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भूमिका, न | [ १७ 
है । परन्तु अपनी परिस्थिति से श्रसन्तोष रौर दूसरों की उन्नत भ्रवस्था से ईर्ष्या 
करना दोष है । ऐसे दोषों के कारण मनुष्य को श्रापत्ति का सामना करना पडता 
है ।' इसी प्रकार चारुदत्त भी धूता से सन्तोष न पाकर वसन्तसेना की भ्रोर झाकधित 
होता है । उसका जीवन कष्टमय हो जाता है। अतएव “मृच्छकटिक' भ्रसन्तोष का 
प्रतीक है । (२) इस शब्द से प्रवहण-विपर्पय की घटना भी सूचित होती है जो कि 
इस प्रकरण की अत्यन्त महत्त्वपूर्ण घटना है। (३) भास का 'चारुदत्त' मृच्छकटिक 
का मूल है । उपलब्ध 'चारुदत्त' नाटक में चार भ्रद्ध हैं। वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति 
अभिसरण के लिये उद्यत है-यहीं पर कथा समाप्त हो जाती है । कुछ विद्वानों का 
कथन है कि यह नाटक अपूर्ण है । इसमें _कम से कम एक अङ्ग और रहा होगा । 
इसकी कथा मृच्छकटिक के' पञ्चम झङ्क की कथा पर्यन्त ग्रवश्य रही होगी । यदि 
यह मत ठीक है तो इस प्रकरण के रचियता ने षष्ठ अङ्क से आगे का भाग ही अपनी 
कल्पना से रचा होगा । षष्ठ अङ्क में मिट्टी की गाड़ी की घट्ना आती है । ग्रतः कवि 
ने अपनी कल्पना के आरम्भ को प्रकट करने के लिये इस घटना के नामं पर ही इस 


*- प्रकरण का नाम 'मृच्छकटिक' रख दिया है ।' 


जहाँ तक साहित्यदपंण आदि साहित्यिक ग्रन्थों के विधान का प्रश्न है। ` 
स्पष्ट ही है कि नाटक--सम्वन्धी कठोर नियम भास, शूद्रक ग्रौर कालिदास आादि के 


नाटकों के आधार पर ही निमित हुए हैं ग्रतः 'मृच्छकटिक' में उनके पूर्णतया पालन 
किये जाने की श्राशा कैसे की जा सकती है ? अतः इस प्रकरण का नाम 'मृच्छकटिक' 
|, ही उचित प्रतीत होता है। ` 
` - ३. मृच्छकटिक प्रकरण; रूपक का एक भेद--'मृच्छकटिक' को रूपक के एक भेद 
` _ 'प्रकरण' की कोटि, में रक्खा जाता है । प्रकरण का लक्षण साहित्यदर्पण” के ग्रनु- सार 
यह है-- र 
भवेत्‌ प्रकरणे वृत्तं लौकिकं कविकल्पितम्‌ । 
खृङ्गारोञ्ञ्गी,नायकस्तु विप्रोऽमात्योऽथवा वणिक्‌ 
सापायधमंकामार्थपरो ' घीरप्रशान्तकः ॥ ` 
नायिका कुलजा क्वापि वेश्या क्त्रापि द्वयं क्वचित्‌ । _ 
` „ तेन भेदास्त्रयः तस्य तत्र भेदस्तृतीयकः ॥। 
*. ` कितवद्यूतकारादिविटचेटकसंकुलः । 
i (भ्रस्य नाटकभ्रक्कतित्वात शेषं नाटकवत्‌) ह 
* .& * अर्थात्‌ “प्रकरण रूपक का एक भेद है इसमें वृत्त लौकिक तथा कविकल्पित होता 
„ है; श्वज्भार मुख्य रस होता है; ब्राह्मण, भ्रमात्य या वणिक्‌ में से कोई एक नायक 
|» « १. श्री कान्तानाथ शास्त्री, मृच्छकटिक समीक्षा, १० २२. 
४ „= *२. वही, पृ० २३। ३. वही, पृ० २३-२४ ड 
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होता है । वह नायक धीरप्रशान्त होता है. तथा विपरीत परिस्थितियों में भी धमं, 
र्थ, काम में: परायण .होता.है । . प्रकरण की नायिका कुलस्त्री वेश्या होती है । 
किसी,प्रंकरण में कुलस्त्री तथा वेश्या . दोनों ही नायिका रूप में दिखलाई जाती है । 
इन नायिकाओं की त्रिविधता से प्रकरण के भी तीन भेद हो जाते हें । इन तीनों 
प्रकरण-भेदों में तीसरा जो प्रकरण है (जिसमें कुलजा तथा वेश्या दोनों नायिका 
होती है) वह धूतं, जुआरी,, विट, चेट आदि से भरा होता है । (यह प्रकरण नाटक 
का ही एक - परिवर्तित रूप हे अतः शेष सन्धि प्रवेशक आदि नाटक के ही समान 
होत) 7000, .... . 

,  ''मुच्छकटिक का कथानक. लोकाश्चित हे । यह कवि द्वारा कल्पित किया गया 
है ।' इसका प्रधान रस श्वृज्धार है करुण (शङ्क १०) हास्य (विदूषक.ग्रोर शकार 
की उक्तियों में) तथाः वीभत्स (अङ्क =) इत्यादि शृङ्गार के अङ्ग रूप में आये हैं। 
नायक चारुदत्त ब्राह्मण है,, ' जो कि दरिद्रता की अवस्था में है तथापि धर्म, भ्र्थ 
आर काम की सिद्धि में तत्पर दिखलाई देता है । यहाँ दो नायिकाएँ हैं, एक धता, ` 
जो कुलस्त्री है, और दूसरी वसन्तसेना, जो गणिका है । इस प्रकार दोनों .प्रकार की 
नायिका' होने से यह - तीसरे प्रकार का प्रकरण है । यहाँ धत द्यूतकर, विट, चेट 
शकार आदि की भी योजना की गई हे। दशरूपक के ग्रनुसार मृच्छकटिक को संकीणं . 
प्रकरण कहा जा सकता है--संकीणं ध्रूतंसंकुलमु । इसमें सन्धि आदि नाटक के समान 
ही हैं यह आगे दिखलाया जायेगा । 

मृच्छकटिक में लक्षणग्रन्थो के नियमों का पूर्णतया पालन नहीं किया गया 
है कारण यह है.कि मृच्छकटिक के निर्माण काल में नाट्य के ये नियम भली. भाँति 
निर्धारित नहीं किये जा सके थे, जब अनेक नाटक रचे जा चुके तव उनके आधार 
पर नाट्य के नियमों का निर्माण किया गया है और उन्हें साहित्यिक रूप दे दिया 

गया । अतः मृच्छकटिक जैसी श्रत्यन्त प्राचीन रचना में उन सभी नियमों के पालन | 
की संभावना कँसे की जा सकती है ? फलतः यहाँ 'प्रकरण' की कतिपय विशेषतायें . 
नहीं भी. मिलती--(१) साहित्यदर्पण के अनुसार प्रकरण का नाम नायक और .. 
नायिका के नाम पर होना चाहिये, (२) दशरूपक के अनुसार नायक प्रत्येक अङ्क 
में उपस्थित रहना चा हिये-प्रत्यक्षनेतृचरित: (भ्रङ्क), ३, ३३; किन्तु यहाँ चारुदत्त सभी 
अङ्कको में उपस्थित नहीं है । (३) नाट्यशास्त्र. तथा दशरूपक के अनुसार कुलस्त्री- - , 
और वेश्या दोनों का रङ्गमञ्च पर मिलन नहीं होना चाहिए; किन्तु यहाँ धुता और 
बसन्तसेना दोनों रङ्गमञ्च पर केवल मिलती ही नहीं अपितु एक दूसरी का स्वागत 


। 
| 


१. बृहत्कथा से लिये गये वृत्तो को भी कविकल्पित ही मानां जाता है। 

२. विप्रनायकं यथा मृच्छकटिकम्‌ । सा० द० ६; २२५। 

३. द्ेऽपिमृच्छकटिके । वही, ६, २२५. के 
कुलजी$भयासख वी छा वेश्यी ती तिक्रभीरकमी [2०० by eGangotri ° 
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करती है । इन अ्रनियमितताग्रों के अनेक कारण हो सकते हैं तथापि इनके होने में 
वैमत्य नहीं हो सकता । फिर भी साहित्य मर्मज्ञों को 'संकीण प्रकरण” का मृच्छकटिक 
से अन्य कोई उपयुक्त उदाहरण नहीं मिलता, इसमें सन्देह नहीं । . र 

४. मृच्छकटिक का रचना-विधान--प्रययः सभी संस्कृत-नाटकों का रचना- 
विधान समान है । नाटक को रङ्गमञ्च पर प्रस्तुत करने से पहले अभिनेता जन . 
(नट) नाटअमण्डल (रङ्ग) की विघ्न शान्ति के लिये मङ्गलाचरण करते हैं। यह मङ्गला- 
चरण ही पूर्वरङ्ग कहलाता है । इस पुर्वेरङ्ग के 'प्रत्याहार' इत्यादि अनेक अङ्ग हैं । 
“नान्दी-पाठ' उन अज्ों में प्रमुख है । अतः नान्दी-पाठ अनिवार्य माना गया है ।' 
मृच्छकटिक का आरम्भ नान्दी-पाठ से होता है । आरम्भ के दो शलोक अर्थात्‌ 'पर्यद्धू ०! 
तथा पातु० इत्यादि नान्दी के. श्लोक हैं। यह नान्दी झाठ पदों की हैं ।' तथा पपत्रा- 
वली' नामक नान्दी है (देखिये सं० व्याख्या तथा टिप्पणी) । नान्दी-पाठ सूत्रधार करता 
है और किसी २ नाटक में नान्दी पाठ के पश्चात्‌ चला जाता है तथा दुसरा प्रधान 
नट जिसे स्थापक' कहते हैं कवि और कृति आदि का परिचय देता है । मृच्छकटिक 
में सूत्रधार ही स्थापना का कार्य करता है । यह सूत्रधार भारतीवृत्ति का ग्राश्रय 
लेकर कवि का परिचय देता हुग्रा काव्यार्थं की सूचना देता है ।' नट का वह वाग्व्या- 
पार जो अधिकांश संस्कृत भाषा में होता है भारतीयवृत्ति कहलाता है । भारतीयवृत्ति 
के चार अङ्ग होते हैं--(१) प्ररोचना, (२) वीथी, (३) प्रहसन और (४) आमुख । 
प्ररोचना का ग्रभिप्राय है--नाटक ग्रादि की प्रशंसा के द्वारा सामाजिकों को उसकी 
ओर श्राकृष्ट करना ।* मृच्छकटिक में 'एतत्कचि किल शूद्रको नृपः १।३ यह प्ररोचना 
है । इसमें कवि की प्रशंसा है तथा काव्यार्थं की सूचना भी दी गई हैं । आमुख को 
प्रस्तावना भी कहते हें । इसमें सूत्रधार नटी, पारिपाश्विक या विदूषक के , साथ 


वार्ताज्ञाप करता हुथ्रां विचित्र उक्तियों के द्वारा अभिनेय वस्तु की ओर संकेत कर | 


दिया करता है किसी प्रमुख पान्न के प्रवेश की सूचना भी.दे देता है ।' प्रस्तुत रूपक. 
में सुत्रधार भ्रपती पत्नी नटी के साथ वार्तालाप करते हुए प्रकृत वस्तु की ओर कतिपय | 
संकेत करता है," और मैत्रेय के प्रवेश की सूचना भी देता. है । दशरूपक के .अनुसार .. 


१. यन्नाट्यवस्तुनः पूर्व रङ्गविध्नोपशान्तये । शज 
कुशीलवाः प्रकुरवन्ति पूर्वरङ्गः स उच्यते ॥ - ˆ 
प्रत्याहारादिकान्यङ्गान्यस्य ` भूयांसि यद्यपि । * 
` ` तथाप्यवश्यं कतंव्या नान्दी विघ्नोपशान्तये सा० द० ६२२; २३ । 
२. पदेयु क्ता द्वादशभिरण्टामिर्वा पदेर्त । वही० ६२५, `; 
३. पूर्वरङ्गः विधायैव सूत्रधारो निवतंते । 230450: 0 ४ 
प्रविश्य स्थापकस्तद्वतु काव्यमास्थांपयेतु ततः । वही २६। 
`. ४, मि० वही; ६/२८-४५. वही, ६/२६॥ LN के 
६. देखिये, सं० व्याख्या । . ,.. | ८ हक 
७. 'ेखिये/५हिप्पओरी. छू ००३४ ५)४४4१३४ ८०॥९॥०१. Digitized by eGang tT कट 
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यह प्रस्तावना तीन प्रकार की होती है-कथोद्घात, प्रवृत्तेक ओर ढु प्रयोगातिशप्र 
(३८-६) । साहित्यदर्पण के अनुसार प्रस्तावना के पाँचप्र कार होते हैं--उद्घात्यक, 
कथोद्घात, प्रयोगातिशय, प्रवर्तक र अवलगित । यहाँ प्रयोगातिशय नामक प्रस्तावना 
है (देखिये, टिप्पणी पृ० ४५५) । प्रभिनेय वस्तु की सूचना देकर अथवा नाटकीय 
पात्र का प्रवेश कराने के पश्चात्‌ सूत्रधार रङ्गमञ्च से चला जाता है और प्रस्तावना 
समाप्त हो जाती है । 

प्रस्तावना के पश्चात्‌ वास्तविक नाटकीय कार्य आरम्भ होता है। इसमें दो 
प्रकार की घटनाओं को प्रस्तुत किया जाता है। १. दृश्य, २. सूच्य । १. दृश्य वे 
सरस घटनाएँ है जिनका नायक से सम्वन्ध होता है और जिनका रङ्गमञ्च पर अभिनेय 
करना होता है । ऐसी घटनाओं का समावेश अद्धों में किया जाता है। प्रत्येक अद्ध 
में प्रायः एक ही दिन में एक ही प्रयोजन से किए गए कार्यों का समावेश होता है ।' 
२. सूच्य--वे घटनायें होती हैं जो तीरस होती है, दो दिन से लेकर वर्षपर्यन्त चलने 
बाली होती हैं तथा अङ्कों में दर्शनीय नहीं होती । यदि कथा-प्रवाह ग्रादि के लिये 
भ्रावश्यक, होता है तो ऐसी घटनाओं की ग्र्थोपक्षेपकों (गर्थे की सूचना देने वाले अंश) . 
के द्वारा सूचना मात्र दी जाती है ।" ये ग्रर्थाक्षेपक पाँच प्रकार के होते हैं--१. विष्क- 
म्भक २. प्रवेशक, ३. चूलिका, ४. अङ्कावतार गौर ५. अङ्कमुख ।' 

विष्कम्भक इत्यादि का विशद विवेचन साहित्यदर्पण आदि ग्रन्थों में किया 
गया है ।* इनमें से चूलिका (नेपथ्य से वस्तु की सूचना) का मृच्छकटिक सें यत्र-तत्र 
पर्याप्त प्रयोग किया गया है; किंन्तु श्रन्य विभाजन की शोर ध्यान नहीं दिया गया । 
कारण यह है कि नाटकों के रचना-विधान का यह सूक्ष्म विभाजन मृच्छकटिक के 
रचना-काल में इतना प्रचलित नहीं हुआ था । 

संस्कृत नाटकों की समाप्ति भी मङ्गलपाठ, से होती है । अन्त के मङ्गलपाठ 
को 'भरतवाक्य' कहा जाता है। “भरत का झर्थ नट होता है। किसी प्रमुख नट 
द्वारा 'भरतवाक्य' का पाठ किया जाता है । ऐसा प्रतीत होता है कि भारतीय नाट्य- 
शास्त्र के प्रथम झाचाय के नाम पर इस अन्तिम प्रशस्ति का नाम भरतवाक्य रख 
दिया गया है। इस प्रशस्ति में गाश्रयदाता राजा या स्वयं कवि के कल्याण की 
कामना की जाती है भ्रथवा सामान्यतः प्रनामात्र के कल्याण की कामना की जाती 
हे । मृच्छकटिक के भरतवाक्य में व्यापक रूप से प्राणीमात्र के कल्याण की कामना 
की गई हे--'जन्मभाजः मोदल्ताम' । साथ ही ब्राह्मणों के सदाचारी होने शौर राजाझं 
के धर्मनिष्ठ होकर भूमि-पालन करने की कामना है । 
५. मृच्छकटिक को कथावस्तु * 

(क) संक्षिप्त कथा--मृच्छकटिक नामक प्रकरण चा्दत्त झौर चसन्वसेना 
- क्री कल्पित प्रेम-कभा के स ज्या प कि आधार पर लिखा यया हे । “चारुदत्तः उज्जयिनी का एक 


१. दशरूपक ३.३६ । २. साहित्यदर्पण ६.५१-५३ । 
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सम्मानित ब्राह्मण है जो दरिद्र है। वसन्तसेना उज्जयिनी की एक गणिका है जो 
रूपवती एवं गुणवती है; किन्तु धन की अभिलाषा नहीं रखती तथा चारुदत्त से प्रेम 
करती है । संक्षेप में कथानक इस प्रकार है -- 

अङ्क १--चारुदत्त के मित्र जूणंवृद्ध का दिया हुआ शाल लेकर विदूषक (त्रेय) 
आता है। तभी चारुदत्त विदूषक से चौराहे पर देवियों को बलि देने के लिये जाने को 
कहता है किन्तु विदूषक आनाकानी करता है और चारुदत्त दरिद्रता के दोषों का 
स्मरण करने लगता है। तब चारुदत्त रदनिका (सेविका) को साथ लेकर जाते के लिये 
तैयार होता है । इसी समय राजमार्ग में विट शकार ग्रादि के द्वारा पीछा की जाती 
हुई वसन्तसेना चारुदत्त के धर के समीप श्रा जाती है और घर में प्रवेश करती है । 
जव विदूषक श्रौर रदनिका बाहर जाते हैं तो शकार रदनिका को वसन्तसेना जानकर 
पकड़ लेता है और विट के कहने से छोड़ता है । वसन्तसेना किसी भावी लाभ को 
आशा से अपने ग्राभूषण चारुदत्त के घर रख देती है तथा चारुदत्त उसे घर पहुंचा 
आता है । 

अङ्क २--वसन्तसेना ग्रपनी चेटी मदनिका के साथ चारुदत्त सम्वन्धी वार्ता- 
लाप कर रही है। इसी समय संवाहक आता है । जुआरी ग्रौर यूतकरों का मुखिया 
(माथुर) उसका पीछा करते हुए आते हैं। वसन्तसेना अपना स्वर्णाभूषण देकर संवाहक 


_ को छुडाती है । संवाहक विरक्त होकर वौद्ध-भिक्षु वन जाता है। वसन्तसेना का 


'उन्मत्त हाथी मागं में उसे पकड़ लेता है तथा वसन्तसेना का सेवक कणंपूरक को 
पुरस्कार स्वरूप अपना दुशाला देता है । 

श्रद्धः ३--चारुदत्त श्रौर मैत्रेय संगीत सुनकर आते हैं। वे घर में आकार सो 
जाते हैं । इधर मदनिका को दासता से मुक्त कराने के लिये शविलक चारुदत्त के घर 
सेध लगता है और वसन्तसेना के श्राभूषणों को चुराकर ले जाता हैं । 

द्धः ४--प्रातःकाल शविलक आभूषण लेकर मदनिका के पास आता है। ये 
श्राभूषण चारुदत्त के घर से चुराये गये हैं, यह जानकर मदनिका दुःखी होती है भ्रोर 
उन ग्राभूषणों को निपुणतापूर्वक वसन्तसेना को दिला देती है । वसन्तसेना मदनिका 
को सेवामुक्त कर देती है । उधर चारुदत्त की पतित्रता स्त्री धूता अपनी रत्नावली 
चारुदत्त को दे देती है और चारुदत्त उसे विदुषक के द्वारा वसन्तसेना के घर भेज 


देता है । 


झङ्क ५--वसन्तसेना विट तथा चेटी के साथ चारुदत्त के प्रति अभिसरण 
करती है । यह दुदिन है; घनान्धकार, मेघ गर्जना; वर्षा की भड़ी थर विद्युत्‌ को 
कड़क । चारुदत्त उसकी प्रतीक्षा में है। वह भीगी हुई वहाँ पहुंचती है और रात्रि में 
विश्राम करती है । न १३७२ 
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अडूः ६--प्रातःकाल चार्दत्त पुष्पकरण्ड्क नामक उद्यान में चला जाता है। 
इधर रदनिका चारुदत्त के.पुत्र रोहसेन को लेकर वसन्तसेना के पास आती है। रोहसेन 
सोने की गाड़ी पाने के सिये श्राग्रह कर रहा है और वसन्तसेना अपने आभूषणों को 
उसकी मिट्टी की गाड़ी में लाद देती है । तव वह भी पुष्पकरण्डक उद्यान में जाने को 
तैयार होती है; किन्तु भ्रमवश चारुदत्त की गाड़ी के वदले समीप खड़ी हुई शकार 
की गाड़ी में बैठ जाती है । इसी समय पालक द्वारा बन्दी बनाया गया आयंक भाग- 
कर आता है और चारुदत्त की गाड़ी को खाली पाकर उसमें वैठ जाता है । गाडीवान 
यह समभता है कि वसन्तसेना बैठ गई है और गाड़ी को ले जाता है। मार्ग में दो 
रक्षक चन्दनक और वीरक गाड़ी को रोकते हैं। चन्दनक श्राये को देखकर रक्षा का 
वचन देता हैं और जब वीरक भी गाड़ी को देखना चाहता है तो झगडा करने 
लगता है। | 

अङ्क ७--श्रायेक उद्यान में पहुँचता हैं। चारुदत्त उसे देखता है ओर. उसे 
प्रेमपूर्वक विदा कर देता हैँ । 

अङ्क ८--भिक्षु उद्यान में आता है। शकार उसे पीटने को उद्यत है । वह 
किसी प्रकार बचकर चला जाता है । इसी समय बसन्तसेना उद्यान में पहुंचती है । 
उसे देखकर शकार प्रणयःप्रस्ताव करता है । वह उसे स्वीकार नहीं करती तो वह 
बसन्तसेना का गला घोट देता है और उसे सूखी पत्तियों में दयाकर भाग जाता हु 
बौद्ध भिक्षु वहाँ आता हैं आर वसन्तसेना को पुनर्जीवित करता है । 

झङ्क &--शकार न्यायालय में जाता है और चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या 
का अभियोग लगाता है । दुर्दैवात्‌ अभियोग सिद्ध हो जाता है और चारुदत्त को मृत्युः _ 
दण्ड दिया जाता है। ee 


अङ्क १०--चाण्डाल चारुदत्त को श्मशान में ले जाते हैं। विदूषक तथा 

' रोहसन भी वहाँ पहुँच जाते हैं । फाँसी लगने को है कि भिक्षु वसन्तसेना को लेकर 

यहाँ पहुँच जाता है। इधर पालक को मारकर आर्यक राजा वनता है भौर उसका 

मित्र शविलक भी श्मशान भूमि में पहुँच जाता है । चारुदत्त के स्थान पर शकार को 

फाँसी का दण्ड दिया जाता है । किन्तु चारुदत्त उसे क्षमा करा देता है । राजा 

वसन्तसेना को वधू शब्द से अलङ्कृत कर देता है और चारुदत्त तथा वसन्तसेसा का 
विवाह हो जाता है । द 


संक्षेप में मृच्छकटिक की महत्त्वपूर्ण घटनायें ये हैं--(१) वसन्तसेना. का 
ग्राभूषण-त्यास, (२) वसन्तसेना द्वारा शकार की श्रवहेलना, (३) शविलक हारा 
प्राभूषणों की चौरी और उन आभूषणों का वसन्तसेना पर पहुँच जाता, (४) संवाहक 
क्रा वसन्तसेता से परिचय, (५) ्राभूषणों के बदले में चारुदत्त द्वारा रत्नावली का 
 क्षेज़ा जाना, (६) वसन्तसेना का भ्रभिसरण, (७) रोहसेन की मिट्टी की गाड़ी को 
प्राभूषणों से लादन, (८) प्रवहरण-विपर्यंक; जिसके कारण आर्यक की रक्षा हुई तथा 


लये हे f 
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वसन्तसेना का गला घोटा गया, (९) संवाहक द्वारा वसन्तसेना का पुनरुज्जीवन, 
(१०) शकार द्वारा चारुदत्त पर लगाया गया वसन्तसेना की हत्या का अभियोग और 


उसकी सिद्धि । (११) चारुदत्त को फांसी देने की तैयारी किन्तु श्रकस्मात्‌ वसन्तसेना 
को लेकर भिक्षु का आगमन और शविलक का ग्रागमन । ल) 


(ख) मृच्छकटिक की कथावस्तु का मूलल्नोत-- 


() भास का चारुदत्त नाटक--मृच्छकटिक की कथावस्तु के दो अंश है--एक 
तो चारुदत्त और वसन्तसेना का प्रेम भौर दूसरा ग्रायंक की राज्य प्राप्ति । भास के 
चारुदत्त' नाटक की उपलब्धि हो जाने पर विद्वानों ने यह प्रमाणित करने का प्रयास 
किया है कि शूद्रक ने कथावस्तु का प्रथम अंश 'चारुदत्त' से लिया है। चारुदत्त और 
मृच्छकटिक के कथांश में बहुत अधिक समानता है । वहाँ शब्दतः और 'श्रर्थेतः दोनों 
प्रकार की समता है । 'चारुदत्त' में चार अङ्क हैं । संक्षेप में चारुदत्त की रूपरेखा 
यह है--- छ 
“चारुदत्तः नाटक के आरम्भ में नान्दी पाठ नहीं है । सूत्रधार. और.. नटी के 
संवाद से ही नाटक आरम्भ हो जाता है । इसके चार अङ्को की कथा प्रायेण मृच्छ- 
कटिक के आरम्भ के चार अद्धों की कथा से मिलती है । इनमें चारुदत्त, विदूषक, 
शकार, विट, संवाहक, चेट (मृच्छकटिक का कर्णपुरक), और 'सज्जलक (मृच्छकटिक 
का शविलक)--ये पुरुष पात्र हैं । वसन्तसेना, ब्राह्मणी (कुता), रदनिका (चारुदत्त की 
चेटी) और मदनिका (वसन्तसेना की सखी तथा चेटी)--ये स्त्री पात्र हैं। नाटक के 
अन्त में वसन्तसेना मदनिका को सज्जलक के साथ विदा करती है और फिर श्राभूषणों 
के साथ चारुदत्त के प्रति ग्रभिसरण का प्रस्ताव करती है । | 


मृच्छकटिक प्रकरण में प्रत्येक पृष्ठ पर चारुदत्त के श्लोक, संवाद तथा 
उक्तियाँ ज्यों की त्यों दृष्टिगोचर होती हैं। यह कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक के 
ये चार अङ्क चारुदत्त नाटक का रूपान्तर मात्र हैं । अन्तर केवल इतना ही है कि 
चारुदत्त नाटक में जिस सन्दर्भ का सरल तथा संक्षिप्त रूप से वर्णन किया गया हैं, 
मृच्छकटिक में उसका विस्तारपूर्वक कुछ श्रलङ्कृत शैली में वर्णन किया गया है । 
इस आधार पर अधिकांश विद्वानों ने यह निर्धारित किया है कि मृच्छकटिक चारुदत्त 
नाटक का परिवद्धित रूपान्तर है । इसकी मुख्य कथा का मूल स्रोत चांरेदत्त नाटक | 
है । मृच्छकटिककार ने उसकी कथा में 'वृहत्कथा' से ली गई राज्य विप्लव की कथा | 
को कल्पनाग्रों से रंग कर जोड़ दिया है । | UC ह 


(॥) बृहत्कथा श्रथवा प्रचलित लोक कथा--'चारदत्त' और “मृच्छकटिक की | 
समानता में किसी को आपत्ति नहीं है तथापि अनेक विद्वानों का विचार है कि “चारुदत्त 
नाटक कों मृच्छकटिक की कथा का मूल स्रोत नहीं कहा जा सकता । कारणं यह है. 
कि ग्रभी यही सन्देहास्पद है कि उपलब्ध 'चारुदत्त' नाटक भास की कृति है? म 
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का एक ऐसा रूपान्तर है जो रङ्गमञ्च के योग्य बना लिया गया है।' अथवा भास रचित 
कोई 'दरिद्रचारुदत्त' नामक नाटक था । उसका ही संक्षिप्त संस्करण “चारुदत्त नाटक 
है । दूसरे आलोचक कहते हैं कि “चारुदत्तः और 'मृच्छकटिक' दोनों ही भास की 
रचनायें है। यदि इन मतों को सत्य माना जाता है तो 'चारुदत्त' नांटक मृच्छुकटिक 
की कथा स्रोत नहीं हो सकता । तब इसकी कथा का स्रोत क्या होगा ? यद्यपि , 
सोमदेव के 'कथासरित्सागर' में 'रूपणिका' और एक निर्धन ब्राह्मण के प्रणय की कथा 
है तथा दण्डी के 'दशकुमारचरित' में एक ब्राह्मण के साथ 'रागमज्जरी' के प्रेम का 
वर्णन किया गया है तथापि इनको तो मृच्छकटिक की कथा का मूल नहीं कहा जा 
सकता; क्योंकि सोमदेव का समय एकादश शतक है तथा दण्डी का सप्तम शतक । 


` मृच्छकटिक इन दोनों से अवश्य ही प्राचीन हैं । फिर ये ग्रन्थ मृच्छकटिक कथा के 


आधार कैसे हो सकते हैं हाँ यदि यह माना जाये कि सोमदेव का कथासरित्‌ सागर 
गुणाढ्य की बृहत्कथा का सच्चा प्रतिनिधित्व करता है तो मृच्छकटिक की कथा का 
मूल स्रोत 'बृहत्कथा' को ही माना जा सकता है ग्रथवा 'वृहत्कथा' की कहानियों के 
समान ही कुछ लोक कथायें भी प्रचलित रही होंगी । वे लोककथायें ही मृच्छकटिक 
की कथावस्तु का मूलख्रोत मानी जा सकती हैं । राज्य-विप्लव वाले कथांश का मूल 
स्रोत भी बृहत्कथा में ही माना जाता है 

समालोचकों का कथन है कि चारुदत्त नाटक को मृच्छकटिक के चार श्रद्धों 
का सारभूत नाटक नहीं कहा जा सकता । दोनों की भाषा तथा शैली का श्रनुशीलन : 
करने से यह स्पष्टतया विदित होता है कि “चारुदत्त, नाटक ही प्राचीन है। मृच्छ- 
कटिक में सर्वत्र ही 'चारुदत्त' की अपेक्षा परिष्कृत भाषा है, उदात्त भावनायें हैं और 
विकसित विचार हैं । मृच्छकटिक की प्राकृत भी चारुदत्त की प्राक्कत की अपेक्षा 
भ्नर्वाचीन है । यदि चारुदत्त नाटक मृच्छकटिक के आधार पर रचा गया होता तो 
इसकी कहानी पूर्ण हुई होती । यह कथन भी युक्तिपू्ण नहीं कि दोनों के रचयिता 
भास ही हैं। भास ने एक ही कथावस्तु को लेकर दो नाटक क्यों रचे? एक को 
प्रधूरा ही क्यों छोड़ दिया ? इन प्रश्नों का उत्तर मिलना कठिन ही है । .चारुदत्त 
आर मृच्छकटिक दोनों कृतियों का आधार 'दरिद्रचारुदत्त नामक नाटक ही रहा 
होगा । इस कल्पना में भी कोई प्रमाण हष्टिगोचर नहीं होता । अतः यही युक्तिसंगत 
है कि 'चारुदत्त' नाटक मृच्छकटिक से प्राचीन है और वही मृच्छकटिक की कथा का 
भ्राधार हैं। . 

ऐसा प्रतीत होता है कि शूद्रक ने 'चारुदत्त' नाटक की कथा को श्रपूर्ण पाया 


झौर उसने इसको पूर्ण करने के लिये इसमें ६ भ्रद्धू भर जोड़ दिये। श्रपनी कृति 


१. I need only assert here my view that the Charudatta is 


‘abridged from the first four acts of the Mrcchakatika, with a few 


additions and numerous alterations particularly in the yerse por- 


_ £००४, सी० भ्रार० देवधर, चारुदत्त 777०५५०६००, पु० ५. 
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को रोचक एवं ग्राह्य बनाने के लिये मूलकथा में भी यत्र तत्र परिवर्तन किये, भाषा को 
परिष्कृत एवं अलङ्कृत किया । शूद्रक ने भास की सादी शैली के स्थान पर अपेक्षाकृत 
श्राकर्षक एवं परिष्कृत अ्भिव्यञ्जना शैली का प्रयोग किया। मृच्छकटिक के अनेक 
स्थलों में यह बात स्पष्टतः हष्टिगोचर होती है । 


चारुदत्त मृच्छकटिक 
१. स्वरान्तरेण दक्षा हि व्याहतु तन्न वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनैपुण्यमा- 
मुच्यताम्‌ । श्रिता । 
२. उत्कण्ठितस्य हृदयानुगता सखीव। उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वयस्या । 
३. शतसहख्रमूल्या चतु:समुद्रसारभूता । 


इसी प्रकार अन्य उदाहरण भी मिलते हैं जिनसे प्रतीत होता है कि शूद्रक ने 
भास के वाक्यों में नवीन प्राण-प्रतिष्ठा की है उनके भाव को अधिक मार्मिक बना 
दिया है । यही नहीं शूद्रक ने कथा में भी अनेक नवीन उद्भावनायें की हैं । 


(ग) मूल कथानक में नवीन उद्धभावनायें श्लौर उनका नाटकीय प्रभाव-- 
“चारुदत्त' के कथानक को अधिक रोचक तथा प्रभावोत्पादक बनाने के लिये शूद्रक ने 
उसमें कतिपय परिवर्तन किये हैं । साथ ही कुछ नवीव कल्पनाय भी की हँ (१) 
चारुदत्त नाटक में यह नहीं दिखाया गया कि विदूषक किस कारण से चारुदत्त के घर 
जाता है, किन्तु मृच्छकटिक में बतलाया गया है कि वह जूर्णवृद्ध के दिये गये शाल को 
लेकर जाता है । (२) 'चारुदत्त' में वसन्तसेना विदूषक के साथ घर लौटती किन्तु 
मृच्छकटिक में चारुदत्त भी वसन्तसेना के साथ जाता है । (२) मृच्छकटिक के द्वितीय 
अङ्क में दूत का विशद वर्णन है वह 'चारुदत्त' में उपलब्ध नहीं होता । इससे शूद्रक 
की मौलिक प्रतिभा तथा बहुज्ञता प्रकट होती है तथा रोचकता बढ़ जाती है । (४) 
“चारुदत्त' में--विदृषक के रत्नावली अपित करने के पश्चात्‌ सज्जलक वसन्तसेना के 
यहाँ जाता है किन्तु मृच्छकटिक में पहले शविलक जाता है, मदनिका विदा हो जाती 
है और तब विदूषक रत्नावली को लेकर पहुंचता है । इससे चारुदत्त की उदारता का 
वसन्तसेना के हृदय पर गहन 'प्रभाव पड़ता है और वह तत्काल ही अभिसरण के लिये. 
उद्यत हो जाती है । (५) चारुदत्त में वसन्तसेना के भवन का वर्णन केवल चार _ 
पंक्तियों में किया गया है किन्तु 'मृच्छकटिक' में इसका अत्यन्त विशद एवं रोचक वर्णे _ 
किया गया है । (६) आर्यक और पालक की कथा तो शूद्रक की नितान्त नवीन एवं | 
मौलिक कल्पना है । चारुदत्त में इसका संकेत भी नहीं मिलता । मृच्छकटिक के द्वितीय 
श्रद्धू में ही इसका उल्लेख किया गया है तथा इसका पूर्णतया वर्णन किया गया हैँ। _ 

इनके अतिरिक्त शूद्रक ने कथावस्तु में कुछ अन्य भी छोटे-छोटे परिवर्तन किये . 
हैं । शैली भौर नाटकीय रचना-विधान में भी नवीनता दिखलाई है । उदाहरणार्थ 


“चारुदत्त! में सूत्रधार केवल प्राकृत भाषा में बोलता है; किन्तु मृच्छकटिक में वह 
स्कृत में बोलना आरम्भ करता है भौर कार्यवशात्‌ प्राकृत में बोलने लगता है। 


* १६ ] मृच्छकटिक 
परिवर्तनों का नाटकीय प्रभाव ---इन सभी परिवतंनों से मूल कथा की 
प्रभावोत्पादकता बढ़ गई हैं । इनसे प्रतीत होता है कि शूद्रक में एक मौलिक कवि- 
प्रतिभा थी और उसकी निरीक्षण शक्ति सूक्ष्म थी तथा वह नाट्य-कला का मर्मज्ञ 
था । चारुदत्त के वसन्तसेना के घर जाने की घटना से चारुदत्त के प्रेम की गहनता 
प्रकट होती है यद्यपि रङ्गमञ्च पर इतनी लम्वी यात्रा का प्रदर्शन कठिन श्रवश्य है । 
दूत का विशद वर्णन तथा वसन्तसेना के भवन का वर्णन सहृदय जनों के हृदय में 
कौतूहल उत्पन्न करता हे आर एक हास्य मिश्रित चमत्कार की अनुभूति कराता है । 


शविलक के गमन के अनन्तर विदूषक के आगमन का बर्णन करने से वसन्तसेना के 


अनुराग को भी पोषण मिलता है, श्रन्यथा मदनिका को विदाई की घटना का ही 
प्रभाव हृदय पर वना रहता । 


संक्षेप में यह कहा जा सकता है:--यद्यपि शूद्रक ने मौलिक कथावस्तु का 
निर्माण नहीं किया तथापि उसने त्वारुदत्त' के ग्राधार पर एक अनूठी कथावस्तु की 
रचता कर डाली । उसकी विशेषता यही है कि उसने एक अधूरी कथा से वंधे रहकर 
भी उसमें उचित घटनाश्रों का समावेश' किया तथा उसे स्वाभाविक गति प्रदान की । 
यही उसका रचना-कौशल है, इसी ग्रंश में उसकी मौलिकता हं । अन्तिम ६ अ्रद्धों 
की कथा तो शूद्रक की निजी उद्भावना ही है । इससे शूद्रक को प्रतिभा का परिचय 
मिलता है । इससे प्रकट होता है कि शूद्रक में मौलिक कथावस्तु के निर्माण की अनूठी 
प्रतिभा थी । यदि शूद्रक ने कोई स्वतन्त्र रचना की होती तो उसे अनूठी सफलता 
प्राप्त होती है, इसमें सन्देह नहीं । श्रव भी शूद्रक का कार्य अत्यन्त प्रशंसनीय हैँ । 
उसका मृच्छकटिक साहित्यिक समीक्षा की दृष्टि से चारुदत्त से कहीं वढ़कर है । 
डा० कीथ का कथन दै- 70७ ४।५९ of the play (चारुदत्त) must seem less 
to us than completed and elaborated in the Mrcchakatika. 


(घ) मृच्छकटिक को घटनाओं का स्थान तथा समय--मृच्छकटिक को 
घटनाओं का स्थान उज्जयिनी नगरी है; किन्तु इन घटनाओं को ग्रारम्भ किंस दित 
हुआ यह नाटक में स्पष्टतः नहीं वतलाया गया । इसका निर्धारण करने के लिये हमें 

अनुमान का सहारा लेना पड़ता है । प्रथम अङ्क में शकार कहता है 'एपा गर्भदासी 
कामदेवायतनोद्यानात्‌ प्रभृति' इत्यादि । इससे प्रकट होता है कि कामदेव के उत्सव 
के पश्चात्‌ ही इस नाटक की घटनाओं का समय है । कामदेव का उत्सव वही होना 
चाहिये; जो कि 'वसन्तोत्सव' या “मदनोत्सव' नाम से प्रसिद्ध है और रत्नावली 
नाटिका इत्यादि में जिसका उल्लेख किया गया है । यह उत्सव वसन्त ऋतु के आगमन 
के समय माघशुक्ला २ [वसन्तपञ्चमी] को मनाया जाता है । इसके पश्चात्‌ ही नाटक 
की घटनाओं का समय है । कितने समय पश्चात्‌ ? यह निर्धारित करने के लिए भी 
मृच्छकटिक के कुछ वर्ण नों का सहारा लेना आवश्यक है । प्रथम अङ्क में सिद्धीकृत- 
देवकार्यस्य' (पृ० १४) के स्थान पर षष्ठीब्रतकृतदेवकार्यस्यः भी पाठ मिलता है । 
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उससे विदित होता है कि जिस दिन वसन्तसेना प्रथम वार चारुदत्त के घर गई वह 
“पष्ठी' रही होगी । किन्तु वह माघशुक्ला षष्ठी नहीं हो सकती; क्योंकि प्रथम तो 
अनुराग के परिपाक के लिये कुछ समय श्रपेक्षित है श्रतः वसन्तपञ्चमी से अग्रिम दिन 
ही वह नहीं हो सकता । प्रथम श्रङ्क की कथा से यह प्रतीत होता है कि उस समय 
वसन्तसेना चारुदत्त में भली भाँति अनुरक्त थी । दूसरे जव चारुदत्त वसन्तसेना को 
पहुँचाने के लिये जाता है तव वह चन्द्रोदय का वर्णन करता है--'कृतं प्रदीपिकाभिः 
---****--उदयति हि शशाङ्कः ।” इत्यादि (पृ० ६४) । उस समय राजमार्ग शून्य हो 
चुके थे, पर्याप्त रात्रि वीत चुकी थी, लगभग ११ वजे का यह समय होगा वह शुक्लपक्ष 
की षष्ठी नहीं हो सकती । इससे सिद्ध होता है कि वह माघ से ग्रग्रिम मास (फाल्गुण) 
में कृष्णपक्ष की पष्ठी रही होगी । यहाँ प्रश्‍न यह है कि वसन्तपञ्चमी से १५ दिन 
पश्चात्‌ ही नाटक की घटनाशों का आरम्भ क्यों माना जाये, डेढ़ मास या ढाई मास 
पश्चात्‌ क्यों नहीं ? उत्तर स्पष्ट हैं कि जव मृच्छकटिक की घटनाओं का ग्रारम्भ 
हुआ तव वसन्त ऋतु थी, ग्रीप्म ऋतु नहीं ग्राई थी, क्योंकि (१) 'मारुताभिलापी 
प्रदोपसमयशीतार्तो रोहसेनः ।' इत्यादि में शीत काल दिखलाया गया है (२) जव 
लगभग १५ दिन पश्चात्‌ विदूषक वसन्तसेना के घर जाता है तब भी वह “नवनिर्गम- 
कुसुमपल्लव श्रशोकवृक्षः' (पू० १८४) को देखता है और अशोक वृक्ष वसन्त में ही 
कुसुमित होता है । (३) वसन्तसेना जाती पुष्पों से सुवासित शाल को देखकर आश्चर्ये 
करती है, कारण यह है कि वसन्त ऋतु में जाती पुष्पों का प्रायः अभाव ही होता है- 
पन स्याज्जाती वसन्ते ।' (सा० द० ७.२५) इस प्रकार यह प्रतीत होता है कि नाटक 
की घटना फाल्गुन कृष्णा षष्ठी को आरम्भ हुई है । समस्त घटनाझों का स्थान तथा 
समय निम्न प्रकार रहा होगा-- 


अङ्क: १--घटनाशों का स्थान राजमार्गे तथा चारुदत्त का घर है । ऊपर के 
विवेचन से स्पष्ट है कि इनका समय फाल्गुन कृष्णा षष्ठी है । प्रदोष काल के अन्धकार 
(एतस्यां प्रदोषलायां पृ० २२ तथा लिम्पतीव तमोऽङ्गानि पृ० ६६) में लगभग ८ बजे 
से इस अङ्क की घटनाएँ ग्रारम्भ होती हैं तथा वसन्तसेना के घर लौटने पर समाप्त | 
होती हैं । यह समय चन्द्रोदय का (लगभग) ११ वजे रहा होगा । कप 

अङ्क २--द्वितीय श्रद्ध की घटनाओं का स्थान राजमार्ग तथा वसन्तसेना का | दे 
घर है । सम्भवतः इनका समय प्रथम द्ध का दूसरा दिन है, क्योंकि वही जातीपुष्प | 
वासित शाल चारुदत्त द्वारा कर्णपूरक को दिया जाता है और वह तभी तक सुगन्य 
युक्त है । ये घटनाएँ प्रातःकाल आरम्भ होती हैं, जब कि वसन्तसेना स्तान करने को fs 
है । (स्नाता भूत्वा देवतानां पूजां निवेतेय पृ० ६६) । संवाहक का ग्राना, भिक्षु रूप॒ | 
धारण करना तथा कर्णपूरक द्वारा हाथी से उसकी रक्षा किया जाना आदि कार्यों “क 
लिये ४ घण्टे के लगभग समय चाहिये, अतः इस अङ्क की घटनाओं का समाप्ति मक 
लगभग मध्याह्ल १२ वजे तक है । र PS Fo Ea 
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रङ्कः ३--तृतीय अद्ध की घटनाओं का स्थान चारुदत्त का घर है। ये प्रथम 
ञ्रङ्क की घटनाओं से लगभग १५ दिन वाद की हैं। जब चारुदत्त संगीत सुनकर 
लौटतां है तो उस समय अर्ध रात्रि व्यतीत हो रही है। (अतिक्रामति ग्रर्घरजनी पृ० 
१०६) । इसी समय चन्द्रमा अस्त हो रहा है (श्रस्तं ब्रजत्युन्नतको टिरिन्दु: पृ० ११०) । 


` अर्ध रात्रि के पश्चात्‌ चन्द्र के अस्त होने से प्रकट होता है कि शुक्ल पक्ष ' की श्रष्टमी 


होनी चाहिये । लगभग रात्रि के १ बजे से इस श्रद्ध की घटनाएँ आरम्भ होती हैं और 
प्रातःकाल तक चलती रहती हैं, जवकि चारुदत्त वर्धमानक से सँघ वन्द करने को 
कहता है । 

अडू: ४-- इस अद्धू की घटनाओं का स्थान वसन्तसेना का घर है । चोरी की 
रात्रि के दूसरे दिन (अर्थात्‌ फाल्गुन शुक्ला नवमी) की ही ये घटनाएँ प्रतीत होती हैं । 
पूर्वाह्न में (लगभग ८ वजे) शविलक मदनिका को मुक्त कराने के लिये वसन्तसेना के 
घर जाता है । इसकी विदाई के पश्चात्‌ विदूषक आता है । इन कार्यों के लिये २ से 
४ घण्टे तक का समय चाहिए । विदूषक के लोटते समय वसन्तसेना प्रदोष वेला में 
चारुदत्त के यहाँ जाने की बात कहती है (अहमपि प्रदोषे आर्य प्रेक्षितुमागच्छामि' 
पृ० १८६) । न 

अङ्क ५--इस अङ्क की घटनाओं का स्थान राजमार्ग तथा चारुदत्त का घर 
है । चतुर्थ अङ्क के दिन ही प्रदोष वेला में ये घटनाएँ प्रारम्भ होती हैं और प्रायः ग्रधे- 
रात्रि तक इनका समय है । 

गर्कः ६--इस अङ्क की घटनाओं का स्थान राजमार्ग है। पञ्चम अङ्क की 
कथा के दूसरे दिन (फाल्गुन शुक्ला दशमी) प्रभात में ही वसन्तसेना पुष्पकरण्डक 
उद्यान में जाने को उद्यत है । प्रवहणविपयंय, वीरक-चन्दनक का कलह तथा ग्रायेक 
के पलायन आदि के पश्चात्‌ उद्यान तक पहुँचने के लिये लगभग तीन घण्टे चाहियें 
ग्रतः इनका समय लगभग १० बजे तक हो सकता ह। 

झडू: ७--इस श्रङ्क की घटना का स्थान पुपपकरण्डक उद्यान है। षप्ठ अङ्ग को 
घटनाओं के ग्रनन्तर ही चारुदत्त की गाड़ी शार्क को लेकर चारुदत्त के पास पहुंच 
जाती है । इसके लिये श्रधिक से ग्रधिक एक घण्टा पर्याप्त है, रतः लगभग दिन के ११ 
बजे तक का इसका समय होना चाहिये । 

ङ्क ८--इसकी घटनाओं का स्थान भी पुप्पकरण्डक उद्यान ह । पष्ठ श्रङ्क की 
घटना के भ्रनन्तर ही चारुदत्त उद्यान से चला जाता हैं ग्रौर भिक्षु उद्यान में प्रवेश करता 
है । ग्रतः घटनाएँ उसी दिन (फाल्गुन शुक्ला दशमी) की है । इसका आरम्भ मध्यार्् 
में होता है (नभोमध्यगतः सूर्य: पृ० २८६) । गाड़ी का आना वसन्तसेना-मोटन तथा 
उसका पुनरुज्जीवन इत्यादि घटनाओं के लिये लगभग ४ घण्टे आवश्यक हैं ग्रतः ये 


` घटनाएँ लगभग भ्रपराह्ल चार बजे तक की हो सकती हैं । 


अडू: ९--इस भ्रद्धू की घटनाशों का स्थान न्यायालय है । ये घटनाएँ ग्रष्टम 
प्रद्धू की घटनाओं के दूसरे दिन (फाल्गुन शुक्ला एकादशी) की हैं, क्योंकि वीरक 
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कहता है--'अनुशोचत इयं कथमपि रात्रि: प्रभाता मे' (पृ० ३६२) । किन्तु भिक्षुक 
के कथन से इस वात का समर्थन नहीं होता । उससे तो ऐसा प्रतीत होता है जैसे 
उसी दिन की के घटनाएँ हों । प्रायः पूर्वाह्न में लगभग ८ वजे व्यवहार-श्रवण का कार्य . 
आरम्भ होता है । निर्णय में लगभग दो घण्टे का समय लगना चाहिये श्रतः १०, ११ 
बजे तक इन घटनाओं का समय हैं । 

अङ्क १०--इस अङ्क की घटनाशों का स्थान राजमार्ग, वधस्थान तथा राज- 
प्रसाद के दक्षिण की भूमि (धूता के भ्रग्नि प्रवेश का दृश्य) है । नवम ग्रद्ध की घट- 
नाग्राँ के दिन ही ये घटनाएं घटित हुई हैं । चारुदत्त को मृत्युदण्ड सुनाया जाता है 
और उसे चाण्डालों को सौंप दिया जाता है--यह नवम श्रद्धू की घटना है । इसके 
कुछ समय के पश्चात्‌ चाण्डाल चारुदत्त को लेकर वधस्थान की ओर जाते हैं । सम्भ- 
वत: दिन के वारह बजे से चार बजे तक की ये घटनाएँ हैं क्योंकि इनके लिये लगभग 
चार घण्टे का समय चाहिये । « 


(ङ) मृज्छकटिक की कथावस्तु का नाट्यशास्त्र की हृष्टि से विवेचन-- 

रूपक प्रवन्ध में वस्तु या इतिवृत्त दो प्रकार का हुआ करता है--(१) ग्राधि- 
कारिक (२) प्रासङ्गिक । अधिकारी का अभिप्राय है--फल का स्वामी होना । जिसे 
फलप्राप्ति होती है वह अधिकारी है। उस अधिकारी (प्रधान नायक) से सम्बद्ध 
इतिवृत्त आधिकारिक कहलाता है। आधिकारिक इतिवृत्त की सहायक वस्तु प्रासङ्गिक 
कहलाती है।' मृच्छकटिक में चारुदत्त और वसन्तसेना के प्रेम की कथा आधिकारिक 
(मुख्य) है तथा राजा पालक और ग्रायंक की कथा प्रासङ्गिक है । प्रासङ्गिक कथा दो 
प्रकार की होती है--पताका और प्रकरी । जो प्रासङ्चिक वृत्त मुख्य कथा के साथ दुर 
तक चलता रहता है (व्यापक) उसे पताका कहते हैं तथा जो प्रासङ्गिक वृत्त छोटा 
होता है उसे प्रकरी कहते हैं ।' । इनके साथ मुख्य कथा के विकास के लिये तीन तत्त्व 
झांवश्यक हैं--वीज, बिन्दु और कार्य इन पाँचों को नाट्यशास्त्र में 'अ्रथंप्रकृति' कहा 
जाता है । इनमें से बीज, बिन्दु और कार्य प्रत्येक रूपक-प्रवन्ध में ग्रनिवाय हैं किन्तु 
पताका और प्रकरी का होना अनिवार्य नहीं है । 

कार्य का हेतु जो वृत्त अत्यन्त झल्पमात्रा में कहा जाता है तथा अनेक प्रकार 
से विकसित हुआ करता है वह 'बीज' कहलाता है ।' मृच्छकटिक के प्रथम ग्रक्ध में 
शकार की इस उक्ति--'एषा गर्भदासी कामदेवायतनातु प्रभृति तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 
अनुरक्ता' से वसन्तसेना का चारुदत्त के प्रति अनुराग प्रकट होता है । यही इस 
प्रकरण की कथावस्तु का 'बीज' है । किसी भ्रवान्तर घटना के द्वारा विच्छिन्न होती 
हुई कथा को जोड़ने वाला वृत्त 'बिन्दु कहलाता है । मृच्छकटिक के द्वितीय अद्ध में 


१. साहित्यदर्पण; ६.४२-४४। 

२. व्यापि प्रासङ्गिकं वृत्तं पताकेत्यभिधीयते । वही ६, ६७ । 
३. प्रासङ्गिकं प्रदेशस्थं चरितं प्रकरी मता । वही ६, ६८ । 
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दयूतकरों के वर्णन से मूलकथा विच्छिन्न होने लगती है; किन्तु कर्णपूरक से चारुदत्त 
का प्रावारक पाकर वसन्तसेना प्रसन्न होती है और मूलकथा का तांता जुड़ जाता 
है । यहाँ कर्णपूरक सम्बन्धी घटना 'बिन्दु' है । कथा का अन्तिम उद्देश्य, जिसकी 
प्राप्ति होते ही समस्त प्रयत्न समाप्त हो जाते हैं 'कार्य' कहलाता है । चारुदत्त का 
वसन्तसेना को वधू के रूप में स्वीकार करना मृच्छकटिक की कथावस्तु का 'काये' 
है । शविलक का वृत्त मूलकथा के साथ बहुत दूर तक चलता है अतः यह सूलकथा 
की पताका है और भिक्षुक का वृत्तान्त तथा चन्दनक का वृत्तान्त मूल कथा की प्रकरी 
कहा जा सकता है । 

विकास की इष्टि से कार्य की पाँच अवस्थाएँ होती है--(१) आरम्भ--जिस 
में मुख्यफल की प्राप्ति के लिये उत्सुकता दिखलाई जाती है। प्रथम अङ्क में 'आश्चर्यम्‌ ! 
जातीकुसुमवासितः प्रावारकः--'मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य” (पृ० ५६) 
इत्यादि से वसन्तसेना की उत्सुकता प्रकट होती है तथा--प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना 
न चलति भाग्यकृतां दशामवेक्ष्य' इत्यादि में चारुदत्त का ग्रौत्सुक्य प्रकट होता है। 
अतः यहाँ कार्य की आरम्भावस्था है । (२) प्रथत्न--फल की प्राप्ति के लिये जो 
शीघ्रतापूर्वंक उपाय किये जाते हैं वह 'प्रयत्नावस्था' कहलाती है। मृच्छकटिक में--- 
अलङ्कार न्यास से लेकर पञ्चम भ्रङ्क के ग्न्त तक प्रयत्नावस्था हे । (३) प्राप्त्याशा- 
उपाय और विघ्तों की श्राशङ्का होते होते जब फल प्राप्ति की संभावना हो जाती 
है वह भ्राप्त्याशा' अवस्था है । यहाँ षष्ठ अङ्क से लेकर दशम अक्क की वसन्तसेना 
की इस- आर्या एषा अहं मन्दभागिती यस्याः कारणादेप व्यापाद्यते । (१० ४१६) 
उक्ति पर्यन्त प्राप्त्याशा नामक कार्यावस्था है । इसमें फलप्राप्ति के प्रति आशा और 
निराशा बनी रहती है । (४) नियताष्ति--विघ्नों के दूर हो जाने पर जव फलप्राप्ति 
का निश्चय हो जाता है वह 'नियताप्ति' कहलाती है । दशम अक्क में--'का 


पुनस्त्वरितमेषांसपतता चिकुरभारेण' (पृ० ४१८) चाण्डाल की इस उक्ति से वसन्तसेना . 


के आगमन की सूचना मिलती है तथा चारुदत्त की प्राणरक्षा होती हैं । फिर पालक 
के मारे जाने पर शकार भी शरण में था जाता है और चारुदत्त दूता को अग्नि, में 
कूदने से बचा लेता है । इस प्रकार समस्त. विघ्न दूर होकर फलप्राप्ति का निश्चय हो 


जाता है । (५) फलागमु--कार्य की वह्‌ ग्रवस्था है जहाँ समग्र फल की प्राप्ति हो. ` 


जाती है । जव शविलक यह घोपणा करता है कि राजा आर्यक वसन्तसेना को वधू 
पद से सुशोभित करते हैं यही फलागम की अवस्था है । : 
उपर्युक्त ग्रथेप्रकृतियों तथा कार्यावस्थाश्नों के योग से नाटकीय इतिवृत्त के ५ 


भाग हो जाते हैं, जिन्हें पांच सन्धियाँ कहा जाता है ।' एक प्रयोजन से'्रन्वित ' 


कथाओं का किसी एक अवान्तर प्रयोजन से सम्वन्ध (मेल) होना सन्धि कहलाता है । 


रे सन्बियाँ पाँच हैं (१) मुख, (२) प्रतिमुख, (३) गभे, (४) विमर्शे, (५) “उपसंहृति 
या या तदा 0 न (मित) । (१) मुखसन्धि--बीज ((्र्थप्रक्ति) और आरम्भ (कार्यावस्था) के 


णन & | साहित्यदपुण [? हु ७ ¥ 3: -] 
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संयोग का नाम मुखसन्धि है वहाँ बीज नाना रसो की श्रभिव्यञ्जना सहित उदित 
होता है । मृच्छकटिक के प्रथम अङ्क में 'चतुरो मध्षुरश्तरायमुपन्यासः' (१० ६२ ) 
वसन्तसेना से इस स्वागत कथन पर्यन्त मुखसन्धि है । (३) प्रतिमुखसन्धि--जहाँ बीज 
का उद्भेद इस रूप में होता हैं कि वह कहीं लक्षित होता है कहीं नहीं, वह प्रतिमुख 
सन्धि है ग्रर्थातु बिन्दु ग्रौर प्रयत्न के संगोय से प्रतिमुख सन्धि होती है । प्रथम अङ्क में 
'य्चेवमहमार्यस्यानुग्राह्मा' (पृ० ६२) वसन्तसेना की इस उक्ति से लेकर पञ्चम अङ्क 
के अन्त तक प्रतिमुख सन्धि है । (३) गर्भसन्धि--दिखलाई देकर नष्ट हो जाने वाले 
वीज का वार-वार अन्वेषण गर्भ सन्धि है। यह पताका और प्राप्त्याशा के संयोग 
से होती है, किन्तु पताका का होना अनिवार्य नहीं है, प्राप्त्याशा तो होती ही है । षष्ठ 
अडू के आरम्भ से दशम अङ्क में चाण्डाल के हाथ से खड्ग छुट जाने के पश्चात्‌ 
वसन्तसेना के “आर्या: एषा अहं मन्दभागिनी०' इत्यादि कथन तक गर्भसन्धि है । 
(४) विमशंसन्धि-इसे ग्रवमर्शसन्थि भी कहा गया है । इस सन्धि में गर्भसन्धि की 
अपेक्षा वीज अधिक विकसित हो जाता है और साथ ही शाप आदि के द्वारा विघ्न- 
युक्त भी दिखलाई देता है । इसमें प्रकरी नामक अर्थप्रकृति और “नियताप्ति' 
(कार्यावस्था) का योग होता है; किन्तु प्रकरीं का होना अनिवार्य नहीं है । दशम ग्र 
में "त्वरितं का पुनरेपा०' इत्यादि चाण्डाल की उक्ति से लेकर 'ग्राश्‍चर्य ! पुनरुज्जी- 
वितोऽस्मि--शकार की इस उक्ति तक विमर्श सन्धि है । (५) निर्वहण सन्धि--इस 
से इधर उधर बिखरे हुए ग्रर्थो का एक प्रधान फल में उपसंहार कर दिया जाता है। 
“कार्य' (र्थंप्रकृति) और फलागम के मिलन का नाम ही निवहण सन्धि है । दशम 
अङ्क में 'नेपथ्ये कलकलः' से भ्रस्त तक निवंहण सन्धि है । 

नाट्य सम्बन्धी ग्रन्थों में इन पाँच सन्धियों के ६४ भेद दिखलाये गये हैं, जिन्हें 
सन्ध्यङ्ग कहते हैं । उनका विशद विवेचन साहित्यदर्पण तथा दशरूपक इत्यादि ग्रन्थों 
में किया गया है । 

(च) मृच्छकटिक की कथावस्तु क्ती अन्य विशेषतायें--मृच्छकटिक की कथा- 
वस्तु पाश्चात्य नाट्च-कला के अनुरूप प्रतीत होती है । पाश्चात्य समीक्षा के अनुसार 
नाटक की कथा के विकास के पांच सोपान होते हैं-आरम्भ, श्रारोह, केन्द्र, अवरोह 


तथा परिणाम । पाश्चात्य कथा-विकास के ये सोपान मृच्छकटिक के कथानक में भी 
देखे जा सकते हैं । a 


संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक का कथानक घटनाओं के 
घातःप्रतिघात से परिपूर्ण है । इसमें रोचकता है, प्रवाह है, गत्यात्मकता है । कवि 


ने घटनाझों की स्वाभाविकता का ध्यान रक्‍खा है और प्रायः अनावश्यक विस्तार 


नहीं किया है । केवल दो स्थलों पर ही वर्णन-विस्तार हष्टिगोचर होता है। एक तो. 


. वसन्तसेना के प्रकोष्ठों के वर्णन “में और दूसरे वसन्तसेना के श्रभिसरण के समय _ 


वर्षा-वर्णन में । ये वर्णन काव्यत्व की दृष्टि से महत्त्वपुर्ण कहे जा सकते (2. 
कथानक की गतिशीलता में बाधक हैं'ही । फिर भी कथावस्तु सुसम्बद्ध और सुगठित 
है । शूदक केलव्रततेत्ा आर्या वचे गेम लीन पाउ ट आएक की हार 
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कथा का सुन्दर सामञ्जस्य किया है । ऐसा सामञ्जस्य कि दोनों कथाओं की भिन्तता 
का ग्राभास भी नहीं होता । इस प्रकार मृच्छकटिक की वस्तुयोजना नाट्यकला की . 
हृष्टि से उत्तम है, इसमें सन्देह नहीं । 


६. मृच्छकटिक के कथोपकथन या संवाद-- 

रूपकी की कथा का विकास कथोपकथन तथा अभिनय व्यापार के द्वारा हुआ 
करता है । यहाँ कथोपकथन या संवाद के द्वारा ही पात्रों के चरित्र का परिचय 
मिलता है भ्रतः रूपक में कथोपकथन का अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान होता है । पाश्चात्य 
नाट्यूसमीक्षा के ग्रनुसार कथावस्तु में ही इसका समावेश हुआ है । दशरूपक के अनु- . 
सार नाट्यधमं अर्थात्‌ रङ्गमञ्च की दृष्टि से नाट्यवस्तु के तीन भेद हैं--- 


सर्वश्राव्य--जो वस्तु रङ्गमञ्च पर स्थित पात्रों तथा रङ्गशाला में स्थित 
सामाजिकों सभी को सुनाने के योग्य होती है। (२) अभ्राव्य--जो वात किसी को 
भी सुनाने योग्य नहीं होती, जिसे 'भात्मगतम्‌ या "स्वगतमु' कहते हैं। (३) नियत- 
श्राव्य--इसके दो भेद होते हैं--(क) जनान्तिक भौर (ख) श्रपवारित । दर्शकों के 
बीच में ही 'त्रिपताक'' हस्तमुद्रा द्वारा अन्य पात्रों को बचाकर जब दो पात्र परस्पर 
वार्तालाप करते हैं तो उसे 'जनान्तिक' कहते हैं । जब कोई पात्र पीठ फेर कर किसी 
अन्य पात्र का रहस्य प्रकट करता है तो उसे अपवारित (अपवायं) कहते हैं। इसके 
अतिरिक्त एक अन्य भेद भी होता है जिसे ग्राकाशभाषित कहा जाता है। जब कोई 
पात्र दूसरे पात्र के विना ही वया कहा ? इत्यादि कहता हुआ प्रश्नोत्तर करता है, 
उसे आकाशभाषित कहते हैं । 


॥ संक्षेप में ये पाँच प्रकार के संवाद होते हैं । साहित्यदपंणकार ने इनका 
| नाट्योक्ति नाम से उल्लेख किया है । मृच्छकटिक प्रकरण में प्रायः इन सभी प्रकार 
के संवादों का पर्याप्त प्रयोग मिलता है । 


मृच्छकटिक के संवाद उत्तम कोटि के संवाद हैं। कुछ स्थलों को छोड़कर 

सर्वत्र ही संक्षिप्त हैं । इनमें स्वाभाविकता है तथा लोकभाषा का माधुयं है । इन 

| संवादो में अनेक सूक्तियों का प्रयोग हुआ है । ये संवाद पात्रों की स्थिति के सरवंथा 

ti अनुकूल हैं, उनके स्वभाव एवं चरित्र पर प्रकाश डालने वाले हैं। प्रायः सभी संवाद 

« व्यावहारिक एवं विषयसंगत हैं । इन संवादो में प्रयुक्त श्लोक भी अनेक स्थलों पर 
काव्यत्व की दृष्टि से उच्चकोटि के हैं । 


——— भ ््\्]्््प्््ि्ित्त्त््१्भिी 


शश ७ 


१. जब हाथ की सब पंगुलियाँ ऊपर उठी हों आर अनामिका मुकी हो तो 
| | ` ग्रह्‌ हस्तमुद्रा "त्रिपताक कहलाती है । सा० द०; ६, १४०। 
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७. मृच्छकटिक में वर्णित देश की श्रवस्था-- 


मृच्छकटिक की कथावस्तु लौकिक है, यथार्थ जीवन के आधार पर कल्पित की 

गई है । इसमें समाज के मध्यम वर्ग का चित्रण है भर प्रसङ्गवश निम्नवगं एवं धूतव 

का भी वर्णन किया गया है । इसमें तत्कालीन समाज का यथार्थ प्रतिबिम्ब हृष्टिगोचर 

। होता है । उसकी राजनैतिक दशा और सामाजिक अवस्था का वर्णन मिलता है आर 
| उसके घामिक विश्वासों पर भी प्रकाश पड़ता है । 


राजनैतिक श्रवस्था--उस समय राजनैतिक स्थिति अच्छी नहीं थी । राजा 
स्वेच्छाचारी होता था । वह विलासी होता था तथा राजमहिषियों के अतिरिक्त. 
रखेलियाँ भी रखता था । राजा पालक के यहाँ इसी प्रकार की रखेली शकार की बहन 
थी । राजा के शकार जैसे नीच सम्बन्धी प्रजा पर मनमाना प्रत्याचार करते थे। 
राज्य में धूर्तो का बोलबाला था, अनेक प्रकार की अव्यवस्था फैली हुई थी । शान्ति 
और व्यवस्था न थी । रात्रि के आरम्भ में ही सम्भ्रान्त नारियों का राजमार्गो पर 
निकलना कठिन था । अनेक प्रकार के धूते विट चोर तथा वेश्याएँ राजमार्गों पर घूमते 
थे. (एतस्यां प्रदोषवेलायां इह राजमार्गे गणिका विटाश्चेटा राजभल्लभाश्च पुरुषा 
. संचरिन्त) । राजा के पदाधिकारी एवं कर्मचारी अपने कतंव्य पालन में परस्पर ईर्ष्या 
हू का भाव रखते थे । वीरक ्रौर चन्दनक का विवाद इसका साक्षी है । 


राजा के ग्रत्याचारों के प्रति जनता में क्षोभ उत्पन्न हो जाता था। उन 
अत्याचारों का विरोध किया जाता था । इस विरोध की भावना के कारण ही चन्दनक 
ने आयंक' को जाने दिया और राजा के विरुद्ध विद्रोह में सम्मिलित हो गया । इसी 
भावना के कारण 'विट' शकार से पृथक्‌ हो गया और स्थावरक अट्टालिका से कुदकर 
| भी चारुदत्त के वधस्थान पर पहुँच गया । यही भावना संगठित हो जाने पर षङ्यन्त्र 
४. , का रूप धारण कर लेती थी । शासन-प्रबन्ध के शिथिल होने के कारण कोई षड्यन्त्र 
सहज ही सफल हो सकता था । इन षड्यन्त्र में चोर, जुआरी विद्रोही राजकमंचारी, ` 
असन्तुष्ट पदाधिकारी भौर राजा द्वारा ्रपमानित व्यक्ति सम्मिलित हो जाते थे 
“ज्ञातीन्‌ विटान्‌ स्वभुजविक्रमलब्धवर्णान्‌'-(४२६)” । राजा को ऐसे षड्यन्त्रों का सदा 
भय रहता था और वह षड्यन्त्र के सन्देह में किसी भी व्यक्ति को काराग्रृह में डाल 
देता था । राजा पालक ने इसी सन्देह में ग्रा्यफ वो कारागृह में बन्दी बनाया था । 


उस समय राजा में ही शासनसत्ता निहित थी । यही न्याय-निर्णेय का अन्तिम 

निश्चय करता था--निर्णये वयं प्रमाणम्‌ शेषे तु राजा' (अद्धू ६) तथा वही सेनाध्यक्ष 

होता था । उसकी सहायता के लिये मन्त्री, न्यायाधीश तथा दण्डाधिकारी और रक्षक 

: होते थे । 'शुल्क' (कर) इकट्ठा करने के लिए राजपुरुष नियुक्त होते थे (७'१)॥ इस | 

„ प्रकार राज्य का कार्य विविध विभागों में बेंठा. था । मृच्छकटिक के नवम गरु से उस _ 
समय की न्याय-व्यवस्था पर विशेष प्रकाश पड़ता है । न्यायालय में एक 


ड * ` - होता था ¢ उनकी बहतः के निए मके पी आप ते| लें कोत, | था. 
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'कायस्थ' पेशकार के रूप में । न्यायालय की स्वच्छता, व्यवस्था एवं व्यवहारियों को 
बुलाने आदि के लिए भी एक कर्मचारी नियुक्त था जिसे 'शोधनक' कहते थे । न्याया- 
धीश निर्णय करने में स्वतन्त्र न था । उस पर राजा आर उसके कृपाभाजन जनों का 
आतङ्क था | तभी तो शकार न्यायाधीशों को बुरी तरह धमकाता है। न्यायाधीशों 

_ को यह भय बना रहता था कि न जाने किस समय उन्हें इस पद से पृथक्‌ कर दिया 
जाये । न्यायालय में सम्भ्रान्त जनों को बैठने के लिये रासन दिया जाता था । न्याया- 
घीश सहानुभूति एवं शिष्टता से व्यवहार करते थे । वादी-प्रतिवादी के कथन को 
लेखबद्ध कर लिया जाता था और साक्षी का भी ध्यान रखा जाता था । न्याय 

निःशुल्क था और उसमें अधिक समय नहीं लगता था । मृत्युदण्ड जैसे गम्भीर दण्ड का 
भी तुरन्त निर्णय कर दिया जाता था । किन्तु न्यायाधीश कें निर्णय की अन्तिम 
स्वीकृति राजा ही देता था । प्रायः न्याय-निर्णेय मनुस्मृति के ग्राधार पर किया जाता 
था, यों तो रांजा' का कथन ही सर्वोपरि विधान था । दण्ड कठोर थे राजनैतिक 
वन्दियों को बेड्याँ पहनाई जाती थीं (यंक) । राजकुल में कोई हर्षोत्सव होने के 
समय अ्रपराधियों को दण्ड-मुक्त कर दिया जाता था--“कदापि राज्ञः पुत्रो भवति, 
तेन वृद्धिमहोत्सवेन सर्ववध्यानां मोक्षो भवति,” (पृ० ४१०) अपराधियों को ग्रपना 
भ्रपराध स्वीकार करने के लिए बाध्य किया जाता था। सचसचन बतलाने 
पर उन्हें कोडे लगंवाये जाते थे (६.३ ६) हत्या के अपराध के लिये मृत्युदण्ड दिया 
जाता था । मृत्युदण्ड देने के लिये अपराधी को चाण्डालों को सौंप दिया जाता था। 
वे उसे रक्तचन्दन और कनियर की माला आदि से सजाकर वध्यस्थल को ले जाते थे 
झौर तीन बार उसके अपराध तथा दण्ड की घोषणा करते थे । तब शूल पर चढ़ाकर, 
तलवार से सिर काटकर, कुत्तों से नुचवाकर या श्रारा से चीरकर उसे प्राणदण्ड दिया 
जाता था^।"(भ्रमङ्कु १०) । ` 


सामाजिकः दशा--उस समय समाज छिन्न-भिन्‍न सा हो रहा था। जाति- |! 
व्यवस्था कठोर हो चली थी । जन्म से जाति मानी जाती थी और जातिगत अभिमान | 
भी उत्पन्न हो गया था । वीरक और चन्दनक के विवाद में हमें उसकी झलक मिलती | 
है । सम्भवतः बौद्ध धर्म के प्रभाव के कारण कभी-कभी जाति की अपेक्षा मानव गुणों | 
को भी वरीयता दी जाती थी चाण्डालो की उक्ति में इसकी झलक 'मिलती है | 
(१०, २२) । अपने ज्ञान और चरित्र के कारण ब्राह्मण सवंश्न ष्ठ समझे जाते थे।वे | 
समाज के पूजनीय थे । निमन्त्रण पर जाना आर दक्षिणा लेना भी ब्राह्मणों का कारय | 
हो चला था । शविलक जैसे ब्राह्मण चोरी आदि दुष्कर्मो में भी फेस गये। कुछ 
ब्राह्मण व्यापार काये भी करते ये । चारुदत्त के पिता एक सार्थवाह थे । ब्राह्मणों को 
समाज में विशेष भ्रधिकार तथा सम्मान प्राप्त था । 'अयं हिं पातकी विप्रो न बध्यो | 
मतुरनजीवत्‌' (8, ३९) । ब्राह्मण के सुवर्णं आदि को चुराना भी महापातक माना जाता । | 
१ | स्तु था 5 प्रमीद्ितसिष्य तेत „ह्मणो 
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(१० ४३४) । वैश्य व्यापार में बड़े चढे थे । कायस्थ के प्रति समाज में अच्छी भावना 
नहीं थी .(कायस्थसर्पास्पदमु) । फाँसी देने का काये चाण्डाल करते थे । वे समाज में 
निम्न कोटि के माने जाते ते । प्राकृत जनों को वेद पढ़ने का अधिकार नहीं था । उस 
समय भिन्न-भिन्न जातियाँ पृथक्‌-पृथक्‌ मोहल्लो में बसने लगी “थी और श्रौर जातियों 
के नाम पर मोहल्लों के नाम पड़ने लगे थे--'स खलु श्र ष्ठिचत्त्ररे वसति । समाज में 
विवाह प्रथा थी । पुरुष कई विवाह कर सकते थे । भ्रसवणं स्त्री से भी विवाह करते 
का निषेध नहीं था । तभी तो चारुदत्त और शविलक जैसे ब्राह्मणों ने वेश्याग्रो से 
विवाह किया था । रखेली की प्रथा भी प्रचलित थी । स्त्रियों में सती होने की प्रथा 
प्रचलित थी (धृता) । सम्भवतः परदे की प्रथा नहीं थी; क्योंकि श्रुता बिना पदे के ही | 
सवके सामने आती है । स्त्रियाँ सुवणं के ग्राभूषण धारण करती थीं । नूपुर, हस्ताभरण, 
करधनी और गले की माला इत्यादि ग्राभूषणों का प्रचलन था । पुष्पों से वेणी को 
ग्रलङ्कृत करने की भी प्रथा थी । 


मृच्छकटिक में वेश्याओं का विस्तृत वर्णन है । यद्यपि दशरूपक की टीका के 
अनुसार वेश्या और गणिका में भेद किया गया है,' तथापि यहाँ इनमें कोई भेद हष्टि- 
गोचर नहीं होता । वसन्तसेना के लिये दोनों ही शब्दों का प्रयोग किया गया है । उस 
समाज के प्रतिष्ठित व्यक्ति भी वेश्याश्रों से सम्बन्ध रखते थे; जैसा कि चारुदत्त मरौर 
वसन्तसेना के सम्बन्ध से प्रतीत होता है । हाँ, समाज की दृष्टि में यह अवश्य ही 
“बुरा समझा जाता था । यही कारण है कि जब नवम श्र्क में न्यायाधीश चारुदत्त से 
पूछते हैं--'मायं, गणिका तव मित्रमु' ? (पृ० ३५६) तो चारुदत्त लज्जित हो “जाता 
है । अवश्य ही वेश्याञ्रों को समाज में घृणित समझा जाता था । अनुभवशील गणिकाएँ 
इस स्थिति से सन्तुष्ट नहीं थी और पवित्र वधू पद पाने के लिये प्रयत्न करती रहती ' | 
| थी । वसन्तसेना और मदनिका इसके उदाहरण हैं । समाजः में. कुछ ऐसे भी व्यक्ति थे 
| जो वेश्याश्रों से विवाह करने का भी साहस. करते थे.। चारुद/त और शविलक ऐसे ही 
साहसी युवक थे । - 
| उस समय जुए की प्रथा भी थी । जुआरियों के अपने नियम थे, झपनी मण्डली 
| थी । जिसके नियमों का पालन करना प्रत्येक जुझारी के लिये आवश्यक था । जुए का 
| ,खेल वैध माना जाता था और यदि कोई देय धन नहीं देता था तो न्यायालय द्वारा वह 
। धन वसूल कराया जाता था--'राजकुलं गत्वा निवेदयावः (१० ९० )। उस समय 
मदिरापान की प्रथा थी और मदिरालय थे । (ग्रापानक-मध्यप्रविष्टस्येव) । उस समय 
दासःप्रथा भी थी । सम्भवतः दास खरीदे जाते थे और घन देकर उन्हें दासता से मुक्त | 
कराया जा सकता था । 'मदनिका' इसी प्रकार की दासी थी जिसे शॉवलक ने मुक्त ` 
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` कराया था । राजा की आज्ञा से भी कभी-कभी दासों को मुक्त कर दिया जाता था। 
` मृच्छकटिक के अन्त में स्थावरक को इसी प्रकार दासता से मुक्त किया गया है । 


न मृच्छकटिक के समय देश आर्थिक दृष्टि से समृद्धिशाली था । यहाँ का व्यापार 
समुन्नत था । जहाजों से समुद्र पार तक व्यापार होता था (यानपात्राणि) फलतः 
.  घनिकों के यहाँ सुवर्णराशि थी, श्रनेक प्रकार के सुवर्णाभूषण थे । चारुदत्त की पत्नी 

धुता की चतुःसमुद्रसारभूता रत्नमाला और वसन्तसेना के रत्न तथा आभूषण इसके 

` सृष्ट प्रमाण हैं, और सुवर्ण की (खेलने की) गाड़ी से यह बात भली भाँति प्रमट 
होती है । व्यापारी अपना पर्याप्त धन देश के विकास-कार्य के लिये दान में दे देते थे । 
चारुदत्त ने अनेक उपनगर, विहार, आराम, देवालय, तडाग आर कूपों का निर्माण 
कराया था (पृ० ३७०) । धनिकों का बहुत सा धन वेश्याओं के यहाँ चला जाता था। , | 
फलतः उस समय वेश्यायें त्यन्त सम्पन्तावस्था में थीं । उनकी सम्पत्ति कुबेर के 
: समान थीं और वे हाथी भी रखती थीं (चतुर्थ श्रध, वसन्तसेना गृह वर्णन) । उस 
. समय आवागमन के साधनों में बैलगाड़ी (प्रवहण) का विशेष प्रचलन था। चाए्दत् 
आर शकार अपने प्रवहण रखते थे । कभी-कभी घोड़े का भी उपयोग किया जाता 
- था । नवम अङ्क में न्यायाधीश वीरक को घोड़े पर पुष्पकरण्डक उद्यान में जाने का 
आदेश देते हैं । धनी लोग हाथी भी रखते थे । वसन्तसेना के पास “खुण्टमोडक' नाम 
का हाथी था । झाने-जाने के लिये राजमार्ग थे; किन्तु राजमागों पर चलना भय से 
. खाली नहीं था। रात्रि में तो मार्गों में जाना अत्यन्त भयावह था । 


> कलायें--'मृच्छुकटिक' के समय कलायें समुन्नत ग्रवस्था में थीं। मृच्छकटिक | 
जैसे बड़े-बड़े नाटकों के ग्रभिनय योग्य रङ्गशालाएं उस समय रही होंगी । इससे प्रतीत 
होता है कि तब नाट्यकला का पर्याप्त विकास हो चुका था । संगीत कला भी उन्नत |! 
_ दशा में थी । चारुदत्त रेमिल के यहाँ संगीत सुनने के लिये गया था । उस संगीत का | 
. शास्त्रीय वर्णन मृच्छकटिक में किया गया है (पृ० १०८, ११०)। वाद्यों में वीणा | 
(पृ० १०८) का वर्णन किया गया है तथा बाँसुरी, ददु र, मृदङ्ग और पणव आदि का हि 
भी उल्लेख किया गया है । चित्रकला का भी उस समय प्रचार था । चतुर्थ अङ्क में | 
' - वसन्तसेना चारुदत्त का चित्र मदनिका को दिखलाती है । मूतिकला का भी उल्लेख : 
मिलता है- “कं काष्ठमयी प्रतिमा**'शेलीप्रतिका' (१० ७४) । संवाहन को भी | 
कला माना जाता था चौर्यकला का विस्तृत वर्णन मृच्छकटिक में उपलब्ध होता ह 
(तृतीय अङ्क) । | 


धार्मिक मान्यतायें तथा विश्वास--उस समय देश में वैदिक धर्मे उन्तता- 
वस्था में था । अनेक प्रकार के यज्ञ किये जाते थे (मखशतपरिपूत॑--१०, १२)। ; 
मानिका बाज, अलिक थीं, ८अहा5० धो, बलिया तर्पण पदि 
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क्रियाओं का विशेष महत्त्व था । देवपूजा, बलि और तप में चारुदत्त का अटल विश्वास . 


दिखलाई देता है, (१, १६) वह उनकी पूजा करना पना नित्य कतंव्य ` समता है । 
नागरिक जन भाँति-भाँति के ब्रत उपवास आदि करते थे और ब्राह्मणों को दान देते 
थे । निम्न वर्ग के लोग भी धर्म भीरु थे जैसा कि स्थावरक, :विट आदि (अङ्क ९) के 
कथन से प्रतीत होता है । चाण्डालों की भी अ्रपने देवताग्रों के प्रति श्रद्धा थी । दशम 
अङ्क में चाण्डाल 'सह्यवासिनी' का स्मरण. करता है । वैदिक धमं के साथ-साथ बौद्ध 
धर्मे का भी जनता में प्रचार था; यद्यपि वोद्धधमं ह्लासोन्मुख था । सांसारिक जीवन 
में विरक्त व्यक्ति वौद्ध भिक्षु हो जाते थे । भिक्षु प्रायः इन्द्रियसंयमी और तपस्वी होते 
थे; (पृ० ३३२); फिर भी समाज में उनका विशेष सम्मान न था। बौद्धभिक्षु का 
दर्शन ही श्रपशकुन समभा जाता था--(श्रनाभ्युदयिकं श्रमणकदर्शनम्‌ (१० २७४) । 
कुछ भिक्षु सिर मुंडा कर भी सांसारिक वासनाओं में फंसे रहते थे; संभवतः ऐसे 
भिक्षुओं के प्रति ही कहा गया है--चित्तं न मुण्डितं किमर्थं मुण्डितम्‌ (१० २७६) । 
उस समय वौद्ध भिक्षु विहारों में रहते थे। उन विहारो में कुछ भिक्षुणियाँ भी रहती 
थीं--'एतस्मिन्‌ विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति'। (पृ० ३३२) । पृथिवी रप उस 
समय अनेक विहार थे। उनका एक कुलपति होता था (सर्वबिहारेषु कुलपतिः, 


(पृ० ४३८) । धामिक मान्यताओं के साथ अन्य भी अनेक प्रकार के विश्वास प्रचलित - 
थे । जैसे कुछ ग्रहों के योग को अनिष्ट समझा जाता था (९. ३३) । अनेक प्रकारं के | 


अपशकुनों का विचार किया जाता था (६. १०-१३) । इत्यादि । 
द. मृच्छकटिक के पात्र तथा चरित्रचित्रण 
भारतीय नाटयसाहित्य में 'नेता' (नायक) रूपक का एक तत्त्व माना गया है 


` उसके चार भेदों का वर्णन करके उसके सहायकों तथा प्रतिनायक का भी वर्णन किया 


गया है । इसी प्रकार 'नायिका' का भी विस्तृत विवेचन उपलब्ध होता है । आधुनिक 


, नाट्य समीक्षा में नाटक के इस तत्त्व का 'पात्र तथा चरित्र-चित्रण' के रूप में विवेचन 


किया जाता है । मृच्छकटिक चरित्र-चित्रण की दृष्टि से एक महत्त्वपूर्ण प्रकरण है । 
इसकी कथावस्तु मध्यवर्ग के जीवन के आधार पर कल्पित की गई है । इसमें समाज 
के सभी वों के पात्र मिलते हैं। एक ग्रोर सभ्य ब्राह्मण चारुदत्त, राजा पालक और 
न्यायाधीश जैसे सम्मानित पात्र हैं, तो दूसरी ओर चोर, जुग्नारी, विट, चेट और 
चाण्डाल भी । इसी प्रकार धूता जैसी पतिव्रता नारी का चित्रण है तो वेश्या और 
गणिकाग्रों का भी ।-इस प्रकरण का वातावरण राजसेवक पुलिस कमंचारी, वेश्या, 
विट-चेट, चोर जुभ्रारी आदि से निमित हुझ्ा है। इसके पात्र सजीब्रता की मूर्ति हैं । 


“वे इसी लोक के जीते जागते प्राणी हैं। यहाँ ग्रतिमानवीय पात्रों की कल्पना नही « 
* की गई, न आदर्शवादी दृष्टिकोण से पात्रों का चित्रण किया गया है । मृच्छकटिक | 

. के पात्र किसी वर्ग विशेष के प्रतिनिधि नहीं हैं, वे अपनी निजी विशेषतायें रखते हैं । _ 
उदाहरणार्थं चारुदत्त को सामान्य ब्राह्मण-्रष्ठी नहीं कहा जा सकता और त ही | 


वसन्तसेना सामान्य गणिका है । ये भ्रपत्ती-अपनी व्यक्तिगत विशेषताये लेकर हमारे 
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सामने राते हैं। इस प्रकार शविलक, संवाहक तथा विट आदि में भी अपनी 
व्यक्तिगत विशेषतायें हैं । सभी पात्रों के कार्य मौर व्यवहार अपनी-अपनी परिस्थिति 
के अनुसार दिखलाये गये हैं । उनकी भाषा और विचार में भी व्यक्तित्व की भलक 
मिलती है । मृच्छकटिक की यह विशेषता संस्कृत के अन्य नाटकों में नहीं मिलती । 
यहाँ मुख्य पात्रों की चारित्रिक विशेषताश्रों पर संक्षेप में विचार करना आवश्यक 


प्रतीत होता है । 
चारुदत्त 


चारुदत्त इस रूपक का नायक है । नाट्यशास्त्र के अनुसार किसी रूपक का 
नायक विनर्यी, प्रियदर्शन, त्यागी, दक्ष, प्रियभासी, लोक-प्रिय, पवित्र, वाक्‌-कुशल, 
उच्चवंशोत्पन्त, स्थिर युवक तथा बुद्धि-उत्साह्‌-स्मृतिःप्रज्ञा-कला और स्वाभिमान से 
युक्त, शूरवीर, हंढ़, तेजस्वी, शास्त्रानुकुल कार्य करने वाला और धार्मिक होना 
चाहिये ।' यह नायक चार प्रकार का होता है--घोरोदात्त, धीरललित, धीरप्रशान्त 
आर धीरोद्धत्त ।' इन चारों प्रकार के नायकों में से चारुदत्त को धीर प्रशान्त नायक 
कहा जा सकता है । दशरूपक के अनुसार धीरप्रशान्त का लक्षण है--सामान्यगुण 
युक्तस्तु धीरशान्तो द्विजादिकः ।' (२, ४) । चारुदत्त में सामान्य नायक के प्रायः समस्त 
गुण विद्यमान हैं, वह ब्राह्मण भी है। 

चारुदत्त उज्जयिनी कां एक ब्राह्मण युवक है । उसके पूवेज प्रसिद्ध व्यापारी 
थे ग्रतः वह पूवंजों से अपार घन-सम्पत्ति प्राप्त करता है । श्रपनी श्रतिशय उदारता 
गौर दानशीलता के कारण वह अपनी सभी सम्पत्ति निर्धनों को दे देता है और दरिद्र 
हो जाता है । इस श्रवस्था में भी अपने दान; दया, परोपकार उदारता आर शीलता 
आदि गुणों के कारण नगर-वासियों का श्रद्धा-भाजन बना हुय़ा है--दीनानां कल्प- 
वृक्षः इत्यादि (१, ४८) । वह्‌ प्रियदर्शन है--यस्ताहशः प्रियदर्शनः (पृ० ६०), भ्रत्यन्त 
लोकप्रिय है, न्यायाधीश से लेकर चाण्डाल पर्यन्त तथा विट-चेट सभी उसके प्रति 
झादर तथा स्नेह रखते हैँ । 

चारुदत्त अत्यन्त उदार और दयालु है। जब कोई श्लाघनीय कार्य करता है 
या उसे शुभ समाचार सुनाता है तो चारुदत्त उसे कुछ न कुछ पुरस्कार रूप में देना 
चाहता है । अपनी अतिशय उदारता के कारण ही वह शविलक के आभूषण चुराने 
पर भी प्रसन्नता का भ्रनुभव करता है (० १३२), कर्णपूरक को श्रपना दुशाला 
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१. नेता विनीतो मधुरस्त्यागी दक्षः प्रियंवदः । 
रक्तलोकः शुचिर्वाग्मी रूढवंशः स्थिरो युवा ॥ 
बुद्ध युत्साहस्मृतिप्रज्ञाकलामानसमन्वितः । 
शूरो हढश्च तेजस्वी शास्त्रचक्षुश्च धामिकः ॥ (दशरूपक २, १०२) 
२. इनके स्वरूप के लिए देखिये दशरूपक द्वितीय प्रकाश । 
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पुरस्कार में दे देता है। इसी उदारता के कारण वसन्तसेना उसे प्रेम करती है । 
चारुदत्त सेवकों के प्रति भी दयालुः है (३,२), इसी से सोई हुई रदनिका को जगाना 
नहीं चाहता---'्रलं सुप्तजनं प्रयोधयितुम्‌' (पृ० ११२) ।.पशुपक्षियों के प्रति भी 
उसकी 'करुणा' प्रकट होती है । ग्रपनी उदारता के कारण ही वह दरिद्रता को मृत्यु 
से भी अधिक कष्टदायक समझता है--'एतत्तु मां दहति यद्गृहमस्मदीयं क्षीणार्थ- 
मित्यतिथयः परिवर्जयन्ति’ (१, १२) । 

चारुदत्त अपराधी के प्रति भी क्रोध नहीं करता और शरणागत की रक्षा 
करता है। जिस समय शकार उसे मरणान्तिक वैर की धमकी देता है: तब वह 
'ग्रज्ञो$ःसौ' इतना मात्र कहकर छोड़ देता है । जव वह चारुदत्त पर मिथ्यामियोग 


. लगाता है तव भी चारुदत्त क्रुद्ध नहीं होता, विचलित नहीं होता । शरण में आये हुए 


आर्यक से कहता है--'भ्रपि प्राणानहं जह्यां न तु शरणागतमु' (पृ० २७०) ॥ उसकी 
यह उदारता उस समय चरम सीमा पर पहुँच जाती है जब वह शरणागत शकार को 
अभयदान देकर क्षमा कर देता है। | ः 
चारुदत्त को ग्रपनी प्रतिष्ठा और चरित्र की उज्ज्वलता का ध्यान है । इसी 
कारण वह वसन्तसेना के आभूषण चोरी चले जाने पर मूछित हो जाता है और नाना 
प्रकार की चिन्ता व्यक्त करता है (३.२४-२६) । अपनी प्रतिष्ठा की रक्षा के लिये 
ही वह वसन्तसेना की धरोहर को लौटाना आवश्यक समभता है और : ग्रसत्य बात 
कहकर बहुमूल्य रत्नमाला वदले में भेजता है। मृत्युदण्ड पाने पर भी उसे भय नहीं 
है, केवल दुःख है तो प्रतिष्ठा चले जाने का ही--न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं 
यशः' (१०, २७) । + ५ 
गणिका से प्रेम करते हुए भी चारुदत्त में चारित्रिक हढ़ता है वह अपनी 
पत्नी धूता से प्रेम करता है और उसे पवित्र मानता.हुग्ना उसका आदर करता है। 
वेश्या के ग्राभूषणों को भी ग्रभ्यन्तर प्रवेश के योग्य नहीं समझता (पृ० ११२) । वह 
परनारी पर दृष्टि भी नहीं डालना चाहता-'न युक्त परकलत्रदर्शनम्‌' (पृ० ५८) जब 
ग्रनजाने में झन्य स्त्री से उसके वस्त्रों का स्पर्श हो जाता है तो वह खिन्न होकर 
कहता है--'इयमपरा का' भ्विज्ञातावसक्तेन दूषिता सम वासना (पृ० ५८) अपनी | 
पतिव्रता स्त्री पर वह गर्व करता है और गाहँस्थ्य धम का पूर्णतया पालन करता हे 
चारुदत्त कला-प्रिय व्यक्ति है । वह रेभिल के संगीत की ताल-लय तथा . 
मूच्छेना इत्यादि का विश्लेषण करते हुए सराहना करता है । शविलक की लगाई सँघ. 
को देखकर भी उसकी कलात्मकता की प्रशंसा करता हैं। ..., |. 
वह धार्मिक प्रवृत्ति का व्यक्ति है । सन्ध्यावन्दनादि नित्य कर्मों का नियम- 
पूर्वक अनुष्ठान करता है । मैत्रेय को भी देवपूजा का महत्त्व सम फाता. है। (१,१६)। ` 
बह भाग्यवादी भी है--'भाग्यक्रमेण हि धनानि भवत्ति यान्ति’ (१,..१३).। ग्रा्येक 
से भी कहता है--स्वैर्भाग्येः परिरक्षितोऽसि' (७, ७) तथा अन्त में भी विधि 
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विधान की ही दुहाई देता है-काशचित्तुच्छयति** “विधि: (१०, ६०) । साथ ही वह 
शकुन इत्यादि पर पूर्णं विश्वास रखता है (९. १०-१३) । 
संक्षेप में चारुदत्त प्रियदर्शन, लोकप्रिय, उदार, दानी, दयालु, दृढ चरित्र 
वाला, कलाप्रिय और धार्मिक प्रवृत्ति का नायक है । एक प्रकरण के नायक के 
सभी गुण उसमें विद्यमान हैं । उसका चरित्र-चित्रण अत्यन्त सफलता के साथ किया 
गया है । ः 
वसन्तसेना 
मृच्छकटिक एक ऐसा प्रकरण है जिसमें कुलस्त्री तथा गणिका दो नायिकायें 
हैं (द्वयं क्वचित्‌) । कुलस्त्री हे-धूता और गणिका वसन्तसेना है । इनमें वसन्तसेना का 
चरित्र मुख्य रूप से चित्रित किया गया है । दशरूपक के अनुसार तीन प्रकार की 
नायिकायें होती हैँ--स्वकीया, परकीया और साधारण स्त्री (२, १५)। साधारण 
स्त्री को गणिका कहते हैं वह कला प्रगल्भता भ्रौर धूता से युक्त होती है (६.२२१) । 
प्रकरण इत्यादि रूपको में गणिका को ग्रनुरक्ता ही दिखलाया जाता है (रक्तैव त्वप्रह- 
सने, दश० २९२२) । | 
वसन्तसेना उज्जयिनी की एक वैभवशालिनी गणिका है । उसकी समृद्धि को 
| देखकर विदूषक कह उठता है--क्रि तावद्गणिकाग्रृहस्‌ अथवा कुवेर-भवन-परिच्छेद 
` इति’ (पृ० १८२) । उसके पास जीवन का समस्त वंभव है । कवि ने चतुर्थ श्ङ्क में | 
उसके वैभव का विस्तारपूर्वक वर्णन किया है । वह एक सुन्दरी तरुणी है और उज्ज- | 
यिनी नगरी का भूषण है “बालां सत्रियं च नगरस्य विभूषणं च (८, २३) | छादिता | 
शरदभ्रेण चन्द्रलेखेव हश्यते (१.५४)' विट के शब्दों में वह उदारता का स्रोत है, 
सौन्दर्य में रति है, सुमुखी वह अलङ्कारो को भी श्रलङ्कृत करने वाली है आर सौजन्य |! 
की सरिता है (८, ३८) । ९ | 
| , वसन्तसेना उदार हृदय वाली नारी है । जब संवाहक उसकी शरण में झाता 
है तो अपरिचित होने पर भी वह्‌ उसे अभयदान देती है । वह उसे ऋण मुक्त कराने 
के लिये अपना सुवर्णाभूषण भेजती है और कहला देती है कि संवाहक ने ही भेजा 
है (म्रङ्कु २) । अपनी उदारता के कारण ही वह मदनिका को दासता से मुक्त कर 
देती है तथा मदनिका से कहती है--'यदि मम छन्दस्तदा विनार्थं सर्वं परिजनम- 
भुजिष्यं करिष्यामि ।' (पू० १४८) चारुदत्त के पुत्र रोहसेन को रोते हुये देखकर वह 
सुवणे-शकट बनवाने के लिये भ्रपने आभूषण दे देती है। जब सुवर्णाभाण्ड के बदले 
चारुदत्त रत्नावली भेज देता है तो वह रत्नावली भेजने के लिये चारुदत्त को उलाहनां 
देती है (अङ्क ५) । चारुदत्त की पत्नी धूता के प्रति उसे ईर्ष्या नहीं है वह उसके साथ 
| स्नेहपूर्वक व्यवहार करती है 'रत्नावली' सौंपती है और कहती है--'ग्रहं [श्रीचारुदत्त- 
i स्य गुणनिजिता दासी तदा युष्माकमपि' (पृ० २३६) । 
वसन्तसेना एक बुद्धिमती, कला कुशल तथा विदुषी नारी है। वह्‌ राजमार्ग 
पर विट के कथन के गूढ अर्थ को समझ लेती है भर आभूषण उतार लेती है 
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(अङ्क १) | वह जानती है कि प्रियतम से कैसे व्यवहार करना चाहिये । उसकी 
तकंशक्ति उच्चकोटि की है । कर्णपुरक को हँसता हुआ देखकर वह उसका भाव समझ 
जाती है तथा शविलक के भूषण अपित करते समय ' वह संब कुछ ताइ लेती है और 
मदनिका को उसे सौंप देती है । वह चित्र-रचना में कुशल है और चारुदत्त का 
चित्र बनाकर मदनिका को दिखलाती है (पृ० १४२) । उसे संस्कृत का भी ज्ञान है 
श्रौर वह चतुर्थ अङ्क में विदूषक के साथ संस्कृत में वार्तालाप करती है । 


वसन्तसेना चारुदत्त को सच्चे हृदय से प्रेम करती है । कामदेवायतन में जब 
वह चारुदत्त का दर्शन करती है, तभी उसके हृदय में अनुराग उत्पन्न हो जाता है। वह 
जानती है कि चारुदत्त दरिद्र है तो भी वह उसे प्रेम करती है, उसका प्रेम धन के 
लिये नहीं है अपितु प्रशंसनीय प्रेम है-दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोकेऽव- 
चनीया भवति ।' (पृ० ७०) चारुदत्त से वह कुछ चाहती नहीं अ्रपितु उसके लिये 
अपना सर्वस्व त्याग करने को उद्यत है । दरिद्र व्यक्ति के प्रति अनुराग उसके हृदय 
की पवित्रता को व्यक्त करता है । इसीसे वह शकार के प्रणय-प्रस्ताव को किसी 
प्रकार भी मानने के लिये तैयार नहीं है, न लोभ से, न आतङ्क से ग्रौर न मृत्यु के 
भय से ही। वह दश सहत्न सुवर्णालद्भारों के साथ आये हुए शकार के आमन्त्रण को 
अस्वीकार कर देती है (पृ० १४४) । पुष्पकरण्डक उद्यान में जब शकार उसे मारने 
के लिये उद्यत हो जाता है तो वह चारुदत्त का नाम लेती हुई मरने को तैयार हो 
जाती है किन्तु शकार को स्वीकार नहीं करती (१० ३१५) । उत्कट प्रेम के कारण 
` उसे चारुदत्त की प्रत्येक वस्तु से प्रेम हो जाता है । संवाहक के चारुदत्त. का नाम 
लेने पर वह उसका अत्यधिक आदर : करती है । विदूषक का वह खड़ी होकर स्वागत. 
करती है । कर्णपूरक से चारुदत्त का दुशाला पाकर वह प्रिय-मिलन का सा आनन्द 
झनुभव करती है । धूता के साथ उसे बहन जैसा प्रेम है और रोहसेन के प्रति माता का 
वात्सल्य । वह यह भी जानती है कि वह एक गणिका है और चारुदत्त के ग्रन्त:पुर 
में प्रविष्ट होने का अधिकार नहीं रखती--'मन्दभागिनी खल्वहं तवाभ्यन्तरस्य' 
(पृ० ५६) । तथापि वह उस प्रियतम की प्राप्ति के लिये सभी कुछ करती है । 
आभूषण-न्यास, दुदिन में अभिसरण, पुष्पकरण्डक गमन आदि करती हुई मरणासन्न 
हो जाती है और फिर सचेत होकर चारुदत्त को बचाने के लिये वध्यस्थल पर पहुंच 
जाती है तथा प्रेम के आवेग में उसके हृदय पर गिर जाती है । अन्त में उसका 
मनोरथ पूर्ण होता है वह 'कुलवधू' के पद को प्राप्त करती है । 


j 
॥ 
। 
| 
| 
| 
। 

| 
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कहना न होगा कि गणिका होते हुए भी वसन्तसेना का व्यवहार तथा प्रेम बर 
कुलनारी के सहश है--अवेशसहशप्रणयोपचाराम्‌ (१० ३०२) । उसने अपने अनन्य | 
प्रेम, उदात्त चरित्र, उदार हृदय तथा अपूव त्याग आदि गुणों से गणिका होतेकी 
कालिमा को प्रक्षालित करके एक साध्वी नारी के पद को ग्रलङ्कुत किया है । पा हान 
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शकार 


'शकार' मृच्छकटिककार की एक विचित्र कल्पना है । यह इस प्रकरण का 
प्रतिनायक है । दशरूपक के अनुसार प्रतिनायक लोभी, घीरोद्धत, जड़ प्रकृति वाला 
पापी और व्यसनी होता है । (दश० २,९) । शकार भी मूखंता, प्रवञ्चना, पाप, क्र रता 
आर कायरता आदि दुगु णों से पूर्ण है । यह किसी रखेली का पुत्र है (काणेलीमातः) 
राजा पालक की अविवाहिता स्त्री (रखेली) का भाई है (राजश्यालक) और संस्थानक 
भी है । यह शकारी प्राकृत वोलता है जिसमें सकार में स्थान पर शकार (श) होता है 
(जैसे वशन्तशेणा); सम्भवतः इसी हेतु इसका नाम 'शकार' है । 

शकार वड़ा ग्रभिमानी है । उसे राजा का साला होने का श्रभिम।न है । इसी 
से वह मनमानी करता है । न्यायाधीशों को निकलवा देने की धमकी देकर उनसे मन- 
माना न्याय कराना चाहता है । उसे अपने पद और धन का भी अभिमान है अतः वह 
झपने भ्रापको 'देवपुरुष मनुष्य वासुदेव' कहता ठै । वह जड़ प्रकृति का है, अत्यन्त 
मूर्ख है। उसके कथन अज्ञान और मूर्खता से भरे पड़े हैं। उनमें इतिहास विरुद्ध 
उपमायें हैं (द्रोणपुत्रो जटायुः), श्रनर्थक प्रलाप हैं । (न मृताः रज्जवः) । उसके 
ग्रधिकांश कथन हास्यजनक हैं । वह अशिक्षित हे तथा वात-चीत करने का ढंग भी 
नहीं जानता । फिर भी उसे ग्रपने ज्ञान का ग्रभिमान है और पुराण तथा इतिहास 
की अनेक घटनाओं का मनमाने ढंग से कथन करता है । 


वह अस्थिर स्वभाव वाला दुराग्रही तथा कायर हृ । उसका विचार क्षण क्षण 
में बदलता रहता है । उसके साथी विट और चेट को यह शङ्का रहती है कि न जाने 
यह क्षणभर में क्या कह बैठे या कर बैठे । ग्रष्टम अङ्क में पहले तो विट को गाड़ी में 
बैठने को कह देता है फिर तभी उसका अपमान करने लगता हैं । इसी प्रकार स्था- 
वरक (चेट) को दीवार पर से गाड़ी लाने का आदेश दे देता है । प्रथम अङ्कु में विट 
से कहता है कि वसन्तसेना को लिये विना नहीं चलूँगा । ये हैं उसके दुराग्रह । ग्रपनी 
गाड़ी में स्त्री (वसन्तसेना) को देखकर ही वह भयभीत हो जाता है (अङ्क ८) तथा 
अन्त में मृत्यु के भय से चारुदत्त की शरण में श्राकर रक्षा को याचना करता है 
(पृ० ४३०) यह है उसकी कायरता । र 

वह क्रूर और निदंयी है, पापी है तथा पापपूर्ण योजना में निपुण है । विट 
भ्रौर चेट को कपटपूर्वंक हटाकर वसन्तसेना का गला घोट देता है । जव विट इस 
कुकृत्य की भर्त्सना करता है जो उस पर ही हत्या का आरोप लगाता है | चेट को 
बांधकर डाल देता है और चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या का ग्रभियोग चलाता 
है । जब चेट उसके पाप का उद्घाटन करता है तो उस पर चोरी का आरोप लगा 
देता है । चाण्डालों से कहता है कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार डालो । इससे बड़ी | 
क्रूरता क्या होगी ! “डू 
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ही शकार पर क्रुद्ध हो जाता है, यद्यपि क्रोध का बुरा परिणाम होता है; क्योंकि 


भूमिका [ ४३ 


शकार के चरित्र में प्रायः सभी दुगुंणों का पुञ्ज इष्टिगोचर होता है । 
वह केवल स्त्री-लम्पट, मूर्ख और धूते ही नहीं है पितु मानवरूप में दानव ही कहा 
जा सकता है । प्रतिनायक्र के रूप में उसका यथार्थ चित्रण किया गया हुँ । 

विदूषक 

मृच्छकटिक का विदूपक मैत्रेय है । यह वाद के नाटकों के विदूषक से कुछ 
भिन्न प्रकार का प्रतीत होता है । दशरूपक के अनुसार नायक का बह्‌ सहायक, जो 
अपने आकार, प्रकार तथा कथन आदि से हंसी उत्पन्न करता हैं, विदूषक कहलाता 
है 'हास्यक्कच्च विदूषक? (दश० २, ९) । वाद के नाटकों में प्रायः विदूषक का यही 
स्वरूप हृष्टिगोचर होता है । मृच्छकटिक के विदूषक में भी यह गुण है इसमें सन्देह 
नहीं तथापि उसकी श्रन्य व्यक्तिगत विशेषताओं का भी यहाँ चित्रण किया 
गया है । 

मैत्रेय चारुदत्त का सच्चा मित्र है । चारुदत्त की दरिद्रावस्था में भी वह उसका 
साथ नहीं छोड़ता । इधर-उधर अपनी उदरपूति करता हुआ चारुदत्त की सहायता 
करता है । इसी हेतु चारुदत्त उसके प्रति कहता है--प्रये' स्वकालमित्रं मैत्रेयः 
प्राप्त, (पृ० १६) । वह्‌ चारुदत्त को आश्वासन देता रहता, है--“भो वयस्य तमेवा- 
थंकल्यवर्तं स्मृत्वाल संतापितेन' (पृ० २०) । वह चारुदत्त को किसी प्रकार भी कष्ट 
पहुंचने देना नहीं चाहता, इसी कारण रदनिका से कहता है कि अपने ग्रपमान की 
बात चारुदत्त से न कहना । वह चारुदत्त को गणिका-प्रसङ्ग से हटाना चाहता है 
(पृ० १६४) । वह जानता है कि वेश्या लालची ग्रौर कुटिल होती हैं श्रतएव वह 
बसन्तसेना को भी घृणा की हृष्टि से देखता है और चारुदत्त से कहता है--'निवत्यं- 
तामात्माऽस्माद्‌ बहुप्रत्यवायाद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌' (पृ० १६६) । चारुदत्त के प्रति उसे 
गाढ़ प्रेम है । जब उसे पता चलता है कि शकार ने चारुदत्त पर मिथ्या अभियोग 
लगाया है तो वह न्यायालय में शकार से लड़ बैठता है । जव चारुदत्त के मृत्युदण्ड 
की घोषणा की जाती है तो वह चारुदत्त के बिना जीवित नहीं रहना चाहता 
(पूर ३८०) । ॥ 

मैत्रेय भीर तथा क्रोधी है । वह अन्धकार में चतुष्पथ पर जाने से डरता है । 
जव चारुदत्त रात्रि में वसन्तसेना को पहुंचाने के लिये जाने को कहता है तो वह 
बड़ी चतुराई से इन्कार कर देता है (प्रथम अद्ध १० ६२) । वह शीघ्र ही क्रद्ध हो 
जाता है--प्रथम अङ्क में मदनिका के अपमान को देखकर वह शकार और विट. 
को मारने के लिए उद्यत हो जाता है (पृश ४६) । नवम अद्ध में वह न्यायालय में 


मार-पीट में उसकी कांख से आभुषण निकल पड़ते हैं । 2 
विदूषक एक साधारण कोटि का समरदार व्यक्ति है । चारुदत्त के उदात्त 
गुणों तक उसकी पहुँच नहीं है । वह चारुदत्त से कहता है कि जब पूजा करने पर भी _ 
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देवता प्रसन्न नहीं होते तो देवपूजा से क्या लाभ है? (पृ० २०) । चारुदत्त की 
अत्यधिक उदारता उसे पसन्द नहीं है। ग्ाभूषणों के वदले रत्नावली देना उसे 
अच्छा नहीं लगता और जहाँ तक 'न्यास' के बदले की वात है 'वह यह कहने को 
तैयार है कि किसने न्यास रक्खा कौन साक्षी है ? (१० २३२ ) । कभी २ वह मूर्खं सा 
प्रतीत होता है । जव वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति ग्रभिसरण करती है तो वह चेटी 
से पूछता है कि तुम यहाँ इस अ्रन्धेरी रात में किस लिये आई हो ? (पृ० २२२) । 
वसन्तसेना की समृद्धि को देखकर वह चेटी से प्रश्‍न करता है--भवति, कि युष्माकं 
यानपात्राणि वहन्ति (१० १८२) । उसके इस प्रकार के कथन व्यङ्ग्यपूणं से प्रतीत होते 
हैं तथा हास्य की उद्भावना करते हैं। मृच्छकटिक में विदूषक की इस प्रकोर की 
बातें ही हास्य को जन्म देती हैं । हां, कहीं-कहीं भोजनप्रिय तथा पेटू के रूप में भी 
विदूषक का चित्रण किया गया है; जैसे वसन्तसेना के भवन में नाना प्रकार के 
भोजनों को वनते देखकर विदूषक मन ही मन सोचता है--'अ्पीदानीमिह वर्धितं 
भुङ्क्ष्व इति पादोदकं लप्स्ये’ (पृ० १७६) । जव वसन्तसेता के यहाँ से बिना खिलाये 
पिलाये ही विदा कर दिया जाता है तो सोचता है कि इसने तो पानी को भी नहीं 
पूछा (पू० १६४) । 

इस प्रकार विदूपक में उच्चकोटि की बुद्धि नहीं है । वहं मनुप्य को परखने 
की शक्ति नहीं रखता, वह उदात्त गुणों से विभूपित नहीं है तथापि वह एक व्यावहा- 
रिक जन है वह एक सच्चा मित्र है, यद्यपि बुद्धिमान्‌ मित्र नहीं.!£ 


अन्य पुरुष पात्र 


शूद्रक ने सभी पात्रों का चरित्र, इस प्रकार से चित्रित किया है कि उनको ' 
व्यक्तिगत विशेषतायें स्पष्ट झलकती हैं । अन्य पुरुष पात्रों में शविलक एक प्रेमी हृदय 
ब्राह्मण है । वह मदनिका को प्राप्त करने के लिये चोरी करता है । चौर्य कला में 
निष्णात है किन्तु चोरी को श्रच्छा नहीं समझता । केवल स्वतन्त्र व्यवसाय मानकर 
ही उसे ग्रहण करता है-स्वाधीना वचनीयताऽपि हि वरं बद्धो न सेवाञ्जलिः ।' 
(पृ० ११६) । वह बुद्धिमान्‌ तथा गुणग्राहक (४, २१-२२) । वह आपत्ति में 
मित्र का साथ देने वाला है कठिनता से प्राप्त हुई प्रेमिका मदनिका को छोड़कर 
अपने मित्र आर्यक को मुक्त कराने चला जाता है (पृ० १६६) है । वह षड्यन्त्र करने 
में कुशल है (४, २६) । संवाहक--दरिद्रता के कारण संवाहक का व्यवसाय करने 
चाला एक गृहपति का पुत्र है । चारुदत्त के यहाँ नौकरी करने के पश्चात्‌ द्यूतक्रीडा से 
अपनी आजीविका चलाने लगता है । यूत में हार कर वसन्तसेना द्वारा ऋणमुक्त 
कराया जाता है और विरक्त होकर वौद्धभिक्षु के रूप में हमारे सामने भ्राता है । वह 
एक सच्चा भिक्षु दिखलाई देता है । वह इन्द्रियसंयमी है (पु० २७६) । वह कृतज्ञ है 
गौर उपकार का बदला चुकाने के लिये चिन्तित रहता है (पृ० ३२८) । अन्त में 
वसन्तसेना की प्राणरक्षा करके वह सन्तुष्ट होता है। निर्लोभ हो जाता है और 
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प्रब्रज्या को उत्तम समझने लगता है (पृ० ४३८) । बिट--सहृदय एवं बुद्धिमान है । 
वह वसन्तसेना की सच्ची प्रेम-भावना को देखकर प्रभावित हो जाता है और उसके 
प्रेम की प्रशंसा करता है तथा यथाशक्ति उसकी सहायता करता है । वह धमंभीरु है 
तथा पाप का विरोध भी करता है, (पू० ३२०-३२२)। इसी से वह शकार को छोड़ 
कर चला जाता है। चेट--स्थावरक को भी परलोक को भय है, सज्जन के प्रति 
स्नेह श्रौर आदर का भाव है । वह स्वयं आपत्ति में पड़कर भी अ्रकार्य नहीं करता 
और चारुदत्त की रक्षा का प्रयास करता है । न्यायाधीश भी पवित्र हृदय तथा न्याय- 
प्रिय है। सज्जनता का आदर करता है तथा राच्चाई की खोज करना चाहता है । 
किन्तु वह भीरु है तथा जल्दवाजी में उचित न्याय नहीं कर पाता । चन्दनक और 
बीरक भी अपनी निजी विशेषतायें रखते हैं। समिक, झूतकर दर्दुरक आदि का भी 
सामान्य उल्लेख किया गया है । 


अन्य स्त्री पात्र 


इनमें छूता प्रमुख स्त्री पात्र है । वह चारुदत्त की विवाहिता पत्नी है, एक 
पतिब्रता नारी है जो पति के दुःख को नहीं देख सकती और पति की ग्रपर्कीत से भी 
डरती है (पृ० १३४) । इसी हेतु बड़ी चतुराई से 'रत्नावली' विदूषक को दे देती है 
(पृ५ १३६) धूता को आभूषणों के प्रति ममता नहीं है, लोभ नहीं है । जब वसन्तसेना 


- रत्नावली को लौटाती है तो वह उसे स्वीकार नहीं करती ।. धुता अत्यन्त उदार है, 


वह वसन्तसेना से ईर्ष्या नहीं करती और वसन्तसेना से प्रेम करने वाले अपने पति पर 
भी कोप नहीं करती । वह अपने पति से अत्यधिक प्रेम करती है । उसके वध की 
बात सुनकर चिता में कूदकर प्राण-त्याग कर देना चाहती है तथा अपने प्रिय पुत्र की 
भी चिन्ता नहीं करती, न पाप से ही डरती है--त्ररं पापाचरणमु । न पुनरायंपुत्रस्या- 
मङ्गलाकर्णनमु । (प० ४३४) । वह एक सच्ची भारतीय नारी है । 


मदनिका--वसन्तसेना की दासी तथा सखी है । उस पर वसन्तसेना बहुत 
अधिक विश्‍वास करती है । वह भी वसन्तसेना के प्रति त्यन्त स्नेह करती है । इसी 
हेतु “चारुदत्त के घर शविलक ने चोरी की है” यह जान कर मूछित हो जाती है 
(पृ० १५२) । मदनिका बुद्धिमती तथा चतुर है ! वह शविलक को एक सद्गृहिणि के 
समान सम्मति देती रहती है (पृ० १६०)। वसन्तसेना को भी वह समय-२ पर अच्छी 
सम्मति देती रहती है । इसी से वसन्तसेना उसकी प्रशंसा करती है--साधु मदतिके 
साधु (पृ० १६०) परहृदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वमु (पृ० ६८)। मदनिका . 


भीरु नहीं है वह शविलक जैसे साहसी की पत्नी होने योग्य है और जब शविलक | र 
अपने मित्र आर्यक को छुड़ाने जाना चाहता है तो वह उसके मागें में बाधा नही 
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लिया है । इनके ग्रतिरिक्त रदनिका तथा चसन्तसेना की चेटी, वसन्तसेना की माता 
झादि का भी कुछ उल्लेख हुआ है । 
९. मृच्छकटिक का रस-विवेचन तथा काव्य सौन्दर्य 


रस-बिवेचन---भारतीय नाटयसमीक्षा के अनुसार 'रस” रूपक का मुख्य तत्त्व 
है। पाम्चात्य आलोचको ने प्रभावान्विति को ही नाटक का प्राण कहा है । समा- 
लोचकों का कथन है कि दोनों में बहुत कुछ समानता है । विभाव, श्रनुभाव औौर 
संचारी भावों के संयोग से सहूदयों को जो एक अलौकिक आनन्द की अनुभूति होती 
है वही रस है । इस रस की प्रतीति कराना ही रूपको का प्रयोजन है। विविध 
रूपकों में भिन्न-भिन्न प्रकार के रसों की प्रधानता ग्रौर गौणता होती हैं । 'प्रकरण' में 
अबृङ्कार दो प्रकार का होता है-संभोग (संयोग) श्यज्जार और विप्रलम्भ (वियोग) 
अृङ्खार । मृच्छकटिक में संभोग शृङ्गार अङ्गी रस है तथा विप्रलम्भ भ्छुङ्खार करुण, 
हास्य, भयानक, वीर तथा शान्त आदि उसके अङ्ग हैं। इन सबका संक्षिप्त विवेचन 
इस प्रकारः किया जा सकता है। 
संभोग श्टुङ्गार--मृच्छकटिक में चारुदत्त झर वसन्तसेना के प्रेम का चित्रण 
किया गया है । वसन्तसेना एक गणिका है जो नाट्य-समीक्षा की दृष्टि से सामान्य 
नायिका है । यद्यपि सामान्य नायिका का प्रेम रस की कोटि तक नहीं पहुँचता श्रौर 
वह “रसांभास' ही रहता है यह माना जाता है तथापि यही गणिका वसन्तसेना का 
प्रेम कुलनारी के समान ही अनन्य प्रेम है वह अन्त में वधू पद को प्राप्त करती है 
इसलिये यह प्रेम रस की कोटि तक पहुँच ही जाता है । कामदेवायतन में गुणों के 
भण्डार तथा रूपयौवनसम्पन्न चारुदत्त को देखकर वसन्तसेना के हृदय में अनुराग 
उत्पन्न हो जाता है । प्रथम ग्रद्ध के चतुर्थे दृश्य में चारुदत्त ग्रौर वसन्तसेना परस्पर 
मिलते हैं। चारुदत्त उसके रूप की प्रशंसा करता है--छादिता० (३० ५८) और 
उसकी शालीनता का मन ही मन विश्लेषण करता है (पृ० ६०) । इसी समय चारु 
दत्त के हृदय में भी अनुराग का उदय हो जाता है । द्वितीय, तृतीय और चतुर्थ अङ्क 
के विप्रलम्भ शुङ्गा के श्रभिव्यञजक भावों से यह संयोग शङ्कार परिपुष्ट होता है । 
तदनन्तर, पञ्चम अङ्क में वसन्तसेना ग्रभिसारिका वनकर चलती है। यहाँ मेघगर्जना 
आर दुदिन का अन्धकार तथा विद्युत्‌ की चमक संयोग के उद्दीपन के रूप में सहायक 
होते हैं। मेघों ने चारुदत्त के प्रेम को उद्दीप्त कर दिया है और वह कह उठता है-- 
भो मेघ, गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसादात्‌ स्मरपीडितं मे । 
संस्पशरोमाड्चितजातरागं कदम्बपुष्पत्वमुपैति गात्रम्‌ ॥ (५।४७) . 
वसन्तसेना चारुदत्त के घर पहुँचती है प्रौर वसन्तसेना का आलिज्ञन करके | 
जाइत अपने कोमल भावों को इस प्रकार प्रकट करता है-- 7 २ व 
चत्यानि तेषां खलु जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागतानाम्‌ ।. 
_0 /श्षारद्रीणि मेघोदकशीतलानि गात्राणि गात्रेषू परिष्वजन्ति ॥ (५४९) 
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किन्तु यह मिलन चरम मिलन नहीं, इसी हेतु पष्ठ अङ्क के आरम्भ में 
चारदत्त से पुनः मिलने के लिये तथा उसके श्राभ्यान्तर-प्रवेश का अधिकार प्राप्त 
करने के लिये वसन्तसेना की उत्सुकता दिखाई गई है । सप्तम अङ्क में चारुदत्त भी 
वसन्तसेना से मिलने के लिये उत्सुक है । किन्तु दैव का विधान ! वसन्तसेना का 
मोटन चारुदत्त पर ग्रभियोग और मृत्युदण्ड ! यहाँ विप्रलम्भ करुण दशा को ही 
पहुँचने वाला है कि पुनमिलन होता है ग्रौर चारुदत्त अकस्मात कह उठता है-- 

` हो प्रभावः प्रियसंगमस्य मृतोऽपि को नाम पुनधियेत ।' (१०, ४३) 


अन्त में पुनः प्रिय की प्राप्ति होती है भौर वह भी ग्रभीष्ट रूप में “वधू के 
रूप में--'प्राप्ता भूयः प्रियेयम्‌' (१०, ५९) । ३ 

इस प्रकार. यहाँ आरम्भ में सम्भोग श्रृङ्गार का उदय होता है और वह 
विप्रलम्भ इत्यादि से पुष्ट होता हुआ अन्त में परिपाक दशा को पहुँच जाता है अतः” 
यहाँ सम्भोग श्वज्भार श्रङ्गी रस है। वसन्तसेना के प्रति शकार का आकर्षण उसका 
पीछा करना, अनुनय करना तथा प्रेम प्रदर्शित करना इत्यादि श्वुङ्गाराभास है । 


विप्रलम्भ श्डद्ार--मृच्छकटिक में अनेक स्थलों पर विप्रलम्भ की सुन्दर 
अभिव्यञ्जना की गई है । द्वितीय अद्धू के आरम्भ में वसन्तसेना विशेष उत्कण्ठित है 
(सोत्कण्ठा) हृदय में कुछ सोच रही है--'हृदयेन किमप्यालिखन्ती' (१० ६६) और 
स्नान आदि में भी रुचि नहीं रखती (पृ० ६६) । वह शून्यहृदया सी किसी की 
कामना कर रही है (पृ० ६८) । चतुर्थ भ्रङ्क के आरम्भ में वसन्तसेना चारुदत्त के 
चित्र की रचना करती है भौर उसी में मग्न है (प० १४२) । पञ्चम भ्रङ्क के ग्रारम्भ 
में जव विदूषक चारुदत्त से गणिका-प्रसङ्ख छोड्ने की प्रार्थना करता है तो वहाँ 
चारुदत्त की भी वसन्तसेना के प्रति उत्सुकता प्रकट होती है--“गुणहार्यों ह्यसौ जन: 
(पृ० १६६) । साथ ही विरह की वेदना भी--“वयमर्थः परित्यक्ता ननु त्यक्तव सा 
मया? (पृ० १६६) । पष्ठ ग्रौर सप्तम ञ्रङ्क में दोनों ग्रोर से विरह की उत्कण्ठा 
व्यक्त की गई है । इस प्रकार मृच्छकटिक में विप्रलम्भ श्वृज्भार का भी सुन्दर चित्रण 
- किया गया है। 


| 
| करुण रस- इष्ट की हानि से शोक का उद्रेक होता है । इसके चित्रण 
। 


|. 


द्वारा सहृदयों को करुण रस का आस्वादन हुआ करता है । प्रथम भ्रङ्क में चारुदत्त 
के वैभवनाश तथा दरिद्वावस्था का करुण चित्रण है (पृ० १४, २०) । 'सुखात्तु यो | 
याति नरो दरिद्रतां घृतः शरीरेण मृतः स जीवति (१०, १०) अल्पक्लेशं मरणं 
दारिद्रयमनन्तकं दुःखम्‌ (१, ११) । इसी प्रकार संवाहक के भूमिपतन में (पृ० ७६) । 
अलक्कारों की चोरी का समाचार सुनकर धूता की मूर्च्छा (पु० १३४) तथा बाद में 
वसन्तसेना गणिका की मूर्च्छा में (पृ० १५२), चारुदत्त की मृत्युदण्ड की घोषणा 
होने पर रोहसेन और मैत्रेय के रुदन में (अङ्क €) तथा धूता के अग्नि प्रवेश की . 
बात सुनकर ताहदत्त कै डत. होते (गङ्ग १९) इत्यादि के , वर्णनों > त्या: रस + Er 


fo हक 4; 
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की अभिव्यञ्जना की गई है। जब शकार वसन्तसेना का गला घोट देता है भौर 
वह मूच्छित होकर गिर पड़ती है तब विट ने जो शोक प्रकट किया है उसमें तो ' 
करुण रस की ग्रत्यन्त सुन्दर व्यञ्जना हुई है--'दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता’ | 
(प० ३२०)। । 

हास्यरस--हास्य और व्यङ् की दृष्टि से तो मृच्छकटिक का संस्कृत 
नाटकों में अ्रत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । शूद्रक ने अनेक प्रकार से हास्य व्यञ्जना 
का प्रयास किया है, जैसे--(१) विनोदी तथा हंसोड़ पात्रों द्वारा; विदूषक और | 
शकार के अनेक कार्यों तथा संवादों से समस्त प्रकरण में हास्य की व्यञ्जना को | 
गई है । यहाँ शकार के मूखंतापूर्ण कार्यों से हास्य योजना की गई है। विदूषक के | 
हास्योत्पादक, कार्य ऐसे मूखंतापूर्ण नहीं हैं । (२) विनोदपूणं परिस्थितियों की | 
उदद्भावना करके, जैसे द्वितीय अद्धू के द्वितीय दृश्य में द्यूतकरों के झगड़े में हास्य रस | 
की कलक है । वसन्तसेना की अत्यन्त मोटी माता के वर्णन से हास्य का उद्रेक | 
होता है । दर्दुरक का माथुर की आँखों में धूल डालना और वीरक तथा चन्दनक | 
का परस्पर जातिसूचक संकेत देना-हास्योत्पादक घटनाएँ हैं । (३) व्यङ्गोक्तियों | 
द्वारा, जैसे 'कि युष्माकं यानपात्राणि वहन्ति (पृ० १ ८२) इत्यादि व्य्गोक्तियों । 
से एक मधुर हास्य की व्यञ्जना होती है । (४) अद्भुत प्रशनोत्तरों द्वारा, जैसे | 
वसन्तसेना के चेट तथा विदूषक के भ्रश्नोत्तरों से (पृ० २००, २०२) । यहाँ विदूषक | 
की मूर्खता तथा उसके पगपरिवर्तन करके 'सेनावसन्ते' कहने से भी हास्य रस की | 

। उच्भावना होती है वस्तुतः हास्य रस की व्यञ्जना में मृच्छकटिक संस्कृत का सर्वोत्कृष्ट | 

नाटक है । | 


ग्न्य रस--खुण्टमोडक की भगदड़ में भयानक की, वौद्ध भिक्षु की अष्टम अङ्क 
| के आरम्भ की उक्तियों में शान्त रस की, शांबलक की उक्ति में युद्ध वीर की तथा | 
॥ चारुदत्त के वर्णन में दानवीर. की और मतवाले गन्धगज से कर्णपूरक द्वारा भिक्षु को | 
| रक्षा किये जाने के वर्णन में अद्भुत रस की झलक मिलती है। इस प्रकार मृच्छकटिक” 
| में प्रायः सभी रसों का सुन्दरता के साथ समावेश हुय़ा है । £ 


| भाव चित्रण--भावों की सुन्दर वर्णना ने भी मृच्छकटिक के काव्यसौन्दर्य में ; 
। . वृद्धि की है । कवि ने मानवीय भावों का स्वाभाविक चित्रण किया है । चारुदत्त 
| जैसा अत्यन्त उदार व्यक्ति इस लिये चिन्तित नहीं है कि वैभव नष्ट हो गया, 
| सम्पत्ति तो भाग्य के अनुसार आती है ्ौर चली जाती है; उसे तो इसी बात का । 
> सन्ताप है कि सम्पत्ति नष्ट हो जाने पर मित्रों की मित्रता भी शिथिल हो जाती है 
“सत्यं न मे” (१, १३) । र्शावलक जैसा चोर सोचता है--चोरी को लोग निन्दित 
भले ही कहें किन्तु यह तो स्वतन्त्र व्यवसाय है, चाकरी की दासता इनमें नहीं और 
` = ©द्रोणाचामं के पुत्र भ्रश्वत्थामा ने चोरी करने का मार्ग भी हमें दिखाया है फिर तो 
मद शौय॑-ही।है।०४कामं)तीलमिकं। बचचत्तु ५३४५९९ )/0॥यरु) के०वशंक्राप्रस्त हृदय का | 
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स्वाभाविक वर्णन भी कवि ने किया है--“यः कश्चित््वरितगतिः' (४, २) । नारी 
के हृदय का चित्रण करने में तो कवि को अत्यधिक सफलता मिली है । दुदिन में 
अभिसरण करने वाली वसन्तसेना को निशा सपत्नी के समान प्रियमिलन में बाधक 
प्रतीत होती है अतः वह उसे उपालम्भ देती है--मूढे' इत्यादि (५, १५)। बगुलों 
की बोली उसे घाव पर नमक छिइकने के समान प्रतीत होती है और वह कह, 
उठती है--प्रावृद्‌ प्रावृडिति ब्रवीति शव्घीः क्षारं क्षते प्रक्षिपन' (५, १५) । खैर, 
पुरुष तो स्वभावतः कठोर होता है वह नारी के हृदय की वेदना को क्या जाने ? 
विद्युत्‌ का कोमल नारी-हृदय भी वसन्तसेना के प्रति संवेदना नहीं रखता- यदि 
गर्जेति (५.३२) । 

इसी प्रकार कवि ने अनेक स्थलो पर मानव-भावनाओ का सुन्दर तथा 
स्वाभाविक चित्रण किया है । कवि ने अपनी अनुभूति द्वारा मानव-हृदय में प्रवेश 
करके अनेक सूक्ष्म भावों की मार्मिक अभिव्यञ्जना की है और मानव-प्रकृति के चित्रण 
में वह अत्यधिक सफल हुआ है । 

वर्णन-सौष्ठव- भृच्छकटिक में जीवन की दशाओं का हृदयस्पर्शी चित्रत्र किया 
गया है । कहीं दरिद्रावस्था का चित्रण है, कहीं वसन्तसेना की कुबेर जेसी सम्पदाओं 
का वर्णन है। सेंध के स्वरूप तथा भेदों का वर्णन तथा झूतकर्म का विशद वर्णन कवि 
के सूक्ष्म निरीक्षण को अभिव्यक्त करते हैं । मानव के रूप वर्णेन में भी कवि को 
अच्छी सफलता मिली है। उदाहरण के लिये जो चारुदत्त संवाहक के शब्दों में 
“प्रियदशेन' है आयेक के विचारानुसार “हृष्टिरमणीय' है, जिसके रूप सौन्दबं पर 
वसन्तसेना मुग्ध हो जाती हैं उसका सौन्दर्य न्यायाधीश के शब्दों में इस प्रकार व्यक्त 
किया गया है--'घोणोन्ततं मुखमपा ङ्भविशालनेत्रं, नैतद्धि भाजनमकारण--दूषणानाम्‌०' 
(६, १६) । वसन्तसेना की ललित गति का यथार्थ चित्र विट के इस कथन में झलकता 
$ 'कि यासि बालकदलीव' (१. २०) । गाढ निद्रा में विलीन ब्यक्ति का स्वाभाविके 
चित्र “निश्वासोऽस्य न शङ्कितः” (३. १८) इत्यादि शविलक के स्वगत कथन में 
देखा जा सकता है । शूद्रक ने न्यायालय का भी अलङ्कृत भाषा में वर्णन किया है 
चिन्तासक्त० (६-१४) । 

प्रकृति-चित्रण--मृच्छकटिक के कुछ स्थलों पर वाह्य प्रकृति का भी चित्रण 
किया गया है जैसे पञ्चम अङ्क में । कुछ ्रालोचकों का कथन है कि भ्रप्टम अक्क 
में पुष्पकरण्डक उद्यान का सुन्दर चित्रण किया जा सकता भा, किन्तु कवि ने उसकी 
उपेक्षा की है । वस्तुतः बात यह है कि रूपको में घटनाओं की गत्यात्मकता अपेक्षित 
होती है, वहाँ कवि का ध्यान वस्तु की अभिनेयता पर रहता है तथा विस्तृत प्रकृति | 
वर्णन से धटनामों की स्वाभाविक गति में बाधा पड़ती है। इसलिये वहाँ प्रति | 
वर्णन की उपेक्षा करना उचित ही प्रतीत होता है। पञ्चम भ्रङ्क में वर्षा का वर्णन | 
भी नाटकीय दृष्टि से श्रधिक विस्तृत हो गया है यद्यपि काव्य की दृष्टि से यह प्रत्यन्त 
सुन्दर बन पड़ा है। - ी 
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मृच्छकटिक का अधिकांश प्रकृति वर्णन उद्दीपन के रूप में ही हुआ है यद्यपि 

. एक दो स्थल पर कवि ने प्रकृति का सुन्दर चित्र भी प्रस्तुत किया है । चन्द्रोदय का 

- वर्णन ही देखिये--उदयति शशाङ्कः (१, ५७) । इसी प्रकार घनान्धकार में मेघों 

: से रजतद्रव जैसी श्वेत जलधारा गिरती है जो विद्युत्‌ की चमक से क्षणभर को 

दिखलाई देती है और फिर दृष्टि से श्रोकल हो जाती है---इसका कितना स्वाभाविक 

. वर्णन कवि ने किया है । 'एता निषिक्त० (५, ४) । मेघ श्राकाश में छाये हैं उन्होंने 

विविध आकार धारण कर लिये हैं। कवि ने इनका कैसा स्वाभाविक शब्दचित्र 

प्रस्तुत किया है ।- संसक्तैरिव० (५, ५) । अन्धकार की गहनता काभी चित्र र 
अनुठा ही है--लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वपंतीवाञ्जनं नभः (१, ३४) । इस स्वाभाविक 
प्रकृति चित्रण से यह प्रतीत होता है कि कवि के हृदय में प्रकृति के प्रति प्रेम था, 

"अवश्य था । | | 


- ` फिर भी ऐसे स्थल अधिक नहीं है । अधिकांश स्थलों में मृच्छकटिक का प्रकृति 
` चित्रण भ्रलद्धारों के भार से लदकर अपनी स्वाभाविक छटा को तिलाञ्जलि दे चुका 
` है। कहीं साङ्गरूपक के द्वारा मेघ की केशव से समता दिखलाई गई है (५, २), कहीं 
मेघाच्छन्न आकाश को धृतराष्ट्र के मुख के समान बतलाया गया है। इन ग्रलद्धारो 
_ में अनेक शिक्षाप्रद कल्पनायें भी हैं (५, २६) । काव्यत्व की दृष्टि से भी इस प्रकार 
के अलद्धार पूर्ण प्रकृति वर्णन त्याज्य. नहीं कहे जा सकते; फिर भी इनसे प्रकृति के 
प्रति कवि के हृदय का अनुराग नहीं झलकता । हाँ, उद्दीपन के रूप में जो प्रकृति- 
चित्रण है उसमें प्रकृति का मानव हृदय के साथ सामञ्जस्य किया गया है । दुदिन में 
अभिसरण करती हुई बसन्तसेना का हृदय मेघों ने श्राहत कर दिया है उस पर बगुले 
घाव पर नमक छिड़क रहे हैं. (५, १८) । वसन्तसेना जलघर की भत्संना. करती है 
कि तुम बड़े निलंज्ज हो जो प्रियतम के घर जाती हुई मुझक्रो धारारूपी हाथों से छूते 
हो (५, २८) । इसी प्रकार उस ग्रहल्या प्रेमी इन्द्र को भी उपालम्भ देती है (५, 
२६-३०) और वसन्तसेना को सबसे बड़ा खेद तो यह है कि विद्युत्‌ नारी होकर भी 
प्रमदाश्रों की प्रेम-वेदना को नहीं ग्रनुभव करती (५, ३२) । 
संक्षेप में यही कहा जा सकता है कि मृच्छकटिक के प्रकृति-वर्णन में अभि- 
ज्ञानणाकुन्तल के समात्न वाह्मप्रकृति का मानव प्रकृति के साथ सच्चा तादात्म्य तो 
नहीं मिलता, फिर भी यह प्रतीत होता है कि कवि प्रकृति की ओर से नितान्त 
उदासीन नहीं था । 
. मृच्छकटिक में प्रयुक्त वृत्ति--नाटक आदि प्रबन्धों में नायक-नायिका इत्यादि 
॥ को जो रसानृकूल व्यापार (चेष्टा) होता है वही नाट्यशास्त्र में वृत्ति कही जाती है। 
। 'यह वृत्ति चार प्रकार की होती है--कैशिकी, सात्त्वती झारभटी और भारती । 


इनमें से पहली तीन वृत्तियाँ नायक-नायिका आदि की कायिक रौर मानसिक चेष्टाओं 
. से सम्बन्ध रखती हैं तथा 'ग्रथंवृत्ति कहलाती हैं। भारती वृत्ति का वाचिक व्यापार _ 
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से ही सम्वन्ध है । श्रृङ्गार रस में कैशिकी, वीर में सात्त्वती श्रौर रौद्र तथा भीभत्स 
रस में आरभटी वृत्ति का प्रयोग होता है । भारती वृत्ति का सभी रसों के साथ प्रयोग 
होता है । 

मृच्छकटिक में श्युद्धार रस की प्रधानता है ग्रतः यहाँ मुख्यतया केशिकी वृत्ति 
का प्रयोग किया गया है । कैशिकी वृत्ति कोमलवृत्ति है । इसमें नृत्य, गीत, विलास. . 
आदि श्रृङ्गार चेष्टाएँ हुआ करती हैं । मृच्छकटिक के प्रथम अङ्क में नायक-नायिका 
की विलास चेष्टाग्रों का वर्णन है। तृतीय में सङ्गीत, चतुर्थ में चित्रालेखन तथा 
पञ्चम में कामभोग से सम्वद्ध वहुविब च्यापारों का वर्णन है। अन्तिम अङ्कां का 
क्रियाकलाप भी काम-फल की प्राप्ति का साधन मात्र है । इससे स्पष्ट है कि यहाँ 
कॅशिकी वृत्ति को प्रधानता है। शविलक की वीर रस प्रधान चेष्टाग्रों में सात्त्वती 
आर वसन्तसेनामोटन में आरभटी वृत्ति कही जा सकतो है । भारती वृत्ति के अङ्ग 
प्ररोचना श्रौरं आमुख का ऊपर निर्देश किया जा चुका है । ड 
१०. मृच्छकटिक में भाषा शेलो और अभिनेयता-- 

() भाषा--मृच्छकटिक की भाषा-शैली कालिदास को अपेक्षा ग्रधिक सरल 
है। यह भास ओर कालिदास के मध्य की शैली है; संस्कृत साहित्य की अलङ्क्कत 
शैली नहीं । इसको भाषा समासप्रधान नहीं, उसमें स्वाभाविक सरलता है । उसमें 
सवेत प्रसाद और लालित्य विद्यमान है । केवल कुछ स्थलों में भाषा की कृत्रिमता 
आर अलङ्कृत शैली के दर्शन होते हैं । संत्र पात्रों तथा परिस्थितियों के अनुसार 
भाषा का प्रयोग किया गया है । शब्द-योजना और वाक्यविन्यास की दृष्टि से भी. 
भाषा नाटकीय है । भाषा में अभीष्ट गति है और प्रवाह भी । यही कारण है कि 
मृच्छकटिक के अनेक वाक्यों ने सूक्तियों का रूप धारण कर लिया है जैसे 'दुलंभागुणा 
विभवाश्च', साहसे थीः प्रतिवसति, कामो वाम: छित्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति इत्यादि 
(देखिये परिशिष्ट) ऐसा. प्रतीत होता है कि कवि ने लोकोक्तियों के प्रयोग से अपनी 
भाषा को सजीव बनाने की ओर ध्यान दिया है । इसी, हेतु कहीं-कहीं सम्पूर्ण श्लोक 
ही सूक्तिमय हृष्टिगोचर होता है (देखिये परिशिष्ट) । कवि का भाषा पर पूर्ण ग्रवि- 
कार है। उसका शब्द-भण्डार विशाल है । संस्कृत और प्राकृत दोनों भाषाम्रों के 
समुचित प्रयोग में कवि को अच्छी सफलता मिली है; कहीं-कहीं पाणिनीय व्याकरण 
की दृष्टि से भाषा में दोष अवश्य दिखलाई देता है (टिप्पणी) अनियमित समासः 
योजना, अतिरिक्त शब्दों का प्रयोग (च, हि, तु इत्यादि) भाषा को शिथिलता-इत्यादि . 
दोष भी-यत्र-तत्र हष्टिगोचर होते हैं । हे 

पात्रों के अनुकूल प्राकृत भाषा का अयोग करने में तो शूद्रक बेजोड़ ही हैं । 


(॥) सूच्छकटिक में प्रयुक्त प्राकृत माषरयें--मृच्छकटिक के संस्कृत टीकाकार: 
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t किया ह । प्राकृत भाषायें सात मानी गई हैं--- 
मम न अर्धमागधी, वाह्लीका तथा दाक्षिणात्या ।॥ 
हक गी सात हैं--शकारी, झाभीरी, चाण्डाली, शबरी, द्राविडी, उडूजा और 
इ (तजर की भाषा) । इन अपश्र'शों को विभाषा भी जाता हैं (विविधा 
व्य की, । इन भाषा तथा विभाषाओं में से मृच्छकटिक में सात नोक, 

प्रयोग हुआ है-(१) शौरसेनी, (२) अवन्तिजा, (३ ) प्राच्या, ( र छ 
(५) शकारी, (६) चाण्डाली और (७) ढक्‍की । इनका संक्षिप्त विवरण इस प्रका 
है-- (१) शौरसेनी- पृथ्वीधर के अनुसार सूत्रधार, नटी, रदनिका, मदनिका, 

आर उसकी माता, चेटी, कर्णपूरक, धुता, शोधनक और श्र ष्ठी--ये 
ग्यारह पात्र शौरसेनी प्राकृत बोलते हैं । इस प्राकृत में श ष्‌ स। इन तीनों के 82% 
पर 'स' ही होता है जैसे नटी के कथन में 'मर्षतु मर्षत्वार्या: इस संस्कृत के स्थान प 
श्रज्जो f ० १०) । 
2५ ह शाला और चन्दनक इस प्राकृत को बोलते हैं । इसमें भी 
शा घस के स्थान पर 'स' होता है तथा यह रेफवती झौर लोकोक्ति बहुला है be यहाँ 
'रेफवती का भ्रथे स्पष्ट नहीं है यदि इसका अर्थ यह किया जाये कि इसमें ल के 
स्थान पर 'र' (रेफ) हो जाता हैं तो वीरक-चन्दनक की भाषा से इस बात की पुष्टि 
होती--'मए श्रवलोइदं' (चन्दनक पृ० २५६), तुमं पि रण्णो पच्चइदो बलवइई 
> पु २४६) । सम्भवतः कुछ विशेष स्थलों पर इस भाषा में रेफ होगा, 
2 (2) । अंथवां इसका र्थं यह हो सकता है कि इस भाषा में 'रे' “अरे अर 
प्रयोग अधिक होता है (?)' इस भाषा में लोकोक्तियों की प्रचुरता है यह. pe 
से प्रतीत होता है-वीरकः-जई दे ते ण कप्पावेमि तदो ण होमि वीरग्नो । 
१ डळ सुणअसरिसेण (पु० १६२) । 
सा ह ण A बोलता हैं। इसमें भी श ष स के स्थान 
पर 'स' होता हैं तथा स्वाथिक ककार की प्रचुरता कही गई दै कि मृच्छकटिक के 
विदूषक की भाषा में ककार की प्रचुरता दिखलाई नहीं देती । जैसे--“एसा ससुवण्णा 
सहिलण्णा णवणाडप्रदंसणुद््‌ठादा सुत्तघालि व्व---इत्यादि (पु० ५८) । हे 
(४) भागधो--संवाहक, शकार, वसन्तसेना और चारुदत्त इन (तीनों) के 
३ चेट, भिक्षु, चारुदत्त का पुत्र रोहसेल--ये छः पात्र मागची भाषा बोलते है । मागधी 
भाषा नन तालव्य शकार होता है भर्थात्‌ श, स, ष, तीनों के स्थान पर 'श' होता है व 
असे 'प्रसिम' के स्थान पर “भ्रशिम्‌' (३० ५६, चेट); "एप के स्थान पर "ए 
(संवाहक, पू ७२), “शक्त्या' के स्थान पर 'शत्तीएं (संवाहक २१) । 'अज्जा, 
बिकणिध मं इमश्शं शहिग्रश्‍श हत्त्यादो दशेहि शुवण्णकेहि' (संवाहक, पृ० ००)-यहाँ 
शकार की बहुलता दर्शनीय है । mn 0. मन 
१ १. कान्तानाथ शास्त्री तेलङ्ग, मृच्छकटिक समीक्षा पृ० ५७ । 
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(५) शकारी--शकार इस भाषा का प्रयोग करता है । इसमें भी तालव्य 
शकार की प्रचुरता होती है और रेफ के स्थान पर लकार हो जाता है । जँसे--'ग्रशी 
शुतिक्खे बलिदे भ्रमत्यके कप्पेम शीशं उद मालएम वा! (शकार १, ३०)--यहाँ 
अ्रसि: का अशी और मारयामि का मालएम (र को ल) हो गया हुँ । 

(६) चाण्डाली--दोनों चाण्डाल इसका प्रयोग करते हैं। इसमें भी शस ष॑ 
के स्थान पर तालव्य शकार ही होता है तथा रेफ के स्थान पर लकार । जैसे-- 
वयावलशञ्म श्रवि शच्चं भणाशि' (स्थावरक, अपि सत्यं भणसि), चाण्डाल (पृ० ४००) 
के इस कथन में स के स्थान पर श और र के स्थान पर ल हैं । 

(७) ढक्की--द्यूतकर और माथुर इसका प्रयोग करते हैं। इसके विषय में 
पृथ्वीधर ने कहा है--“वकारप्राया ढक्कविभाषा । संस्कृतप्रायत्वे दन्त्यतालव्यसशकार- 


` दृययुक्ता च ।' भ्र्थात्‌ इसमें वकार की प्रचुरता होती है और जब यह संस्क्ृतप्राय 


होती है तो इसमें स, श दोनों का प्रयोग होता है (अन्यथा नहीं ?); जैसे, माथुरः 
“त्थि । दशसुवण्णं धालेदि । कि तस्य’ भ्रस्ति दशसुवर्ण धारयति । कि तस्य, (पृ० 
९६) यहाँ दशसुवण्णं में श श और स का संस्कृत के समान ही प्रयोग हुआ है, यहाँ 
संस्कृतप्राय ढक्की विभाषा है । किन्तु “माथुर:--श्रले, भणशि तं कुलपुत्तम्‌ (अरे 
भणसि, तं कुलपुत्रम्‌ (पृ० ६६) यहाँ भणेशि में सका श हो गया है । 'वकारप्राय' 
होने की बात मृच्छकटिक में दिखलाई नहीं देती अपि तु उकारभ्राय होना दिखलाई 
देता है जैसे--'अ्रले भट्टा, दशसुवण्णाह लुद्ध, जूदकरु पपलीणु' (पृ० ७०) | ढक्की के 
विषय में डा० कीथ का कथन है कि वस्तुतः यह 'ढक्की' होनी चाहिये। लिपि की 
प्रशुद्धता से इसे ढक्की पढ़ लिया गया होगा । पिशेल ने इसे पूर्वी बोली माना है और 
ग्रियसँन के अनुसार यह पश्चिमी बोली है । यही उचित भी जान पड़ता है। नाट्य- 
शास्त्र में ढक्की नाम नहीं आया । हाँ, वनेचरों की उकारप्राय भाषा का उल्लेख 
अवश्य हुआ है । सम्भवतः यह वही विभाषा है। 

इन सात भाषाओं में शकारी झौर चाण्डाली दोनों मागधी की ही विभाषायें 
हैं । इनके रेफ को लकार हो जाता है केवल यही भेद है । यहाँ यह भी विचारणीय 
है कि पृथ्वीधर ने दाक्षिणात्य भाषा को क्यों छोड़ दिया ? जबकि” यह स्पष्ट है कि 
चन्दनक दाक्षिणात्य है । इन प्राकृतों के विशेष भ्रध्ययन से ही उपर्युक्त शंकाओं का 
निराकरण हो सकता है। 

मृच्छकटिक में छन्द तथा भ्रलद्वार योजना--मृच्छकटिक में स्वाभाविक ढंग | 
से भ्रनेक भ्रलङ्कार भा गये हैं । कवि ने बलपूर्वेक श्रलङ्कारों को लादा नहीं हे । इसके 
अलङ्कार अर्थव्यञ्जना में सहायक हैं तथा काव्य-सौन्द्यं को बढ़ाने वाले हैं। उपमा, . 
रूपक, उत्प्रेक्षा ग्रादि अर्थालङ्कारो की स्थात-स्थान पर सुन्दर योजना हष्टिगोचर होती _ 
है । अप्रस्तुत प्रशंसा (१, ८-५१) काव्यलिज (१, ११), विशेषोक्ति (१ १५), और | 
समासोक्ति आदि भ्रलक्षारो का भी विशेषरूप से प्रयोग किया गया है। जिनके उदाहरण 
संस्कृतव्याख्या में देखे जा सकते हुँ । RPMS.) 
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मृच्छकटिक के कवि ने अनेक छन्दों का सफल प्रयोग किया है जिसका विस्तार- 

पूर्वक आगे विवेचन किया गया है । 

कहना न होगा कि मृच्छकटिक की भाषा-शैली भाव के सर्वथा अनुकुल है । 

नाटकीय दृष्टि से भी यह भाषाशैली उपयुक्त ही है । 

(7) मृच्छकटिक की अ्रभिनेयता 

किसी रूपक की अभिनेयता के लिये आवश्यक है कि उसकी कथावस्तु श्रधिक 
विस्तृत न हो, कथोपकथन अधिक लम्बे न हों तथा दृश्यों का विभाजन रङ्गमञ्च के 

` भ्रनुकुल किया गया हो । इन हष्टियों से जब मृच्छकटिक पर विचार किया जाता है 
तो प्रतीत होता हैः-- 

(१) मृच्छकटिक की कथावस्तु अत्यन्त विस्तृत है । इसका अभिनय एक बैठक 
में नहीं किया जा सकता । कथावस्तु में गतिशीलता तो हे; किन्तु इस कथावस्तु को 
पूर्णतया संश्लिष्ट नहीं कहा जा सकता । प्रथम अङ्क के अन्त में चारुदत्त वसन्तसेना . 
को पहुँचाने उसके घर जाता है । इतनी लम्बी यात्रा विना किसी कथोपकथन, के ई 
रङ्गमञ्च पर नहीं दिखलाई जा सकती । द्वितीय अङ्क में संवाहक भिक्षुं होने का 
निश्चय करके बाहर निकलता हे त्यों ही कर्णपुरक द्वारा भिक्षु वेष में उसकी रक्षा की | 
जाती है । चतुर्थ अङ्क में विदूषक द्वारा वसन्तसेना के भवन का विस्तृत वर्णन किया 
गया है जो सामाजिकों को ऊब पैद। करने वाला है । पञ्चम ग्रङ्क का वर्षा-वर्णन भी 
इसी प्रकार का है । षष्ठ ग्रङ्क में चारुदत्त वसन्तसेना को सोती छोड़कर प्रभात में ही 
पुष्पकरण्डक उद्यान में क्यों चला जाता है ? यह वात समझ में नहीं आती; अतः | 
यह दृश्य पञ्चम अङ्ग तक की कथा को श्रग्रिम कथा से जोड़ने वाली एक शिथिल | 
कड़ीःकही जा सकती है । ग्रष्टम भ्रङ्क के अन्त में शकार यह कहकर उद्यान से 

निकलता है "साम्प्रतम्‌ अधिकरणं गत्वा व्यवहार लेखयामि' किन्तु न्यायालय में दूसरे 

' दिन जाता है। नवम भ्रङ्क में न्यायाधीशों के वार-वार पूछने पर भी चारुदत्त मौन ही 

' क्यों रहता है? इस प्रकार के दोषों से कथावस्तु की सुश्लिष्टता भंग होती है । डा० 

| राइडर का विचार है है कि मृच्छकटिक में 'सुश्लिष्टता (7०07/00) का ग्रभाव है. 
' त्तथा यह अत्यन्त विस्तृत है ।' 

| (२) मृच्छकटिक में दृश्यों का समुचित विभाजन नहीं, प्रत्येक अङ्क में अनेक 
' हृश्य हैं । एक ही समय कई हृश्यों की योजना की गई है । जैसे प्रथम अङ्क में चारुदत्त 
के घर का हृश्य और राजमार्ग पर वसन्तसेना का पीछा करते हुए शकार का इश्य। 

| दोनों एक ही समय रङ्गमञ्च पर कैसे दिखलाये जा सकते हैं ? 

| इन भ्राक्षेपों के विरोध में यह कहा जाता है कि मृच्छकटिक की कथा अत्यन्त 
' रोचक तथा आकर्षक है । इसमें क्रिया-ब्यापार की गतिशीलता है । यह ग्रभिनय के 
'' विचार से एक आवश्यक बात है । जहाँ तक कथावस्तु के विस्तृत होने की बात है । ' 
कुछ भ्रंशों को छोड़ा जा सकता है जैसे वर्षा-वर्णन आदि के स्थल हटाये जा सकते 
| । १. एम० आर० काले, मृच्छकटिक, 7000८0 पऽ 00 07 १. एम? झार० काले, मूच्छुकटिक द Introduction To Mi ००००० 
06% ट्र shu 2 y eGangotri 


CC-0. Mumuk hawan Varanasi Coll 


| 
| 
| 
| 
। 


५3७ &6&&» न + NR, er CEE त PIS SN 


के चरित्र-चित्रण की प्रमुख विशेषता यह है कि इसका प्रत्येक पात्र श्रपना 
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हैं । दृश्यविभाजन का क्रम श्रभिनय के श्रनुकूल बनाया जा सकता है । यह भी 
व्यवस्था करना संभव है कि एक विशाल रङ्गमञ्च पर कई दृष्य एक साथ दिखलाये 
जा सकें । इसके अतिरिक्त मृच्छकटिक के संवाद ग्रभिनय के सर्वया भ्रनुकूल है । 
इसकी भाषा भी रङ्गमञ्च के उपयुक्त है । यदि कोई घटना ग्रभिनय के योग्य नहीं 
प्रतीत होती तो उसे छोड़ा जा सकता है । हाँ, कवि ने पात्रों की वेशभूषा का निर्देश 
नहीं किया है । देश काल के अनुसार उसकी योजना करनी होगी । इस प्रकार यह 
सम्भव ही है कि मृच्छकटिक की आत्मा को सुरक्षित रखते हुए इसमें उचित परिवर्तन 
करके इसका अभिनय किया जा सकता है। 2 

११. मृच्छकटिक पर एक विहंगम हष्टि--- ; 

संस्कृत साहित्य में मृच्छकटिक का अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है । यह अत्यन्त 
लोकप्रिय रहा है । भारत की अनेक प्रचलित भाषाओं में इसका श्रनुवाद हो चुका 
है । वरतुतः इनमें कुछ ऐसी विशेषताएँ हैं जिनके कारण मृच्छकटिक एक अनुपम 
रूपक समझा जाता है-- 

(१) इसकी मुख्य विशेषता यह है कि इसमें मध्यम वर्ग से कथावस्तु चुनी गई 
है । उज्जयिनी के.मध्यमवर्ग के जीवन का स्वाभाविक वर्णन यहाँ किया गया है। 
यहाँ चोर, जुश्रारी, धूत, राजसेवक, भिक्ष, पुलिस, कर्मचारी, गणिका, उदार दरिद्र 
आदि का चित्रण किया गया है । इसके पात्र देव या दांनव नहीं हैं। वे इसी लोक 


. के प्राणी हैं । उनके सुख-दुःख, रुचि-प्ररुचिः हमारे समान ही हैं । लोक-भाषा उनकी 


भाषा है; लोक-व्यवहार उनका जीवन है । उनकी कहानी सुनकर पाठक के हृदय 
में आनन्द, कौतूहल, ग्राश्च्ये, करुणा और भय आदि के भाव स्वतः ही उमड़ गाते 
हैँ । “मृच्छकटिक संस्कृत क्रा एकमात्र यथार्थवादी नाटक है । कालिदास और भवभूति 
में हमें काव्य और भावना का उदात्त वातावरण मिलता है, जबकि मृच्छकटिक में 
जीवन की कठोर वास्तविकता के दर्शन होते हैं ।' 
(२) मृच्छकटिक की कथावस्तु में घटनाचक्र की गतिशीलता है । कवि ने 
पालक तथा श्रार्यक की राजनैतिक कथा को चारुदत्त और वसन्तसेना की प्रणय-कथा _ 
के साथ बडी कुशलता से मिलाया है । यहाँ श्रायंक की कथा प्रेमकथा का अविच्छेय 
अङ्ग बन गई है और इससे मृच्छकटिक की कार्यान्विति (७४७ ० 8९४०7) में | 
कोई वाधा नहीं पड़ती । £ 


(३) शूद्रक के संवाद सरल तथा संक्षिप्त हैं उनमें वाग्विदगधता तथा व्यज्ञ र 
का दर्शन होता है । हास्य रस की अभिव्यञ्जना में तो यह संस्कृत साहित्य का सर्वे- 
श्रेष्ठ नाटक है : (देखिये रस विवेचन) । सय न्य 

. (४) संस्कृत साहित्य में यह एकमात्र चरित्र-प्रधान नाटक है । मृच्छकटिक 


१. संस्कृतकविदर्शन; पृ० २८८. 
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५६ ] मृच्छकटिक 
ब्यत्तित्व लेकर सामने आता है वह केवल प्रतिनिधि-पात्र (६४९) नहीं है ।' इस 
दृष्टि से शूद्रक की तुलना शेक्सपीयर से की जा सकती है । अ 
) (५) अनेक स्मरणीय पद्यो एवं सूक्तियों से यह रूपक सुशोभित है । इनमें कहीं 
व्यावहारिक श्रादश हैं कहीं जीवन की शिक्षायें हैं, तथा कहीं काव्य सौन्दर्य 
विद्यमान है । - 
(६) इसकी भाषा शैली सरल एवं रोचक है । वह नाट्य के सर्वथा अनुकूल | 
है यहाँ पात्रों के अनुकुल भाषा क्रा प्रयोग किया गया है । विविध प्राकृत भाषाओं के ८ 
सफल प्रयोग की इष्टि से तो मृच्छकटिक अद्वितीय ही है । E 
(७) मृच्छकटिक में तत्कालीन समाज का सच्चा चित्रण मिलता है । केवल 
राजवर्ग या भ्रान्त वर्ग का ही नहीं, अपितु सामान्य समाज का । चाण्डाल से लेकर 
पुजातत्पर ब्राह्मण का, वेश्या से लेकर पतिब्रता साध्वी का । अतः मृच्छकटिक जन- 
काव्य है । 
he में मृच्छकटिक संस्कृत-साहित्य का एक अनूठा रूपक प्रबन्ध है । यद्यपि 
भ्रालोचकों ते इसके विविध विषयों का विस्तारपूर्वक उद्घाटन किया है तथापि इसकी | 
कुछ ऐसी विशेषताएं हैं जिनके कारण यह अत्यन्त लोकप्रिय बना हुआ है । भारत ' | 
के ही नहीं पश्चिम के समालोचकों ने भी इसकी मुक्तकण्ठ से प्रशंसा की है । अवश्य । 
ही कालिदास की चारुता और भावव्यञ्जना यहाँ नहीं है, भवभूति की उदात्तता । 
यहाँ उपलब्ध नहीं होती, फिर भी यहाँ एक झनूठी रोचकता एवं मनोरमता है जो | 
अन्यत्र दुलेभ है । 


hi क l. व गत on र्ण कर twenty-seven personages who take part in 
the action bearé a particular fark, ७ special trait which strongly 
characterizes him. Prof. Levi. 
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श्रीशुद्रककविप्रणीतं 


छ मुच्छकटिकम्‌ ® 
नाटक के पात्र 
(पुरुष पात्र) 


. सुत्र्धार-प्रधान नट, ग्रभिनय--व्यवस्थापक 


अं० १. चारुदत्त- नायक, उज्जयिनी का 
एक नागरिक 

मेत्रेय-विदूषक, चारुदत्त का मित्र 

शकार -- प्रतिनायक, राजा पालक का 

$ श्यालक 

विट--शकार का सहचर 

चेट--शकार का सेवक 

झं० २. संवाहक--चारुदत्त का भूतपूर्व 

सेवक, द्य तकर होने के पश्चात्‌ बौद्ध भिक्षु 


“माथुर---सभिक, प्रधान द्य तकर 
` ददं रक--भ्रन्थ तकर 


कर्णपुरक--वसन्तसेना का सेवक 
झं० ३. वद्धेमानक--(चेट)--चारुदत्त का 
यानवाहुक 
शविलक--एक साहसी ब्राह्मण, मदनिका 
का प्रेमी 
आं० ४. चेट--वसन्तसेना का सेवक 


.वन्धुल-- वेश्यापुत्र, वसन्तसेना का ग्राश्रित 


ग्रं ५. कुर्भीलक-वसन्तसेना का सेवक 
बिट-वसन्तसेना का श्शुङ्गार-सहचर 


अं० ६. रोहसेन--चारुदत्त का पुत्र 
स्थावरक चेट- शकार का यानवाहक 
श्रायेक--गोपालक, राजा पालक का 
बन्दी, पश्चात्‌ राजा 
वोरक, चन्दनक--नगर-रक्षक 
ग्रं ९. शोधनक--न्यायालय का सेवक 
ग्रधिकरणिक--न्यायाघीश 
श्रेष्ठी - एक सेठ, विवादनिणंय में क्‍्मधि- 
करणिक का सहायक (^55९5507) 
कायस्थ- न्यायालय का लेखक (पेशकार) 
ग्रं १०. चाण्डाल--शूली पर चढ़ाने 
वाले 


सञ्च पर न थाने वाले पात्र 
जूर्णवृद्ध--चारुदत्त का मित्र 
पालक--अ्रवन्ती का राजा 


रेभिल--उज्जयिनी का एक व्यापारी, 


चारुदत्त का मित्र, एक विशिष्ट 
गायक 

सिद्ध--ग्रायंक की राज्यःप्राप्ति का 
भविष्य-वक्ता 


जि लन रा. 


(स्त्री पात्र) 


नटी--सूत्रधार. की पत्नी 

अं० १. वसन्तसेना- नायिका) गणिका 

रवनिका--चारुदत्त की परिचारिका 

चटी- वसन्तसेना की दासी 

सदनिका--वसन्तसेना की प्रिय दासी 
शविलक की प्रेयसी 


झं० ३. घृता--चारुदत्त की पत्नी 

झं० ५, छत्रधारिणी--वसग्तसेना की 
परिचारिका 

अं० ९. वृद्धा माता वसन्तसेता की 
माता 


CC-0. Mumukshu BhawanMaraaasiCollection. Digitized by eGangotri KR 


च्छकटेक्मू. 


७ क, 
—. 9.० 


| _ प्रथमोऽङ्कः 
र्य ुग्र्थिबन्धद्विगुणितभुजगाश्लेषसंवीतजानो- 
' र्तः प्राणावरोघव्युपरतसकलज्ञान रुद न्द्रियस्य । 
आत्मन्यात्मानमेव व्यपगतकरणं पश्यतस्तत्त्वहष्ट्या 
शम्भोवंः पातु शून्येक्षणघटितलयब्रह्मलग्नः समाधिः ॥१॥ 
झपिच, ` 
पातु वो नीलकण्ठस्य कण्ठः श्यामाभ्बुदोपमः 4 
गौरीभुजलता यत्र विद्युल्लेखेव राजते ॥२॥ 
( नान्यन्ते ) 
सूत्रघार;--प्रलमनेन परिषत्कुतूहलविमर्देकारिणा परिश्रमेण । एवमह 


थ चिकीधिठस्य प्रकरणस्य निविघ्नतया समाप्तिकामः तत्रभवान्‌ शूद्रक- 
भ्राशीवंचनरूपां नान्दीमवतारमति--पर्येद्धे ति । पर्येङ्कुग्रन्थिबन्धद्धिगुणितभुजगाएलेष- 
जानोः, भ्रन्तःप्राणावरोधव्युपरतसकलज्ञानरुद्धेन्द्रिसस्थ, तत्वहष्टया ब्यपगतकरणम्‌ 
झात्मनि आत्मानम्‌ एव पश्यतः शम्भोः शून्येक्षणघटितलयत्रह्मलग्नः समाधिः वः पातु 

। इत्यन्वयः । क. 
| पर्यङ्कस्य योगासनविशेषस्य ग्रन्थिः रचनं तस्य बन्धेन डिगुणितः भः भुजगः | | 
| सपं: तस्य प्राश्तेवेण परिवेष्टनेन संवीते बद्धेजानुनी जानुद्वयं यस्य (तथाभूतस्य शम्भोः) | 
अन्तः शरीराभ्यन्तरे प्राणानां प्राणादिवायूनाम्‌ श्रवरोधेन निरोधेन व्युपरतसकलञ्ञानानि _ 


या पत त ता 


>. 


| व्युपरतं निवृत्त बाह्यविषज्ञानं येषां तानि रुद्धानि संयतानि च इन्द्रियाणि यस्य (तस्य), हि 
| तत्त्वदृष्ट्या सम्यग्ज्ञानदृष्ट्या (निविकल्पकज्ञानेनेत्यर्थः) व्यपगतं स्वव्यापाराद्‌ उपरतं | 
| करणम्‌ इन्द्रियादिकं यथा तथा आत्मनि स्वस्मिन्‌ झ्लात्मानमेव स्वचिद्रूममेव पश्यतः « 


साक्षात्‌ कुर्वतः शम्मोः शिवस्य शुन्यस्य निराकारस्य ईक्षणेन दशंनेन घटितः. 
0 दिल पट तल्लीनता तेन ब्रह्मणि लग्न; समाधिः वः युष्मानु सामाजिकान / 
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| 
| 
| 
| 
| 
। 


मृच्छकटिक-हिन्दी-थनुवाद 


Ci 
प्रथम अङ्क 


पर्यङ्क नामक योगासन में सन्धि-स्थल पर बाँघने से द्विगुणित सपं के लपेटने 
से जिस (शिव) के घुटने (जानु) बंधे हुए हैं, (योग-बल के द्वारा) प्राण-वायु को 
भीतर ही रोक देने से जिसकी समस्त इन्द्रियां (बाह्य) ज्ञान से विरत तथा संयत 
(रुद्ध) हो गई है, जिसने यथार्थ ज्ञान के द्वारा इन्द्रिय-व्यापार-निरोधपूर्वंक ग्रपने भीतर 
आत्मा का दर्शन किया है, उस शिव की समाधि जो निराकार (ब्रह्म) के दर्शत में 
होने वाली एकाग्रता (लय) के कारण ब्रह्म में लगी हुई है- श्राप सब (सभासदों) की 
रक्षा करे ॥ १॥ 

शिवजी का काले वादल जैसा कण्ठ, जिसमें पावंती की (गौर वणं) भुजा रूपी 
लता विद्युत्‌] पंक्ति के समान शोभित होती है, प्राप सब की रक्षा करे ॥२॥ 

(नान्दी के पश्चात्‌) 
सुत्रधार--सभ्य जनों के कौतुहल में बाधा डालने वाले इस परिश्रम 


पारिबति ।.श्यामः नीलवर्ण: अम्बुवः जलदः एव उपमा साहश्यं यस्य ताइशः, | 
नीलकण्ठस्य शिवस्य स: कण्ठः बः युष्मान्‌ सामाजिकान्‌ पातु रक्षतु । यत्र कण्ठे गोर्या: 
पावंत्या: घुजलता भुज एव लता ग्रथवा भुजः लता इव (वेष्टनसाम्यात्‌ भुजे लतात्व्रा- 


_ रोपः) बिद्युत; लेखापङ्क्तिः इव राजते शोभते । अत्र हि ‘नीलकण्ठस्य कण्ठः इति 


लाटानुप्रासः “भुज एव लता' इति रूपकम्‌ । 'विद्युल्लेखेव' इति] उपमा च । . भन्न . 
चैषामलङ्काराणां परस्परानपेक्षतया संसृष्टिः । पथ्याववत्रम्‌, वृत्तम्‌ ॥२॥ 
नान्या: अन्ते अवसाने । नन्दन्ति देवता अस्यामिति नान्दी । तथा चोक्तम्‌ 
'ग्राशीवं चनसंयुुक्ता स्तुतिर्यस्मात्प्रुज्यते । देवद्विजनुपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता! 
भ्रथवा--'भ्राशीवेचनसंगुक्तः श्लोकः काव्यार्थसूचकः। नान्दीतिः कथ्यते प्राशे: । इयं उ 
हि भ्रष्टपदात्मिका पत्रावली नाम नान्दी तल्लक्षणन्तु ; 
ध्यस्यां बीजस्य विन्यासो द्यभिधेयस्य वस्तुनः । 
एलेषेण वा समासोक्त्या नान्दी पत्रावलीति सा ॥ 
सुत्रधारः--प्रधाननट: । सूत्र प्रयोगानुष्ठानं घारयति । तदुक्तम्‌ 


न. मृच्छुकटिके 


मार्यमिश्चास्रणिपत्य विज्ञापयामि--यदिंदं वयं मृच्छकटिकं नाम प्रकरणं प्रयोक्‍त्‌, 
व्यवसिताः । एतत्कविः किल 
द्विरदेन्द्रगतिश्चको रनेत्रः परिपूर्णन्दुमुखः सुविग्रहश्च । 
द्विजमुख्यतमः कविँ भूव प्रथितः शूद्रक इत्यगाधसत्त्वः ॥३॥ 
अपि च, 
ऋग्वेद सामवेदं गणितमथ कलां वैशिकीं हस्तिशिक्षां, 
ज्ञत्वा शर्वप्रसादाद्व्यपगततिमिरे चक्षुषी चोपलभ्य । 
राजानं वीक्ष्य पुत्रं परमसमुदयेनाश्वमेघेन चेष्ट्वा, 
लब्ध्वाः चायुः शताव्दं दशदिनसहितं शुद्रकोर्शग्न प्रविष्टः ॥४॥ 
अपि, `. | 
समरव्यसनी प्रमादशुन्यः ककुदं वेदविदां तपोधनश्च । 
. परवारणबाहुयुद्धलुब्धः क्षितिपालः किल शूद्रको बभूव ॥५॥ 


वा परिश्रमेण गलम्‌ श्रधिकतरनान्दीपाठादिश्रमो व्यर्थं इति भावः । आर्यान्‌ मान्यान्‌ 
मिश्रान्‌ अभ्यस्तवहुणास्त्रान्‌ । मृदः शकटं मुच्छकटं चारुदत्तपुत्ररोहसेनक्रीडनार्थ षष्ठे- 
ऽङ्के वर्णितम्‌, मृच्छकटम्‌ अत्र अस्ति इति सुच्छकटिकस्‌ 'ग्रत इनिठनो' (पा० ५।२।११५ 
इति ठन्‌ । श्रथवा, मृन्तिमिता शकटिका मृच्छकटिका सास्त्यस्मिन्निति । श्रथवा, मृदः 
शकटिकाऽस्मिन्तिति बहुब्रीहिः । प्रहरणं रूपकविशेषः। तल्लक्षणं चोक्त दशरूपके-- 
“ग्रथ प्रकरणे वृत्तमुत्पाद्य लोकसंश्रयम्‌ । 

अमात्यविप्रवणिजादेक कुर्याच्च नायकम्‌ ॥। 

घीरप्रशान्तं सापायं ध्मंकामार्थतत्परम्‌ । 

शेषं नाटकवत्‌ सन्िप्रवेशकरसादिकम्‌ ॥ 

नायिका तु द्विधा नेतुः कुलस्त्री गणिका तथा । 

क्वचिदेकैव कुलजा वेश्या क्वापि द्यं क्वचित्‌ ॥ 

कुलजाभ्यन्तरा बाह्या वेश्या नातिक्रमोऽतयोः । 

झाभिः प्रकरणं त्रेधा सद्धीणं धूतेसङ्कुलम्‌ ॥ 

“उन्मुखीकरणं तत्र प्रशंसातः प्रयोजनम्‌? इति वचनानुसारेण सामाजिकार्वा 
प्रोत्साहतार्थ प्ररोचना मवतारयति--हिरदेति । द्वौ रदो दन्तो यस्य सः द्विरदः हस्ती, 
द्विरदेषु इन्द्र इव हिरदेन्द्रः गजपतिः तस्य गतिरिव गतिः यस्य सः अजेन्द्रवत्‌ 
गम्भीरगतिः, चकोरस्य इव नेत्रे. यस्य ताहशः परिपूर्णः सकलकलायुतः इन्दुः सुधाकरः 
॥ इव मुख, प्यस्मा जाग, छो पिछा हु शहीउ:मस्यकाइग४, ्याएरं,तत्त्व बलं यस्य 


$. ey 
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(मङ्गलाचरण) से बस करो । इस प्रकार मैं आप आदरणीयों (सभ्य लोगों) को 
“प्रणाम करके सूचित करता हैँ कि हम इस मृच्छकटिक नामक प्रकरण का अभिनय 


करने को उद्यत हैं। 

यह कवि निःसन्देह हाथियों (द्विरद-दो दाँतों वाला) के राजा के समान 
(मन्थर) गति वाला, चकोर जैसी आँखो वाला, पूर्ण चन्द्रमा के समान (कमनीय) 
मुख वाला, सुन्दर शरीर (=विग्रह) वाला क्षत्रियों (द्विजो) में श्रे ष्ठतम, अगाध 
बलयुक्त शूद्रक नामक प्रसिद्ध कवि हुआ ।।३॥ 
और भी 


ऋग्वेद, सामवेद, गणित, कलाग्रों, नाट्यशास्त्र और हस्तिचालन की शिक्षा 
प्राप्त करके, शिवजी की कृपा से अज्ञान रूपी अन्धकार से मुक्त ज्ञान-चक्ुुओं को प्राप्त 
करके, (अपने) पुत्र को राजा के रूप में देखकर (ग्रपनी) परम उन्नति करने वाला 
अश्वमेध यज्ञ करके सौ वर्ष और दस दिन की भ्रायु पाकर शूद्रक भ्रग्नि में प्रविष्ट 
हो गया ॥४॥ 


और भी--- 


युद्ध-प्रे मी, प्रमाद-रहित, वेद के ज्ञाताग्नों में प्रवीण (ककुद) तपस्वी, शत्रुओं 
के हाथियों के साथ वाहुयुद्ध (कुश्ती) करने का' इच्छुक शूद्रक (नाम का) राजा 
हुआ ॥५॥ ` 


ताहशः, द्विजेषु मुख्यतमः श्रेष्ठ: शूद्रक इति नाम्ना प्रथितः प्रसिद्धः कविः बभुव। 


उपमालङ्कारः । मालभारिणी वृत्तम्‌ ॥३॥ 


प्रकारान्तरेण शूद्रक विशेषयति ऋग्वेदमिति । ऋग्वेदं, सामवेदं, गणितं, 
कलां नृत्यगीतादिरूपां चतुःषष्टिसंख्यकां विद्याम्‌ ग्रथवा वेशिको कलां वेशः नेपथ्यग्रहणं 
तत्सम्बन्धिनीं नाटघकलाम्‌; हस्तिशिक्षां गजचालनादिशिक्षां च ज्ञात्वा, शर्वस्य शिवस्य 
प्रसादात्‌ कृपया व्यपगतं तिमिरम्‌ अज्ञानान्धकारः ययोः ताहशे चक्षुषी ज्ञाननेत्रे च 
उपलब्ध प्राप्य, पुत्र राजानं वीक्ष्य राज्ये स्थापयित्वा, परमः समुदयः समुत्कषं: यस्मात्‌ 
तथाभूतेन ग्रश्‍वमेधनामकेन यागेन इष्ट्वा, दशदिनसहितं शताब्बं शतवर्षमितम्‌ आयु 
च लब्ध्वा शूद्रक: भ्ररिनं प्रविष्टः स्रग्धरा वृत्तम्‌ ॥४॥ 


पुनरपि प्रकारान्तरेण शूद्रक प्रशंसति-समरेति । समरेषु व्यसनी प्रसक्तः) 
प्रमादेन श्रनवधानतया शून्यः रहितः [प्रमादोऽतवघानता-इत्यमरः] वेददिदां ककुदः 
श्रेष्ठ: प्रमुखो वा, तपोधन: तप एव धनं यस्य ताहशः, परेषां वारणैः शत्रुगजैः सह 
बाहुयुद्ध मल्लयुद्धे लुब्ध: प्रसक्तः परेषां वारणरूपे बाहुयुद्धे प्रसक्तो वा; शद्रको नाम | 
क्षितिपालः किल इति (प्रसिद्धो) बभूव । तथा च सवंगुणसम्पन्नोऽयं राजा--इति 
व्यज्यते । मालभारिणी वृत्तम्‌ ॥५॥ ` 7 पटक 
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अ्रस्यां च तत्कृतो 
अवन्तिपुर्या दविजसार्थवाहो युवा दरिद्रः किल चारुदत्तः । 
गुणानुरक्ता गणिका च यस्य वसन्तशोभेव वसन्तसेना ॥६॥ 
तयोरिदं सत्सुरतोत्सवाश्रयं नयप्रचारं व्यवहारदुष्टताम्‌ । 
खलस्वभावं भवितव्यतां तथा चकार सर्व किल शूद्रको नृपः॥७॥ 
(परिक्रम्यावलोक्य च) श्रये, शून्येयमस्मत्सङ्गीतशाला । कव नु गताः कुशीलवा 
भविष्यन्ति । (विचिन्त्य) श्रां, ज्ञातम्‌ । 
शुन्यमपुत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ । 
मूर्खस्य दिशः शून्याः सर्वं शून्यं दरिद्रस्य ॥८॥ 
कृतं च संगीतकं मया । अनेन चिरसंगीतोपासनेन ग्रीष्मसमये प्रत्तण्डदिनकर 
किरणोच्छुष्कपुष्करबीजमिर्वं प्रचलिततारके क्षुधा ममाक्षिणी खटखटायेते । 
तद्यावद्गृहिणीमाहूय पृच्छामि, अस्ति किञ्चित्प्रातराशो न वेति । एषोऽस्मि 
भोः कार्यवशात्प्रयोगवशाच्च प्राकृतभाषी संवृत्तः । अविद श्रविद भो, चिरसंगो- 
दोवासणेण सुक्सपोक्खरणालाइ' विश्न मे बुभुक्खाए मिलाणाइ श्रङ्काइ । त( जाव गेहं । 


ग्रस्य प्रकरणस्य वस्तु संक्षेपतः बोधयति श्रदृतीति- (अस्यां च तत्कृतौ 
मृच्छकटिके ) भ्रवन्तिपुर्याम्‌ उज्जयिन्यां (यः) सार्थवाहः सार्थ वणिक्‌समूहं वहति 
नयति इति, द्विजशच ग्रसौ सार्थवाहश्च द्विजमार्थवाहः (पूर्व) वाणिज्यपरः ब्राह्मणः, 
युवा (सम्प्रति) दरिद्रः चारुदत्तः किल रासीत्‌ । वसन्तस्य शोभा इव वसन्तसेना 
एतत्नामिका गणिका च यस्य ग्रौदायंदाक्षिण्यादिभिः गुणेः भ्रतुरक्ता असीत्‌ । 
उपमालङ्कारः । उपेन्द्रवप्त्रा वृत्तम्‌ ॥६॥। 

तयोरिति--तंयोः चारुदत्तवसन्तसेनयोः सत्‌ शोभनः यः सुरतोत्सवः सुरतम्‌ एव 
उत्सवः सः श्राश्रयः ग्राधारः यस्य तं नयस्य नीतेः प्रचारं व्यवहारम्‌ अथवा सत्सुरतो- 
त्सवस्य श्रयं विषयं नीतिव्यवहारम्‌; व्यवहारस्य विवादविचारस्य दुष्टतां 
सदोषताम्‌, खलानां (शकारादि) धूर्तानां स्वभावं तथा भअवितव्यतां च इदं सवं 
(झस्यां स्वकृतौ) च शुद्रकः नुप: चकार किल ग्रथितवान्‌ । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥७॥ 


“भय इति विषादवचकमव्ययम्‌ । कुशीलवाः नटाः (नटाश्चारणाश्च कुशीलवाः 
इत्यमरः) 'श्राम्‌' इति स्वीकृतो स्मरणे वाऽव्ययम्‌ शुन्यमिति-अपुत्रस्य पुत्रहीनस्य 
गृहं शुन्यम्‌ भ्रभिमतकार्यरहितम्‌; यस्य सम्मित्रं श्रेष्ठमित्रं तास्ति तस्य चिरशुत्यं 
चिरं दीर्घः समयः एव शून्यः सन्मित्रस्य ्भिमतकार्यसाधकत्वात्‌; मूर्खस्य दिशः 
स्थानानि शुन्याः शून्यानि, दरिद्रस्य तु सर्व गृहं, कालः, स्थानं च शुन्यम्‌ । निर्धनस्य 
सवंमेव दुःखकरम्‌ प्रत: दरिद्रस्य मम संगीतशाला शून्येति भावः । अ्रप्नस्तुतप्रशंसाऽ 
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आर उसकी इस रचना (मृच्छकटिक) में-उज्जयिनी में (पहले) ब्राह्मण-- 
व्यापारी किन्तु (बाद में) दरिद्र युवक चारुदत्त (रहता था) और वसन्त (ऋतु) की 
सुन्दरता जैसी (रमणीय) 'वसन्तसेना' नामक वेश्या (चारुदत्त) के गुणों के कारण 
(उससे) प्रेम करती थी ॥३॥ 


(इस मृच्छकटिक नाटक में) उन दोनों (चारुदत्त ग्रोर वसन्तसेना) फे श्रेष्ठ 
ग्रानन्दोत्सव पर आश्रित नीति का झाचरण, विवाद-विचार (व्यवहार) की दोषपूर्णता 
दुष्टों का स्वभाव तथा होनहार, इन सवका राजा शुद्रक ने ग्रथन किया है ॥७॥ 

(घूमकर श्रौर देखकर)--श्ररे ! हमारी यह संगीतशाला (तो) खाली है । नट 
कहाँ गये होंगे ? (सोचकर) हाँ जान लिया । 


पुत्रहीन का घर सूना है, जिसका म्रच्छा मित्र नहीं है उसका सभी समय सूना 
(रहता) है । मूर्ख के लिये (सभी) दिशायें सुनी हैं, निर्धन के लिये सबं कुछ सूना 
है ॥५॥ 


मैंने संगीत (का कार्य) कर लिया है । इतनी देर तक संगीत में तत्पर रहने से 
चंचल पुतलियों वाली मेरी आँखें भूख से, गर्मी के समय में प्रचण्ड सूर्य की किरणों से 
सूखे हुए कमल के बीज की भाँति खटखटा रही है, तो तब तक पत्नी को बुलाकर 
पूछता हूँ कुछ प्रातराश (कलेवा) है या नहीं । यह (मैं) कार्यवश और प्रयोगवश प्राकृत 
बोलने वाला हो गया हूँ । 


खेद है कि देर तक संगीत का कार्य करने के कारण भूख से मेरे अंग सूखे 
हुए कमलनाल की तरह मुरभा गये हैं, तो तब तक घर जाकर पता लगाता हूँ कि 


I 
लङ्कारः । श्रार्या वृत्तम्‌ ॥८॥ 

सङ्गीतकं भृत्यं गीतं तथा वाद्य त्रयं सङ्गीतमुच्यते--इति सञ्गीतरत्नाकरः । 
प्रचण्डस्य दिनकरस्य किरणैः उच्छुष्कं यत्‌ पुष्करबीजं कमलबीजं तद्वत्‌ प्रचलिते 
तारके ययों: ते ग्रक्षिणी क्षुधया बुभुक्षया खटखटायेते खटखटशब्दं कुरुतः (ट०)-- 
इत्यसम्बद्धप्रलापेन भाविनः शकारासम्वद्धभाषणस्थ सूघनम्‌ इति पृथ्वीधरः । कार्यवशात्‌ 
प्रयोजनवशात्‌ । प्रयोगवशात्‌--'स्त्रीषु नाप्राङ्कतं वदेत्‌ इति सुकुमारत्वेन सुभ्रयोगत्वं 
प्राकृतस्य--इति पृथ्वीधरः । तथा च प्रयोगवशात्‌ नाट्यप्रयोगतियमाद्‌ इति भावः _ 
ताटअप्रयोगार्थ हि बहुलं हश्यते प्रयोगशब्दव्यवहांरः यथा “यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ 
प्रयोगोऽन्यः प्रयुज्यते” (सा० दर्पणः ६.३६) । श्रत्र च नटीसुत्रघारो शोरसेनीमाषा- 
पाठको । 

झविव श्रविद कष्टं कष्टम्‌ । संविधीयते इति संविधानं तदेव संविधानक म्‌ 
झायोजनम्‌ । झायामी प्नतिदीर्घः तष्डुलोदकस्य. तण्डुलप्रक्षालनजलस्य मवाहो. यस्यां | 


>>.“ 
a}, 


= र्या 


& | ] भृच्छकटिके 


गदुप्न झाणामि, भ्ररिथ किहि कुदुम्बणीए उववादिदं ण वेत्ति । (परिक्रम्यावलोक्य च ।) 
एदं तं प्रम्हाणं गेहम्‌ । ता पविसांमि। (प्रविश्यावलोक्य च) हीमाणहे | कि ण 
क्खु अम्ह्ण गेहे भ्रण्णं विग्न संविहाणश्नं वट्टदि । ग्राग्रामितण्डुलोदश्चप्पवाहा रच्छा 
लोहकडाहपरिवत्तणकसणसारा किदविसेसझ्रा विग्न जुअदी अहिभ्रदरं सोहदि भूमी । 
सिणिद्धगन्धेण उद्दीविभ्नन्ती विश्न ग्रहिम्नं बाधेदि मं बुभ्नुक्खा | ता कि पुव्वज्जिदं णिहाणं 
उब्वण्णं अवे । आदु भ्रहं ज्जेव बुभुक्खादो अण्णमञ्नं जोग्रलोग्रं पेक्खामि । णत्थि 
किल पादरासो भ्रम्हाणं गेहे । पाणाधिम्नं बाधेदि मं बुभुक्ला इध सव्वं णवं सविहाणश्रं 
बट्टदि । एक्का वण्णअं पीसेदि भ्रवरा सुमणाइं गुम्फेदि । (विचिन्त्य) कि णेदम्‌। 
सोडु कुटुम्बिण सहाविश्र परमत्थं जाणिस्सम्‌ (नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ।) ज्जे, इदो 
दाव । [अविद, अविद, भोः चिरसंगीतोपासनेन शुष्कपुष्करनालानीव मे बुभुक्षया 
म्लानान्यङ्गानि । तद्यावद्गृहं गत्वा जानामि, ग्रस्ति किमपि कुटुम्बिन्या उप- 
वादितं न वेति । इदं तदस्माकं ग्रहम्‌ । तत्प्रविशामि । ग्रांशचर्यंम्‌ । कि नु खल्व- 
स्माकं गृहेऽत्यदिव संविधानकं वतंते। श्रायामितण्डुलोदकप्रवाहा रथ्या लोहक- 


` टाहपरिवतंनकृष्णसारा क्ृतविशेषकेव युवत्यधिकतरं शोभते भूमिः । स्निग्ध- 


गम्धेनोद्दीप्यमानेवाधिकं बाधते मां बुभुक्षा। तत्कि पूर्वाजितं निधानमुत्पन्नं 
भवेत्‌ । ्रथवाहमेव बुभुक्षातोऽन्नमयं जीवलोकं पश्यामि। नास्ति किल प्रातरा- 
शोऽस्माकं गृहे । प्राणाधिकं बाधते मां बुभुक्षा इह सर्वं नवं संविधानक वतेते । 


एका वर्णकं पिनष्टि, अपरा सुमनसो ग्रथ्नाति । किस्विदम्‌। भवतु । कुटुम्बिनीं 


शब्दाय्य परमार्थ ज्ञास्यामि-ग्रार्ये इतस्तावत्‌ ।] 

नटी -- (प्रविश्य) । भ्रज्ज इश्नम्हि । [श्रार्यं इयस्मि ।] 

सुत्रधार:--अरज्जे, साश्नदं दे [आर्ये स्वागतं ते । ] 

नटी--भ्राणवेडु भ्रज्जो को णिश्नोश्रो झणुचिट्ठीभ्नडु त्ति। [ग्राज्ञापयत्वार्यंः 
को नियोगोऽनुष्ठीयतामिति । ] । 

सुत्रधारः--भ्रज्जे, (चिरसंगीदोचासणेण' इत्याद्रि पठित्वा) श्रत्यि कि पि 
प्रम्हाणं गेहे ग्रसिदव्वं ण वेत्ति । [आर्ये, अ्रस्ति किमप्यस्माकं गेहे$शितव्यं न 
वेति। ] 

नटी--प्रज्ज, सव्वं श्रत्थि । [आर्य सर्वमस्ति । ] 

सृत्रधार:--कि कि श्स्थि । [कि किमस्ति । ] - 

. नटो--तं जघा--गुडोदणं घुझ्म॑ दाह तण्डुलाई अज्जेण श्रत्तव्वं रसाञ्नणं सव्वं 


प्रतिय त्ति। एव्वं दे देवा झासासेबु । [तद्यया--गुडोदनं घृतं दधि तण्डुलाः झायें- | 


णात्तव्यं रसायने सवँमस्तीति । एवं तव देवा ्राशासन्ताम्‌ । ] 
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गृहिणी ने कुछ (खाने के लिये) बनाया भी है या नहीं । (घूमकर आर देखकर) यही 
हमारा घर है । इसमें प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करके और देखकर) ग्राएचये ! हमारे 
घर में तो कुछ दूसरा ही आयोजन हो रहा है । गली विस्तृत चावलों के जल प्रवाह 
से व्याप्त है। लोहे की कड़ाही को (मांजने के लिये) घुमाने से चितकबरी हुई भूमि 
काला तिलक लगाये हुए युवती के समान ग्रत्यधिक शोभित हो रही है । .(घी प्रादि 
की) स्निग्ध गन्ध से उद्दीप्त हुई भूख मुझे ग्रधिक पीडित कर रही है, तो क्या 
पुर्वेजो द्वारा अजित खजाना (गुप्तघन) निकल आया । या मैं ही भूख से संसार को 
अन्नमय देख रहा हूँ । हमारे घर में कलेवा (तो) है ही नहीं । भूख के मारे मेरे प्राण 
निकले जा रहे हं । यहाँ सव नया ग्रायोजन है। एक सुगन्धित द्रव्य पीस रही है, 
दूसरी फूलों को गथ रही है। (सोचकर) यह क्या (बात) है? अच्छा ! गृहिणी 
को पुकार कर यथार्थ वात जान लूं । (नेपथ्य की घ्रोर देखकर) श्रार्ये, इधर तो 
आना । 


नटी--(प्रवेश करके) आयं, यह (मैं) हूँ । 

सुत्रधार--श्राये, तुम्हारा स्वागत है । 

नटो--म्रायं भ्राज्ञा दें, आपकी किस आज्ञा का पालन किया जाय ? 

सुत्रधार--भायें, (बहुत देर तक संगीत का सेवन करने से, इत्यादि को 
पढ़कर) हमारे घर में खाने योग्य कुछ है या नहीं ? 

नटी- श्यार्य, सब कुछ है । 

सुत्रघार--क्या क्या है ? 


नटी- जैसे--गुडभात, घी, दही, चावल--भ्रायं के खाने योग्य सब सरस- 
भोजन है। इस प्रकार श्रापके देवता (उपरोक्त पदार्थों की प्राप्ति के लिये) 
आशीर्वाद दें । 


a 


तथाभूता रथ्या । लोहस्य कटाह तस्य परिवतंनेन इतस्ततः चालनेन कृष्णसारा 
चित्रा भुमिः कृतः विशेषकः तिलकः यया तथाभूता युवती इव शोभते । प्राणाधिकं 
प्राणेषु धिकं =जीवने सोढुम्‌ अशक्यं यथा स्यात्‌ तथा प्राणात्ययम्‌ इति पाठान्तरं 
प्राणानामत्ययो यथा स्यात्‌ तथा इत्यर्थः । उभयथापि क्रियाविशेषणम्‌ । वर्णकं 
कस्तूर्यादिकं हरिद्रादिकं वा । 
गुडोदनं गुडेन झोदनं गुडमिश्चितम्‌ रोदनं वा। रसायनं रसानाम ग्रयतम्‌ 
्राश्रयभूतं सरंसं भोज्यमिति भावः । ्ाशासन्तां प्रसादविषयीकुवंन्तु । स्वगतम्‌ प्रकाशं 


च द्वे नाट्योक्ती । एतयोश्च लक्षणं दर्षणे--“भ्रश्नाव्यं खलु यद्वस्तु तदिह स्वगतं 


मतम्‌ । सवंश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌ --इत्युक्तम्‌ बेत्स्यति छिन्ता भग्ता 


A 2222” 
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सुत्रघार:--कि श्रम्हाणं गेहे सव्वं भ्रत्थि। झाडु परिहससि । [किमस्माकं 
गेहे सवेमस्ति । अथवा परिहससि ।] 

नटी -- (स्वगतम्‌) परिहसिस्सं दाव । (प्रकाशम्‌) भ्रज्ज, गत्थि झावणे । 
[परिहसिष्यामि तावत्‌ ।] [आये, अस्त्यापणे ।] री 

सुत्रधार:--(सक्रोधम्‌) शाः ग्रणज्जे, एव्वं दे ग्रासा छिज्जिस्सदि । अभाव श्र 
गमिस्ससि । जं दाणि भ्रहं वरण्डलम्बुझ्यो विश्न दूर उव्खिविश् पाडिदो । [ग्राः 
अनायें, एदं तवाशा छेत्स्यति । ग्रभावं च गमिष्यसि । यदिदानीमहम्‌ वरण्ड- 
लम्बुक इव दूरमुतिक्षप्य पातितः !] 

.नटी--सरिसेदु मरिसेदु अज्जो । परिहासो क्खु एसो । [मर्षतु मर्षत्वायंः ' 
परिहासः खल्वेषः ।] | 

सुत्रधार:--ता कि उण इदं णवं विश्च संविहाणास्रं बट्टदि । एक्का वण्णश्रं 
पीसेदि, भ्रवरा सुमणाश्रो गुम्फेद, इश्रं श्र पञ्चवण्णकुसुमोवहारसोहिदा भूमी । [तत्कि 
पुनरिदं नवमिव संविधानकं वतंते। एका वर्णक पिनष्टि, परा सुमनसो 
गुम्फति, इयं च पञ्चव्णंकुसुमोपहारशोभिता भूमिः ।] 

नटो-- श्रज्ज उववासो गहिदो । [ श्रद्योपवासो ग्रृहीतः ।] 

सूत्रधार:--कि णामधेग्नो भ्रश्न॑ उववासो । ] कि नामधेयोऽयमुपवासः ? ] 

नटी- श्रहिख्ञ्चवदी णास । [श्रभिरूपपतिर्नाम ।] 

सुत्रधारः- श्रज्जे, इहलोइशो झाड पारलोइश्रो । [आयें, इहलौकिकोऽथवा 
पारलोकिकः ? ] 

नटी--अज्ज, पारलोइश्रो । [आये, पारलौकिकः । ] 

सूत्रधार:-- (सरोषम्‌) पेवखन्तु पेक्खम्तु श्रज्जमिस्सा । ममकेरकेण भत्तपरि- | 
व्वारण पारलोइझ़ो भत्ता श्रण्णेसीश्रति । [प्रेक्षन्तां प्रेक्षन्तामायंमिश्चाः । मदीयेन | 
भत्तपरिव्ययेन पारलौकिको भर्तान्विष्यते ।] । 

नटी--भ्रज्ज, पसीद पसीद । तुमं ज्जेव जस्मन्तरे भविस्ससि त्ति। [आयें 
प्रसीद प्रसीद । त्वमेव जन्मान्तरे भविष्यसीति ।] 

सुत्रधारः-भ्रयं उववासो फेण दे उबदिट्ठो । [अ्यमुपवांसः केन तवोप- 


दिष्टः ?] 
 तटी-ज्जस्स ज्जेव पिश्ववअस्सेन जुण्णबुड्ढेण [द्रायंस्यैव प्रियवयस्येन 
. जूणंवृद्ध त ।] न 


सुत्रधारः--(सकोपम्‌) श्रा: दासीए पुत्ता जुण्णबुडढा, कदा णु क्खु तुमं कुवि- 
देण रण्णा पालएण णववहुकेसहत्यं विश्न सुञ्नन्धं कप्पिज्जन्तं पेक्खिस्सम्‌ । [गराः 
' दास्याः पुत्र Ta कदा नु खलु त्वां कुपितेन राज्ञा पालकेन नववधूकेश- 
2 हस्तमिव सुगन्धं प्रेक्षिष्ये ।] 
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सुत्रधार--क्‍्या हंमारे घर में सव कुछ है, या परिहास कर रही हो ? 
नटी--(अपने श्राप) तो परिहास करूंगी । (प्रकट रूप में) बाजार में है । 
सुत्रधार--री दुष्टा । इसी प्रकार तेरी आशा नष्ट हो जायगी और तू ग्रभाव 
(नाश) को प्राप्त होगी क्योंकि इस समय में (ढेकुली के) लम्बे लट्ठे से (एक कोने 
पर) बंधे हुए मिट्टी के बड़े ढेले के समान ऊंचा उठाकर पटक दिया गया हूँ । 
नटी --आयें, क्षमा करें, क्षमा करें । वास्तव में यह परिहास था । 
सुत्रघार--तो फिर यह नवीन-सा ग्रायोजन है? एक (युवती) सुगन्धित 
द्रव्य पीस रही है, दूसरी पुष्पों को गूथ रही है, आर यह भूमि पचरंगे पुष्पों के 
उपहार से शोभित है। 

नटी--भ्राज उपवास ग्रहण किया है ? 

सुत्रधार--इस उपवासं का क्या नाम है? 

नटी--(इसका नाम) अभिरूपपति (जिससे भ्रनुकूल पति मिलता है) ब्रत है । 

सुत्रधार--भ्रार्यें, इस लोक में होने वाला (पति) अथवा परलोक में ? 

नटी--ग्रायं, परलोक में होने वाला । 

सुत्रघार--(क्रोधपूवंक), सज्जनों देखिये, देखिये । मेरे भात के व्यय द्वारा 
पारलौकिक पति ढूँढा जा रहा है । 

नटी--श्रायं, प्रस्न हो जाइये, प्रसन्न हो जाइये। तुम ही दूसरे जन्म में 

(पति) होगे (इसलिए ब्रत कर रही हूँ) । 
सुत्रघार--यह उपवास तुम्हें किसने वताया ? 
नटी--प्रार्य के ही प्रिय मित्र जूर्णवृद्ध ने ! 
सुत्रघार--(क्रोधपूवंक) अरे दासी के पुत्र जूणवृद्ध, क्रोधित राजां पालक के 

द्वारा, नववधू के सुवासित केशपाश के समान, तुझे चीरा जाता हुआ मैं कब देखूंगा । 

भविष्यति । अभाव विनाशम्‌ च प्राप्स्यसि--श्रनेन वसन्तसेनायाः प्रवहण विपर्यास = 
भोट्नयोः सूचनमिति पृथ्वीधरः । वरण्डः दीघंकाष्ठं तस्य लम्बुकः तत्परान्तनिबद्धः 
मृत्तिकास्थूणः सः हि द्रोण्यां पानीयोद्धारे दूरमुत्थाप्याधः पात्यते-इति पृथ्वीधरः 

(विशेषस्तु टिप्पण्यां द्रष्टव्यः) । 
पञ्चवर्णानां कुसुमानाम्‌ उपहारेण शोभिता सूमिः। उपवासः उपोष्यतेऽस्मिः . 


न्तिति व्रतम्‌ । पारलौकिक इत्यनेन पालकव्युदासेत नायकान्तरलामसूचनम्‌-इति | 


पृथ्वीधरः । ग्रभिरूपः सुन्दरः विद्वान्‌ वा पति यस्मात्‌ । “झा: इति आक्षेपे (अब्ययम्‌)। 
केशहस्तम्‌ इति पाठान्तरं केशकलापम्‌-इत्येवाथंः । छेद्यमानं 'कपिज्जन्तं 


इति प्राकृतपाठ: तस्य च जुर्णवृद्धपक्षे 'ेद्यमातं' वधूपक्षे च 'कल्प्यमानम्‌' इति संस्कृतम्‌ 


(टि०)-अनेन संहाराङ्के चारुदत्तनिग्रहसूचनम्‌ इति पृथ्वीघरः । 
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नटी--पसीददु भ्रज्जो । भ्रज्जस्स ज्जेव पारलोइओ भ्रमन उववासो । (इति 
पादयोः पतति) [प्रसीदत्वायंः ग्रायेस्येव पारलौकिकोश्यमुपवासः । ] 

सूत्रधार:--अज्जे उट्ठेहि । कधेहि एत्थ उववासे केण कञ्जम्‌ । [भ्रार्ये, 
उत्तिष्ठ । कथयात्रोपवासे केन कार्यम्‌ । 

नटी- अम्हारिसजणजोग्गेण ब्रह्मणेण उवणिमन्तिदेण । [अस्माहशजन- 
योग्येन ब्राह्मणेनोपनिमन्त्रितेन ।] 

सूत्रधार:--अदो गच्छडु अज्जा । थहंपि अम्हारिसजणजोरगं बह्मणं उवणिम- 
न्तेमि । [प्रतो गच्छत्वार्या । ग्रहमप्यस्माहशजनझोग्यं ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयामि । 

नटी--जं भ्रज्जो झाणवेदि । [यदार्यं ग्राज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) 

सूत्रघारः--(परिक्रम्य) हीमाणहे । का कघं मए एव्वं सुसमिद्धाए उज्जइणीए 
ग्रम्हारिसजणजोग्गो ब्रह्मणो भ्रण्णेसिदव्वो (विलोक्य) एसो चारुदत्तस्स भित्तम्‌ 
भित्तग्रो इदो जेव्ग ग्राम्रच्छदि। भोदु। पुच्छिस्सं दाव । ग्रज्ज मित्त श्र, ग्रम्हाण 
गेहे श्रसिदु भ्रर्गणी भोडु भ्रज्जो । [आश्चर्यम्‌ तस्मात्कथं मयैवं सुसमृद्धाया- 
मुज्जयिन्यामस्माहशजनयोग्छ ब्राह्मणोऽन्वेषितव्यः । एष चारुदत्तस्य मित्रम्‌ 
मैत्रेय इत एवागच्छति। भवतु। प्रक्ष्यामि तावत्‌। भ्रद्य मैत्रेय, अस्माकं 
गुहेऽशितुमग्रणी ्भेवत्वा्यंः ।] 

(नेपथ्ये) 

मो ग्रण्ण' बह्माण' उवणिमन्तेदु भवम्‌ । वबुडो दाणि अहम्‌ । [भोः, ग्रन्यं 

बराह्मणमुपनिमन्त्रयतुं भवान्‌ । व्यापृत इदानीमहम्‌ ।] 


सूत्रधार:--अज्ज, संपण्ण मोश्रण णीसवत्त श्र झवि ञ्च दक्खिणा वि दे : 


भन्स्सिदि। [आये, सम्पन्नं भोजनं निःसपत्नं च। अपिं च दक्षिणापि ते 
भविष्यति ।] 

(पुनर्नेपथ्ये) 

सो, दाणि पढमं ज्जेब पच्चादिठ्ठोसि ता को दाणि दे णिव्वन्धी पदे पदे मम्‌ 

श्रनुबन्धेबुम्‌ । [सोः, इदानीं प्रथमेव प्रत्यादिष्टोऽसि, तत्कि इदानीं ते निर्बन्धः 
पदे पदे मामनुरोद्धुम्‌।] 
. सूत्रघारःपच्चादिट्ठौम्हि एदिणा । भोदु ग्रण्णं ब्रह्मण उगणिमन्तेमि । 
[प्रत्यादिष्टोऽस्म्येतेन । भवतु । ग्रन्यं ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयामि ।] (इति 
निष्क्रान्तः) । 

इत्यामुखम्‌ 


अग्रणीः भ्रग्नेसरः । नेपथ्ये वेशपरिप्रहस्थाने [प्रस्तजंवनिकामाहुनेपथ्यम्‌] । 
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नटी--आरार्य, प्रसन्न हों ] यह पारलौकिक उपवास तो आये के ही लिये है। 
(पैरों पर गिरती है) 

सृत्रधार--भायें, उठो । बतलाझो इन उपवास में किस (व्यक्ति) से 
प्रयोजन है । 

नटी--अपने योग्य ब्राह्मण को निमन्त्रित करने से । 

सुत्रधार--तव ग्रार्ये (तुम) जाग्नो । मैं भी अपने योग्य ब्राह्मण को निमन्त्रित 
करता हूँ । 

नटी--जो आयं राज्ञा देते है । (चली जाती है) 

सुत्रधार--(घूमकर) आश्चयं ! तो किस प्रकार इस सुसम्पन्न उज्जयिनी में 
अपने योग्य ब्राह्मण को ढूंढा जाये ? यह चारुदत्त का मित्र मैत्रेय इधर ही भ्रा रहा 
है । अच्छा पूछू तो । प्राय मैत्रेय, ्राज आप हमारे घर भोजन करने के लिये 
अग्रणी हों । 

(नेपथ्य में) 

अरे ! आप दूसरे ब्राह्मण को निमन्त्रण दें । इस समय मैं व्यस्त हूँ । 

सुत्रधार--ग्रायं, भोजन बढ़िया (सम्पन्न) है तथा (इसमें) दूसरा विपक्षी भी 
नहीं (निःसपत्न) । इसके अतिरिक्त तुम्हारी दक्षिणा भी होगी । 

(फिर नेपथ्य में) 

अरे ! (तुम्हें जब) अभी पहले ही मना कर दिया गया है, तो इस समय पग- 
पग पर मुझसे अनुरोध के लिये तुम्हारा क्यों ग्राग्रह 

सुत्रघार--इसने (तो) मना (ही) कर दिया भ्रच्छा, दूसरे ब्राह्मण को निमन्त्रित 
करता हूँ । 

(बाहर चला जाता है) 
(झामुख समाप्त) 


Pd 


व्यापृतः कार्यान्तरे व्यस्तः । सम्पन्नं मुष्टं पक्वम्‌ समृद्ध वा (टि०) । निःसपत्नं 
विपक्षहीनम्‌ । प्रत्यादिष्टः निराकृतः । निबन्धः आग्रह: । प्रनुवन्धुम्‌ ग्रनुरोद म्‌ । 
गायुं प्रस्तावना । यथोक्तं साहित्यदपंणे (६.३ १"३२)-- 
“नटी विदूषको वापि पारिपाइिवंक एव वा । 
सूत्रधारेण सहिताःसंलापं यत्र कुवंते ॥ 
चित्रैर्वाक्यैः स्वकार्योत्यैः प्रस्तुताक्षैपिभिमिथः । 
धामुखं तत्त्‌, विज्ञेयं नाम्ता प्रस्तावनापि सा ॥ Er 
सा च प्रस्तावना पञ्चविधा भवति। अत्र हिं तेषां प्रयोगातिशयो नाम | हि | 
प्रस्तावनाभेदे?0- तथाहि थेवि"अयोय >'एकस्मित्‌-।अयोगहेुमःऽ ७पयुल्यते;०तेन 
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(प्रविश्य प्रावारहस्तः) 

सैत्रेयः--(“भ्रण्णं बम्हणं' इति पूर्वोक्त पठित्वा) अधवा, मए वि मित्त एण 
परस्स भ्रामन्तणश्नाई भच्छिदव्वाई । हा भ्रवत्ये, तुलीञ्सि । जो णाम गहं तत्तमवदों 
चारदत्तस्स रिद्वीए भ्रहोरत्त पश्नतणसिद्धोह उग्गारसुरहिगन्धेहि मोदकेहि ज्जेव श्रसिदो 
झब्मन्तरचदुस्सालग्रदुश्राए उवविद्ठो मल्लकसदपरिबुदो चित्तश्ररो विश्व अङ्गुलीहि | 
दिविश्न-छिविश्न श्रवणेमि । णश्नरचत्तरवुसहो विश्व रोमन्थाञ्रमाणो चिट्ठामि। सो दाणि 
ग्रहं तस्य दलिदृदाए जहि तहि चरिश्न गेहपारावदो विश ग्रावासणिमित्त इध झा, | 
गच्छामि । एसो झ श्रज्जचारदत्तस्स प्रिश्नवश्नस्सेण ज्रुण्णबुड्ढेण जादीकुसुमवासिदो 
पावारओो श्रणप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकश्जस्स ग्रज्जचारुदत्तस्स उवणेदव्वेत्ति । ता जाव 
अज्जचारवत्त पेक्खामि । (परिक्रम्यावलोक्य च ।) एसो चारुदत्तो सिद्धीकिददेवकज्जो 
गिहदेवदाणं बाल हरेन्तो इदो ज्जेव श्राश्नच्छदि । [अथवा मयापि मैत्रेयेण परस्या- 
मन्त्रणकानि समीहितव्यानि । हा भ्रवस्थे, तुलयसि । यो नामाहं तत्रभव- 
तश्चारुदत्तस्य ऋद्ध याहोरात्रं प्रयत्नसिद्धं रुद्गारसुरभिगन्धिभिर्मोदकैरे- 
वाशितोऽभ्यन्तरचतुःशालकद्वारउप विष्टो मल्लकशतपरिवृतश्चित्रकर इवा- 
ङ्गुलीभिः स्मृष्ट्बा स्पृष्ट्वापनयामि। नगरचत्वरवृषभ इव रोमन्थायमान- 
स्तिष्ठामि। स इदानीमहं तस्य दरिद्रतया यत्र तत्र चरित्वा ग्रुहपारावत 
इवावासनिमित्तमत्रागच्छामि। एष चायँचारुदत्तस्य प्रियवयस्येन जुणंवृद्ध न 
जातीकुसुमवासितः प्रावारकोऽनुप्रेषितः सिद्धीकृतदेवकायंस्यायेचारुदत्तस्यो- 
पनेतव्य इति । तद्यावदार्यंचारुदत्तं पश्यामि। एष चारुदत्तः सिंद्धीकृतदेव- 
कार्यो गृहदेवतानां बलि हरन्नित एवागच्छति ।] 

(तत: प्रविशति यथानिदिण्टशचारुदत्तो रदनिका च) 
चारुदत्तः --(ऊर्ध्वंमवलोक्य सनिवंदं निश्वस्य) 
यासां बलिः सपदि सद्ग्रुहदेहलीनां 
हंसैश्च सारसगणैश्च विलुप्तपूर्वः । 


प्रवेशश्चेत्‌ प्रयोगातिशयस्तदा 
रत्न हि निमन्त्रणार्थं कस्यचिद्‌ ब्राह्मणस्यान्वेषणम्‌ एकः प्रयोग: । तस्मिन्‌ 
प्रस्तुते एष चारुदत्तस्य मित्र मैत्रेय इत एवागच्छति’ । इति द्वितीयः ..प्रयोगः । ्रनेन 
च द्वितीयेन प्रयोगेण मैत्रेयरूपस्य पात्रस्य प्रवेशः, अन्न कथोद्घातो नाम प्रस्तावनाभेदः 
इतिः केचित्‌ । 
प्रावारः उत्तरीयं हस्ते यस्य सः। तुलयसि परीक्षसे । तूलयसि इति पाठे 
तूलङ्करोषि लघुकरोषि इत्यर्थः, तत्करोति तदाचष्टे इति तुलशब्दात, 
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(उत्तरीय हाथ में लिये प्रवेश करके) 

भैत्रेय--(दुसरे ब्राह्मण को) इस पूर्वोक्त को पढ़ करके) या, मुझ मैत्रेय को 
भी दूसरों के निमन्त्रण की कामना करनी चाहिए । हाय (निर्धन) श्रवस्थे ! (मेरी) 
परीक्षा ले रही हो | जो मैं पुज्य चारुदत्त की सम्पन्नता के कारण रात-दिन यत्नपूर्वक 
तैयार किये गये, (खाने के वाद) जिनका उद्गार (डकार) भी सुगन्धित है, ऐसे 
लड्डुओं (के खाने) से परितृप्त हुआ, भीतरी चतुःशाला के द्वार पर बैठा हुआ खाद्य 
पदार्थों से पूणं) सँकड़ो पात्रों से घिरा हुआ चित्रकार के समान अंगुलियों से छू-छू 
करके छोड़ देता था, नगर प्राहुगण के सांड की तरह जुगाली करता बेठा रहता था, 
वही मैं ग्राजकल उस (चारुदत्त) की धनहीनता के कारण पालतू कबूतर के समान 
जहाँ-तहाँ घुमकर (भटक कर) बसेरे के लिये यहाँ ग्रा जाता हूँ । ग्रायं चारुदत्त के 
प्रिय मित्र जुणंवृद्ध ने जाती पुष्पों (चमेली) से सुवासित यह उत्तरीय भेजा है कि 
देवताम्रों की पूजा से निवृत्त हो जाने पर आय चारुदत्त को (इसे) देना, तो तब तक 
देवपूजा से निवृत्त ग्रार्य चारुदत्त को देखता हूँ । (घूमकर ्रौर देखकर) यह आर्य 
चारुदत्त गृह-देवताश्रों की बलि को लिये हुए इधर ही ग्रा रहे हैं । 

(इसके बाद यथानिदिष्ट चारुदत्त ग्रौर रदनिका प्रवेश करते हैं ।) 

चारुदत्त--(ऊपर देखकर थ्रौर दुःख सहित लम्वी सांस लेकर) जिन मेरे 
घर की देहलियों पर (डाली हुई) बलि हंस ओर सारसों के भुण्डों के द्वारा पहले 
प्रत्येनन सिद्धैः निष्पन्नैः। उद्यारेषु सुरभिगन्धो येषां तथाभूतैः मोदकैः अशितः 
ग्रशनेन तृप्तः महलकानां पात्रविशेषाणां {विदूषकपक्षे-व्यञजनादिपुरितपात्राणां, 
चित्रकारपक्षे-वणिकापात्राणाम्‌] शतेन परिवृतः भ्रपनयामि त्यजामि, अत्यन्ततृप्तत्वात्‌ 
चित्रकरोऽपि विन्दुपातभयात्‌ वणिकापात्रं स्पृष्ट्वा-स्पृष्ट्वा विक्षिपति । ग्रावासनिमित्त 
निवासार्थम्‌ । सिद्धीक्ृतं निष्पादितं देवकार्यं देवार्चनं येन तस्य । पष्ठीव्रतक्ृतदेवकार्यस्य 
इति पाठान्तरम्‌; षष्ठीब्रते कृतं देवकायं येन तस्य इत्यर्थः बलि पूजाद्रव्यम्‌ । 
“प्राच्या विदूषकादीनाम्‌ इति दर्पणोक्तेः विदूषकस्य प्राच्या भाषा । 'एषः चारुदत्तः’ 
-इत्यादिना चारुदत्तस्य प्रवेशः सूच्यते । 

सनिर्वदं निवेदेन सहितं; निवेद: दारिग्रयजनितदुःखम्‌ । 'निश्वस्य' इत्यस्य 
क्रियाविशेषणम्‌ । 


विगतवैभवश्चारुदत्त: सविषादं प्राक्तनीमवस्थां स्मृत्वा कथयति-यासामिति। | 


यासां मद्गृहस्य देहलीनां तत्र दत्तः इत्यर्थः बलिः बल्यत्नं सपदि झटिति हुंसः न 
सारसगणैः च पुर्व पुवंकाले विलुप्त: भक्षयित्वा समाप्यते स्म; तासु एव (पूर्वं बल्यन्नेत 


देहलीसु) सम्प्रति अधुना मम दारिद्रथावस्थायामिति यावत्‌ (संस्काराभावात्‌ ह 0 ess 
सटुडाएु i) CFU Bhawan Varanasi Collection. Digitized त्‌ व ड वाप), हे 
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तास्वेव संप्रति विख्ढतृणाङ्कुरासु . 
बीजाञ्जलिः पतति कीटमुखावलीढः ॥&॥ 
(इति मन्दं मन्दं परिक्रम्योपविशति) 
:--एसो ग्रज्जचारुदत्तो। ता जाव संपदं उवसप्पामि। (उपसृत्य) 


विदृषक 2 : दु 
. सोत्यि भवदे । वड्ढढु भवस्‌। [एष आायंचारुदत्तः । तद्यावत्सांप्रतमुपसर्पामि । 


स्वस्ति भवते । वर्धतां भवान्‌ ।] 

चारदत्त:--अये सर्वकालमित्रं मैत्रेयः प्राप्तः । सखे, स्वागतम्‌। 
आस्यताम्‌। 4 

विदूषक:--जं भवं प्राणवेदि । (उपविश्य) भो वप्नस्स एसो दे पिश्नवश्नस्सेण 
जुण्णबुड्ढेण जादीकुसुमवासिदो पादारग्रो भ्रणुप्पेसिदों सिद्धोकिददेवकज्जस्स भ्रज्ज- 
चारुदत्तस्स तुए उवणेदव्वो त्ति। [यद्धवानाज्ञापयति । भो वयस्य, एष ते प्रिय- 
वयस्येन जूणंवृद्ध न जातीकुसुमवासितः प्र,वारकोऽनुप्रेषितः सिंद्धीकृतदेव- 
कार्यस्यार्यचारुदत्तस्य त्वयोपनेतव्य इति । (समपंयति) 

(चारुदत्तो गृहीत्वा सचिन्तः स्थितः) 
विवृषकः--भो कि इदं चिन्तीग्नदि [भोः, किमिदं चिन्त्यते] 
चारुदत्तः-वयस्य, 
सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते 
,घनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ । 
सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां 
धृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥१०॥ 

विदूषकः--भो वश्नस्स, मरणादो दालिद्दादो वा कदर दे रोभ्रदि। [भो 
वयस्य, मरणाद्दारिद्रयाद्वा कतरन्ते रोचते] 

चारुदत्त:--वयस्य 

दारिद्र यान्‍्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्र यम्‌ । 
ग्रल्पक्लेशं मरणं दारिद्रयमनन्तकं दुःखम्‌ ॥११॥ 
विरूढा: उत्पन्नाः तृणाइकुरा: यासु तथा भूतास्‌ कोटमुखैः ग्रवलीढः प्रास्वादितः 
खण्डितो वा बीजाङ्जलिः भ्रज्जलिपरिमितं बल्यन्नं पतति । पर्यायालङ्कारः । वसन्त- 
तिलका वृत्तम्‌ ॥९॥ | 
विदूषकः नायकस्य मित्र तस्य शृङ्गारे सहायक: । तल्लक्षणं चोक्तं दर्षणे-- 
“कुसुमवसन्ता्यभिषः कमँचपुवेष भाय : । 
(हरमक्षरः कजदसतिहिढुषका भगत्‌: अरकसंग? (२०० by त 
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(खाई जाकर) लुप्त कर दी जाती थी, झाज उगे हुए तृणाङ्कुरों से युक्त उन्हीं 
देहलियों पर कीड़ों के मुख द्वारा खाये हुए बीजों की भ्रञ्जलि गिरती हैं ॥३॥ 
(धीरे-धीरे घुमकर बैठ जाता है ।) 

विदृषक--यह आर्य चारुदत्त हैं, तो भ्रव इनके समीप चलता हुँ । (समीप 
जाकर) आपका कल्याण हो । श्राप वृद्धि को प्राप्त हों । 

चारुदत्त--प्ररे सब समयो का मित्र मैत्रेय झाया है। मित्र, स्वागत है । 
बैठिये । अ 

विदृषक--जैसी आप आज्ञा देते है । (बैठकर) हे मित्र, जाती-पुष्पों (चमेली) 
से सुगन्धित यह उत्तरीय आपके प्रिय मित्र जूणंवृद्ध ने भेजा है भोर कहा है कि तुम 
(यह उत्तरीय) देवताओं की पुजा से निवृत्त हुए भरायं॑ चारुदत्त को दे देना । (समपित 
कर देता है) ॥ ` 

. (चाण्दत्त ग्रहण करके विचारमग्न हो जाते हैँ) 
विदृषक--अरे, यह क्या सोचा जा रहा है ? 


चारुदत्त--मित्र ! दुःखों का अनुभव करने के अनन्तर सुख शोभित होता 
(अच्छा लगता) है, जिस प्रकार गहन अन्धकार में दीपक का दर्शन | किन्तु जो मनुष्य 
सुख से (सुख भोगने के अनन्तर) निर्धनता को प्राप्त होता है, वह तो शरीर धारण 
किये हुए भी मृतक के समान जीवन व्यतीत करता है ॥१०॥ 


विदृषक--हे मित्र, मृत्यु और निर्धनता में से तुम्हें कौनसी अच्छी लगती है? 


चारुदत्त--मित्र, निर्धनता और मृत्यु में से मृत्यु मुझे अच्छी लगती है, 
निर्धनता नहीं । मृत्यु में थोड़ा कष्ट है, किन्तु निर्धतता कभी न समाप्त होने वालां 
दुःख है ॥११॥ 
१ अ अ मम 

सर्वकालेघु सम्पत्सु विपत्सु च मित्रम्‌ । जातोकुसुमैः वासितः । चिन्तया सहितः 
सचिन्तः । कः 

कुसुमवासितं प्रावारकमुपलभ्य 'ग्रधुनाह॑वयस्यानामपि ङृतेऽनुकम्प्यो जात: 
इति चिन्तयन्‌ चारुदत्तः कथयति---सुल्लं हीति--धनाः अन्धकारा; येषु ताहशेषु स्थानेषु 
दीपदर्शनम्‌ इव दुःखानि अतुभूय हि सुखं शोभते न तु सुल्लमनुभुय दुःखमिति नाव: । 


किन्तु (तु) यः नरः सुखात्‌ सुखमनुभूय दरिद्रतां निर्धनतां याति प्राप्नोति सः मनुष्य: ` ह 
शरीरेण धृत : भ्रपि सन्‌ मृतः मृतक इव जीवति प्राणान्‌ घारयति । अन्न च पर्वाद्ध 43 


उपमालङ्कारः उत्तराद्धे च विरोधाभास: । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ १०।। 


'दारिद्रधमरणयोः कतरत्‌ ते रोचते' इति विदूषकस्य जिज्ञासायां चारुदत्त | 


कथयति दारिंद्रथादिति"द्वारिवरयात मरणाद वी दैखमधरणबी मै” हिऽ ् “रुदत्ता 
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'बिवूषकः--घो वश्चस्स, चलं संतप्पिदेण । पञ्इजणसंकामिदविहुवस्स सुरज- | 
प्रपीदसेसस्स पडिबच्चन्वरस विद्व परिक्लब्नो वि दे गरहिग्मदरं रमणीओं। [भो वयस्य, 
अलं संतप्तेन । प्रणयिजनसंक्रमितविसवस्य सुरजनपीतशेषस्य प्रतिपच्चन्द्रः | 
स्येव परिक्षयोऽपि तेऽधिकतर॑रमणीयः । |] | 
चाददत्त:--वयस्य न ममार्थान्प्रति दैन्यम्‌ । पश्य | 

एतत्तु मां दहति यद्यृहमस्मदीयं, 
क्षीणार्थमित्यतिथयः परिवर्जयम्ति । „+ | 
संशुष्कसाख्रमदलेखमिव मन्तः, अट 
कालात्यये मधुकरा: करिणः कपोलम्‌ ॥१२॥ 
चिएुषकः--सो वञ्स्स, एदे बखु वासीए पुत्ता झत्यकल्लवता वरडामीदा विश 
पोवालदारचा छरण्ये जाहि जाह ण खज्जन्ति ताह तहि शच्छन्ति। | भो वयस्य, एते 
खलु दास्याः पुत्रा ्र्थंकल्यवर्ता वरटामीता इव गोपासदारका श्ररण्ये, यत्र यत्र 
न खाद्यन्ते तत्र तत्र गच्छन्ति ।] | 
7 छयास्वत्तः--वयस्य, | 
७ 7. सुत्य न मे विभवनाशकृतास्ति चिन्ता, | 
FS). भाग्यक्रमेण हि घनानि भवन्ति यान्ति । . 
८) फे एतत्तु मां दहति नष्टधनाश्रयस्य, 
| यत्सौहृदादपि जनाः शिथिलीभवन्ति. ॥१२॥: 


पि च, 

| 

' सरणं रोघते न तु दारिद्यम , यतः मरणम्‌ झल्पक्लेशम्‌ अल्पः क्लेशः यस्मिन्‌ ताहशं | 
ग्रल्पसमयदुःर्करत्वात्‌, दारिद्र यं तु 'भ्रनन्तकं न विद्यते भ्रन्तः समाप्तिः यस्य ताहशं 

दुःखम्‌ । यावज्जीवनं दुःखकरत्वात्त्‌, दारिद्रम्‌ भ्रनन्तदुःखमेवेति भावः । काव्यलिङ्गमः 

लङ्कारः । ्रार्यावृत्तम्‌ ॥११॥ 

- प्रणयिजनेषु प्रियजनेषु संमिताः विभवाः यस्य ताहणस्य ते तव सुरजनेः 

देवे: पीतात्‌ (पीतस्य) शेषस्य प्रतिपदः शुक्लप्रतिपदायाः चन्त्रस्य इव (इत्युपमा) । 

. परिक्षयः प्रपि क्षीणता निर्षनता वा अपि झ्धिकतरं शोभते । तथा चोक्तं कामन्दके- १ 

क 22 “धर्मां क्षीणकोषस्य क्षीणत्वमपि शोभते । सुरैः पीतावशेषस्य कृष्णपक्षे विघोरिव। | 

_ रघुवंशें च--पर्यायपीतस्य सुरैहिमांशोः कलाक्षयः श्लाघ्यत्तरो हि वृद्ध (५,१६। | 

' चारदत्तः--स्वसंतापस्य कारणं वर्णयति--एतदिति । भ्रमन्तः मधुकराः | 


क = कालात्यये शुष्कता, कठिण रि a "तमु tok Dio (प्रतिथय; क्षीणामिति 
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विव्रूषक--हे मित्र ! सन्ताप से बस करो (मत करो) स्नेद्वी जनों को सम्पत्ति 
श्रपित करने वाले आपका क्षय (दारिद्र) भी देवताम्नों के पान करने से बचे हुए 
“प्रतिपदा तिथि के चन्द्रमा के (क्षीणता के) समान घ्रौर भ्रधिक सुन्दर है । 


चारुदत्त--मित्र | मुके धन नष्ट हो जाने के विषय में दुःख नहीं है । देखो-- 
यह तो मुझे तप्त कर रहा है (पीड़ा पहुंचा रहा है) कि हमारे घर को 'घन 
रहित है” इससे भ्रतिथि लोग इसी प्रकार त्याग देते हैं जिस प्रकार (मद का) समय 
` व्यतीत हो जाने पर भ्रमण करते हुए भौरे जिसकी घनी मदराशि सूख गई है, ऐसे 
हाथी के कपोल को त्याग देते हैं ॥१२॥ 
विवृषक--हे मित्र ! ये दासी के पुत्र कलेवा (जैसे तुच्छ) धन बरं से डरे 
हुए गोपाल-बालकों के समान वन में, वहीं-वहीं जाते है जहां खाये (भोगे, काटे) नहीं 
जाते हैं । 
चारुदत्त--मित्र ! 
सचमुच बन-ताश-जन्य चिन्ता मुझे नहीं है (क्योंकि) भाग्य के अनुवाद घन 
(प्राप्त) होता है या चला जाता है (किन्तु) यह तो मुझे सन्तप्त करता है कि जिसका: 
धन रूपी ग्राश्रय नष्ट हो जाता है उसकी मित्रता से भी मनुष्य शिथिल हो जाते 
हैं ॥१३॥ 
झौर भी-- 
oo Eh क की 
अस्मदीय गृहं परित्यजन्ति, एतत्त, मां दहतिःइत्यन्वयः । 
4 भ्रमन्तः इतस्ततः गच्छन्तः मधुकराः भ्रमराः कालात्यये भदसमयापगमे संशुष्काः 
शोपं प्राप्ताः सान्द्राः घनाः मदलेखा: दानराजयः यस्य तथाभ्नुतं करिणः गजस्य कपोलं 
यथा परित्यजन्ति तर्थव यत्‌ ग्रतिथयः (इदानीम्‌) क्षीणार्थं घनद्दीनमेतद्‌ ग्रहम्‌ इति 
कृत्वा श्रस्मदीयं गृहं परिवजंयन्ति परित्यज्य ग्रन्यत्र गच्छन्ति । ` एतत्‌ तु इदमेव मां 
दहति - संतापयति, न तु ग्रथंस्य ग्रभावः इति भाव: | : उपमाखङ्ारः । वसन्ततिलका- 
वृत्तम्‌ अन्न च विधेयाविमर्शो नाम दोषः इति केचित्‌ ॥१२॥ 
वास्याः पुत्नाः भ्रधमा: । कल्ये प्रातःकाले वत्यंते भ्रनेन इति कल्यंवर्तः ध्रातराशः । 
प्र्था: एव कल्यवर्ताः ग्रथंकल्यवर्ताः। इमानि धनानि यत्र नोपभुज्यन्ते तत्रैव गच्छन्ति, 
कृपणानामेव गृहे तिष्ठन्ति इति भावः । > 
27 सन्तापकारणमेव वचनमञ्गथा निर्वेक्ति--सत्यमिति-सत्यं, विभवनाशेष | 
घनक्षयेण कृता मे मम चिन्ता नास्ति हि यतः घनानि तु भाग्यक्रमेण भाग्यानुसारेण | 
(कदाचित्‌) भवन्ति जायन्ते (कदाचिच्च) यान्ति विनश्यन्ति । किंकृता तदि चिन्ता इत्याह- | 
यत्‌ घनमेवाश्रयः घनाश्रंय: नष्टः घनाश्रयः यस्य तादृशस्य जनस्य (मम वा) सौहदादपि eb हृदादपि . 


ष्हू 
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२० |; मृच्छकटिकेः | 
3-० दारिदर यादि येति हीपरिगतः प्रभ्रश्यते तेजसो 
७६ > ` ` निस्तेजाः परिभूयेते 'परिभवा निर्वेदमापद्यते । ` | 

_ निविष्णः शुंचमेति शोकपिहितो बुद्ध या परित्यज्यते | 
~. ¦ ` “ निर्वुद्धि: क्षयमेत्यहो निधनता सर्वापदामास्पदम्‌ १४ | 
'विहूबकः--मो वस्त, तं ज्जेव शत्यकल्लवत्त सुमरि झल संतप्पिदेण | - इ ) 


[भो वयस्य, तमेवार्थकल्यवर्त स्मृत्वालं संतापितेन ।] 
चापदत:- वयस्य, दारिद्र्य हि पुरुषस्य 
== १ निवासञ्चिन्तायाः परपरिभवो वेरमपरं र 
“जुगुप्सा मित्राणां स्वजनजनविद्व षकरणम्‌ | न कि" 
वनं गन्तुं बुद्धिभेवति च कलत्रात्परिभवों 
हृदिस्थः शोकाग्निने च दहति सन्तापयति च ॥१५॥ 
७० . तद्वयस्य, . कृतो मया गृहदेवताभ्यो बलिः। गच्छ। त्वमपि चतुष्पथे 
मातृभ्यो बलिमुपहर । | 
। 3 । चिदूलकः--ण 'गसिस्सम्‌ । [न गमिष्यामि ।] 
जारुदस:--किमर्थस्‌ । SS 
i 'निहूषकः--जदो एव्वं पुइज्जन्ता वि देवदा ण दे पसोदन्ति । ता फो गुणो | 
देवेसु च्चिदेसु । [यत एवं पूज्यमाना आवि देवता न ते प्रसीदन्ति। तत्को गुणो | | 
देवेष्वचितेयु.।]_ . 


ऱ्य झ्य 


oS 
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| 
| 
—— | 
| मां दहति संताषयति । काव्पलिङ्गालङ्कारः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥ १३।४), | 
| .... . दारिद्रयस्य सर्वाभत्कारमत्वं कथयति--दारिव्र यादिति--मनुष्यः” वारिद मात | 
निर्धनत्वात्‌ हियं जज्जाम्‌ एति प्राप्तोति लज्जितो भवति । ह्लोपरियतः ह्यिं प्राप्त | 
| लज्जितः पुरुषः तेजसः प्रतापात्‌ प्रश्नश्यते प्रभृष्टो अवति । निस्तेजाः तेजोरहितः । 
परिभूयते तिरस्क्रियते ` भयकारणतेजोविरहात्‌ । परिमवात्‌ तिरस्कारात्‌ तिवेवं | 
| ग्लानिम्‌ आपच्यते प्राप्तोति । निर्विण्णः स्लानिमापन्नः खिन्नमनाः वा शुचं शोकम्‌ एति 
कृया .जीवनमिति चिन्तयति ॥ शोकपिहितं शोकयुक्तः बुद्धया विवेकेन परित्यज्यते । 
बुद्धिहीनशच मनुजः क्षयं विनाशम्‌ एति उक्तश्च 'बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति । | 
ग्रहो, निघनता निवृत्त चनं यस्मात्सः निघनः तस्य भावः दरिद्रता सर्वासाम्‌ आपदा 
विपदाम्‌ आस्पदं स्थानम्‌ । कारणमालालङ्कारः। शादु सविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ १४॥ 
निरास“ इति--व्यारिज्रच/-हि-्युखवस्य/०(इसि॥अचभागेनान्व्य) चिन्तामाः हु 


र्य 
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दरिद्रता से (मनुष्य). लज्जा को प्राप्त होता है, लज्जा :को प्राप्त (व्यक्ति) तेज 
से भ्रष्ट (तेजरहित) हो जाता हैं, तेज हीन अपमानित होता है । ग्रनादर से ग्लानि को 
प्राप्त हो जाता है, ग्लानि युक्त शोक को प्राप्त होता है, शोकाकुल व्यक्ति को विवेक 
के द्वारा त्याग दिया जाता है, विवेकशून्य नाश को प्राप्त हो जाता है। ग्रहो ! 
_निर्धनता सव ग्रापदाश्रों का निवास स्थान है ॥१४॥। 


विदूषक--हे मित्र ! घन का स्मरण करके सन्ताप मत करो । 


चारुदत्त--मित्र ! दरिद्रता ही पुरुषों की चिन्ता का घर (निवास स्थान) 
है, परम ग्रनादर (का कारण) है, दूसरी (श्रनोखी) शत्रुता है, मित्रों की घृणा, स्वजन 
तथा ग्न्य लोगों के द्वेष का कारण है, वन में चले जाने का मन होता है, और पत्नी 
द्वारा (भी) तिरस्कार होता है, हृदय में स्थित शोकानल भस्म नहीं कर देता, सन्तप्त 
कर रहा है ॥१५॥ 


तो मित्र ! मैंने गृह-देवताश्रों को बलि दे दी है । जाश्नो, तुम भी चौराहे पर 
मातृ-देवियों को वलि भेंट कर दो । 


बिटूषक--मैं नहीं जाऊ गा । 
चारुदक्त--क्यां ? 


विइूषक--जव इस प्रकार (विधिवत्‌) पूजे जाते हुए भी देवता तुम पर 
प्रसन्न नहीं होते हैं तो देवतां की पूजा करने से क्या लाभ (पूजित देवों में क्या 
गुण है) ! 


= 


[कथं सया जीवनं निर्वाह्ममेवंरूपायाः]+ निवासः ग्राश्रयः, परेषां परिभव:, तिरस्कारः 
लिरस्कारस्य स्थानमिति भावः। अथवा परश्चासौ परिभवश्चेति कर्मधारयः । श्रपरम्‌ 
भ्रन्यत्र्‌ विलक्षणं वा वेरं दरिद्र प्रति निहेतुकमेव वेरं जायते । मित्राणां जुगुप्सा घुणा 
तत्कारणमिति यावत्‌, स्वजनानां वन्धूनां जनानां साधारणजनानां च विद्वेषस्य करणं 
साधनं च भवति । यतश्च दरिद्रस्य कलत्रात्‌ स्वभार्यातः (श्रपि) परिभवः श्रनादरो 
भवति श्रतस्तस्य वनं गन्तुं बुद्धिर्जायते [भवति चेति चकारो हेतौ वनगमने कलत्रः _ 
.परिभवो हेतुः इति पृथ्वीधरः] तथा च दारिद्रथम्‌ हृदिस्थः हृदये स्थितः शोकस्य ्रर्निः 
(यः) न च दहति 'भस्मसात्‌ तु न करोति संतापयपि च किन्तु संतापं 
त्र च श्रतिशयोक्ति--उल्लेख--रूपक--विशेपोक्तिप्रशृतयोऽलङ्काराः । शिखरि 
वृत्तम्‌ ॥१५॥ ९ : pr 
विदूषकेण उपेक्षितस्य देवार्चनस्थ ग्रवश्यकरतेव्यतां" निरूपय ति--- 
तपसा तपस्यया मनसा ध्यानेन वागसिः वचने: स्तुतिपार्टः ` याः बलिकर्मेर 
अचिता: देवताः . शमिनां शम एषा विद्यते इति शमितः 


OO TH) कन ।?। २. च्छु 
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चारुदत्तः वयस्य, मा भवम्‌ । गृहस्थस्य नित्योऽयं विधिः । 

तपसा मनसा वाग्भिः पूजिता बलिकर्मभिः । 

तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवताः कि विचारितैः ॥१६॥ 
तद्गच्छ। मातृभ्यो बलिमुपहर । 

विदूषक:--भो ण गमिस्सम्‌ । झण्णो को वि पडञ्जीभ्नदु । भस उण बम्ह्‌- 
जस्स सव्वं ज्जेव विपरींदं परिणमदि। श्रादंसगता विश्व द्याग्रा वामादो दक्खिणा 
इक्खिणादो वामा । अण्ण अ एदाए पदोसदेलाए इध राम्रमग्गे गणिग्रा विडा चेडा 
राजवल्लहा श्र पुरिसा संचरन्ति । ता मण्हूझलुद्धस्स कालसप्पक्ष्स सूसिको विगम 
ग्रहिमुहावंदिदो वजो दाणि भविस्सम्‌ । तुमं इध उवबिदूठो कि करिस्ससि । [भाः 
न गमिष्यामि । न्यः कोऽपि प्रयुज्यताम्‌ । मम पुनर्न्नाह्मणस्य सर्वमेव विपरीतं 
परिणमिति । ग्रादशँगतेव छाया वामतो दक्षिणा दक्षिणतो वामा । श्रन्यच्चैतस्यां 
प्रदोषवेलायामिह राजमागें गणिका विटाएचेटा राजवल्लभाश्‍च पुरुषाः संचरन्ति। 
तस्मान्मण्डूकलुब्धस्य कालसपेस्य मूषिक इवाभिमुखापतितो.वध्य इदानीं भवि- 
ष्यामि । त्वमिह उपविष्टः कि करिष्यसि । 

चारवत्तः--भवतु । तिष्ठ तावत्‌ । अह समाधि निवेतेयामि । 

(नेपथ्ये) मर 


तिष्ठ वसन्तसेने तिष्ठ । 
(ततः प्रविशति विटशकारचेटैरनुगम्यमाना वसन्तसेना ।) 
बिटः--वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ। 
कि त्वं भयेन परिवतितसौकुमार्या 
ृत्यप्रयोगविशदौ चरणौ क्षिपन्ती । 
उद्विग्नचञ्चलकटाक्षविसृष्टहष्टि- 
व्याधानुसारचकिता हरिणीव यासि ॥१७॥ 


वितर्कः कि कि प्रयोजनम्‌ ? नित्यविधीनामनुष्ठाने सफलं निष्फल वेति वितकों न कार्यः | 


इति भावः । ग्रनुष्टुप्‌' वृत्तम्‌ ॥१९॥ 


प्रयुज्यताम्‌ नियुच्यताम्‌ । भ्रादशंगता दर्पणगता । गणिका वेश्या । राजवल्लसाः | 
राज्ञ: प्रिया: । अत्र गणिकाशब्देन वसन्तसेना राजवल्लभशब्देन च शकारः सूच्यते । | 
प्रत्र च 'नासूचितस्य प्रवेशः' सूच्यते । इति नाटबसिद्धान्वानुसारेण गणिकादीतां 
सञ्चारं वर्णयित्वा तेषां प्रवेशः सूच्यते मण्यूकसुब्धस्य मण्डुकभक्षणामिलाविणः 


कालसपंस्य सम्मुखागतः मूषिको यथा वध्यो भवति तथाऽद्ं भदिष्यासि । 
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चारुदत्त--मित्र ! ऐसा नहीं, गृहस्थी का यह (देवताओं की पूजा करना) 
नित्य कमं है । 


तप, मन वचन एवं बलिकर्मो के द्वारा पूजा किये गये देवता शान्त मन वाले 
लोगों से सदा सन्तुष्ट रहते हैं, (इस विषय में) विचार करने से क्या ॥१६॥ 


तो जाग्नो, मॉतृदेवियों को बलि भेंट कर दो । 


विदुषक---जी, मैं महीं जाऊंगा । किसी और को भेज दो । फिर मुक्त (बेचारे) 
ब्राह्मण के लिये सव उल्टा ही फल होता है, जिस प्रकार दर्पण में पड़ने वाली परछाई 
बायें से दाहिनी गोर तथा दायें से बाई' भोर (होती है) । 


और इस रात्रि (के प्रथम प्रहर) में यहाँ राजपथ (सड़क) पर गणिकाये, 
विट, चेट और राजा के स्नेही जन घूम रहे हैं, जिससे मेंढक के लोभी काले सपं के 
सामने ग्राये हुए चुहे के समान ग्रब (मैं) वध्य हो जाऊंगा । तुम यहाँ बैठे हुए क्या 
करोगे ? 


चारुदत्त--अच्छा, तब तक ठहुरो । मैं सन्ध्या (समाधि) समाप्त करता हूँ । 
(नेपथ्य में) 
ठहर, वसन्तसेना ठहर ! 


(इसके अनन्तर विट, शकार ग्रौर चेट से पीछा की जाती हुई वसन्तसेना प्रवेश 
करती है) । 


विट वसन्तसेने, ठहर ठहर । 


भय से सुकुमारता को त्याग देने वाली, नृत्य के प्रयोग से दक्ष चरणों को 
शीघ्रता से रखती हुई, व्याकुल एवं चञ्चल कटाक्षों से हष्टिपात करती हुई तुम 
शिकारी के पीछा करने से चकित हुई हरिणी के समान क्य जा रही हो ॥(७॥ 


पुणं करोमि । 


वेशयानागरिकयोः सन्देशं परस्परं विटति इति विटः तल्लक्षणं तूक्त दर्पणे 
सम्भोगहीनसम्पद्विटस्तु धूतंः कलेकदेशज्ञः। वेशोपचारकुशलो वाग्मी मधुरो5य बहुमतो 
गोष्ठ्याम्‌ (३.४१) । भयेन त्वरितगमनां वसन्तसेना प्रति तदनुगामी विटः कथयति | 
किमिति त्वं वसन्तसैने, भयेन परिवतितं द्र.तगमनाय भ्रन्यथाकृतं सोकुमायं सुकुमारता _ 
यया सा नुत्यप्रयोगेण नृत्याम्यासेन विशदो स्वच्छो दक्षौ वा चरणो क्षिपन्तो इतस्ततः 
पातयन्ति उद्विरनेन व्याकुलेन चञ्चलेन च कटाक्षेण ग्रपाङ्गद्शेनेन विसुष्टा परिक्षिप्ता / 
हष्ठिः यया सा व्याधस्य अनुसारेण भ्रनुगमनेन चकिता अस्ता हरिणीव मृगीव किं | 
कथं यासि ? उपमालङ्कारः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥१७॥ Re 
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मृच्छकटिके 


शकार:--च्यिष्ठ वशन्तशेणिए च्यिष्ठ । 
कि याशि धावशि पलाश्रशि पक्खलन्ती, 
वाशु पशीद ण मलिस्सशि चिट्ठ दाव । 
कामेण दज्झदि हु मे हुडके तवश्शी, 
ग्रद्घाललाशिपडिदे विश्न मंशखण्डे ॥१८॥ 
(तिष्ठ वसन्तसेनिके, तिष्ठ ।) 
[कि यासि धावसि पलायसे प्रस्खलन्ती, 
वासु प्रसीद न मरिष्यसि तिष्ठ तावत्‌ । 
कामेन दह्यते खलु मे हृदयं तपस्वि, 
श्रङ्खारराशिपतितमिव मांसखण्डम्‌ ॥] 


चेटः--अरज्जुके, चिट्ठ चिट्ठ । 
उत्ताशिता गच्छशि अन्तिका मे शंपुण्णपच्छा विश्व गिम्हमोरी । 
भ्रोवग्गदी शामित्रभट्टके मे वण्णे गडे कुवकडंशावके ब्व ॥१९॥ 
(आय, तिष्ठ तिष्ठ।) 
[उत्वासिता गच्छस्यन्तिकान्मम संपूर्णपक्षेव ग्रीष्ममयूरी । 
श्रववल्गति स्वामिभट्ठारको मम वने गतः कुक्कुटशावक इव ॥] . 
बिटः वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ । 
कि यासि वालकदलीव विकम्पमाना, 
रक्तांशुकं पवनलोलदशं वहन्ती । 
रक्तोत्पलप्रकरकुड्मलमुत्सृजन्ती, 
टङ्क म॑नःशिलगुहेव विदार्यमाणा ॥२०॥ 


१ शकारः राष्ट्रीयः, 'शकारो राष्ट्रियः स्सृतः' इति वचनात्‌ । तस्य लक्षणन्तु 
| “मदमूखेताभिमानी दुष्कुलतैश्वयंसंयुक्तः । सोऽ्यमनूढाश्राता, राज्ञः श्यालः शकार 
इत्युक्तः । शकारस्य वचनं तु श्रपार्थमक्रमं व्यर्थं पुनरुक्त हतोपमम्‌, लोकन्यायविरुद्धङ्च 
शकारवचनं विदुः । £ 


त्वरितगमनां वसन्तसेनामनुसरन शकार: फथयति-कि यासीति । हे वासु बाले, 
त्वं प्रस्खलन्ती प्रस्खलनं छुवंती सती कि यासि -धावसि पलायसे (इति शकार- 
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प्रंथमोड्ू: | २५ 


शकार--ठहरो, वसन्तसेना ठहरो । 

लड़खड़ाती हुई क्‍यों जा रही हो, दौड़ रही हो, भाग रही हो । वाले, प्रसन्न 
हो, मरोगी नहीं तनिक ठहरो । अङ्गारों के ढेर में गिरे हुए मांस के टुकड़े के समान 

'मेरा वेचारा हृदय काम के द्वारा जलाया जा रहा है। 

चेट--ग्रायें ठह्रो, ठहरो । 

(तुम) मेरे पास से भयभीत हुईं सम्पूर्ण पंखों वाली ग्रीष्म काल की मयूरी के 
समान जा रही हो । मेरा स्वामी (शकार) वत में गये हुए मुग के बच्चे के समान 
(तुम्हारे-पीछे) उतावली के साथ भ्रा रहा है ॥१९॥ 

विट--ठहरो, वसन्तसेना ठह्रो । 

अभिनव कदली के समान (भय से) कांपती हुई, वायु के द्वारा चञ्चल अंचल 
(दशा) वाले लाल रेशमी वस्त्र को धारण करती हुई टांकी द्वारा छेदी जाती हुईं मनः 
शिला की कन्दरा (से निकलने वाली चिनगारियों) के समान (केशपाश में गुंथे हुए) 
रक्त-कमलों की कलियों को (वेग से दौड़ने के कारण) विखराती हुई कहाँ जा 
रही हो ? ॥२०॥ 


MM 


वचनत्वेन पौनरुक्तथम्‌) प्रसीद प्रसन्ना भव, तिष्ठ तावत्‌ ` स्थितावपि न मरिष्यसि । 
मे मम तपस्वि वराक हदयं अङ्गारराशो पतितं श्ररिनपुञ्जपतितं मांसखण्डमिव 
कामेन दह्यते खलु । उपमालङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१८।। 

वसन्तसेनामुद्दिश्य चेटोऽपि कथयति उत्त्रासितेति । सम---अन्तिकातू समीपात्‌ 
सम्पूर्णपक्षा परिपुणंपुच्छयुक्ता ग्रोष्ममयुरी इव उत्त्रासिता भीता गच्छसि । वने 
गतः कुक्कुटस्य शावकः शिशुः इव सम स्वामी भट्टारकः नृपः (नुप इव प्रभावयुक्तः) 
श्रवबल्गति ससंभ्रमम्‌ आगच्छति । उपमालङ्कारः । इन््रवप्त्रावृत्तम्‌ ॥१६॥ 

भूयोपि विटः सानुरोधं कथयति--कि यासीति । हे वसन्तसेने, त्वं बालः 
कदली इव नूतनकदली इव विकम्पमाना कम्पिता पवनेन लोलदशा चञ्चलदशा यस्य 
ताइशं रक्तांशुकं रक्तवणं व्रसनं वहन्ती धारयन्ती तथा टङ्क: मायाय रणे गदारणैः 
विदार्यमाणा मनः शिलायाः गुहा इव रक्तोत्पलानां रक्तवर्णकमलानां प्रकरः समूहः 
तन्निमितमाल्यमिति यावत्‌ तस्य कुड्मलं कलिकाम्‌ उत्सूजन्ती गमनप्रवाहेण पातयन्ती 
मनः शिलानां विदारणसमयेऽपि रक्तोत्पलकलिका इव घ्रादुभंबन्ति तथा चक्षे 


रक्तोत्पलप्रकरवत्‌ कुड्मलान्‌ कुड्मलसहृशप्रस्तरखण्डान्‌ उत्क्षिपन्ती' इति काले | 
` महोदयः । कि कथं यासि ? अत्र उत्मरक्षा उपमा च। वसन्ततलिका वृत्तम्‌ ॥२० 


मृच्छकटिके 


शकारः--चिद्‌ठ वसन्तशेणिए चिद्ठ । 
मम मञ्नणमणङ्ग' मम्मथं वड्ढभ्न्ती 
णिशि अर शग्रणके मे णिद्दग्नं आविखवन्ती । 
पशलशि भश्नभीदा पवखलस्ती खलन्ती 
ममवशमणुजादा लावणश्शेव कुन्ती ॥२१॥ 
तिष्ठ वसन्तसेने, तिष्ठ । LAE | 
मम मदनमनङ्ग' मन्मथं वर्धयन्ती 7 
निशि च शयनके मम निद्रामाक्षिपन्ती । 
प्रसरसि भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलन्ती | 
मम वशमनुयाता रावणस्येव कुन्ती ॥ | 
बिटः--वसन्तसेने, | 
कि त्वं पदैमंम पदानि विशेषयन्ती | 
व्यालीव यासि पतगेन्द्रभयाभिभूता । 
वेगादहं प्रविसृतः पवनं न सुन्ध्याँ 
त्वन्निग्रहे तु वरगात्रि न मे प्रयत्न: ॥२२॥ 
शकारः--भावे भावे, 
एशा णाणकमूशिकामकशिका सच्छाशिका लाशिका 
णिण्णाशा कुलणाशिका ग्रवशिका कामस्स मञ्जूशिका । 


| 

| 

| 

एशा वेशवहू शुवेशणिलश्रा वेशङ्कणा वेशि | 
एशे शे दश णामके मइ कले अञ्जावि मं णेच्छदि ॥२३। | 
| 


MN वय स्नपन 


पुनः शकार एव वसम्तसेनामुदिश्य प्रलपति-- मसेति । सम मदनम्‌ ग्रनञ्ग 

__ . _ बद्धयन्ती उद्दीपयन्ती, निशि रात्रौ च शयनके शय्यार्या सम निद्रा स्वचिन्तनेत 
. ` आक्षिपन्ती विक्षिपन्ती, ग्रधुना भयभोता प्रस्खलन्ती स्खलनं कुवती प्रसरसि धावर्सि | 
रावणस्य कुन्ती इव मस वशं त्वम्‌ ग्रनुयाता श्रागता । शकारवचनत्वादत्र मदनमनर्जम 

घु इत्यादि पुनरुक्तम्‌, रावणस्येव कुन्ती इति हतोपमम्‌ । मालिनीवृत्तम्‌ ॥२१॥ 
। तथापि वगेन प्रसरन्तीं वसन्तसेना विलोक्य विटः कथयति--किमिति । त्वं 
| षदः स्दपदविक्षेपैः मम पदानि विशेषयन्ती ग्रतिशयाना पठगेन्द्रात्‌ गरुडात्‌ यद्‌ सं 
' हेन झलिधुता घाङरत्वा भ्याली इब सर्पी इब कि कथं याति? हे यरगाजि, प्रद 
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प्रथमोष्डु: [| २७ 


शकार--ठहर, वसन्तसेना ठहर । 
ठा मेरे मदन, भ्रनङ्ग, मन्मथ (काम) को बढ़ाती हुई, भ्रौर रात्रि में बिस्तर पर 

मेरी नींद को उचटाती हुई (तुम) भयभीत होकर लड़खड़ाती हुई भाग रही हो 
(किन्तु तुम) उसी प्रकार मेरे वश में ग्रा गई हो जिस प्रकार रावण के वश में कुन्ती 
(ग्रा गई थी) ॥३१॥ 

बिट--हे वसन्तसेना ! 

पक्षिराज (गरुड) से भयभीत हुई सपिणी के समान श्रपने डगो से मेरे डगों 
को भी अतिक्रान्त करती हुई तुम क्यों जा रही हो ? वेग से दौड़कर (क्या) मैं 
(त्यन्त तीब्रगामी) वायु को (भी) नहीं रोक सकता ? (प्रवश्य रोक सकता हूँ) 
हे सुन्दर शरीर वाली, मेरा प्रयत्न तुम्हें (बलात्‌) रोकने का नहीं है ॥२२॥ 

शकार--महानुभाव महानुभाव ! 

यह (वसन्तसेना) नाणक (शिवाङ्कचिह्लित सिक्के) को चुराने वाले (चोरों) 
के लिये काम-वासना की कशा (कोड़ा अर्थात्‌ प्रेरक, उद्दीपक), मछली खाने वाली 
नतँकी, नीची नाक वाली (अ्रप्रतिष्ठित), कुल को नष्ट करने वाली, वश में न होने 
वाली (स्वच्छन्द), काम की पिटारी' यह वेश्यालय की स्त्री, सुन्दर वेश्यालय में 
निवास करने वाली, वेश्यालय की कामिनी, वेश्या--ये दस नाम मैंने इसके रक्खे हैं, 
रब भी यह मुझे नहीं चाहती है ॥२३॥ छ. 
वेगात्‌ प्रविसृतः प्रचलितः पवनम्‌ न रुन्ध्याम्‌ (काक्वा) किं न रुन्ध्याम्‌ ? रः 
अपि तु रुन्ध्याम्‌ एव [निरुन्ध्याम्‌ इति पाठान्तरं निरोद्धुं शक्नुयाम्‌ इत्यर्थः], ` 
त्विन्नग्रहे तव ग्रहणे तु न मे प्रयत्नः ग्रनायासेन एव त्वां ग्रहीतुं शक्नोमि इति भावः | 
यद्वा त्वां बलाद्‌ ग्रहीतुमहं न प्रते भ्रपितु भ्रनुनयेन एवेति भावः । उपमालङ्कारः । « 
वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥२२॥ | 

पुनरपि शकारः विटमुद्दिश्य कथयति--एषेति । एषा बसन्तरेना नाणकानि 
ठडूणादिवित्तानि मुष्णन्ति इति नाणकमोषिणः तेषां कामस्य कशिका कशा 
तस्कराणां कामस्य प्रेरिकेत्यर्थः उक्तञ्च-तस्कराः पाण्डकाः मूर्खाः सुखप्राप्तः 
घनास्तथा लिङ्गिनश्छन्नकामाद्या भ्रासां प्रायेण वल्लभाः इति, मत्स्याशिका मत्स्य- > 
भक्षिका, लासिका नतंकी, निर्नासा निम्ननासा [प्रतिष्ठाशुन्य इति भावः] ल्‌ ८ 
इति पाठास्तरं निःस्वानां निर्घनानाम्‌ आशा इत्यरथः (प्रलभ्यत्वादाशामात्रमेव केवलम्‌ 
क्ले), कुलस्य नाशिका, अ्रवशिका दानेनापि कस्याऽपि वशे नायाति इति | 
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क्षकारोक्तत्वाद्‌ पुवरक्ति: । शाहू जबिक्रीडित बृतम ॥२३॥ | 
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भूच्छकटिके 


भाव भाव Eo 
[एषा नाणकमोषिकामकशिका मत्स्याशिका लासिका 


निर्नासा कुलनाशिका अवशिका कामस्य मञ्जूषिका । 
एषा वेषवधूः सुवेशनिलया वेशाक्धूना वेशिका 
एतान्यस्या दश नामकानि मया कृतान्यद्यापि मां नेच्छति - 
विटः-- 
प्रसरसि भवविक्लवा किमर्थ प्रचलितकुण्डलघृष्टगण्डपार्श्वा । ॥ 
विटजननखघट्टितेव वीणा जलधरगजितभीतसारसीव ॥२४॥ : . | 
शकार:-- न्ती 
भाणज्भणन्तवहुभूशणह्मिश्शं । 
किं दोवदी विश्व पलाश्रशि लामभीदा । 
एशे हलामि शहशत्ति जधा हणूमे | 
विश्शावशुश्श वर्हिण विश्व तं शुभदम्‌ ॥२५॥ | 
[झणज्भणद्‌ वहुभूषणशव्दमिथरं कि द्रोपदीव पलायसे रामभीता । | 
एष हरामि सहसेति यथा हनूमान्विश्वावसोर्भ गिनीमिव तां सुभद्राम्‌ ॥] |! 
चेटः-- 
- लामेहि ग्र लाग्रवल्लहं तो बखाहिशि सच्छमंशुकम्‌ । 
एदेहि मच्छमंशकेहि शुणश्रा मलग्रं ण शेवन्ति ॥२६॥ 
[रमय च राजवल्लभं ततः खादिष्यसि मत्स्यमांसकम्‌ । . 
एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां श्वानो मृतक न सेवन्ते ॥] 
विटः भवति वसन्तसेने, 
कि त्वं कटीतटनिवेशितमुद्रहन्ती 
ताराविचित्ररुचिरं रशनाकलापस्‌ । 


वक्त्रेण निर्मेथितचू्णमनःशिलेन 


त्रस्तादभुतं नगरदैवतवत्रयासि ॥२७॥ 


। पुनरपि विट: वसत्तसेनां कथयति--प्रसरतीति-- विटजननखविघट्टिता वीणा | 
है: इवः प्रचलितकुण्डलधृष्टगण्डपा्श्वा त्व) जलघरगजितभीतसारसीव ` भयदिकलर्वा | 
: किमर्थे प्रसरसि ? इृत्यन्वयः। - . : कु 

विटजनानां नंखैः विघट्टिता परिमुष्टा घषिता वा वीणा इव प्रचलिताभ्यां 
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 बिट--विट लोगों के नख से घषित वीणा के समान (भागने के. -कारण) 
हिलते हुए कुण्डलों (के बार वार स्पर्श) से घषित कपोलों वाली (तुम) बादल के गर्जन 
से भयभीत सारसी की भाँति. भयातुर होकर क्‍यों भागी जा रही हो ॥२४॥ 


शकार--राम से डरी हुई द्रौपदी के समान मनेक ग्ाभूषणों के शब्द से 
मिश्रित झनझनाहट के साथ तुम क्यों भागी जा रही हो ? हनुमान ने विश्वावसु की 
उस (विख्यात) वहिन सुभद्रा का जिस प्रकार अपहरण किया था, उसी , प्रकार यह 
मैं बलात्‌ तुम्हारा हरण करता हुँ ॥२५॥ 


. चेट - राजा के कृपापात्र (शकार) के साथ रमण करो, तव तुम मछली 
और माँस खाना । इन दोनों मछली भ्रौर मांस के कारण (परितृप्त हुए शकार के) 
कुत्ते मृतक (मृत पशु भ्रादि की लाश) का सेवन नहीं करते हैं ॥२६॥ 


विट--सुश्री वसन्तसेने, कटि-प्रान्त से वंधी हुई, तारों के समान विचित्र और 
सुन्दर मेखला (तगड़ी) को धारण करती हुई, चूर्गीकृत मनःशिला (मनसिल) को भी 
(अपने गुलाबी वर्ण से) तिरस्कृत करने वाले मुख से युक्त, भयभीत हुई नयर देवता 
की भाँति विचित्र रूप से क्यों भागी जा रही हो ॥२७॥ * 


: 
चञङ्चलाभ्यां कुण्डलाभ्यां घृष्टं गण्डयोः कपोलयोः पाश्वं यस्याः ताहशी त्वं वसन्तसेना . 
मनोहरत्वात्‌ शब्दवत्वाद्वा वीणातुल्यत्वम्‌ इति पृथ्वीधरः । जलधरस्य मेघस्य गजितेन 


सीता सारसी इव अयेन विक्लवा व्याकुला सती किमर्थ प्रसरसि त्वरितं गच्छसि । 
मालोपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥२४॥ 


पुनः शकारः वसन्तसेनामुद्श्यि कथयति-भणदिति । कणज्कणदिति यः 
बहुभूषणानां शब्दः तेन मिश्र यथा स्यात्‌ तथा (क्रियाविशेषणम्‌) [फणज्कणायमानः 
इति पाठान्तरम्‌ झणज्कणायमानानि वहुनि भूपणानि तेषां शब्देन मिश्च यथा 
स्मादेवम्‌ इत्यर्थः | रामाद्‌ सता द्रौपदी इव कि कथं पलायसे ? यथा हनुमाच विश्वा- 
वसो: एतत्नामकस्य सिद्धजातीयस्य नृपस्य भगिनो तां प्रसिद्धां सुसब्रां हरति स्म॒ तथा 
अद्चं शकारः सहसा बलात्‌ त्वां वसन्तसेनां हरामि । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ ॥२४॥ 


चेटोंडपि वसन्तसेनां प्रति पुनः कथयति--रमयेति । हे वसन्तसेंने, राजवल्ललं 
नृपतेः जिनं राजश्यालमिति यावत्‌ रमय ततः तस्मात्‌ मत्याशच सांस च मत्स्थमांसं | 
सेय भत्स्ममांसकं त्वं खादिष्यसि । (अस्य गृहे) एताभ्यां 'मत्स्यमांसाभ्यां हेतुभ्यां 
मदस्ममांस्रप्राचुर्याद इति भावः श्वानः कुक्कुराः मृतकं न सेवन्ते न खादन्ति | ते मात्रा- Ee 
समक छन्दः इति पृथ्वीधरः । ग्रार्यावृत्तम्‌ इत्यन्वये ॥२६॥ NO a 
बसन्तसेनामनुमरन्‌ विटः पुनः कथयति--कि त्वमिति । हे वसत्तसेके 
कटितटनिवेशिते"०'सा'संबिशिनरचिए०१०शनिमकेलापम्‌०७ऽदहृन्सी ००वनमेथितचुणेमन; | 


Sa Fs 


३० ] | मृच्छकटिके 


शकारः 
अम्हेहि चण्डं भ्रहिशालिश्रन्ती वणे शि्राली विग्न कुक्कुलेहि । 
पलाशि शिरधं तुलिदं शवेग्गं शवैण्टणं मे हलम्नं हसन्ती ॥२८॥ 
[अस्माभिश्चण्डमभिसार्यमाणा वने श्युगालीव कुककुरैः । | 
` पलायसे शीघ्रः त्वरितं सवेगं सवृन्तं मम हृदयं हरन्ती | । 
दसन्तसेना--पल्लवश्ना पल्लवश्ना, परहुदिए परहुदिए [पल्लवक पल्लवक, 
परभृतिके परभृतिके ।] 
शकार:--(सभयम्‌) भावे सावे, सणुश्शे मणुश्शे । [भाव भाव मनुष्या 
मनुष्याः ।] 
विटः--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । 
बसन्तसेना--साहविए माहविए । [माधविके माधवि क्रे ।] | 
विट:--(सहासम्‌ ।) सूर्खपरिंजनो$न्विष्यति । । 
शकार:--भावे मावे, इत्थिप्मां प्रण्णेशदि । [भाव भाव, स्त्रियमन्वेषयति] | 
विट:--यग्रथ किस्‌ । १ 
शकार:--इत्थिश्राणं शदं मालेमि । शुले हगे । [स्त्रीणां शतं मारयामि । | 
शुरोऽहम्‌ई] 
चसन्तसेना--(शून्यमवलोक्य ।) हड्डी हद्धी, फधं परिश्रणो वि परिब्यट्टो । 
एत्य मए भ्रप्पा शभ्रं ज्ञेव रक्खिदच्यो । [हा धिक्‌ । हा घिक्‌ । कथं परिजनोऽपि 
परिभ्रष्टः । अत्र मयात्मा स्वयमेव रक्षितव्यः ।] 
विटः- अन्विष्यतामन्विष्यतास्‌ । र 
शकारः--वसन्तशेणिए, विल्लव विलवपरहुदिभ्रं वा पल्लवश्नं वा शब्वं एव्व 
बशन्तमाशम्‌ । मए ग्रहिशालिभ्रन्ती सुसं को पतित्ताइश्शदि। 
कि भीमशेणे जमदर्गिपुत्त कुन्तीशुदे वा दशकन्घले वा । ‘i. 
hs एशे हगे गेण्हिभ्न केशहत्ये दुइशाशणश्शाणुकिदि कलेमि ॥२९॥. ` - 
| णे पेक्ख ण पेक्ख । द हद 
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. शिलेतं वकत्रेण त्रस्ता नगरदैवतवद्‌ अद्भुतं कि प्रयासि इत्यन्वयः । | 4 
र त्वं कटितटे निवेशितं संस्थापितं ताराभिः मुक्ताभिः विचित्रश्‍चासौ रुचिरश्व . 
तं रशनाकलापं मेखलाभुषणम्‌ उद्दहन्ती धारयन्ती, निमंथिता तिरस्कृता चूर्णां |. 
` 'चुर्थीकृता मनःशिला भेन ताहशेत चक्रेण मुखेन उपलक्षिता ('इतत्यंभुतलक्षणे' इति | 
तीय) या) भ्रथवा निर्मेथिता झुतएव कर्णा या मनःशिला तत्तुल्येन मुखेन लक्षिता त्रस्ता | 
_भगमीता सती 'अंगर्दतेनः"ुस्यं “लगरदेवतिवेत्‌ अद्भुत “घथा/ स्वत संधा (द्रुतम्‌' 
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शकार- कुत्तो के द्वारा पीछा की जाती हुई श्एगाली के समान हमारे द्वारा 
तांत्र गति से श्रनुसरण की जाती हुई मेरै हृदय को समूल हरण करती हुई (तुम) 
शीघ्र, तुरन्त और वेगपू्वंक भाग रही हो ॥२८॥ 

वसन्तसेना - हे पल्लवक ! पल्सवक ! !, परभृतिके ! परभृतिके ! ! 

शकार--(भयसहित) भाव ! मनुष्य, मनुष्य । 

विट--डरना नहीं चाहिये, डरना नहीं चाहिये । 

यसन्तसैना--माघविके ! माधविके ! 

विट--[हेसी पूवंक मुखं, भृत्य कों ढूंढ रही है। 

शकार--स्त्री को ढूंढ रही है । 

विट--प्रोर क्या ? 

शकार--सो स्त्रियों को मार डालूंगा । मैं शुर हुं । 

बसन्तसेना--(सूना देखकर) हाय ! हाय ! क्या सेवक भी छूट गये। यहाँ 
मुझे स्वयं ही अपनी रक्षा करनी चाहिये । 

विट--डूंढा जाय, ढूंढा जाय । 

शकार--हे वसन्तसेना ! विलाप कर, विलाप कर, परभूतिका के लिये; 
पल्लवक के जिये या सारे वसन्त मास के लिये । मेरे द्वारा प्रभिसरण की जाती हुई 
तुभको कोन बचायेगा ? 

क्या जमदग्नि का पुत्र भीमसेन; या कुन्ती का पुत्र या दर्शशीश (रावण) ? 


यह मैं (तुम्हारे) केशपाश कों पकड़ कर इ*शासन का अनुकरण करता हूँ ॥२९॥ 
देखो तो, तेखो तो, 


CR मा आप ब 
इति पाठान्तरम्‌) कि क्षेन हेतुना प्रयासि गच्छसि ? तद्धितोपमा उत्प्रेक्षा वा । वसन्त- 
तिलकावृत्तम्‌ ॥२७॥ ; 
उचः शकारः वसन्तसेनामुद्स्यि कथयत्रि--भ्रस्माणिरिति। वने कुक्कुरः 
अयाली इव अत्र शरस्माभिः चण्ड शीघ्रम्‌ ध्रमिसार्यमाणा प्रनुगम्यमाना त्वं मम हृदयं 
सवृन्तं समूनबन्थं हरन्ती शीघ्रः त्वरितं सवेयं यथा स्यात्‌ तथा पलायसे । शकारोक्तिः 
स्वात्‌ शीघ्रत्वादीनां पुनरुक्तिः । उपमालङ्कारः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥२८॥ i 
पल्लवकः वसन्तसेनायाः परिचारकः परभूतिका माधविका परिचारिके । लाव | 
इत्वादरसूचकं सम्बोघनम्‌ । परिजन सेवकः । | ति 
वसन्तसेनां भीषयन्‌ शकारः कथयति--किमिति । भीमसेनः, जमदण्निपुत्र: 
_ परशराम; कुन्तीसुतः भजु न: कर्णो वा अथवा दशकन्धरः दशग्रीवः रावणः कित्वा 
रक्षितु' समर्थ: इति शेषः । एषः अहम्‌ शकारः केशहस्ते केशकलापे गृहीत्वा पृत्वा वा. 
इशासनस्य शतुकृतिहर अरलुकरण कसेमि १ इुग्टवजांव्यृत्तम्‌ पोरी! 0 ००२५० पी 


न 
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` ` अशी शृतिक्खे वलिदे ग्र मत्थके 
कप्पेम शीशं उद मालएम वा । 
ग्रलं तवेदेण पलाइदेण 
मुमुक्खु जे होदि ण शे क्खु जीग्रदि ॥३०॥ 
[वसन्तसेनिके, विलप विलप परभृतिकां वा पल्‍लवक वा सर्वं वा 
बसन्तमासम्‌ । मयाभिसार्येमाणां त्वाँ कः परित्रास्यते । 
कि भीमसेनो जमदग्निपत्रः कुन्तीसुतो वा दशकन्धरो वा । 
एषोऽहं गृहीत्वा केशहस्ते दुःशासनस्यानुकूति करोमि ॥ 
ननु प्रेक्षस्व ननु प्रेक्षस्व । 
असिः सुतीक्षणो बलितं च मस्तकं कल्पये शीर्षमुत मारयामि वा । 
अलं तवेतेन पलायितेन मुमूषुर्यो भवति न स खलु जीवति ॥] 
'दसन्तसेना--श्रज्ज, अबला क्खु झहम्‌ । [झार्य शवला खल्वहम्‌ ।] 
विट:--अतएवं ल्ियसे । 
` शकारः--श्रदो ज्जेव ण सालीभ्रशि । [अतएव नायसे] 

. वसम्तसेना--(स्वगतम्‌ ।) कथं श्रणुणशो वि शे सश्च उप्पदेदि । मोडु । एव्वं 
वाव । (प्रकाशम्‌ ।) अज्ज, इमादो किपि अलंकरणं तक्क्ीश्नदि । [कथमनुनयोऽ'यस्य 
भयमुत्पादय़ति । भवतु । एवं तावत्‌ । आये, ञ्स्मात्किमप्यलङ्करणं त्यते ।] 
बिटः- शान्तस्‌ । मवति वसन्तसेने, न पुष्पोषमर्हत्युधानलता । तत्‌छृतमलड- 
करणः । 

. बसन्तसेना -ता [क क्खु दाणिम्‌ । [तत्कि खल्विदानीम्‌।] . 

 _ शक्रारः हने वरपुलिशमणुरशे वाशुदेवके कामइदव्दे [ग्रह वरपुरुषमनुष्यो | 
वासुदेवः कामयितव्यः । | | 
. चसन्तसेना--(सक्रोधम्‌ ।) अन्तं अन्तम्‌ । अवेहि । ग्रणज्जं सन्तेशि |: [शान्तं । ` 

शान्तम्‌ भ्रपेहि । अनाय॑ मन्त्रयसि ।] 00 27% 
शकारः-(सतालिकं विहस्य |) सवे भावे पेक्ख वाव | सं “ग्रन्तलेण | 
शुशिणिद्धा एशा गणिध्रादालिझा णम्‌ । जेण सं सणादि 'एहि। शत्तेशि | 
किलिन्तेशि त्ति हगे ण यासन्वलं ण णगलन्तलं वा गडे । झज्जुके, झबामि ` |` 
भावश्श शीश श्रत्तणकेहि पादेहितव ज्जेव पश्चाणुपर्चिश्राए झाहिण्डत्ते शत्ते 
कै असिरिति मम झसिः पाणः सुतीक्ष्णः अस्ति तव मस्तकं च वलितं लालितं | 
. सुन्दंवार्वतते। पव रिः कपी विस भरिशेमि भत्व हुतेन पलायिः 
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किया है-- भगवति सह्यवासिनी प्रसीद प्रसीद' । भवभूति जैसे दाक्षिणात्य कवियों ने 
ही दुर्गादेवी का 'सह्यवासिनी' नाम से वर्णान किया है। उत्तरी कवियों ने उसका 
बिन्ध्यावासिनी के' नाम से उल्लेख किया है । (२) इस नाटक में कुछ ऐसे अद्भुत 
शब्दों का प्रयोग किया गया है; जो दक्षिण में ही प्रचलित हैं; जैसे वसन्तसेना के 
हाथी का नाम 'खुण्टमोडक' । (३) नाटककार ने चन्दन के मुख से दाक्षिणात्यों की 
विशेषता का उल्लेख कराया हे--'वयं दाक्षिणात्या ग्रव्यक्तभापिण? । इसके साथ 
ही म्लेच्छ भाषाश्रों के नाम भी गिनाये हैं । इन भाषाम्रों में से ग्रधिकांश दक्षिण में 
ही बोली जाती हैं । (४) 'कर्णाटककलह' जेसी दाक्षिणात्य विशेषताग्रों का भी वर्णन 
{ किया गया है । 


इस विवेचन से यह परिणाम भी निकाला जा सकता है कि कवि का 
निवासस्थान उज्जयिनी ही था । उज्जयिनी में दक्षिण के लोग भी राज्य के पदों पर 
प्रतिष्ठित रहा करते थे । चन्दनक ऐसा ही एक पदाधिकारी था। इसी हेत मुच्छ 
कटिक के वर्णुनों में दक्षिणी भारत में प्रचलित शब्दों का प्रयोग तथा प्रथाग्रों का 
बर्णन मिलता है । दण्डी के कथन से भी शूद्रक की राजधानी उज्जयिनी ही प्रकट 
होती है। 


शुद्रक का धामिक विशवास मृच्छकटिक के श्रनुशीलन से विदित होता है 
कि शूद्रक वेदिक धर्म का अनुयायी था ! उसने ऋग्वेद और सामवेद का ज्ञान प्राप्त 
किया था तथा श्रश्‍वमेध यज्ञ भी किया था। 'अ्रम्निं प्रविष्टः’ कथन के ग्राधार पर यह 
भी अनुमान किया जाता है कि उसने 'ग्रग्निहोत्र करने का ब्रत धारण किया था । वह 5 
वड़ा तपस्वी (तपोधनः) था और शिव का भक्त था जैसा कि 'शम्भो: समाघिः वः 
पातु' 'नीलकण्ठस्य कण्ठ” तथा 'जयति वृषभकेतु: (१०-४५) इत्यादि से प्रीत | 
होता है । उसने शिव के प्रसाद से ग्रज्ञानरूपी अन्धकार से मुक्त ज्ञान-चक्षुओं को प्राप्त 
किया था । वह देवी देवताग्रों कि पूजा में भी विश्वास रखता था । यही कारण है 
कि उसने चारुदत्त के मुख से देवपूजा का महत्त्व प्रकट कराया है। वह वर्णाश्रम 
धर्म में भी निष्ठा रखता था । भरतवाक्य के शलोको में ब्राह्मणों के सदाचारी भ्रोर 
राजाओं के धर्मनिष्ठ होने की कामना की गई है । इसी प्रकार उसके कुछ ग्न्य | 
` विश्वासों तथा मान्यताग्रों का परिचय भी मिलता है । जेसे 'कांश्चित्तच्छयति०' _ 
(१०, ६०) इत्यादि उक्तियो से प्रतीत होता है कि वह भाग्यवादी था 'चारुदत्त' झादि | 
के संवादों में शूद्रक की अन्य मान्यताओ की भी भलक मिलती है । मि टा 


शुद्रक की विद्वत्त--मृच्छकटिक नाटक से प्रतीत होता है कि शूद्रक, बहुज्ञ था। . 
उसने विविध विषयों का अध्ययन किया था । वेद, गणित कला और 
का ज्ञान प्राप्त किया था । कवि ने अपने ग्रापको 'वेदविदां ककुद कह 
कविरुद्धस्य०” इत्यादि उक्तियाँ इस बात का प्रमाण हैं कि वह 


भी ज्ञाता यू बहति, मी, प्रिति या 
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वर्णन से प्रतीत होता है । द्यूतकला और चोर्यकला का तो शूद्रक ने सुक्ष्म एवं 
गम्भीर अनुशीलन किया था । लोक-विद्या में वह अत्यन्त निपुण रहा होगा । तभी 
तो समाज के विविध वर्गो के कार्य तथा व्यापारों का सुक्ष्म विश्लेषण उसने किया 
है । धमंशास्त्र से भी वह परिचित था तथा उसने धर्मशास्त्र में वर्णित न्यायाधीश 
आदि के गुणों एवं कत्तंव्यो का भली भाँति अनुशीलन किया था; मनु के वचनों का 
उल्लेख करने से तथा न्यायाधीशों की मानसिक दशा के विश्लेपण से यह भली भाँति 
प्रतीत होता है । हा 
शूद्रक का साहित्यिक ज्ञान भी उच्च कोटि का था। उसने विविध छन्दों | 
झर श्रलङ्कारों का सुन्दर प्रयोग किया है तथा नाटकीय रचना-विधान की हृष्टि से | 
भी मृच्छकटिक नाटक विशेष महत्त्व रखता है । तभी तो दशरूपक आदि में ग्न्य । 
नाटकों के उदाहरणों के साथ-साथ मृच्छकटिक के भी उदाहररण प्रस्तुत किये गये | 
हैं । जैसा कि ऊपर कहा गया है, वामन ने भी मृच्छकटिक के उदाहरणा दिये हैं तथा | 
'इलेपगुण” की योजना करने वाले कवियों में शूद्रक को प्रमुख स्थान दिया है । शूद्रक ' 
का भापा-सम्वन्धी पाण्डित्य भी गम्भीर था । वह संस्कृत तथा प्राकृत भाषाग्रों का 
प्रौढु विद्वान्‌ था । जितनी प्राकृत भाषाओं का प्रयोग मृच्छकटिक नाटक में मिलता है, | 
उतनी भाषाओं का अन्य किसी नाटक में नहीं । इस प्रकार यह स्पष्ट है कि मृच्छ- ' 
कटिके का रचयिता अनेक विषयों का ज्ञाता था। ' ¢ 


शूद्रक की रचनाये इस समय शूद्रक की केवल एक कृति 'मूच्छकटिक' ही 
१ ` उपलब्ध है। दण्डी तथा वामन इत्यादि के उल्लेखों से प्रतीतःहोता है कि शूद्रक की 
दि अन्य भी कोई रचना रही होगी, किन्तु वह ग्राज उपलब्ध नहीं है। कुछ वर्ष (वे 
'पद्मप्राभूतक' नामक एक 'भाण' दक्षिणी भारत में प्रकाशित हुआ है। इसके 
सम्पादक का कथन है कि यह मृच्छुकटिक के कर्ता की ही _ रचना है। ग्रभी इसकी 
वास्तविकता के विपय में कुछ कहना कठिन है। सम्पादक श्री वल्लभदेव ने यह 
भी वतलाया है कि 'बत्सराजचरित' (वीणावासवदत्त) भी शूद्रक की तृतीय रचना 
है तथा सम्भवतः शूद्रक की चतुर्थ रचना 'कामदत्त' नामक एक प्रकरणा ग्रन्थ है । ये 
ग्रन्थ हमारे सामने उपस्थित नहीं है ग्रतः इनके सम्बन्ध में कुछ कहना सम्भव नहीं 
है । इतना ग्रवण्य कहा जा सकता है कि सम्भवतः इनके ग्रनुणीलन से मुच्छकटिक के 
रचयिता के जीवन तथा समय पर विशेष प्रकाश पड़ सकेगा । 


६ 


wee 
रे 


कू. ७ 


-722०:-- 


| 
| 
| 
॥ 
। 
| 
| 
| 
| 
| 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi (0 तास Digitize 


हर | १. ‘Chaturbhani’ श्री वल्लभदेव द्वारा सम्पादित, (महास १९२२) । 
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. : ` तलवार बड़ी तीक्ष्ण है और तुम्हारा मस्तक बड़ा सुन्दर है, मैं तुम्हारा सिर. 
`= काट डालूंगा या मार डालूँगा । तुम्हारा इस प्रकार भागना निरर्थक है, (क्योंकि) जो ` 
मरने वाला होता है वह निश्चित रूप से जीवित नहीं रहता ॥३०॥ 
बसन्तसेना--आयं ! मैं तो अबला हूँ । 
विट--इसीलिये (तुम अव तक) जीवन धारण कर रही हो। 
शकार--इसीलिये तुम नहीं मारी. जा रही हो । 
बसन्तसेना--(अपने आप) इसकी नम्रता भी किस प्रकार भय उत्पन्न करती 
है ? अच्छा, तो ऐसा करू । (प्रकट रूप में) आर्य ! मुझसे किसी आभूषण की 
अपेक्षा है ? > 
विट--पाप शान्त हो ! हे वसन्तसेना, उद्यान-लता पुष्प-हरण के योग्य नहीं 
है । इसलिये आभूषणों को रहने दो । - के 
(३ वसन्तसेना--तो अव क्या ? 
शकार---मुझ पुरुषश्रेष्ठ, मनुष्य वासुदेव की (तुम्हें) कामना करनी चाहिए । 


वसन्तसेना- (क्रोध सहित) पाप शान्त हो ! दुर । अशिष्ट (आर्यो के अयोग्य) 
बात कहता है । 

' शकार- (ताली बजाकर और हँस कर) भाव ! भाव ! ! तनिक देखो तो 
सही । यह वेश्या-पुत्री वास्तव में मुझसे प्रेम करती है, जिससे मुझे यह. कहती है 
“आओ, थक गये हो खिन्न हो गये हो ।” मैं न किसो दूसरे गाँव को गया था, न 
किसी दूसरे नगर को गया था। भट्टालिके, मैं अपने पैरों से महानुभाव (विट) के सिर 
की शपथ उठाता हूँ कि तुम्हारे ही पीछे-पीछे घूमता हुआ श्रान्त (थका हुआ) और 

खिन्न हो गया हूँ । 
पठन  ी छः 
` तेन पलायनेन अलं व्यर्थमिति भावः (यतः) यः मुमूर्षुः आसरनमरणः भवति स खलु 
. निश्चयेन न जीबति । अत्र प्रथमचतुर्थचरणयोः वंशस्थं द्वितीये तृतीये च इन्द्रवज्ञा । 
अतः उपजातिव्ृत्तम्‌ ॥३०॥ 
*घ्रयसे जीवसि । अनुनयः अनुकूलता । तक्यंते अन्विष्यते । शान्तं पापम्‌ न देवं 
तथा कुर्यात्‌ । पुष्पमोषं पुषपत्रोटनम्‌ । अयं भावः यथा उद्यानलतायाः पुष्पत्रोटनेन 
शोभाहानिर्जायते तथैव अलङ्कारहरणेन तव सौन्दयंहानिभंविष्यति तच्च नोचितम्‌ ! 
शान्तं न वाच्यमेतद्‌ । अपेहि दूरं गच्छ। अनार्यभ्‌ अनुचितम्‌ । सहस्तगलं 
हस्ततालिकापूर्वंकम्‌ । मास्‌ अन्तरेण मम विषये (अन्तरान्तरेण युक्त द्वितीया’ इति 
द्वितीया) । सुस्निग्धा सम्यग्‌ अनुरक्ता । शपे शपथं करोमि । पृष्ठानुप्रष्ठिकया पश्चात्‌ 
पश्चातु । आहिण्डमानः भ्राम्यन्‌ । वेशे वेश्यालये वासः तस्य विरद प्रतिकुलम | 
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किलिन्ते म्हि शंवुत्ते [भाव भाव, प्रेक्षस्व तावत्‌ । मामन्तरेण सुस्निग्धेषा 
गणिकादारिका ननु । येन मां भणति--'एहि । श्रान्तोऽसि' 'बलान्तोऽसि' इति 
| अहं न ग्रामान्तरं न नगरान्तर वा गतः । भट्टालिके, शपे भावस्य शीषंमात्मी- 
याभ्यां पादाभ्याम्‌ । तवैव पृष्ठानुपृष्ठिकयाहिण्डमानः शान्तः वलान्तोऽस्मि 
संवृत्तः] । 
बिटः--(स्वगतम्‌ ।) अये, कथं शान्तमित्यभिहिते श्रान्त इत्यवगच्छति 
मूर्खः । (प्रकाशम्‌ ।) वसन्तसेने, वेशवासविरुद्वमभिहितं भवत्या । पश्य, 
` ` तरुणजनसहायश्चिन्त्यतां वेशवासो 
विगणय गणिका त्वं मार्गजाता लतेव। 
वहसि हि धनहार्यं पण्यभूतं शरीरं है 
सममुपचर भद्रे सुप्रियं चाप्रियं च ॥३१॥ 
अपि च-- 
वाप्यां स्वाति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोऽपि वर्णाधमः 
फुल्लां नाम्यति वायसोऽपि हि लतां या नामिता बहिणा । 
्रह्मक्षत्रविशस्तरन्ति च यया नावा तयैवेतरे 
त्वं वापीव लतेव नौरिव जनं वेश्यासि सर्व भज ॥३२॥ 
चसन्तसेना--गुणो क्खु अणुराअस्य कारणम्‌, ण उण बल्लकारो । [गुणः 
'खल्वतुरागस्य कारणम्‌, न पुनर्बलात्क.रः] । 
शकार:--भावे भावे एशा गव्भदाशी कामदेवाअदणुज्जाणादो पहुदि ताह 
दलिदचालुदत्ताह अणुलत्ता ण मं कामेदि । दामदो तरश घलस्‌ । जधा तब मम अ 
हत्यादो ण एशा पलिब्मंशदि तधा कलेदु भावे । [भाव भाव, एषा गर्भदासी कामः 
देवायतनोद्यानात्प्रभृति तस्थ दरिद्रचारुदत्तस्यानुरक्ता न मां कामयते । वामतस्तस्य 
गृहम्‌ । यथा तव मम च हस्तान्नैषा परिभ्रश्यति तथा करोतु भावः] । 
दड विट:--(स्वगतम्‌ ।) यदेव परिहतँव्यं तदेवोदाहरति मूर्खः । कथं वसत्त- 
सेनायंचारुदत्तमनुरक्ता । सुष्ठु खल्विदमुच्यते--'रत्नं रत्नेन संगच्छते’ इति । 
तद्गच्छतु । किमनेन मूर्खेण । (प्रकाशम्‌ )) काणेलीमातः, बामतस्तस्य सार्थ- 
बाहस्य ग्रहम्‌? . ः 
वसन्तसेनायाः कथनं वेशवासविरुद्धमिति विटः द्वाभ्यां कथयति-तरुणेति- 
बेशवासः वेश्यालये निवातः तरुणजन: युवजन: सहायो यस्य ताहश: तरुणजनापेक्षी 
इत्यथेः इति चिन्त्यतामु विचार्यताम्‌ । त्वं च मार्गजाता मागे उत्पन्ना लताइव गणिका 


इति विगणय विचारय । हि यतः त्वं पण्यभनुतं विक्रेयस्वरूपं तथा च धनहाय धनेत ८ 
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विट--(अपने आप) अरे ! यह मूर्ख किस प्रकार 'शान्त' ऐसा कहे जाने पर 
श्रान्त (थका हुआ) समझ रहा है ? (प्रकट रूप से) वसन्तसेने, आपने (अपने) वेश्यालय 
के वास (जीवन) के विरुद्ध कहा है । देखो-- 

वेश्यालय के जीवन (वास) को युवकों की सहायता पर आश्रित समझो, सोचो, 
तुम मार्ग में उगी हुई लता के समान वेश्या हो, धन के द्वारा ग्रहण करने योग्य क्रय्य 
वस्तुरूप शरीर को तुम धारण करती हो इसलिये हे भद्र महिला, प्रिय और अप्रिय 
दोनों का समान रूप से सेवन करो ॥३१॥ ॥ 
और भी-- ७ » 

विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा नीच जाति वाला मूर्ख भी एक वापी (बावडी) में स्नान 
करता है, जो पुष्पित लता पहले मयूर के द्वारा (बैठकर) झुकाई गई थी, उसी लता 
को (उस पर बैठकर) कौआ भी झुका देता है, ब्राह्मण क्षत्रिय ओर वैश्य जिस नाव से 
वार उतरते हैं उसी से दूसरे लोग भी । तुम वेश्या हो (इसलिये) वापी (बावड़ी) के 
समान, लता की भाँति और नाव की तरह ही सब जनों का सेवन करो ॥३२॥ 
। वसन्तसेना--प्रेम का वास्तविक कारण गुण है न कि बलात्कार । 

शकार--भाव, भाव, यह जन्म-दासी कामदेवायतन उद्यान (में जाने) से लेकर 
उस दरिद्र चारुदत्त से प्रेम करने लगी है, मेरी कामना नहीं करती है। बाई ओर 
उसका घर है, जिससे तुम्हारे और मेरे हाथ से यह निकलने न पाये, आप वंसा 
(उपाय) करें । 

विट--(अपने आप) मूर्ख वही कह रहा है जो छोड्ने योग्य है । क्या वसन्त- 
सेना आर्य चारुदत्त से प्रेम करती है ? यह वस्तुत: ठीक ही कहा जाता है कि--'रत्न 
रत्न के साथ (ही) संयुक्त होता है ।' तो जाने दो । इस मूख से क्या ? (प्रकट रूप में) 
काणेली के पुत्र, उस सार्थवाह चारुदत्त का घर बाई ओर है ? 
ग्राह्म शरीरं वहसि धारयसि अतः हे भद्रे कल्याणि सुप्रियं च अप्रियं च समं समान- 
रूपेण उपचर सेवस्व । उपमा काव्यलिङ्गं चालङ्कारो । मालिनीवृत्तम्‌ ॥३१॥ 

वाप्यामिति--विचक्षणः विद्वान्‌ ढिजवर: अपि ब्राह्मणोऽपि वाप्यां दीधिकायां 


स्नाति स्नानं करोति, वर्णेन अधमः शूद्रादिः मुखोऽपि च स्ताति। या लता बहिणा. 


मयूरेण नामिता भवति तां फुल्लां पुष्पितां लतां वायसः अपि काकोऽपि नाम्यति नमयति 
(नाम्यतीति कण्ड्वादि पाठात्‌ 'नामं करोति' इत्यर्थे यकि अकारलोपे च रूपम्‌ इति 
पृथ्वीधरः) । यया च नावा नौकया ब्रह्मक्षत्रविशः ग्राह्मणक्षत्रियवेण्याः तरन्ति तया एव 
इतरे शूद्रादयोऽपि तरन्ति । त्वं वेश्या असि अतः वापी इव लता इव नौः इव च असि 
तस्मात्‌ सबं जनं सुप्रियम्‌ अभ्रियम्‌ वा भज सेवस्व । मालोगमा काव्यलिङ्ग चाल ङ्कारो 
शार्दूलविक्रीडित वृत्तम्‌ ।।३२।। 

गर्भदासी जन्मभ्रभृति दासी । कामदेवस्य आयतनं स्थानं तदेव उद्यानम्‌ एतन्तामक- 
मुद्यानम्‌ इति भावः । यदेव परिहतंव्यं त्यक्तव्यम्‌ उदाहरति .कथयति । चारुदत्तस्य 


हुं समीपे वर्तते इति कथन्‌ नोचितं तदेव च मूखंः शकारः कथयति ।. “वसन्तसेना 
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शकारः--मध इं । वामदो तश घलम्‌। [अथ किम्‌ । वामतस्तस्य 
गृहम्‌ ।] | | 
वसन्ततेना--(स्वगतम्‌ ।) अम्हहे । वामदो तश्श ेहं त्ति जं शच्चम्‌, अवरज्झन्तेण 
वि दुज्जणेण उवकिदमु, जेण पिअसङ्गमं पाविदम्‌। [आश्चयम्‌ । वामतस्तस्य 
गृहमिति यत्सत्यम्‌, अपराध्यतापि दुजंनेनोपकृतम्‌, येन प्रियसङ्गमः प्रापितः।] 
शकारः--भावे भावे, बलिए वखु अन्धआले साशलाशिपविट्टा विअ मशिगुडिम 
दोशन्दी ज्जेव पणट्टा वशन्तशेणिआ । [भाव भाव, बलीयसि खल्वन्धकारे माषराशि- 
प्रविष्टेव मसीगुटिका हश्यमानैव प्रनष्टा वसन्तसेना ।॥ 
बिटः--अहो, वलवानन्धकारः। तथाहि । 
आलोकविशाला मे सहसा तिमिरप्रवेशविच्छिन्ता । 
_ उन्मीलितापि हृष्टिनिमीलितेवान्धकारेण ॥३३॥ 
अपि च-- 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नभ: । 
असत्पुरुषसेवेव दृष्टिविफलताँ गता ॥३४॥ 
शकार:--भावे भावे, अण्णेशामि वशन्तशेणिअम्‌ । [भाव भाव, अन्विष्यामि 
बसन्तसेनिकाम्‌ ।] न 
बिट:--काणेलीमातः अस्ति किड्चचच्चिह्न यदुपलक्षयसि ? 
शकार:---भावे भावे, कि विअ । ,भाव भाव, किमिव ।] 
विट:--भूषणशब्द सौरभ्यानुविद्ध माल्यगन्धं वा । 
शकार:--शुणामि भल्लगन्धप्‌, न्धआालपूसिदाए उण णाशिआए ण शुव्वत्तं 
पेबबामि भूशणशद्दम्‌ । [श्रुणोमि मात्यगन्त्रम्‌, अस्धकारपुरितया पुनर्नासिकया न 
सुव्यक्त पश्यामि भूषणशब्दम्‌ ।] 
विट:--(जनान्तिकम्‌ ।) वसन्तसेने, 


चचारदत्ते$नुरक्ता' इति शकारमुखात्‌ निशम्य विटः कथयति यत्‌ रत्नस्य सङ्गति , रत्नेत 
सार्धं भवति । वसन्तसेना चारुदत्तश्च एतौ रत्नतुल्यौ एतयोशच अनुरागः स्पृहणीय एवेति 
भावः । काणेलीमातः काणेली कन्यका असती वा माता यस्य तत्सम्बुद्धौ । 

अपराध्यता अपराधं कुर्वता । माषाणां राशो प्रविष्टा प्रक्षिप्ता या मसौगुटिका 
तद्वत्‌ हश्यमाना एव वसन्तसेना प्रणष्टा अदृश्या जाता । 400 

विट: द्वाभ्यां श्लोकाभ्यां घनान्धकारं वर्णयति--आलाकेति-आलोके प्रकाशे 


दशेने वा विशाला वस्तुता महुती वा मे मम हृष्टिः सहसा तिमिरे प्रवेशः तेन बिच्धिरता | 
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शकार--ओर क्या? उसका घर वाई ओर है। 

बसन्तसेना--(अपने आप) आश्चर्य यदि सचमुच वाई ओर उसका घर है, 
(तो) अपराध करते हुए भी दुष्ट ने उपकार कर दिया, जिसने प्रिय समागम तो प्रा त 
कराया । 

शकार---भाट, भाव, गहनः अन्धकार में माप (उदं) के ढेर में प्रविष्ट हुई 
स्याही की टिक्की के समान--हष्टिगोचर होती हुई ही वसन्तसेना तिरोहित हो ग्यी । 

बिट- अहो, प्रवल अन्धकार है, क्योंकि -- 

प्रकाश में विस्तृत (दूर तक देखने वाली) मेरी दृष्टि अन्धकार में प्रवेश करने 
से सहसा अवरुद्ध हो गई । मेरी आँखें खुली होकर भी अन्धकार ने बन्द-सी कर दी 
हैं ॥।३३।। 
और भी-- 

अन्धकार अङ्गो को लिप्त-सा कर रह! है, आकाश मानो काजल (अंजन) 
बरसा रहा हैं । दुष्ट मनुष्यों की सवा की भाँति मेरी दृष्टि निष्फलता को प्राप्त हो 
गई है ॥३४॥ 

शकार- भाव, भाव, वसन्तसेना को ढूंढता हूँ । 

विट काणेली के पुत्र, कुछ चिह्न है जो (वसन्तसेना को) ढूंढ रहे हो । 

शकार--भाव, भाव, कैसा (चिह्न) ? 

विट--आभूषण की ध्वनि या सुगत्धयुक्त माला की गन्ध को ? 

शकार -- माला को गन्ध (तो) सुन रहा हूँ, (किन्तु) अन्धकारथुक्त नाक से 
आभूषणों के शब्द को स्पष्ट नहीं देख रहा हूँ । 

बिट (जनाम्तिक) हे वसन्तसेने ! 


विनष्टा जाता उन्मीलिता अपि च हृष्टिः अन्धकारेण निमीलिता मुद्रिता । इव उत्प्रेक्षा+ 
लङ्कारः । आर्यावृत्तम्‌ ॥३३॥ 

लिम्पतोति--तमः अन्धकारः अङ्गानि लिम्पति इव नभः आकाशम्‌ अञ्जनं 
कज्जलं वर्षति इव । हृष्टिः असत्पुरुषस्य अधमपुरुषस्य सेवा इव विफलतां विगतं फले 
यस्या: सा विफला तस्याः भावः तां निष्फलतां गता अत्र पूर्वाद्धे उत््रेक्षा उत्तराद्धे च 
-उपमा । तयोः संसृष्टिः । अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥३४॥ 

चिह्न भूषणशब्दादि । सोरभ्येण सुगन्धेन अनुविद्ध व्याप्तम्‌ । श्वणोसि माल्य 
गन्धम्‌ इत्यादि शकारस्य असम्बद्धो क्ति; । 

जनान्तिकम्‌ इति नाट्योक्तिभेदः तस्य । च लक्षणमुक्त दर्पणे- 

“न्रिपताककरेणान्यानपवार्यात्तरा कथाम्‌ । ` 

अन्योन्यामन्त्रणं यत्‌ स्यात्तज्जनान्ते जनान्तिकम्‌ ॥” (टि०) न 
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कामं प्रदोषपतिमिरेण हंश्यसे त्वं 
सौदामिनीव जलदोदरसन्धिलीना । 
त्वां सूचयिष्यति तु माल्यसमुद्भ वोऽयं 
गन्धश्च भीरु मुखराणि-च नूपुराणि ।१३५॥ 
श्रृतं वसन्तसेने । लि 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) सुदं गहिदं अ। (नाट्येन नुपुराण्युत्सायं माल्यानि 
चापनीय किञ्चित्‌ परिक्रम्य हस्तेन परामृश्य ।) अम्मो, भित्ति-परामरिससुइदं पक्खदु- 
आरमं क्खु एवस्‌ । जाणामि अ संजोएण गेहस्स संवुदं पक्खबुआरअस्‌ । [श्रृत गृहीतं 
च । अहो, भित्तिपराम्शंसूचितं पक्षद्वारकं खल्वेतत्‌ । जानामि च संयोगेन 
गेहस्य संवृत्तं पक्षद्वारकम्‌ ।] 
चारदत्तः वयस्य, समाप्तजपोऽस्मि । तत्साम्प्रतं गच्छ। मातृभ्यो 
बलिमुपहर । 
विदृषकः--भो, ण गमिस्सम्‌ । [भोः, न गमिष्यामि।] 
चारुदत्त:--धिक्कष्टम्‌ । | 
दारिद्रचात्युरुषस्य बान्धवजनो वावये न संतिष्ठते “कु 
सुस्निग्धा विमुखीभवन्ति सुहृदः स्फारीभवन्त्यापद: । 
सत्त्वं ह्लासमुपंति शीलशशिनः कान्ति: प रिम्लायते 
पापं कर्म च यत्परैरपि कृतं तत्तस्य संभाव्यते ॥३६॥ 
अपि च-- : 
सङ्ग' नैव हि कश्चिदस्य कुरुते सं भाषते नादरा-- 
त्संप्राप्तो ग्रहमुत्सवेषु धनिनां सावज्ञमलोक्यते । 


9 ' विटः वसत्तसेनां प्रति कथयति-- काममिति हे भीरु, कामं यद्यपि त्वं जलदानां 
`  ेबानाम्‌ उदरसन्धौ मध्ये लीना अन्तहिता सौदामिनी विद्युत्‌ इव प्रदोषतिमिरेण 
_प्रदोषस्य निशामुखस्य तिमिरेण अन्धकारेण न हृश्यसे तु किन्तु माल्यससुद्दुसव: मोल्य- 


-निर्गतः अयं गन्धः त्वां वसन्तसेनां सुचयिष्यति मुखराणि शब्दयुतानि नुपुराणि चरण- 
` भूषणानि सूचयिष्यन्ति । आत्मरक्षार्थम्‌ अवसरानुकुलं क्रियताम्‌ इति व्यज्यते । उपमा । 


“लद्भारः । वसन्ततिलका दृत्तम्‌ ।।३५॥ 


सित्ते:परामशेन स्पर्शेन सूचितम्‌ । पक्षस्य पाश्वेभागस्य द्वारम्‌ । संयोगेन सपश ` 


तेन्द्रियानुसवेत ४ ॥पम्राप्त जप सप्नाप्त: जप, येतसे.) 002०० by eGangoftri 
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बादलों के भीतर सन्थि-स्थल में छिपी हुई बिजली के समान तुम भले ही 
रात्रि के प्रथम भाग (प्रदोष) के अन्धकारवश न दिखाई देती हो, परन्तु हे डरपोक 
(भीरु) ! (तुम्हारी) माला से उत्पन्न होने वाली यह गन्ध और शब्द करने वाले नूपुर 
तुम्हें प्रकट (सूचित) कर देंगे ॥३५॥ 

सुना, वसन्तसेना, ! ४ 

वसन्तसेना - (अपने आप) सुना और समझ लिया। (नाट्य से नूपुरों को 
उतार कर और मालाओं को फेंक कर कुछ घुमकर हाथ से छूकर) अहो । दीवार 
(भित्ति) के छूने से ज्ञात हुआ यह अवश्य ही बगल का दरवाजा (पक्षद्वा र) है और 
लगता है दैवयोग (संयोग) से घर का (यह) पक्षद्वार वन्द है । 

_ चारुवत्त-मित्र ! (मैं) जप समाप्त कर चुका हूँ। तो अब जाओ । मातृ- 

देवियों के लिये बलि ले जाओ । 

विदूबक--हे (मित्र) ! नहीं जाऊंगा । 

चारुदत्त-हाय ! वड़ा दुःख है । 
बन्धु लोग भी निधनता के कारण (निर्धन) पुरुष के कहने में नहीं रहते, अत्यन्त. 
स्नेही मित्र भी विपरीत हो जाते हैं, आपत्तियाँ अधिक हो जाती हैं । शक्ति क्षय को 
प्राप्त हो जाती है, चरित्र (शील) रूपी चन्द्रमा की शोभा धुंधली हो जाती है, जो 
दूसरों के द्वारा भी किया गया पाप-कर्म है, वह उसी का (किया हुआ) समझा जाता 
है ॥३६॥ 

कोई इसका संग नहीं करता, न ही (कोई उसके साथ) आदर से बोलता है, 
धनी लोगों के घर (विवाहादि) उत्सवों में गया हुआ अनादरपूवेक देखा जाता है, 


यदा मैत्रेयः बलिप्रदानाय गन्तुं नोद्यतो भवति चारुदत्तोऽस्य, आश्ञाभङ्गस्य 


कारणं दरिद्रतँवेति मन्वानः मैत्रेय प्रति (शलो त्रयेण) कथयति-दारि्रयाद इति । . 
दारिद्र यातु धनाभावात्‌ बान्धवजनः पुरुषस्य वाक्ये न सन्तिष्ठते वचनं न पालयति । | 


सुस्निग्धा. अतिस्नेहयुक्ताः सहृदः मित्राणि अपि विमुखीभवन्ति विमुखाः जायन्ते । 
आपदः आपत्तयः स्फारीभवन्ति विस्तारं यस्ति । सत्वं बलं हासं क्षीणताम्‌ उपंति 
गच्छति । शीलशशिनः शीलख्पस्य चन्द्रस्य कान्ति. परिम्लायते क्षीणताम्‌ आप्नोति। 
यच्च पापं कर्म चौर्यादिकं निन्दितं कार्यं परेः अन्ये: अपि कृतं भवति तत्‌ तस्य संसाव्यते 


तेनैव कृतम्‌ इति आशङ्भूधते । ख्पकालङ्कारः । शार्दूलविक्रीडितं बृत्तम्‌ ॥३ Ce 


सङ्गमिति-करिचिदपि जनः अस्य निधनस्य सञ्च नेव कुरुते, आदरातू आदरपुर्वक 


न्‌ सम्भाषते । उत्सवेषु धनिनां गृहं सम्प्राप्तः समागतः स जनेः सावज्ञम्‌ अवज्ञया सहित 


दूरादेव विहरति गच्छति । अतोऽहं मन्ये निधंनता अपरम्‌ अन्यत्‌ षष्ठं प्रकामं 


ES ७ कर सि क ० 
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तिरस्क्रारपूवकम्‌ अवलोषयते । सः च अल्पच्छदः अल्पवस्त्रः सन्‌ लज्जया महाजनस्य 
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दूरादेव महाजनस्य विह्रत्यल्पच्छदो लज्जया 
मन्ये निर्धनतां प्रकाममपरं षष्ठं. महापातकम्‌ ॥३७॥ 
अपि च-- 
दारिद्र य शोचामि भवन्तमेवमस्मच्छरी रे सुहृदित्युषित्वा । 
विपन्नदेहे मयि मन्दभाग्ये ममेति चिन्ता क्व गमिष्यसि त्वम्‌ ॥३५॥ 
बिदूषकः--(सवे लक्ष्यम्‌) भो वअस्स, जइ मए गन्तव्यम्‌, ता एसावि मे सहा- 
इणी रदणिआ भोडु । [भो वयस्य, यदि मया गन्तव्यम्‌, तंदेषापि मम सहायिनी 
रदनिका भवतु ।] 
चास्दत्तः-रदनिके, मैत्रेयमनुगच्छ । 
चेटी जं अज्जो आणवेदि । (यदार्यं आज्ञापयति] । 
विदृषक:--भोदु रदणिए, गेण्ह बाल पदीबं अ । अहं अवावुदं पक्खदुआरअं 
करोमि । [भवति रदनिके, ग्रहाण बलि प्रदीपं च अहमपावृतं पक्षद्वारकं करोमि] 
(तथा करोति ।) 
बसन्तसेना--मम अब्भुववत्तिणिमित्तं विअ अवाबुदं पवखदुआरअम्‌ । ता जाव 
' ` पविसामि । (दष्ट्वा) हद्धी हदी । कधं पदीवो । [ममाभ्यूपपत्तिनिमित्तमिवापावृतं 
पक्षद्वारकम्‌ । तद्यावत्प्रविशामि । हा धिक्‌, हा धिक्‌ । क्रथं प्रदीपः] (पटान्तेन 
निर्वाप्य प्रविष्टा ।) 
चारुदत्त:-मैत्रेय, किमेतत्‌ । 
चिदूषकः-अवाबुदपक्खदुआरएण पिण्डीभूदेण वादेण णिव्वाविरो पदीदो । 
भोदि रदणिए, णिवकम तुमं पक्खदुआरएण । अहंपि अब्भन्तरचदुस्सालादो पदीबं 
“ पज्जालिअ आअच्छामि। [अपावृतपक्षद्वारेण पिण्डीभूतेन वातेन निर्वापित 
प्रदीपः । भवति रदनिके, निष्क्राम त्व पक्षद्वारकेण अहमप्यभ्यन्तरचतुः शालात 
प्रदोपं प्रज्वाल्यागच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः ।) 
. शकारः-भावे भावे अण्णेशामि वशन्तशेणिअम्‌ । [भाव भाव, अन्वेषयामि 
वसन्तसेनिकाम्‌ ।] 
बिटः-अन्विष्यतामन्विष्यताम्‌ । 
शकारः--(तथा कृत्वा) भावे भावे, गहिदा गहिदा । [भाव भाव, ग्रृहीता 
गृहीता] । 
मुखं, नत्वहम्‌ । 
शकार:--इदो दाव भविअ एअन्ते भावे चिट्ठडु । (पुनरन्विप्य चेटं गहीत्वा) 
भावे भावे, गहिदा, गहिदा (इतस्तावद्भूत्वा एकान्ते भावस्तिष्ठतु । भाव भाव, 


गृहीता गृहीता) । 
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प्रथ मद्धे ॥ ४१ 


अल्प वस्त्र वाला होने से लज्जा कै कारण बड़े लोगों से दूर ही घुमता है । मानता 
हैं कि (मेरे विचार में) निर्धनता भी एक अन्य छटा महापाप है ॥३७॥ 
और भी-- 

हे दारिद्र, तुम्हारे विषय में (मैं) इस प्रकार दु:खी होता हूँ कि मेरे शरीर में 
मित्र के समान वास करके मुझ अभागे के शरीर त्याग देने (मर जाने) पर तुम कहाँ 
जाओगे ? मुझे यही चिन्ता है ॥३८॥। 

विद्वूषक--(लज्जापूर्वक) हे मित्र ! यदि मुझे जाना (ही) है तो यह रदनिका 
भी (बलि सामग्री ले चलने में) मेरी सहायिका होवे । 

चारुदत्त--रदनिके, मंत्रेय का अनुगमन करो । 

रदनिका--जो आर्य आज्ञा देते हैं। 

विदृषक--हे रदनिके, बलि ओर दीपक को पकड़ो । मैं बगल के दरवाजे 
(पक्षद्वार) को खोलता हूँ (वैसा करता है) । 

चसन्तसेना--मानों मुझ पर अनुग्रह ( = अम्युपपत्ति) करने के लिये बगल का 
डार खुल गया है तो (जब तुक) प्रवेश करती हूँ । (देखकर) हाय ! हाय ! ! क्या 
दीपक (जल रहा) है ? (वस्त्र के छोर से बुझाकर प्रविष्ट हो जाती है) । 

चारुदत्त--मैत्रेय, यह क्या ? 

विदूषक--वगल का द्वार खुलने के कारण एकत्रीभूत वायु (के झोके) ने 
दीपक बुझा दिया। हे रदनिके ! पक्षद्वार से तुम बाहर चलो । मैं भी भीतरी 
चतुःशाला से दीपक जला कर आ रहा हूँ । (निकल जाता है) । 

शकार--भाव, भाव वसन्तसेना को ढूंढ़ता हूँ । 

विट--ढूंढ़िये, ढूँढ़िये । 

शकार -(वैसा करके) भाव, भाव, पकड़ ली, पकड़ ली ।: 

बिट मुखं ! (यह तो) में हूँ। 

शकार--तो आप (भाव) इधर होकर एकान्त में खड़े रहें (फिर दूंढकर 
चेट को पकड़ कर) भाव, भाव पकड़ ली, पकड़ ली । 


MS मम 
महापातकम्‌ अस्ति । मनुना पञ्च महापातकानि उक्तानि ब्रह्महत्या’ सुरापानं, 
स्तेयं गुवंद्धूनागम: । महान्ति पातकान्याहुः संसगंश्चापि तँ: सह। तदतिरिक्तं दारिद्रया ` 
षष्ठ पातकम्‌ इति भावः । उत्प्रेक्षालद्धारः शार्दूल विक्री डितं वृत्तम्‌ ॥३७ ` 


दारिद्रय इति-हे दारिद्रय, भवन्तं एवं शोचामि यत्‌ त्वम्‌ अस्माकं | + 


शरीरे सुहृद इति 'अयं मम मित्रमिति’ बुद्धया उषित्वा वासं कृत्वा, अधुना चच 
मयि मन्दभाग्ये विपन्नदेडे विपन्तः देहः यस्य तस्मिन्‌ विनष्टदेहे त्वं क्व गमिष्यति 
इति मम चिन्ता सवति | अत्र 'दारिद्रथम्‌' इति नपुंसक मतः 'भवन्तम्‌' इति पुंल्लिङ्गः | 
निर्देशश्चिन्त्य: । उपजाति वृत्तम्‌ ॥३८॥ कट - 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by‘eGangotri 


® 


४२ | मृच्छकटिके 
चेटः- भट्टके, चेडे हगे । [भट्टारक चेटोहम्‌] | 
शकारः--इदो भावे, इदो चेडे । भावे, चेडे, चेडे भावे । तुम्हे द्वाव एअन्ते 

चिद्ठ । (पुनरन्विप्य रदनिक्रां केशेषु गहीतवा ।) भावे सावे शंगदं गहिद। गहिदा 

वशन्तशेणिआ । | 

अन्धआले पलाअन्ती मल्लगन्धेण शूइदा । 

केशविन्दे पलामिट्टा चाणवकेणव्व दोवदी ॥ ३८ ) 


[इतो भावः, इतश्चेटः । भावश्चेटः, चेटो भावः | युवां तावदेकान्ते । 
तिष्ठतम्‌ । भाव भाव, सांप्रतं गृहीता वसन्तसेनिका ।] | 
[अन्धकारे पलायमाना माल्यगर्धेन सूचिता । 
केशवृन्दे परामृष्टा चाणक्येनेव द्रौपदी ॥] 
बिटः-- 
एषासि वपसो दर्पात्कुलपुत्रानुसारिणी । 
केशेषु कुसुमाढ्येषु सेवितव्येपु कषिता ।।४०॥ 


शकारः ह 
एशाशि वाशू शिलशि ग्गहीदा केशेषु बालेषु शिलोलुहेशु । ण 


अक्कोश विवकोश लवाहिचण्डं शंभु शंकलमीश्शलं वा ॥४१॥ | 
एषासि वासु शिर्रास गृहीता केशेषु वालेषु शिरोरुहेषु । । 
आक्रोश विक्रोश लपाधिचण्ड शम्भु शिवं शङ्करमीश्वर वा ॥ 

« . रदनिका--(सभयम्‌ ।) कि अज्जमिस्सेहि वबसिदम्‌ । | किमार्य मिश्र व्यवः 


सितम्‌ ] ` _ 
५ ब्टः-काणेलीमातः, अच्य एवष स्वरसंयोगः । 


| 

| 
शकारः--भावे भावे, जधा दहिशरपलिलुद्धाए मज्जालिए शलपलिवत्ते होदि | 

तघा दाशीए घीए शलपलिबत्ते कडे । [भाव भाव, यथा दधिशरपरिलुब्धाथां | 
' मार्जारिकाथाः स्वरपरिव॒त्तिर्भवति, तथा दास्याः उत्था स्वरपरिवृत्तिः कृता ।! | 
| 


बिट:--कथं स्वरपरिवतंः कृतः । अहो चित्रम्‌ । अथवा किमत्र । 
हः | 


दु अपाबृतस्‌ उद्घाटितम्‌ । अभ्युपपत्तिनिमित्तम्‌ अनुग्रहार्थम्‌ । अपादूत त्व | 
वक्षढ्वार तेन निमित्तेन । पिण्डीभुतेन एको भूतेन । | 
शकारः कथयति-अन्धकारे इति अन्धकारे पलायमाना धावन्ती वसन्तसेता 


माल्यस्य गल्धेत सूचिता चाणक्येन द्रौपदी इव केशवृन्दे केशपाशे परामृष्टा 
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प्रथमोऽङ्कः ॥ ४३ 
चेट - स्वामिन्‌, मैं तो सेवक हूँ । 

शकार-- इधर भाव (विट), इधर चेट । भाव-चेट, चेट-भाव;४ तुम दोनों तो 
एकान्त में खड़े रहो । (फिर ढूंढ़ुकर रदनिका को केशों से पकड़कर) भाव, भाव, अब 
वसन्तसेना पकड़ ली, पकड़ ली । 

अन्धकार में भ.गती हुई माला की गन्ध से सूचित वसन्तसेना मेरे द्वारा इस 
प्रकार केशो से पकड़ ली गई है, जँसे चाणक्य के द्वारा द्रौपदी ॥ ३९॥ 
` बिट (यौवन) अवस्था के गवं से कुलीन पुत्र (चारुदत्त) का अनुगमन करने | 
वाली यह (तुम) पुष्पयुक्त, सेवा (रक्षा) करने योग्य बालो से (पकड़कर) खीची जा 
रही हो ॥४०॥ ; 

शकार- हे बाले, यह (तुम) सिर के बालों के (शिरोरुह, सिर पर उत्पन्न 
होने वाले बालों के) द्वारा पकड़ ली गई हो अब गाली दो, चिल्लाओ, शम्भु, शिव, 
शंकर या ईश्वर को पुकारो (हमें किसी से भय नहीं है) ॥४१॥ | 

रदनिका--(भयपूर्वक) (आप) महानुभावो ने (यह) क्या किया ? 

बिट- गरे काणेली के पुत्र, यह स्वर तो दूसरा सा (लगता) है । 

शकार--भाव, भाव, जिग प्रकार दही की मलाई की इच्छुक (लुब्ध) बिल्ली 
के स्वर में परिवर्तन हो जाता है. उसी प्रकार (इस) दासी की पुत्री (नीच वसन्तसेना) | 
ने स्वर में परिवर्तन कर लिया है। च 

विट--क्य़ा स्वर में परित्रतंन कर लिया ? अहो आश्चयं है ! या इस. (स्वर- 
परिवतंन) में आश्चयं ही क्या है ? न Se | 
क rm A 
शकारवाक्यत्वात्‌ असम्बद्धोपमा । अनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ । ।।३६॥ 

,बिटः कथयति - एतेति । वयसः यौवनावस्थायाः दर्षत्‌ कुलपुद्रानुसारिणी 
कुलपुत्र. चारुदत्त प्रति गमनशीला एपा वप्तम्तसेता त्वं सेवितब्येषु सेवायोय्येषु 
कुसुमाढ्येषु पुष्प: समृद्धेषु अलङ्ङगतेषु इत्यर्थं केशेषु कषिता बलाद्‌ ग्रहीता भसि। .; ` 
अनुष्टुप्‌ दत्तम्‌ ॥४०॥ क - के 

` शकारः वसन्तसेतामुहिश्य कथयति - एषासोसि । हे वाघु बाले एषा बसन्तसेना | 
त्वे शिरसि केशेषु बालेषु शिरोर्हेषु गृहीता अति । अधुना आक्रोश शापं देहि, ट 
विक्रोश आह्वय कमपि अथवा शम्मु' शिवं शङ्करम्‌ ईश्वरं वा प्रति अधिचण्डस्‌ ` 22. 
न्य 


re 


Jv 


अत्युच्चः लप विलापं कुरु । इ्द्रवञ्चा वृत्तम्‌ डर - क 
आयं मिश्रैः मान्यं; । व्यवसितम्‌ आरब्धम्‌ । दधिशरः दध्नः उपरिभागः इति ब 
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इयं रङ्गप्रवेशेन कलानां चोपशिक्षया । 
- वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरनैपुण्यमाश्रिता ॥४९॥ 
् (प्रविश्य ।) 

चिदूषकः--ही ही भोः, पदोसमन्दमारुदेण पशुबन्धोबणोदस्स विअ छागलस्स 
हिअअम्‌ फुरफुराअदि पदीबो । (उपसृत्य रदनिकां इण्द्वा ।) भो रदणिए । [आश्‍चर्य 
भोः प्र दोषमच्दमारतेन पणुबच्धोपनीतस्येव छागलस्य हृदयम्‌, फुरफुरायते 
प्रदापः । भो रदनिके ।] 

शकारः- न्भावे भावे, मणुश्शे मणुइशे । [भाव भाव, मनुष्यो मनुष्यः} । 

विदुषक:--जुत्त णेदस्‌, सरिसं, जेदम ज अञ्जचारदत्तर्स . दलिद्ददाए संपदं 
परपुरिसा गेहूं पविशन्ति । [युवत नेदम्‌ सदृशं नेदम्‌, यदार्यचारुदत्तस्य दरिद्रया 
सांप्रतं परपुरुषा गेह प्रविशन्ति ।] 

रदनिका--अज्ज . मित्तेअ, पेक्ख मे परिहवम्‌। [आर्य मैत्रेय, प्रेक्षस्व मे 
परिभवम्‌ ।] 

5 विदूषक: कि तव परिहवो । आढु अम्हाणम्‌ । [कि तंव परिभवः । 

अथवास्माकम्‌ ।] 

रदनिका--णं तुम्हाणं ज्जेव । [ननु युष्माकमेव ।' `: ` छ 

विदृषकः--कि एसो बलवकारो । | किमेष बलात्कार: ।] 

रदनिका--अध इं [अथ किम्‌ I 

विदूषक:--सच्चम्‌ । [सत्यम्‌] क 

रदनिका--सच्चम्‌ । [सत्यम्‌ ।] 
> विदृषक:--(सक्रोधं दण्डकाष्ठमुद्यम्य) मा दाव । भो, सके गेहे कुक्कुरो वि 
द्वाव चण्डो भोदि, कि उग अहँ बह्मणो । ता एदिणा अह्यारिसजणभाअधेअकुडिलेण 
दण्डकट्ठेण बुट्ठस्स विअ सुक्लाणवेणुअस्स मत्यअं दे पहारेहि कुट्टइस्सम्‌ । [मा 
_ तावत्‌ । भोः, स्वके गेहे कुक्कुरो$पि तावच्चण्डो भवति कि पुनरहं ब्राह्मणः । 
तदेतेनास्मादृशजनभागधेयकुटिलेन दण्डकाष्ठेन दुष्टस्येव शुष्कवेणुकस्य मस्तकं 
ते MN तट I] 


बिट: वसन्तेनायाः स्वरनंपुण्ये हेतुं दर्षयति-इयमिति । इयं वसन्तसेना रङ्कः 


NR 


नुत्यशाला तत्र प्रवेशेन कलानां -संगीतादीनां च उपशिक्षया अभ्यासेन, वञ्चनायाँ 
लोकप्रतारणायां पण्डितत्वेन नैपुण्येन स्वरनपुण्य स्वरपरिवरतनकोशलम्‌ आथिता | 


itized by eGangotri * 


्राप्तवत०-सघु्मङ्कऽ तिह 


न श्र 
< ड = ४ 
BS, salient ks 


SS, २ 


eS TD." “. HRS 


इस (वसन्तसेना) ने रङ्गशाला (नाटयशाला) में प्रवेश तथा कलाओं की शिक्षा 
के द्वारा (दूसरों को) ठगने में कुशल हो जाने के कारण स्वर (परिवर्तेन) में निपुणता 
प्राप्त कर ली है ॥४२॥ 


(प्रवेश करके) 


बविदृषक अरे आश्चयं है । 

रात्रि के प्रथम पहर की धीमी-धीमी वायु से यूपकाष्ठ,[वध्य पशुं को बांधने 
के खुटे] के समीप ले जाये गये बकरे के हृदय के समान, दीपक काँप रहा है। 
(समीप आकर रदनिका को देखकर) हे रदनिके । 

शकार---भाव, भाव, मनुष्य, मनुष्य । 

बिटूषक-यह उचित नहीं है, यह योग्य नहीं है कि आर्य चारुदत्त की निर्धनता 
के कारण आजकल दूसरे लोग (उसके) घर में प्रवेश करते हैं। 

रदनिका--आयं मँत्रेय ! मेरा अनादर (तो) देखो । 

विदूषक--क्या तुम्हारा अनादर अथवा हमारा ? 

रदनिका--आप सबका ही । 

विदूषक--क्या यह बलात्कार ? 

रदनिका--ओर क्या ? | 

विदृषक--सचुमुच । 205 

रदनिका--सचमुच । ८ ड 

विदूषक --(क्रोधपूर्वक लकड़ी का डण्डा उठाकर) ऐसा नटो (होगा)। अरे ! 
अपने घर में तो कुत्ता भा बलवान्‌ (शेर) होता है, फिर मैं ब्राह्मण तो क्या ? 

अतः इस हमारे भाग्य जैसे टेढे काठ के डण्ड से विकृत (दुष्ट) सूख हुए बाँस 


के समान तेरे मस्तक को प्रह्मारों के द्वारा कूट डालु गा । र 
र 
ISIS STI SSS पपया oo 


पशुः वध्यते अत्र इति पशुबन्धः यूपकाष्ठं तत्र उपनीतस्य प्रापितस्य । फुरफुरायते . 
अत्यन्तं प्रकम्पते । परिभवः तिरस्कारः । चण्डः भोषणः बलीयान्‌ वा अस्माहशजनानां 
मादृशानां जनानां भागधेयवतू भाग्यवत्‌ कुटिलेन वक्रण । दुष्टस्य दोषयुक्तस्य विकृतस्य । 
संस्थानक इति शकारस्य नाम । उपमर्दः तिररकारः। | ® 

शकारक्वतमपमानं दारिद्र्थहेतुकमिति मत्वानः मँत्रेयः कथयति मेति। दुगंत' 
दरिद्रः इति एवं मत्वा परिभवः तिरस्कारः मा न. कर्तव्यः यत: . तान्स्म 
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४६ ] ` मृच्छकटिके | 
हिट: महाब्राह्मण, मर्षय मर्षय । | 
विदूषक:-- (विटं दृष्ट्वा) ण एत्थ एसो अवरञ्झदि (शकारं इष्ट्वा), एसो 

खु एत्थ अवरज्झदि । अरे रे राअसालअ संट्ठाणअ दुञ्जण दुस्मयुस्स, जुत्तं णेदम्‌ । 

जइ वि णाम तत्त्वं अज्जचारदत्तो दलिद्दो सवृत्तो, ता फि तर्स गुणेहि ण अलंकिदा 


उज्जइणी । जेण गेहं पदिसिअ परिअणस्स ईरिसो उवमददो करीअदि । 
मा दुग्गदोत्ति परिहवो णत्थि. कअन्तस्स दुग्गदो णाम । ; 
चारित्तेण विद्दीणो अडढो वि अ दुग्गदो होइ ।४३॥ | 
[नात्र एषोऽपराध्यति । एष खल्बत्रापंराध्यति। अरे रे राजश्यालक 
संस्थानक दुर्जन दुर्मनुष्य; युवतं नेदम्‌ । यद्यपि नाम तत्रभवानार्यचारुदत्तो दरिद्रः 
संवृत्तः । तत्कि तस्य गुणैनलिडकझतोज्जयिनी । येन तस्य गृह प्रविश्य परिजत- 
स्येहश उपमर्दः क्रियते । । 
मा दुर्गंत इति परिभवो नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम । 
चारित्रेण विहीन आढ्योऽपि च दुर्गतो भ्रति ॥, | 
(टः (सवैलक्ष्यम्‌) महात्राह्मण, मर्षय मर्षय । अन्यजनशद्भुया खल्वि- 
दमनुष्ठितम्‌, न दर्पात्‌ । पश्य, कं 


सकामान्विष्यतेऽस्माभि. । हर ८ | 
विदूषक:--कि इअस्‌ । । किमियम्‌] | 


| 

|| 

` बिटः- शान्त पापम्‌ । | | 
| 
काचित्स्वाधीनयौवना । | 

| | 


„सा नष्टा शङ्कया तस्याः प्राप्तेयं शीलवञ्चना ॥ ४४ *> जा, 
` सर्वथा इदमनुनयसवंस्व॑ गृह्यताम्‌ । (इति खड्गमुत्सुज्य कृताञ्जलिः पादयोः 
पतति ।) 


य त नु 

| युमराजस्य दैवस्य वा समक्षे दुर्गतः निर्धन: नास्ति नाम इति संभावानायाम्‌ अपि च 

य तस्य तु चारित्रेण सदाचारेण विहीन: आढ्यः समृद्धोऽपि दुगेतः दरिद्रः एव । 
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प्रथमोऽङ्कः - [ ४७ 
दिट-ऱमहात्राह्मण, क्षमा करो, क्षमा करो। ( 


विदूषक--(विट को देखकर) यहाँ वह अपराध नहीं कर रहा है । (शकार को 
को देखकर) निश्चय ही यह अपराध कर रहा है। अरे, रे राजश्यालक (राजा के साले) 
संस्थानक ! दुष्ट ! दुर्मनुष्य ! यह ठीक नहीं है। यद्यपि पूजनीय आये चारुदत्त 
निर्धन हो गये हैं । तो (भी) क्या उनके गुणों से उज्जयिनी भूषित नहीं है ? जिससे 
उसके घर में घुसकर उसके 'सेवक का इस प्रकार अपमान किया जा रहा है। 
“दरिद्र है” यह जानकर अपमान मत करो, यमराज के (समक्ष) निर्धन (कोई) नहीं है 
और चरित्रहीन धनवान्‌ भी दुर्देशा (दुर्गति) को प्राप्त होता है ॥४ ३॥ 


विट - (लज्जापूर्वक) महाब्राह्मण, क्षमा करो, क्षमा करो । वास्तव में यह 
(रदनिका के केश पकड़ने का कार्ये) दूसरे व्यक्ति के सन्देह के कारण किया गया है, 
गर्व से नहीं । देखो--हमारे द्वारा (एक) कामासक्त (युवती) ढुँढी जा रही है । 


विदूषक - क्या यह (रदनिका) ? 
f ३ 
वट--पाप शान्त हो । 


कोई अपने यौवन की स्वामिनी स्त्री । वह खो गई उसी की आशंका के कारण 
(रदनिका को पकड़ने से) यह शील की हानि हुई है ॥४४॥ 


(आप) सब प्रकार से मेरी इस विनती (मनौती) को स्वीकार कीजिए (ऐसा ` 
` कहकर तलवार त्याग कर अञ्जलि बाँधकर पैरों पर गिर जाता है) । 
PR rarer as mre र लाललालालाललालललमललललालालक 
| क्षमां याचमानः विटः वरतुनथ्यं वर्णयति--सकामेति । अस्माभिः सकामा 
कामोत्सुका युवती अन्विष्यते किमियं रदनिकैव सकामा ? इति विदूषकस्य शङ्कायां 
सत्यां कथयति काचित्‌ स्वाधीनयोवना स्वाधीनं यौवनं यस्याः स्वेच्छया विहारिणी 
वेश्या इति यावत्‌ । सकामा-स्वाधीनयौदना--इति विशेषणाभ्यां 'सा वेश्या’ इति 
सूच्यते तथा च तस्याः धारणं न दोषाय । सा पूर्वोक्ता युवती च नष्टा अदर्शनीया 
जाता तस्याः शङ्कया एव इयं शीलवञ्चना रदनिकाग्रहणरूपा दुश्चरितसंभावना प्राप्ता 
संजाता । नास्माकं कश्चिद्‌ दोपः इति भावः । पथ्याववत्रं वृत्तम्‌ ॥४४॥ | 
अनुनयसर्वस्वं अतुनयस्य आदरातिशयस्य अनुकूलीकरणस्य सर्वस्वमु । उपालब्ध 
“ उपालम्भं प्रापितः अनुनयामि अनुकूलीकरोमि । समयतः शप॒थतः, समयः क्गियाबन्धु; ` 
('शर्तें' इति भाषायाम्‌) । 
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विदूषक:--सप्पुरिस, उद्ठेहि उट्ठेहि। अआणन्तेण भए तुमं उवालद्धे । संपदं 
उण जाणन्तो अणुणेमि । [सत्पुरुष, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अजानता म्या त्वसुपा- 
- लन्धः । साम्प्रतं पुनर्जानन्ननुनयामि ।] 
` (वटः--ननु भवानेवात्रानुनेयः । तदुत्तिष्ठामि समयतः । । 
विदूषक:--भणादु भवम्‌ (भणतु भवान्‌ । ] 
बिटः- -यदीमं वृत्तान्तमायंचा रुदत्तस्थ नाख्यास्यसि । ) 
विदूषक:--न कधइस्सस्‌ । [न कथयिय्यामि ] | 
विट . । 
. एष ते प्रणयो विप्र शिरसा धार्यते मया । | 
गुणशस्त्रैवयं येन शस्त्रवन्तोऽपि निजिताः ॥४५॥ | 
शकारः--(सासूयम्‌) किणिमित्तं उण भावे, एदइश दुट्ठबड्अइश किविणअ- 
डर्जाल कदुअ पाएशु णिवडिदे। [किनिमित्तं पुनर्भाव, एतस्य दुष्टवटुकस्य 
कृपणाञ्जलि कृत्वा पादयोनिपतितः ।| 
बिटः--भीतोऽस्मि । ; 
शकारः--कश्श तुमं भीदे । [कस्मात्त्वं भीतः ।] 
बिटः तस्य चारुदत्तस्य गणेभ्यः । 
शकार--के तश्श गुणा जश्श गेहं पविशिअ अशिदव्वं पि णत्यि। [के तस्य 
गुणा यस्य गुहं प्रविश्याशितव्यमपि नास्ति ।] 
विट:--मा मैवम्‌ । 
सोऽस्मद्विधानां प्रणथैः कृशीकुतो 
न तेन कश्चिद्विभवेविमातितः। 
निदाधकालेष्विव सोदको हरदो 
नुणां स तृष्णामपनीय शुष्कवात्‌ ॥४६॥ 
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इमगपराधं चारुदत्ताय न कथयिष्यामि इति विदूषकवचनं निशग्य विटः | 
विदूषकमभिनन्दयति- एष इति । हे विप्र एष ते प्रणयः स्नेहः मया टेन शिरसा | 
धार्यते मेन यस्मात्‌ कारणात्‌ (टि०) शस्त्रबन्तः शस्त्रधारिणोऽपि वयं गुणशस्त्रैः गुणा: 
एव शस्त्राणि तैः (साधनभूतैः) निरिताः । रुपबाल द्धारः । पथ्यावबत्नंदृत्तमु ॥४५। | 


ल दीनाङजलिम्‌ । अशितव्य॑ खाद्यम्‌ 
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विवुषक--हे सज्जन, उठो, उठो । भ्रनजाने में मैंने तुम्हें बुरा कहा । इस 
- समय तो (पको निर्दोष) जानकर (झापकी) विनती करता हूँ । वकि र 
बिट- यहाँ तो आपकी ही विनती करनी चाहिए । तो एक शतं, (समय) पर 
उठता हूँ । ी 
विदूषक - कहिए आप। 
बिट--यदि इस वात को आये चारुदत से नहीं. बताझोगे । 
विदुषक--नहीं बताऊंगा । * 
विट-हे ब्राह्मण (मैत्रेय), तुम्हारे इस अनुग्रह को मैं शिरोधाय करता हूँ 
(अर्थात्‌ आदर करता हूँ) । क्योंकि शस्त्रयुक्त भी हम लोग गुणरूपी शस्त्रों के द्वारा 
जीत लिये गये हैं ॥४५॥ : हे 
शकार--(ईर्ष्या के साथ) भाव, आप दीनता से हाथ जोड़कर इस दुष्ट 
ब्राह्मण के पैरों पर क्यों गिर पड़े ? , 
बिट- (मैं) डर गया हूँ 
शकार- तुम किससे डर गये हो ? 
बिट--उस चारंदत्त के गुणों से । 
शकार---उसके क्या गुण हैं जिसके घर में घुसकर खाने को भी नहीं है । . 
विट--ऐसा नहीं, - रु 
वह (चारुदत्त) हम जैसे लोगों की (घन सम्बन्धिनी) याचनाओं की स्वीकृति 
(प्रणय) के द्वारा क्षीण (घनहीन) कर दिया गया है । सम्पत्ति के-द्वारा उसने कोई. 
अपमानित नहीं किया (अर्थात्‌ धन सम्पन्न होते हुए.. भी वह वितम्र बना रहा) । . 
मनुष्यों की (धनसम्बन्धिनी) प्यास मिटाकर वह गर्मी के समय में जलयुक्त तालाब _ 
के समान सूख गया है ॥४६॥ 
शकारमुखात्‌ चारुदत्तस्य उपहासं निशम्य विटः चाइ्दत्तस्योदारतां वरयति - | 
स इति। सः चारुदत्तः अस्मदुविधानास्‌ अस्मादृशानां प्रणयः प्रार्थनामिः . कुशो 
कृतः दरिद्रः कृत. तेन कश्चित्‌ जनः बिसवे: घने: न विमानितः न तिरस्कृतः । 
निदाघकालेषु ee सोदकः ` जलयुक्तः हृदः जलाशय इव तेल सः चारुदत्तः 
जनानां ठृप्णां अभिलाषा. (हहपक्षे पिपासाम्‌). झपनोय दूरीकृत्य शुष्कवान्‌ क्ष 
संजातः । उपमालङ्कारः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥४६॥ | 
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मुच्छकटिके 


शकारः--(साषंम्‌) के शे गब्भदासीए पुत्ते ? 


झुले विक्कन्ते पाण्डवे शेदकेदू 

` पुत्ते लाघाए लवणे इन्ददत्ते । 
ग्राहो कुन्तीए तेण लामेण जादे 
`. झएशत्थामे धम्मपुत्ते जडाउ ।४७॥ 


[कः स गर्मेदास्याः पुत्रः । 
शुरो विक्रान्तः पाण्डवः इवेतकेतुः पुत्रो राधायाः रावण इन्द्रदत्तः । 
ग्राहो कुन्त्यां तेन रामेण जातः झश्वत्थामा धर्मपुत्रो जटायुः ॥] 


बिटः-मू्े, भ्रयंचारुदत्तः खल्वसौ । 


दीनानां कल्पवृक्षः स्वगुणफलनतः सज्जनानां कुटुम्वी 


ध्रादर्शः शिक्षितानां सुचरितनिकषः शीलवेलासमुट्रः । 


सत्कर्ता नावमन्ता पुरुषगुणनिधिदक्षि णोदारसत्त्वो 
. ह्योकः श्लाघ्यः स जीवत्यधिकगुणतया चोच्छ्वसन्तीव चान्ये ॥४८॥ 


तदितो गच्छामः । | 
शकार -_श्रगेरिहध्र वशन्तशेरिभ्रम्‌ । [अ्रगृहीत्वों वसन्तसेनाम्‌ । ] 


विट:-नष्टा वसन्तसेना । 
शकार:--कर्थ विश्न । [कथमिव ।] 
विटः 

` ग्रन्धस्य दृष्टिरिव पुष्टिरिवातुरस्य 


मूखेस्य बुद्धिरिव सिद्धिरिवालसस्य। 


स्वल्पस्मृतेव्यसनिनः परमेव विद्या 


त्वां प्राप्य सा रतिरिवारिजने प्रनष्टा ॥४९॥ 


Se हद 0000 तकव त म न 


बिटस्य वचनं शरुत्वा शकारः सक्रोध॑ पृच्छति-शूर इति । कः सः विक्रान्तः 


पराक्रमो 
राधायाः 


शूरः ? सः कि पाण्डवः पाण्ड्पुत्रः वेतकेतुः अथवा इन्द्रेण प्रदत्तः 


पुत्रः रावणः ? झाहो अथवा तेन प्रसिद्ध न रामेण कुन्त्यां जातः समुत्पन्नः | 


झश्वत्यामा अथवा घमस्य पुत्रः जटायु: ? इदं सर्वम्‌ श्रसम्बद्वार्थकम्‌ ॥४७।॥। 


वर्णेयति 


शकारमुखात्‌ . चारुदत्तविषयकमुपालम्भं निशम्य विटः चारुदत्तस्य गुणान्‌ 


दीनानामिति । सः चारुदत्तः दीनानां कृते स्वस्य आत्मन: गुणाः एव 
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प्रथमोऽङ्कः [ ५१. 


शकार - (रोषपूवंक) कौन है वह जन्मदासी का पुत्र । 
«शूरवीर पाण्डुपुत्र श्वेतकेतु ? भ्रथव/ इन्दरःप्रदत्त राधा का पुत्र रावण (है) या उस (प्रेसिद्ध) 
राम से उत्पन्न कुन्ती का (पुत्र) ग्रश्‍वत्यामा (है) श्रथत्रा धर्मपुत्र जटायु है ॥४७॥ 
बिट - मूर्ख, यह तो थ्रार्य चारुदत्त हैं । 
जो दीन लोगों के लिये अपने गुणरूंपी फलों से नञ्ज कल्पवृक्ष हैं। सत्पुरुषो के 
परिप,लक (कुटुम्बी), शिक्षितों के आदशं, सच्चरित की कसौटी, सदाचरण' रूपी 
मर्यादा के (न लांघने वाले) सागर, सत्कार करने' वाले, किसी का अनादर न करने, 
वाले, मनुष्योचित गुणों के ग्रागार सरल तथा उदार स्वभाव वाले हैं, गुणों की. 
प्रचुरता के कारण एक सराहनीय वही (श्रायं चारुदत्त सच्चे ग्रर्थो में) जीवित हैं 
दूसरे लोग तो सिसकते ही हैं ।।४८॥ 
तो यहाँ से चलें । 
शकार--वसन्तसेना को लिये बिना ? 
बिट-वसन्तसेना तो ग्रदृश्य हो गई । 
शकार - कसे ! 
विट--श्रन्ये की दृष्टि के समान, रोगी के बल के समान, मूखं की बुद्धि की 
भाँति, ग्रालसी की सफलता की भाँति, थ्रल्पस्मृति वाले दुगु णासक्त की उत्तम विद्या 
के सदृश, शत्रुओं में प्रेम के तुल्य तुम्हें प्राप्त करके वह लुप्त हो गई ॥४९॥ 


ग्ादशे: श्रादर्शभूतः, सुचरितानां निकषः परीक्षणपाषाराः (कसौटी), शीलं सद्वृत्तः २०. 
मेव बेला मर्यादा तस्याः समुद्रः यथा सागरः सर्यादां न लङ्धयति तथाःयमपि कदाचित्‌ - 

शील न सङ्कयति इति भावः, सत्कर्ता सर्वेपां सत्कारकर्ता, न कस्यचिदपि श्रवमन्ता 

तिरस्कर्ता, पुरुषगुणानां उदारतादीनां निधिः, दक्षिणं सरलम्‌ उदारं महत्‌ च 

सत्त्वं स्वभावो यस्य सः तादृशः । सः चारुदत्तः एकः केवलः हि खलु प्रत्रिकगुणतया 

अधिका गुणा: यस्य सः तस्य भावः तया इतरातिशारयिगुणवत्त्वेन जीवति प्राणान्‌ 

धारयति । श्रन्ये च जनाः उच्छ वसन्ति इव केवलं (चर्मभस्त्रा इव) उच्छ वासं 

कुर्वंन्ति म तु वस्तुतः .जीवन्ति इति भावः। अत्र उल्लेखः, रूपकम्‌, उपमा, उत्मक्षा. 

- चालङ्काराः । त्ररधरावृत्तम्‌ ॥४५॥ 

' ` कथमिव वसन्तसेना अदर्शनीया जातेति ` शकारस्य प्रश्नं निशम्य विटः 

| कथयति--- अन्धस्येति ।:सा वसन्तसेना त्वां शकारं प्राप्य भ्रन्घस्य हृष्टिः दर्शन- 

शक्तिः इव, ग्रातुरस्य व्याधिपीडितस्य पुष्टिः, शारीरिकशक्तिः इव, मूलंस्य बुद्धिः 
विचारशक्तिः इव, भलसस्य सिद्धि: -कायंसफलता इव, स्वल्पा स्थृतिः यस्य तस्य ड 
व्यसनिनः भ्रापत्तिग्रस्तस्य दय तादिव्यसनासक्तस्य वा परमा उत्कृष्टा विद्या तया 
अरिजने शत्रुजने र्तिः अनुराग व प्रनष्टा श्रदर्शन गता । मालोपमालङ्रार । | 
वसन्ततिलका वृत्त म ।।४६।। (07:55 जी 
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५२ | 
शकार:--श्गेण्हिश्र बशन्‍्तशेरिर्श र गमिश्शस्‌ । [प्रगृहीत्वा वसन्तसेनां 
न गमिष्यामि ।] ` ) 
_विटः एतर्दाप न श्रूतंत्वया। . 
प्रालाने गृह्यते हस्ती वाजी वल्गासु-गृह्यते । 
हृदये गृह्यते नारी यदिद नास्ति गम्यताम्‌ ।। ५०॥। 
शकारः--यदि गच्छशि, गञ्छ तुमम्‌ । हगे श गमिर्शम्‌ । [यदि गच्छसि, ¦ 
गच्छ त्वम्‌ । अहं न गमिष्यामि! ] क | 
बिटः-एवम्‌ ।. गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः ।) | 
शकारः--गडे वखु भावे प्रभावम्‌ । (विदूषकेमुदिश्य) गले काफपदशीश सश्तका | 
बडका, उवविश उवविश । [गतः खलु भावो5भावम्‌। अरे काकपदशीषेमस्तक | 
दुष्टबट्क, उपविशोपविश। ] | 
विदूषक:--उववेसिदा ज्जेव भ्रम्हे । [उपवेशिता एव वयम्‌ । ] 
शकारः--कैश । [केन । ] न 
विवूषक:--कश्रन्तेश । [कृतान्तेन ।] 
शकारः--उट्ठेहि उट्ठेहि । [उत्तिष्ठोत्तिष्ठ ।] ` ` 
विदूषकः--उट्रिस्सामो । [उत्थास्यासः । ] 
~  शकारः--कदा। [कदा ।] * 
विदृषकः- जदा पुणो वि देव्वं अलं अविर्सदि । [यदा पुनरपि दे! 
मनुकूलं भविष्यति ।] र र | 
शकारः---ग्रले, लोद लोद । [श्ररे, रुदिहि रुदिहि । | 
विदूषकः-रोदाविदा ज्जेव भ्रम्हे । [रोदिता' एव वयम्‌ ।] 
' शकारः--केश । [केन । | क 
बिदूषक:--डुग्गदीए । [दुगंत्या ।] 
शकारः--श्रले, हश हश । | भरे, हस हस । ] 
विदूषक:--हसिस्सामो । [हसिष्यामः । ] 
[TRU [कदा ।] + 
। विवृषक्ः--पुणो वि क्रद्धोए प्रज्जचारुदत्तस्स । [पुनरपि ऋद्धय बा 


ens sin so 


शकार:--्ले दुइुबइका, भरोशि मम बझणेण तं बालि ` 
एशा शशुदच्णा शहिलष्णा शएवणाइग्दंशएुट्रिा श॒त्तघालि भ्व हा, 


.  -60ईईसरिअआदोसिला' छ ल रा 
काक kt दोसा र्सदेव्राधबज्लाउएादो दः । ०,पहुंवि,..हुस प्नलत्ता। | 


प्रथमोऽङ्कः [ ५३ 


शकार--वसन्तसेना को विनां लिये नहीं जाऊंगा । | 

बिट--यह भी नहीं मुना तुमने--हाथी खम्बे (में बांधने) से रोका जात! है । 
घोड़ा लगाम से रोका जाता है, स्त्री हृदय से (प्रेम करने से) वश में की: जाती है, ( 
यदि यह (हृदय में प्रेम) नहीं है तो जाइये ॥५०॥ 

शका र--यदि जाते हो तो तुम जाग्रो । मैं नहीं जाऊंगा । 

बिट--अ्रच्छा (ऐसे ही), जाता हूँ (निकल जाता है) । 

शकार--भाव तो अभाव को प्राप्त हुए (चले गये) । (विदूषक को लक्ष्य करके) 
अरे कोए के पंजे के समान शिर वाले दुष्ट बटुक, वैठ जा, बैठ जा । 

विद्वूषफ--हम तो बैठा ही रक्खे हैं । 

शकार--किसने ? 

विदूषक -भाग्य ने । 

शकार---खडा हो खडा हो । 

विदृषक--उठेंगे । 

शकार--कव ? | 

बिदूषफ--जब फिर भी भाग्य ग्रनुकुल होगा । 

शकार--अरे रोझ्रो, रोग्रो । 

विवृषक--हम तो रुला ही रबखे हैं। . 

शकार--किसने ? 

पिइूषक-दुर्दशा ने । 

शकार--प्ररे, हँस, हँस । 

विदूषक -हसेंगे । 

शकार--कब ? 

, विधूषक--पुनः आर्य चास्दत्त की समृद्धि से । 

शकार--भ्ररे दृष्ट बटुक, मेरे वचन (मेरी ग्रोर से उस दरिद्र चारुदश से 
'कहना--“यह सुन्दर वर्ण (रंग) बाली सुबर्ण (के ग्राभूषणो) से युक्त, -नुतन नाटक के 
प्रदर्शन के लिए उठ कर खड़ी हुई मुख्य नटी जैसी वसन्तसेना नाम की वेश्या-पुत्री 


प्रालाने इति । हस्ती झालाने बन्धनस्तम्भे. गृह्यते वशीक्रियते । बाजी . 
प्रश्वः वल्गासु मुखरज्जुधु गृह्ाते । नारी हृदये प्रनुरागपुर्णो मनसि गृह्मते। यदि 
इवम्‌ अनुरागपूर्णा ˆ हृदय नास्ति तदा गस्यताम्‌ । नात्र स्थित्या कोऽपि लाभः इति 
भावः । पथ्यावक्त्रं. वृत्तम्‌ ॥५०॥ 


श्रमावम्‌ प्रदर्शन । काकपदवत्‌ (कुटिलं पञ्चघा विभक्तं वा) आर्ष, ५ नो 
मस्तकं थे यस्य भ्रलक्षसायुक्तमस्तकः इत्यर्थः ससुबर्खा शोमनबणसहिता, सहरिया पितर 
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बलक्कालाणुणीश्रमाणा तुइ गेहं पविठ्ठा । ता जइ सत हत्ये शश्रं ज्जेब पट्टाविश् | 
एणं शमप्पेशि, तदो भ्रधि्रलरो बयहालं विणा लहु रिज्जादमारणाह तव मए भ्रणबद्धा | 
पीदी हुविश्शदि । झाढु अरिज्जादमाणाह मलरान्तिके वेले हुविश्शदि। भ्रवि भ्न ' 


पेक्ख । ५ 
- ` कश्चालुका गोच्छडलित्तवेण्टा | 
 शाकेग्र शुक्ले तलिदे हु मंशे । | 

भत्ते ग्र हेमन्ति्मलत्तिशिद्धे लीणे 


झ वेले ण हु होदि पूदी ।५१॥ 
शोश्तक॑भंणेशि लहुकं भरोशि। तथा भणेशि जधा हे ्सणफेलिफाए | 
पाशादवालग्गकबोदवालिझाए उवविद्ठे शुसामि । भण्सधा जदि भरेशि, ` ता | 
कवालपविटुकवित्यगुडिझं. वि मरतंभ दे सडमडाइश्श त [भरे दुष्टबटुक, 
भणिष्यसि मम वचनेन तं दरिद्रचारुदत्तकम्‌--“एषा ससुवर्णा, सहिरण्या |, 
नबनाटकदशंनोत्थिता सूत्रधारीव वसन्तसेनानाम्नी गणिकादारिका काम- | 
देवायतंनोद्यानात्प्रभूति त्वामनुरक्तास्मा भिबंलात्कारानुनीयमाना तव गेहं | 
प्रविष्टा । तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्येनां समर्पयसि, ततोऽधिकरणे | 
व्यवहारं विना लघु निर्यातयतस्तव भयाणुबद्धा प्रोतिर्भविष्यति। अथवाऽ ५ 
_ निर्यातयतो मरणार्तिकं वेरं भविष्यति । श्रपि च प्रेक्षस्व-- कु 
कृष्माण्डी गोमयलिप्तवृन्ता शाकं च शुष्कं तंलितं खलु भांसम्‌ । ` 
मेतं च हैमस्तिकरात्रिसिद्ध लोनायां च वेलायां नखलु भवति पूति॥ | 
शोभनं भणिष्यसि, लघुकं भणिष्यसि। तथा भणिष्यसि यथाहृमात्मकीयायां | 
प्रासादबालाग्रकपोतपालिकायामुपविष्ठः श्युणोसि । झन्यथा यदि भणसि, | 
तटा कपाटप्रविष्टकंपित्थगुलिकृमिव मस्तक ते मडमडायिष्यामि ।_] 
विदूषकः भरिएस्सम्‌.। [भणिष्यासि ।] र 
शकार.--(पपवार्य) चेडे, गडे शच्चफं ज्जेव भाजे । [चेट, गतः सत्यमेवं | 
भावः।] क 
चेटः ग्रघई । [अथ किम्‌ | | 
शकार: -सा शिरघं भ्रववकमम्ह । [तच्छी घ्रमपक्रमाव: ।] 
चेट:--ता गेण्हडु भट्टके अशिम्‌ ![ तद्गृह्वातु भट्टारकोऽसिम्‌ । | 
शकारः--तव ज्जेव हत्ये चि । [तवैव हस्ते तिष्ठतु ।] . 
सुवर्णाभूषर्णः युक्ता । नवनाठकस्य दर्शनाय प्रदर्शनाय उत्थिता . उद्यता | 
` बलात्कारेण अनुनीयमना प्रसाच्यमाना । भ्रधिकररे त्यायालये ।. व्यवहारं विवाद 
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प्रथमौञ्ङघ: [ ५५ 
जो कि कासदेवायतनोद्यान (में जाने) से लेकर तुमसे प्रेम करती है, हमारे द्वारा बल 
पूर्वक मनाई जाती हुई (भी) तुम्हारे घर में प्रविष्ट हो गई है। तो यदि स्वयं ही 
भेजकर मेरे हाथ में इस (वसन्तसेना) को सौंप देते हो तो न्यायालय. में विवाद 
(मुकदमे) के बिना शीघ्र ही वसन्तसेना को लौटाने वाले तुम्हारा मेरे साथ दृढ 
प्रेम हो जायगा, श्रथवा न लौटने पर. मृत्युपर्यन्त शत्रुता हो जायगी ।” 
झौर भी देखो 

गोबर से लिप्त डण्ठल वाला कुम्हड़ा (कुष्माण्ड), सूखा हुआ शाक, तला हुम्रा 
माँस, हेमन्त (ऋतु) की रात्रि में बनाया हुआ भातु, (अधिक) काल बीत जाने पर भी 
विकृत नहीं होते हें ॥५२॥ 
: अली प्रकार कहोगे, शीघ्र कहोगे, उस प्रकार कहोगे जिससे मैं मत्तवारणी से 
चिह्लित (लक्षित) छज्जे की कपोतपालिका पर - बैठा हुआ सुनता रहूँ । यदि ऐसे नहीं 
कहोगे, तो किवाड़ों के बीच में फसे, हुये कपित्त्य (कैथ) के गोले के समान तेरा मस्तक 
कुचल. दूंगा (मरोड़ दूंगा) । 

विवृषक---कह दूंगा । ॥ 

शकार--(अलग हटकर) चेट, सचमुच हौ भाव (विट) चले गये ? 

चेट- और क्या ? र 

शकार--तो (हम दोनों) शोत्र चले । 

चेट--तो स्वामी तलवार ग्रहण करें । 


शकार- तुम्हारे ही हाथ में रहे । 


प्रभियोगं वा (अनेन व्यवहारनाम्नो नवमाङ्खुस्य सूचनमिति पृथ्वीधरः) लघु शीघ्र । 
निर्यातयतः समर्पयतः । अनुबद्धा दुँढा । : 

शकारः अप्रस्तुतप्रशंसया कथयंति--शुष्माण्डीतिं। गोम॑येन लिप्तं वेष्टित 
वृन्तं यस्याः .सा कुष्माण्डी, शुष्क च शाक, तलितं घृतादिना संभृष्ठ मांसं, हैमन्ति- 


` करात्रौ हेमन्तस्य रात्रो सिद्ध पक्वं च मक्तम्‌ गन्ने (“भक्तमन्धोऽन्नम्‌' इत्यमरः) च 


घेलायां लीनायां काले व्यतीते सति पुति दुर्गन्धयुतं न भवति । समर्पणस्य च कांला- 
तिपाते प्रीतिविच्छेदो भविष्यति श्रत्र अप्रस्तुतानां कृष्माण्डादीनां कालातिपातेऽपि 
दु्गेन्धतायाः प्रभाववर्णनात्‌ प्रस्तुतस्य (बसन्तसेनायाः समर्पणाभावे) वेररूपदोषस्स 
प्रती तिः--इति अप्रस्तुतप्रशंसा । उपजाति वृत्तम्‌ ॥५१॥ 


प्रासादस्य बालाग्रं मत्तवारणां (टि०) तेन उपलक्षितायां कपोतपालिकायां 


गृहोपरिभागे तत्र उपविष्टः खुणोमि । कपाटे प्रविष्टं यत्‌ कपित्यगुलिकं कपित्त्य 
फलं (कैथ इति भषायाम्‌) तदिव तव मस्तक सङसडायिष्यामि चूरयिष्यासे 
(4०) न ह ु "च नु 
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' ५६ ] 
टुके श्रशिम्‌ । [एष भट्टारकः । 


चेट:--एशे भट्टालफे । गेण्हदु रं भ 
ृहहात्वैनं भट्टारकोऽसिम्‌ ।] 
' शंकार:--(विपरीतं गृहीत्वा ।) FT 
णिव्वक्कलं मूलकपेशिवण्णं खन्धेण घेत्तूण अ कोशशुत्तम्‌। ` 
कुक्केहि कुवकीहिं ण बुक्कअन्ते जथा शिलाले शलणं पलामि ॥५२॥ 
[निवेल्कलं मूलकपेशिवणं स्कन्धेन गृहीत्वा च कोशसुप्तम्‌ । ` 
कुककुरैः कुवकुरीभिरच बुक्क्यमानो यथा शगालः शरणं प्रयामि ॥] ` 
gs (परिक्रम्य निष्क्रान्तौ) क 
._ोदि रदणिए र षखु दे अभ आवमा तत्तसवदो चारु 
दरा पीडा हुविस्सदि । 


एत्तस्स खिवेबइवव्वो । दोग्गच्चपीडिशस्रा सण्णे दिउण 
[भवति रदनिके, न खलु तेञ्यमपमानस्तश्रभवतश्च। रुदत्तस्य निवेदयितव्यः । 


दौगेत्यपीडितस्य मन्ये द्विगुणतरा पीडा भ्रविर्ष्यात ।] ` 

रदतिकॉ-सज्ज मित्ते्र, रदणिक्रा षखु णहं संजदसुह्दो । [भये मैत्रेय, 
रदनिका खर्बहं संयत मुखी ।] . 

बिदूषकः- एवं प्शेदम्‌ । [एवमिदम्‌] । द 


चारदसः - (वसन्तसेनामुद्दिश्य) रदनिके, मारुताभिलोषी प्रदोषंसमय- 


शीतातों रोहसेनः। ततः प्रवेश्यतामभ्यन्तरमयम्‌ । झनेन प्रावारकेण छाद- - 


यैनम्‌ । (इति प्राबारकं प्रयच्छति ।) 

यसन्तसेनो - (स्वगतम्‌) 'फथं परिशणोत्ति भें शवगच्छदि १ (भ्रावारकं 
गुहीत्वा समाघ्राय च स्वगतं सस्पृहम्‌) न्हे, जादीकुसुभवासिदो पावारशों । ग्रणदासीसं 
से जोव्वणं पशिलातेदि। [कंथ परिखन इति माझवगच्छति । भआश्चर्थेम्‌), 


जातीकुसुमवासित्तः प्रावारकः । छानुदासीनमस्य यौवनं प्रतिभासते ।] . 


` (प्रपवारितकेन प्रावृशोति ।)` 


नारद्तः-ननु रदनिके, रोंहसेनं गृहीत्वाभ्यन्तरं प्रविश ` E 


बसन्तसेना--( स्वगतम्‌ ) ` मन्दमाइणो. क्यु पहं तुम्हे 'जण्भन्त रल्स । 
` [मन्दभागिनी खल्वहें तवाभ्यन्त रस्य bles | 
चारुदसः--ननु रदनिके, प्रतिवचनमपि नास्ति । कष्टम्‌ । 


परावृत्य प्रकाशते ।' 


रमा पुहा स्वगमनसा वजन करोति--निर्व्कलमिति । निते .. जी 
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घृत्तम्‌ ॥२५॥ .. 


. पुत्र: । प्रावारकेश उत्तरीयकेण भ्रनुदासीनस्‌ भ्रौदासीत्यरहित साभिलाषभू । | 


प्रथमौ5झू: | [ १७ 
चेट':--यह (तलवार) स्वामी की है (तएव) तलवार को स्वामी ग्रहण करें। 
शकार--(उल्टी पकड़कर) नग्न (कोशरहित) दशा में मूली के छिलके के 

सदृश (कुछ लाल) रंग वाली कोष (म्यान) में स्थित तलवार को कन्धे पर रखकर 

मैं कुत्ते मौर कुतियों के द्वारा भौंके गये सियार के समान घर की जाता हूँ ॥५२॥ 

| (घूमकर निकल जाते हैं) . 2 
विदूषकः--अरी, रदनिका पने इस अनादर को पूज्य चारुदत्त से निवेदन 

नहीं करना चाहिए । मैं समभता हुँ (यह दुःखद समाचार सुनकर) दुर्दशा सें 


` पीड़ित (भ्रायं चारुदत्त) की पीड़ा दुगुनी हो जायेगी । _ 


रदइनिका- आय मैत्रेय, मैं रंदनिका मुख (जिह्वा) को संयम में रखने 
वाली हूँ । | 

पिदूषकः--हां, (वह) ऐसा. ही है । 

ारुउत्तः-- (वसन्तसेना को लक्ष्य करके) हे. रदनिके, वायु (सेवन) का 
इच्छक .रोहसेत्न रात्रि के प्रथम पहर की ठण्ड से पीड़ित है ।. इसलिए इसे भीतर ले 


- जाओी । इस उत्तरीय से इसे ढक दोः। (उत्तरीय प्रदान करता है) 


दसम्तसेना-- (अपने प्राप) क्या (भूल से) मुझे परिजन समझ रहे हैं। (उत्तरीय _ 
ग्रहण करके और सूघकर अपने झाप अभिलाषापूर्वक) प्राश्‍चर्य ! उत्तरीय जाती 
पुष्पों से सुवासित है । इसका यौवन उदासीनता रहित (साभिलाष) प्रतीत होता है । 


(अलग हटकर अपने भाप को ढक लेती है). - 


चाइदततः“ भ्ररी रदनिके रोहसेन को लेकर भीतर जाझो । 
बसन्तसेना--(ग्रपने आप) तुम्हारे भ्रन्तःपुर के (प्रवेश के) लिए मैं मन्द 


भाग्य वाली हु स ' 


` _ ऑददल:--प्ररी रदनिके ! उत्तर भी नहीं, खेद है। - 
घल्कलं लक्षणया कोशः यस्य तं नग्तावस्थं भूलकस्य पेशिः त्वक्‌ तद्र्ः इव वरण: 
यस्य तं (गसि) फोशसुप्स कोशस्थितं कृत्वा स्कन्धेन गृहीत्वा'अहं तथेव शररां. गृह 
प्रयानि' गच्छामि.यथा कुक्कुरः, कुष्कुरीभिः च बुक्क्मानः भषरां इत्वा भनुलिय- 


माणः श्युगाल: शरणं शरणयोम्यं स्थानं गच्छति । उपमालङ्कारः । | उपजातिः 
: लंयतयुल्ी संयतं नियन्त्रित मुलं यस्य (टि०)। आस्ताभिलाषी वाबुसेवनस्य 
इच्छुकः ` । - प्रबोषसमयस्य रात्रें:. प्रथमप्रहरस्य शीतेन भाते: । रोहसेनः चारुदत्तस्य - 


झपवारितकेत भ्रपवा्य पृथक्‌ भूत्वा इति यावत्‌ जा । झध्यम्तरस्य  सत्दमागिली 
प्रभागिनी इति पाठान्तरम्‌ भरं वेश्यास्मि, भतः भवतः गुहे प्रवेश नाहाँमि इति. 
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शड 


ध्द | भरृज्छकटिके र 


यदा तु भाग्यक्षयपीडिता दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । 
तदास्य मित्राण्यपि यान्त्यमित्रतां चिरानुरक्तोऽपि विरज्यते जनः ।' ५३॥ 
(रदनिकामुपसृत्य) , | 
विदूषकः--मो, इश्रं सा रदरि्मा । [भोः, इयं सा रदनिका । | 
चारुदस:--इयं सा रदनिका । इयमपरा का । 
झविज्ञातावसक्त न दूषिता मम वाससा । 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) रां भूसिदा। [ ननु भूषिता ।] 
चारुदत्तः < 
छादिता शरदभ्रेण चन्द्रलेखेव दृश्यते ॥५४।॥। 
प्रथवा, न युक्त परकलत्रदशंनम्‌ । 
विदृथकः मो, अलं परकलत्रदंसणसङद्धए । एता वसन्तसेरा कामदेवा- 
ग्रइशुज्जारादो पहुदि भवन्तमणरत्ता। |भोः, रलं परकलत्रदर्शनशङ्कया । एषा 
बसन्तसेना कांमदेवायतनोद्यानात्प्रभृति त्वामनु रक्ता ।] 
चारुदत्त:--इयं वसन्तसेना । (स्वगतम्‌) 
थया मे जनितः कामः क्षीणे विभवविस्तरे । 
` क्रोधः कुपुरुषस्येव स्वगात्रेष्वेव सीदति ॥५५॥ 


विवूषक:--भो वभ्रस्स, एसो क्खु राभ्रसालो भणादि । [भो वयस्य, एष 


खलु 'राजश्यालो भणति ।] 

चारवत्तः--किम्‌ । 

विद्रषफ:--एसा ससुवण्णा सहिलण्णा खवणाडग्रदंसशटिदा सुत्तधालि 
ब्व बसन्तसेणा शाम गरिशआदालिशा कामदेवाशदरुज्जाणावो पहुदि तुमं प्रणुलत्ता 
झम्हेहि बलव्कालाराशीभ्रमारशा तुह गेहं पविद्ा। [एषा ससुवर्णा सहिरण्या 
नवनाटकदर्शनोत्यिता सूत्रधारीव वसन्तसेनानाम्नी गणिकादारिका काम- 
देवायतनोद्यानात्मरभूति त्वामनुरक्तास्माभिबंलात्कारानुनीयमाना तब गेहूं 
प्रविष्टा ।] [ 
भ्र री 

चाइदत्तः स्वकथनस्य प्रतिवचनं न प्राप्नोति तस्मात्‌ खिन्नः सन्‌ कथयति -- 
यदेति । यदा तु नरः मानवः छृतान्तेन दैवेन उपहितां प्रापितां भग्यक्षयेण 
विभवनाशेन शोभनकर्मनाशन वा पीडितां दशाम्‌ प्रवर्स्था प्रपद्यते प्राप्नोति तदा 
भ्रस्य सित्राखि प्रपि मित्रता स्नेहराहित्यं यान्ति । चिरेण. नुरक्तः प्रीतः गपि 
च जनः विरज्यते विरक्तः भवति । ्रपरस्तुतप्रशंसाल ङ्कारः । बंशस्थं वृत्तम्‌ ॥५३॥ 

रदतिकांबुद्धधा अन्येयं का मम वस्त्रेण अपवित्रीक्ृता ! इति चारुदत्तः विदूषकं 
पृच्छति-प्रविश्ञांतेति-। या विज्ञाता यथार्थरूपेणं भ्ज्ञाता तः प्रवसक्त न स्पृष्टेन 
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प्रथमोऽङ्कः ३ [ ५६ 
जब मनुष्य दैव (कृतान्त) द्वारा प्राप्त कराई गयी, भाग्यनाश के कारण दलित 
(पीडित) दशा को प्राप्त हो जाता है, तब इस (निर्धन) के मित्र भी शत्रुता को 
प्राप्त हो जाते हैं, दीघंकाल से अनुराग करने वाला व्यक्ति भी विरक्त हो 
जाता है ॥५३॥ 

विदूषक (रदनिका के पास जाकर) अरे ! तह तो वह रदनिका है 

चारुदत्त--यह तो वह रदनिका है । यह दूसरी कौन है ? जो ग्रनजाने में स्पर्श 
किये हुए मेरे वस्त्र से दुषित हो गई। 

चसन्तसेना--(श्रपने आप) अपितु भूषित हो गई । 

चारुदत्त- शरद्‌ (ऋतु) के मेघ से आच्छन्न चन्द्रकला के तुल्य दृष्टिगोचर 
होती है ॥५४॥ 

या गराई स्त्री का दर्शन करना उत्रित नहीं । 

बिदूषक--भ्ररे ! पराई स्त्री के दर्शन की शङ्का से बस (मत) . करो । यह 
वसन्तसेना कामदेवायंतनोद्यान (में गमन) से लेकर तुम में भनुरक्त है । 

चारुद्त--यह वसन्तसेना है !--(श्रपने श्राप) घनराशि के. क्षीण हो जाने 
पर जिसके द्वारा उत्पन्न की हुई मेरी कामवासना कायर मनुष्य के क्रोध की भाँति 
अपनी देह में ही विनष्ट हो, जाती है ॥५५॥ 

विद्वूषक--हे मित्र ! यह राजश्याल (शकार) कहता है-- 

चारुदत्त-कया ? 

विदूषक - यह ' सुन्दर वणां (रंग) वाली, सुवर्ण के भ्राभूषणो से युक्त, नुतन 
नाटक के प्रदर्शन के लिये उठकर खड़ी हुई मुख्य नटी जेसी वसन्तसेना नाम की 
वेश्या-पुत्री जो कि कामदेवायतनोद्यान (में जाने) से लेकर तुमसे प्रेम करती है, 
हमारे द्वारा बलपूर्वक मनाई जाती हुई (भी) तुम्हारे घर प्रविष्ट ही गई है । 


अथवा अविज्ञातं यथा तथा म्नवसिक्तेन (काले) मन वाससा वस्त्रेण दूषिता परपुग्प- 
घतवसनस्य स्पर्शनाद इति भावः। या च शरवः श्रश्न ण मेघेनं छाविता भ्राच्छा- 
दिता चन््रलेसा चन्द्रकला इवे दृश्यते । उपमालङ्कारः । पथ्यावक्त वृतम्‌ ॥४४॥ 
पत्र अलं परकलत्रशङकया इत्यारभ्य 'भ्रये इयं वसन्तसेना' इत्यन्तेन नायकोपः 
कारिकाया अर्थसम्पत्ते रवगमात्‌ प्रथमं पताकास्थानमु (काले) । 
` "इयं वसन्तसेना’ इति श्रुत्वा चारुदत्तः मनसि चिन्तयति ययेति । षिमबविस्तरे 


के घनराशौ क्षीणे विनष्टे सति यया वसन्तसेनया जनितः उत्पादितः मे मम चारुदत्तस्य 


कासः अभिलाषः साफल्यामावात्‌ः कुपुरषस्य कुत्सितस्य जनस्य क्रोध इव स्वगान्नेषु 
स्वाङ्गं षु एव सीदति गलति । यथा निस्तेजकस्य पुरुषस्य क्रोघोऽकिञित्करः तथेव 


: मम अभिलाषो5पि निष्फलः जाते; घनाभावांद्‌, इति भावः । उपमालद्भारः । प्यावं 


॥५५॥ र 
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६० ] क 2: ` मृच्छकटिके 
बसन्तसे्ा--(स्वगतम्‌) बलक्कालाणरगीअमाणति ज सच्च, भ्रलंकिदह्यि 
एवेह अक्खर्रोह। [बलात्कारानुनीयमानेति यत्सत्यम, ग्रलडकृतास्म्येतरक्षर: । ] 
विदूषकः--ता जइ मम हत्ये स ज्जेव पट्टाविश्न एणं समप्पेसि, तदो श्रधि- 
ग्रलरो बवहालं विणा लहु खिज्जादमाणाह तव नए अबद्धा पीदी हुविस्सदि । 
ग्रण्णधा मलणान्तिके वेले हुविस्सदि । [तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्यना 
समर्पयसि, ततोऽधिकरणे व्यवहारं ब्रिना लघु निर्यातयतस्तव मयानुबद्धा 
प्रीतिर्भविष्यति । श्रन्यथा मंरणान्तिकं वर भविष्यति] ` 
.चारुदत्तः--(सावज्ञम्‌) ग्रज्ञो$सौ । (स्वगतम्‌) गये, . कथं देवतोपस्थान- 
) योग्या युवतिरियम्‌ । तेन खलु तस्यां वेलायाम्‌ । 
प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना ६ 
न चलति भाग्यकृतां दर्शामवेक्ष्य | ` 
पुरुषपरिचयेन चः प्रगल्भ 
न वर्दति यद्यपि भाषते बहूनि ॥५६॥ 
एदिणा गणाचिदभमिप्रारोहरेण . अवरज्का -भ्रज्ज सीसेण 
वरामिश्न पसादेसि । [एतेनानुचितभूमिका रोहणेनापराद्धार्य शीर्षण प्रणम्य 
प्रसादयामि ।] | 


[भोः; द्वावपि युवां सुख प्रणम्य कलमकेदारावन्योन्यं शीर्षेण शीर्षं समागतौ । 
- प्रहमप्यमुना करेमजानुसदृशेन शीषण द्वावपि युवां `प्रसादयामि ।] 
(इत्युत्तिष्ठति) 
चारुवत्त- भवतु । तिष्ठतु प्रणयः" 
घसन्तसेना--(स्वगतम्‌) चबुरो 'सधुरों अ श्र उवण्णासो । ण जुत्त 


N 


झलङ्कृतास्मि 


इत्यनेन शब्दैन व्यज्यते, भ्रतः सा झनेत शब्देन अलङ्कृता .। देवता इव उपस्थान 
देवतोपस्यांनं तद्योग्या भ्रथवां देवतायाः उपस्थान देवपूजा तद्योग्या. देवतेव पूज्येति 
भावः । 


, खारुदत्तः रोहसेनस्य. प्रभ्यन्तरप्रवेशाञ्ञासमये प्रकटिता ब्रसन्तसेषायाः शालीततां विचा-. 
- श्यति-प्रविशेति । गुहम्‌ अभ्यन्तरं प्रेविशेति प्रतोद्यमाना मया प्रेग्रेमाणा भाप्यकृतां 
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वसन्‍्तसेना-- 'बलात्‌ मनाई जाती हुई” यदि यह .सत्य है तो मैं इन अक्षरों 
से अलङ्क्कत हो गई। .. . - . ` 

विदृषक--तो यदि “स्वयं: भेजंकर मेरे हाथ में इस” (वसन्तसेना) को 

` सौंप देते हो तो न्यायालय में. विवाद (मुकदमे) के बिना शीघ्र ही वसन्तसेना को 

लोटाने वाले तुम्हारा मेरे साथ दृढ प्रेम हो जायेगा । अन्यथा मृत्युपर्यन्त शत्रुता हो 
जायेगी । ; 

चारुदत्त--(अनादरपूर्वक) वह मूर्ख है । (भ्रपने आप) अरे ! यह कैसी 
देवता के तुल्य पूजा करने के योग्य युवती है। तभी तो उस समय--- 

(रोहसेन को लेकर) 'घर में प्रवेश करो', इस प्रकार प्रेरित की गई भाग्यकृत 
'दशा को देखकर (भीतर) नहीं गई। यद्यपि यह (गणिका है अ्रतः) बहुत बोलने 
वाली है तथापि मेरे जैसे पुरुष की उपस्थिति में (टि०) घुष्टता से नंहीं बोलती 
॥५६॥ ु 

(प्रकट रूप में) हे वसन्तसेने, भ्रज्ञान के कारण ठीक से न जानी गई तुम्हारे 
साथ सेवक के समान व्यवहार करने से मैं ग्रपराधी हूँ ग्रतः मैं आपकी सिर मुकाकर 
मनौती करता हूँ । 

'वसन्तसेना--(पक्ष द्वार से प्रवेश आदि) श्रनुचित कार्य करने के कारण 

- अपराधिनी मैं (वसन्तसेना) शिर से प्रणाम करके भ्रायं को प्रसन्न करती हूँ। 

+ विदूषक - अरे ! सुखपूर्वक प्रणाम करके श्राप दोनों, धान को दो क्या. 
रियों के समान सिंर से मिल गये । मैं मी अँट के बच्चे के घुटने जैसे इस सिर से 
आप दोनों को ही प्रसन्न करता हूँ । 


(उठता है) 


चारुदत्त--जाने दो औपचारिकता (प्रणय) को रहने दो । 
बसन्तसेना--(भ्रपने आप) यह कथन (तिष्ठतु प्रणयः) चतुर और मधुर है । 


दुर्देवकृतां दशाम्‌ अवस्थाम्‌ भ्रवेक्ष्य विचार्यं न चलति अभ्यन्तरं न गता । यद्यपि | 
च इयं गणिका . अतः बहनि भाषते तथापि पुरुषपरिचयेन मादृशस्य पुरुषस्य 
सङ्गेन सङ्गः प्राप्येति यावत्‌ प्रगल्भं घृष्टं न बदति लज्जावशात्‌ । विवादास्पदमस्य 
पद्यस्प अन्वयः (टि०) पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥५६॥ 


ग्रविज्ञानात्‌ ग्रज्ञानात्‌ । भ्रपरिज्ञातायां त्वयि परिजनवत्‌ सेवकवद्‌ 
उपचारेण आज्ञाप्रदानादिव्यवहारेण ग्रनुचितभूमिका रोहम्‌ य मा 
प्रवेशादिकम्‌ (पृथ्वी०) । कलमानां शालीनां केवारी सेत्रो समागतो कर 


उशिज" तुरक जएकय!०'स्नेहूर! क उपत्यास 9 ] र स्ताबः। | 
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छः] च 
गज्ज एरिसेण इथ झआश्दाए भए पडिबसिदुम्‌ । सोडु । एव्वं दाव भणिस्सस्‌ । ` 
(प्रकाशम्‌) अज्ज, जइ एव्वं अहं भ्रज्जस्स झरणगेज्का ता इच्छे गहं इमं 
ग्लंकारमनं भज्जस्स गेहे णिविखविदुम्‌ । अलंकारस्स शिमित्तं एदे पावा प्रणुसरन्ति । 
[चतुरो मधुरश्चायमुपन्यासः । न युक्तमद्य दृशेनेहागतया मया प्रतिवस्तुम्‌ । 
भवतु एवं तावडूणिष्यामि । आय, यद्य वमहमार्यस्यानुग्राह्या तदिच्छा- 
म्यहमिममलङ्धारकमायँस्य गेहे निक्षेप्तुम्‌ । भरल ङकारस्य निमित्तमेते पापा 


झनुसरन्ति । 
चारुदत्त:-अयोग्यमिदं न्यासस्य गृहम्‌ । 
} चसन्तसेना--भ्ज्ज, . अलीभ्रस्‌ । पुरुसेसु रासा रिक्खिविश्वन्ति, रा उरण 
गेहेसु । [झाये अलीकम्‌ । पुरुषेषु न्यासा निक्षिप्यन्ते, न पुनगेहेषु ।] 
चारुदत्तः मैत्रेय, गृह्यतामयमलङ्कारः । ः 
घसन्तसेना- शरण ग्गहीद ह्य [श्रनुगृहीतास्मि । | )इत्यलङ्कारमर्पयति ।) 
विदूषकः--(गृहीत्वा) सोत्थि भोदोए । [स्वस्ति भवत्यै ।। es 
चाण्दत्त--घिङ्मूखं, न्यासः खल्वयम्‌ । 


~ >, 


विदूषक:--(श्रपवार्य. जइ एव्वं ता चोरेहि हरिज्जड,,! [यद्येवं तदा ._ 


चोरेंहियताम्‌ ! ] 
चारुदत्त:- ध्रचिरेणेव कालेन । 
विदूषक:-- एसो से भ्रह्मारं विण्णासो । [एषोऽस्या झस्माक विन्यास: । | 
चारुदत्त:--निर्यातयिष्ये । । 
चसन्‍्तसेना - अज्ज, इच्छे अहम इमिणा अज्जेरा झरणगच्छिज्जन्ती सकं 
नहं बन्तुम्‌ । [श्राय, इच्छाम्यहमनेनारयेणानुगम्यमाना स्वकं गेहं गन्तुम्‌ ।] 
चारुदत्तः--मैत्रेय, भ्रनुगच्छ तत्रभवतीम्‌ । 
चिदूषकः--एमं ज्जेव एदं कलहंसगामिणों श्रणागच्छन्तो राश्रहंसो विश 
सोहसि पहं उण बहाणों जाहि जरेहि चउप्पहोबणणोदो उवहारो कुवकुरेहि विश्व 
खज्जमाणो बिवजिञ्स्सम्‌ । [त्वमेवेतां कलहंसगामिनीमनुगच्छन्राजहंस इव 
शोभसे । अहं पुनर्ब्राह्मणो यत्र तत्र जनेश्चतुष्पथोपनीत उपहारः कुक्कुरेरिव्‌ 
 खाद्यमानो विपत्स्ये ।] 
 चञारदत्त--एवं भवतु । स्वयमेवानुगच्छामि तत्रभवतीम्‌ । तद्राजमागं- 
विष्वासयोग्याः प्रज्ज्वाल्यन्तां प्रदीपिकाः । द्‌ 
` चिदूषकः- बड्ढमाणाभ्र, पञ्जालेहि पदीविश्वाश्रो । [वधे मानक, प्रज्ज्वालय 
प्रदीपकान्‌ ।] _ | 
् चेटो--(जनान्तिकमु) अले, तेल्जेण विणा पदी विश्राझो पज्जालीअन्ति । 
[प्रे; तैलेक निना. प्रदीपक्ता; अडा ९५०५०१ क by eGangotri. 
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इस प्रकार (बिना बुलाये) आई मेरे द्वारा आज (यहाँ) रहना उपयुक्त नहीं है । 
भ्रच्छा ! तो इस प्रकार कहूँगी। (प्रकट रूप से) ग्रायं ! यदि इस प्रकार मँ ग्रार्य के 
द्वारा अनुगृहीत की जाती हूँ, तो मैं इक ग्राभूपण को ग्राय के धर में धरोहर रखना 
चाहती हूँ । आभ्रूषण के निमित्त ये पापी मेरा पीछा कर रहे हैं । 
. चारुदत्त- यह घर धरोहर के योग्य नहीं है । 
बसन्तसेना--शभ्रायं, झूठ है । पुरुषों पर धरोहर रक्खी जाती है, न कि 
घरों में । 
चारुदत्त--मैत्रेय, यह ग्राभूषणा ले लो । 
वसम्तसेना- श्रनुगृहीत हुई । (आभूषण दें देती है) ।, 
विदूषक--(लेकर) झापका' कल्याण हो । 
चारुदत्त--धिक्कार मूर्ख ! यह तो धरोहर है । 
बिइूषक--(ग्रलग हटकर) यदि ऐसा है तो चोरों के द्वारा भले ही यह 
(आभूषण) चुरा लिया जाय । 
चारुदत्त- स्वल्प समय में ही """ "* 
विदूषक--यह उसकी हमारे यहाँ विशेष घरोहर हैः। 
चारुदत्त-लौटा दू गा । 
वसन्तसेना--आर्य, मैं. इस आर्य (मंत्रे) के द्वारा श्रनुसरण की जाती हुई 
झपने घर जाना चाहती हुँ । 
चारुदत्त--मंत्रेय ! श्राप का अनुगमन करो (साथ जाओ) । 
विदृषक--तुम ही इस कलहंस के समान (सुन्दर) गमन करने वाली 
(वसन्तसेना) का अनुगमन करते हुए राजहंस के समान शोभित होते हो । फिर मैं 
(बेचारा) ब्राह्मण उसी प्रकार मारा जाऊंगा जिस प्रकार जहाँ तहाँ चोराह पर मनुष्यों 
द्वारा लाई (चढ़ाई) हुई बलि कुत्तों द्वारा खा ली जाती है । 
चारुदत्त--ऐसा ही हो । स्वयं ही ग्रापका अनुगमन करता हूँ । तो राजमार्ग 
में विश्वसनीय दीपको को जलाम्नो । 
विद्ृषक- वर्घमानक दीपक जलाओ । तय 
चेटी--(झलंग से) अरे, तेल के बिना दीपक जलाये जाते हैं ? 


~ 


ईहशेन एतादृशरूपेण, म्रगरहीतसंभोगोपकरणादिना (पृथ्वी०) चोरः ह्वियताम्‌ इति 
सन्धिच्छेदनाम्नस्तृतीयाङ्कुस्य सूचनम्‌ । तेन चेह तृतीयं पताकास्थानकंभुक्तम्‌ (काले) । ` 


र कलहश्च इत गति  तत्छीला (हूति कलहुंसगामिनी Sls by नातः समितः मद 


वाच्य मूच्छकटिके 


विवूषक.--(जनान्तिकम्‌) ही, ताश्रो, ब्लु अम्हाणं पदीविश्राझो .अवसाशिद- 
निद्धशकामुझा विभ गरिमा णिस्सिशेहाओ दाणि संबुत्ता । [प्राश्चर्यमू, ताः 
खल्वस्माकं प्रदीपिका झपमानितनिर्धतकाभुका इव गणिका निःस्नेहा इदानीं 
सवृत्ताः ।]' 
चारुदत्तः--मैत्रेय, भवतु । प्रदीपिकाभिः । पश्य । 
उदयति हि शशाङ्कः कामिनीगण्डपाण्ड: . 
ग्रहगणपरिवारो-राजमागंप्रदीपः । 
तिमिरनिकरमध्ये रश्मयो यस्य गौराः 
` स्तुतजल इव पङ्क क्षीरधाराः पतन्ति ।।५७॥ 
(सानुरागम्‌) भवति वसन्तसेने, इदं भवत्या गृहम्‌ । प्रविशतु भवती । 
(वसन्तसेना सानुरागमवलोकयन्ती न्हक्रान्ता) 
चारुदत्त:--वयस्य, गता वसन्तसेना । तदेहि । गृहमेव णच्छावः। 
. राजमागों हि झून्योऽयं रक्षिणः संचरन्ति च। 
वञ्चना परिहतंव्या बहुदोषा हि शर्वरी ॥५८॥ 
(बरिकरम्य) इदं च सुवणेभाण्डं रक्षितव्यं त्वया रात्रो, वर्धेमानकेनापि दिवा। | 
विदूषक:--जधा भवं आएवेदि । [यथा भवानाज्ञापयति ।] 8 


(इति निष्क्रान्तौ) 


>--->-:->>>> >>>: 


५ 
०००० ०० oo — मत नो. 
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कामुकः यया सा, (निर्धनत्वादेव अपमानितः) निःस्नेहाः तैलरहिताः झनुरागरहिता च? 
स्नेहोऽनुरागः तैलं च । इतम्‌ अलस सम्प्रति भ्रदीपिकानाम्‌ प्रावश्यकता नास्ति 


इति भावः । 
'चारदत्तः प्रदीपिकानां व्यर्थतामेव प्रकटयति-:-उदयर्तीत । हि यतः । कामिन्याः | 


| गण्ड: कपोल इव पाण्डु गौरवर्णः, ग्रहगण: नक्षत्रसमूहः एव परिवार: यस्य तादृश! 
i राजमागस्य दीपः शशाङ्क: चन्द्रः उदयति। यस्य चन्द्रस्य गौराः यु रहसः 
| रणाः स्रुतं गतं जलं यस्माद्‌ तादृशे पङ्क क्षोरस्य दुरधस्य घाराः इव तिमिरनि” 
करस्य अन्धक्ारसमूहस्य मध्ये पतन्ति । कामिनीगण्डपाण्डुः इत्यत्र लुप्तोपमा । राजः 
ः मीमप्रदीष।।इति।छ कस चा जड़ा हु आती, उपा, मालिनी वृत्तम ‘UNS ||| र 


| 
विपत्स्ये मरिष्यामि विपत्तिग्रस्तो वा भविप्यामि । अपमानितः तिरस्कृतः निर्धन” ं 


प्रथमोष्छुः | [ ६५ 


` विदूषक--(प्रलग से) आश्चयं ! वस्तुतः वे हमारी प्रदीपिकायें धनहीन 
कामुकों. को ्रपमानित करने वाली वेश्याग्रों के सदृश आजकल स्नेहहीन (वेश्या पक्ष 
मे प्रेमं-रहित, प्रदीपिका पक्ष में--तेल रहित) हो गई हैं । १ 

चारदत्त- मैत्रेय रहने दो। प्रदीपिकाशों की भ्रावश्यकता नहीं है । देखो- 

तरुणी के कपोल के समान गौरवं, नक्षत्र समुदाय रूपी परिवार वाला 
तथा राजमार्गं का दीपक चन्द्रमा उदित हो रहा है । भ्रन्धकार-समूह . के वीच में 
हि उज्ज्वल किरणों जल-रहित कीचड़ में दूध की घाराम्रों के समान पड़ रही 

॥५७॥ 

(प्रेमपूर्वक) वसन्तसेने, यह झापका घर है । श्राप प्रवेश करें । (वसन्तसेना 
प्रेमपूर्वक देखती हुई निकल जाती है । 

चाएदत्त--मित्र, वसन्तसेना गयी, तो आझो । घर को ही चलें । यह राज- 
मार्ग सूना है और रक्षक लोग (पहरेदार) घूम रहे हैं, ठगी (चोरी) से बचाना चाहिये 
(क्योंकि) रात्रि वास्तव में बड़ी दोषपूर्ण होती है ॥५८॥ - 

(घूमकर) भौर इस स्वर्णपात्र (‘Jewel-case or golden casket 
2. ?. 0४९7 की तुफे रात्रि में और वर्घेमानक को दिन में रक्षा करनी चाहिये । 

विदूषक--जेसी आप आज्ञा देते हैं 

(निकल जाते हैं ।) 
ग्रलङ्कार-न्यास्‌ नामक प्रथम ग्रद्ध समाप्त । 


= `= = ण 
चारुदत्तः विदूषकं प्रति कथयति-राजमार्ग इति । म्रावां ग्रहमेव :हि 
यतः अयं राजमार्ग: शूत्यः जनरहितः रक्षिणः रक्षकाः च सञ्चरन्ति इतस्ततः 


भवतिः । काव्यलिङ्गम्‌ र्थान्तरन्यासश्चालङ्कारौ । तयोः भ्रङ्गाङ्गित्वेन सङ्करः 
पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥५८॥ | त न र 

` =इति समाप्ती । अलडकाराणां वसन्तसेनाभूषणानां न्यासः निक्षेपः | 
वर्शितः तथामूतः प्रथमः ग्रदधुः समाप्तः । मङ्ग लक्षणं तूक्तं देणे क | 


(०-०. Mumukshu. ति मूच्यकटिकटीकाया an Varanasi Collection. Digitized by eGangotri र 


द्वितीयो: 
A 
(प्रविश्य) 
चेटी--श्रत्ताए प्रज्जग्रासम्रासं संदेसेश पेसिदम्हि । ता जाव पविसिश्च 
गरज्जभ्रासञ्ासं गच्छामि ।. (प्ररिक्रम्यावलोवण च) एसा अज्ज़शा हिग्रएरा किपि 
झालिहन्ती चिद्ठदि । ता जाव उवसप्पामि । [मात्रार्यासकाशं संदेशेंन प्रेषितास्मि । 
तद्यावत्प्रविश्यार्यासकांशं गच्छामि । एषार्या हृदयेन. किमप्यालिखन्ती 
तिष्ठति । तद्यावदुर्र् सापमि |] ` . 
हर (ततः प्रविशत्यासनस्था सोत्कण्ठा वसन्तसेना मदनिका च) 
"` ` चसम्तसेना--हञ्जे, तदो तदो । [चेटी ततस्ततः] | 
चेटी--अज्जए श किपि मन्तेसि । कि तदो तदो । [आार्ये, न किसपि मन्त्र 
यसि कि ततस्ततः ।] | 
वसन्तसेना--कि मए भरिदम्‌ । [कि मया भणितम्‌ । ] 
चेटी--तदो तदो त्ति। [ततस्तत इति ।] 
बसन्तसेना--(सभ्र्‌ केपम्‌) भ्रं, एव्वम्‌ ।. [भ्राम्‌ एवम्‌ ।] 
(उपसृत्य) 
प्रथमा चेटी-भ्रज्जए, श्रत्ता आदिसदि--"ण्हादा 'सविभ्न 'देववाणं पश्न 
ना त्ति' । [द्राये, मातादिशति-'स्नाता भूत्वा देवतानां पूजां निवेतंय' 
इत । 9 
वसन्तसेना - हज्जे, विण्णवेहि 'श्रत्तमु--अज्ज रा ण्हाइस्सम्‌ । ता बह्मरो 
ज्जेब पुग्रं शिब्बत्तेडु त्ति। [चेटि, विज्ञापय मात रम्‌--भ्रद्य न स्नास्यामि। 
` तद्ब्राह्मण एव पूजां निवतेयतु' इति ।] 
चेटी- जं घ्रज्जश्रा ग्राएवेदि । [यदार्याज्ञापयति। (इति निष्क्रान्ता) । 

_ मदनिका- अज्जए, सिणेहो पच्छरि ए पुरोभादइदा, ता कि शेदम्‌ । 
[ग्रायं, स्नेहः पृच्छति, न पुरोभागिता, तत्क्रिन्विदम्‌ || ' [ 
ठ र स केरिसि मं पेव्खसि । [मदनिके, कीदुशीं मां 
प्रक्षसे । 


Fs IS 


\ 


f मात्रा वसन्तसेनामात्रा । सन्देशेनः सन्देशं दत्वा । भ्रालिक्षन्तो चिन्तयन्ती 
जि उपसर्पामि समीपे गच्छामि। सोत्कण्ठा उत्कण्ठया सहिता । मन्त्रयसि कथयसि । | 
Bf Fe | हञ्जे हति) चेही शोधमा रस झव्यग्र 00 by eGangotri य 
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। 
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_ द्वितीय अङ्क 
—ooo— 
(प्रवेश करके) | 
चेटी--माता ने आर्या (वसन्तसेना) के पास संदेश लेकर भेजी हूँ। तो जब 


` तक प्रवेश करके आर्या के समीप जाती हूँ । (घूमकर ओर देखकर) यह र्या हृदय से 


कुछ विचार करती हुई बैठी है। तो जब तक उसके समीप चलती हूँ । 


(इसके बाद आसन पर बैठी हुई उत्कण्ठित वसन्तसेना तथा मदनिका प्रविष्ट होती हैं) 


बसन्तसेना--चेटी ! इसके वाद? 

चेटी--आरयें ! कुछ भी नहीं कह रही हो, “इसके बाद! क्या ? 
चसन्तसेना--बैने क्या कहा ? 

चेटी--'इसके बाद । 

बसन्तसेना- (भौं चढाकर) हाँ इसी प्रकार । 


(समीप जाकर) 


पहली चेटी--आर्ये ! माता जी यह आज्ञा दे रही हैं कि “स्नान करके 
देवता्रों की पूजा को निबटालो ।” 

बसन्तसेना--चेटी ! माता जी को यह सूचना दो कि: ग्राज नहीं नहाऊेंगी 
इसलिये ब्राह्मण ही पूजा को निवटा ले ।' १ 

चेटी--जो आर्या आज्ञा देती हैं । (निकल जाती है) 

सदनिका- आये ! दोपदृष्टि नहीं ग्रपितु प्रेम पूछने को प्रेरित करता है कि 
यह क्या (बात) है ! म 

वसन्तसेना- -मुझे कैसी देख रही हो ? 


RR 


मदनिका नाम्नी चेटी पृच्छति--स्नेहः इत्यादि .। स्नेहः पृच्छति स्नेहात्‌ 


पृच्छामि अथवा स्तेहों मां प्रष्ठु प्रेरयति । पुरोमागिता दोषंदशिता । 'कुतः तवेदृशी _ 
द की > 


दशा जाता' इति स्नेहवशात्‌ पृच्छामि न तु दोषदृष्ट्येति भावः । 


परस्य हुदयग्रहरे चित्तवृत्तिज्ञाने पण्डिता चतुरा । एष खलु भगवान कामः 5 (नै 
टिन) । यः कामः तराणजनस्य युवजनस्य भहान्‌ ` | र 


भवत्या (कमनन्तसेनया हीतः ( 
(द्‌ "४. 0000 Ceffection. Digitized by eGangotri डी 


द्द ] े मृच्छकटिके | 


सदनिका--श्रण्जाश्राए॒सुण्णहिदमश्रतरेस जाणामि हिप्रश्गदं' कंपि | 
झञ्जभ्रा अहिलसदि त्ति.। [आर्यायाः शुन्यहृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कमप्या- | 


र्याभिलषतीति ।] । 
वसन्तसेना--सुट्ठु तुए जाणिदम्‌ । परहिश्रश्रग्गहरापण्डिय़ा मंदरिएभ्रा वसु 
तुमम्‌ । [सुष्ठ्‌ त्वया ज्ञातम्‌ । परहूदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वम्‌ ।] 
भदनिका--पिश्नं मे पिञ्मम्‌। कामो क्खु शाम एसो भश्रवं श्वणगहिदो 
* महूसवो तरुणजशस्स । ता कधेदु भज्जधा, कि राश्रा राश्वल्लहो वा सेवीश्रदि । [प्रियं 
मे प्रियम्‌ । कामः खलु नामैष भगवान्‌ भ्रनुगृहीतो महोत्सवस्तरुणजनस्य । 
` तत्कथयत्वार्या, कि राजा राजवल्लभो वा सेव्यते ।] 
चसन्तसेना-- हञ्जे, रमिदुभिच्छामि रा सेविडुम्‌ । [ चेटि, रन्तुमिच्छामि, 
न सेवितुम्‌ ।] . 
सदनिका-विज्जाविसेसालंकिदो कि कोवि नह्यणजुझा कामीश्रदि। 
[विद्याविशेषालङ्कृतः कि कोऽपि ब्राह्मणयुवा काम्यते ।] 
वसन्तसेना-- पुञ्नणौष्नो मे बह्मणजरो । [पूजनीयो मे ब्राह्मणजनः।] 
मदनिक।--कि भ्रणेभ्रणश्रराहिगसणजरिपदविहववित्थारो यारिभ्रज्गुझा वा 
कामीश्रदि ? [किमनेकनगराभिगमनजनितविभवविस्तारो वाणिजयुवा वा 
काम्यते ? ] > 
बसन्तसेना--हुञ्जे उवारूढसिरेहं पि पराइजणं परिच्चइश्र देसन्तरगमरोण 
वाणिप्रजणो महन्तं विश्नोग्रजं दुक्खं उप्पादेदि । [चेटि, उपारूढस्नेह्मपि प्रणयिजनं 
परित्यज्य देशान्तरगमनेन वाणिजजनो महृद्वियोगजं दुःखमुत्पादयति ।। 
सदनिका---भ्रज्जए, ण रागरा, र राश्रवल्लहो, र बहाणो, रा वासिपश्र- 
जणो । ता को दारि सो भट्टिदारिए कामीश्रदि ? [झ्ाये, न राजा, न राजव- 
ल्लभः, न ब्राह्मणः, न वाणिजजनः। तत्क इदानीं स भतृ दारिकया काम्यते] 
बसन्तसेना--हञ्जे तुमं'भए सह कासदेवाअदशज्जाणंगवा भ्रासि । [चेटि, 
त्वं मया संहू कामदेवायतनोद्यनं गतासीः ।] 
मदनिका--श्रज्ञए; गदह्यि । [आर्य गतास्मि । ] 
वसन्तसेना- तह वि मं उदासीएा बिभ्र पुच्छसि। [तथापि मामुदासौनेवं 
पृच्छसि ।] 
_ सदनिका जारिदम्‌ । कि सो ज्जेव जेरा अ्रज्ञआ सरशाप्रदा परग्भुव- 
बण्णा । [ज्ञातम्‌ । कि स एव येनार्या शरणागताभ्युपपन्ना ।] 
_ वसन्सेना--किरणामहेप्रो क्यु सो ? [कि नामघेयः खलु सः ? | 


 इत्सवः अत्यन्त ह्रदः । कामप्रभावम्‌ अनुभवन्ती वसन्तसेना मामपि बन्धनात्‌ > 
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द्वितीयोऽद्धः [ ६९ 


सदनिका -- आर्या के शून्य हृदय के कारण यह जान रही हूँ कि हृदयस्थ 
किसी (प्रेमी) को आर्या चाहती है ? 

दसन्तसेना--तुमने ठीक जाना । वस्तुतः तुप्त दूसरे के हृदय (की बातों) को 
ग्रहण करने में कुशल 'मदनिका' हो । : 

संदनिका--मेरा बहुत प्रिय हुआ । सचमुच यह भगवान्‌ कामदेव जो युवा 
पुरुषों का महोत्सव है आपके द्वारा अनूगृहीत हो गया है, तो आर्या बतलायें कि क्या - 
राजा या राजा का प्रिय सेवित हुआ है । 

चसन्तसेना--चेटी ! रमण करने की इच्छा करती हूँ न कि (धन प्राप्ति की 
इच्छा से) सेवा करने की । 

सदनिका--क्या विशिष्ट विद्या से अलडक्ृत किसी ब्राह्मण युवक की कामना 
की जा रही है? 

बसन्तसेना--द्राह्मण लोग तो मेरे पूज्य हैं। 

मदनिका -- क्या अनेक नगरों में गमन -से प्रचुर सम्पत्ति ग्रजित करने वाले 
व्यापारी युवक कौ कामना की जा रही है ? 

चसन्ससेना--हे चेटी ! व्यापारी पुरुप प्रवृद्ध प्रेम दाले प्रेमीजन को छोड़ 
कर विदेश चले जाने से महान्‌ वियोग जनित दुःख को उत्पन्न करता है । 

सदनिका--आर्ये ! न राजा, न राजपुरुष, न ब्राह्मण, न व्यापारी । तो कौन 
है वह जो शब स्वामिनी के द्वारा चाहा जा रहा है। , 

चसन्तसेना--चेटी ! तुम मेरे साथ कामदेवाफ्तन उद्यान में गई थी । 

सदनिका--ग्रायें ! गई थी । 

वसन्तसेना---फिर भी अनजान के समान मुझ से पूछ रही हो ? 

मदनिका---जान लिया । क्या वही जिसने शरण में आई हुई झार्या को 
(शरण देना) स्वीकार किया था ? 

बसन्तसेना---वह किस नाम वाला है (उसका क्या नाम है) ? 


-.->->>>>>>>>>>-ट 


प्यति तथा ममापि शविलकप्राप्तिभविष्यति इति हृदि निधाय मदनिकया “प्रिय मेः 
प्रियम्‌’ इत्युक्तम्‌ । उन्तु रमणां कतुम्‌ कामोपभोगरसिका भ्रस्मि न द्रव्याथितीति भावः ।. 


. विद्याविरोबेण अलङ्कृतः । पूजनीयः पूजनीयाः खलु न रमणयोग्या इति कक 
भाव; ।. श्रनेकनगरेषु झभिगमतेन व्यापाराथ ` गमनेन - जनितृः विभवस्य सम्पत्ते | 
विस्तारः येन ताहशः वाणिजयुवा । | टु 
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७० |] मृच्छकटिके 
मदनिका--सो कसु सेट्ठिचत्तरे पडियसदि । [स खलु श्रेष्ठिचत्वरे 
प्रतिवसति ।] | 
वसन्तसेना --भ्रइ रामं से पुच्छिदासि । [श्रपि, नामारय पृष्टासि।] ` 
.. मदनिका--सो ब्लु अज्जए, सुगहीदशामहेश्रो अज्जचारुदत्तो खाम । [स 
खलु राय, सुगृहीतनामधेय झार्यचारुदत्तो नाम । ] | 
वसन्तसेना--(सहरषंम्‌) साहु मदरिए, साहु । सटठु तुए जाणिदम्‌ । [साध्‌ | 
भदनिके, साधु । सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ ।] 

मदनिका--(स्वागतम्‌) एव्वं दाव । (प्रकाशम्‌) ज्जए, दलिद्दो सखु सो सुरी | 

झदि । [एवं तावत्‌ । भ्रार्ये, दरिद्र: खलु स श्रूयते । ] 

र बसनन्‍्तसेना--झदो ज्जेव फामीप्रदि । दलिदपुरिससंकन्तमणा बलु गरि्रा | 
लोए प्रबञ्नणीभ्रा भोदि । [अत एवं काम्यते। दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमना: खलु 
गणिका लोकेऽवचनीया भवति ।] 

सदनिका--भ्रज्जए कि हीणकुसुमं सहभ्नारपादवं महुभ्नरी्ञो उरण सेवन्ति ? | 
[भ्नार्ये, कि हीनकुसुमं सहकारपादपं मधुकर्यः पुनः सेवन्ते ? ] 
घसन्तसेना--श्रदो ज्जेव ताश्नो महुश्नरीशो बुच्चन्ति ३ [अत एव ता मधुकय | 
उच्यन्ते ।] 
मदनिका--ग्रज्जए, जइ सो मणीसिदो ता कीस दरण सहसा ण भ्रहिसा- | 
रीझदि ? [श्वार्य, यदि स मनीपितस्तत्किमर्थमिदानीं सहसा नाभिसार्यते ?] 
बसन्तसेना--हज्जे, सहसा प्रहिसारीश्रन्तो पच्चुअश्नारदुब्बलदाएं, वा दाव, | 
जणो दुल्लहदंसरो पुरो भविस्सदि। [चेटि, सहसाभिसार्यमाणः प्रत्युपकारः 
दुर्बलतया, मा तावत्‌, जनो दुलंभदर्शनः पुनर्भविष्यति । ] । 
9 सदनिका कि श्रदो ज्जेव सो श्रलंकारओो तस्स हत्ये शिक्खित्तो ! [किमत 
एव सोऽलङ्कारस्तस्य हस्ते निक्षिप्तः ।] | 
बसन्तसेना--हज्जे, सुट्ठु दे जारिदम्‌ । [चेटि, सुष्ठु त्वया ज्ञातस्‌ ।] 
(पशे | 
झले मट्टा, दससुवण्णस्स लुद्ध जुदकर पपलीझु पापलोण । ता गेण्ह गेण्ह । चिद्‌ ९ 
चिदूठ । दलात्पविट्टो सि । [अरे भट्टारक, दशसुवर्णेस्य रुद्धो द्यूतकरः 
यितः प्रपलायितः । तद्गृहाण गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दूरात्प्रदृष्टोऽसि ।] 


«०:५४ 


| 


` 


> कलि 


ल - उपारूढ: विवृद्धः स्नेहः यस्य तथाभूतमपि प्रणायिजन प्रियजनम्‌ । उदासी: 
नक; मध्यस्था भ्रपिरिचितेव इत्यर्थः । शरणागता शरणं प्राप्ता । अभ्युपपन्ना स्वीङृता। | 


जन 
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झदनिका- बह सेठों के चौक में रहते हैँ । 

वसन्तसेना--श्ररी, (मैं तो) उनका नाम पूछ रही थी। 

सदनिका--म्राये ! वह सुन्दर नाम वाले श्रार्य चारुदत्त हैं । 

यसन्तसेना--(प्रसन्नतापूरवंक) बहुत अच्छी, मदनिके ! बहुत ग्रच्छी । तुमने 
ठीक (अच्छा) जाना । न न 
` झदनिका--(अपने आप) तो ऐसा है. ।- (प्रकट रूप में) आरे ! ऐसा सुना 
जाता है कि वह निर्धन है । | 

` बसन्तसेना--इसीलिए चाहा जाता है। निर्धन व्यक्ति में मन, लगाने (प्रेम 

करने) वाली वेश्या निःसन्देह संसार में निन्दनीय नहीं होती । * 

मदनिका - श्रार्ये ! क्या भ्रमरियाँ बौर (कुसुम) रहित ग्राम के वृक्ष' का भी 
सेवन करती हैं ? * 2 

वसन्तसेना --इसी लिए तो वे 'मधुकरियाँ' कही जाती है। 

सदनिका-आयें ! यदि यह मनचाहा (वाञ्छित प्रेमी) है तो'वगों नहीं 
तुरन्त इसी समय अभिसार करती हो ? र ; 

चसन्तसेना--चेटि ! सहसा अभिसरण किये जाने पर प्रत्युपकार करने में 
अशक्त होने के कारण, ऐसा न हो, कि फिर इस जन (शाय चारुदत्त) का दर्शन भी 
दुलेभ हो जाये । 

धदनिका - क्या इसीलिए वह आभूषण उसके. हाथ में धरोहर रक्खा है । . 

वसन्ततेना--चेटि ! तुमने ठीक जाना । 

(नेपथ्य में) छु 

हे स्वामी ! दस सुबर्ण (तत्कालीन सोने का सिक्का-देखिए टिप्पणी) के लिए 
रोका हुआ जुआरी भाग गया । तो पकड़ो, पकड़ो ! ठहर, ठहर । दूर से ही दिखलाई 
दे गया है। १ 


सुगृहीतं दातृत्वेन शोभनं (थद्धया) ग्रहीत॑ नामधेयं नाम यस्य रा: । वरिद्रपुरुषे 

संक्रान्तं सक्तं । मनः यस्याः ताहशी श्रवचतीया निन्दनीया ने भवति यतो हिनं 
धनाभिलापेण तस्या झनुरागो भवति, किन्तु गुणानुरागेण । मधु, कुवन्ति संवन्ते मत्तां 
इत्यर्थः इति पृथ्वीधरः ।. तस्मादेव ताः मधुकरयेः कथ्यन्ते । 


मनीषितः अभिलषितः । भमिसार्यते तं प्रत्यभिरणं -क्रियते । सहसा 
विएवासोत्पादनात्‌ प्राग झमिसारर्येमाणः प्रत्युपकारे दुर्बंलतया धनाभावात्‌ मभोपर 
कारं कतुंम समर्थतया । उुलेमेदर्शनः इ इ यस्यं “सः । झतएब नाहं 
घनमभिलषामि प्रमि तु भवदगुणानुरक्त वेति विश्वासोत्पादनायेव । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


0 5 भूंचछकटिके | 
(प्रविश्यापटीक्षेपेण संभ्रान्त:) 
संवाहकः--हीमाराहे । कट्ट एशे जुदिश्रलभावे । | 
णवबन्धणमुकक्राए विअ | 
गद्दहीए हा ताडिदो म्हि गद्दहीए । र | 
भ्रङ्लाअमुक्काए वित्र शत्तीए | 
घड्वकी विग्न घादिदो म्हि शत्तीए ॥१॥ 
लेखअ्रवावडहिभ्र्नं शहिअं दट्टू ण त्ति पन्भट्टे । 
एण्हि मग्गणिवडिदे क॑ णु कलु शलणं पपञ्जे ॥२॥ 
ता जाव एदे शहिभ्रजूदिभ्लला भ्रण्णदो मं श्रण्णेशन्त, ताव हक्के विप्पडीवेहि 
पादेहि एदं शुण्णदेउलं पविशिश्न देवी भविश्शम्‌ । [आश्चयम्‌ । कष्ट एष द्यू तकर- 
भावः।] 
नवबन्धनमुक्तयेव गर्दभ्या हा ताडितोऽस्मि गदेभ्या । 
झङ्गराजमुक्तयेव हा शक्तूया घटोत्कच इव घातितोऽस्मि शक्त्या ॥ 
लेखकव्यापृतहृदयं सभिक दृष्ट्वा झटिति प्रश्रष्टः । 
इदानीं मार्गनिपतितः क॑ नु खलु शरण प्रपद्य ॥ 
[तद्घावदेतौ सभिकद्यतक रावन्यतो भामन्विष्यतः, तावदहं विपरीताभ्यां 
पादाभ्यामेतच्छ्न्यदेवकुलं प्रविश्य देवीभविष्यामि।]› (बहुविधं नाट्य इत्वा 
तथा स्थितः) 


माथुरः--भ्रले भट्टा इशुसुबण्णाह लुद्धु जुदकर पपलीण पपलीण । ता गेण्ह 
गेण्हू । चिट्ठ चिटूरु । इुरात्पदिट्टोऽसि । [अरे भट्टारक, दशसुवणंस्य रुद्धो - चूत- 
करः प्रपलायितः । तद्गृहाण गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दुरात्प्रदृष्टोसि ।] 
द्य्‌तकर:-- 
||, . जइ वज्जसि पादालं इन्दं शलणं च संपदं जासि । 
सहिभ्रं ब्रञ्जिञ्र एकं रुदो वि ण रक्खिदु' तरइ ।॥॥३॥ 
[यदि ब्रजसि पातालमिन्द्र शरणं च सांप्रतं यासि । 
सभिक वर्जयित्वैकं रुद्रोऽपि न रक्षितु तरति ॥] 


| 
डौ 
0 
| 
| 
| 
| 
। 
५ 
| 
| 
(ततः श्रविशति माथुरो दूतकरशच) | | 
| 


| 
“5 दशसुवणंस्य कृते रुढ: । छ. तकरस्य माव: द्यूतकरत्व द्युतक्रीडा इति भावः । | 
0... द्यूतक्रीडया खिन्नः संवाहक: कथयति-नवेति । नबबन्धनात्‌ मुक्तया गदंभ्या 
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' शब्नोति । आर्या वृत्तमु ॥३॥ 


द्वितौंयोऽङ्गः [ ७ई 


[विना पर्दा गिरे घबराता हुआ प्रवेश करके] 

संवाहक--आश्चर्य ! यह जुरारीपन भी कप्टदायक है-- 

हाय ! नवीन बन्धन से खुली हुई गदंभी (गधी) के समान गर्देभी नामक पाये 
ने मुझे मार दिया । अङ्गराज (कर्ण) द्वारा छोड़ी हुई शक्ति से घटोत्कच के समान मैं 
भी शक्ति (जुए में कौडियों की एक विशेष चाल) कें द्वारा मारा गया ॥१॥ 

सभिक (द्यूत क्रीड़ा करने वाले) को लेख (यूतक्रीड़ा का लिखित विवरण) की 
शोर मन लगाये देखकर तुरन्त भागा । भ्रब मागे पर झा पहुंचा हूँ, किस की शरण में 
जाउँ? ॥रा . 

तो जब तक सभिक और जुग्रारी मुझे दूसरी ओर ढूंढे तव तक मैं उल्टे पैरों से 
इस सूने देव मन्दिर में घुसकर देवी हो जाऊं) (बहुत प्रकार वा अभिनय करके वैसा 
हो जाता है) । 

- (इसके पश्चात्‌ माथुर जुग्रारी के साथ प्रवेश करता है) 

साथुर--रे स्वामी, दस सुवण के लिये रोका मुझ्ना जुझारी भाग गया, भाग 
गया । तो पकडो, पकड़ो । ठहरो, ठहरो । दूर से ही दिखाई दे गया है। 

` जुआरी--यदि (अपनी रक्षा के लिये तुम) पाताल में जाते हो या इन्द्र की 

शरण में चले जाते हो तो इस समय एकमात्र सभिक को छोड़कर शिव भी तुम्हारी 
रक्षा नहीं कर सकता ॥ २३! 


RN 0 ममम्न्न्क्क्क्क्क््क्फ्य 


पशुविशेषेण इव गदंभ्या एतन्नामधेयया . यूतवराटिकया ताडिंतः अ्रस्मि ग्रङ्कराजेन 
कर्णेन मुक्ताया शक्त्या श्रस्त्रविशेषेण घटोत्कच: भीमसेनसुत -इव अहं. श्त्या 
एतन्नामधेयया दूतवराटिकया ताडितः अस्मि । उत्तरादँ पूर्वाद्धे चोपमालङकारः । तयोः 
संसृष्टिः । चित्रजाति वृत्तम्‌ ॥१॥ 


लेखकेति । लेख: लेखनं तदेव लेखकः स्वार्थ कन्‌ (काले) । लेखे व्यापृतं तत्परं 
हृदयं यस्य तथाभूतं समिक द्यूतकारकं दष्ट्वा भटिति त्वरितं प्रञ्चष्टः प्रदर्शनं गतः 
पलायितो वा । इदानीं मार्गे राजमार्गे निपतितः स्थितः क॑ नु खलु इति विमश शरणं 
प्रपद्य प्राप्नोमि । गाथा वृत्तम्‌ ॥२॥ . 

शून्यं प्रतिमारहितम्‌ देवकुलं देवमन्दिरस्‌ । 


द्यूतकरः संवाहकमुद्दिश्य कथयति--यदीति । यदि त्वै पातालं व्रजसि ग्रात्मरक्षार्थ 
गच्छसि, साम्प्रतम्‌ इदानीमु इतं च शरण यासि शरणां गन्छसि। ` तथापि एकं | 
समिकं यूतकारक॑ वर्जयित्वा त्यकत्वा खः पपि शिवः मपि त्वां रक्षितु न तरति _ पन 
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माथुर:-- "ॐ 
कहि कहि सुसहिश्रविप्पलम्भश्रा 

पलासि ले भञ्नपलिवेविदङ्गश्रा ।. 
पदे पदे समविसमं खलन्तश्रा 

कुलं जसं ग्रदिकसणं कलेन्तथ्रा ॥४॥ 
[कुत्र कुत्र सुसभिकविप्रलम्भक पलायसे रे भयपरिवेपिताङ्गक । 
पदे पदे समविपमं स्खलन्कुलं यशोऽतिकृप्णं कुर्वन्‌ ॥] 


SA 
‘~; 


"३; 
2... 


द्य तकरः-- (पदवीं वीक्ष्य) एसो वज्जदि । इश्नं पणट्टा पदवी । [एष ब्रजति ।: 
इयं प्रनष्टा पदवी ।] 
माथुरः-- (आलोक्य सवितकंम्‌) श्रले, विप्पदीवु पाढु । पडिमाशुण्ण देउलु 


* (विचिन्त्य) धुत्तु जुदकरु विप्पदीवेहि पादेहि देउलं पविट्टो । [भरे, विप्रतीपौ पादौ । 
प्रतिमाशन्यं देवकुलम्‌ । धूर्तो द्यूतकरो विप्रतीपाभ्यां पादाभ्यां देवकुलं 
प्रविष्ट: ।] 


द्यतकरः-ता अणुसरेम्ह । [ततोऽनुसरावः ।] 
साथुर:--एव्वं भोदु । [एवं भवतु ।] 


(उभौ देवकुलप्रवेशं निरूपयतः । हृप्ट्वान्योन्यं संज्ञाप्य) 


>> टॉलशि»शिशररशोारशशिशशिशिशशण 


| 
| 
| 


द्यतकरः- कधं फटुमयी पडिमा । [कथं काष्ठमयी प्रतिमा ।] 

साथुरः--अले राहु णहु । शेलपडिमा । (इति ब्रहुविधं चालयति । संज्ञाप्य च) 
एव्ब्रं भोदु । एहि । जूदं किलेह्य । [धरे, न खलु न खलु। झैलप्रतिभा। एवं 
भवतु। एहि । द्यूत क्रीडावः ।] (इति वहुविधं चूतं क्रीडति) 

संवाहकः--(यतेच्छाविकारसंवरणां बहुविधं कृत्वा स्वगतम्‌) रले, 


i कत्ताशह णिण्णाणश्नशश हलइ हृडक मनुए्शएश । 
ढक्काशद्दे व्व णडाधिवश्श पग्भट्टलज्जणश ॥५॥ 


७-५ = ms os mn os fa] 


संवाहकमुद्दिश्य माथुरः कथयति-कुत्रेति। रे सुसभिकस्थ श्रेप्ठद्युतकारकस्य 
विप्रलस्मक वञ्चक, भवेन परिवेपितानि भ्रङ्कानि यस्य तत्सम्बुद्धौ भयकम्पितगात्र त्वं 
षदे पदे समविषम स्थानं स््लत्‌ (समविषमं यथा स्यात्तथा स्खलन्‌ चा) फुलं बशश्चं 
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द्वितीयोऽङ्कः . [ ७५ 


साथुर--परे श्रेष्ठ सभिक को ठगने वाले तथा भय से प्रकम्पित अङ्ग वाले 
(संवाहक) अपने कुल की कीति को त्यन्त काली . करता हुआ ऊँची-नीची भूमि पर 
.लड़खड़ाता हुआ कहाँ भाग रहा है ॥४॥ 


जुश्रारी--(पैरो को देखकर) यह जा रहा है । यह मार्ग ग्रदृश्य हो गया । 


माथुर--(अनुमानपूर्वक देखकर) प्ररे उल्टे पैर ! पूतिरहित देवमन्दिर ! धूत 
जुझारी उल्टे पैरों से देवमन्दिर में प्रविष्ट हो गया है । 


जुआरो--एसलिए पीछा करते हैं । 
साथुर--ऐसा ही हो । 


(दोनों देवमन्दिर में प्रवेश करने का ग्रभिनय करत हैं। देखकर और एक 
दूसरे को संकेत करके) 


जुआरी--क्या काठ की मूर्ति ? 
साथुर--अरे नहीं नहीं । पत्थर की सूति (है) । नाना प्रकार से उस हिलाता 


= 


है । (संकेत करके) । (ऐसा ही करें) ग्राम्रो जुआ खेलते हैँ। (नाना प्रकार से जुम्रा 
खेलता है) । 


संवाहक--(जुए की इच्छा से उत्पन्न होने वाले विकारों (भावों) का नाना 
प्रकार से संवरण करके भ्रपने ग्राप)--भ्ररे, 


जिस प्रकार भ्रष्ट राज्य वाले राजा के हृदय को ढक्का (नामक वाद्य पटह) 
का शब्द हर लेता है उसी प्रकार कत्ता (काइ, जुए का एक विशेष चिह्न) घनरहित 
भी (जुग्रारी) मनुष्य के मन को हर लेता है tx 


ee ली न नाता" ली 
(2 र 


आड. क या 


झतिकृष्णं कलुषितं कुवन्‌ कुत्र कुत्र कस्म्त्‌ स्थाति पलायसे । रुचिरा वृत्तम्‌ ॥ ४॥ | 


प्रनष्टा अदृश्या जाता , पदवी सागंः, पंदर्चि्वाभावात ततः परं मार्गो न दृश्यते र छः 
इति भाव: । कक ¢ 
: द्यूतक्रीडां दृष्ट्वा संवाहकः स्वमनसि विचारयति--कत्तेति। _ 
कता “पाश' संज्ञकं द्यूतसाधनं तस्य शब्दः ध्वनिविशेष: निर्नाणकस्य नास्ति | नाश ; न 
यस्य तस्य निर्धनस्य हृदयं तथा हरति आकर्षति यथा दक्काशब्दः प्रश्मष्ड राज्य यनत 
तादृशस्य न राधिपस्य हूदयं हरति । उपमालङ्कारः । विपुला वृत्तमु॥ | «इ र 


५४७, 
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७६ ] भृच्छकेटिकै 

जाणामि ण कीलिश्शं शुमेलुशिहलपडणण्णिहं जूअम्‌ । 

तह वि हु कोइलमहुले कत्ताशद्द मणं हलदि ॥६॥ 

[अरे, कत्ताशब्दो निर्नाणकस्य हरति हुदयं, मनुष्यस्य । 

ढक्काशब्द इव नराधिपस्य प्रभ्रष्टराजस्य ॥ ] 

[जानामि न क्रीडिष्यामि सुमेरुशिखरपतनसंनिभं द्यूतम्‌ । . 

तथापि खलु कोकिलमधुरः कत्ताशब्दो मनो हरति ॥] 

छा तकरः- मम पाठे, मम पाठे । [मम पाठे, मम पाठे] 

_ आयुरः--णा हु । मम पाठे, मम पाठे। [न खलु । मम पाठे,.मम पाठे ।] 

“ संवाहक - (ग्रन्यतः सहसोपसृत्य) खं मम पाठे । [ननु मम पाठे ।] 

द्य तकरः--लंद्धे गोहे । [लब्धः पुरुषः । ] 

माथुरः--(ग्रृहीत्वा) झले लुलदण्डा, गहीदोसि ।_ प्रच्छ तं दशसुवण्णस्‌ । 

[भरे लुप्तदण्डक गृहीतोऽसि । प्रयच्छ तदृशसुवर्णम्‌।] 

संबाहकः- ज्य दइश्शम्‌। [अद्य दास्यामि । ] 

` माथुरः--भ्रहुणा पश्नच्छ । [अधुना प्रयच्छ ।] 

संवाहकः- दइश्शम्‌ । पशाद कलेहि । [दास्यामि । प्रसादं कुरु । 

साथुरः--श्रले, णं संपदं पश्नच्छ । [अरे, ननु सांप्रतं प्रयच्छ ।] 

` संवाहकः- शिल पडदि । [शिरः पतति |] (इति, भूमौ पतति) । 

(उभौ बहुविधं ताडयतः) 

माथुरः= एसु तुमं हु जूदिभ्ररमण्डलीए बद्धोति । [एष त्वं खलुद्य तकरम- - 
ण्डल्या बद्धोऽसि।] 

संवाहकः--(उत्याय सविषादम्‌) कधं जुदिअलमण्डलीए बद्धो ह्मि। ही; ` 
एशे घ्ह्माणं चूदि्ललाणं ग्रलङ्खशीए शमए। ता कुदो दइश्शम्‌। [कथं य्‌ तकरम- 
ण्डल्या बद्धोऽस्मि । कष्टम्‌, एषोऽस्माकं द्य तकराणामलङ्घीयः समयः। 
तस्मात्‌ कुतो दास्यामि ।] 

साथुर:--झले, गण्डे कुलु कुलु । [श्ररे, गण्डः क्रियतां क्रियताम्‌ ।] | 
. संवाहकः-एव्वं कलेमि । (द्यूतकरमुपस्पृश्य) श्रद्ध ते देमि, से 
मुञ्चडु । [एवं करोमि अर्ध तुभ्यं ददामि, घं मे मुञ्चतु ।] 

तकरः-एन्वं भोदु । [एवं भवतु] 
Es संवाहक:-- (सभिकमुपगम्य) अद्धश्श गण्डे कलेमि। झ्द्ध पि मे भ्रज्जो 
| . ञ्चु [अधेस्य.गण्ड करोमि । प्रध॑मपि म आर्यो मुञ्चतु ।] 
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जानता हूँ कि सुमेरु (पर्वत) की चोटी से गिरने जैसे (दुःखदायी) जुए को 
नहीं सेलूगगा, फिर भी कोयल के (मधुर स्वर) जैसा कत्ता का शब्द मन को हर ही 
लेता है ॥६॥ . 

जुग्रारी--मेरा दांव, मेरा दांव । 

झाथुर- नहीं । मेरा दांव है, मेरा दांव है। 

संवाहक--(दूसरी और से अचानक पास माकर) दांव तो मेरा है। . 

जु्रारी--(श्रपराधी) व्यक्ति मिल गया । 

साथुर--(पकड़ कर) अरे दण्ड न देने वाले, पकड़ लिये गये हो, तो वह दस 


सुवणं दो । 
संवाहक-ग्राज दे दूगा.। 
माथुर--इसी समय दो । 


संबाहक- दे दूँगा, दया करो । 

माथुर--ग्ररे, नहीं इसी समय दो । 

संवाहक--सिर चक्कर खा रहा है। (भूमि पर गिर पड़ता है) (दोनों नाना 
प्रकार से पीटते हैं) । 

माथुर- यह तुम जुआरियों की मण्डली के द्वारा निवद्ध हो। . 

संवाहक- (विपादपूर्वेक उठकर) क्या जुग्रारियों की मण्डली के द्वारा निवद्ध 

गया हुँ । दुःख है, यह हम जुआरियों का न उल्लघन करने योग्य नियम (समय) 

है। इस लिये कहाँ रो हू । 

साथुर--अरे, वायदा (गण्ड) करो । 

संवाहक--ऐसा ही करता हूँ (जुगारी को छूकर) आधा तुम्हें दिये देता हूँ, 
ग्राघा मेरे लिये छोड़ दें । 

जुग्रारी-गेसा ही हो। 


संवाहक--सभिक के पास जाकर झाघे का वायदा करता हूँ । आय, भ्राधा 


मेरे लिये छोड़ दें। 
SO “एफ ए रा ता 


क 


क्रोडिष्यामि इत्यहं जानामि । तथापि कोकिलशब्दवत्‌ मधुरः कत्ताशब्दः मम 
मन हरति । उपमालङ्कारः । विपुला वृत्तम्‌ । ॥६॥ 


लुप्तदण्डकः लुप्तः दण्डः येन । प्रसाद इपाय्‌ | 


जानामीति _सुभेरोः शङ्गात्‌ पतनसंनिभं पतनसदृशं कष्टकर चूतं न | 
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माथुरः-- को दोसु । एव्वं भोदु । [को दोषः । एवं भवतु । ] 

संवाहकः- (प्रकाशम्‌) अज्ज, श्रद्धे तुए मुक्के। [भार्य, अथ त्वया सुक्तम्‌ । ] 
माथुरः -मुष्के [मुक्तम्‌ ।] यीन 
संवाहकः--(यूतकर प्रति) अद्धे तुए वि मुक्के । [अर्घ त्वयापि मुक्तम्‌ ।] 
द्यूतकरः--मुक्‍्के । [मुक्तम्‌ ।] 

संवाहक:--संपदं गमिश्शम्‌ । [सांप्रतं गमिष्यामि ।] 


माथुरः--पभ्रच्छ तं दशसुवण्णम्‌ कहि गच्छसि । [प्रयच्छ तं दशसुवर्णम्‌ । ` 


कुत्र गच्छसि ? ] 

संवाहक:--पेतलध पेवखध भट्टालग्रा । हा, संपदं ज्ञेय एवकाह धे गण्डे 
कड़े, अवलाह अद्धेमुक्के । तहवि मं अबल संपदं ज्जेव मग्गदि ण [प्रेक्षध्व प्रक्षध्व 
भट्टा रका: । हा, सांप्रतमेव एकस्याध गण्डः कृतः, अपराध: मुक्‍त: । तथापि 


` मामबलं सांप्रतमेव याचते ।] ॒ 


माथुरः - (ग्रहीत्वा) धुत्त, माथुर ग्रहं शिउशु । एत्य तुए श अह धुत्तिज्जामि । 
ता पश्नच्छ तं पेदण्डआ, सब्वं सुवण्णं संपदम्‌ । [धूर्त, माथुरोऽहं निपुणः । शत्र 
त्वया नाहं धूतंयामि, तत्प्रयच्छ तं लुप्तदण्डक, सर्व सुवण सांप्रतम्‌ ।] 

` _संवाहकः--कुदो दइश्शम्‌ । [कुतो दास्यामि ।] रै 

माथुर:--पिदरं विक्किरिण्ज पश्नच्छ । [पितरं विक्रीय प्रयच्छ ।] 

संवाहकः- कुदो मे पिदा । [कुतो मे पिता ।] 

माथुरः-मादरं विविकरिज्ज पञ्रच्छ । [मातरं विक्रीय प्रयच्छ ।] 

संबाहकः--कुदो मे मादा । [कुतो मे माता ।] 

माथुरः अप्पाणं विविकणिज्ज पश्नच्छ । [श्रात्मानं विक्रीय प्रयच्छ ।] 

संवाहक:--कलेघ पशादम्‌ । रोध मं लाअमग्गम्‌ । [कुरुत प्रसादम्‌ । नयता 
मां राजमार्गम्‌ ।] 

` माथुरः पसर। [प्रसर |] 


= 


साम्प्रतं गमिष्याभि उभाभ्यां राशिरेव मुक्त इति मुक्तदेयत्वात्‌ यामि इति 
ब्रते । (पृथ्वी०) । अबलं निर्बलम्‌ । घूर्तयामि धुत्तेकमे करोमि । 


तुक्त दर्पणे-- 
(कि ब्रवीषीति यन्नाठ्ये विना पात्रं प्रयुज्यत . । 
श्रुल्लेदातवतमाप्यध बत स्याहाकाशभाएपितम॥॥ Digitized by eGangotr 


झाकाशे दृष्ट्वा एषा हि भ्राकाशभापितं नाम नाट्योक्तिः। तस्याः लक्षणं 


द्वितीयोऽङ्कः | [ ७६ 
.माघुर--कया बुराई हे? ऐसा ही हो । 
संबाहक--(प्रकट रूप में) गायं, आधा तुमने छोड़ दिया । 
मायुर--छोड़ दिया । 
संवाहक--(जुग्जारी के प्रति) आधा तुमने भी छोड़ दिया । 
जुआरी--छोड्‌ दिया । 
संवाहक- श्रब जाऊं । 
साथुर--वह दस सुवणं दो, कहाँ जाते हो ? 
संवाहक--राजक्तीय पुरुपो ! देखिये, देखिये । हाय भ्रभी तो एक से ग्राधे का 


वायदा किया है, दुसरे ने भी गाधा छोड़ दिया है । फिर भी मुझ निर्बल से इसी 
समय मांगता है । : 


साथुर--(पकड़ कर) घुतं, में कुशल माथुर हू । यहाँ मैं धूर्तता नहीं कर रहा 

. हैँ, तो दण्ड न देने वाले हमारा वह सभी सोना इसी समय दो ' 

संबाहक- कहाँ से दूं ? र 

माथुर--पिता क्रो बेचकर दो । 

संवाहफ--मेरे पिता कहाँ हैं ? 

.साथुर--माता को वेचकर दो । 

संवाहक- मेरी माता कहाँ हैं ? 

माथुर--ग्रपने को बेचकर दो । 

संवाहक--कृपा कीजिये । मुझे राजमार्ग पर ले चलिये । 

साथुर--चलो । 


कर्मकरः भृत्यः । श्रवधीयं उपेक्ष्य । विघटिते नष्टे सति । एष एतादृशा- 
वस्थो वते सम्प्राप्तः । र रश 


दर्दुरकः तस्य प्रशंसां करोति--न गणयतीति । द्यूतं हि नाम नृपतिः इव ` 
कुतश्चिदपि कस्मादपि परामदं तिरस्कारं न गणयति, दपः स्वसामर्थ्यात्‌, द्यूतं च . | स 
चतकराणां मानापमानयोः अविगणनात्‌ । नित्यम्‌ भर्थजातं धनसमूहं हरति भ्र 
यति वदाति> आते बु./विजितात खने द्विप्तेशित्रे.च तीते राजाएपि प्रजाभ्य: बलि | 
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` हरति. कर्मचारिभ्यश्च ददाति । निकामम्‌ अत्यन्तम्‌ आयं धनागमं दर्शयति इति 


घ० ] मृच्छकटिके 


हत्यादो -दशेहि शुवण्णकेहि । (इष्ट्वा आकाशे) फि उ गक कलइश्शशि' 
त्ति । गेहे दे कम्मकले हुविश्शम्‌। छधम्‌ अवइ गदे । भोदु एव्वस्‌ 
इमं झण्णं भणाइश्शस्‌ । (पुनस्तदेव पठति) कधम्‌ । एशे वि मं ग्रबघीलिग् गदे। हा, | 
गज्जचालुदत्तरस विहवे विहडिदे एशे वड्ढामि मन्दभाए । [एवं भवतु आर्या, | 
क्रीणीध्वं मामस्य सभिकस्य हस्तादृशभिः सुवर्णकः ! किं भणत किकरि- | | 
उ्यसि' इति । गेहे ते कर्मकरो भविष्यामि । कथम्‌ झदत्त्वा प्रतिवचनं गतः। / 
भवत्वेवम्‌ । इममन्यं भणिष्यामि । कथम्‌ एषोऽपि मामदधीये गतः । हा, 


श्रायंचारुदत्तस्य विभवे विघटिते एष वर्ते मन्दभाग्यः ।] 
माथुरः--णं देहि । [ननु देहि ।] 
संवाहकः--कुदो दइश्शम्‌ । [कुतो दास्यामि ।] (इति पतति) 
(माथुरः कपंति) 
संवाहक:--झज्जा, पलित्ताप्रध पलित्तश्रभ । [झार्याः, परित्रायध्वं 
परित्रायध्वम्‌ ।] 


| 
| 
संवाहक:-- एव्वं भोडु (परिक्रामति) अज्जा, विकणिध भं इसश्श शहिप्रश्श | 


(ततः प्रविशति पढु रकः) 4 
दड रकः--भो दूतं हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्य 
न गणयति पराभवं कुतश्चिद्धरति ददाति च नित्यमर्थजातम्‌ । 
नुपतिरिव निंकाममायदर्शी विभववता समुपास्यते जनेन ॥७॥ 
झपि च-- | 
रव्पं लब्धं द तेनैव दारा मित्रं द्यतेनेव । 
दत्तं भुबतं थू तेनैव सर्व नष्टं द्यूतेनेव ॥८॥ 
अपि च-- 
त्रेताहृतसर्वस्वः पावरपतनाच्च शोषितशरीरः ' 
नदितदशितमागँः कटेन विनिपातितो यामि € 


समातमुभयोः -पक्षयोः । इदं च्ञ द्यूतं राजा इय विमवत्रता ऐश्वयंयुक्तेन पि जनेन 
समुपास्यते सेव्यते । प्रतः चूतं हि सिंहासनरहितं राज्यमेव । पूर्णोपमा । पुष्पिताग्रा 
वृत्तम्‌ ॥७॥ | छु त | 
द्रव्यमिति (मया दर्दुरकेण) छातेन एव द्रव्यं द्यंतेन एव दाराः | 
लब्धा मित्रं च लब्धमु, यतेन एव दत्त दानादिकं कृतं, भुक्तं सुखादिभोगः इतः, . 
तेन एव सर्वं घनाकि नष्ट दारितम्‌ । विषमालङ्कार; । विद्यून्माला वृत्तमु ॥८॥ | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


Ee (० र शड छ 
येत शर द ५ 


संबाहक--ऐसा ही हो । (चूमता है) भद्रपुरुषों ! इस सभिक (द्य तकारक) 
के हाथ से सुके दस सुवर्णो से खरीद लीजिए । (आकाश की श्रोर देखकर) क्या यह 
कहते हो “क्या करोगे ?" तुम्हारे घर में नौकर हो जाऊंगा । क्यों? उत्तर दिये 
बिना ही चला गया ? भ्रच्छा रहने दो । इस दुसरे (व्यक्ति) से कहुँगा । (फिर वही 
। पढ़ता है) क्यों? वह भी मेरी उपेक्षा करके चला गया ? हाय -आयंचाददस की 
सम्पत्ति के क्षीण हो जाने पर मैं अभागा इस दशा में हो गया हूँ । 
साथुर--दो न ! 
संवाहक--कहां से दू' ? (गिर जाता है) 
(माथुर खींचता है) 
` संवाहक--भद्रपुरुपो, रक्षा करो, रक्षा करो । 
(इसके पश्चात्‌ ददु रक प्रवेश करता है) 
ददु रक--भरे, जुआ भी मनुष्य का बिना सिंहासन का राज्य है 
` (जुआ) अपमान होने को नहीं गिनता हैं (चिन्ता नहीं करता है) कहीं से (घन) 
, हर लेना है और (जीतने वाज्रे को) निरन्तर धनराशि देता रहता है । राजा के पहश 
भ्त्यन्त लाभ दिखलाने वाला (जुआ) सम्पत्तिशाली पुरुष के द्वारा भी सेवन किया 
जाता है ॥७॥ £ ; 
और भी-- 
मैंने चूत द्वारा ही धन प्राप्त किया, स्त्री और मित्र जुंए से ही प्राप्त किए, 
जुए से ही (किसी को दानादि) दिया भौर खाया तथा जुए से ही सव कुछ नष्ट कर 
दिया ॥८॥ ` | 
और भी-- ; 
त्रेता (तीया' नामक एक विशेष दांव) के द्वारा सर्वस्व गँवा देने वाला, 
पावर (दूय़ा' नामक दांव-विशेष) से शुष्क शरीर वाला, नदित (नकका' नामक 


विशेष दांव) के द्वारा (घर का) रास्ता दिखाया जाने वाला; कट (“पुरा' नामक . 


दांव विशेष. के द्वारा मारा हुआ, मैं जाता हूँ ॥९॥ 
ST TT SS 


घ्रतेति । त्रेतया 'तीया” इति प्रसिद्धेन द्य तविशेषेणश हृतंसवंस्व यस्य सः, 
पावरस्य ,दृप्रा' इति प्रसिद्धस्प-पतनात्‌ च शोषितं शरीरं यस्य तथाभुतः, नदितेन 
नन्दी (नक्का) इति प्रसिद्धेन दशितः मार्ग: पलायन-मार्गः यस्मै ताहशः, कटेन 


पावरः पुरा, कटो डृग्रा':इति केचित्‌ (पृथ्वी ०) ॥ | 


| १० डू 


पप इति प्रसिद्धनन्ञ विजिपातित; ऽतया न हनति, गा द gn | 


धर | मूच्छुकटिके | 
(भग्रतो$वलोक्य) झयसस्माक ूर्वसभिको माथुर इत एवाभिवतंते । भवतु। 
झपक्रमितु न शक्यते.। तदवगुण्ठयाम्यात्मानम्‌ । (बहुविधं नाव्य कृत्वा स्थितः । 
उत्तरीयं निरीक्ष्य ) . ` 
` झयं पटः सूत्रदरिद्रतां गतो ह्मयं पटश्छिद्रशते रलङ्कृतः । 
झयं पटः प्रावरितु न शक्यते ह्ययं-पटः संवृत एव शोभते ॥ १०॥ 
झथवा किमयं तपस्वी करिष्यति। यो हि 
पादेनैकेन गगने द्वितीयेन च भूतले । 
वि नि त्तिष्ठति भास्करः ॥ ११ 
3 सापुर:-- दापय दापय । [दापय दापय ।]. 
संवाहकः--कुदो दइश्शम्‌ । [छुतो दास्यामि ।] 
(माथुर: कर्षति) 
दढ रकः--अये, किमेतदग्रतः । (आकाशे) कि भवानाह--'अय॑ छ तकर 
समिकेन खलीक्रियते, न कश्चिन्मोचयति ।' इति । नन्वयं ददु रो मोचयति। 
(उपसृत्य) भ्रन्तरमन्तरम्‌ । (दृष्ट्वा) झये, कथं माथुरो धूर्तः । भयमपि. तपस्वी 
` संवाहकः। . 
यः स्तब्ध दिवसन्तमानतरशिरा नास्ते समुल्लम्बितो । 
यस्योद्घर्षणलोष्टकै रप्रि. सदा पृष्ठे न जातः किणः ॥। 


| 
| 
| 
| 
| 
|| 
| 


> 
/ 
| 
| 
| 
| 
| 
क्‍ 
। 
| 
| 
| 
| 


. स्वकीयं जीणंमुत्तरीर्य इट्ष्वा दढु रकः कथयति--ष्रयमिति । भ्रयं पद 
सुत्राशा तन्तूनां दरिद्रतः क्षीणतां गतः प्राप्तः । गयं. पटः छिद्रशतेंः शतसंख्याक 
अङ्गे प्रलङ्कत; युक्तः । भयं पटः प्रावरितु परिघातु न शक्यते हि निश्चित | 
झ्य पटः संवृतः वेष्टितः एव शोभते। वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ १९): 


तपस्बी--वराकः, क्षुद्रः इति यावत्‌ | 
ददु रक; माथुरस्य भीषणतां ध्यात्वा स्वकीयां सहिष्णुता विचारयति 


हीति । यः भ्रहम्‌ एकेन पादेन गगने आकाशे हितीयेन च भूतले उल्लस्दि/ 
ऊर्ध्वं लम्बितशरीरः सन्‌ तावत्‌ तिष्ठामि यावत्‌ कालं भास्करः सूर्य: तिष्ठति ग्र 


न गच्छति । एंताहशस्य मम माथुराद भयं नास्तीति भावः। पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥११ 


खलीक्ियते भत्स्यंते । अन्तरमन्तरम्‌ इति जनसंमर्दे प्रवेशाय 7 

_ प्रार्थना (पृथ्वी) व ८ 
* चु हि नाम महाकष्टसाध्यं, यश्च संवाहृकसहेशः जनः क्लेशं न सोढु शक 
हस्य सूतेन” कि“प्रगीजममिर्याशबेन८ ददु. ह्य: इतत समुल्लम्बितः भ | 
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(सामने देखकर) यह हमारा भूतपूर्व सभिक (जुझा कराने वाला) माथुर इधर 
ही आ रहा है । श्रस्तु, भागा तो जा नहीं सकता । तो अपने को ढकता हुँ । अनेक 
प्रकार का अभिनय करके खड़ा हो जाता है (उत्तरीय कों देखकर) 

यह वस्त्र धागो की दरिद्रता (क्षीणता अथवा नाश को प्राप्त हो गया है), 
यह वस्त्र तो सँकड़ों छिद्रों से शोभित है (अर्थात्‌ अत्यन्त जीणं-शीण है) यह वस्त्र 
(शरीर को) ढक नहीं सकता है, वास्तव में यह वस्त्र लिपटा हुआ (संवृतः) ही 
इच्छा लगता है ॥१०॥ 
या यह वेचारा (माथुर) क्या फरेगा ? जो (मैं)-- 

एक पैर से आकाश में और दूसरे से पृथ्वी पर, तभी तक लटका हुआ ठहर 
सकता हूँ जब तक सुरज रहता है ग्रर्थात्‌ सारे दिन इतने कष्टप्रद कार्ये को भी कर 
सकता हूँ, माथुर येचारा तो इससे कठिन क्या दण्ड देगा ॥११॥ 

भावुर-- दिलाश्रो, दिलाश्रो । 


संबाहक--कहाँ से दू. ? . 
८ (माथुर खींचता है) 


ददु रक--अरे, यह सामने क्या है? (प्राकाश की ओर) क्या यह कहा प्रापने 

कि “यह जुझ्रा- कराने वाले (सभिक) के द्वारा भत्सित (अपमानित किया जा रहा है), 

कोई नहीं छुड़ाता है । लो यह ददुरक छुड़ाता है । (समीप जाकर) मागे छोडिये । 
(देखकर) अरे, क्या घुर्त माथुर ? यह भी वेचारा संवाहक--- 

जो (मेरे समान) दिन के अन्त तक नीचें सिर करके (आर ऊपर पैर करके) 

चुपचाप लटका हुआ नहीं रह सकता, घर्षण करने वाले ढेलों के द्वारा जिसकी पीठ 

: पर भी चिह्न (किण जनभाषा में घट्टा, चोट का निशान) नहीं पड़ा श्रौर जिसका यह 


शिराः दिवसान्त स्तब्धं न ग्रास्ते, यस्य पृष्ठे उद्घर्षणलोष्टकैः ग्रपि सदा किण: न 
जात: । यस्य च एतत्‌ जङ्कान्तरं कुक्कुरः ग्रहः अहः न चव्यंते. तस्य अत्यायत- 
कोमलस्य सततं द्य,तप्रसङ्गेन किस्‌ ? इत्यन्वयः । 


नय; जनः अहमिव समुल्लम्बितः ऊर्ध्व. लम्बमानः थानतशिराः आनतं शिरो ` 
. यस्यै ताहश: (प्रधः शिरः कृत्वा ऊध्व च- पादौ विधाय इत्यर्थः) दिवसान्तं सूर्यास्त 
यावत्‌ स्तब्धं निश्चल न श्रास्ते.न स्थातुः शक्नोति । यस्य च पृष्ठे उद्धृष्यते एभिः 
_ इति उदृघर्षणानि तानि च लोष्टकानि तैः सदा किणः शुष्कव्रणः न जात: । यस्य च. 
एतत्‌ पुरोत जक्ञान्त्र॑ जख्चान्तरभीग: कुकुरः ग्रहः हः प्रतिदिनं न चव्यंते न | 
खाद्यते । तस्कटला हॅशस्या(अत्पायलश्‍च \श्तिवीमर८००।-मसो कोमलफज़०स्त-पस्य | 
< 0 > १ छ बट, SE 


PPR AS आम कववता 


हि: 


न्व 


यस्यैतच्च न कुवकुरैरहरहर्जङ्वान्तर चव्येते 

तस्यात्यायंतकोमलस्य सततं य,तप्रसङ्गेन किम्‌ ॥१२॥ 
भवतु, माथुरं तावत्सान्त्वयामि (उपगम्य) माथुर, अभिवादये । 

उ (माथुरः प्रत्यभिवादयते) 

बु रकः--किमेतत्‌ । 

माथुर:--अप्न॑ दशसुवष्णं घालेदि । [श्रयं दशसुवणं धारयति ।] 

दडु रकः-- ननु कल्यवतं मेतत्‌ । | | 

माथुर:--(ददु रकस्य कक्षतललुण्ठीकृतं पटमाकृष्य) भट्टा, पश्शत पश्शत। . 
ज्जरपडप्पाबुदो भग्नं पुलिसो दशसुवण्णं फल्सवत्तं बरापि । [भर्तारः, पश्यत 
पश्यत । जज र॒पटप्रावृतो5यं पुरुषो दशसुवणं कल्यवतं भणति । ] , 

बदु रक:--झरे मूर्ख न्वहं दशसुवर्णान्कटकरणेन प्रयच्छामि । तत्कि 
यस्यास्ति धनं स कि क्रोडे कृत्वा दर्शयति । अरे, 

. दुर्णोऽसि बिनष्टोऽसि दशस्वर्णस्य कारणात्‌ । 
पञ्चेन्द्रियसमायुक्तो नरो व्यापाद्यते त्वया ।॥। १३॥ 
माथुरः - भट्टा, तुए दशसुयप्ञ कल्लवसु । सए एसु बिहवु । [भतंः, तव 

दशेसुवर्णः कल्यवरतंः । ममैष विभवः । | 
इडं रकः--यद्येवम्‌, श्रूयतां तह । अन्यांस्तावद्दशसुवर्णानस्येव 
प्रपच्छ । श्रयमपि चतं शीलथतु । 
साथुरः--तात्कि भोदु । [तत्कि भवतु ।] 
दडुंरकः- यदि जेष्यति तदा दास्यति । 
माथुरःभ्रह ण जिशादि । [ग्रथ न जयति |] 
दढुरक: -तदा न दास्यति । 
मंयुर:--प्रह रा जुस जप्पिढुम्‌ । एव्वं झवखन्तो तुमं पयच्छ घुत्तश्ा । अह पि 
राम मायुर धुत्त सूदं मित्या .ादंसञ्नामि । झण्णस्स वि श्रह रप विभेषि । धुत्ता, 
खज्टितो सि तुमम्‌ । [ग्रथ न युतं जल्पितुम्‌ । एवमाचक्षाणस्त्व प्रयच्छ 


~ 


न बिभेमि । घृतं, खण्डितवृत्तोऽसि त्वम्‌ । | 


`` धूर्तक । झहमपि नाम माथुरो धूर्तो चूतं मिथ्या दशेयामि । ग्रन्यस्मादप्यह 


संवाट्‌कस्थ . सततं निरन्तरं द्यूतप्रसङ्गन च तव्यापारेण कि प्रयोजनम्‌ । न किम | 


~ 


पर्संत भात्र: | शाद्‌ लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१२॥ 
कल्यवर्त प्रातर्भोजनम्‌ । तद्वत्‌ स्वल्पमिति यावत्‌ । , 
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। द्वितोगोऽङक | 

| कक हम , 
| जंघा का भीतरी भाग कुत्तों के द्वारा प्रतिदिन नहीं चबाया 'जाता, उस 

। वाले तथा कोमल (संवाहक) को निरन्तर चूतकार्थ से क्या प्रयोजन ॥ १२॥ 
। अस्तु, तब तक माथुर को सान्त्वना देता हुँ । (समीप जाकर) माथुर, प्रणाम करता ' 


| हँ I 

| है (माथुर प्रणाम का उत्तर देता है) 

| बडु रक--यह क्या है ? 

५ आथुर--यह दस सुवरां लिये हुए है। ` 

{ मु तो कलेवे जैसा (तुच्छ धन) है । ी 

| माथुर न रक की बगल में दबाये हुए कपड़े को खींचकर) प्रभुनण, देखिए 

। खा श गिरं वस्त्र से ढका हुआ यह व्यक्ति दस सुवणं को कलेवा मात्र बता 
.. _दढु रक--अरे मूख, मैं तो दस सुवर्ण को वायदे के द्वारा 

सकता हूँ । तो क्या जिसके पास घन होता वह गोद 


लम्बै शरार 


| न (कट! फेंफफर दे 
| (रख) करके दिखलाता हूँ? 
| अरे--(तुम) वर्णाधम (नीच) हो भ्रष्ट हो। दस सुवणं के कारण न्द्र्यो 
| युक्त पुरुष तुम्हारे द्वारा मारा जा रहा है ।।१३॥ र 002: 
| माथुर - महाराज, दस सुवणं तुम्हारे लिए कलेवा | 
५. सुवणं ही मेरी: तो सम्पत्ति है । . pb > bes i 
'रक- यदि ऐसा है $ 
| जी के रक--यदि ऐसा तो सुनो ,९ इसको दस सुवर्णं ही और दो। यह भी 
| साथुर---तो क्य! होगा? 
| ` बडु रक--यदि जीत जायेगा तो दे देगा । 
माथुर--यदि नहीं जीतता हूँ ? 
| दडु रक--तव नहीं देगा। | १ र 
| भाधुर--और प्रलाप (बकवांस) करना उचित नहीं है। रे धत ते 
| हु चत नहीं है ।. रे धूतं, ऐसा कह 
| क तो तुम्हीं दे दो । मैं भी तो धुत. माथुर हूँ, जुए का मिथ्या प्रदर्शन करता हूँ । कमरे 
| भी नहीं डरता हूं । धुर्त, तुम चरित्रहीन हो। ` 


oe 


~ 


... कक्षलले सुष्ठीकृतं वेष्टितं गोपितं वा । सट्टा इति बाद ३. 
डक र "रत बा । सट्टा इत आदरसूचकं सम्प्रोधनमू । 
भैअरपटप्रावृतः जीरांवस्त्रसंवृतः । कटकरणेन पुरापतनेन इतिकाले तात 
mmm me 7 
2... दबुरकः मायुरं प्रति कथयतिं--दुबर्णः इति । हे माथुर, त्व दुर्वणे: दुष्ट 
परे: यस्य, वर्णाधमः नीचः इत्यर्यः सि, विनष्ट: [कूराचरणांत्‌) भ्रष्टः ति 


-.पापाद्यते हन्यते । काव्यलिजुर |१३।। ` र 
८ हि मलङ्कार: । a हुए वृतम्‌ ॥: क कट RS 
७ (७०-0०. Mumukshu Bhawan Vardnas olle १९८० by eGangotri ._ 
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वढु रक:--अरे, कः खण्डितवृत्तः । 
माधुरः--तुमं हु खण्डिअबुत्तो । [रवं खलु खण्डितवृत्त: ।] | 
वदु रकः--पिता ते खण्डितवृत्तः (संवाहकस्यापक्रमितु' संज्ञां ददाति) 
माधुरः--गोसाविभ्रपुत्ता, एव्वं ज्जेव जूदं तुए सेबिदम्‌ । [वेश्यापुत्न, एवभेव 
दूतं त्वया सेवितम्‌ ।] 
बदु रक:- मयैवं चूतमासेवितस्‌ । | 
साथुर:--अले संवाहश्ा, पश्चच्छ तं दशसुवण्णस्‌ । [झरे संवाहक, प्रयच्छ | 
अ भक दइश्शम्‌ दाय वइशशम्‌ । [ग्रदयं दास्यामि । तावद्दास्यामि|| | 
(माथुरः कर्षति) द | 
` बड रकः--मूखं, परोक्षे खलीकतु' शक्यते, न ममाग्रतः खलीकतु म्‌। नीर 
(माथुरः संवाहकमाकृष्य घोणायां मुष्टिप्रहारं ददाति। संवाहक: स | 
मूच्छी नाटयन्‌ भूमी पतति । ददू रक उपसृत्याम्तरयति । ` साथुरो ददु रक ' । | 
वदुरको विप्रतीप ताडयति!) ˆ . . | | 
'माथुर:-- अले बुट छिण्णालिझआपुत्तश्, फलंपि पादिहुसि । [फरे अरे दुष्ट > 
पु श्‍चलीपुत्रक, फलमपि प्राप्स्यसि ।] _ र; 
इं रकः-श्ररे मुखे ग्रहं त्वया सर्गगत, एवं ताडितः ।,श्वो यदि रालः | 
कुले ताडयिष्यसि, तदा द्रक्ष्यासि । 
साथुरः--एसु पेष्खिस्सम्न । [एंष प्र क्षिष्ये ।] 
दु रकः--कथं द्रक्ष्यसि | है 
साथुरः--(पसायं चक्षुषी) एव्बं पेश्लिस्सम्‌ । [एवं प्रेक्षिष्ये ।] 
(दढुं रको.माथुरस्य पांशुना चक्षुषी पूरयित्वा संवाहकस्यापक्रमितु संज्ञां ददाति। 
माथुरोऽक्षिणी निगृह्य भूमी पतति । संवाहकोऽपक्रामति ।) 


झाचक्षाएः कथयन्‌ । अहमपि'“"“"" न बिभेमि इत्यस्य--'अंहमेवान्यं 


प्रतारयामि त तु मामच्यः इत्यथंः इति पृथ्वीधरः । आहमपि नाम मांथुरो धूर्तो यू 

मिथ्या&दर्शयामीति काकुः । पणमप्रतियातितं त्यजन्‌ ह्‌ तमेव pe । wo ८ 
दूतस्य व्यपदेशं दूषयामीत्यथेः ।. नेदं धनस्पृह्या पीडनं कि तहि बसि 

, भावः- -इतिश्रीनिवासाचाम्ने? . कालेमहोदयेन उद्धूतम्‌) खण्डितवृत्तः खण्डितं वृत्तं गत 
सः चरित्रहीन इत्यर्थः । भ्रपक्रमितु पलायितुम्‌ । § 
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दवितौयोऽझुः दु [ ८5७ 

दबु रक--अरे, कौन. है चरित्रहीन ! 

साथुर--तुम्हीं चरित्रहीन हो । 

बढुरक- तेरा पिता चरित्रहीन है। (संवाहक को भागने के लिये संकेत 
देता है) 

झाथुर--वेश्यापुत्र, तुमने ऐसे ही जुआ खेला है । 

दड रक--मैने ऐसे ही जुआ खेला है। ; 

माथुर--प्ररे संवाहक, वह .दस सुवणं दो । 

संवाहरु--आज दे दूंगा । तब तक दे दूँगा । 

(माथुर खींचता है) : 
यतु'रफ--मूखं, (मेरे) पीछे अपमानित कर सकते हो, मेरे आगै अपमानित 


नहीं कर सकते । माथुर संवाहक को खींचकर (उसकी) नाक पर घूंसा लगाता है । 


संवाहक रक्त-प्रवाह पूर्वक मूर्छा का अभिनय करता हुआ धरती पर गिरता है-। ददं रक 
समीप आारकर बीच में पड़ता है । माथुर ददु रक को पीटता है । ददु'रक उल्टा (माथुर 
को पीटता है ।) 

साथुर--अ्ररे, अरें दुष्ट कुलटापुत्र (इस दुर्व्यवहार का) फल भी पाम्नोगे । 

दडु'रक--्नरे मूर्ख तुम्हारे द्वारा (निर्दोष) मैं मागे में चलता . हुना ही पोटा 
गया हूँ, कल को यदि राजकुल में पीटोगे, तब देखना । 

साथुर--यह मैं देख लूँगा । | २ 

दवु रक्त--कंसे देख लोगे ? 

साथुर- (आँख फाड़कर) ऐसे देख लूँगा। 

(ददु रक माथुर की आँखो को धुल से भरकर संवाहक को भागने का संकेत 
दै देता व। माथुर आँखो को पकड़ कर भूमि पर गिर पड़ता है] संवाहक भाग 
जाता है।) 


~ 


~ 


परोक्षे ग्रकणः परम इति परोक्षम्‌ । खलीकतु निरस्कतु । घोरायां नासिकायाम्‌ । 
भ्रन्तरयति अन्तरं ञ्यबधान करोति) विप्रतीप विपरीतम्‌। ` 


. पांसुना घूलिसमूहेन । निगृह्य निमील्य । सिद्धस्य प्रादेशेन निर्देशन । समादिष्टः | 
निदिष्टः । झनपाबृतम्‌ उद्घाटितं पक्षद्वारं यस्य तद्‌ गृहय्‌ । पिधेहि झावृणु। अ्रपाबृंख २. 
उद्घाटय। - व, 
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> ८ ] । ) मुच्छुकटिकै 


र बदु रकः--(स्वगतम्‌) प्रधानसभिको माथुरो भया विरोधितः। तत्नात्र 
युज्यते स्थातुम्‌ । कथितं च मम प्रियवयस्येन शविलकेन, यथा किल---'भरार्य- 
कनामा गोपालदारकः सिद्धादेशेन समादिष्टो राजा भविष्यति ।' इति । 


सर्वश्चास्मद्विधो जनस्तमनुसरति । तदहमपि तत्समीपमेव गच्छामि। (इति . 


निष्क्रान्तः) 


संवाहक; - (सत्रासं परिक्रम्य दृष्ट्वा) छले कश्शवि श्णपावुदपक्खदुग्रालके 


गुहें । ता एत्य पविशिशशम्‌ । (प्रवेशं रूपयित्वा चसन्तसेनामालोक्य) प शलणागदे 
झ्ह। [एतत्कस्याप्यनपावृतपक्षद्वा रकं गेहम्‌ । तदत्र प्रविशामि । आयें, शर- 
णागतोऽस्मि । ] ः । 

बसन्तसेना--प्रेभश्रं सरणागदस्स । हञ्जे, ढक्केहि, पदखदुआरअम्‌ । [भयं 
शरणागतस्य । चेटि, पिधेहि पक्षद्रारकम्‌ ।] ः 

(चेटि तथा करोति) 
घसन्सतेना--कुदो दे भध्रम्‌ । [कुतस्ते भयम्‌ | 
संवाहकः-भ्रज्जे धणिकादो । [अये धनिकात्‌] । 


बसन्तसेना--हञ्जे, संपदं अवाबुणु पवंखदुश्रारश्रम्‌ । [चेटि सांप्रतमपावृणु 


पक्षद्वारकम्‌ ।! न 
संवाहक--(आतमगतर्म्‌) कध धरिकादो तुलद शे अग्रकालणाम्‌ । शुट्ठु क्खु 

एवं गुच्चदि । द्‌ ५; न 

जे झत्तवलं जाणिग्न भाले तुलिदं वहेइ माणेस्से । 

ताहं खलणं ण जाग्रदि ण श्र कन्तालगदो विवज्जदि.॥|१४॥ 


एत्ष सक्खिबोह्ि । [कथं धनिकात्तुलितमस्या भयकारणम्‌ । सुष्ठु . खल्वेवमुः | 
-च्यते। ` क । 


य म्रात्मबलं ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्य: । 
. सस्य स्खलनं न जायते न च कान्तारगतो विपद्यते ॥ 
पत्र लक्षितोऽस्मि ।] 
र माथुरः-- (अक्षिणी प्रमृज्य द्यतकर प्रति) भले, देहि देहि। [परे, ट 
हँ ।] 


द्य तकर:--मट्टा, जावदेव ह्य दद्दुरेण फलहाइदा ताबदेव सो गोहो श्रयः | 
बकन्तो । [भतं:, यावदेव वयं ददु रेण कलहायितास्तावदेव- स पुरुषो$प- 


क्रान्तः ।] 


मायुरः--तस्स जुदकलस्स मुट्टिप्पहालेर शासिका भग्गा झासि। ता एहि। । 
दहिरपहं प्रशुसरेम्ह। [तस्य_ चुतकरस्य मुष्टिप्रहारेण नासिका भग्नासीत्‌ । 


तदेहि । रुघिरपथमनुस राव: ।] 
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द्वितीयोऽङ्कः [ ६६ 


वढु रक-- (अपने आप) मुख्य तकारक मेरे द्वारा विरोधी बना लिया गया 
है, तो यहाँ ठहरना उपयुक्त नहीं है और मेरे प्रिय मित्र शविलक ने यह कहा भी है 
'कि सिद्ध के आदेश के द्वारा निर्दिष्ट आयंक नामक गोपाल-बालक राजा होगा । 
और हमारे जैसा प्रत्येक व्यक्ति उसका अनुसरण करता है । तो मैं भी उसके पास ही 
जाता हूँ । (निकल जाता है) 

संवाहक - (भयपूर्वक घुमकर ग्रौर देखकर) यह किसी का घर है जिसका पक्ष 
द्वार (बगल का दरवाजा--9५९ 0007) खुला है । तो यहाँ प्रवेश करता हूँ (प्रवेश 
करने का अभितय करके वसन्तसेना को देख कर) आर्या शरणागत हूँ । 

वसन्तसेना-- शरणागत के लिये भ्रभय है । चेटि, पक्ष द्वार को बन्द कर दो । 

( चेटी वैसा करती है) 

वसन्तसेना-तुम्हें किस से डर है? 

संवाहक--ग्राये, धनिक से । 

वसन्तसेना--चेटि, अब पक्षद्वार को खोल दो । > 

संवाहक--(अपने आप) क्यों ? धनिक से इसके भय का कारण सीमित ' 


| (कम) हो गया ? वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है- 


जो मनुष्य अपने बल को जानकर उसके झनुसार (तुलित - मित) भार को 
वहन करता है, उसका पतन नहीं होता है, वह दुर्गमपथ पर चलने से भी विपद्ग्रस्त 
नहीं होता है ॥१४॥ . 
इस विषय में मैं परख (देख) लिया गया हूँ | 

माथुर--(भांखें पोंछुकर जुआरी के प्रति) श्रे दो-दो । 

जुझ्नारी---स्नामिन्‌, जैसे ही' हम ददु रक'के साथ झगडा करने लगे, तभी वह 
पुरुष भाग गया । - 

साथुर--उस जुग्नारी की नाक घुसे के प्रहार ते टूट गई थी । तो ग्रा्नो । 
रक्त गिरने के पथ का अनुसरण करें। 


* नल 


oS 

यदि घनिकाद्‌ भयं तहि अपाबृरणु पक्षद्व।/रकम्‌ इति वसन्तसेनायाः वचनं श्र त्वा 
संवाहक: मनसि करोति कथमु इति । भ्राश्‍चयं धनिकाद्‌ भ्रस्याः वसन्तसेनायाः भय- 
कारणं तुलितम्‌ कलितं मितं वा जातम. ! सुष्ठु शोभनं खलु उच्यते बुधेः । य 
इति । यः मनुष्यः श्रात्मबलं स्वसामथ्यं ज्ञात्या तुल्तिं तुल्यं मितं वा भारं बहति 
चारयति तस्य मनुष्यस्य स्खलनं पतनं न जायते स च कान्तारगतः दुगममागं- 
पतितः अपि न विपद्यते विपद्ग्रस्तो न भवति । भ्रस्तुतप्रशंसाऽलङ्कारः । आर्या 
वृतम्‌ ॥ १४॥ 

झत्र अस्मिन्‌ विषये सक्षितः परीक्षितः भ्रस्सि । अस्मिन्‌ श्लोकोक्तविषये 
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६० ] मृच्छकटिके 
(अनुसृत्य) 
छ.तफरः--भट्टा, बसन्तसेशागेहं पनिट्टो सो । [भतंः, वसन्तसेनागृहं 
प्रविष्टः स: ।] 
साथुर:--भूदाईं सुबण्णाई । [भूतानि सुवर्णानि ।] 
छू तकरः--लाझउल गढुझ णिबेदेम्ह । [राजकुलं गत्वा निवेदयावः ।] 
माथुरः एसो धुत्त झदो शिवकमिश अण्णत्त गसिस्सदि। ता उञ्नरोघेरोव्य 


भेण्हेन्ह । [एसो धूर्तोऽतो निष्क्रम्यान्यत्र गमिष्यति । तदुषरोधेनेव्‌ गृह्हीवः ।] 


(वसन्तसेना मदनिकायाः संज्ञां ददाति) 
सवनिफा--कुदो अज्जो ? को चा भ्रज्जो ? कस्स वा अज्जो ? कि वा वित्त 
झज्जो उवज्जीशदि ? कुदो व! भण्मम ? [कुत आर्य; ? को वारः ? कस्य़ वायें: ? 
कां वा वृत्तिमार्ये उपजौवति ? कुतो वा भयम्‌ ? ] 
संवाहकः--शुणाइु प्रज्जश्ना । शज्जे पाडलिउत्ते मे जम्मधूमो ।. गहवइदालके 


_ ये । संवाहशश्श वित्ति उवजोश्राभि । [मपृणोत्वार्या । आय, पाटलिपुत्रं मे जन्म- 


भुमिः । गृहपतिदा रकोऽहम्‌ । संवाहकस्य वृत्तिमुपजीवामि ।] 
बसन्तसेना--सुउ मारा क्खु कला सिविखदा प्रज्जेर्‌ । [सुकुमारा खलु कला 
शिक्षितायेंण ।] 
संवाहकः-- झज्जए, कलेत्ति शिविखदा । ग्राजीविश्ना दारि संबुत्ता । [ श्रायें, 
कलेति शिक्षिता । ग्राजीमिकेदानीं संवृत्ता । ] 


शेटौ--अदिनिब्विण्णं प्रण्जेश! पडिबश्ररां दिण्शस्‌ । तदो तषो । [झतिनिर्वि- . 


ण्णमार्थेण प्रतिवचमं दत्तम्‌ । ततस्ततः |] 
हेवाहक---तवो झज्जए, एशे निजगेहे आहिण्डकाण सुहादो शुरिए्ष प्रपुष्वदेश* 


इंशणकुदृहलेर इह मागदे । इहवि सए परविश्य उज्जइरि एषफे झज्जे शुश्शुशिदे । 


जे तालिशे पिग्नदंशणे पिश्नदादी दइश्र ए फितेदि, भवकिदं विशुमलेदि । कि बहुणा 
पलन्तेण ।-दक्लिणदाए पलकेलसं विश्व ्रत्तारां प्रदगच्छदि, शलणागप्रवच्छले श्र । 
[तत झायें, एष निजगृह श्राहिण्डकानां मुखाच्छू त्वापूर्वंदेशदर्शनकुतूहलेनेहा- 
शत; । इहापि मया प्रविश्योज्जयिनीमेक श्राये: शुश्नू षितः । यस्तादृशः प्रिय- 
दशनः प्रियवादी, दत्त्वा न कीर्तयति, भ्रपङ्कतं विस्मरति । कि बहुना प्रल- 


पितेन । दक्षिणतया परकीयमिवात्मानमवगच्छति, शरणागतवत्सलश्च ।] 
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द्वितीयोऽङं [ ९१ 
(अनुसरण करके) 
खुभआरी--स्वामिन्‌, वह वसन्तसेना के घर में प्रविष्ट हो गया है । 
साथुर--(तब तो) सुवरां प्राप्त हो गये । 
जुझारी--राजकुल में जाकर निबेदन किये देते हैं । 
साथुर--थह दुष्ट यहाँ से निकल कर अन्यत्र चला जायेगा । तो (सन्त 
सेना के) अनुनय (अनुरोध) के द्वारा ही (संवाहक को) पकड़ लें । (वसन्तसेना मद- 
निका, को संकेत देती है) 
सदनिका--श्रायं कहाँ से (प्रा रहे हैं) ? प्रथवा आये कौन हैं? आय 
किसके (पुत्र) हैं आप किस वृत्ति से जीवनयापन्त करते हैं ? और किस से डर है? 
संवाहक -- आर्या सुनें । आर्ये पाटलिपुत्र (पना) मेरी जन्मभूमि है। 
मैं गृहस्थ का बालक हूँ। संवाहक (शरीर दबाने वाले) की वृत्ति के द्वारा 
जीवन-यापन करता हूँ। र 
` बसन्तसेमा--आयं ने वास्तव में सुकुमार कला सीखी है । 
संवाहक--आर्ये कला (मान करके) सीखी थी । इस समय तो (वह) 


` झ्राजीविका हो गई है । 


धसन्तसेना--आर्य ने अत्यन्त दुःखपूरंण उत्तर दिया है । इसके बाद ? 


संबाहक--इसके ग्रनन्तर श्रार्यें, अपने घर पर यात्रियों .के मुख से (इस 


प्रदेश के विषय में सुनकर) अपूर्व देश का दर्शन करने के कौतूहल से यहाँ ग्राया । यहाँ - 


भी उज्जयिनी में प्रवेश करके मैंने. एक सज्जन की सेवा की, जो ऐसा सुन्दर ग्राकृति 
वाला है, प्रिय बोलने वाला है, देकर कथन नहीं करता, बुरा किये हुए को भूल 
जाता है। भ्रधिक कहने से बया ? उदारता के कारण झपने को दूसरों का-सा 
समभंता है और शरण में प्राये हुए को प्रेम करने वाला है । | - 
बैधभ्येण . दृष्टांन्तीभूतो$स्मि इति भावः । रेडीमहोवयेनापि (0. 7३५०) तथव 


व्याख्यातम्‌ स्वस्थितिमनालोच्य द्यते परवृत्तोऽहमिस्पर्थस्य मयि समन्वयाल्लक्यतां म 


` प्राप्तोऽस्मि (काले नोट्स पृ० ५२) । 


भूतानि सुन्नर्णानि प्राप्तानि, शरणांगतवत्सला वसन्तसेना दा हः 
र. : बसन्तसेनायाः उपरोधेन झनुनयेन भ्रथवा तद्‌ ततः उपरोधेन ` 
Ma गृह्णीवः । संज्ञा सङ्घ तम्‌ ददाति । संवाहकस्य | 
वृत्तिम्‌ उपजीवति काँ. जीविकाम्‌ आश्रयति|। | 


00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotr - की र Rr 


बसन्तसेनाग्रुहस्यं उपरोधनेत संवाहक गृह 
परिचयं पृच्छेति कटाक्षेण सूचयति । कां 


६२ ] मृच्छकटिके 

चेटी- को दाणि भ्रज्जग्राए मणोरहन्तररस गुरणाइं चोरिश्र उज्जइरि श्रलङ्क- 
रेदि। [क इदानीमार्याया मनोरथान्तरस्य गुणांश्चोरयित्वोज्जयिनीमलङ्भू- 
रोति।] 

चसन्तसेना - साहु हञ्जे, साहु । मए वि एव्वं ज्जेव हिभ्रएण सन्तिदम्‌ । 
[साधु चेटि, साधु । मयाप्येवमेव हृदयेन मन्त्रितम्‌ ।] 

चेटी--अज्ज, तदो तदो । [धार्य, ततस्ततः ।] 

संवाहक: - अज्जए, शे दार ग्रणुवकोशकिदेहि पदारोहि। [श्राय, स इदा- 
नीमनुक्रोशक्कतः प्रदाने: ।] 

वसन्तसेना-- कि उवरदविहवो संबुत्तो । [किमुपरतविभवः संवृत्तः ।] 

संवाहकः- श्रणाजक्खिदे कधं अज्जआए विण्णादम्‌ । [अनाख्यातमेव 
कथमार्यया विज्ञातम्‌ ? ] 

वसन्तसेना--कि एत्थ जारीअ्रदि । ढुल्लाहा गुणा विहबा ग्र । श्रपेएसु तडा- 


एसु बहुदरं उदश्नं भोदि । [किमत्र ज्ञातव्यम्‌ । दुलंभा गुणा विभवाश्च । पेयेषु . 


तडागेषु बहुतरमुदकं भवति ।] 
चेटी--श्रज्ज किसामधेश्रो बलु सो । [श्रार्य, किनामधेयः खलु सः ।] 
संवाहकः-अज्जे, के दारि तश्श भूदलमिभ्रङ्कुस्स णामं शा जाणादि । शो 
बलु शेट्टिचत्तले पडिषशदि । शलाहरिज्जणामधेए अज्जचालुवत्ते रणाम । [भ्राये, क 
इदानीं तस्य भूतलमृगाडूस्य नाम न जानाति। स खलु श्रे ष्ठिचत्वरे प्रतिः 
बसति । श्लांघनीयनामधेय श्रायंचारुदत्तो नांभ।] _ 


बसन्तसेना--(सहषंमासनादवतीर्य) श्रजस्स प्रत्तराकेरंक एदं गेहम्‌ । हञ्जे, देहि 


(चेटि तथा करिं 


संवाहका--(स्वगतम्‌) कधं अज्जचालुवत्तस्स शामशंकीत्तरोरप ईदिशे मे भ्रादले 


| शाह भ्रज्जचालुदत्तो, शाहु । पहुवीए तुभं एक्के जोवशि शेषे उ जरो शशदि.। (इति 
पादयोनिपत्य) भोदु प्रज्जए, भोदु । प्राशणे रिशोददु प्रज्जझ्ा । | कथमार्यंचा रुदत्तस्य़' 
नामसंकीतेनेनेदृशो म आदर: । साधु प्रायंचा रुदत्त, साधु । पृथिव्यां त्वमेको 
जीवसि । शेषः पुनजेनः श्वसिति । भवत्व।यें, भवतु । आसने निषीदत्वार्या ।] 
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से भ्रासराम्‌ । तालवेण्ठेश्रं गेण्ह । परिस्समो श्रञ्जस्स बधधेदि [आयंस्यात्मीयमेतद-. 
'गेहम्‌ । चेटि, देह्यस्यासनम्‌ । तालवृन्तकं गृहाण । परिश्रम आर्यस्य बाधते |]. 


| 
| 
| 
। 


डितीयोच्दू 2५ जि शक 
चेटी--(ऐसा), कौन है जो प्राजकल शार्या (वसन्तसेना) के मनोरथाभिमुख 


(प्रिय, आयं चारुदत्त) के गुणों का इरण करके उज्जयिनी को भूषित कर रहा है । 


वसन्तसेना--वहुत भ्रष्छा, चेटि, बहुत भ्रच्छा ! मैंने भी हृदय से यही 
विचारा था । 


चेटौ- ग्रार्य तत्पश्चात्‌ । 
संवाहक--ग्रायं बह इस समय दया के कारण किए हुए दान से 
। बसन्तसेना--क्या क्षीणवभव (सम्पत्तिहीन) हो गए ? 

संबाहक--बिगा कहे ही श्रार्या ने कंसे जान लिया ? 

चसन्तसेना--यहां जानने योग्य ही क्या है? गुण और सम्पत्ति (का एकत्र 
पाया जाना) दुलभ है । न पीने योग्य (पानी वाले) तालाबों में बहुत पानी होता है । 

चेटी--श्रायं, वह किस नाम वाले हैं ? 

संबाहक--आयें, इस समय उम पृथ्वी के चन्द्रमा का नाम कौन नहीं 
जानता ? वह सेडों के मुहल्ले मै रहते हैं। यह प्रशंसनीय नाम वाले "अयं 
चादुदत्त' हैं । ड 

वसन्तसेना--(हुर्पपूर्यक आसन से उतर कर) आस का यह अपना ही घर 
है । चेटि, इन्हें श्रासन दो। पंखा ले लो । आर्य को थकान (परिश्रम) पीड़ित कर 
रही है । 

(चेटी वंसा करतो है) - 

संबाहक--(अपने आप) कयां आर्य चार्दत्त का नाम, सेने से मेरा ऐसा 

सम्मान ? धन्य आयं चारुदत्त, धन्य हो । पृथ्वी पर (वास्तव -में) तुम ग्रकेले ही जीते 


हो, जव कि शेष मनुष्य तो केवल सांस लेते हैं।। (परो पर गिरकर) रहने दो, ग्राये 
रहने दो । श्रार्या प्रासन पर बैठे । 


गृहपतिः ग्रामाध्यक्षः, गृहस्वामी वा, तस्य दारकः पुत्र । संवाहकस्य शरीर्‌-` 
मर्देकस्य-। सुकुम'रा. कोमला । झाजोबिका वृत्तिः । संवृत्त संजाता । झतिनि- 
बिण्णम्‌ य्तिनिर्वेदयुक्तम्‌ । प्रतिवचनम्‌ उत्तरम्‌ । श्राहिण्डकानां पर्यटकानामू । 
झपुबेदेशस्य ग्रद्मुतप्रदेशस्य । प्रियं दर्शनं यस्य, तादृशः मधुराकृतिः । झपक्ृतम्‌ 
अपका रम्‌ । दक्षिणतया दाक्षिण्येन (नञ्नतया उदारतया च) । 


सनोरथस्य अन्तर: तस्य, मनोरयामिमुखस्य प्रियस्य काम्यस्य वा । मन्त्रितं 


--विचारितम्‌ । अनुक्रोशः करुणा. तेन इते; प्रदानः उरत. नष्टः विमयः सम्पत्तिः 
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९४ ] मृच्छकटिके 


बसन्तसेना--(श्रासने समुपविश्य) ज्ज, कुदो सो घरिप्रो । [द्यार्ये, कुतः 
स धनिकः ।] 


संवाहक: 
शक्कालधणे क्ख शज्जणे काह ण होइ चलाचले धणे । 
जे पुइदु' पि ण जाणादि शे पुआविशेशं पि जाणादि ॥१५॥ 
- [सत्कारघनः खलु सज्जनः कस्य न भवति चलाचलं धनम्‌ । 
यः पूजयितुमपि न जानाति स पूजाविशेषमपि जानाति ॥ 
बसन्तसेना- तदो तदो । [ततस्ततः ।] 
संवाहकः--तदो तेण अज्जेण शवित्तो पलिचालकेकिदो म्हि । चालित्तःवशेशे 
झ तस्सि भुदोबजीची म्हि शंवुत्ते । तदो प्राश्रधेश्रविशमदाए दशशुवण्णअ जूदे हालि- 
दम्‌। [ततस्तेनायेंण सवृत्ति: परिचारकः ङतोऽस्मि।. त्तारित्र्यावशेषे च 
` तस्मिन्दूतोपजीव्यस्मि संवृत्तः । ततो भागधेयविषमतया दशसुवर्णं दयूते 
हारितम्‌ ।] 
माथुरः--उच्छादिदो म्हि। मुसिदो म्हि। [उत्सादितोऽस्मि । मुषितोऽस्मि ।] 
संबाहकः--एदे दे शहिश्रजुदिभ्रला मं ्रणुशंधश्नन्ति ।, शंपदं शुर अज्जा 
पमाम्‌ । [एतौ तौ सभिकद्य्‌तकरौ मामनुसंधत्तः । सांप्रतं भू त्वार्या 
प्रमाणम्‌ ।] 


वसन्तसेना--मदणिए, वासपादवविसंठुलदाए पदिखरणो इदो तदो वि ग्राहि- 

ण्डन्ति । हज्जे, ता गच्छ । एदाणं सहिभ्रणुदि्रराणम्‌, अ्रश्न॑ श्रज्जो ज्जेव पडिवादे त्ति 

इमं हन्थाभरशाश्रं तुमं देहि। [मदनिके, वासपादपविसंष्ठूलतया पक्षिण इतस्तं- 
तोऽप्याहिण्डन्ते । चेटि, तद्गच्छ । एतयोः सभिकद्य्‌तकरयोः, श्रयमार्य एव 

' ` . प्रतिपादयतीति, इदं हस्ताभरणं त्वं देहि ।] (इति हस्तात्कटकमाङ्कप्य चेट्याः 
हु प्रयच्छति) 


> 
७०-०७... \्\ 8 


गुणाः भ्रौदार्यादयः विभवाइच एकत्र दुलंभाः । यत्र उदारतादयः गुणा 
i सर्ति तत्र सम्पत्तिः न चिरं तिष्ठतीति भावः | एतरबैव समर्थनाय कथयति यत्‌ 
ह. 22:82 झपेयेषु पातुम्‌ श्रयोग्येपु तडागेषु बहृतरम्‌ अत्यविकम्‌ उदकं भवति न तु पेयेषु 

` तथा। भ्रमस्तुतप्रशंसालङ्कारः । भुतलस्य मृगाङ्कः चन्द्रः तस्य । इलाघनीयं प्रशसनीमं 
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द्वितीयोऽङ्कः | ९५ 
` चसन्तसेनां- (शरान पर वैठकर) ग्रायं, वह (गायं चारुदत्त} धनी (कसे) 
कहाँ से हों ? 
संवाहक--दूसरों का सत्कार करना ही सत्पुरुपों का धन होता है । चञ्चल 
(अस्थायी क्षणिक) सम्पति किसके पास नहीं होती ? जो (दूसरों का) सम्मान 


करना भी नहीं जानता, (क्या) वह (अपने प्रति किये गये) विशेष सम्मान को जान 
सकता है ? ॥ १५॥ 


वसन्तसेना--तदनन्तर ? 


संवाहक--तव उस गायं ने (मुझे) सवेतन सेवक वना लिया । उनके चरित्र 


. मात्र शेप रह जाने (धनहीन हो जाने) पर द्यूत से जीविका चलाने वाला हो गया । 


इसके पश्चात्‌ भाग्य की विषमता (वक्रता) से जुए में दस सुवणं हरा दिये । 

माधुर--नष्ट हो गया हूँ । लुट लिया गया हूँ । 

संवाहक--ये दोनों वे सभिक औौर जुआारी मुझे ढूंढ रहे हैं। अव मेरी 
कहानी सुनकर आप निणाय करें (क्या क्रिया जाय) । 

बसन्तसेना - मदनिके, निवास वृक्ष की अस्थिरता के कारणा पक्षी इधर 
उधर ही भटकते हैं। चेटि, तो जाओ । इन दोनों सभिक और जुग्मारी को यह हाथ 
का आभूषण (यह कहकर) तुम दे दो कि यह आयं (संवाहक) ही दे रहे हैं 


(हाथ से कंगन उतार कर चेटी को देती- हूँ) 


नामसंकीर्तनेन नामकथनेन । सः प्रौदार्यादियुक्तः चारुदत्तः धनिकः कुतः 
भवेद्‌ इति भावः । 


९६ ] यृच्यक्दिफे - 


चेटी (गृहीत्वा) जं भ्रज्जम्ा झाणबेदी । [यदार्याज्ञापय'त ।] (इति . 


निप्करान्ता) 
साथुरः--उच्छादिदो म्हि । मुसियो म्हि। [उत्सादितोऽस्मि सुषितोऽस्मि ।] 
चेटी--जघा एदे उद्ध पेषसन्ति, दीहं शीससन्ति, ग्रहिलहन्ति श्र॒दुप्लारखिहि- 
दलोप्रा, तथा तदकेमि, एदे दे सहिश्रजूदिश्ररा हुयिस्सन्ति। (उपगम्य गज्ज, 


१०० ७. ७ 


_ बन्दासि । [यथंतावृध्वं प्रेक्षेते, दीघं निश्वसतः श्रभिलपतश्च द्वारनिहितलो- ` 


` चनौ, तथा तकंयामि, एतौ तौ सभिकद्य तकरौ भविष्यत:। श्रायं, वन्दे ।| 
माथुरः-सुहं तुए होडु । [सुखं तव भवतु ।] 
चेटी--श्रज्ज, कदमो तुम्हारा सहिभ्रो । [आर्य, कतरो युवयोः सभिकः ।] 
सायुरः — 
कस्स तुहु तणुमज्भे भ्रहरेण रददट्ठदुब्विणीदेण । 
जम्पसि मणोहलवग्रणं ग्रालोश्नन्ती कडक्खेण ॥ १६॥ 
रात्थि मम विहवो भ्रण्णत व्वज । ः 
[कस्य त्बं तनुमध्ये श्रधरेण रतदष्टदुविनीतेन । 
जल्पसि मनोहरवचनमालोकयन्ती कटाक्षेण ॥ 

नास्ति मम विभवः । अन्यत्र ब्रज ।] 

चेटी--जंइ ईदिसाईं रं मन्तेसि, ता र होसि जुदिश्नरो । भ्रत्यि कोवि तुम्हाशं 
धारप्रो । [यदीदृशानि ननु मन्त्रयसि, तदा न भवसि द्यूतकरः । अस्ति कोऽपि 

युष्माकं धारकः ।] ह 
` ` -माधूर--भ्नत्थि दशसुवष्णं घालेदि । कि तस्स । [अस्ति । दशसुवर्ण धार- 
यूति । ० तस्य ।] : 

> --तस्य काररणादो श्रज्जैत्रा इमं हत्यामरणं पडिवादेदि । राहि शहि सो 
ज्जेद पंडिवादेदि । [तस्य कारणाद!यंदं हस्ता भरणं प्रतिपादयति । नहि नहि 
स॒ एव प्रतिपादयति ।] . 

माधुर-(सहप॑ गृहीत्वा) भले, भरोशि तं कुलपुत्तम्‌ 'भूदं तुए गण्डे ग्राप्नच्छ । 
पुरो जूदं रमप्न' [झरे, भणसि तं कुलपुत्रम--भूतस्तव गण्ड:। झागच्छ । 
पुनद्यू तं रगस्व' ।] 
गी न्‍ (इति निप्क्रान्ती) 

. चेटी (वसन्तसेनामुपमृत्य) भ्रज्जए, पडितुट्टा गदा सहिश्रजूदिभ्ररा । [झाये 
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चेटी--(लेकर) जो आर्या आज्ञा देती हैं (निकल जाती है) 

माथुर--नष्ट हो गया हूँ, लुट गया हूँ । 

चेटी--क्योंकि ये ऊपर को देख रहे हैं, लम्बे साँस ले रहे हैं, दार पर आँखें 
गडाये बातें कर रहे हैं, इससे अनुमान लगाती हुँ, (कि) ये दोनों वे ही सभिक और 


| जुझारी होंगे । (समीप जाकर) आगं, प्रणाम करती हूँ, । 


मायुर--तुम्हें सुख हो । 

चेटी--आयय आप दोनों में से सभिक कोन से हैं? 

माथुर- हे क्षीण कटि वाली, कटाक्ष से देखती हुई रतिकाल में क्षत इस घुष्ट 
(दुविनीत) ओठ से मनोहर वचन किससे बोल रही हो ॥१६॥ 

मेरे पास सम्पत्ति नहीं है, अन्यत्र जाओ । 

चेटी- यदि तुम ऐसी बांत करते हो, तब तुम जुगारी नहीं हो (सकते) क्या 
झाप लोगों का कोई ऋणी है ? 

सायुर--है । दस स्वर्ण का ऋणी है । उसका क्या ? 

चेटी --उसके कारण से आर्या यह कंगन दे-रही है। नहीं, नहीं वही दे 
रहा हैं। 

साथुर--(हंपूरवंक लेकर) अरी उस कुलीन पुत्र से कह देना, तुम्हारा 
वायदा (पूर्ण) हो गया । आझो फिर जुग्रा खेलो । 

(बाहर चले जाते हैं) 

चेटो--(वसन्तसेना के निकट झाकर) आयें. सभिक और जुआरी सन्तुष्ट 

होकर' चले गये । 


हा त त त प्स्फ्स्सन्स््ाा 
सवत्तिः सवेतनः । चारिवत्यावशेषे चारित्र्यमु एव अवशेषो यस्य स तस्मिन्‌ 
चारिश्यमात्रावशेषे घनहीने जाते सति । दतम्‌ उपजीवति इति द्य तोपजीवी । भाग- 
घेयस्य विषमतया वक्रतया उत्सादितः विनाशितः । मुषितः चोरित लुण्ठितः । 
प्रनुसन्धत्त: अन्वेषण कुरुतः .। आर्या तत्रभवती वसन्तसेना । प्रमाणम्‌ निर्णायिका । 


चासपादपस्य निवासवृक्षस्य विसंष्ठलतया. भ्रस्थिरतया श्रस्तव्यस्ततया । 


/ ग्राहिण्डन्ते भ्रमन्ति । चार्दत्तस्य रिद्रतया तस्य उपजीविनोऽपि इतस्ततः 


भ्रमन्तीति भावः । ग्रप्रस्तुतप्रशंसा । ` श्रयमाय संवाहक एव प्रतिपादयति ददाति |, 
हारे निहिते स्थिते लोचनं ययो तौ । तर्कयामि कल्पयामि । मदनिकायाः 


कृशोदरि, त्वं कटासेश झालोकयन्ती रते दष्टः अतएव br - रति- 
सूचकत्वात्‌ तेन ग्रधरेण मनोहरवचन मधुर वचन कस्य क॑ प्रति गाथा 


वृत्तम्‌ ॥१६। 
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पकर ?” /“ 
००३: 


` ममैतेन | यथांव्यवसितमनुष्ठास्यामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 


न (शिक्षिता) । “त्वया भ्रनुमन्यते चेदहं भवदुगेहे कियत्कालं स्थित्वा भव॑त्या 


६८ ] 5 मृच्छकटिबे | 
वसन्तसेना--ता गच्छदु । प्रज्ज बन्धुअणो समस्ससडु ।. [तद्गच्छतु । प्रद! 
बन्धुजनः समाश्वसितु ।] 


संवाहकः--भ्रञ्जए, जइ.एब्बं ता इथं फला पलिअरणहत्यगदा कलोश्रदु।| 


` [्रार्ये, यद्ये वं तदियं कला. परिजनहस्तगता क्रियताम्‌ ।] 


बसन्तसेना-प्रज्ज, जस्स कारणादो इथ्रं 'कला सिक्खीभ्रदि, सो ज्जेव भर्ने 


` _ सुस्तृतिवपुन्यो सुस्सुसिदव्बो । [प्रार्य, यस्य कारणादियं कला शिक्ष्यते, स एवा. ' 
: यण शुश्न्‌ षितपू्वेः शुश्रू षितव्यः ।] / 


संबाहकः--(स्वगतम्‌) झज्जभाए रिएउम्नं पञ्चादिट्रो म्हि ।. कधं पच्छुवक- | 
लिश्शम्‌ (प्रकफ्राम्‌) झज्जए, अहं एदिणा जुदिप्रलावलाणेर! शककशमराके हुविश्शम्‌। | 
ता शंवाहफे जूदिझले शक्कशमणके शंवुत्तेत शमलिदण्वा अज्जझाए एदे झक्खलु। | 
[ध्यया निपुणं `प्रत्यादिष्टोऽस्मि। कथं प्रत्युंपकरिष्ये । श्राय, अ्रहमेतेन 
द्॒तकरापमानेन शाक्यश्रमणको भविष्यामि । तत्संवाहको झूतकरः शाक्यः 
श्रमणकः संवत्त.इति स्मतंव्यान्याययेतान्यक्षराणि ।] 
बसन्तसेना--अज्ज, अलं साहसेण । [आंये, अलं साहसेन ।] 
संवाहकः--श्रज्जए कले शिच्चए। [झायें, कृतो निश्चयः ।] (इति 
परिक्रम्य) 
जूदेण तं कदं मे जं वीहत्थं जणश्श शब्वश्श । = 
एणहि पाभ्रडशीशे णलिन्दमग्गेण विहलिंश्शम्‌ ॥ १७॥ 
[चूतेन तत्कृतं मम यद्विहस्तं जनस्य सर्वस्य । 
इदानीं प्रव.टशीर्षो नरेन्द्रमार्गण विहरिष्यामि ॥] 
| नेपथ्ये कलकलः) 
. संवाहकः- (प्राकाश्यं) अले, कि ण्णेदम्‌ । (दाकाशे) कि अरणाध--'एशे क्य 


खंिडिसससनफऑसससजसंं--ज८”ट-+--+++++++ 


_ वशन्तशेरणाझाए खुण्टमोडके राम हुट्टहत्यी विद्वलेदि' त्ति। ग्रहो, भ्ज्जग्राए गन्धग्े 


पेक्खिशशं गढुध । हवा कि सम एदिरणा । जधाववशिदं शुचिद्ठशशम्‌ । [भरे 
किर्विदम्‌ । कि भणत-'एष खलु वसन्तसेनायाः खुण्टमोडको नाम दृष्ट 
हस्ती विचरति’ इति । ग्रहो, थ्रार्याया गन्धगजं प्रेक्षिष्ये गत्वा श्रथवा कि 


(ततः प्रविशत्यपटीक्षेपेण प्रहृष्टो विकटोज्ज्वलवेषः कणंपूरक:) 


जे 
` ` ऽ घारकः घारयतीति प्रधमर्ण, ऋणी । छुलपुत्रे सद्वंशजातम्‌, कुलीनम्‌ । गण 
थमयः, शपयः। ` | 


इदं कला संवाहनरूपा । परिजनस्य भवत्परिचारिकायाः हस्तगता प्रा 
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बसन्तसेना--तो प्रब (आप भी) जायें । प्राज वान्धवों को सान्त्वना दें। 

संबाहक--ग्राये, यदि ऐसा है तो यह (अङ्गमर्दन की) कला (अपनी) 
सेविका को हस्तगत (प्राप्त) करा दें? ८ क 

. वसन्तसेना--जिसके कारण से यह कला सीखी गई है, वही (भयं चारुदत्त) 

जो आपके द्वारा पहले सेवित हुया है, (प्रव भी) सेवित होना चाहिये । 

संवाहक- (ग्रपने झाप) आर्या के द्वारा कुशलतापूर्वक अस्वीकृत कर दिया 
गया हुँ इनका प्रत्युपकार कंसे करूँ ? (प्रकट रूप में) यें, मैं इस जुपारी के 
(रूप में) अपमान के कारण त्रौद्ध भिक्षु हो जाऊंगा तो 'संवाहक जुझारी बौद्धभिक्षु 
हो गया है' ये ग्रक्षर आर्या को स्मरण रखने चाहियें । 

वंसन्तसेना--भ्रायं साहस से वस करो | 

संवाहक--श्रार्य, (मैंने) निश्चय कर लिया है । (घूमकर) जुए ने मेरे लिये 
ऐसा किया कि सब व्यक्तियों से व्याकुल (ग्रपमानित) करा डाला। इस समय खुले 
सिर राजमागं से (पर) घूमू गा ॥ १७॥ ० १ 

(नेपथ्य में कलकल) 
` संवाहक- (सुन कर) अरे, यह क्या है? (आकाश की ओर) क्या कहते हो ? 

यह वसन्तसेना का खुण्टमोडक (बन्धन स्तम्भ को तोड़ने वाला) नाम वाला दुष्ट हाथी 
घूम रहा है।, भ्रहो जाकर आयौ के गन्धगज (देखिये टिप्पणी) को देखू । अथवा 
मेरा इससे क्या (सम्बन्ध) ? निश्चायानुसार करूंगा (निकल जाता है) । र 

(तदनन्तर पर्दे के बिना गिरे, प्रसन्न एवं भयङ्कर उज्ज्वल वेशवाला करणंपुरक 
प्रवेश करता है) । 


' मिमाम्‌ अङ्गमर्देनविद्यां शिक्षयित्वा स्वस्थानं गमिष्यामीति भाव:” (3. ४. नवीन 


संस्करण, काले) ।. पूर्व 'शुश्रूपितः इति शुभ्रूषितपूर्व: । प्रत्यादिष्टः निराकृतः, 
प्रत्याख्यातः । शाक्यश्रमणकः बोद्धभिक्षु: । ौ 
वसन्तसेनाया: वचनं श्रूत्वा संवाहक: कथयति-द्यतेनेति । तेन मम संवाह- 
कस्य तत्‌ तादृशं कृतम्‌ यत्‌ सर्वरय जनस्य स्वस्मात्‌ जनात्‌ विहस्तं व्याकुलीकरणम्‌ 
(विहस्तव्याकुलौ समौ) श्रवमाननमिति यावत्‌ । इदानीं सम्प्रति द्य तदेयदशसुवरां- 
निर्यातनकाले बौद्धभिक्षुः भूत्वा प्रकटशीर्ष: प्रकटं शीषं यस्य (मयरहितत्वात्‌) तथाभूतः 
नरेन्द्रमार्गे राजमार्गेण विहरिष्यामि स्परतन्त्ं अमिष्यामि । ग्रार्या वृत्तम्‌ ॥१७॥ 


` खुष्टमोडकः खुष्टं स्तम्भं मोडयति इति, स्तम्सभञ्जकः । गन्बगजं गन्धः - 
प्रधान. गजः गन्धगजः । यथोक्तम्‌--“मस्य गन्षं समाघ्राय न तिष्ठन्ति प्रतिद्विपः तं _ डं 
गन्धहस्तिन प्राहुन्‌ पतेविजयावहमु ।' यथाव्यब्सितं व्यवसितं निश्चितम्‌ भनतिक्रम्य ` 


निश्चयानुख्प परिब्रज्याप्रहशभिति यावत्‌ । अनुष्ठास्यामि करिष्यामि । 
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करांपुरक:--कहि कहि झज्जझा । [कुत्र कुत्रार्या ।] 
: चेटी--बुम्मखुस्स, कि ते उव्वेश्रकालराम्‌, जं श्रग्गदो वटिठदं रज्जं श 
पेक्खसि । [दुर्मेनुष्य, किं त उद्द गकारणम्‌, यदग्रतोऽवस्थितामार्या न प्रेक्षसे ।] 
पुरव Ss झज्जए, वन्दामि । [ आयं, वन्दे] 
व्‌ - कण्णऊरश्र, परितुट्रमुहो लक्‍्खीश्रसि । ता कि ण्णेदम्‌ । [कर्ण- 
पूरक परितुष्टमुखो लक्ष्यसे । तत्कि न्विदम्‌ ।] . 
_ करणांप्रकः--(सविस्मयम्‌) श्रज्जए, वङ्चिदासि, जाए श्रज्ज कण्णऊरश्रस्स 
खु पेरक्कमो ख चिद्ठो । [भायें, वञ्चितासिः ययाद्यः कर्णपूरकस्य पराक्रमो न 
ष्ट: ।] र 
हे दसन्तसेना-कण्णऊरश्र, कि किम्‌ । [कर्णपूरक कि किम्‌ ।] 
कर्णंपुरक:--झुणादु भ्रज्ञश्ना । जो सो ्रज्जश्राए खुण्टमोडशो राम बुट्टहत्यी 
सो श्रालाणत्यम्भ॑ भज्जिश्न महमेत्थं वावादिश्न महन्तं संखोहं करन्तो राश्ममर्गं झोदि- 
ण्णो । तदो एत्थन्तरे उग्घुट्‌ जरोण-- . 
ग्रवणेध वालश्रजणं तुरिदं श्रारहृध वृक्‍्खपासादम्‌ । 
कि ण हु पेक्खध पुरदो दुट्ठो हत्थी इदो एदि ॥१८॥ 
झविच। ` 
विचलइ णेउरजुश्ूलं छिज्जन्ति ग्र मेहला मणिक्खइआ । 
वलझा अ सुन्दरदरा रञ्रणङ्कुरजालपडिबद्धा ॥१९॥ 
तदो तेण बुट्टहस्थिशा कलचरणरहि फुल्लणलिरिए विश्न णोर उज्जइरिस भ्रवगा- 
हनारोण समासादो परिव्वाजशों । तच्च परिव्भटटंदण्डकुण्डिप्राभाप्रणं सीञ्नरेहि 
सिञ्चिभ्न दन्तन्तरे क्खित्तं पेक्सित्र पुणोवि उग्घुटु जणोरा--'हा परिव्वाजशो वावादी- 
श्रदि' त्ति [श्प्णोत्वार्या । यः स आर्यायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टहस्ती स 
ग्रालानस्तम्भं भङ्वत्वा महामात्रं व्यापाद्य महान्तं संक्षोभं कुर्वन्राजमागे- 
मवतीर्णः । ततोऽत्रान्तरे उद्घुष्टं जनेन-- . 2 
पनयत बालकजनं त्वरितमारोहत वृक्षप्रासादम । 
कि न खलु प्रेक्षध्वं पुरतो दुष्टो हस्ती इत एति ।॥१८॥ 
आअपि च । 
विचलति नूपुरयुगलं छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिता: । 
वलयाश्च सुन्दरतरा रत्नाङ्कुरजालप्रतिबद्धाः ॥१९॥ 
ततस्तेन दुष्टहस्तिना करचरणरदने: फुल्लनलिनीमिव नगरीमुज्जयिनीमवः | 
गाहमानेन समासादितः परित्राजक:। तं च परिशभ्रष्टदण्डकुण्डिकाभाजनं ` 
शोकरे: सिक्त्वा दन्तान्तरे क्षिप्त प्रेक्ष्य पुनरप्युद्घुष्ट जदेन--'हा, परिः | 
ग्राजको व्यापाद्यते' इति॥] - | 


~ 


eo ~ 


--:>-<><<>>>>< 


| कन परायन बिना जबनिकापातमेव । विकटः उज्ज्वलश्च वेब: यस्य तथाभूतः । रि 
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. वृत्तम्‌ ॥१८॥ न 


द्वितीयोष्छेः | [ १०१ 


फर्णापुरक--कहां हैं, कहाँ हैं, श्रार्या ! 

चेटी--रे दुर्जन, तुम्हारी घबराहट का क्या कारण है जो सामने स्थित ग्रार्या 
को नहीं देखते हो ? 

करंपरक--(देखकर) आये प्रणाम करता हूँ। - 

वसन्तसेना--करांपुरक, अत्यन्त प्रसन्नमुख दिखाई दे रहे हो । तो यह क्या 
(बात) है । 

कर्णपुरक--(आश्चयंपूवंक) भर्या वञ्चित रह गयीं (क्योंकि) तुमने आज 
कणांपुरक का पराक्रम नहीं देखा । ४ 

वसन्तसेना - कर्णंपूरक, क्या, क्या? - 

करंपुरक- थर्या सुनें । वह जो आपका (भार्या का) खुण्टमोडक नामेक दुष्ट 
हाथी है' वह वन्थनस्तम्भ को तोड़कर, महावत को मारकर महान्‌ उपद्रव करता हुआ 


. सड़क (राजमार्ग) पर उतर गाया । तब इसी बीच में मनुष्यों -ने घोषणा की-- . 


बालकों को हटा लो, तुरन्त पेड़ों या घरों पर चढ़ जांग्रो । क्या देख नहीं रहे 
हो (कि) सामने से दुष्ट हाथी इबर झा रहा है ॥१५॥ 
रौर भी पण 
नूपुरों का जोड़ा गिर पड़ा है, मणिजटित मेखलायें तथा लघधुरत्नसमूह से जड़े 
हुए अति सुन्दर कंगन (भागने से परस्पर संघर्ष होने के कारण) टूट रहे हैं ॥१९॥ | 
इसके पश्चात्‌ (अपने) सूड, पैर शौर दांतों के द्वारा उज्जयिनी नगरी को 
विकसित. कमलिनी' घाली सरसी के तुल्य मथते हुए वह दुष्ट हाथी एक संन्यासी पर 
पहुंचा । और जिसका दण्डझौर कमण्डलु गिर गए हैं, ऐसे उस (संन्यासी) को 
जलबिन्दुओं से खींचकर दांतों के बीच में रक्खा हुआ देखकर जनता ने फिर से यह्‌ 
कोलाहल किया--हाय ! संन्यासी मारा जा-रहा है। 
अ 
परिग्रष्टं मुखं यस्य. ताहश: । ` 
भहामात्रं हस्तिपालकं, हस्तिचालकं वा । 
` बन्धनस्तम्भ॑ भङ्क्त्वा राजमार्गे समागतं वसन्तसेनायाः गजं विलोक्य जनैरेतद्‌ 
उद्धुप्टमिति कणांपूरकः कथयति झपनीयत इति । बालकज्ञनम्‌ झपनयत राजः 
मार्गात्‌ दूरं नयत, वृक्ष प्रासादं च त्वरितम्‌ ग्रारोहत कि न खलु प्रेक्षध्वं पश्यथ 
यूयम्‌ ? पुरतः भ्रग्रतः दुष्टः हस्ती , इतः एतदिशां प्रति एति भ्रागच्छति । गाथा 
RS विचलतोति । (गजभयात्‌ नारीणां गमनवेगात्‌) नूपुरयुगलं (पादेभ्यः) 
त स्वस्थानात्‌ पततिः । मरिखचिताः मणिजटिताः मेखलाः रस्ताङ्कुरारं 
लघुरत्नानां जालैः समूहैः प्रतिबद्धाः जटिताः सुन्दरतरा: वलयः कटकाः च छिद्यन्ते | 
छिन्ना: भवन्ति । गाथापृत्तमु ॥१९॥ | 7 मना 0772: 
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SR मृच्छकटिक | 
बसन्तसेना--(ससंभ्रमम्‌) श्रहो पमादो, अहो पमादो । [रहो प्रमादः, भ्रहो ' 
प्रमाद: |] , ` | 
कर्णपुरकः--झलं संभमेण । सुणादु दाव अज्जा । तदो विच्क्लुण्विसंठुल- । 
सिङ्कलाकलावग्नं उव्वहन्तं दन्तन्तरपरिग्गहिदं परिव्वाजग्ं उव्वहन्तं तं पेक्खिन्न कण्ण- । 
ऊरएर मए, शहि णहि, अज्जग्राए झण्णपिण्डपुट्टेण दासेए, वामचलरोरा जूदलेवसब्रं | 
उन्घुसिञ्न उम्घुसिश्न तुरिदं झावणादो लोहदण्डं गेहिण्य़ प्राआरिदो सो दुद्वहत्थी । [झल॑ , 
संभ्रमेण । शृणोतु तावदार्या । ततो विच्छिच्चविसंष्ठुलश्व ङ्खलाकलापमुद्हन्त | 
दन्तानरपरिगृहीत॑ परित्राजकमुद्ृहन्तं तं प्रेक्ष्य कर्णपूरकेण मया, नहि नहि, | 
झार्याया ब्रप्नपिण्डपुष्टेन दासेन, वामचरणेन द्य तलेखकं उद्घुष्योद्घुष्य त्व- | 
रितमापणाल्लौहदण्डं गृहीत्वार्का रतः स दुष्टहस्ती ।] | 
बसन्तसेना -तवो तदो । [ततस्ततः ।] | 
करांपुरकः 
झाहणिऊण सरोसं तं हत्थि विञझसँलसिहराभम्‌ । | 
मोभ्राविग्रो मए सो दन्तन्तरसंठिश्रो परिव्वाजश्रो ।२०॥ ) 
[भ्राहत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्ध्यशेलशिखराभम्‌ । | 
मोचितो मया स दन्तान्तरसंस्थितः परिन्राजकः ।।] 
बसन्तसेना--सुटूठु दे किंदम्‌ । तदो तदो । [सुष्ठु त्वया कृतम्‌ । ततस्ततः।] | 
करंपूरकः- तदो भ्रज्जए, “साहु रे कण्णऊरश्र, साहु' त्ति एत्तिश्रमेत्त अणन्ती | 
विसमभरक्कन्ता विश्व रावा, एक्कदो पत्हत्या सम्रला उज्जइरणी आसि । तदो झज्जए | 
एक्केण सुण्णाइं घ्राहरणद्ठाणाइ परामुसिश्च उद्घ पेक्ख दोहं रणोससिम्न अझ पावा- |. 
रग्नो मम उवरि बिखत्तो । [तत आयें साधु रे कर्ण पूरक, साधु इत्येतावत्मातर 
भणन्ती#विषमभराक्रान्ता इव नौः एकतः पर्यस्ता सकलोज्जयिन्यासीत्‌। 
तत गाये, एकेन शून्यान्याभरणस्थानानि परामृश्य उध्वं प्रेक्ष्य दीघं निःस्वः 
स्यायं प्रावारको ममोपरि क्षिप्तः ।] म 
` चसन्तसेना-कण्णङरभ्न, जाणीहि दाव कि एसो जादीकुसुमवासिदो ही ॥ 
श बेत्ति। [कर्णपूरक, जानीहि तावत्किमेष जातीकुसुमवासितः प्रावारको न 
वेति ।] ु 
___ कर्खपुरकः -भ्रज्जए, मदगन्येण सुदृढु त॑ गन्षं श॑ जाणामि। [राये मंद 
गन्धेन सुष्ठु तं गन्धं न जानामि ।] 
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बसन्तसेना--(घवड़ाहरपू्वेक) हो भ्रववधानता (ज्ञापरवाही) ! अहो 
अनवधानता ! ५ 
. छर्णोपुरक--धबड़ाहट से बस करो । आर्या सुनें तो । तदनन्तर केटी हुई तया 
अस्थिर (हिलने वाली) "इल्लला (जंजीर)' को धारण किये हुये दांतों के बीच में 
गृहीत संन्यासी को उठाने वाले उस दुष्ट हाथी को देखकर मुझ करांपूरक ने, नहीं 
नहीं, भार्या के अन्नपिण्ड से पुष्ठ हुए सेवक ने द्यूतलेखक को वार वार चेताकर तुरन्त 
बाजार से लोहे का डण्डा लेकर बाईं और चल करके (वाई और पैंतरा बदलने से) 
उस दुष्ट हाथी को ललकारा । (टिप्पणी भी देखिये) 
वसन्तसेना--तत्पश्चात्‌। . 5 न र 
__ करांपुरक--विन्ध्यपवंत की चोटी जसे (विशाल) एवं क्रोधित उस हाथी पर 
प्रहार करके मैंने. वह (हाथी के) दांतों के' बीच में दबा हुआ (या स्थित) सन्यासी 


` छुड़ा दिया । | 


घसन्तसेना --तुमने बड़ा अच्छा किया । तदनन्तर ? . ; 

करांपुरक - इसके पश्चात आर्ये “धन्य रे कणंपूरक, धन्य !” “एकमात्र यही 
कहती हुई सम्पूर्ण उज्जयिनी, वियम भार से दवी हुई नौका के समान एक गोर भुक 
गई । तब आयें, एक (नागरिक) ने अपने शून्य आभूषण-स्थानों (जिन अङ्गों में पहले 
आभूषण घारण करता था और अब जो आभूषणहीन थे ऐसे अङ्गो) को छूकर ऊपर 
देखकर, लम्बी सांस लेकर यह उत्तरीय मेरे ऊपर फेंक दिया। | 

वसन्तसेना - करांपूरक, देखो तो, क्या यह उत्तरीय चमेली के पुष्पों से 
सुवासित है या नहीं ? ुँ ३ र 

कर्णपुरक - आर्ये, मद की गन्ध के कारण भली प्रकार उस (चमेली कीट 
गन्ध) को नही पहचान रहा हूँ। १ 


फुल्लानि विकसितानि नलिनानि कमलानिशयस्यां तां फुल्लपद्यां सरसीमु 
इव भ्रवगाहमानेन मथनं कुर्वता । समासादितः प्राप्तः गृहीतो वा । दण्डश्च कुष्डिका- 
भजनं च दण्डकुण्डिकामाजने, परिभ्रष्टे हस्ताभ्यां पतिते दण्डकुण्डिकाभाजने यस्य तं 
शोकरं: जलबिन्दुभिः । वन्तान्तरे दन्तमध्ये । व्यापाद्यते हन्यते ।' र 

संक्षमः उद्वेग । बिच्छिन्न: त्रटितः अतएव विसंष्ठुल अध्थिर: इतस्ततः 
विकीरणों वा यः श्यद्भलाकलापः शद्धलासमूहः तम्‌ उद्वहन्त पार पन्त । अन्नपिण्डेन 
अन्नग्रसिन पुष्ट; पालितः तेन । उद्युष्य उन्प्राथ्यं । कारितः झाहूत: । न. | 

झाहत्येति --विन्थ्य्शलशिखरस्य भाभा इव आभा यहा त॑ सरोषं क्रोष-युक्त 


हस्तिनम्‌ भ्राहत्य लौहदण्डेन प्रहृत्यु मया कर्णप्रकेण बन्तान्तरे दन्तमध्ये संस्थितः गृहीतः 


सः परिञ्ाजकः सोचिर्तः । गाथावूत्तम्‌ ।।२०॥ 
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बसन्तसेना--रामं पि दाव पेवख । [नामापि तांवत्प्रक्षस्व ।] | 
करांपुरकः:-इमं रामं भ्रज्जग्ना एव्व वाएदु । [इद नामायव वाचयतु || 

(इति प्रावारकमुपनयति ।) 

- वसन्तसेना--भ्रज्जचारुदत्तस्स । '[श्रार्यचारुदत्तस्य ।] (इति वाचयिता 
सस्पृहं गृहीत्वा प्रावृणोति) 
चेटी-कण्णऊरभ्र, सोहदि भ्रज्जग्राए पावारग्रो । [कणपुरक, शोभा 

श्रार्याया: प्रावारकः ।] ह 
कर्ण पुरक:--झा सोहदि श्रज्जश्नाए पावारश्रो। .[आं शोभत स्रार्याया;' 

प्रावारकः ।] 
वसन्तसेना --कण्णऊरग्न, इदं दे पारितोसिअस्‌ । [कर्णपूरक, इद ते पारि 

तोषिकम्‌ ।] (इत्याभरणं प्रयच्छति) | 
कर्णपुरकः--(शिरसा . गृहीत्वा . प्रणाम्य च) संपवं सुट्ठु सोहदि प्रज्जप्नाए 
` पावारश्नो । | सांप्रतं सुष्ठु शोभत श्रार्याया: प्रावारेकः । ] | 
बसन्तसेना--कण्णङरझ, . एदाए बेलाए कहि. भरज्जचारवत्तो । [कणपूरक,| 
' एतस्यां वेलायां कुत्रायंचारुदत्तः ।] | 
करणंपुरकः--एंदेशा ज्जेब मग्गेण पुत्तो गन्तु` गेहम्‌ । -[एतेनेव मागण ` 
प्रवृत्तो गन्तुः गेहम्‌ ।] 
बसन्तसेना--हञ्जे, उवरिदणं अलिन्दर्श भ्रारहित्न भज्जचारुदत्तं पेष्लेम्ह। 
[चिटि, उपरितनमलिन्दकमारुह्यार्यचारुदत्त पश्यामः ।] 
(इति निष्कान्ताः सर्वे) 


इति द्यूतकरसंवाहको नाम -द्वितीयोऽङकः। ` ` 


| 


।  विषमसरेण गुस्तरभारेण आक्रान्ता नोः इव सकला उ न एकत: एक 
दिशायां पर्यस्ता ग्रानता, एकत्रोभूता वा । पराप्रृश्य स्पृष्ट्वा, विचार्य वा मदर | 
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खसन्तसेना- तो नाम भी देखो । 
करणपुरक--यह नाम आर्या ही पढ़ें (उत्तरीय दे देता है) 


वसन्तसेना--श्रायं. चारुदत्त का । पढ़कर प्रेमपूर्वक लेकर झोढ़ 
0) (यह मपूर्वक ह$ 


चेटी--करांपूरक, आर्या के उत्तरीय भ्रच्छा लगता है । 
कर्णपुरक- हाँ, आर्या के उत्तरीय अच्छा लगता है । 
वसन्तसेना--कणंपूरणा, यह तुम्हारा पुरस्कार है । (प्राभूषण देती है) 


फर्णपूरक--(भुके सिर से ग्रहण करके ओर प्रणाम करके) अब भार्या के 
उत्तरीय अधिक अच्छा लगता है । 


बसन्तसेना--कणंपूरणा, इस समय ग्रायं चारुदत्त कहाँ हैं ? 
फर्णपूरक--इसी मागं से जाने लगे हैं। 
बसन्तसेना--चेटि, ऊपर छत पर चढ़कर आये चारुदत्त को देखें। 
(सब निकल जाते हैं) 
छू तकर संवाहक नामक द्वितीय अङ्क समाप्त 


हस्तिमदस्य गन्धन । सुष्ठु सम्यग्रूपेण क्रियाविशेषणम्‌ । भ्रसिन्दकं बहिद्वारप्रकोप्ठ- 


कम्‌ । | 
द्यतकरः संवाहकः यस्मिन्‌ विशेषेण वितः तथाभूतोऽयं द्वितीय; ग्रङ्कुः 


समाप्तः । 
द्वितीयोऽङ्कः 
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'ग्रवि झ | 


द | समुद्रोत्बितं रत्नम्‌ । कुत:-- 


तृतीयोऽ; 
_ (ततः प्रविशति चेटः) 
चेट:-¬ 
शुअणे क्खु भिच्चाणुकम्पके शामिए [णद्धणके वि शोहदि । 
पिशणे उण दव्वगव्विदे दुककले क्ख पलिणामदालुणं ॥। १॥। 


शश्शपलक्कबलद्दे ण शक्कि बालिदु 
झण्णकलत्तपशत्ते ण शक्कि वालिदुम्‌ । 
जूदपशत्तमणुश्शे ण शविक वालिदु 
जे वि शहाविभ्रदोशे ण शक्कि वालिदुम्‌ ॥२॥ 
का वि वेला भरज्जचारुदत्तशश गन्धब्वं शुरिदु गदश्श । प्रविक्कमदि अद्धलभ्नरधी । 
अज्ज वि ण श्राश्रच्छवि । ता जाव याहिलबुश्रालशालाए, गदुश् शुविरशम्‌ । 
[सुजनः खलु भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनकोऽपि शोभते । 
पिशुनः पुनद्रेव्यगवितो दुष्करः खलु परिणामदारुणः ॥] 
झपि च। 
सस्यलम्पटबलीवरदों न शक्यो वारयितु- 
मन्यकलत्रप्रसक्तो न शक्यो वारयितुम्‌ । 
दयूतप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो वारयितु 
योऽपि स्वाभाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ 
[कापि वेलार्यचारुदत्तस्य गान्धर्व श्रोतु गतस्थ। अ्तिक्रामत्यर्घ रजनी । 
घ्रद्यापि नागच्छति तद्यावद्वहिर्हारशालायां गत्वा स्वप्स्यामि ।] (इति 
करोति) : 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


(ततः प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च) ग 
चारदत्त:--अहो भ्रहो, साधु साघु, रेभिलेन गीतम्‌ । वीणा हि नामा | ` 
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तृतीय अङ; 


(तत्पश्चात्‌ चेट प्रवेश करता है) 

चेट-सेवकों पर दया करने वाला सज्जन स्वामी धनहीन होता हुआ भी 
शोभित होता है। किन्तु धन से गित दुर्जन (स्वामी) दुःख से सेवा करने योग्य एवं 
अन्त में भयङ्कर होता है ॥ १॥ 

और भी, 

धान्य का लोभी बैल रोका नहीं जा सकता, दूसरे की स्त्री में घ्रासक्त पुरुष 
को रोका नहीं जा सकता, जुए में अनु रक्त मनुष्य को रोका नहीं जा सकता, जो भी 
स्वाभाविक बुराई होती है, उसका भी निवारण नहीं किया जा सकता ॥२॥ 

गीत (गान्धर्वं) सुनने के लिये गये हुए ग्रायं चारुदत्त को कितना समय हो 
गया ? अर्घरात्रि व्यतीत हो रही है। भ्रव भी नहीं ग्रा रहे हुँ, तो तब तक बाहरी 
दरवाजे वाली कोठरी में जाकर सोऔँ । (वैसा करता है) । 

(इसके पश्चात्‌ चारुदत्त और विदुषक प्रवेश करते हैं) 


चारंदत्त--अहो, अहो, रेभिल ने बहुत अच्छा गाया । वीणा तो वास्तव में 
बिना समुद्र से निकला हुआ रत्न है । क्योंकि 


चारुदत्तस्य चेटः वर्धभानकः स्वकीयस्वामिनः चागदत्तस्य स्वभावं चिन्तयन्‌ 
कथयति-सुजन इति । सुजनः सज्जनः भृत्यानाम्‌ अनुकम्पकः सेवकेषु दयावान्‌ स्वामी 
निर्धनकः अपि निर्धनः अपि सन्‌ शोभते खलु । पुनः किन्तु स द्वब्यर्गावतः द्रव्येण 
गवितः पिशुनः दुर्जन: चेत्‌ दुष्करः दुःखेन सेवनीयः सेवितोऽपि सन्‌ च परिरणामे फल- 
दानसमये दारुण: भयङ्करः भवति.। यद्यपि मम स्वामी चारुदत्तो निधन! तथापि भृत्याः 
नुकम्पकोऽतः शोभते इति व्यज्यते । अत्र च प्रप्रस्तुतातु सामान्यात्‌ प्रस्तुतस्य विशेषस्य 
(चारुदत्तस्य) प्रतीतेः श्र्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । । वेतालीयं वृत्तम्‌ ॥ १॥ 

सस्येति । सस्यलम्पटः सस्यभक्षणे प्रसक्तः बलीवर्दः वृषभ: वारयितु न॑ 
शक्यः । श्न्येवां कतत्रेषुर प्रसक्तः मनुष्यः वारयितु न शक्यः । द्यते प्रसक्तः 
मनुष्यः वारयितुं न शक्यते । एवं यः अपि मनुष्यस्य स्वाभाविकः स्वभावसिद्धः 


दोषः भवति सः अपि चारयितुं न शक्यते । मम स्वामिनः चारुदत्त अतिरिक्तदातृत्वं . 2 3 


स्वभावदोष एव तच्च. न त्यक्तु शक्यते इति भाव: । प्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः । शक्वरी 
जातिः वृत्तम्‌ ॥२॥ 
गन्धर्वाणामिद गान्धवं गीतम्‌ । 
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उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वथस्या 
सङ्केतके चिरयति प्रवरो बिनोदः । | 
संस्थापना प्रियतमा विरहातुराणां | 
:रक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोदः ॥ ३॥ 
विदूषकः--भो, एहि । गहं गच्छेम्ह । [भोः, एहि । गृहं गच्छावः ।] | 
चारदत्त:- श्रहो, सुष्टु भावरे भिलेन गीतम्‌ । | । 
विडूषकः--मम दाव बुवेहि ज्जेव हस्सं जाझदि । इत्थिझाए सबक पठन्तीए, | 
अस्तेण झ काघलीं गाअन्तेण । इत्यभ्ना दाव सक्कर पठन्तो, विष्णरावरास्सा विघ्न | 
गिट्टी, अहिश्रं सुसुझाझदि । सणुस्सो वि काश्लीं गाआन्तो, सुवखसुमरणोदामवेट्टिदो' | 
बुड्ढपुरोहिदो विन भन्तं जवन्तो दिढं मे रण रोझदि ! [मम तावद्द्वाभ्यामेव हास्यं | 
जायते । स्त्रिया संस्कृतं पठन्त्या मनुष्येण च काकलीं गायता । स्त्री तावत्‌ 
संस्कृतं पठन्ती, दत्तनवनस्येव गृष्टिः श्रघिकं सूसूशब्द करोति। मनुष्योऽपि 
काकली गायन्‌ शुष्कसुमनोदामवेष्टितो वृद्धपुरोहित इव मन्त्रं जपन्‌ दृढ न. 
रोचते ।] है 
चारवत्तः--वयस्य सुष्ठु खल्वद्य गीतं भावरेभिलेन । न च भवान्‌ 
परितुष्टः । | ं 
रक्तं च नाम मधुरं च समं स्फुटं च 
भावान्वितं च ललितं च मनोहरं च । 
किवा प्रश्षस्तवचनेबंहुभिमदुक्ते-- न 
रन्तहिता यदि भवेद्वनितेति मन्ये ॥४॥ 
क क वक क्य SS स्य स्स 
रेमिलः चारुदत्तस्य मित्रं कश्चित्‌ सार्थवाहः, एको निपुणो गायक: । समुद्रात्‌ 
उत्यितं समुंद्रोत्यितं इति न समुद्रोत्थितम्‌ ग्रसमुद्रोत्थितम्‌ । संगीतश्रवणानन्तरं चाह्दततः 
घीणायाः प्रशंसां करोति--उत्कण्ठितस्येति । वीणा हि उत्कण्ठितस्य उत्कण्ठा संजाता | 
अस्य प्रसौ उत्कण्ठितः तस्य विरहोत्सुकस्य हृदयानुगुणा हृदयानुरूपा वयस्या सखी | 7 
सङ्केतके सङ्केतदायिनि प्रियजने चिरयति विलम्बं कुर्वति प्रवर: उत्तमः विनोदः! _ 
बिरहेण प्रियवियोगेन झातुरारणां जनानां प्रियतमा प्रत्यन्तप्रिया संस्थापना झाश्‍्वास- | 
प्रदात्री । रक्तस्य ग्रनुरक्तस्य जनस्य च रागस्य अनुरागस्य परिवृद्धिकरः संवर्धक: प्रमोदः 
विनोद: । विविधासु परिस्थितिषु वीणावादनं मनोविनोदस्योत्करष्टं साधनमिति भावः! . 
रूपकेणानुप्राणितः उल्लेखालङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥३॥ | 
भाव: विद्वान्‌ । भावश्चासौ रेभिश्लच भावरेभिलः तेन । 
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| (वीणा) उत्कण्ठित (मनुष्य) की मनचाही (हृदय के प्रनुकूल) सखी है । संकेत 
| . (वायदा) करने वाले प्रेमी के देर कर देने पर एक उत्कृष्ट मनोरंजन है। विरह- 


पीड़ितों को अत्यन्त प्रिय समाश्वासन देने वाली है । यह मनोरंजन (वीणावादन) प्रेमी 
के अनुराग को बढ़ाने वाला है ॥३॥ 


| विदूषक --श्रीमान्‌ जी, आइये घर को चलें । 

॥ चारुदत्त ग्रहो ! रेभिल महोदय (भाव) ने अच्छा गाया। 
। 
| 


- 0 विवृषक--मुझें तो दोनों से ही हँसी उत्पन्न होती है। संस्कृत पढ़ती हुई. 
स्त्री से, मधुर एवं सूक्ष्म ध्वनि में गाते हुए पुरुष से । स्त्री तो संस्कृत पढ़ती हुई, नवीन 
रज्जु डाली हुई एक बार प्रसूता गाय (गृष्टि) की भाँति श्रधिक 'सू, सू शब्द करती है। ` 
शुष्क पुष्पमाला से वेष्टित (पहने हुए) मन्त्र जपते हुए वृद्ध पुरोहित की भाँति, मनुष्य 
भी मधुर एवं सुक्ष्म ध्वनि में गाता हुआ मुझे बिल्कुल भी भ्रच्छा नहीं लगता । 

. चारुदत्त मित्र, रेभिल महोदय ने ग्राज वास्तव में बहुत अच्छा गाया और 
आप सन्तुष्ट नहीं हुए । 


| 

पे (भाव रेभिल का वह ग्रीत)--रागपुणं, मधुर, (स्वर) तथा लय आदि की 
समता वाला, स्पष्ट, भावपुर्ण, ललित एवं मनोहर (था) । या मेरे कहे बहुत से प्रशंसा 
| के वचनों से क्या ? ऐसा'लगता था कि (रेभिल के रूपमें) स्त्री छिपी हुई हो ।।४॥ 
| 

| 

| 

| 
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८ फाकलों . सुक्ष्ममधुरघ्वनि [काकली तु कले सूक्ष्मे ध्वनी” इत्यमर:] । दत्ता 
_ | नवा नस्या नासिकाविवररज्जु: यस्यै सा गृष्टि: सङृत्प्रसूता गौ सा इव । शुष्काणां 
| सुमनसां पुष्पाणां दाम्ना मालया वेष्टितः वृद्धपुरोहित इव । शुष्केत्यादि विशेषणेन 
चिरकालजपप्रवणता व्यज्यते । यथा स वृद्धपुरोहितः चिराय मन्त्रं जपन्‌ न -रोचते 

तथैव काकली गायन्‌ पुरुषोऽपि । 


विदूषकस्य वचनं निशम्य चारुदत्तः भूयः रेभिलश्य गीतस्य प्रशंसां करोति-- 
` रक्तमिति। तस्य गीतं हिच नाम रक्तं रागगुक्तं च मधुर श्र तिमुखं च समं 
| स्वराणां सामञ्जस्ययुक्तं स्फुटं च स्पष्ट सुश्नाव्यमिति यावत्‌ भावान्वितं च भावपूरं 
- सलितं च लालित्याख्यघमं विशेषशालि (पृथ्वी) मनोहरं च हृदयाकषंकं च ग्रासीत्‌ । 

चा अथवा बहुभिः मदुबतें: मया कथितैः प्रशस्तवचनैः प्रशंसावचन कि को साभः? ` 
यदि वनिता सुन्दरी भ्रन्तहिता रेभिलरूपेर प्रच्छन्ना “भवेत्‌, इति सभ्ये संभात्रयामि। | 
| भन्तहिता योषिदेव गायति न रेमिलः इति ' प्रतीयते । भ्रनेन गीतस्य माधुर्यातिरेको _ ट 
4 व्ज्यते--जलरेक्षाञइनः, ।नुतुलतिलुका बुम; Digitized by eGangotr पक fe 


११० ] 
झपि च ! | । 
तं तस्य स्वरसंक्रमं मृदुगिरः श्लिष्ट च तन्त्रीस्वनं 

वर्णानामपि मूर्च्छनान्तरगतं तारं विरामे मृदुम्‌ । 

हेलासंयमितं पुनश्च ललितं रागहिरुच्चारितं की 
यत्सत्यं विरतेऽपि गीतसमये गच्छामि श्रुण्वसिव ॥५॥ ` 
:- -सो वश्नस्स, प्राबणन्तररच्छाविभाएसु सुहं कुक्कुरा वि सुत्ता। ता 
गेहं गच्छेम्ह । (अग्रतो$वलोक्य) वश्नस्स, पेकक्‍्ल पेवल । एसो वि थरन्थश्रारस्स विग्न 
भबभ्रासं देन्तो परन्तरिवखपासादादो श्रोदरदि भश्नवं चन्दो । [भो वयस्य, ' भापणा-. 
न्तररथ्याविभागेषु सुखं कुर्कुरा अपि सुप्ताः। तद्गृहं गच्छावः । वयस्य, 
पश्य पश्य । एपोऽप्यन्धकारस्येवावकाशं दददन्तरिक्षप्रासादादवतरति भगः 
वांश्चन्द्रः ।] $ 
चारुदत्त:--सम्यगाह मवान्‌ । F | 
प्रसौ हि दत्वा तिमिरांवकाशमस्तं व्रजत्युचतक गेटिरिन्दु: । 
जलावगाढस्य वनद्विपस्य तीक्ष्ण विषाणाग्रमिवावशिष्टम्‌ ॥६॥ 

८ विदृषक:--भो, एदं झह्याशां गेहम्‌ । वड्ढमणम्न, वड्ढमाणश्न उग्घाटेहि 
इुभ्नारभरम्‌ । [भोः, इदमस्माक गेहम्‌ । वर्घमानक, वर्घमानृक, उद्घाटय 
द्वारम्‌ ।] ; ८ 
चेट:---अ्रज्जमित्तेश्रस्स शलशंजोए शुरणीश्रदि । झागदे झज्ज, चालुदते । ता 
जाव ढुभ्लालझ शे उग्घाटेमि । (तथा कृत्वा) अज्ज वन्दामि । सित्तेथ्र, तुमंपि चन्दामि 

एत्य वित्यिण्णे आशण शिशीदन्तु भज्जा । |पझार्यमेत्रेयस्य स्वरसंयोगः श्र.यते ।. 
झागत झायेचारुदत्त:। तद्यावद्द्वारमस्योद्घाटयामि । गाये, वन्दे । मैत्रेय, 
त्वामपि वन्दे । त्र विस्तीणे घ्रासने निषीदतमायौं ।] 
(उभौ नाट्येन प्रविश्योपविशतः) ` 
विदृषकः--वड्ढमाशप्र, रसश सद्दावेहि पादाई घोइबुम्‌ । [वर्धेमानक, | 
रदनिकामाकारय । पादौ धातुस्‌] ० . जव I] Fn 
MOMs “य्य ER - 
. तमिति । सत्यं यत्‌ शीतसमये विरते प्रपि वर्णानां मूच्छेनान्तरगतम्‌ रपि 
तारं विरामे मुदु पुनश्च हेलासंयमितं रागढिरुच्चारितं तस्य (रिभिंलस्य) भवुरगिरः वं 
स्वरसंक्रमं श्लिष्ट तन्त्रीस्वन च श्वन्‌ इव अह गच्छामि-इत्यन्वयः । ः 

___ इदं सुत्यं यत्‌ गीतसमये गीतकाले विरते व्यतीते अपि तस्य रेभिलस्य म 
` मधुरवाप्या: तं तदानीं भूत स्वरसंक्रमे स्वराणां निवादादीनां सप्तानां संक्रमं समी 
क्सा ता | 


Se eS रद 


तृतीयोऽङ्कः [ १११ 


झर भी-- 
` सत्य है, कि गीत (गाने) का समय बीत जाने पर भी वर्णों की मूर्च्छना 
(स्वरों का क्रम से भ्रारोह तथा अवरोह) के भ्रन्तगंत (आरोह के समय) अत्युच्च, 
विराम के समय कोमल और फिर लीलापूवंक (हेलया) नियन्त्रित, सुन्दर, एवं 
रागों में दो बार उच्चारण की हुई उस (रेभिल) की कोमल वाणी की उस स्वंरयोजना 
को एवं (उससे) मिली हुई वीणा की ध्वनि को, मैं सुनता-सा जा रहा हूँ ॥५॥ 

विदूषक--हे मित्र, बाजार की मध्यवतिनी गलियों की शाखाओ्रों में कुत्ते भी 
सुख से सो गये हैं । तो घर चलें । (सामने देखकर) मित्र, देखो देखो । यह भी अंधेरे 
को श्रवक्राश-सा देते हुए भगवान्‌ चन्द्रमा प्राकाशरूपी महल से उतर रहे हैं । 

चारुदत्त आपने ठीक कहा । 

` अन्धकार को अवकाश प्रदान करके उन्नत श्रग्रभाग वाला यह चन्द्रमा इसी 

प्रकार अस्त होने जा रहा है जिस प्रकार जल में डूबे हुए वन्य हाथी के दाँत का तीक्ष्ण 
अग्रभाग (पानी में डूबने से) शेषन रह गया हो॥६॥ . . 

वितरक श्रीमान्‌ जी यह हमारा घर है । वर्धमानक, वर्घमानक, दरवाजा 
खोलो-। र 
चेट--आय॑ मैत्रैय का स्वरसंयोग सुनाई दे रहा है । श्रायं चारुदत्त ग्रा गये । 
“तो अब दरवाजा खोलता हुँ । (वैसा करके) आय प्रणाम करता हुँ । मंत्रेय, तुम्हें भी 

वन्दना करता हूँ । यहाँ बिछे हुए भ्रासन पर. य्राप दोनों बैठें । 


(दोनों भ्रभिनय के द्वारा प्रवेश करके बैठ जाते हैं ।) 
` विदूषक--वधंमानक, पैर घोने के लिए रदनिका को बुलाम्रो । 


च इदानीमपि श्युण्वद इव ग्रहं (चारुःत्तः) गच्छामि। स्वरसंक्रममेव विशिनष्ठि, 
कीदृशं स्वरसंक्रमम्‌ ? वर्णानां गीताक्षराणां मूर्च्छना स्वराणां क्रमेण 'आरोहावरोहौ 
तस्याः झन्तरगत मध्ये स्थितमपि तारम्‌ उच्चं विरामे वर्णानां विधामे च म्रद - 
कोमलम्‌ । पुनश्च हेलया लीलया संयमित नियन्त्रितं रागेषु संगीतविद्यायाः 
रागविशेषेषु द्विः वारद्वयम्‌ उच्चारितम्‌ । उत्रेक्षालङ्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥५॥ | 
ज्रापणस्य हट्टस्य अन्तरे मध्ये ये रथ्याता विभागा: तेषु । अन्तरिक्षमेव - 
प्रासाद: तस्मात्‌ । 
चारुदत्तोऽस्तं गच्छन्तं चन्द्रमसं वर्णयति--भ्रसाबिति। जले भ्रवगाढस्य क 
निमग्नस्य वनद्विपस्य वनगजस्य भ्रवशिष्टं जलावगाहनात्‌ शिष्टं तीक्ष्ण विवारणाग्रम्‌ 
इव दन्तस्य अग्रभाग इव दृश्यमान: हि खलु उन्नता कोटिः अग्रभागो यस्य तथाभूतः | 
असो इन्दुः चन्द्रः तिमिरस्य अन्धकारस्य भ्रवकाशं प्रसरणावसरं वत्वा अस्त जति ` 
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११९ ] मृच्छकटिके 
` चारुदत्तः (सानुकम्पम्‌) गरलं सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌ । 
चेटः-_-श्रज्जभिततेभ्, ग्रह पाणिनं गेण्हे । तुमं पादाई घोवेहि । [ भ्रायेमैत्रेय, 
हं पानीयं गृह्लामि । त्वं पादौ धाव ।] - 
विदूषकः-- (सक्रोधम्‌) ओ वश्नमस्स, एसो दाण दासीए पुत्तो अविश पाणिं 
गेण्हेदि । मं उण बम्हरं पादां धोबाबेदि । [भो वयस्य, एष इदानीं दास्याः पुत्रों 
भूत्वा पानीयं गृल्वाति । मां पुनर्क्नह्मणं पादौ घावयति ।| 
जारदत्त:--वयस्य मैत्रेय, त्वमुदकं गृहाण । वर्धभानकः पादौ प्रक्षाल- 
[त | | | 
चेटः -गरज्जमित्तेभ, देहि उदभ्रम्‌ । [झायेमैत्रेय, देह्म.दकम्‌ ।] 
(विदूषकस्तथा करोति । चेटश्चारुदत्तस्य पादौ प्रक्षाल्यापसरति) 
चार्वत्तः--दीयतां ब्राह्मणस्य पादोदकम्‌ । 
विवृषकः--कि मम पादोवर्णाह । भूमीए ज्जेव मए ताडिदगददहेरा विश पुणोषि 
लोडिठदव्वम्‌ । [कि मम पादोदकेः । भूम्यामेव मया ताडितगर्दभेनेवः पुनरपि 
लोठितव्यम्‌ ।] | > 
चट:- भज्जमित्तेश्, बम्हर मखु तुमम्‌ । [रायंमैत्रेय, ब्राह्मणः खलु त्वम्‌] 
: विदूषकः--जघा सब्बणागाणं मज्छे इण्डध्रो तघा सब्यवम्हशाणं सज्के अहं 
बम्हणो । [यथा सर्वनागानां मध्ये डुण्डुभः, तथा सर्वेब्राह्मणानां भध्येऽहं 
ब्राह्मणः।] 
चेट:--पज्जमित्तेश्न, तधा वि घोइश्शम्‌ । (तथा कृत्वा) झज्जमित्तेश्न,. एदं तं 


१ मम दिवा, तुह सत्ति च। ता गेण्ह । (इति दत्त्वा निष्क्रान्तः) [भ्रार्य-. 


मैत्रेय, तथापि घाविष्यामि । भ्रार्यमेत्रेय, एतत्तत्सुंवणं भाण्डं मम दिवा, तव 
रात्रो च । तद्गृहाण ।] 


दिदूषकः--(गृहीत्वा) अज्ज वि एदं चिट्ठदि । कि एत्य उज्जइणीए चोरो , | 


टु 
oI RENEE RR SIRES 


बि णरिय, जो एवं दासीए पुत्तं शिद्दाचोरं-श भ्रवहरदि । भो वग्रस्स शब्मन्तरचठ | 


` स्सालप्नं पवेसभ्रामि णम्‌ । [अद्याप्येतत्तिष्ठति । किमत्रोज्जयिन्यां चौरोऽपि ; 
नास्ति य एतं दास्याः पुत्र निद्राचौरं नापहरति । भो वयस्य, ग्रभ्यन्तरचतु- 


शालक प्रवेशयाम्येतम्‌ ।] 
चारदत | 
गरलं चतुः शालमिमं प्रवेश्य प्रकाश नारीघृत एष यस्मात्‌ । 
तस्मात्स्वयं धारय विप्र तावद्यावन्न तस्याः खलु मोः समर्प्यते ॥७॥ 


ल्मा क्षत. तस्य का जकलप है ।१) इति, पुनः पठति) र 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| (पर्य भाण्डः) न समप्यंते उपजाति 


तृतीयोऽङ्कः [ [ ११३ 


चारुद्त--(दया सहित) सोये हुए जन (रदनिका) को जगाने को रहने दो। 

चेट- आर्य मैत्रेय, मैं पानी सेता हूँ । तुम पैरों को भोम्नो। 

विद्वूषफ--(क्रोधपुर्वक) यह (चेट) दासी का पुत्र होकर प्रब पानौ ग्रहण 
करता है और.मुझ ब्राह्मण से पर घुलवाता है । 

चारुदत्त-मित्र मेत्रेय, तुम पानी लो । वर्धमानक पैरों को धोवे । . 

चेट - श्राय मैत्रेय, पानी दौ । | 

(विदूषक वैसा करता है। चेट चारुदत्त के पैरों को धोकर हट जाता है) 

चारुवत्त- ब्राह्मण के लिए पादोदक दीजिए। 

विदृषक--पादोदक से मेरा क्या? पीटे हुए गधे की भाँति मुझे तो फिर 


` धरती पर ही लेटना होगा । 


खेट- आयं मैत्रेय तुम ब्राह्मण हो । 


विद्वूषफ--जिस प्रकार सब साँपों के बीच में (विषरहित) जल सर्प (१ण्डुम) 
है, उसी प्रकार सब ब्राह्मणों के बीच में मैं (तेजहीन) ब्राह्मण है । 

चेट--फिर भी धुलाऊँगा (वैसा करके) आयं मैत्रेय, यह स्वणं-पात्र दिन में 
मेरा झौर रात में तुम्हारा (है).। तो लो (देकर निकल जाता है) । र 

विटूषक--(लेकर) यह आज भी स्थित है । क्या यहाँ उज्जयिनी में चौर भी 
नहीं है जो इस दासी के पुत्र नींद के चौर (सुवर्णपात्र) को नहीं चुरा लेता है । मित्र ! 


,इसको भीतरी चतुःशाला में प्रवेश कराता (रखता) हूँ । 


चारुदत्त--इस (सुवर्णपात्रे) को चतुःशाला में पहुँचाने. को रहने दो, क्योंकि 
यह वेश्या के द्वारा रवखा गया है । इसलिये हे ब्राह्मण, इसको तब तक स्वयं रक्खो, 
जब तक उसका वह (पात्र) लौटा नहीं दिया जाता ॥७॥ 


(निद्रा का अभिनय करता हुआ, “उसकी उस' स्वरयोजना को- (३।५) यह 
फिर पढ़ता है) 


डुण्डुमः जलसपंः। यथा सेषु जलसपंः विषहीनो भवति तथैव ग्रहमपि | 
ब्रह्मऐेषु ब्रह्मतेजोहीनोऽस्मिं-इति भावः । ९7 


अलंमिति:।: -इभं वसत्तसेनायाः सुवणांभाण्डं चतुःशालं भ्रवेश्य झर्ल प्रविष्ट न दट 
` कुरुत- यस्मात्‌ यः. एषः प्रकाशसार्या वेश्यया घृतः न्यासीकृतः [धृतः “परिहिता, भ्रतः च 
कुटुम्बिन्यजङ्वारनिवेशनस्थाने, स्थापयितुमयोग्य - इत्यर्थः--इति काले] छ न्या 


कारणात्‌ -भोः विप्र, तावत्‌ कां स्वयं घारय” रक्ष यावत्‌ खलु तस्याः वः 
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इयं हि निद्रा नयनावलम्बिनी ललाटदेशादुपसपेतीव माम्‌ । ! 
(7 शभ्रदृश्यरूपा चपला जरेव या मनुष्यसत्त्व परिभूय वर्घते ।}=॥` 


फनी किला नी तिज गणमा 


` जरा दव गनुष्वसत्त्त्रं परिभूय वर्षते । इत्थन्ययः (टि०) । यतः (हि) 


` तस्यः सुखेन भ्रबेशो यत्र तथाभूतं कर्ममागं सम्धिच्छेद॑ (टि०) छुत्वा निमु च्यम 


सिदूषकः--ग्रवि णिद्दाप्नदि भवम्‌ । [अपि निद्राति भवान्‌ ।] 
/ चारुवत्तः--ग्थ किम्‌ । | 


विदृषेकः--ता सुवेह्य । [तत्स्वपिवः ।] (नाट्येन स्वपिति) 
(तत: प्रविशति दाविलकः) । 
शविलक:-- 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुख प्रवेशं 
शिक्षावलेन च बलेन च कर्ममार्गम्‌ । 
गच्छामि भूमिपरिसपंणघृष्टपार्श्वो 
निमु च्यमान इव जीणंतनुभु जङ्ग: ॥६॥ 
(नभोऽवलोबय सहर्षम्‌) ये, कथमस्तमुपगच्छति स भगवान्‌ मृगाङ्कः । . 
तथा हि -- यु 
नुपतिपुरुषशक्धितप्रचारं परगृहदूषणनिश्चितेकवी रम्‌ । 
घनपटलतमोनिरुद्धतारा रजनिरियं जननीव संवृणोति ॥१०॥ 


५ 


| 

। 

। 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

# 
र” विदूषकप्रश्नस्योत्तरं ददानश्चारुदत्तः निद्रायाः आगमनं वणंयति-इयमिति। | 


सन्ताटदेशात्‌ हि नयनावलम्बिनी इव इयं निद्रा मामु उपसपंति या अहृश्यरूपा चपला 


मस्तफप्रदेशात्‌ नयने अवलम्बते इति नयनावलभ्बिनी नेत्राश्रयिणी इव इयम नुभूय 
माना निद्रा माम्‌ उपसर्पति मम समीपमु आगच्छति इव। या निद्रा हयं स 
यस्याःतथाभूता प्रप्रत्यक्षा चपला चः्चला जरा वृद्धावस्था इय मनुष्याणां 0. { बलं परि" 

पूय तिरस्कृत्य वद्ध ते परिसरति । उत्प्रेक्षा उपमा च । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥५॥ , 


` नाद्थेन स्वपिति स्वापस्य ग्रभिनयं करोति । | 
चौयकर्मरिण तत्परः शविलकः स्वकीयं कर्म वरांयति-हत्त्वेति । शिक्षा 
चौयंकलाया: शिक्षासामर्थ्येन बलेन शरीरशक्त्या च शरीरस्य परिणाहःः | 


बःळ्युकेन हौयमानः जीर तनुः यस्य स: भुजङ्गः सर्प: इव भूमी हे 
द्‌ 02070 पारवों तथाभूतः गच्छामि वसन्ततिलकावृत्तम्‌ कावृत्तम्‌ ६ | 
च (७ j .Mu u Binns Co DR eGangotri A 2; शट 


तृतीयोऽङ्कः . [ ११५ 
विदूबक--अरे ग्राप तो सो (निदिया) रहे हैँ? | 


चारवत्त--प्रोर क्‍या ? क्‍योंकि मस्तक प्रदेश से नेत्रों में उतरती-सी यह 
निद्रा मेरी ओर ग्रा रही है। जो अदृश्य रूप वाली चञ्चल वृद्धावस्था के समान 
मनुष्य के बल को अभिभूत करके बढ़ती है ॥८॥ 


बिइषक--तो सोते हैं । (अभिनय के द्वारा सो जाता है) 
(तत्पश्चात्‌ शविलक प्रवेश करता है) 


शाविलक--शिक्षा के बल एवं शक्ति के द्वारा देह की विशालता के सुख से 
प्रवेश करने योग्य सँघ (कर्ममार्ग) करके भूमि एर रेंगने से घपित (चिले हुए) पाश्वें- 


भाग वाला मैं (शविलक) केंचुली को छोड़ते हुए जर्जर देह वाले सर्प के सयान (सेंध 
में) जाता हूँ ॥९॥ 


(आकाश की ओर देखकर हपंपूर्वक) अरे ! क्या वह भगवान्‌ चन्द्रमा ग्रस्त 
होने जा रहे है । क्योंकि--- 


राजपुरुषों के द्वारा जिसके गमनागमन में भी शङ्का की जाती है, तथा जो 
दूसरों के घरों को दूषित करने में निश्चित (माना हुग्रा) एकमात्र वीर है, ऐसे मुझ 
को घने अन्धकार समूह के कारण आच्छन्न हो गये हैं तारे जिसमें [माता के पक्ष में 
पटल नामक रोगविशेष रूपी अन्धकार से व्याप्त हैं पुतली जिसकी] ऐसी यह रात्रि 
माता के तुल्य ढक रही है ॥१०॥ 


अस्तं गच्छन्तं चन्द्रमसं हष्ट्वा शविलकः स्वमनसि करोति-नुपतीति । घनं 


* 


निविडं पटलं समूहो यस्य तथाभूतेन तमसा निरुद्धाः च्छन्ना ताराः यंत्र सा इयं. 


रजनिः रात्रि: [ 'घनतिमिरनिरुद्धसर्वभावा' इति वा पाठः घनतिमिरेण निरुद्धाः सर्वे 
भावाः यत्र इत्यर्थः] नुपतिपुरुषेभ्यः राजपुरुषेभ्यः शङ्कितः शङ्खाविपयीकृतः 9चारः 
सञ्चरणं यस्य तादृशं परग्रृहाणां ` दूषणे निश्चितः एकवीरः प्रधानवीरः ठं माँ 
शविलकं घनं यत्‌ पटलं रोगविशेपः तस्य तमसा निरुद्धाः ताराः कनीनिकाः यस्याः 
[पाठान्तरे तु घनतिमिर प्रेमान्धता तेन निएद्धाः सबं भावाः यस्याः सा केवेलं वात्स- 
्यप्रेरितेत्यर्थः, काले] ताहृशी जननी इव संबुणोति गोपायति । यथा वात्सल्यतत्परा 
माता राजपुरुपाणां शङ्कास्पद परग्रहाणां वुषकमपि च स्वपुत्रं गोपायति तथेयं रात्रि 
रपि मां गोपायति-इति भावः । उपमालद्भारः । पुण्पिताग्रा वृत्तमु ॥१०॥ | 
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22 काव्यलिङ्गम्‌ भर्थान्तरत्यासश्व । शाद लविक्रीडितं 
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वक्षवाटिकापरिसरे सर्धि कृत्वा प्रविष्टोऽस्मि मध्यमकम्‌ । तद्यावदिदानीं 
चतुःशालकमपि दूषयामि । भोः, 


कामं नींचमिदं वदन्तु पुरुषाः स्वप्ने च यद्वरधते ' 
' विश्वस्तेषु च वञ्चनापारिभवश्चौरयं न शौर्य हि तत्‌ । 
स्वाधीना वचनीयतापि हि वरं बद्धो न सेवाञ्जलि- - 
मार्गो ह्येष नरेन्द्रसौप्तिकवधे पूर्वं कृतो द्रौणिना ॥११॥ 


तत्कस्मिन्नुद्देशे सन्धिमुत्पादयामि । 


देशः को नु जलावसेकशिथिलो यस्मिन्न शब्दो भवे- 
द्धित्तीनां च न दशंनान्तरगतः सन्धिः करालो भवेत्‌ । 
क्षारक्षीणतया च लोष्टककृशं जीर्णं क्व ह्यं भवे- 
त्कस्मिन्स्त्रीजनदशनं च न भवेत्स्य।दर्थ सिद्धिश्च मे ॥१२॥ . 


त त त SRE उ न 0 थि ति ना म NSS 
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« वृक्षवाटिकांया: परिसरे सम्नीपवति देशे । 


` शविलकः चौर्यकर्मंविषये तैकेयति---कासमिति । यत्‌ स्वप्ते निद्रायां न तु. 
'-जाग्रदवस्थायां वर्घते प्रसरति, विश्वस्तेषु विश्वासम्‌ ग्रापन्नेषु शङ्कारहितेषु वा जनेषु 
वञ्चनया द्रव्यादिहरणेन परिभवः.तिरस्कारः भवति तत्‌ तथाभूतं चौर्यं चौरकमं न | 
शौय न शूराणां कमं न पराक्रमः इति यावत्‌ । तस्मात्‌ कामं पुरुषाः इदं चौरकमं | 
नीचं वदन्तु कथयन्तु तथापिं वचनीयता गपि निन्दनीयता अपि निन्दायाः निमितं / 
कर्मापीति भावः यदि स्वाधीना स्वायत्ता तदा हि निश्चयेन वरं श्रेष्ठं न सेवा 
डजलिः सेवायाः . भ्रज्जलिः बद्धः तथा । सेवा हिं श्ववृत्तिः तदपेक्षया शी 
चौर्यादिकमपि निन्दितं कमं श्रेष्ठमिति भाव: । यतः (== हि) एष मार्ग; विशवस्तातां 
बञ्न्चनारूपः पूर्व पुरा ` एव नरेन्द्रस्य युधिष्ठिरस्य पुत्राणां सौप्तिकवधे सुप्ताव | 
वधे कृतः निमित: । 'सोप्तिकम्‌' इति भावक्तान्ताद्‌ भध्यात्मादित्वाठठन_ ( 


Mumukshu Bhawan Varattasi Collection aR eGangotri 


| 
| 
। 
| 
| 
| 
। 


तृतीयौ5डुः [ = १ १७ 


वृक्ष-वाटिका के समीप सँघ करके चारदीवारी के भ्रन्दंर घुस गया हैं । तो 
अव तनिक चतुःशाला को भी (सन्धि करके) दुषित करता हूँ । 


जो लोगों के सो जाने पर वृद्धि पाता है, विश्वस्त जनों का द्रव्यहरण 
(वञ्चना) रूपी पराभव करने वाला है वह चौयंकर्म' शूरों का कार्य नहीं है। इसीलिये 
मनुष्य इसे भले ही नीच कार्य कहें, तथापि निन्दनीय कार्य भी जो स्वाधीन है, वह 
सेवा मे हाथ जोड़ना ग्रच्छा नहीं ग्रौर यह (चोरी का) मार्ग तो पहले ही 
राजा (पाण्डव) के सोते हुए (योधाओ्रों या पुत्रों) के वध में द्रोणाचार्य के पुत्र 
(अश्वत्थामा) ने वना दिखा) दिया था ॥११॥ 
तो किस स्थान पर सँघ बनाऊ । 


जल के सिञ्चन से शिथिलं हुआ दीवारों का कोनसा ऐसा स्थान है जिसमें 
(संघ लगाने से) शब्द न हो, सेध विशाल (=कराल) हो जाये किन्तु दृष्टिगोचर न 
हो [अथवा यह सँघ चौयं शास्त्र में विहित नियमों से विपरीत (कराल) न हो जाय] ? 
और, कहाँ घर (=हम्यं) क्षार (खार-अथवा रेह) से क्षीण हो जाने के कारण दुर्बल 
ढेलों से युक्त एवं जीणं है? किस स्थान पर स्त्रीजन का दर्शन न होगा तथा मेरे 
प्रयोजन (चोरी) में सफलता हो जायेगी ? ॥१२॥ 


नन न 


शविलकः सन्धिकरणयोग्यं स्थानं विचारयति--देश इति । कः नु भित्तोनां 


देशः जलावसंकशिथिल: भवेत्‌ यस्मिन्‌ शब्दः न भवेत्‌, सन्धिः च कराल: भवेत्‌ म च 


द्शेनान्तरगतः, कव च हर्म्य क्षारमीणतया लोष्टककृशं जीण च भवेत्‌, कस्मिन्‌ स्त्री- 


जनदर्शनं च न भवेत्‌, मे अर्थसिद्धिः च स्यात्‌ । इत्यन्वय: । ` 


कः नु भित्तीनां देशः भागः जलस्य भ्रवसेकेन पतनेन शिथिलः अवेत्‌, यस्मिन॒ 
खननजन्यः शब्दः न स्यात्‌, सम्धिः च करालः विशालो भीषणो वा भवेत्‌ न च दशंनान्त- 


'रंगतः हष्टिविषयं प्राप्तः भवेत्‌ । यत्र रक्षकपुरुषा न द्रष्ठु प्रंभवेयुरिति भाब: दर्शनात्तर्र 


कनंकशत्त्यादिमतविशेषस्‌ तदनुगेतः तद्बोधितः । करालो विपरीत: इति पृथ्वीधरः । बध 


च हम्यं गृहं गृहमित्तर्वा क्षारेण क्षीणया दुर्वेलतया लोष्टकङृशं कृशानि लोष्ट- 
कानि यत्र (झाहितारन्यादित्वात्‌ इशशव्दस्य परनिपातः) तंथाभूतमत एवं जरणं च . 


भवेत्‌ । कस्मिन्‌ प्रदेशे स्त्रीजनस्य दशनं न भवेत्‌ तस्य चौयंशास्त्रै निषिडधत्वातूर। 


| भे मम शविलकस्य भ्र्थम्” प्रयोजतस्य सिद्धिः च स्यात्‌. । शोइलबिक्रीडित हर (223 
वृत्तम्‌ ॥१२॥। ` [ 


I) 
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(भित्ति परामृश्य) नित्यादित्यदर्शनोदकसेचनेन दूषितेयं भूमिः क्षारक्षीणा। 
` मुषिकोत्क रश्चेह । हन्त ! सिद्धोऽयमर्थः । प्रथममेतत्स्कन्दपुत्राणां सिद्धिलक्ष- 
णम्‌ । अत्र कर्मप्रारम्भे कीदृशमिदाीं सन्धिमुत्पादयामि । इह खलु भगवता 
कनकशक्तिना चतुविधः सन्ध्युपायो दशितः। तद्यथा पक्वेष्टकानामाकर्षणम्‌, 
घ्रामेष्टकानां छेदनम्‌, पिण्डमयानां सेचनम्‌, काष्ठमयानां पाटनमिति। 


तदत्र पक्वेष्टके इष्टिकाकर्षणम्‌ । तत्र, 


|| 
|| 
| 


| 


पद्मव्याकोशं भास्करं बालचन्द्र | 
„ . यापीविस्तीणं स्वास्तिक पूर्णकुम्भम्‌ । . 
तत्कसिमिन्देशे दशंयाम्यात्मशिल्पं | 

दृष्ट्वा श्वो यं यद्विस्सयं यान्ति पौराः ॥ १३॥ 


| 
तदत्र पकवेष्टके पूर्ण कुम्भ एव शोभते । तमुत्पादयामि । | 
| 
श्रत्यासु भित्तिषु मया निशि पाटितासु . | 
क्षारक्षतासु विषमासु च कल्पचासु । | 

दृष्ट्वा प्रभातसमये प्रतिवेशिवर्गो र 
दोषांएच मे वदति कर्मण कौशलं च ॥१४॥ | 


- er मम 


७ 
= 


* 


ग्रादित्यदर्शनस्य :सूमदर्शभसम्बन्धितः उदकस्य सेचनेन । शूषिकासार 
उत्करः उद्घुतधुलिपुञ्जः, । हॅन्त इति हर्षेसूचकमव्ययस्‌ । स्कन्दपुत्राणां स्कन्दि 
` प्याणां चौराणाम्‌ एतत्‌ प्रथमं प्रधानं सिडिलक्षण' सफलतायाः चिल्लम्‌ । फन 
शक्ति: प्रायुधविशेष: यस्य तेन कनकशक्तिनामकेन चौयंशास्त्रकारेए। | 


झामानाम्‌ अप्रकवानाम्‌ इष्टकानास्‌. । पिण्डमयायाँ र 
नाम्‌ । चौयंशास्त्रे प्रोक्तानां सप्तविधानां सन्धीनां मध्येशश्व कीदृशः विंघातव्यः 
तकंयति पदुसेति । तत्र चौयंशास्त्रे सप्त सन्धयः प्रोक्ताः । पझ्मव्याकोशादयः तेषां नामा 
' तथाहि--१. पद्मवत्‌ व्याकोशं विकसितम्‌, २. भास्करवत्‌ गोलाकारं क. 
३. बालचन्द्रः इव वक्राकार, ४. बापो सदृशं, ५. विस्तोण विस्तृत, १. 

हे स्वस्तिकचिक्लसदृशं, ७, पूर्णकुम्मम्‌ श्रधः स्थूलम्‌ ऊर्ध्वं च कृशम्‌ । तत्‌ ततः कि ; 
देशे सत्यौ प्रात्मशिल्पस्‌ आत्मकोशलं दशंयाभि दशंयेयमु यत्‌ यस्मात्‌ यं | 
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. कमेरिय सन्घिका्य कोशलं तंपुण्यं च वदति (टि०) । तुल्ययोगितालङ्वार; । वसन्तः | 


तृतीयोऽङ्कः १ [ ११६ 


(दीवार को छूकर) नित्य सूर्य दशेन के समय जल देने (सिंचन करने) से यह 
भूमि दूपित है और रेह से जर्जर है । यहाँ घुहों द्वारा किया हुआ (मिट्टी आदि का) 
ढेर (मूपिकोत्कर:) भी है । हर्प है ! यह प्रयोजन (चौरी) सफल हो गया । स्कन्द के 
पुत्रों (शिप्य-अर्थात्‌ चोरों) की सफलता का यह प्रथम चिह्न है । 


यहाँ कार्य प्रारम्भ करने पर कंसी 'संघ बनाऔ ? वस्तुतः इस सम्बन्ध में 
भगवान्‌ कनकशक्ति (चौयंशास्त्र के एक ग्राचार्य) ने चार प्रकार का संघ लगाने का ' 
उपाय प्रदर्शित किया है, जसे कि--पक्की ई टो (वाले भवनों में ईटों) का खींचना, 
कच्ची ईटों (के घरों में ई टों) का छेदना, मिट्टी के ढेलों (गोंदों) (से निमित घरों में 
भित्ति) का सिऊंचन करना, काष्ठ (निर्मित घरों में काष्ठ को) उखाडना । तो यहाँ 
पक्की ई टों (वाले भवन) में ई टों का खींचना (उचित है) । 
वहाँ-- 


खिला हुआ कमल, सूर्य (गोल), बाल चन्द्रमा (ग्रधंचन्द्राकार), वावडी जेसी), 
विस्तृत, स्वस्तिक के चिह्न जैसा, पूर्ण कुम्भ-- (संध लगाने के इन सात प्रकारों में से 
किसका प्रयोग करके) किस स्थान पर अपना कौशल दिखलाऊ जिसे देखकर कल को 
नागरिक लोग आश्चर्य को प्राप्त हो जायें ॥१३॥ 


तो यहाँ पक्की ई टों (वाले घर) में पूर्ण कुम्भ (नामक संघ) ही ग्रच्छी लगती 
है । वही बनाता हूँ । ु 

पड़ौसियों का समुदाय प्रात:काल देखकर मेरे द्वारा रात्रि के समय फोड़ी गई ु 
खार (रेह) से जर्जेरित हुई अन्य भित्तियो में तथा (मरी) विषम (दुष्कर) कल्पनागरों 
में मेरे दोपों को एवं कार्यं-कौशल को कहता है ॥१४॥ 


Sooo oि्ि्आि्आ्+आ् 


दुष्ट्वा श्वः पौराः पुरे भवाः नागरिकाः विस्मयम्‌ आश्चर्य यास्ति प्राप्नुवन्ति । 
बंश्वदेवी वृत्तम्‌ ॥१३॥ 

प्रस्यास्विति । प्रतिवेशिवगेः प्रभातसमये दुष्ट्वा मया निशि पाटिताधु 
प्रन्यासु क्षारक्षतासु मित्तिपु, वियमाघु कल्पनासु च मे दोषान्‌, कर्मणि कौशलं च 
बदति, इत्यन्वयः । : 

प्रतिवेशिना पार्श्ववतिनां वगंः समुदाय: प्रातःकाले (मत्कृतं सन्धि) दृष्ट्वा भया 
शविलकेन निशि रात्रो पाटितासु विदारितासु प्रन्यासु क्षारेण क्षतासु जीणांसु्‌ क 
भित्तियु विषमासु अन्यैः दुष्करासु कल्पनासु रचनासु च मे मम दोषान्‌ अपवादात्‌ | 


तिलका बृत्तम्‌ ॥१४। ` | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by. eGangotri है 


११० ] ` मृच्छकरिकै 
नमो वरदाय कुमारकातिकेयाय, नमः कनकशक्तये ब्रह्मण्यदेवाय देवत्रताय 
नमो भास्करनन्द्रिने, नमो योगाचार्याय यस्याह प्रथमः शिष्य: । तेन च परिः 
तुष्टेन योगरोचना मे दत्ता । | 
झनया हि समालब्ध न मां द्रक्ष्यन्ति रक्षिणः । 
५ शस्त्रं च पतितं गात्रे रुजें नोत्पादयिष्यति ॥१५॥ 
` (तथा करोति) धिक्कष्टम्‌ । प्रमाणसूत्रं मे .विस्मृतम्‌ । (विचिन्त्य) आँ, इदं 
यज्ञोपवीतं प्रमाणसूत्रं भविष्यति । यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदुप- 
करणद्रव्यम्‌, विशेषतो ष्स्मद्विधस्य । कुतः । 
एतेन मापयति भित्तिषु कर्ममार्गे- 
` झेतेन मोचयति भूषणसंप्रयोगान्‌ । 
उद्घाटको भवति यन्त्रदृढे कपाटे 
दष्टस्य कीटभुजगैः: परिवेष्टनं च ॥ १६॥ 

* ज्ञापयित्वा कर्म समारभे । (तथा इत्वावलोक्य च) एकलोष्टावसेषोऽयं 
सन्धिः । घिक्कष्टम्‌ । हिता दष्टोऽस्मि । (यञ्ञोपवीतेनाङ्गुलीं बद्ध वा विषवेगं 
नाटयति । चिकित्सां इत्वा) स्वस्थोऽस्मि । (पुनः कर्म इंत्वा। दुष्ट्वा च) श्रये, 
ज्वलति प्रदीपः । तथा हि-- 

शिखा प्रदीपस्य सुवर्णेमिञ्जरा महीतले सन्धिमुखेन नियंता । 
विभाति पर्यन्ततमः समावृता सुवणंरेखेव कषे निवेशिता ॥ १७॥ 


oor ee oie ता त तत esis a 


oo ——— 


कार्तिकेयः परमगुरुः । "ब्रह्मण्यदेवादयोऽपरगुरवः इत्याहुः सर्वे” इति पृथ्वीधरः 
 प्रथवा कमकशक्तये नलः कीदृशाम - ब्रह्मि साधुः ब्रह्मण्यः स चासौ देवश्च तस्मं। 
पुनः कीदृशाय देवानां ब्रतं यस्मिन्‌ तथाभूताय योगरोचना योगेन साधिता रोचना 
दरव्यविशेषः। 


शविलकः योगरोच॑नारयाः प्रभावं वशुयति-प्रनमेति । निश्चयेन हिं ग्रता . 
योगरोचनया समालब्धं लिप्तशरीरं मा,शविलकं रक्षिणः रक्षकपुरुषाः न द 
गात्रे मम देहे च पतितं शस्त्रं रं पीडा न उत्पादयिष्यति । ग्रनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥१५। 


शविलकः आत्मविघानां जनानां कृते यज्ञोपवीतस्योपयोगं वर्शायति- एतेनेति। _ 
मादृशः चौरजनः एतेन यञ्ञोपवीतेन भित्तिषु कमरा: चौयकर्मराः सागं सम्धिसुप 
सापयति । एतेन च भूषणानां कटकवलयादीनां संप्रयोगान्‌ श्लिष्टबल्धान्‌ सोचमतिं | 
शिषिलीकरोति। यन्त्रे भ्रगेलादिना दृढ़ कपाटे उद्घाटक: .भवति । कोः सुपेः | 


ह-:>>>->>>>>>>>>->->>>>->>:>>.प---- 
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वर प्रद्वान करने वाले कुमार कार्तिकेय के लिये नमस्कार है, कनकशक्ति 
ब्रह्मण्यदेव एवं देवव्रत के लिये नमस्कार है, भास्करनन्दी के लिये नमस्कार है 
योगाचार्य के लिये नमस्कार है जिसका मैं प्रथम शिष्य हुँ । सन्तुष्ट हुए उस (योगाचार्य) 
ने योगरोचना (ऐसी वस्तु जिससे मनुष्य ग्रदृश्य हो सके भ्रौर शस्त्रादि के प्रहार से 
चोट न लगे) मेरे लिये दी है । के 

इस (योगरोचना) से लेपन किये हुए मुझको रक्षक लोग नहीं देख पायेंगे भ्रौर 
शरीर पर पड़ा हुआ शस्त्र पीड़ा उत्पन्न नहीं करेगा । (वैसा करता है) । 

हाय, खेद ! श्रपना नापने का धागा (प्रमाणमूत्र) भूल आया । (सोचकर) 
हाँ, यह यज्ञोपवीत नापने का धागा बन जायेया । यज्ञोपवीत भी ब्राह्मण की बड़ी 
उपयोगी वस्तु है, विशेषतः हम जैसे की । 
क्योंकि-- 

इससे (व्यक्ति) दीवारों में सँघ नापता है, इससे ग्राभूपणों के जोड़ (सन्धिस्थल) 


` खोल देता है । किवाड़ के यन्त्र (सिटकनी) से बन्द किये होने पर (उसका) खोलने 


वाला होता है तथा यह कीड़े झौर सर्पो के द्वारा काटे हुए का (विष निवारण के लिये 
लगाये जाने वाला बन्द) बन्धन (बांधने की वस्तु) हो जाता है ॥१६॥ 

नापकर कार्य (सँघ लगाना) आरम्भ करता हूँ। (वैसा करके प्रौर देखकर) 
इस सँघ में एक ईट बची है । हाय, कष्ट । साँप के द्वारा काट लिया गया हुँ । 

(यज्ञोपवीत से अंगुली को वाँघकर विषवेग का अभिनय करता है । चिकित्सा करके) 

स्वस्थ हो गया हूँ। (फिर कार्य करके और देखकर) अरे ! दीपक जल रहा 
है । क्योंकि 

स्वर्ण जैसी पीली, सँघ के मार्ग से (बाहर) भूमि पर निकली हुई (तथा) 
चारों ओर अन्धकार से आवृत दीपक की शिखा ऐसी शोभित हो रही है जैसे कसौटी 
पर खींची गई स्वर की रेखा ॥१७॥ कं 


ईणा कणा । "00 पाणि ण पपर 


सर्पे: च दष्टस्य इदं यज्ञोपवीतं परिवेष्डनं बन्धनं च भवति । समुच्चयोऽलङ्कारः । 
चसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१६॥ 

एकः लोष्टः ग्बशेषो यत्र सः। 
स्वस्थः स्वस्मिन्‌ स्वरूपे तिष्ठतीति । 


गुहमध्ये प्रज्जवलितस्य प्रदीपस्य बहिरागच्छन्तीं प्रभां वर्णयति शविलक 


शिक्षेति । सुवर्खवत्‌ पिञ्जरा पिङ्गलवर्णा, सन्धिमुखेन महीतले नहिः भूम्यां 


निर्येता निःसृता तथा पर्यन्तेषु परितः तमसा अन्धकारेए समावृता वेष्टिता प्रदीपस्य 


शिक्षा प्रभा कपे सुवणंनिकषे निवेशिता सुवर्णरेखा इव बिभाति शोभते । उपमालङ्कारः | | क 
बंशस्थं वृत्तम्‌ ॥१७॥ पळ 
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१२२ ] भृच्छकटिके 
(पुन! कर्म कृत्वा) समाप्तोऽयं सन्धिः । भवतु । प्रविशामि । अथवा न तावत्प- 
विशामि । प्रतिपुरुषं निवेशयामि । (तथा कृत्वा) अये, न कश्चित्‌ । नमः का- 
तिकेयाय । (प्रविश्य दुष्ट्वा च) झये, पुरुषद्वयं सुप्तम्‌ । भवतु । आत्मरक्षां 
द्वारमुद्घ।ट्यामि । कथं जीणंत्वाद्‌ गृहस्य विरोति'कपाटम्‌ । तद्यावत्सलिल- 
मन्वेषयामि । कव नु खलु सलिलं भविष्यति । (इतस्ततो दृष्ट्वा सलिलं गृहीत्वा 
क्षिपन्सशद्धूम)"मा तावद्भूमौ पतच्छब्दमुत्पादयेत्‌ । भवतु । एवं तावत्‌। 
(पृष्ठेन प्रतीक्ष्य कपाटमुद्घाटघ च) भवतु । एवं तावत्‌। इदानीं परीक्षे कि 
लक्ष्यसुप्तम्‌, उत परमार्थसुप्तमिदं द्यम्‌ । (व्रासयित्वा परीक्ष्य च) अये, पर- 
भार्थसुप्तेनानेन भवितव्यम्‌ । तया हि 
निःश्वासोऽस्य न शङ्कितः सुविशदस्तुल्यान्तर वर्तते 
दृष्टिर्याढनिमीलिता न विकला नाभ्यन्तरे चञ्चला । 
गात्रं स्रस्तशरीरसन्धिशिथिलं शय्याप्रमाणाधिकं 
दीपं चापि न मर्पयेदभिमुखं स्याल्लक्ष्यसुप्तं यादि ॥१८॥ 

(समन्तादवलोक्य) अये, कथं मृदङ्गः। भ्रयं दढु रः। रयं पणवः। इयमपि 
वीणा । एते वंशाः । गमी पुस्तका: । कथं नाट्याचार्यस्य गृहमिदम्‌ । अथवा 
भवनत्रत्ययात्प्रविष्टोऽस्मि । तत्कि परमार्थदरिद्रोऽयम्‌, उत राजभयाच्चोर- 
भयाद्वा भूमिष्ठं द्रव्यं धा रयति । तन्ममापि नाम शविलकस्य भूमिष्ठं द्रव्यम्‌। 
भवतु । बीजं प्रक्षिपामि (तथा कत्वा) निक्षिप्तं बीजं न क्वचित्स्फारीभवति । 
प्ये, परमार्थेदरिद्रोऽयम्‌ । भवतु गच्छामि । 

विदूषकः--(उत्स्वप्नायते |) भो वश्चस्स, संधी विश्व विज्जदि । चोरं विभ 
देवसामि । ता गेण्हदु भवं एवं सुंबण्णमण्डभ्रम्‌ । [ भो वयस्य, सन्धिरिव दृश्यते । 
चौरमिव पश्यामि । तदगृह्हातु भवानिदं सुवर्णभाण्डम्‌ । ] 


प्रतिपुरुषं काप्ठादिनिमितां मनुष्यस्य प्रतिकृतिम॒ 
लक्ष्यतुप्तं व्याजसुप्तयू । परमार्थेन यथाथंत: सुप्तस्‌ । 


eens mie nn 


SS) 


इदं पुरुपद्वयं परमा्ंसुप्तमिति निश्चिनोति शविलक:--निश्वास इति। 


प्रस्थ पुरुषद्वयस्य निश्वासः शङ्रितः शङ्कायुक्तः न अपि तु सुयिशदः सुस्पप्ठः तुल्य 


समानमु भ्रन्तरं यथा स्यात्‌ तथा च वतंते । मस्य हृष्टिः गाढं हृढं निमीलित वर्तते । | | 


न तु व्याजसुप्तस्य इव विकला, अभ्यन्तरे मध्ये चञ्चला च । अस्य गावं शरीरं 


तस्ता: शिथिलिताः ये शरीरसन्धयः तैः शिथिलं शय्यायाः प्रमाणात्‌प्रधिकर्म 


(अङ्गानां रवेरं प्रसारणात) च वतंते। मदि च सक्ष्येण व्याजेन सुप्तं स्गई 


प्रतीयते । प्रस्म च समर्थेनाय कारणाससुदायस्याभिधानात्‌ समुष्चयालङ्कारः । शाई ले” 


विक्रोडितं' वृत्तम्‌ । १८॥ - नु 
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(फिर कार्य करके) यह सँघ समाप्त हो गई है । अच्छा प्रवेश करता हूँ या 
तब तक प्रवेश नहीं करता हुँ । प्रतिपुरुष (मनुप्य के बनावटी पुतले) को प्रवेश कराता 
हैं। (वैसा करके) श्ररे ! कोई नहीं है। कार्तिकेय के लिये नमस्कार है। (घुस कर 
आर देखकर) अरे ! दो मनुष्य सोये हैं। अच्छा, पनी रक्षा के लिये द्वार खोलता 
हैं । क्यों ? घर के पुराना होने के कारण किवाड़ शब्द करते हैं तो जब तक पानी 
ढूढता हूँ। पानी होगा कहाँ ? (इधर उधर देखदर पानी लेकर शङ्कासहित डालता 
हुआ) पृथ्वी पर गिरता हुझा (यह जल) शब्द उत्पन्न न करे । अच्छा, तो ऐसा (करू) 
(पीछे की ओर देखकर और किवाड़ों को खोलकर) श्रच्छा । तो ऐसा (करू) । अब 
परीक्षा करूंगा कि यह दोनों छल से सो रहे हैं या वास्तव में सोये हुए हैं। (डरा कर 


और परीक्षा करके) अरे यह तो वास्तव में सोये हुए होने चाहियें। क्योंकि-- 


इनकी सांस शङ्कायुक्त नहीं है, स्पष्ट एवं समान अन्तर वाली है, आँख भली 
प्रकार बन्द हैं, बेचैन (विकल) नहीं है, न भीतर (पुतलियां) ही चचल हैं । देह ढीली 
पड़ी हुई शरीर की सन्धियों के कारण शिथिल है, एवं शय्या के म्राकार से अधिक है 


(अर्थात्‌ गाढ निद्रा के कारण शरीर के भ्रंग शय्या के नीचे भी लटक रहे है) । यदि 


छल से सोये हुए होते तो सामने दीपक (के प्रकाश) को भी नहीं सहन करते ॥१८॥ 


(चारों ओर देखकर) भरे ! क्या मृदंग (पखावज, ढोलक जैसा एक बाजा) ? 
यह ददुं र (एक बाजा) । यह पणव (वा्ययन्त्र विशेष) । यह वीणा । ये बांसुरियाँ । 
ये पुस्तके हैं। क्या नाट्याचायं का घर है? या भवन के विश्वास (घर की बाहरी 
शोभा) से प्रविष्ट हुआ हूँ, तो क्या यह वास्तव में दरिद्र है या राजा अथवा चोर के 
डर से धरती में छिपे हुए घन को रखता है (धारण करता है) । तो क्या मुक शविलक 
के लिये भी भूमि में छिपा हुआ घन (प्रप्राप्य) है ? अच्छा. बीज फेंकता हे । (वैसा 
करके) फेंका हुआ वीज कहीं नहीं फैल रहा है। भरे यह तो वास्तव में दरिद्र है । 
अच्छा, जाता हूँ । 


विदूषक--(स्वप्न देखता हुंग्रां बोलता है) हे मित्र, सँघ सी दिखाई दे रही 
है । चौर-सा देख रहा हूँ । तः श्राप इस स्नणांभाण्ड को लें । | 


भवनस्य प्रत्ययात्‌ समुद्धे! विश्वासात्‌ प्रतीतेः वा । भूमिष्ठं भूमी स्मितम्‌ । र | 
भ्रांभमस्त्रितो बीजविशेषो धनसहितभूत॑ले क्षिप्तो बहुलीमवतीति प्रसिद्धि--इति | 
पृथ्वीघर: । ` र 


उत्स्वप्नायते स्वप्ने वदेति. । र 
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शविलकः--कि नु खल्वयमिह मां प्रविष्टं ज्ञात्वा दरिद्रोस्मीत्युपह्‌- 
सति । तरिक व्यापादयामि उत सघुत्वादुत्स्वप्नायते (दृष्ट्वा) 'झये, जर्जरः 
स्नानशाटीनिवद्धं दीपप्रभयोद्दीपितं . सत्यमेवेतदलङ्करणभाण्डम्‌ । भवतु। 
गह्वामि । अथवा न युक्त तुल्यावस्थं कुलपुत्रजनं पीडयितुम्‌ । तद्गच्छामि । 
Re विदूषकः--भो वश्नस्स, साबिदोसि गोवहाएकामाए, जइ एद सुवण्राभण्डश्र र्ण 
गेण्हसि । {भो वयस्य, शापितोऽसि गोब्नाह्मणकाम्यया, यद्यतत्सुवणनाण्ड न 
` गुह्ासि ॥ 2 
शविलक:--ग्रनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या च तद्‌- 
गृह्वामि ग्रथवा ज्वलति प्रदीप: । अस्ति च मया प्रदीपनिर्वापणार्थमाग्नेयः 
कीटो घार्यते। तं तावत्प्रवेशयामि ! तस्यायं देशकालः। एष मुक्तो मया 
कीटो यात्वेवांस्य दीपस्योपरि मण्डलैविचित्रे विचरितुम्‌ । एष पक्षद्वयानिलेन 
निर्वापितो भद्रपीठेन । धिक्कृतमन्धकारम्‌ । थवा मयाप्यस्मद्‌ब्राह्मणकुले 
न धिककृतमन्धकारम्‌ । ग्रहं हि चतुर्वदविदोऽप्रतिग्राहकस्य इन शविलको 
नाम ब्राह्मणो गणिकामदनिकार्थमकार्यमनुतिष्ठामि इदानीं करोमि ब्राह्मण- 
प्रणयम्‌ । (इति जिघृक्षति । 
क आ बझस्स, दलो दे झग्गहत्थो। [भो वयस्य शीतलस्ते- 
ऽग्रहस्तः । ] 2 
शविलक:--धिवप्रमाद: । सलिलसंपर्काच्छीतलो मे$ग्रहस्तः । भवतु । 
कक्षयो हंस्तं प्रक्षिपामि । (नाट्येन सव्यहस्तमुप्णीकृत्य गृह्वाति) 
बिदूषकः-- गहिदम्‌ । [गृहीतम्‌ ।] 
शविलकः- श्रनतिक्रमणीयोऽयं ब्राह्मणप्रणयः । तद्गृहीतम्‌ । 
विदूषकः दाणि विक्किरिदपण्णो विश्व वाणिश्रो, हं सुहं सुविस्सम्‌। 
[इदानीं विक्रीतपण्य इव वणिक्‌, श्रहुं सुखं स्वप्स्यामि ।] 
शविलक:--महाब्रा ह्मण, स्वपिहि वर्षशतम्‌ । कष्टमेवं मदनिकागणिः 
कार्थ ब्राह्मणकुलं तमसि पातितम्‌ ? अथवा आत्मा पातितः। _ 
'गोकाम्या गवेच्छा, ब्राह्मणकाम्या ब्राह्मरेच्छा । ताभ्यां -शापितः शपर्थ 
प्रापितः । सति संभवे गोव्राह्मणयोरिच्छा पूरणीयंवास्तिकेरिति धमंदर्शेनराद्धान्तः । 
गोब्राह्मणयोरिच्छायाः प्रतिघाते ` महत्पातकमिति निणंयसिन्धुप्रमुखग्रन्थेपु स्पप्टमु । 
इति ल० दी०' (काले) । गोर्बराह्मणसहितायाः भङ्ग, त्वं करोषि यदीदं न गृह्वासीति 
शपथार्थ:--इति पृथ्बीघरः । आग्नेयः ्रग्नेः ग्यम्‌ श्रग्निसम्बन्धी । पक्षद्यस्य 
श्रनिलेन वायुना । भब्रपीठेन एतन्नामकेन. कीटेन। चतुर्बेदान्‌ वेत्ति इति चतुर्बद- 
बित्‌ तस्य । प्रतिगह्वातीति प्रतिग्राहकः न प्रतिग्राहकः ग्रप्रतिग्राहकः यः परा 


दानादिकं न गृह्वाति । ईहशो हि ब्राह्मणः उत्कृष्टो गण्यते। उक्ते च ममुना-प्रति- | र र 


ग्रहेण ह्याशु ब्राह्म तेज: प्रशाम्यति । 


लघुत्वात्‌ चपलत्वात्‌, दुर्बलहृदयत्वाद्‌ वा । जर्जरा या स्नानशांटी तया निबद्धम्‌। | 


तुल्या भ्रबस्था यस्य तं भाहशं निर्धनम्‌ कुलपुत्रजनं पीडयितु न युक्तम्‌ । 
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शविलक--क्या यह सचमुच मुके यहाँ घुसा हुआ जानकर “निधन हैँ! यह 
उपहास कर रहा है। तो क्या मार डालू, या चपल (अथवा दुर्बल मन) होने के 
कारण स्वप्न देखता हुआ बड़बड़ा रहा है । (देखकर) ग्ररे ! स्नान करने की जीणं- 
शीरं धोती में बंधा हुआ, दीपक की गाभा से देदीप्यमान सचमुच ही यह आभूषण 
पात्र है । अच्छा । लेता हुँ । भ्रथवा (अपने) समान (निर्धन) ` अवस्था वाले.कुलीन 
पुत्र को पीड़ा देना उचित नहीं है। तो जाता हूँ । 

विवृषफ---हे मित्र गौ और ब्राह्मण की अभिलाषा के द्वारा तुम्हें शपथ 
दिलाता हूँ, यदि (तुम) इस स्वणं- पात्र को नहीं लेते हो। 

शविलक--भगवती गौ की अभिलाषा और ब्राह्मण की अभिलाषा उल्लङ्घन 
करने योग्य नहीं होती । इसलिए लेता हुँ | परन्तु दीपक जल रहा है। दीपक बुझाने 
के लिए मैं आग्नेय कीड़ा रखता हुँ । तब तक उसको छोड़ता हूँ। उसका (उसके लिए) 
यह (उचित) स्थान और समय है । यह मेरे द्वारा छोड़ा गया कीड़ा इस दीपक के 
ऊपर विचित्र मण्डलों से भ्रमण करने के लिये उड़े (जाये) । भद्रपीठ ने दोनों पंखों की 
वायु से यह (दीपक) बुझा दिया है, हाय ! अंधेरा कर दिया । अथवा-हाय ! मैंने ' 
भी अपने ब्ाद्मण कुल में ग्रंवेरा नहीं कर दिया है ? (अर्यात्‌ कर ही दिया है) । 

मैं चारों वेदों के ज्ञाता (दान आदि) न लेने वाले का पुत्र शविलक नाम का 
ब्राह्मण वेश्या मदनिका के लिए अनुचित कार्य कर रहा हूँ । श्रव ब्राह्मण का प्रणय 
करता हूँ (उसकी प्रार्थना स्वीकार करता हुँ) । (लेना चाहता है) 
` ` ` विदषक--हे मित्र, तुम्हारे हाथ का अग्रभाग (प्रंगुलियां) शीतल हैं। 

शविलक--हाय ! असावधानता । जल के -स्पर्श से मेरे हाथ का श्रग्रभाग 
शीतल है । अच्छा । हाथ को बगलों (काँख) में रखता हूँ । (प्रभिनयपूर्वक दाहिने 
हाथ को गमं करके (सुवणांभाण्ड) ले लेता है) 

विदूषक--ले लिया ? 

शविलक-- ब्राह्मण का यह अनुरोध उल्लङ्घन करने योग्य नहीं है । इसलिये 
से लिया । 

विदूषक--अवब बेच दी हैं, क्रय्य वस्तु जिसने ऐसे बनिये की भांति सुख से 
सोऊँगा ।. , 

शविलक महाब्राह्मण सौ वर्ष सोते रहो । खेद है किं मदमिका वेश्या के 
लिये (मैंने) इस प्रकार ब्राह्मण कुल को अन्धकार मैं डाल दिया और प्रपने झाप को 
गिरा दिया । 


भ्रकायं जज कली चौयंकर्म । प्रणयम्‌ प्रम्यधना प्रार्थनां करोमि हे ४ 


स्वीकरोमि । 


i 


क्या ळा 
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अग्रश्चासौ हस्तश्च झग्रहस्तः (कमंघारय) श्रवयवावयविसम्बन्धे तु हस्तस्य नः 


ऱ्य 
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धिगस्तु खलु दारिद्रचमनिर्वेदितपौरुषम्‌ । | 
यदेतद्गहितं कमं निन्दामि च करोमि च ॥ १९॥ 


तद्यावन्मदनिकाया निष्क्रयणार्थ वसन्तसेनागृहं गच्छामि । 
(परिक्रम्यावलोक्य च) अये, पदशब्द इव । मा नाम रक्षिणः । भवतु । स्तस्भी- 
भूत्वा तिष्ठामि । अथवा ममापि नाम शविलकस्य रक्षिणः । योऽहं 


मार्जारः क्रमणे, मृगः प्रसरणे, शयेनो ग्रहालुञ्चने, 
ुप्तासुप्तमनुष्यवीर्येतुलने श्वा, सर्पणे पन्नगः । 

भाया रूपशरी रवेश रचने, वाग्देशमाषान्तरे, ै 
दीपो रात्रिषु, संकटेषु डुण्डुभो, वाजी स्थले, नौजले ॥२०॥ 


पि च। 
भुजग इव गतौ, गिरिः स्थिरत्वे, पतगपतेः परिसर्पणे च तुल्यः । 
शश इव भूवनावलोकनेऽहं वृक इव च ग्रहणे बले इसिः ॥२१॥ 


oreo 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
णविलकः दारिद्रथ निन्दति--घिगिति । निर्वेदः स्वावमाननं विषयेभ्यो | 
विरक्तिवाँ [प्रकरणनिश्चयो निर्वेदः इति पृथ्वीधरः] निर्वेदः संजातोऽस्य इति निर्वेदितं 
न निवेदितम्‌ भ्रनिर्बेदित विरक्तिहीनं पौरुषं पुरुपस्य भावः कर्म वा यस्मिन्‌ तत्‌ 
दारिद्रद्यं खलु धिक्‌ । यत्‌ यरय कारणाद्‌ एतद्‌ चौर्येरूपं गहितं निन्दितं कर्म 
निन्दाभि च विवणतया करोमि च । न तस्माद्‌ विरतो भवामीति भावः । काव्यः 
लिङ्गमलङ्कारः । ्रनुष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥१६॥ 
निप्क्रयणां धनादिना मोचनम्‌ । ्रस्तम्भः स्तम्भो भूत्वा इति स्तम्भीभूत्वां 
श्रभूततद्भावे च्विः । SD 


शविलकः कस्यचित्‌ पदध्वनि थुत्वा पूर्व शङ्कितो भवति ततश्च स्वसामध्यं | 
चिन्तयति--मर्जार इति । योऽहं शिलकः क्रमणो उच्छलने मार्जारः बिडालः _ 
प्रसरणे शी घतरगमने मृगः हरिण: । ग्रहेणा ग्रहरोन युक्ते ग्रालुञ्चने लक्ष्यस्य छेदने | 
| मृयेनः । सुप्तासुप्तयोः सुप्तजागरितयोः मतुष्ययो:, अथवा सुप्तश्चासौ असुप्तश्व _ 
 “तस्य सुतासुप्तस्य किञ्चित्सुप्तस्य बोयंतुलने सामर्थ्यज्ञाने श्या कुक्कुरः, स { 
ब्ररेषां बलायलं परीक्षितुः शक्नोतीति प्रसिद्धिः । सर्पणे भूमितलवक्रगमने (काले) | 
यल्नगः सर्प: । रूपमाकारः शरीरं विविधजीवानां गात्रं वेशः विभिन्नदेशानां वेशभूषा | 


तेषां र. हा चाल जा लुविद्या Na हड ८बेशुभाषा ion. थाना 


तृतीयोऽङ्कः [ १२७ 


निर्धनता को धिक्कार है जिसमें (व्यक्ति) का पुरुषार्थ (प्रनुचित कार्य करने 
पर भी) निर्वेद अ्रथवा विरक्ति को प्राप्त नहीं होता । जिसके कारण इस निन्दित 
कार्य (चोरी) की निन्दा कर रहा हूँ ग्रौर (फिर भी) कर रहा हूँ ॥१६॥ 


तो जब तक (धन देकर) मदनिका को (दासी कमं से) मुक्त कराने के लिए 
वसन्तसेना के घर को जाता हूँ । (घूमकर और देखकर) ग्रे ! पैरों जैसा शब्द ! 
रक्षक (पहरेदार) न हों ! अच्छा । खम्भा सा बनकर (निश्चल) खड़ा हो जाता हूँ । 
श्रथवा, मुझ शविलक फे सिए भी रक्षक (भय की वस्तु है) ! 


जो मैं-- 


भपटने भ्रथवा उछलने में बिलाव, शीघ्र दौड़ने में हरिण, आक्रमण (ग्रह) के 
द्वारा (लक्ष्य को) छेद डालने (आलुञ्चन) में बाज, सोये-बिना सोये मनुष्य की शक्ति 
जाँचने में कुत्ता, रेंगने में सपं, अकार, (पशु श्रादि के विभिन्न) शरीर एवं वेश 
निर्माण में माया, विभिन्न देशों की भाषाश्रों के ज्ञान प्रे सरस्वती, रात्रियों में दीपक, 
दुर्गम मार्गो में डुण्डुभं (सर्प विशेष), स्थल पर घोड़ा तथा पानी में नौका के 
सहश हूँ ॥२०॥ 


और भी— . 


गति में सर्प के सहश, स्थिरता में पर्वत एवं शीघ्र चलने में पक्षिराज (गरुड़) 
के तुल्य संसार को देखने में मैं खरहे जसा, (किसी को) पकड़ने में भेड़िये के समान 
झौर शक्ति में सिंह हैँ ॥२१॥ 


eon 
~ 


भाषाज्ञाने भाषणे च वाक्‌ सरस्वती । रात्रिषु दीरः दीपवत्‌ प्रकाशकः संकटेषु 

दुर्गममार्गेषु डुण्डमः सपविशेषः। स्थले वाजी श्ववत्‌ द्रुतगामी, जले च नौः नौकेव 
तरणशीलः भ्रस्मि तस्य मम रक्षिणः कि करिष्यन्तीति भावः । मालारूपकमलङ्कारः । 
शाडू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥२०॥। , be 5 


सुजग इति । ग्रह च गतो यतिविशेषे भुजगः सपं इवास्मि, स्थिरत्वे 
स्थिरतायां गिरिः पर्वतः, परिसर्पणे द्रततरगमने च पतगपतेः पक्षिराजस्य गरुडस्य 
तुल्यः । ग्रहं भुवनस्य संसारस्य (निलयस्थानस्य इति काले) अवलोकने शश इवास्मि, र 
ग्रहणे कस्यचित्‌ ग्रहे बुक इव, बले शक्ती च सिंहः ग्रस्मि । मात्ोपमालङ्कारः। 
पुष्पिताग्रा वृत्तम „|| ११|| Bhawan दी Collection. Digitized Co न 
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(प्रविश्य) ऱ्य 
रदनिका - हद्धो, हडी बाहिरदुभ्रारसालाए पसुत्तो वड्ढमाएझो । सोबि एत्य 
रा दीसइ । भोदु । भ्रज्जमित्तेश्नं सद्दीवेमि । [हा धिक्‌ हा धिक्‌ बहिर्दारशालायां 
प्रसुप्तो वर्धमानकः । सोऽप्यत्र न दृश्यते । भवतु । आयंमैत्रेयमा ह्वयामि ।] 
शविलक:--(रदनिकां हन्तुमिच्छति । निरूप्य) कथं स्त्री 4 भवतु गच्छामि।, 
(इति निष्क्रान्तः) : rm हि ( 
रदनिका- (गत्वा सत्रासम्‌) हदी, हडी, अम्हाखं गेहे सनि कप्पिश्र चोरो 
शणिक्कमदि । भोदु । मित्तेश्रं गढुझ् पबोघेसि । (विदूषकमुपगम्य) अज्जस्त्तेत्र, उद्ठेहि 
उद्ठेहि । ग्रम्हाणं गेहे सन्धि कप्पिश्न चोरो णिष्कन्तो । [हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! 
अ्रस्माक गृहे सन्धिं कल्पयित्वाचौरो निष्क्रामति । भवतु । मेत्रयं गत्वा प्रबो- 
घयामि । आयमैत्रेय (उत्तिष्ठोत्तिष्ठ ।) रस्माकं गेहे सन्धि कल्पयित्वा चौरो 
निष्क्रान्तः ।] 
विदूषकः (उत्थाय) ग्नाः दासीए घीए, कि भशासि--“चोरं क्ृष्पिश्न सन्धी 
शिक्कन्तो ।' [झाः दास्याः पुत्रिके, कि भणसि 'चौरं कल्पयित्वा सन्धिः 
निष्कान्तः |] 
रुदनिका--हदास, अलं परिहासे । कि श पेक्ससि एणम्‌ ) [ हताश, धरलं 
परिहासेन। कि न प्रेक्षस एनम्‌ ? ] | 
विवृषफ:--आाः दासीए घीए, कि भणासि 'दुदिअं विश हुझारशंं उग्घाडिदं' 
ति । भो उप्मस्स चारुदत्त, उट्ढेहि उद्ठेहि । अरम्हाणं गेहे सन्धि दइभ् चोरो 
शिक्कन्तो । [आ दास्याः पुत्रिके कि भणसि 'द्वितीयमिव बारमा उ 
इति । भो वयस्य चारुदत्त, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । भ्रस्माक गेहे सन्धि दत्त्वा 
निष्क्रान्तः ।] 
चारदत्तः--भवतु । भो, ले परिहासेन । : 
विदृषकः--भो, ए परिहासो पेक्खबु भनम्‌ । [भो न परिहासः। ड 
भवान्‌ ।] 2 
खारुदत्तः--कस्मिन्नुद शे । 
विदूषक:--मो, एसो । [भोः, एषः ।] 
चारुदत्तः--(विलोक्यं) झहो, दशनीयोऽयं सन्धिः । 
उपरितलनिपातितेष्टकोऽयं यु 
ओ- शिरसि तनुविपुलश्च मध्यदेशे । 
झसदुशजनसंप्रयोगभी रो- 


हू दयमिव स्फूटित महागृहस्य ॥२२॥ , ०," 
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(प्रवेश करके) 

रदनिका-- हाय ! हाय ! ! वर्धमानक बाहर के दरवाजे वाली कोठरी में सो 
रहा था। वह भी यहाँ नहीं दिखाई दे रहा है । अच्छा । । आयं मैत्रेय को पुकारती 
हुँ । (घूमती है) । 

शविलक--(रदनिका को मारना चाहता. है। देखकर) क्या स्त्री ? अच्छा 
जावा हुँ (निकल जाता है) । 

रदनिका--(जाकर भयपूर्वक) हाय ! हाय ! ! हमारे घर में संघ फॉड़कर 
चौर निकल रहा है । श्रच्छा ! जाकर मैत्रेय को जगाती हूँ । 

(मैत्रेय के समीप जाकर) आर्य मैत्रेय, उठिये उठिये । हमारे घर में सँघ 
फोड़ कर चौर निकल गया । 

बिदुषक- हुँ ! दासी की पुत्री,'क्या कहती है ? चौर को फोड़कर सँघ 
निकल गई । 

रदनिका--श्ररे, हँसी से बस करो । क्या इसे नहीं देख रहे हो? 

विटूषक-हुँ ! दासी की पुत्री, क्या यह कहती है ? दुसरा दरत्राजा सा 
खोल दिया है । हे मित्र आर्य चारुदत्त, उठो, उठो, हमारे घर में सँघ लगांकर चौर 
निकल गया । 


चारुदत्त--अच्छा ! अरे, हँसी से वस करो । 

बिदृषक--जी, हँसी नहीं है । ग्राप देखे लीजिये । १ 

चारुदत--किस स्थान पर ? 

बिदूषक--जी, यह रहा । 

-चारुदत्त--(देखकर) ग्रहो ! यह सँघ देखने योग्य दै । जिसमें ऊपर के भाग 
से ईटें गिराई (निकाली) गई हैं, जो ऊपरी भाग में पतली ओर वीच के स्थान 
में चौड़ी है, ऐसी यह (सन्धि) ग्रसदृशजन (श्योग्यक्मनुष्य चौर आदि) के सम्बन्ध. 
(--संप्रगोग) से डरे हुए महान्‌ भवन के विदीणं हुए हृदय के रागान स्थित है ॥२२॥ 


हताश हता आशा यस्य तत्सम्वुद्धो । (टि०) । 
चारुदत्तः सन्थिं.दृष्ट्वा कथयति-"उपरीति । उपरितसाद्‌ अध्वंप्रदेशात्‌ निषा- ` 


तिता श्राकृष्ठा इष्टका `यत्र तादृशः शिरसि ऊध्वंभागे तनुः ग्रल्पविस्तारः अध्यदेशे . 2 
च दिपुलः दिल आयं सन्धि: ग्रसहशजनस्य अनुचितजनस्य चौरादिकस्य संप्रयो- _ 


हुदयम्‌ इव स्थितः। उ्तीक्षाजक्ञारः । पुष्पिताग्रा वृत्तमु ॥२२॥ ' ५ | 
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गात्‌ प्रवेशादिसम्बन्धात्‌ .भीरोः भीतस्य महागृहस्य 'विशालभंवनस्य स्फुटितं विवी 


र । मृच्छकटिके 
कथमस्मिन्नपि कर्मण कुशलता । 


विदूषक:---भो वश्नस्स, भ्रश्नं संघी दुवेहि ज्जेव दिण्णो भवे । प्रादु भ्रागन्तुएश, 
सिक्खिदुकामेरए वा । ग्रण्शाधा इध उज्ञइशीए को अम्हारएं घरबिहवं रण जाणादि । 
[भो वयस्य, एष सन्धिाभ्यामेव दत्तो भवेत्‌ । भ्रथवागन्तुकेन, शिक्षितुकामेन 
वा भ्रन्यथात्रोज्जयिन्यां कोऽस्माकं गृहविभवं न जानाति ।] 


चारुदत्तः 


वेदेश्येन कृतो भवेन्मम गृहे व्यापारमभ्यस्यता 
नासौ वेदितवान्धनेविरहितं विस्रन्धसुप्तं जनम्‌ । 

दष्ट्वा प्राइमहतीं निवासरचनामस्माकमाशान्वित 
सम्धिच्छेदनखिन्न एव सुचिरं पश्चान्निराशो गतः ।। २३॥ 
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ततः दभय किमसौ कथयिष्यति तपस्वी--“सार्थवाहसुतस्य गृहं प्रविश्य 
न किञ्चिन्मया समासादितम्‌' इति । 


बिद्रषकः--मो कथं तं ज्जेव चोरहदश्रं भ्रणुसोचास । तेण चिन्तिरं महन्त | 
एदं गेहम्‌ ! इदो रश्रणभण्डग्नं सुवण्णभण्ड्ं या रिएक्कािस्सम्‌ १ (स्मृत्वा सविपाद- 
मात्मगतमु) कहि तं सुवण्णभण्डश्रम्‌ । (पुनरनुरमृत्य । प्रकाशम्‌) भो वश्नस्स तुमं 
सव्बकालं भशासि--'भुक्खो मितेश्रश्रो, भ्रपिण्डदो सिसेप्रश्षो' ति । सुट्ठु भए किदं 
तं सुवण्णभण्डश्रं भणयो हत्ये समप्पश्रन्तेश भ्रण्णधा वासीए पुत्तेश श्रवहिदं भवे। 
[भो:, कथं तमेव चौरहतकमनुशोचसि । तेन चिन्तितं महदेतद्गृहेम्‌ । | 
रत्नभाण्डं सुवर्णभाण्डंम वा निष्क्रामयिप्यामि । कुत्र तत्सुवर्णभाण्डम्‌ । भो 
वयस्य, त्वं सवेकालं भणसि--मूर्खी मैत्रेयः, अपण्डितो मेत्रेय: इति । सुष्ठ 
मया कृतं तत्सुवण,भाण्डं भवतो हस्ते समपंयता । श्रन्यथा दास्याः पुत्रेणापहर्त 
भवत्‌ । 


चारुदत्तः - अल परिहासेन । 
विदूषकः भो जह णाम ग्रह भुसखो ता कि परिहासस्स वि देशप्रालं ण॑ | 


जाणामि । [भोः, यथा नामाहं मूखंस्तत्कि परिहासस्यापि देशकालं ग 
जानामि ।] 


न-->*-__ 


क 


आगन्तुकेन, शिक्षितुकामेन वा सन्धिः कृतो भवेत्‌-इति विदूषकस्य वचनं निशं | 
चौरमनुशोचत्‌ चारुदत्तः कथयति--बैदेश्येनेति । वैदेश्येन विदेशे भवः वैदेश्य: तेग | 
बैदेशिकेन ब्यापार सन्धिच्छेदनकमं भ्रभ्यस्यता शिक्षमारोन वा सम गृहे सन्धिः इत | 
दत्त; भवेत्‌ यतः इहस्थः निपुणो वा चोरः नात्र सग्धि कुर्यात्‌ । घसौ ग्रप | 
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` तृतीयोऽ्धः [ १३१ 
कया इस कार्य में भी कुशलता ? 


विदूषक--हे मित्र, यह सेंध दो के द्वारा ही लगाई हुई हो सकती है। या 
तो आगन्तुक के द्वारा, या (चोय विद्या) सीखने के इच्छुक द्वारा । अन्यथा महाँ 
उज्जयिनी में कौन हमारे घर के वैभव को नहीं जानता ? 


चारुदत्त--सन्धि-कायं का अभ्यास करते हुए विदेशी ने मेरे घर में (सँघ) 

की होगी । धनहीन (इसी कारण) विशवासपूवंक सोये हुए जन (हम दोनों) की वह 
नहीं जान पाया । हमारे महान्‌ भवन-निर्माण को देखकर पहले श्राशायुक्त होता हु 
(वह) देर तक सेघ फोड़ने के कारण क्लान्त हुमा बाद में निराश (होकर) ही चला 
गया ॥२३॥ 


तव वह बेचारा (श्रपने) मित्रों से क्या कहेगा कि 'सार्थग्राह पुत्र के घर में 
घुसकर मेंने कुछ भी नहीं पाया ।' 


| विदूषक--ग्नरे, क्यों उस दुष्ट चौर का. ही सोच कर रहे हो ? उसने सोचा 
_ यह बड़ा घर है, यहाँ से रत्न-पात्र या स्वखंवात्र निकाल लुगा । 


(याद करके । दुःखपूर्वक अपने झाप) वह सुवणं-पात्र कहाँ है ? फिर याद- ५ 
करके । प्रकट रूप में) हे मित्र तुम हर समय यह कहते हो-“मैत्रेय मुखं है, मैत्रेय 
` अपण्डित है।' उस स्वणंपात्र को आपके हाथ में देते हुए मैंने अच्छा किया । नहीं तो 
दासी के पुत्र (चौर) ने चुरा लिया होता । 


चारुदत्त--परिहास (हँसी) से वस करो । 


विदृूषक--भरे, यद्यपि मैं मुखे हूँ, तो भी क्या परिहास का स्थान भ्रौर समय 
भी नहीं जानता ? 


| घनेः विरहितं हीनम्‌ ग्रतएव विस्रब्धं निशङ्क यथा स्यात्‌ डि सुप्तं जनं पुरुषढयं 
न वेदितवान्‌ ज्ञातवान्‌ । सः प्राक्‌ पूं. तु अस्माकं महतीं विशालां निवासरचनां , 
भवनरचनां ष्ट्वा प्राशान्वितः  आशायुक्त: सन्‌ सुचिरं बहुकालपर्यन्तं a 
सरििच्छेदनेन खिन्न: परिश्रान्तः पश्चात्‌ निराशः एव गतः नियंतः । शादु लऽ हक 
'विक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥२३॥ र 


तपस्वी वराकः । संसासाबितं प्तम्‌ । “बौरश्चासो दत्व .. चौरदतक;ः | 
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१३२ ] 
चारुदत्तः--कस्यां वेलायाम्‌ । 
विदृषक:--भो, जवा तुमं मए भरिदो सि--'शीदलो दे झग्महत्यो' । [भो.| ` 
यदा त्वं मया भणितोऽसि--'शीतलस्तेऽग्रहस्तः'।] 


चारुदत्तः--कदाचिदेवमपि स्यात्‌ । (सर्वतो निरूप्य । सहर्षम्‌) वयस 
` दिष्ट्या ते प्रियं निवेदयामि । 


विदृषक:--कि रा श्रवहिदम्‌ । ' कि नापहृतम्‌ !] 
` चारुदत्त:--हतम्‌ । 

विदृषक:--तथा वि कि पिश्नम्‌ । [तथापि कि प्रियम्‌ ।] 

चारुदत्त:--यदसौ कृतार्थो गतः । 

विदूषक:--शासो बखु सो । [न्यासः खलु सः ।] 

चारुदत्तः--कथं न्यासः । (मोहमुपगतः) | 

विदृषक:--समस्ससदु भवम्‌ । ज्‌ णासो. चोरेर अवहिदो तुमं कि मोर 
उगवदो । [समाश्वसितु भवान्‌ । यदि न्य।सश्तौरेणापहृतस्त्वै कि मोहमुपगतः||| 

चारुदत्तः (समाश्वस्य) वयस्य, | 


ee en 


कः श्रद्धास्यति भूतार्थ सर्वो मां तूलयिष्यति 

शङ्कनीया हि लोकेअस्मन्निष्प्रतापा दरिद्रता ॥२४॥ 
मोः कष्टम्‌ । 

यदि तावत्कृतान्तेन प्रणयोऽ्थपु मे कृतः । 

किमिदानीं नृशंसेन चारित्रमपि दूषितम्‌ ।२५।। 


निदूषकः--आहं कलु भ्रवलविरसम्‌--'केश दिष्णम्‌, केश गहीदग, कोग 
बा ह । [ग्रहं खल्वपलपिष्यामि 'केन दत्तम्‌, केन गृहीतम्‌, को वा सा 
इात। 


चारंदत्त:--अहमिदानीमनृतमभिधास्थे । 


` त्यासः निक्षेपः समाश्वसितु ग्राश्वस्तो भवत, प्रकृतिस्थो भवत । 


न्यासीङृतं सुवणं पात्रं चौरेण ` हृतमिति श्र त्वा खिन्नश्चारुदत्तः कथयति | 
इति † भूतं यथावृत्तम्‌ भ्रर्थ चौरेणापहृतं सुवखंपात्रमिति क; जन 
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चारुदत्त--किस समय ? ु 
विद्वूषक--प्ररे, जव तुमसे मैंने कहा था 'कि तुम्हारे हाथ का अग्रभाग 

-ठण्डा है ।' 
चारुदत्त--संभवत: ऐसा भी हो (सव ओर देलकर । प्रसन्नतापूर्वक) मित्र, 
भाग्य से तुम्हें प्रिय (बात) सुनाता हूँ । 
विदृषक--वया नहीं चुराया ? 
चारुदत्त- चुरा लिया । 
विइषक--फिर भी क्या प्रिय है? 
चारुदत्त--कि वहं कृतार्थं (होकर) गया । 
: विदूषक--वह॒ तो घरोहर थी । 
चारुदत्त--क्या धरोहर ? (मूच्छित हो गया) 


विवृषक--आप धेये रकखें। यदि धरोहर चौर ने चुराली (तो) तुम क्यों 
मूच्छित हो गये ? 


चारुदत्त--(भ्राएवस्त होकर) मित्र, 

वास्तविकता पर कौन विश्वास करेगा ? सभी मुफे हल्का (तुच्छ ग्रपराधी) 

` समझेंगे। क्योंकि इस संसार में पौर्पविहीन निर्धनता शंका के योग्य होती है ॥२४॥ 
हाय ! कष्ट है ! | रे 


यंदि भाग्य ने मेरी सम्पत्ति की ग्रभिलापा (==प्रणय) की तो इस समय निर्दयी 
(भाग्य) ने चरित्र भी क्यों दूषित कर दिया ॥२५॥ ` 


बिदृूषक--मैं छिपाकर कह दूंगा--'किसने दिया ? किसने लिया ? साक्षी 
(गवाह) कौन है !' 


चारुदत्त--में इस समय कूठ वोलू'गा ? (नहीं): 


करिष्यति ? सबेः जनः मां चारंदतं तुलयिष्यति तूलवत्‌ लधूकरिप्यति हि यत भ्रस्मिन्‌ 

लोके निष्प्रतापा नारित प्रतापः तेज: पौशषं वा यस्यां ताईशी दरिद्रता शङ्कनीया 
शङ्कायोग्या भवति । अर्थान्तरन्यासः । अनुष्ठु[्‌ वृत्तम्‌ ॥९४॥ 

यदीति । यदि तावत्‌ कृतान्तेन देवेन घे मम अर्थेधु सम्पत्तिधु प्रणयः ग्रभिलाष 

. वत्वं वा कृतः नृशंसेन निर्दभेन.दैसेन इदां सम्प्रति जारिअमपि कि कथं दूषितम्‌ । 

्रनुष्टुप्‌ं वृत्तम्‌ ॥२५॥ 


ग्रपलपिष्याभि ग्रपलापं करिप्यामि । भ्रतृतम्‌ सत्यम्‌ । 
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i | 

भैक्ष्ेणाप्य्जे यिष्यामि पुनर्न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 
अनतं नाभिधास्यामि चारित्रश्र शकारणम्‌ ।॥२६।। 


धिताये 


रवनिका--ता जाव भ्रज्जा पूदाए गढ शिबेदेमि। [तद्यावदार्याधूः 
गत्वा निवेदयामि ।] (इति निष्क्रान्ताः सर्वे) ॒ 


(ततः प्रविशति चेट्या सह चारवत्तवधूः)  .. 9 
{ 


| 
| 
। 
| 
| 
| 
९ 


बधू:-- (ससंभ्रमम्‌) भ्रइ, सच्चं ग्रवरिवखदसरीरो झज्जउत्तो भ्रज्जमित्तएण 
सह । [श्रयि, सत्यमपरिक्षतशरीर शार्यपुत् आर्यमैत्रेयेण सह ।] 


चेटी मटर, सच्चम्‌ । कि तु जो सो वेस्साजणकेरको अलंकाररो सो प्रद 
हदो । [भरत्रि, सत्यम्‌ । कि तु यः स वेश्याजनस्यालङ्कारकः सोऽपहुतः।] 


| 

| 

| 

(वधूर्मोहं नाटयति) | | 

चेरी समस्ससदु भ्रज्जा घूता । [समाश्वसित्वार्या धूता ।] | 


: धघूः-- (समाश्वस्य)-हञ्जे, कि भणासि-- झअवरिवखदसरीरो भ्रज्जउत्तो' ति | 
घर दार सो सरीरेण परिक्खदो, ण उण चारित्तेस ।: संपदं उज्जइंशोए जरो एवं | 
मन्तइस्सदि--दलिद्ृदाए. अज्जउत्तेण ज्जेब ईदिसं अ्रकज्जं अगुन्रिट्िवम्‌ ति 
(ऊर्ध्वमवलोक्य निःश्वस्य च) मञ्चं ;कग्रन्त पोच्खरवत्तपडिदजलबिन्दुचंञ्चलेहि कोत 
इलिदृपुरिसमाश्रधेएहि । इश्नं च मे एक्का मादुधरलद्धा रम्ररावली चिठ्ठदि । एवं शि 
झदिसोण्डीरदाए श्रज्जउत्तो णः मेण्हिस्सदि। हज्जे, अज्जमित्तेप्रे दाव सद्दावेहि। 
[चेटि, कि भणसि--अपरिक्षतशरीर आर्यपुत्र: इति वरमिदानीं स शरीरेष 
परिक्षतः । न पुनश्चारित्रेण । सांप्रतमुज्जयित्यां जन एवं मन्त्रयिष्यति-- 
*दरिद्रतयायंपुत्रणैवेदृशमका्यमनुष्ठितम्‌' 'इति । भगवन्कृतान्त, पुष्करपत्र 
पतितजलविन्दुचञ्चलैः क्रीडसि दरिद्रपुरुषभागधेये: । इरं च म एका माई 
गृहलब्धा रत्नावली तिष्ठति । एतामप्यतिशोण्डीरतयायंपुत्रो न ग्रहीष्यति 


PAN 


चेठि, भ्रार्यमंत्रेयं, तावत्‌ शब्दापय । | 


a 


i I भलननबन तक 


० जननी 
SSeS 


भेक्ष्येशेति । भेक्येरा भिक्षाचरऐन श्राप पुन! त्यासस्य निक्षेपस्य भ्रति 


प्रतिक्रियासाधनं द्रव्यम्‌ भ्र्जयिष्यामि एकत्रीकरिष्यामिं किम्तु चारित्रस्य छ. | |. 
_ रण विनाशनिमित्तमु अनृतम्‌ असत्य त अभिधास्यामि वदिष्यामि । रुष्ट वृत प i 
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तृतीयोऽङ्कः ] ९४५ 

धरोहर लौटाने के साधन द्रव्य को भिक्षा के द्वारा भी अजित करूँगा । फिन 
चरित्र-पतन का कारण जो असत्य है उसे नहीं कहुँगा ॥२६॥ 


रदनिका--तो जव तक जाकर ग्रार्या धूता से (सारी घटना) कहती. हैं । (सव 
निकल जाते हैं) 


(तत्पश्चांत्‌ चेटी के साथ चारुदत्त की पत्नी प्रवेश करती है) 


खचू--(घबराहट के साथ) भरी, सचमुच आय मैत्रेय के साथ आर्यपुत्र (चारुदत्त) 
सुरक्षित .(चोट- रहित देह वाले) तो हैं ? 


चेटी- स्वामिनी, सचमुच । किन्तु जो वेश्याजन का आभूषण था, वह चुरा 
लिया गया । 


(वधू मोह का ग्रभिनय करती है) 
चेटी--पआर्या धूता, धैर्यं रक्खें । 


बधू--(आश्वस्त होकर) चेटी, क्या कहती हो कि--'आर्यपु्च का शरीर चोट 
रहित है” इस समय वह शरीर से क्षत (घायल) हुए अच्छे, चरित्र से (क्षत) नहीं । 


भरव उज्जयिनी में लोग कहेंगे कि निर्धनता के कारण आर्यपुत्र ने ही इस 
प्रकार का अनुचित कार्य किया ।' (ऊपर देखकर और लम्वी साँस लेकर) भगवन्‌ दै ! 
कमल के पत्ते पर पड़े हुए जलविन्दुश्नों के समान चन्चल पुरुष के भाग्यो से खिलवाड़ 
करते हो । यह मेरी माता के घर से प्राप्त हुई एक रत्नावली है । इसको भी प्रत्यन्त 
उदार चित्त (=शौण्डीर) होने के कारण ग्रायंपुत्र महीं ग्रहण करेंगे । चेटी, तनिव 
राय मैत्रेय को बुलाग्नो । 


—~— 


= 


घूता चारुदत्तस्य पत्नी । न परिक्षतं शरीरं यस्य तथाभूतः। चौरेण न्यासो 
हुतः, ्रपरिक्षतशरीरस्तु चाइदत्तः इति रदनिक्तावचने निंशम्म धरता कथयति-बरमिति। 
इदानों विनश्वरेण शरीरेण परिक्षतः सः आर्यचारुदत्तः यदि स्यात्तहि वरं किचित्‌ सह्य 
पुनः किन्तु चारित्रे परिक्षतः न बरम । 


मन्त्रयिष्यतिं परस्परं कथयिष्यति । अननुष्ठित कृतमु। पुष्करपत्रे कमलपत्रे 
तिताः ये जलबिन्दवस्‌ तद्वतं चञ्चलेः वरिद्रपुरुषारां सागधेयंः क्रीडसि। मातू- 
गृहात्‌ लब्घा । भ्रतिशोण्डीरतया महातुभावतया दाक्षिण्येन वा । शब्दापय ग्राकारय, | 
आहय । RRR मु 
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चेटी--जं प्रज्जा घूदा ग्रारावेदि । (दिटूषकभुपगम्य) अज्जमित्तेश्न, 
दे सद्दावेदि । [यदार्या धूताऽऽज्ञापयति । आर्यमत्रेय, धूता त्वामाह्वयति ।] 

विद्वूषकः-्काह सा। [कुत्र सा ।] 

चेटी--एसा चिट्टदि । उवसप्प । [एषा तिष्ठति । उपसर्प ।] 

बिटूषकः-- (उपसृत्य) सोत्थि मोदोए। [स्वस्ति भवत्ये ।] 

बधू:--अ्रज्ज, बन्दासि । अज्ज, पौरत्थिञ्नामुहो होहि । [अआय, वन्दे । झायं, 
पुरस्तान्मुखो भव ।] / 

विदृषक:-- एसो भोदि, पौरत्यिभ्नामुहो संबुत्तो म्हि। [एष भवति, पुरस्ताः 
न्मुखः संवृत्तोऽस्मि।] | 

यघुः--अज्ञ, पडिच्छ इमम्‌ । [श्रार्य, प्रतीच्छेमाम्‌ ।] 

बिदूषकः--कि ण्णेइम्‌ । [कि न्विदम्‌ ।] 

ववू:-- अहं क्खु रक्मण्णर्साह उववसिदा श्रासि । तहि जधाविहवासुसाः 
रेण बम्हणो पडिग्गाहिदव्यो । सो अ रा पडिग्गाहिदो, ता तस्स किदे पडिच्छ 
इमं रअ्रणनालिधम्‌ । [ग्रहं खलु रत्नषष्ठीमुपोषितासम्‌ । तत्र यथाविभवा 
नुसारेण ब्राह्मणः प्रतिग्राहितव्यः। स च न प्रतिग्राहितः, तत्तस्य कृते । 
प्रतीच्छेमां रत्नमालिकाम्‌ ।] । 

विट्रषकः--(गृहीत्वा) सोत्यि ।: गसिस्सम्‌ । विश्नवश्नस्सस्स सिवेदेमि। 
[स्वस्ति, गमिष्थामि । प्रियवयस्यस्य निवेदयामि ।] 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


बधू:--अज्जमित्त श्र, मा क्खु सं लज्जावेहि ! [आयंमैत्रेय, मा खलु मां 
लज्जिता कुरु ।] (इति निष्क्रान्ता) 


विदूषकः (सविस्मयम्‌) ग्रहो, से सहाणुभावदा । [श्रहो, भ्रस्या महानु 
गावता'।] 


चारुदत्त:-- भये, चिरयति मैत्रेयः । मा नाम वैक्लव्यादकार्यं कुर्यात्‌ । 
मैत्रेय, मैत्रेय । 


बिडूषकः-- (उपसृत्य) एसो 
(रत्वावली लस) त्य) म्हि । गेण्ह एदम्‌। [एषोऽस्मि । गृहोणेताम्‌ I] 


चारुदत्त:--किमेतत्‌ । 


विइषक:--भो, जं दे सरिसदारसंगट्स्स फलम्‌ । भी यत्ते : ह 
संग्रहस्य फलम्‌ । ] र 


र्दाः चारदरा:- कथम्‌ । ब्राह्मणी माभमुकः्पते । कष्टमू । इदासीमैस्गिं | 
दरिद्र: ! नी? 
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चेटौ-_जो आर्या धूता ग्राज्ञा देती हैं। [विदूषक के निकट जाकर) आर्य मंत्रेय, 
धूता तुम्हें बुला रही हैं । 

विदूषक--वह कहाँ हैं ? 4 

चेढी- यह हैं । (उनके) समीप जाइपे । 

बिदृषक--(समीप जाकर) आपका कल्याण हो । 

वदु--म्रायं, वन्दना करती हूँ । श्रये, पूर्व की ओर मुख कर लीजिये। 

विदूषक--पूज्ये, यह मैं पूर्व की और मुखवाला हो गया हूँ। 

घूता--आर्य इसे लीजिये । 

विदुषक--यह क्या है ? 

वधू--मैने रत्नषष्ठी का ब्रत किया था । उसमें सम्पत्ति के ग्रनुसार ब्राह्मण को 
दान देना चाहिये । उसे दान नहीं दिया गयाथा, अतः उसके लिये इस रत्नमाला को 
ग्रहण करो । 

विदृषक-- (लेकर) कल्याण हो, जाता हूँ। प्रिय मित्र से निवेदन करता हुँ। 

बधू--प्रायय मैत्रेय, मुझे लज्जित मतं करो । (निकल जाती है) 

विदूषक -- (आश्चयं सहित, अहो ! इसकी उदारता ! 

सारदत्त-अरे ! मैत्रेय देर कर रहे हँ । कहीं विकलता के कारण अनुचित 
कार्य न कर डालें । ८ 

विदूषक--(समीप - आकर) यह हुँ । इसे ग्रहण करो । (रत्नावली दिखाता 
है) 

चारवत्त--यह क्या है ! 

विदूषक--प्रे, जो तुम्हारे सहश (गुणवती) स्त्री से विवाह करने का 
फल है । 

चारुदसत--क्या ? ब्राह्मणी मुझ पर दया कर रही है। कण्ट है! प्रब मैं 
दरिद्र हो गया । 


0000. . . ....... 


मुलं यस्य सः (डि०)। प्रतोच्छ गहाण । यंथाविमर 


र दिशायां , 
योक ) । तस्य ब्राह्मणस्य व्रतस्य वा 


बानुसारेण याहशी सम्पत्तिः तस्याः झनुसारेण (टि० 
कृते । र 
चैवजव्यात चित्तस्य॑ दौवेल्यात । सहशकाराणां संग्रहस्थ थोग्यपदनीग्रहणस्य । 2 
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७... os jee जनमत ss >>क»-->क-क, 


भाग्येन दुर्देवेन क्षतं मष्ट द्रव्य यस्य सः अ्रह॑ चारुदत्तः स्त्रीद्रव्येण र 


स्य भार्या स्त्री विभवेन धनेन अ्रनुगता युक्ता, भवान मैत्रेयः सुलडुःखयोः दुह | 


RF] भूच्छकटिके | 
आत्मभाग्यक्षतद्रव्यः स्त्री द्रव्येणानुकम्पितः । | 
"र्थतः पुरुषो नारी या नारी सार्थतः पुमान्‌ ॥२७॥ 


थवा । नाहं दरिद्रः । यस्य मम 


विभवानुगता भार्या सुखदुःखसुहृ-द्भवान्‌ । 
सत्यं च न परिभ्रष्टं यहरिद्रे षु दुर्लभम्‌ ॥२८॥ 


मंत्रेय, गच्छ रत्नावलीमादाय वसन्तसेनायाः सकाशम्‌ । वक्तव्या चं सा मदः 
चनात्‌--'यत्खल्वस्माभिः सुवर्णंभाण्डमात्मीयमिति कृत्वा विश्चम्माद्‌ दूते | 
हारितम्‌ । तस्य कृते गृह्यतामियं रत्नावली’ इति । 


विदूषकः--मा दाव अक्खाइदस्स अभुत्तस्स भ्रप्पमुल्लस्स चोरेहि श्रवहदत्स 
कारणादो चतुःसमुद्दसारभूदा रभ्नशावलो दोझदि। [मा तावदखादितस्या भुक्तस्याः 
ल्पमूल्यस्य चौरेरपहूतस्य कारणाच्चतुःसमुद्रसारभूता रत्वावली दीयते ।] 

चारुदत्तः--वयस्य, मा मेवम्‌ । 

यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽस्मासु तया कृत: । 

तस्येतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्येव दीयते ॥२६॥ ` 


तद्वयस्य, भ्रस्मच्छरीरस्पृष्टिकया शापितोऽसि, नेनामग्राहयित्वात्रागन्तव्यम्‌। 
वर्धमानक, 


धृतायाः अनुग्रहं निशम्य चारुदत्तः कथयति-श्रात्मेति । भ्राश्ममः स्वस 
धुतायाः घनेन अनुकम्पितः ग्रनुगृहीतो भवामि । ततोऽस्मि : दरिद्रः यतः अर्थत 
धनात्‌ कारणात्‌ धनाभावाद्‌ इतिं यावत्‌ पुरुषः नारी स्त्रीवत्‌ भवति या च 
सा अथत; धनस्य कारणात्‌ पुमान्‌ पुरुषवत्‌ जायते । अनुष्दुप्‌ वृत्तम्‌ ॥२७॥ 


अथवा नाहं. दरिद्र: इति समर्थयति चारुदत्त:--विभवेति । यस्य मम चारदर्त हट 
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तृतीयोऽङ्कः [ १३९ 

अपने भाग्य के दोष से नप्ट हो गया है धन जिसका ऐसा मैं (चाष्दत्त) स्त्री 
के घन से अनुगृहीत किया जा रहा हुँ (यह कप्टकर है क्योंकि) धन न होने के 
कारण ही पुरुप नारीतुल्य है और जो नारी है वह धन हो जाने से पुरुष (के समान) 
है ॥२७॥ 

अथवा मैं निर्धन नहीं हूँ । जिस मेरी-- 

प्रत्नी धन से युक्त है। आप सुख-दुःख में (समान) मित्र हैं। और सत्य भी 
नहीं छुटा है जो कि निर्षेनों में दुलभ है ॥२८॥ 

मैत्रेय, रत्नावली लेकर वसन्तसेना के प'स जाग्रो, मरी ओर से उसे यह कहना 
कि -. 'विश्वास से अपना (समझ) करके हमने सुवर्णपात्र को जुए में हरा दिया । 
उसके बदले में यह रत्नावली ले लीजिए । 

विदूषक--विना (बेचकर) खाये हुए, न उपभोग किये हुए, स्वल्प मूल्य के 
(तथा) चोरों के द्वारा चुराये गये (श्राभूषण) के कारण से चारों समुद्रों की सारभूत 
यह रत्नावली मत दीजिए । 


चारुदत्त--मित्र, ऐसा नहीं । 
जिस विश्‍वास क़ा आधार लेकर उसने हम पर धरोहर रक्खी, उस महान्‌ 
विश्वास का ही यह मूल्य दिया जा रहा है ॥२९॥ ] 


तो मित्र, तुम्हें हमारे शरीर स्पर्श की शपथ है । इसे विना दिये नहीं प्राना 
चाहिए । वर्धभानक, 


(त्रं सत्यं च न ॒परिश्नष्टं न नष्टं यद्‌ एतत्‌ त्रयं : दरिद्रेषु निर्धनेपु बुलंभं कष्टेन 
लब्धं शक्यते तच्च ममास्ति तस्मान्तास्मि दरिद्रः इति भावः। वरिद्रयाभावसमर्थनारयं 
ग्रनेककारणोपादानात्‌ समुच्चयालङ्कारः । अनु: वृत्तेम ॥२५॥ 

विश्वम्भात्‌ विश्वासात्‌ । ग्रखादितस्य प्रभक्षितस्प । प्रभक्तत्प यस्य केनापि 


प्रकारेशोपभोगो न कृतः तस्य श्रनुप भुक्तस्य । 
चतुःसमुद्राणां रत्ताकराणां सारभूता । 


पल्पमूल्यस्थ सुवा भाण्डस्य कृते रललावलीय न देयेतियिदूपकवचनं निशम्य | 


| | नै वसन्तसेनया श्रस्मासु । ला 
चाएदत्तः कथयति--यमिति। यं विश्वास समालम्ब्य तया बस भरस्मासु | 
घनहीनेष्वपि व्यासः निदीपः इतः तस्य महृतः प्रत्ययस्य विश्वासस्य एव एतत्‌ 


बलीरूपं ॥२९॥ 
रत्न दीयते । भनृष्टुप्‌ वृत्तम्‌ ॥२ 
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एताभिरिष्टिकाभिः सन्धिः क्रियतां सुसंहृतः शीघ्रम्‌ । 

परिवादबहलदोषान्न यस्य रक्षां परिहरामि ॥३०॥ 
बयस्य मैत्रेय, भवताप्यक्ृपणशौण्डीयंमभिधातव्यम्‌ । 

विदूषकः-भो, दलिदो कि प्रकिवखं मन्तेदि। [भोः, दरिद्रः किमकृपणं 
मन्त्रयति ।] 

चारुदत्त--श्रदरिद्रोऽस्मि सखे, यस्य मम। 'विभवानुगता भार्याः 
(३।२८ इत्यादि पुनः पठति ।) तद्गच्छतु भवान्‌ । श्रहमपि कृतशौचः सन्ध्या- 
मुपासे । 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
इति सन्धिच्छेदो नाम तृतीयोऽङ्कः । 


झस्मच्छरीरस्थ मम चारुदत्तस्य शरीरस्य स्पृष्टिकया स्पर्शन शापितोसि । 
ग्राहितोऽसि । ' 

वर्घमानकं सन्धिपूरणाय समादिशति चारुदत्त:--एतामिरिति । एताभिः 
इव्टिकाभिः सन्धिः शोध सुसंहतः सम्यक्‌ पूर्ण: क्रियताम्‌ .। यतः परिवादस्थ 
सोकापवादस्य यः बहलः प्रचुरः दोषः तस्मात्‌ कारणात्‌ यस्य सन्धेः रक्षां न | 
परिहरामि त्यजामि उपेक्षे वा । सततमेव सन्धि रक्षामीत्यर्थ: । काव्यलिङ्गमलङ्कारः। | 
` झार्याजातिः वृत्तम्‌ ॥३०'। 


प्रहपणभ अम्बं शौण्डीयंम्‌ श्रोदायं यत्र तदू यथा तथा (काले) । भवा र 


तृतीयोड्छूः । १४१९ 


शीघ्र हौ इन ईंटों से संघ भली प्रकार ठीक कर दो, जिस (सेध) की रक्षा . 
(मरम्मत होने) की महान्‌ लोकापवाद के दोप के कारण उपेक्षा नहीं करूँगा (प्र्थात्‌ ( 
यदि यह संघ इसी प्रकार फूटी रहेगी तो जनता में मेरे सम्बन्ध में अनेक अपवाद. 
फँलेंगे) ॥३०॥ EE 

मित्र मैत्रेय, आपके द्वारा भी अत्यन्त उदारतापूर्वक (वसन्तसेना से सारी बाते) _ 
कही जानी चाहिये । र 

विदूषक--म्ररे क्या निर्धन भी उदारतापूर्वक कह सकता है) पि 
चारुदत्त---मित्र, निर्धन नहीं हुँ, जिस मेरी (धन से अनुगत पत्नी (३।२८) _ 
इत्यादि फिर पढ़ता है) । तो श्राप जायें। मैं भी शौच करके सन्ध्या करता हत | 


(सब निकल जाते हैं ।) 
सग्षिच्चेद नामक तृतीय श्रद्धू (समाप्त) 


. यथानिदिष्टा यथावणिता । सुसहंशी सम्यक सदशी अनुरूपा वा । चित्राइृतिः 


चतुर्थो$डू: 
(तत: प्रविशति चेटी) 

चेटी- श्राणत्तम्हि भ्रत्ताए ग्रज्जश्राए सआसं गन्तुम्‌ । एसा अज्जझ्ना चित्तफ- 
लभ्रणिसण्णदिट्टी मदणिग्राए सह किपि मन्तअन्ती चिटुदि। ता जाव उवसप्पामि । 
[आज्ञप्तास्मि मात्रार्यायाः सकाशं गन्तुम्‌ । एषार्या चित्रफलकनिषण्णदृष्टि- 
मंदनिकया सह किमपि मन्त्रयन्ती तिष्ठति । तद्यावदुपसुर्पामि ।! (इति 
परिक्रामति) 

(ततः प्रविशति यथानिदिष्टा वसन्तसेना मदनिका च) 

वसन्तसेना - हञ्जे मदरिगए, श्रवि सुसदिसी इग्रं चित्ताकिदी अज्ज- 
बारुद त्तस्स । [चेटि मदनिके, श्रपि सुसदृशीयं चित्राकृति रार्येचा रुदत्तस्य ।] 

मदनिका--सुसदिसी । [सुसदृशी ।] 

वसन्तसेना -- कघं तुमं जाणासि । [कथं त्वं जानासि ।] | 

मदनिका--जेरा अज्जग्राए सुसिसिद्धा दिट्टो अखुलग्गा । यिनार्यायाः 
सुस्निग्धा दृष्टिरनुलग्ना ।] 

वसन्तेना- हञ्जे, कि वेसवासदाक्खिण्णेण मदरिए, एव्वं भणासि। [चेटि, 
कि वेशवासदाक्षिण्येन मदनिके एवं भणसि ।] 

` झदनिका---श्रज्जए, कि जो ज्जेव जणो वेसे पडिवसदि सो ज्जेव झलीश्रद- 

बिखणो भोदि । [झायें कि य एव जनो वेशे प्रतिवसति, स एवालीकदक्षिणो 
भवति ।] 

बसन्तसेना--हञ्जे, णारणापुरिससङ्ग रा वेस्साजरो भ्रलीश्रदक्खिशो भोदि। 
[चेटि, नानापुरुपसङ्गे न वेश्याजनोऽलीकदक्षिणो भवति ।] 

मदनिका--जदो दाव अज्जआए दिट्टी इच श्रभिरमदि हिग्रश्रं च, तस्स कारणां 
कि पुच्छीभ्रदी । [ यतस्तावदार्याया दुष्टिरिहाभिरमते हृदयं च, तस्य कारणं 
कि पृच्छयते ।] 

बसन्तसेना--हञ्जे, सहीजणादो उवहसरीश्रदां रक्सामि। [चेटि, सुखीजना- 
दुपहसनीयतां रक्षामि ।| - 

सदनिका--अज्जए, एव्वं रोदम्‌ । सहीजराचित्ताशुवत्तो अबलाजणो भोदि॥ . 
[आ्रायें, एवं नेदम्‌ । सखीजनचित्तानुवत्यबलाजनो भवति ।] ल 


PRR RMR... 
(चित्रफलके निशण्शा संसक्ता स्थिरा वा दृष्टि: यस्याः सा । मन्त्रयन्ती संलपन्ती। 
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चतुर्थ अङ्क 


(तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेश करती है) 

चेटी -- माता जी ने ग्रार्या (वसन्तसेना) के पास जाने की ग्राज्ञा दी है। यह 
झार्या चित्र-पट पर दृष्टि गड़ायें हुए मदनिका के साथ कुछ बातचीत कर रही हैं । 
जब तक समीप चलती हूँ। 

(इसके बाद यथानिदिष्ट वसन्तसेना झौर मदनिका प्रवेश करती हैं) 

असन्तसेना--चेटी मर्दानक, क्या यह चित्रस्थ ग्राकृति प्राय चारुदत्त के 
झनुरूप है? 

सदनिका---अनुरूप है । 

चसन्तसेना--तुम कैसे जानती हो ? 

मदनिका---क्योंकि आर्या की स्नेहपूर्ण दृष्टि (इसमें) संलग्न है । 

बसन्तसेना---चेटि मदनिके, क्या वेश्यालय में रहने से चतुरता (पीखलेने) 
के कारणा ऐसा कहती हो ! 

सदेनिका--म्राये, क्या जो भी व्यक्ति वेश्यालय में रहता है, वह भ्रसत्य 
बोलने में कुशल (या मिथ्याप्रियवादी) होता है! ४ 

चसन्तसेना--चेटि, विभिन्न पु€पों के संसर्गे के कारण वेश्याजन 
'असत्यपनु' हो जाती हैं । 

-सदनिका- जब कि ग्रार्या की दृष्टि ग्रौर हृदय यहाँ (चित्र में) रम रहे 

हैं (फिर) उसका कारण क्या पूछ रही हैं ! 

वसन्तसेना--चेटि, सखीजन के उपहास से वचना चाहती हूँ । 

सदनिका--यह ऐसा नहीं (हो सकता) । गवलायें (स्त्रियाँ) सखोजन के 
चित्त के प्रनुसार बर्तने (व्यवहार करन) बाली होती हैं । 


MR 


चित्रलिखिता प्राकृति: । घनुलग्ना संसक्त! । वेशे वेश्यालये वासेन निवसनेन यद्‌ 
दाक्षिण्यं चातुर्य तेन । आलोक मिथ्या वक्षिण: चतुरः मिथ्याप्रियवादी इति 


यावत्‌ । ग्रथवा ग्रलीके मिथ्यावादे दक्षिण; कुशलः । 
तस्थ ग्रभिरमणस्य । यत्र चक्षुं दये लग्ने तत्र कारण कि पर्यालोच्यते । ग्रतिः 


प्रियनामासावलं विलम्बेनेत्य[शय:- इति पृथ्वीधरः । रक्षामि निवारयामि। सखी- | वळ 
जनस्य चित्तम्‌ श्रनुवतते अनुसरति सखीजनचित्तानुसरणशीलः स्त्रीजनः सरस्याः 
चित्तमनुसहति, न्‌ तु तस्याः झभिसरणादिकमुपहमतीति भावः । 
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१४४ ] - मृच्छकटिके | 
प्रथमा चेटी (उपसृत्य) अज्जए, अत्ता आवेदि---'गहिदावगुष्ठणं | 
पक्खबुश्रारए सज्जं पवहराम्‌ । ता गच्च' त्ति। [आय, माताज्ञापयति--'गृहीताव- | 
गुण्ठनं पक्षद्वारे सञ्जं प्रवहणम्‌ । तदूगच्छ' इति । ] | ` 

चसम्तसेना--हञ्जे, कि भ्रज्जचारुदत्तो मं रइस्सदि [चेटि, किमा्य- | 
चारुदत्तो मां नेष्यति ।] | 

चेटी--अज्जए, जेण पयहरोर सह सुवण्णदससाहस्सिथ्यो अजंकारझओो झझुप्पे. | 
सदो । [झ्यार्ये, येन प्रवहणेन सह सुवर्णदशसाहस्रिकोऽलङ्कारोडनुप्रेषितः।] { 

वसन्तसेना - को उख सो । [कः पुनः सः ।] | 
चेटी--एसो ज्जेव राग्रस्सालो संठाणओ। [एप एव राजश्यालः संस्थानकः।] | 

वसन्तसेना--(सक्रोधम्‌) भ्रवेहि । मा पुरो एव्वं भरिपस्ससि । [श्रपेहि। | 
मा पुनरेवं भणिष्यसि ।] | 

चेटी -पसोददु पसीदडु भ्रज्जभ्रा । संदेसेख म्हि पेसिदा । [प्रसीदतु | 
प्रसीदत्वार्या । संदेशेनास्मि प्रेषिता ।] | 

चसन्तसेना --अहं संदेसस्स ज्जेव कुष्पापि। [ग्रह संदेशस्यैव कुप्यामि |] | 

चेटी- ता किति श्रत्त विण्णविसस्म्‌ । श्ित्किमिति मातरं विज्ञाप- | 
यिष्यामि ? ] | 

चसन्तसेना--एव्वं विण्णाविदव्वा--जइ मं जीअन्तों इच्छसि, ता एव्बं | 
रण पुरो भ्रहं अत्ताए आण्शवियब्व'। [एवं विज्ञापयितव्या--'यदि मां जीवन्ती- 
मिच्छसि, तदैवं न पुनरहं मात्राज्ञापयितव्या' ।] | 

चेटी--जधा दे रोश्रदि । [यथा ते रोचते ।] (इति निप्क्रान्ता) | 

(प्रविश्य) 
शविलक:-- 
दत्त्वा निशाया वचनीयदोषं निद्रां च जित्वा नृपतेश्च रक्षान्‌ । 
स एप सूयोंदयमन्दरश्मिः क्षपाक्षयाच्चन्द्र इवास्मि जातः ॥१॥ 

झपि च। ु 

य: कश्वित्त्वरितगतिनिरीक्षते मां 

संभ्रान्तं द्रतमुपसपंति स्थितं वा,। 


क | 3 ५.० 


ne 


गृहीतम्‌ श्रवगुष्ठनम्‌ आच्छादनम्‌ आावरणं वा येन तत्‌ प्रबहणं सत्रीणां 
` स्थितियोग्यं समाच्छादितं वाहनं पक्षद्वारे सज्जं प्रस्तुतम्‌ । सुवर्णतां दशे | 
सुवणंदशसह्न तेन लभ्यः क्रीतो. या सुबरंदशसाहस्िकः । र क 
सुवर्ण भा“डमपहृत्य शविलकः मदनिकानिष्कयणार्थ वसन्तसेनायाः गृहं गच्ची | 
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"प्रथमा चेटी--(समीप जाकर) गरे, माता जी यह आज्ञा देती हैं कि बगल के 
दरवाजे पर पदें से ढका हुआ रथ तैयार है । इसलिए जाग्रो । 
बसन्तसेना--चेटि, क्या आये चारुदत्त मुझे ले जायेगे ? 
चेटी--श्राये, जिसने रथ के साथ दस सहस्र (हजार) सुवणं का ग्राभूपण 
भेजा है। 
चसन्तसेना--कोन है फिर यह ? 
चेटी--यही राजा का साला संस्थानक । 
वसन्तसेना--(क्रोधपूर्वक) दूर हटो । ऐसा फिर नहीं कहना । 
चेटी --ग्रार्या, प्रसन्न हो, प्रसन्न हो । सन्देश लेकर भेजी गई हूँ । 
बसन्तसेना--मैं सन्देश पर ही क्रोधित हूँ । 
चेटी--तो माता जी से क्या कह दु? 
बसन्तसेना--यह कहना--'यदि मुझे जीवित चाहती हो, तो मुके माता जी 
के द्वारा इस प्रकार फिर ग्राज्ञा न मिलनी चाहिए।' 
चेटी- जैसा तुम्हें (आपको) अच्छा लगता है । निकल जाती है) 
(प्रवेश करके) 
शविलक---निद्रा का दोप रात्रि पर लगाकर, निद्रा एवं राजा के रक्षक्रों 
को जीतकर, यह (मैं) रात्रि का ग्रव्षान हो जाने से सूर्योदय के कारण मन्द रश्मि 
वाले (चन्द्र के पक्ष में-मन्दगेज, शविलक के पक्ष में--मन्द पराक्रम) चन्द्रमा के 
सदृश हो गया हूँ ॥१॥ 
और भी--- 
तीब्र गति वाला जो कोई मुभे देख लेता है या घबड़ाकर खड़े हुए मेरे पास 
शोघ्रता से ग्रा जाता है, मेरा यह दूषित (शद्धित) अन्तःकरण उन सबको सन्दिग्ध 


लि 


, स्वविपये चिन्तयति--- दत्वेति । निशाया: रात्रे: वचनोयदोषं निशायामेव चौर्यादिकं 
भवत्यतः निशा हि सर्वानर्थेकरीति अपवादरूणं दोषं दत्त्वा निद्रां जित्वा नृपतेः राज्ञः 
रक्ष।न्‌ रक्षापुरुपान्‌ च जित्वा परिहूत्य स एप: ग्रह क्षपायाः निशायाः क्षयात्‌ ग्रवसानात्‌ 
सूर्योदयेन मन्दाः क्षीणाः रश्मयः किरणाः यस्य तथाभूत: चन्द्रः इव जात: अस्मि । 
उपमालङ्कारः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१! 

य इति । यः कश्चिद्‌ त्वरितगति. मां निरीक्षते, सम्भ्रान्तं स्थिक्ंवा बुतम्‌ 
उपसर्पति । दूपितः ग्नन्तरात्मा तं सर्वं तुलयति, मनुप्यः हि स्वदोपैः शङ्कितो भवति 
इत्यन्वयः । यः कश्चिद्‌ त्वरिता गतिः यस्य ताहशः शीघ्रगामी मनुष्यः मां शविलक 
निरीक्षते ग्रथवा सम्भ्रान्तं चकितं स्थितं मां व्रत शीत्रमु उपसर्पति समीपम्‌ आगच्छति | 
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तं सर्वं तुलयति दूषितोऽन्त रात्मा 
स्वैदोषैर्भवति हि शङ्कितो मनुष्यः ॥२।॥ 
मया खलु मदनिकायाः कृते साहसमनुष्ठितम्‌ । 
परिजनकथासक्तः कश्चिन्नरः समुपेक्षितः 
क्वचिदपि गृह नारीनाथं निरीक्ष्य विवजितम्‌ । 
नरपतिबले पार्श्वायाते स्थितं गृहदारुवद्‌ 
व्यवसितशतेरेवंप्रायैनिशा दिवसीकृता ॥३॥ 


बसन्तसेना--हञ्जे इमं दाव चित्तणलभ्नं मस सञ्ररशीए ठायिभ्र तालवेष्प 
गेष्हिश्र लहु आच्छ । [चेटि, इमं तावच्चित्रफलकं मम शयनीये स्थापयिता 
तालवृन्तं गृहीत्वा लघ्वागच्छ । 

मदनिका--जं अज्जमा श्राणवेदि। [यदार्याज्ञापयति ।] (इति फत) 
गृहीत्वा निप्क्रान्ता ।) | 

शबिलकः--इृदं॑ वसन्तसेनाया गुहम्‌ । तद्यावत्प्रविशामि । (प्रविश| 
बव नु मया मदनिका द्रष्टव्या । | 

(ततः प्रविशति तालवृन्तहस्ता मदनिका) 

शविलकः--(दृष्ट्वा). भये, इयं मदनिका । ३ 

मदनमपि गुणेविशेषयन्ती रतिरिव मूतिमती विभाति येयम्‌ । 

मम हुदयमचङ्गवह्लितप्तं शृशमिव चन्दनशीतलं करोति ॥४॥ | 
मदनिके । र । 

मदनिका--(दृष्ट्या) अमो, कधं सव्बिलश्रो । सव्विलस्न, साद दे! क 
तुमम्‌ । [झाश्‍चर्यम्‌, कथं शविलक: । शविलक स्वागतं ते । कुतर त्वम्‌ ॥| 


दूषितः दोपयुक्तः अन्तरात्मा मम हूदयं तं सर्वं जनं तुलयति शद्धाइष्टया रा 
हि यतः मनुष्यः स्वदौषेः शङ्कितः शङ्ागुक्तः अत्रति। आ्रर्थान्तरन्यासोध्लङ्वार 
प्रहर्षिणी वृत्तम्‌ ॥२॥ प 

परिजनेति । मया शकिलकेत परिजनस्य भृत्यवर्गस्य कथायां बार्ता 
प्रासक्तः संलग्न: कश्चित्‌ नरः जनः सपुपेक्षितः त्यक्तः । क्वचिद्‌ अपि 
गुहं नारीनाथः यस्य तत्‌ पुरुषरहितं नायंधिष्ठितं च निरीक्ष्य दृष्ट्वा, 
त्यक्तं तन्न प्रविष्टमिति भावः \ नरपतेः राज्ञः बले रक्षकवर्गे पार्श्वायाते | 
oT वता ves 
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दृष्टि से देखने लगता है। वस्तुतः मनुष्य अपने दोषों के कारण शङ्कित हो जाता 
है ॥१॥ 

वास्तव में मदनिका के लिए मैंने यह साहस (चौरकर्म) किया है भूत्यो के 
साथ बात करने में लगे हुए किसी पुरुष की उपेक्षा की (अर्थात्‌ उसके घर में प्रविष्ट 
नहीं हुआ), कहीं उस घर की स्त्री ही जिसकी स्वामिनी है ऐसा (अर्थात्‌ पुरुष रहित) 
देखकर छोड़ दिया । राजरक्षक के समीप में ग्रा जाने पर गृहकाष्ठ के समान (निश्चल) 
खड़ा हो गया, इस प्रकार के सैंकड़ों कार्यों से (मैंने) रात्रि को दिन बना दिया (अर्थात्‌ 
रात्रि जागते ही जागते बिता दी) ॥३॥ 

(घुमता है) 

नसन्तसेना--चेटी, तनिक इस चित्रपट को मेरे बिस्तर पर रखकर तालवृन्त 
(ताड़ के पत्तों से वना पंखा) लेकर शीघ्र ग्रा। 

मदनिका--जो यार्या आज्ञा देती हैं (चित्रपट को लेकर निकल जाती है) । 

शचिलक - यह वसन्तसेना का घर है । तव प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करके) 
मदनिका को मुझे कहाँ देखना (खोजना) चाहिए ? - 

(तत्पश्चात्‌ ताइ का पंखा हाथ में लिये मदनिको प्रवेश करती है] 

शबिलक---( देखकर) अरे यह मदनिका । 

जो यह (अपने) गुणों के द्वारा कामदेव का भी अतिक्रमण करती हुई (उससे 
अधिक बढ़ती हुई) मूर्तिमती (देहघारिणी) रति (कामदेव की स्त्री) के समान शोभित 
हो रही है । कामाग्नि से संतप्त मेरे हृदय को चन्दन से शीतल-सा कर रही है ॥४॥ 
मदनिके ! 
सदनिका--(देखकर) ग्राएचर्य ! क्या शविलक ! तुम्हारा स्वागत है। तुम 


सितानां कार्याणां शतैः निशा रात्रिः दिवसीकृत। दिवसवत्‌ कृता । जाग्रता एव रात्रि: 
गमितेति भावः । हरिणी वृत्तम्‌ ॥३॥ ळू 

तालवृन्तं तालपत्रनिमितं व्यजनम्‌ । लघु शीघ्रम्‌ । 

मदनिकां दृष्ट्वा शविलकः कथयति--मदनमपीति । इयं मदनिका गुर । 
सौन्दर्यादिभिः मदनं कामदेवम्‌ अपि विशेषयन्ती विशिष्टं कुवेती अतिक्रामन्ती इति 
यावत्‌ मुतिमती देहधारिणी रतिः इव विभाति शोभते। या इयमु अ्रनङ्गवह्मिना 
- कामाग्निना तप्तं मम शविलकस्य हृदयं भूशम्‌ अत्यन्तं चन्दनशीतलम्‌ इव 
करोति । उत्प्रेक्षालद्धार: । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥४॥ 


चिरयति विलम्बं करोति । भुजिष्या प्रेष्या, भृत्या साधारणजनमोग्या वा, न 


भुजिष्या भुजिष्या तां स्वाधीनां गृहस्थाँ वा ॥. आकारयिव्यामि शब्दापयिप्यामि इति 
; पागन्तरमु $0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by 


oe J अक... की. 


eGangotri 


१४८ |] 


| > क री जरा INS कला 


मृच्छकटिके 


शविलक:--कथयिष्यामि । 
(इति सानुरागमन्योन्यं पश्यतः) 
वसन्तसेना--चिरअदि मदरित्रा । ता कहि छु बखु सा ? (गवाक्षकेन दुष्ट्वा) 
कं । एसा केनावि पुरिसकेर सह झन्तअन्ती चिठ्ठदि । जधा अदिसिणिद्धाए रिच्च- 
लविट्ठीए आपिवन्ती विश्य एदं निज्भाश्नदि तधा तावकेमि एसो सो जरो एदं इच्छादि 
ग्रभुजिस्सं काढुर्‌। ता रसडु रमदु । मा कस्सावि पीदिच्छेदो भोडु। र कलु सहा- 
बिस्सम्‌ । [चिरयति मदनिका। तत्कुत्र नु खलु सा । कथम्‌ । एषा केनापि 
रुषकेण सह मन्त्रयन्ती तिष्ठति । यथातिस्निग्धया निश्चलदुष्ट्या पिबन्ती- 
बतं निध्यायति तथा तर्कयामि एष स जन एनामिच्छत्यभुजिष्यां कतुम्‌। 
तद्रमतां रमताम्‌ मा कस्यापि प्रीतिच्छेदो भवतु । न खल्वाका रयिष्यामि । 


मदनिका--सब्विलश्न, केहि । [शविलक, कथय ।] 
(शविलकः सशङ्क दिशोऽ्रलोकयति) 


सदनिका--सथ्विलग्र, कि ण्णेदम्‌ ? ससङ्को विश्न लक्खौश्रसि । [शविलक, 
कि न्विदम्‌ ? सशङ्क इव लक्ष्यसे।] 

शपिलकः--वध्ष्ये त्वां किञ्चिद्रहस्यम । तद्विवक्तमिदम्‌ । 

सदनिका--अघई । [अथ किम्‌ ।] 

सन्तसेना--कधं परमरहस्सम्‌ । ता णा युरिएस्सम्‌ । [कथं परम रहस्यम्‌ | 
तन्न श्रोष्यामि ।] १ ८ 

शदिलकः--मदनिके, कि वसन्तसेना मोक्ष्यति त्वां निष्क्रयेण ? 


| 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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उसन्तसेना--कर्घ सभ संबम्धिनी वघा। ता सुणिस्सं इमिणा 
. ग्रोवारिदसरोरा । [कथं मम संबन्धिनी कथा । तच्छोष्याम्यनेन गवाक्षेण 
पवारितदरोरा ।] 

मदनिका--सब्बिल्, भदा मए अज्जश्रा । तदो भणादि--'जइ मम चे 
तदा विणा झत्थं सव्वं परिजणं -ग्रभुजिस्सं करइस्सन्‌ । ग्रथ सब्विलश्न, रि 
ह 'जेण मं झज्ज्रासप्रासादो मोग्नाइस्ससि । [शविलक, त 

। तदा भणति-- यदि मम छन्दस्तदा विनार्थं सर्वं परिजन 
करिष्यामि । ग्रथ शविलक, कुतस्त एतावान्विभवः, येन मामार्यसिका 
त्मोचयिष्यांस ।] हैः 
शबि कह - 
ारद्रमणाभिभू्तेन'त्वत्स्नेहानुगतेन पक” by eGangotri 
प्रद्य रात्रौ मया भीरु, त्वदर्थ साहसं कृतम्‌ ॥५॥॥ 
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चेतुर्याञ कु. Le SiS 
शविलक--वताऊंगा । 
(प्रेमपूर्वक एक दूसरे को देखते हैं) 


चसन्तसेना-मदनिका देर कर रही है तो बह कहाँ है? (रोले से 
देखकर) क्या ? यह किसी पृरुप के साथ बात करती हुई खड़ी है । जैसे अति 


द्‌, 


प्रभपूर्गा निश्चल दृष्टि से इसको पीती हुई सी देख रही है, उससे ग्रनुमान लगाती हूँ 
कि यह वह व्यक्ति है जो इस (मदनिका) को बन्धनमुक्त करना चाहता है, तो रमण 
करे, रमण करे । फिसी का भी प्रणय-विच्छेद न हो । वुलाऊंगी नहीं । 

मदनिका---णशविलक, कहो । 

[शविलक शङ्कापुर्वेक दिशायें (चारों ग्रोर देखता है] 

मदनिका -- शग्लिक, यह क्या है? शङ्कित से दिखाई द रहे हो । 

शविलक--नतुम्हे कुछ रहस्य वताऊेंगा । यह (स्थान) एकान्त तो है । 

मदनिका--ग्रौर क्या ? 

वसन्तसेना --क्या वडा रहस्य,हैं ? तो नहीं सुनू'गो । 

शविलक--मदनिके, बया वसन्तसेना (मुक्तिनिमित्तक) धन देने से तुम्हें मुक्त 
कर देगी ? 

बसन्तसेना--क्या, मुझसे सम्बन्ध रखने वाली बात है? तो शरीर छिपा 
कर इस भरोखे से सुनू गी । 

मदनिका - शविलक मैंने श्रार्या से कहा था। तब बोली--'यदि मरा वशं 
(छन्द +- इच्छा) हो तो घन के बिना संब सेवकों को स्वतन्त्र कर दूँ ।' किंन्तु शविलक, 
तुम्हारे पास इतनी सम्पत्ति कहाँ है जिससे मुझको आर्या के पास से मुक्त करा लोगे ? 

. शविलक - है भीरु, निर्धनता से पीड़ित एवं तुम्हारे प्रेम से मुक्त मैंने आज 

रात में तुम्हारे लिये साहस (चौर कर्म) किया है ॥५॥ 
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विविक्त निर्जनम्‌ । निष्क्रयेण मुक्तिनिमित्तकेन घनेन । श्रपवारितं गोपितं 
` शरीरं यथा तथाभूता । मम छन्दः अभिलाष: । 


दारिद्र येणेति । हे भीरु, वारिद्र येण निर्धनतया झभिभूतेन उपहतेन पीडितेन 


तथापि त्वयि स्नेहः त्वत्स्नेहः तेनानुगतः त्वत्स्नेहानुगत: तेन त्वदीयप्रेमास्तेन भया | 


शविलकेन अद्य रात्री त्व॒दर्थ तव मोचनार्थ साहसं चौर्यकर्मरूपं कृतम्‌ ।।५॥ 


१५० . मूंच्छुकटिके 


वसन्तसेना--पसण्णा से आकिदी, साहसकस्मदाएं उर उच्वेश्रणीआ । 
[प्रसन्नास्याकृतिः साहसकर्मतया पुनरुद्द जनीया ।] 
सदनिका---संव्विश्वल, इत्थीकल्लवत्तस्स कारणेण उहेझ पि संसए विरिएक्खि- 
तम्‌ । [शविलक, स्त्रीकल्यवतंस्य कारणेनोभयमपि संशये विनिक्षिप्तम्‌ ।] 
शविलक:--कि किम्‌ । 
मदनिका--सरीर॑ चारित्तं च । [शरीरं चारित्रं च ।] 
शधिलक:--ग्रपण्डिते, साहसे श्री: प्रतिवसति । 
मदनिका--सब्विलश्न श्रखण्डिदचारित्तो सि। ता णा खु ते मम कारणादो 
साहसं करन्तेण भ्रच्चन्तबिरुद्धं श्राचरिदम्‌ । [शविलक, अखण्डितचारित्रोइसि । 
तन्न खलु त्वया मम कारणात्साहसं कुर्वतात्यन्तविरुद्धमाच रितम्‌ ।] 
शविलक:--- 
नो मुष्णान्यबलां विभूषणवतीं फुल्लामिवाहं लतां 
विप्रस्वं न हरामि काञ्चनमथो यज्ञार्थमभ्युद्धृतम्‌ । 
धान्युत्सङ्गगतं हरामि न तथा बालं धनार्थी क्वचि- 
्कार्याकार्यविचारिणी मम मतिश्‍्चौरयेऽपि नित्यं स्थिता ॥६॥ 
तेद्विज्ञाप्यतां वसन्तसेना-- द्‌ 
भियं तव शरीरस्य प्रमाणादिव निमित: । 
अप्रकाशो ह्यलङ्कारो मत्स्नेहाद्धार्यतामिति' ॥७॥ 
मदनिका--सब्विलभ्न, श्रप्पकाशो श्रलंकरश्रो । भ्रं च जरो त्ति ढुवेवि श 
जुज्जदि । ता उवरोहि दाव पेक्खामि एदं श्रलंकारग्रस्‌ । [शविलक, ग्रप्रकाशो- 
ऽलङ्कारः । श्रयं च जन इति यमपि न युज्यते । तदुपनय तावत्‌ । पश्याम्ये- 
नमलङ्कारम्‌ । 
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उइवेजनोया उद्वेजयतीति 'कृत्यल्युटो बहुलम्‌’ ३।३।११३। इति कर्तरि 
भ्रनीयर्‌ उद्धंगजनिका इत्यर्थः । विनिक्षिप्तम्‌ पातितम्‌ । साहसे जीवितानपेक्षक्मणि 
(पृथ्वी ०) श्रीः लक्ष्मीः प्रतिवसति तिष्ठति, यः जीवितमपि अनपेक्ष्य कर्म करोति 
सः सम्पत्तिमजयितु' शवनोतीति भावः । अखण्ड चारित्रं यस्य स: । पश्रत्यन्तविरुद्ध 
लोकशास्त्रविरुद्धम्‌ । 

सदनिकावचनं निशम्य शविलकः स्वचरित्रं वशंयति-- नो इति । धनार्थी ग्रहं 
फुल्लां लताम्‌ इव विभूषणवतीम्‌ अबला न मुष्णामि, विप्रस्वं न हरामि, थो यज्ञाः 
थम्‌ ग्रभ्युद्धृतं काञ्चनं (न हरामि) तथा क्वचित्‌ धात्युत्सङ्गगतं बालं न हरामि । 
चोरे ्रपि मम मतिः नित्यं कार्याकार्यविचारिणी स्थिता । इत्यन्वयः । 


CE-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


न्ह 


जा 


'कृत्वा. इव निर्मितः रचितः श्रयं पुरोवर्ती भ्रलद्धारः अप्रकाशः अनुचितः प्रकाशो 
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-, मत्स्नेहात्‌ मयि स्नेहात्‌ कारणात भवत्या भ्य धार्यताम्‌ । जमाणाविवेत्यत्युलोकष 
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चषकः | [ १५१ 
वसन्तसेना--इसकी श्ाकृति प्रसन्न है किन्तु साहसिक कार्य (करने) से 
उद्दगजनक है । ८ 

सदनिका--शविलक, कलेवे के जैसी (तुच्छ) स्त्री के कारण (तुमने) दोनों 
ही सन्देह में डाल दिये । 

शबिलक---क्या, क्या ? 

सदनिका--शरीर और चरित्र । 

र्शावलक--ग्रज्ञ, साहस में लक्ष्मी वास करती है । 


सदनिका--शविलक, तुम भ्रखण्डित चरित्र वाले हो, तो मेरे कारण से 
साहस करते हुए तुमने (अपने चरित्र के) नितान्त विपरीत ग्राचरण नहीं किया ? 

शविलक--धन का इच्छुक मैं पुष्पित लता जसी आभूपण वाली भ्रबला 
(स्त्री) को नहीं लुटता हूँ, ब्राह्मण के धन को एवं यज्ञ के लिये एकत्र किये गये सुवणं 
को नहीं चुराता हूँ और मैं कहीं घाय की गोद में स्थित बालक को भी नहीं हरता 
हूँ । चौरी में भी सदैव मेरी बुद्धि कार्य अकायं (उचित अनुचित) का विचार करने 
वाली रहती है ।'६॥ 

तो वसन्तसेना से निवेदन करो-- 

'यह आभूषण मानो तुम्हारे शरीर की ही नाप से बनाया गया है, यह प्रकट 
करने योग्य नहीं है, मेरे प्रेम से इसे धारण कीजिये ॥७॥ 

सदनिका--शविलक प्रकट रूप में न पहिनने योग्य ग्रलङ्कार और यह जन 
(पर्थात्‌ वेश्या वसन्तसेना) दोनों की संगति नहीं बैठती, तो भ्व मुझे दो । इस 
ग्राभूपण को देखती हूँ । 


oC CE 


धनार्थो धनं कामयमानोपि अहं शविलकः फुल्लां पुष्पितां लताम्‌ इव विभूषराः 
बतीम्‌ अ्लङ्कारयुताम्‌ प्रबला नारीं न मुष्णामि चोरयामि, विप्रस्य ब्राह्मणस्य स्व॑ 
धनं न हरामि न चोरयामि। श्रथो अ्रथवा यज्ञाभं० यज्ञस्य निमित्तम्‌ परभ्युदृधृतस्‌ 
पृथक्‌ स्थापितं काञ्चनं सुवणं न हरामि । तथा तर्थव क्वचित्‌ घात्र्याः 
उत्सङ्गगतम्‌ अङ्क स्थितं बालं न हरामि । चौयें चौर्यकर्मणि अपि मम मतिः बुद्धि? | 
नित्यं सदा कार्यम्‌ कार्यं च विचारयति तच्छीला इति उचितानुचिततिवेकिनी स्थिता | 
तिष्ठति । फुल्लां लताभिवेति उपमालङ्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥६। 

झयसिति । तव वसन्तसेनायाः . शरीरस्य ग्रञ्गस्य प्रमाणादू इव प्रमाण 


यस्य सोऽप्रकाशः [अप्रकाश्यः इति. पाठान्तरं प्रकाशयितुमयोग्यः इत्यर्थः] हि खलु 


१५२ ] मृच्छकटिके 


शलकः--इदमलङ्करणम्‌ । (इति साशङ्क समर्पयति) 
मदनिका- (निरूप्य ।) दिद्ठपुरुव्वो विश्र श्रश्न श्रलंकारञ्रो । ता भरणेहि कुदो 
दे एसो । [दृष्टपूर्व इवायमलङ्कारः। तद्‌भण कुतस्त एप: । | 
शविलक:--मदनिके, कि तवानेन । गृह्यताम्‌ । | 
मदनिका--(सरोषम्‌ ।) जइ मे पञ्चझं रण गच्छसि, ता किणिमित्तं मं 
रिक्किशासि । [यदि मे प्रत्ययं न गच्छसि, तत्किनिमित्तं मां निष्क्रीणासि ।] 
शविलक:-- यि, प्रभाते मया श्रुतं श्रे ष्ठिचत्वरे, यथा--सार्थवाहस्य / 
चारदत्तस्य' इति । | 
(वसन्तसेना मदनिका च मूर्च्छा नाटयतः) 
शविलक:--मदनिके, समाश्वसिहि । किमिदानीं त्वं - | 
विषादस्नस्तसर्वाङ्गी संश्रम्रान्तलोचना । | 
नीयमानाऽभृजिष्यात्वं व.म्पसे नानुकम्पसे ।।८॥। कि 
सदनिका--(समाश्वस्य) साहसि्न, र वखु तुए मम कारणादो इमं श्रकज्ज॑ || 
करन्तेरा तस्सि गेहे कोवि वावादिदों परिकखदों वा। [साहसिक, न खलु त्वया मम 
कारणादिदमकार्य कुर्वता तस्मिन्गेहे कोऽपि व्यापादितः परिक्षतो वा], _' 
शविलक:--मदनिके, भीते सुप्ते न शविलक: प्रहरति | तन्मयान _, 
कश्चिद्‌ व्यापादितो नापि परिक्षतः । 
मदनिका -- संच्चम्‌ । [सत्यम्‌ । | 
शविलक:-सत्यम्‌ । । 
वसन्तसेना--(संज्ञां लब्ध्वा) अम्महे, पच्चुवजीविदम्हि । |आाइचर्यम्‌, प्रत्युः | 
पजीवितास्मि । | 
मदनिका--पिञ्मम्‌ । [प्रियम्‌ ।] ? 
शविलकः--(सेष्यंम्‌) भदनिके, कि नाम प्रियमिति | 
त्वत्स्नेहबद्धहृदयो हि करोम्यकायं 
सद्वृत्तपूर्वपुरुषे5पि कुले प्रसूत: । 


ति ->:>>>>>> तवर 


oer oom ~= 


झयं जनः वसन्तसेनारूपः वेश्या हि श्रप्रकाश्यमलङ्धारं न धारयितु | 
भावः । पूर्व दृष्टः इति हृष्टपुर्व: । कुतः कस्मामू स्थानात्‌ एषः ग्रलङ्कारः ते तव 
(हस्तगतो जातः) ।' मम प्रत्ययं विश्वासं न गच्छसि न भ्राप्तोषि मयि न | 
इति भावः । अयि इति सम्बोधनेऽव्ययम्‌ । ह 
मूच्छितां मदनिकों दृष्ट्वा शविलकस्तां कथयति-विपादेति । इदानीं त्वम्‌ भुः | 
जिष्यात्वं भुजिष्या दासी तस्याः भावः भुजिष्यात्वं न भुजिष्यात्वम्‌ अमुजिष्यात्वम्‌ | 
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चतुर्थोऽङ्कः [ १५३ 


शविलक--यह रहा ग्रा भुषण । (शङ्कापूवंक दे देता है) 

मदनिका--(देख कर) यह ग्राभूपण पहले देखा हग्रा सा है, तो बताग्नो यह 
तुम्हें कहाँ से मिला ? 

शविलक--मदनिके, तुम्हें इससे क्या ? ग्रहण करो । 

सदनिका--(क्रोधपूर्वक) यदि मेरे विशवास को प्राप्त नहीं हाते तो किस 
लिए धन देकर मुझे मुक्त कराते हो ? 

शविलक--ग्ररे, प्रातःकाल मैंने सेठों के चौक में यह सुना था कि-- 
'सार्थवाह चारुदत्त का 

(वसन्तसेना और मदनिका. मुर्छा का ग्रभिनय करती हैं) 

शविलक--मदनिके, बयं धरो । इस समय तुम क्यो-- 

दुःख से शिथिल सम्पूर्ण ग्रंगो वाली घबराइट से श्रान्त (चञ्चल) नेत्रां वाली 
(क्यों) कांप रही हो ? बन्धनमुक्त कराई जाती हुई तुम ग्नुग्रह (क्यों) नहीं करती 
हो ॥८॥ 

मदनिका-- (धेयं धरकर) हे साहसी, मेरे निमित्त से यह अनुचित कार्य करते 
हुए तुमने उस घर में कोई भी मारा (तो नहीं ?) अथवा घायल तो नहीं किया ? 

शविलक--मदनिक्रें डरे हुए और सोये हुए पर शविलक प्रहार नहीं करता 
हे । तो मैंने न कोई मारा, न ही घायल किया । 

मदनिका--सच ? 

शविलक--सच । 

बसन्तसेना--(चेतना पाकर) आश्चर्य ! पुनः जीवित हो गई हूँ । 

सदनिक।--प्रिय है । 

शविलक--मदनिके, क्या है 'प्रिय' ? 

सदाचारी थे पूर्व पुरुप जिसमें ऐसे कुल में उत्पन्न हुआ भी (मैं) तुम्हार प्रेम 
के वशीभूत हृदय वाला होकर ग्रनुचित कार्य करता हूँ । काम के द्वारा नप्ट हो गया है 


ग्रदास्यभावं नीयमाना प्राप्यमाणा विषादेन खेदेन स्रस्तानि गलितानि सर्वाणि 
भ्रङ्गानि यस्याः तथाभूता सम्भ्रमेण भयेन भ्स्ते चञ्चले लोचने नेतरे यस्याः ताहशो| . 
च भूत्वा कि कथं कम्पसे कम्पिता जाता न भ्रनुकम्पसे मयि ग्रनुग्रह न करोपि। 
विभावना विशेषोक्तिश्चालङ्कारौ । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥२॥ 


व्यापादितः हत: । परिक्षतः आहत: । 
मदनिञावचनं विशम्य शविलकश्चिन्तयति यत्‌ चारुदत्तः एतस्याः प्रियः ततश्च टॅ 


भदनिकां प्रति कथयति-रबबिति । सदृबृत्तं येपां ते सदवृत्ता: सदाचारिणः 
सद्वृत्तः पुर्वपुरुषा: यत्र तस्मिन्‌ कुले प्रसूतःः उत्पन्न: अपि हुं शविलकः त्वत्स्नेहे 
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१४४ ] भृच्छकटिके 
रक्षामि मन्मथविपन्नगुणोऽपिं मानं 
मित्रं च मां व्यपदिशस्यपरं च यासि ॥६॥ 
(साकूतम्‌) 
इह सर्वस्वफलिनः कुलपुत्रमहाद्रुमाः । 
निष्फलत्वमलं यान्ति वेश्याविहग भक्षिताः ।। १०॥। 
झयं च सुरतज्वालः कामाग्निः प्रणयेन्धनः । - 
नराणां यत्र हूयन्ते यौवनानि घनानि च ॥११॥ 
बसन्तसेना - (सस्मितम्‌) ग्रहो, से अत्थाणे ग्रावेभ्रो । [प्रहो, अस्यास्थाने ` 


झावेगः ।] 
शविलकः-सर्वंथा-- 
ग्रपण्डितास्ते पुरुषा मता मे ये स्त्रीपु च श्रीषु च विश्वसन्ति । 
श्रियो हि कुर्वन्ति तथैव नायों भुजङ्गकन्यापरिसर्पणानि ॥ १२॥ 
त्रीपु न रागः कार्यो रक्त पुरुषं स्त्रियः परिभवन्ति । 
रक्त व हि रन्तव्या विरक्तभावा तु हातव्या ।.१३॥ 
सुष्ठु खल्विदमुच्यते 


तवानुरागेण बद्धं वशीकृतं हृदयं यस्य तादृश. सन्‌ हिं--भ्रकार्यस्‌ अनुचित कर्म 
करोमि । तथा च मन्मथेन कामेन विपन्नाः नष्टाः गुणाः यस्य ताहशोऽपि मानं 
झात्मसम्मानं रक्षामि । किन्तु त्वं मां शविलक भिन्नं व्यपदिशसि वाचा दर्शयसि 
झपरं चारुदत्तं च यासि तेन सह मनसा प्रीति करोषीति भावः । वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥६॥ ५ 
पुनश्च शविलकः (साभिप्रायं--साकुतं) वेश्याजनं निन्दति--इहेति । इह 
प्रस्मिन्‌ लोके सर्वस्व सर्वधनमेव फलमेपामस्ति इति सर्वस्वफलिनः (टि०) कुलपुत्राः 
एवं महाद्रुमाः महावृक्षाः वेश्या एव विहगाः पक्षिणः ते; भक्षिताः अल पर्याप्तम्‌ 
रत्यर्थं वा निष्फलत्वं फलराहित्यम्‌ ग्रसफलताँ वा यान्ति प्राप्नुवन्ति । साङ्गरूपकम्‌ 
श्रलङ्कारः । पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥ १०।। 

श्रयमिति । सुरतं रतिक्रीडा एव ज्वाला श्रग्निशिखा यस्य सः प्रणयः अनुराग 
एब इन्धनः यस्य सः रयं कामारिनः काम एव झग्तिः अस्ति । यत्र यस्मित्‌ तराणां 
| = योवनानि घनानि च हृयन्ते भस्मसात्‌ क्रियन्ते । साङ्गखुपकम्‌ अलङ्कारः । पथ्यावक्त र 
वृत्तम्‌ ॥११॥ | 


| 
| 
| 

| 

| 
~ 


[ १५५ 
गुण जिसका ऐसा होकर भी (अपने) सम्मान की रक्षा करता हूँ । तुम मुझको (मिथ्या 


ही) मित्र कहती हो, दूसरे (प्रेमी) के पीछे जाती हो अर्थात्‌ किसी दूसरे से 
प्रेमी करती हो) टर 


त 


( रभिप्रायपूर्वक ) 


यहाँ (इस संसार में) अपनी समस्त सम्पत्ति ही जिनका फल है, ऐसे कुलीन 
पुत्र रूपी महान्‌ वृक्ष वेश्या रूपी पक्षियों द्वारा खाये जाकर पूर्णतः निष्फलता (युवक 
र पक्ष म--अ्रसफलता, वृक्ष पक्ष म--फलरहितता) को प्राप्त हो जाते हैं ॥१०॥ 


रति-क्रीड़ा जिसकी ज्याला है (एवं) प्रेम जिराका ईंधन है, ऐसी यह काम- 
वासना रूपी ग्रिन है, जहाँ (जिस कामाग्नि में) मनुप्यों के यौवन श्रौर घन होम 
(भस्म नष्ट) किये जाते हैं ॥११॥ 


; चसन्तसेना-- (मुस्कराकर) अहो ! इसका आत्रेग (रोप) बिना अवसर 
(कारण, के ही है । 
शविलक--ह्र प्रकार से-- 
ट वे मनुष्य मुझे मूर्ख लगते हैं जो स्त्रयों ग्रौर सम्पत्ति पर विश्वास वारतेहुँ। | 
नै सम्पत्ति तथा स्त्रियां सर्पकन्याओ्रों के समान कुटिल गमन करती हैं ॥१२॥ र 


स्त्रियों पर प्रेम नहीं करना चाहिए, स्त्रियाँ प्रेमी (अनुरक्त) पुरुष को (भी) 
तिरस्कृत कर देती हैं। प्रेम करने वाली (स्त्री) के साथ ही रमण करना चाहिए, 
उदासीन (प्रमहीन स्त्री) तो त्याग देनी चाहिए ॥१३॥ १५ ' 


यह वास्तव में ठीक कहा जाता है- पड 


अस्थाने ग्रयुक्ते स्थाने, ग्रनवसरे । ग्रावेगः रोः। | ह 

ऋः शविलकः वेश्याजनं निर्भत्स्यं दवाभ्यां श्लोकाभ्यां रतरीमात्रं निन्दति-- | 

भ्रपण्डिता इति । ये पुरुषाः स्त्रीषु श्रोषु सम्पत्तिपु च विश्वसन्ति विश्वासं कुवं 

ज पे भ्पण्डिताः अज्ञानिनः मे सताः मम ग्रेमिमता: हि यतः भियः सम्पदः 'तर्थव 
नायंः भुजङ्ककन्यानां सर्पवालानां परिसपंरणानि ताप्तूमिव वक्रगमनानि कुर्वन्ति 
भ्रतस्ताः न विश्वासयोग्याः इति भावः । उपजातिः वृत्तम्‌ ।:१२॥ 


भ्रनुरागयुतं पुषं परिभवन्ति तिरस्कुवंन्ति । हि यतः रक्ता अनुरा 
रन्तव्या रमणायोग्या भवति विरक्तभावा : अनुरागशुत्य 
ताइशी तु नारी हातव्या परित्यक्तव्या । गार्य वत्तम्‌ । ; 
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१५६ | भृंच्छकटिके 


एता हसन्ति च रुदन्ति च वित्तहेतो- 
विश्वासयन्ति पुरुषं त तु विश्वसन्ति । 
तस्मान्नरेण कुलशीलसमन्वितेन 
वेश्या: इमशानसुमना इव वर्जनीयाः ॥ १४ 
अपि च-- 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्या ञ्रलेखेव मुहूर्त रागा: । 
स्त्रयो हृतार्थाः पुरुषं निरर्थं निष्प डितालक्तकवत्त्यजन्ति॥ १५॥ 
स्त्रियो नाम चपलाः 
न्यं भनुप्यं हृदयेन कृत्वा अन्य ततो दृष्टिभिराह्वयन्ति । 
अन्यत्र मुञ्चन्ति मदप्रसेकमन्यं श रीरेण च कामयन्ते ॥ १६ । 
सूवतं खलु कस्यापि-- 
न पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति न गर्दभा वाजिघुर वहून्ति। 
यवाः प्रकीर्णा न भवन्ति शालयो न वेशजाताः शुचयस्तथा ङ्गनाः ।। १७॥ 
झाः । दुरात्मन्‌ चारुदत्तहतक ! श्रय न भवसि । (इति कतिचित्‌ पदानि गच्छति) 
मदनिका--(ग्रञ्चले गृहीत्वा) भ्रइ असंबद्धभासस, असंभावणीए कुप्पसि । 
[भ्नयि असंबद्धभापक, असंभावनीये कुप्यसि ।] 
शविलक:-- कथमसंभावनीयं नाम । 
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्त्रीमात्रं निन्दन्‌ पुनः वेशथाजनं निन्दति--एता इति । एताः स्त्रियः वेश्याः 
वा वित्तहेतोः धनस्य कारणात्‌ हसन्ति च दातुः विनोदार्थं रुदन्ति च जनानां हृदयं 
द्रवीकरणार्थम्‌ इत्यर्थः । पुरुषं विश्वासयन्ति तस्य विश्वासम्‌ उत्पादयन्ति तु किन्तु 
स्वयं न विश्वसन्ति । तस्मात्‌ कारणात्‌ कुलं च शीलं च ताभ्यां समन्वितेन युक्त न 
नरेश श्मशानस्य सुमनाः पुष्पाणि मालतीलताः वा (टि०) इव वेश्याः गणिकाः 
वर्जनीयाः परित्यक्तव्याः । क्रियादीपकोपमयोः संसृष्टिः (काले) । वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥१४॥ 

पुनः स्त्रीणां स्वार्थपरतां वणयति--समुद्रेति । समुद्रस्य वीची तरङ: ड्व 
चलः चञ्चलः स्वभावो यासां तथाभूताः सम्ध्यायाः सायंकालस्य ग्र्रलेखा मेघपडक्तिः 
इव मुहूर्त क्षणं यावत्‌ रागः अनुराग: [मेघ पक्षे - लालिमा] यासां तथाभूताः स्त्रियः 
हृतार्थाः हृतः ग्रपहूतः रर्थः याभिस्ताः पुरुपाणां धनमपहृत्येति भावः ग्रत एव निरथं £ 
धतहीनं पुरुष निष्पीडितं निःसारितरसम्‌ श्रलक्तकं लाक्षा तद्वत्‌ त्यजन्ति। उपमा |} 
लङ्कारः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१५॥ 
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ये धन के कारण हॅसतो हँ, और रोती हैं, पुरुष को विश्वास दिलाती हैं किन्तु 
(स्वयं पुरुष का) विश्वास नहीं करती हैं, इस कारण कुल एवं शीलयुक्त पुरुष को 
एमशान के पुष्पों (अथवा मालती पुष्पों) के समान-वेश्याए' त्याग देनी चाहिए ॥१४॥ 
और भी-- र 
समुद्र की लहर की भांति चञ्चल स्वभाव वाली, सान्ध्य मेघों की पंक्ति के 
समान क्षणिक राग (मेघ पक्ष में-लालिमा, स्त्रीपक्ष में-प्रेम) वाली स्त्रियां धन 
हरण करके निर्धन मनुष्य को निष्पीड्ति (सार ग्रथवा रस निकाले हुए) अलक्तक की 
भाँति छोड़ देती हैं ॥१५॥ 

चञ्चल स्त्रियाँ 

हृदय में दूसरे पुरुप को रखकर तत्पश्चात्‌ दृष्टि (संकेतों) से अन्य को बुलाती 
हैं, मदसिक्तता को कहीं भ्रन्यत्र प्रवाहित करती हैँ (छोड़ती हैं) और शरीर से दुसरे 
को ही चाहती हैं ॥१६॥ 

वस्तुतः किसी का कहा हुआ ठीक ही है-- 

पर्वत की चोटी पर कमलिनी नहीं उगती है, घोड़े फे (द्वारा वहन करने 
योग्य) भार को गधे नहीं ले जा सकते हैं । (खेत में) बिखराये हुये (बोये हुये) यव 
धान नहीं हो जाते हैं, इसी प्रकार वेश्यालय में उत्पन्न हुई स्त्रियाँ पवित्र नहीं होती 
हैं ॥१७॥ 

अरे दुरात्मा चारुदत्त यह तुम न रह सकोगे । (कुछ डग चला जाता है) 

सदनिका--(अञ्चल से उसे पकड़ कर, हे ग्रसङ्गत बोलने वाले, असम्भावित 
(जिसकी राम्भावना भी न की जा सके) पर क्रोध करते हो । 

शबिलक--प्रसम्भावनीय कँसे है ? 


= 


rr 


भ्रन्यमिति । चपलाः स्त्रियः हृदयेन अन्य मनुष्यं कृत्वा स्वहृदये अपर 
जनं धारयित्वा ततः तस्माद्‌ भ्रन्य भिन्नं हृष्टिभिः कटाक्ष शराह्वयन्ति अन्यत्र 
प्रन्यस्मिन्‌ जने सदस्य प्रानन्दस्य भ्रसेकं सिञ्चेनं प्रवाहं वा मुञ्चन्ति त्यजन्ति 
शरौरेर च भ्रन्यं जनं कामयन्ते । दीपकालङ्भारः । इच्धवज्ञा वृत्तम्‌ ॥ १६॥ 


नेति । पर्वताग्र गिरिश्युज्धे नलिनी कमलिनी न प्ररोहति 


गर्दभाः रासभाः बाजिनां घोटकानाम्‌, अश्ववाह्यां इति भावः धुर भार ` 
वोढ न प्रभवन्ति । प्रकीर्णाः क्षेत्रेषु प्रक्षिप्ताः यवाः सा न 


न भवृति हातात) वितीय 
प्रथमचरणे च पादान्तस्थं वां गुरु 
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मदनिका--एसो बखु श्रलंकारशों अज्जआकेरग्रो । [एष खल्वलङ्कार ग्रार्या- 
संबत्धी ।] 


शबिलकः--ततः किम्‌ । 
सदनिका--स च तस्स अज्जस्स हत्ये ब्रिणिक्सित्तो। [स च तेस्यायस्य 


हस्ते विनिक्षिप्तः ।] 
शविलक:--किभथंम्‌ । 
मदनिका--(कणं) एव्वं विश्न। [एवमिव ।] 
शविलकः-- (सवैलक्ष्यम्‌) भोः कष्टम्‌ । 
छायार्थंग्रीष्मसंतप्तो यामेवाहं समाश्रितः । 
अजानता मया सैव पत्रैः शाखा वियोजिता ॥१८॥ 


ग्रणुचिट्टिम्‌ । [कथमेषोऽपि संतप्यत एवं । तदजानतैतेनेवमनुष्ठितम्‌ ।] 
शविलकः--मदनिके किमिदानीं युक्तम्‌ । 
मदनिका--इत्यं तुमं ज्जेव पण्डिशो । [अत्र त्वमेव पण्डितः ।] 
शविलकः-नेवम्‌ । पश्य । 
स्त्रियो हि नाम खल्वेता निसगदिव पण्डिताः । 
पुरुषाणां तु पाण्डित्यं शास्त्रेरेवोपदिश्यते ॥१९॥ 
मदनिका--सम्बिसभ्र, जइ मम बभ्रणं सुशीक्रदि, ता तस्स ज्जेव महाणभावस्स 
पडिरिज्जावेहि । [शविलक, यदि मम वचनं श्रूयते, तदा तस्यव महानुभावस्य 


प्रतिनिर्यातय ।] 
शबिलकः--मदतिके, यद्यसौ राजकुले मां कथयति । 


सदनिका--रा चन्दादो भ्रादबो होदि । [न चन्द्रादातपो भवति ।] 
चसन्तसेना--साहु मदणिए, साहु । [साधु मदनिके, साधु ।] 
शविलक:- मदनिके, 


. प्रसम्बदस भसजुत भाषते इति असम्बद्धभापकः तत्सम्बुद्धौ । अ५म्भावनीये 
 सम्भावयितुमपि अ्रशक्ये । श्रार्यायाः वसन्तमेनायाः सम्वन्धी । विनिक्षिप्त 


बसन्तसेना--कधं एसो वि संतप्पदि ज्जेव । ता श्रजाणन्तेख एदिणा एभ्वं 
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मदनिका--यह भ्राभूपण वास्तव में आर्या (वसन्तसेना) का है । 
शविलव्ह--उससे क्या ? 


सदनिका--वह उन आये (चारुदत्त) के हाथ में धरोहर रक्रा गया था । 
शविलक--किस लिये? 


सदनिका (कान में) इसलिये । 
शविलक--(लज्जापूर्वक) अरे, कष्ट है ! 


ग्रीष्म से सन्तप्त हुए मैंने जिसका छाया के लिये आश्रय लिया, मुझ भ्रनजान 
के द्वारा वही शाखा पत्तों से रहित कर दी गई ॥१८॥ 


यसन्तसेना--क्या यह भी सन्ताप कर _ रहा है ? तो यह इसने न जानते 


| हुए किया । ॥ 
शविलक---मदनिके, ब क्या (करना) उचित है । जे 

सदनिका--यहाँ (यह निर्णय करने में) तुम ही कुशल हो । पर 

शविलक--ऐसा नहीं, देखो . त र 

| स्त्रियाँ तो वस्तुतः स्वभाव से ही कुशल होती हैं, पुरुषों की कुशलता तो 23 
शास्त्रों के द्वारा ही सिखाई गई होती है ॥१६॥ क्क 


सदनिक्ता--शविलक यदि मेरी वात सुनते हो, तव (तो) उसी महानुभाव 
(श्रायं चारुदत्त ) को लौटा दो । ; 


शबिलक--मदनिके, यदि वह राजकुल में मेरे विरुद्ध (मुझे) कह देता है। | 
सदन्िका--चन्द्रमा से गर्मी नहीं होती । 
चसन्तसेना--बहुत अच्छी गदनिके, बहुत अच्छी । 
शविलक--मदनिके, 


छायेति । .ग्रीष्मसंतप्तः ग्रीष्मेण संतप्तः अहं शविलकः छायार्थं छायाया 
प्राप्तये यां शाखाम्‌ एव समाश्चितः आथितवान्‌ अजानता ज्ञानाभाववता मया स 
एव शाखा पत्रः बियोजिता पत्रहीना इता । त्रप्रस्तुतप्रशंसाल ङ्कारः । 
वृत्तम्‌ ।। १८॥ (as 


स्त्रिय इतिः। एताः स्त्रियः निसर्गाद्‌ एव स्वभावतः एव 
` खलु नाम इति निश्चितम्‌ । तु किन्तु पुरुषाणां पाण्डित्यं 
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न खलु मम विषादः साहसेऽस्मिन्भयं वा 
कथयसि हि किमर्थ तस्य साधोगुं णांस्त्वम्‌ । 
जनयति मम वेदं कुत्सितं कमं लज्जां 
| नुपतिरिह शठानां मादृशां कि न कुर्यात्‌ ॥२०॥ 

तथापि नीतिविरुद्धमेतत्‌ । अन्य उपायश्चिन्त्यताम्‌ । 

मदनिका--सो अं झवरो उवाश्नो । [सोऽयमपर उपायः । ] 

यसन्तसेना--को षखु भ्रवरो उवाश्रो हुविस्सदि। [कः खल्वपर उपायो 
भविष्यति ।] 

सदनिका---तस्स ज्जेव भ्रज्जरस केरओ भविश्न एवं प्रलंकारप्न॑ भ्रज्जश्राए 
उबरेहि । [तस्यैवार्येस्य संवन्धी भूत्वेममलङ्कारकमार्याया उपचय । ] 

शविलकः--एवं कृते कि भवति । 

मदनिका--तुमं दाव अचोरो, सो वि झज्जो अरिणो, श्रज्जश्नाए सकं भ्रलंकारम्र 
उबगदं भोदि । [त्वं तावदचौरः, सोऽप्यायोऽनृणः, रार्यया स्वकोञ्लङ्कार 
उपगतो भवति ।] 

जझविलफः--नन्वतिसाहसमेतत्‌ । 

बदनिका---ग्रइ उवणेहि । अण्णघा श्रविसाहसम्‌ । [अयि, उपनय । अन्यः 


थातिसाहसम्‌ । | 
वसन्तसेना--साहु मदरिए, साहु । झभुजिल्सए विश्व सन्तिदस्‌ । [साधु 


मदनिके, साधु । अभुजिष्ययेव मन्त्रितम्‌ ।] 
शविलक :-- 
मयाप्ता महती बुद्धिभेवतीमनुगच्छता । 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुलंभो मार्गदर्शक: ॥२१॥ 
मदनिका--तेण हि तुमं इमस्सि कामदेवगेहे सुहुतं चिट्ट, जाव श्रज्जग्नाए 
तुह प्ागमरं सिबेदेमि । [तेन हि त्वमस्गिन्कामदेवगेहे मुहु्तेकं तिष्ठ, याव- 
दार्यायै तत्रागमनं निवेदयामि ।] 


-----:4--- >> 


मदनिकावचनं निशम्य शविलकः कथर्यात--तेति। अस्मिन्‌ साहसे ग्रपहतद्रव्यस्य 
समपंणारूपे साहसकार्ये मम शविलकस्य विषादः खेदः भयं वा नःखलु वस्तुतः नास्ति 
पुनरपि त्वं मदनिका तस्य साधोः सत्पुरुषस्य गुरान्‌ औदार्यादीन्‌ हि किमथे कि 


निमित्तं कथयसि। वा अथवा इदं चोयेरूपं कुत्सितं निन्दितं कर्म कार्य मम लज्जां | | 


जनयति समदत) सनतत दतिमे ०} राजा, माहुशानों शठातां 


| 
SN... RS es 
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इस साहस (चारुदत्त को. भ्राभूषण लौटाने के कायं) में वस्तुतः मुझे दुःख 
अथवा भय नहीं है। उस सज्जन (ग्रायं चारुदत्त] के गुणों को तुम किस लिये 
कहती हो? अथवा यह कुत्सित कमं मुझ में लज्जा उत्पन्न करता है। राजा मेरे 
जैसे धूर्तो को यहाँ क्या कर सकता है ? ॥२९॥ 
फिर भी यह नीतिविरुद्ध है । दूसरा उपाय सोचो । 
४ मदनिका वह दूसारा उपाय यह है। 
{ वसन्तसेना--दूसरा उपाय क्या होगा ? 
मदनिका--उस गायं (चारुदत्त) का ही सम्बन्धी होकर इस आभूषण को 
नार्या (वसन्तसेना) को दे दो । 
शविलक---ऐसा करने पर क्या होगा? 
सदनिका - तुम चोर नहीं (सिद्ध) होते, वह ग्रायं (चारुदत्त) भी उऋण 
हो जाते हुँ, आर्या (वसन्तसेना) के द्वारा पना' आभूषण प्राप्त कर लिया जाता है । 
शबिलक - किन्तु यह अति साहस (का कार्य) है। 
मदनिका--्ररे ले जाझो, अन्यथा (यदि नहीं लौटाते हो तो) गति साहस 
(का कार्य) हो जायगा । 
वसन्तसेना--साधु ! मदनिके, साधु ! दासीत्व बन्धन से मुक्त (स्त्री) की 
भांति ही (तुमने) कहा । 
शविलक--आपका अनुसरण करते हुए मैंने विशद बुद्धि प्राप्त की । जिस 
रात्रि में चन्द्रमा ग्रस्त हो जाता है, उसमें पृथःप्रदर्शन करने वाला दुष्प्राप्य होता है 
(विवेक-भ्रष्ट मुझको आपने उचित मागं प्रदर्शित किया है) ॥२१॥ 
मदनिका--्रतः इस कामदेव-गृह में तुम क्षण भर बैठो, जब तक ब्रार्या 
वसन्तसेना) से तुम्हारे श्राने की सूचना दिये देती हूँ । 
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__ धूर्तानां कि नु कुर्यात्‌ सः न किमपिं कतुः प्रभवतीति भावः । काव्यलिद्धसु 
` धलङ्कारः। मालिनी वृत्तम्‌ ॥२०॥ 

' , भ्रमुजिष्या इव दासीत्ववन्धनान्‌ मुक्ता इव, । यथा कलत्रं मन्त्रयति तथेति भावः - 
े मदनिकाया: वचनं निशम्य हृष्टः शर्विलकः कथयति--मयेति । भवतों 
मदनिकाम्‌ अनुगच्छता अनुसरता मया शविलकेन महती बुद्धिः भ्राप्ता प्राप्ता। 
नष्ट; न दृष्टः उद्रः यस्यां तथाभूतायां निशायाम्‌ ग्रन्यकाराछन्नायां रात्र्यां 
मार्गदशंकः पथदर्शक: दुर्समः भवति .॥२१॥ कट. MS 
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शविलक:--एवं भवतु । 

मदनिका---(उंपसृत्य) प्रज्जए, एसो क्खु चारुदत्तस्स सभ्रासादो बम्हणो 
झाअदो । [श्राये, एष खलु चारुदत्तस्य सकाशांद्‌ ब्राह्मण ग्रागत: । ] 

वसन्तसेना- -हञ्जे, तस्स केरअं त्ति क्ष तुमं जाणासि । :[आर्ये, आत्म- 
संबन्धिनमपि न जानामि ।] 

चसन्तसेना--(स्वगतं सशिरः कम्पं विहस्य) जुज्जबि। (प्रकाशम्‌) पविसबु । 
[युज्यते । प्रविशतु ।] । 

मदनिका- -जं भ्रज्जमा ग्ाणावेदि । (उपगम्प) पविसदु सब्विलश्रो । [ यदा- | 
र्याज्ञापयति । प्रविशतु शविलकः।] ` 
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शविलकः-- (उपसृत्य सवैलक्ष्यम्‌) स्वस्ति भवत्ये । 

चसन्तसेना -भ्रज्ज, वन्दासि । उवविसवु प्रज्जो । [भ्रायं, वन्दे उपवि- 
शत्वायंः ।] 

शविलक:--सार्थवाहस्त्वा विज्ञापपति--जजेशत्वाद्‌ गृहस्य दूरक्ष्यमिदं 
भाण्डम्‌ । तद्गृह्मताम्‌' । (इति मदनिकायाः समप्ये'अस्थितः) 

बसन्तसेना--श्रज्ज, ममावि दाव पडिसंदेसं तहि भ्रज्जो रोदु । 'आये, ममापि 
तावत्प्रतिसन्देशं तत्रार्यो नयतु ।] 

शविलक:--(स्वगतमु ।) कस्तत्र यास्यति। (प्रकाशमु ।) कः प्रतिसन्देश: । 

चसन्तसेना--पडिच्छदु ग्रज्जो मदर्स । [प्रतीच्छत्वार्यो मदनिकाम्‌ ।] 

शषिलक:--'भवति, न खल्ववगच्छामि । 

वसन्तसेना- अहँ श्रवगच्छामि । [अहमवगच्छामि |] 

शविलक:-- कथमिव । 

बसन्तसेना--श्रहं अज्जचारवत्तेर भरदा --'जो इमं अ्रलंकारग्रं समप्पइस्तवि 
तस्स तुए मदणिग्रा दादव्वा' । ता सो ज्जेव एवं दे देदित्ति एव्वं घज्जेण भ्रवगच्छिः ` 
डव्वम्‌ । [अहमार्यचारुदत्तेन भणिता--'य इममलङ्कारकं समपंयिष्यति 
त्वया मदनिका दातव्या । तत्‌ स एवैतां ते ददातीत्येवमार्येणा व गन्तव्यम्‌ ॥] 
स्वगतम्‌) दये. विज्ञातोऽहमग॑था (प्रकाशम्‌) साधु प्रार्य- ` 
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शविलक--एऐसा ही हो । 
मदनिका-- (समीप ग्राकर) श्रार्ये, यह (प्राय) चारुदत्त के पास से ऋह्ण 
श्राया है । 
बसन्तसेना--चेटि, तुम कंसे जानती हो कि उन (चारुदत्त) का सम्बन्धी है ? 
सवनिका--आयें, (क्या मैं) अपने सम्बन्धी (जन) को भी नहीं जानती ? 
चसन्तसेना--(अपने आप सिर हिलाकर, हेस कर) ठीक है । (प्रकट रूप में) 
प्रवेश करे। - 
सदनिका--जो ग्रार्या श्राज्ञा देती हैं । (समीप जाकर) दाविलक प्रविष्ट हों । 
शविलक--(समीप जाकर व्याकुलतापूर्वंक) भ्रापका कल्याण हो । ' 
वसन्तसेना -र्य वन्दना करती हूँ । गाय, बैठिये । 
शविलक--सार्थवाह (चारुदत्त) आपसे कहते हैं--'घर के जर्जर होने से इस 
स्वणं-पात्र को सुरक्षित रखना कठिन है । इसलिये इसे ग्रहण कीजिये (मदनिका | 
को देकर चल देता है) | 
खसन्तसेना--ग्रायं, मेरा भी प्रतिसन्देश वहाँ झाप ले जायें । 
शविलक--(श्रपने झाप) कोन जायगा वहाँ ? (प्रकट रूप में) क्या 
प्रतिसन्देश है ? 
वसन्तसेना--य्रायं मदनिका को स्वीकार.करें। | 
शविलक--आायें, मैं समझा नहीं । | 
वसन्तसेता--मैं समझती हूं । 
शविलक--किस प्रकार ? 
वसन्तसेना -मुझे भ्राय चारुदत्त ने कहा था “जो इस ग्राभूषण को समर्पित 
करे तुम्हें उसको मदनिका दे दी जानी चाहिये । तो वह (शर्य चारुदत्त) ही 
तुम्हें इस (मदनिका) को दे रहे हैं, ऐसा आर्य (श्राप) को समझना चाहिये । 
शविलक--(ग्रपने श्राप) अरे ! इसने मुझे पहिचान लिया (प्रकट रूप में) 
धन्य ! आये चारुदत्त, धन्य ! 
मनुष्यों को सदा गुणों (के प्रजन) में ही प्रयत्न करना चाहिये । गुणवान्‌ दरिद्र 
भी गुणहीन धनिकों के समान नहीं हैं (ग्रपितु उनसे बढ़कर हैं) ॥२२॥ 


सवैलक्ष्यं व्याकुलतापूवंकं, * लज्जापूर्वकमु । हूरक्य रक्षितुः दुःशक्यम्‌। ` 
झवगच्छामि जानामि। `, 

वसन्तसेनायाः उदारां वाचं निशम्य शविलकःक्तरूदत्त-श्रशंसति--गरुणेष्विति । 
पुरुषः जनः सदा गुरोषु झौदार्यादिषु एब प्रयत्नः कर्तेब्य; अतः गुणयुक्ताः वरिद: 
निर्धन: अपि गरुणः गुणरहितैः0ईशवरैः घतिकंः समः न अपितु तेभ्योष्धिकइकि 
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झपि च। 

गुणेषु यत्नः पुरुषेण कार्यो ने किञ्चिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ । 

गुणप्रकर्षादुइपेन शम्भो रलङ्ष्यरमुल्ल ङ्ितमुत्तमाङ्गम्‌ ॥२३॥ 

चसन्तसेना--को एत्य पवहणिश्रो । | कोऽत्र प्रवहणिकः । | ' 

(प्रविश्य सप्रवहणः) 

चेटः--अज्जए, सज्जं प्रवहणम्‌ । [ग्राये, सज्जं प्रवहणम्‌ ।] 

चसन्तसेना-हञ्जे मभ्ररिए, सुदिट्ट मं करेहि। दिण्णासि । आरह पवहरम्‌ । 
सुमरेसि मम्‌ । [चेटि मदनिके, सुदुष्टां मां कुरु । दत्तासि। आरोह प्रवहणम्‌ । 
स्मरसि माम्‌ ¦ ड 

मदनिका- 'रुदती) परिच्चत्ताहा अज्जश्राए । [परित्यक्तास्म्यायेया ।] 
(इति पादयोः पतति) 

बसन्तसेना--संपदं तुमं ज्जेव वन्दखोश्रा संवुत्ता । ता गच्छ । भ्रारह पवहराम्‌ । 
सुमरेसि मम्‌ । [सांप्रतं त्वमेव वन्दनीया संवृत्ता । तद्गच्छ । झारोह प्रव- 
हणम्‌ । स्मरसि माम्‌ ।] 

शबिलकः--स्वस्ति भवत्यै । मदनिके, 

` सुदुष्टः. क्रियतामेष शिरसा वन्यतां जनः। 

यत्र ते दुलंभं प्राप्तं वधूशब्दावगुण्ठनम्‌ ॥२४॥ 
(इति मदनिकया सह प्रवहणमारुह्म गन्तु प्रवृत्तः) 
(नेपथ्ये) 

कः कोऽत्र भोः । राष्ट्रियः समाज्ञःपयति 'एष खल्वार्येको गोपालदा- 
रको राजा भविष्यतीति सिद्धादेशप्रत्ययपरित्रस्तेन पग्लकेन राज्ञा घोषादा- 
नीय घोरे बन्धनागारे बद्धः । ततः स्वेषु स्वेपु स्थानेष्वप्रमत्तेर्भवस्द्रिर्भवित- 
च्यम्‌ । : 


गुरोष्विति । पुरुषेण जनेन गुणेषु ग्रोदार्यादिषु यत्नः कार्यः कर्तव्यः यतो 
डि गुणानां किञ्चित्‌ किमपि भ्रप्राप्णतमम्‌ अत्यन्तम्‌ ्रलभ्यं न भवति ग्रुणवद्धिः 
सर्वं सुखेन लंब्यु शक्यते इति भावः। एतदेव विशेषेण समर्थयति गुणप्रकर्षाद्‌ 
गुराधिक्याद्‌ उडपेन उडुपतिना चन्द्रे झलङ्ष्थं लङ्ञयितुम्‌ अशक्यमपि शम्सोः 
शिवस्य उत्तमाड़' मस्तकं लड्धितम्‌ श्रधिगतम्‌ । ग्र्थान्तरत्यासः । उपेन्द्रवज्रा 
i ॥२३॥ 


स्वसेव वन्दनीया - वधूत्वात्‌ त्वमेव पूज्या जाता । 
/ 


मदनिकया सह स्वगृहं गन्तुकागः शथिलकः मदनिकां निदिशति--सुहृष्ट इति । | 
एप जनः, वसन्तसेना सुद्ृष्ट: शोभतमवलोकितः कियताम्‌ शिरस्ता नतमस्तकेन च | 
_ बच्चतां-0प्रगशवा्र ७०७४३, अम्मित जे सरमा। कारणादू बा, दुर्लभं दुःदधेन i | 
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गुणों (के भरजन) में सदा मनुष्य को यत्न करना चाहिये, गुणों के द्वारा कुछ 
भी श्रलभ्य नहीं हे । (भ्रपने) गुणों के उत्कषं के कारण नक्षत्रपति चन्द्रमा ने शिवजी 
के दुष्प्राप्य (दुर्लङ्खय) मस्तक को ग्राक्रान्त कर लिया (अथवा-मस्तक पर आसीन 
हो गया) ॥२३॥। 

चसन्तसेना--कोई गाड़ीवान्‌ (बहलवान्‌) है यहाँ ? 

(प्रवहण सहित प्रवेश करके) 

चेट--म्रार्ये प्रवहण (बहली). तैयार 

वसन्तसेना--चेटि मदनिके, मुझे भली प्रकार देख लो तुम दे दी गई हो । 
गाड़ी पर.चढ़ो । मुझे स्मरण रखना । 

सदनिका--(रोती हुई) श्रार्या के त्याग ई पैरों पर : 
रती हँ (रोती हुई) द्वारा त्याग दी गई हूँ। (पैरों पर 

बसन्तसेना--ग्रव तो तुम ही वन्दनीय हो गई हो । तो जाओ । प्रवहण पर 
चढ़ो । मुझे स्मरण रखना । 

शविलक--ग्रापका कल्याण हो । मदनिके, 

इस जन (वसन्तसेना) को भली प्रकार देख लो, (मुके हुए) सिर से 
वन्दना करो, जिससे तुम्हें वधु शब्द का दुलंभ आवरण प्राप्त हुआ है (अर्थात्‌ प्रत्र 
वित्राहित हो जाने पर तुम्हारा वेश्या नाम न रह कर 'वधू' यह पवित्र नाम हो 
गया है । 'वेश्या' नाम को पवित्र वथु, नाम ने ढक लिया है) ॥२४॥ 

(मदनिका के साथ प्रवहण पर चढ़कर जाने को प्रवृत्त होता है ।) 
~ (नेपथ्य में) - 

अरे, यहाँ कौन-कौन हैं ? राष्ट्रिय (दे० टिप्पणी) श्राज्ञा देते हैं--- 

ह गोपाल का पुत्र आर्यक राजा हो जायगा, इस सिद्धवचन (भविष्यवाणी) 
में विश्वास (करने) से भयभीत हुऐ राजा पालक ने (वह गोपालदारक) म्रहीरों की 
बस्ती से लाकर कारागार (बन्धनागार) में बन्द कर दिया है इसलिए ग्रपने-ग्रपने 
स्थानों पर आप सबको सावधान हो जाना चाहिये । 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


'लभ्यं वधुशब्द एव प्रवगुण्ठनम्‌ आवरणं ते तव प्राष्तम्‌,'यस्या; कृपया स्वं वभ्नु- 
शब्दस्य भाजनं जातेति, भावः । भ्रत्र च--“हेतावाधारविवक्षया “यत्र' इति सप्तमी | 
कतुं: शेषत्वविवक्षया 'ते' इति षष्ठी” इति पृथ्वीधरः । काव्यलिङ्गम्‌ ग्रलङ्कारः । 
पथ्यावक्त्रं वृत्तम्‌ ॥२४॥ र 
राष्ट्रिय: राष्ट्रे अधिकृतः । 'राष्ट्रावारपाराद घंखो ४२९३ इति घः। 
श्रथवा राज्ञः श्याल:--'राजश्यालस्तु राष्ट्रियः' इत्यमरः धट; 
सिद्धस्य आदेशे वचने प्रत्ययात्‌ विश्‍वासात परित्रस्त; भीतः तेन घोषात 
गोपालग्रामात्‌ । श्रप्रमत्तेः सावधानैः 
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१६६ ] मृच्छकटिके 


शबिलकः- (भ्राक्ण्य) कथं राज्ञा पालकेन प्रियसुहृदार्यको मे बद्ध: । 
कलत्रवांश्चास्मि संवत्तः । आः, कष्टम्‌ । अथवा 
द्यमिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहृच्च वनिता च। 
संप्रति तु सुन्दरीणां शतादपि सुहृद्विशिष्टतमः ।।२५॥ 
भवतु अवतरामि (इत्यवतरति) , >> 
मदनिका-सास्तमञ्जलि, बद्ध्वा) एव्वं रोदम्‌। ता परं शोद सं अज्जउत्तो 
सम्रीबं गुरुझण्पणम्‌ । [एवं न्विदम्‌ । तत्परं नयतु मामार्यपुत्रः समीपं गुरुजना- 
नाम्‌ ।]: 
शबिलक--साधु प्रिये, साघु । झस्मच्चित्तसदृशमभिहितम्‌ । (चेटमुद्दिश्य) 
भद्र, जानीषे रेमिलस्य सार्थवाहस्योदवसितम्‌ । 
` सेटः-भ्रषइं। [अथ किम्‌ ।] 
शावलकः--तत्र प्रापय प्रियाम्‌ । 
चेट:--जं अज्जो आणवेदि । [यदायं ्राज्ञापयति । | 
मदनिका--जधा अज्जउत्तो मादि, झप्पमत्तेश दाच भ्रज्जउत्तेण होदव्वम्‌। | 
[यथार्थपुत्रो भणति, अ्रप्रमत्तेन तावदायं पुत्रेण भवितव्यम्‌ ।] (इति निष्क्रान्ता) ` 
शविलकः--अहमिदानी-- | 
जातीन्विटान्स्वभुजविक्रमलब्धवर्णान्‌ 
राजापमानकुपितांश्च नरेन्द्रभृत्यान्‌ 
उत्तेजयामि सुहृद .परिमोक्षणाय 
यौगन्धरायण इवोदयनस्य राज्ञः ॥२६॥ 


2 >>> 


प्रपि च— 


, 


मम सुद्दद्‌ झार्यकः राज्ञा पालकेन बन्धनागारे बद्धः, तस्य साहाय्यकरणे च॑ 
नवपरिणीता मदनिका विध्नरूपेति विचाये शविलकः कथयति--द्वयमिति । सुहु 
भिन्नं बनिता स्वपत्नी च इवं हुये लोके अस्मिन्‌ जगति नराणाम्‌ ग्तीव प्रियं ` 
प्रस्ति । सम्प्रति इदानीं मित्रस्य विपत्तिकाले तु सुन्दरीणां` शताद्‌ ग्रपि सुहृ | 
भित्रं भ्रायेकः विशिष्टलमः अतिशयेन विशिष्टः तस्य रक्षायाः अत्याश्यकत्वाद | 
तस्य रक्षार्थं मदनिकाऽपि उपेक्षणीयेति भावः । आर्या वृत्तम्‌ ॥२५॥ ` 


एबं नेदमिति पाठान्तरम्‌ । गुरुजनानां शविलकस्य सम्बन्धिजनानाम्‌ । श्रस्म | 
च्षित्तस्य मम मनसः सहशम्‌ अनुकूलम्‌ । उदवसितं गृहम्‌ । झग्रमत्तेन सावधानेत ह | 
८००. बन आ अक्षे; उताहं रिः जतीन, इति । इदानी म | 


“ha, 


चतुर्थकः { १६७ 


शबिलक--- (सुनकर) क्या, राजा पालक ने मेरा प्रिय मित्र इार्यक पकड़ 
लिया ? (मैं) पत्नी वाला हो गया हूँ । हाय ! कष्ट है ! 
झथवा--- 

इस संसार में मित्र ओर स्त्री दोनों ही मनुप्यों के अत्यन्त प्रिय हैं, इस समय 
(मित्र पर संकट आने पर) तो सौ .सुन्दरियों से भी (अकेला) मित्र अधिक 
मुख्य है ॥२५। 

अच्छा ' उतरता हँ । (उतर जाता है) 

सदनिका - (श्राँसुग्रों सहित, हःथ जोड़कर) यह ऐसा ही हो । ग्रायंपुत्र 

मुझे शीघ्रता से गुरुजनों के समीप पहुंचा दें। 
. शविलक--धन्य ! प्रिये, धन्य ! हमारे मन के अनुकूल ही कहा । (चेट को 


- लक्ष्य करके) भद्र (सज्जन), सार्थवाह रेभिल का घर जानते हो ? 


` चेट--और क्या ? 

शबिलक--वहाँ प्रिया (मदनिका) को पहुँचा दो । 
चेट--जो आर्य आज्ञा देते हैं । 

सदनिका--जँसा श्रार्यपुत्र कहते हैं। तब आर्यपुत्र को भी सावधान रहना 
चाहिये । 

(निकल जाती है) 

शविलक - मैं इस समय-- 

(अपने एवं आार्यक के) सम्वन्धियों, विटों, पनी भुजाश्रो के पराक्रम से यश 
प्राप्त करने वालों, राजा के (द्वारा किये गये) अपमान से क्रोधित हुए लोगों एबं राज- 
सेवकों को मित्र (आर्यक) की मुक्ति कराने के लिये ठीक उसी प्रकार उत्तेजित करता 
है जैसे यौगन्धरायण (मन्त्री ने राजा उदयन की मुक्ति के लिये किया था ॥२६॥ 
और भी 


यौगन्धरायणः एतन्तामकः प्रधानामात्यः उदयनस्य राज्ञः (रक्षणाय) इव सुंहुव 
स्वमित्रस्य ग्रार्यकस्य परिमोक्षणाय बन्धनागारात्‌ मोचनाय ज्ञातीन्‌ बास्धवान्‌ 
विदान्‌ स्यभुजविक्रमेण स्वभुजपराक्रमेण लब्धः बरां: कीतिः ये: तात्‌ राक्ष 
घ्पमानेत कुपितान्‌ रुष्टान्‌ः नरेन्त्रभृत्यान्‌ राजसेवकान्‌ च उत्तेनयामि राज्ञः पालः 
कस्य विनाशाथं प्रोत्साहयामि । ग्रत्र हि कथासरितुसागरस्येयं कथा स्मतेव्या--एंकदा 
उज्जयिनी-नुपेण चण्डसेनेन वत्सराजः उदयनः कारागारे बद्धः ततः उदयनस्य प्रधावा- 


मात्येन यौगन्धरायणैन ज्ञात्यादीन्‌ प्रोत्साह्य वत्सराजः कारागारात्‌ मोचितः। उपमा- 


लङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२६॥ 


प्रियेति । आ्राहितात्मशङ्कैः प्रसाधुमिः रिुभिः प्रकारणे गृहीतं राहुमुखे स्थितं वक: > 


शशाङ्कुबिम्बमिव प्रियसुहृदं सरभसम्‌ प्रभिपत्य मोचयामि, इत्यन्वयः । 
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प्रियसुहृदमकारणे गृहीतं 
रिपुभिरसाघुभिराहितात्मदाद्धः । 
सरभसमभिपत्य मोचयामि 
स्थितमिव राहुमुखे शशाङ्कबिम्बम्‌ ॥२७॥ 
(इति निष्क्रान्तः) 
(प्रविश्य) 
चेटः--अज्जए, दिट्रिया वड्ढसि । भ्रज्जचारुदत्तस्त सभ्रासादो बह्मरो 
झाझदो । [्रायं, दिष्ट्या वर्घसे। ग्रायंचा रुदत्तस्य सकाशाद्‌ ब्राह्मण श्रागतः । 
बर/न्तसेना--अहो रमणीश्रदा अज्ञ दिवसस्स ! ता हञ्जे, सादरं बन्धुलेण 
समं पबेसेहि णम्‌ । [अहो, रमणीयताद्य दिवसस्य । तच्चेटि, सादरं बन्धुलेन 
समं प्रवेशयेनम्‌ । | 
चेटी-जं भ्रज्जश्रा भ्राणवेदि । [यदार्याज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता) 
(विदूषको वन्धुलेन सह्‌ प्रविशति) 
विदूषकः--ही ही भोः, तवच्चरणकिलेसविरिज्जिदेश रदखसराथ्या रावरणो 
पुफ्फकेश विमाणेण गच्छदि । अहं उण बह्यणो अकिदतयच्चरराकिलेसो वि रारणा- 
रीजणेण गच्छाम । [आश्चर्य भोः, तपश्चरणक्लेशविनिितेन राक्षसराजो 
रावणः पुष्पकेण विमानेन गच्छति । ग्रह पुनर्राह्मणोऽक्ृतृतपश्चरणक्लेशोऽपि 
तरनारीजनेन गच्छामि ।] 


चेटी--पेक्खदु झज्जो अह्मकेरफं गेहबुपारम्‌ । [प्रेक्षतामार्योञ्स्मदीयं 
गेहद्वारम्‌ ।] 

बिडूषकः--(अ्रवलोक्य सविस्मयम्‌) अहो सलिलसित्तसज्जिदकिदहरिदोबलेव- 
शस्स, विल्षिहसुभ्रन्धिकुसुमोवहारचित्तलिहिदभूमिभाश्रस्स, गश्नणतल/अलोप्रणकोडूहल- 
बृरुण्णामिदसीसस्स, दोलाझमाणावलम्विदंरावणहत्थब्ममाइदमल्लिभ्रादामगुरणालंकिदस्स/ 
समुच्छिददन्तिदन्ततोरणावमासिदस्स, महारश्रणोवराोवसोहिणा पवणबलन्दोलणाल- 
लन्तचञ्चलाग्गहत्ये 'इदो एहि’ त्ति वाहरन्तेण निभ्न मं सोहस्गपडाआरिणवहेरगोवसोहि- 
इस्स, तोरणधरणात्यस्भवेदि्रारिएकिखत्तसमुल्लसन्तहरि्रुदपल्लबललाम फटिश्रिमङ्गलकल- 


सामिरामोहम्नपासस्स, महासुरवक्खत्यलदुब्भेज्जवञ्जरिरम्तरपडिबद्धकणश्रकवाडस्स, 


ती 
१७, 
p= 


Noo 


कक, 


. झाहिता कृता प्रात्मनि शङ्का भर्यकाद्‌ं स्वविनांशशक्छा यैः तैः झसाधुसिः च 
हुजनेः रिपुभिः शत्रुभिः प्रकारण असत्यपि कारणे गृहीतं कारागारे बद्ध' राहुमुखे स्थित. 
शशाजूस्य बिस्व चन्द्रबिम्त्रम्‌ इव प्रियसुद्ृवं प्रिमभित्रम्‌ भ्ायंकं सरमसं सवेगं 
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पप 


ुई 


` सतीसुतः इत्यमरः ।] 


हाः | [ १६९ 


जिन्होंने स्वयं ही (प्रपने नाश को) शंका की है ऐसे ग्रसज्जन शत्रुओं के द्वारा 
अकारण ही पकड़े हुए एवं राहु के मुख में चन्द्रविम्ब के समान स्थित प्रिय मित्र 
आर्यक को (शत्रुओं पर) ग्रचानक भ्राक़मण कर छुड़ाता हैँ ॥२८॥ 
(बाहर निकल जाता है) 
(प्रवेश करके) 

चेटी--ग्रायें, सौभाग्य से बढ़ रही हो । ग्रार्यं चारुदत्त के पास से ब्राह्मण 
आया है ॥ र 

बसन्तसेना--अहा, ग्राज का दिन कितना रमणीय है ? तो चेटि, बन्धुल के 
साथ इन्हें सादर प्रवेश कराझो | 

चेटी --जो आर्या आज्ञा देती हैं। (निकल जाती है) 

(विदूषक बन्धुल के साथ प्रवेश करता है) | 

बिडूषक-अरे, आएचयं है ! तपस्या के कष्ट से जीते हुए पुष्पक विमान से 
राक्षसराज रावण जाया करता था, किन्तु मैं ब्राह्मण तपस्या का कष्ट किये बिना 
ही पुरुष एवं स्त्रीजन से (सेवित होता हुआ) जा रहा हूँ । 

चेटी--श्रा्य, हमारे गृह-द्वार को देखिए । 

विदूबक-- (देखकर आश्चयंपूवंक) पानी छिड़ककर--काडू लगाकर 
(तत्पश्चात्‌) जहाँ हरे रंग (के गोबर) से लीपा गया है, जहाँ का भूमि भाग विभिन्‍न 
प्रकार के सुगन्धित पुष्पों के उपहारों से चित्रित-सा लग रहा है, भ्रकाश को देखने के 
कौतूहल के कारण जिसने अपना सिर (ऊपरी भाग) ऊपर उठा रक्खा है, जो नीचे 
लटककर हिलते हुए ऐरावत हाथी के सूड का भ्रम उत्पन्न करने वाली मल्लिका पुष्प 
की माला से शोभित है, अत्युन्नत हाथी दांत के तोरण से जो सुशोभित है; महान्‌ रत्नों 
की लालिमा (झ्राभा) से विभूषित तथा वायुवेग से हिलने के कारण चलायमान एवं 
चञ्चल हुए अग्रभाग रूपी हाथ से 'यहाँ आइये' इस प्रकार मुके पुकारते हुए से सौभाग्य- _ 


ल------>->>>_->>>><:<>>>>->:>>->>>>>->>>>>->--<->:<३६ाडनल्ल््च्ल 
eo —— 


समसिपत्य शत्रुमभि गत्वा मोचयामि । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥२७॥ | 
बन्धुलः परगृहललिताः (४।२८) इत्यादिना बन्धुललक्षरां करिष्यते [बन्धुलस्त्व- 


तपश्चरणस्य तपस्यायाः क्लेशेन कष्टेन विनिजितं कुबेरं पराजित्य प्राप्तं 

तेन । न कृतः तपश्चरणास्यं क्लेशः येन तादृशः । मक र 
` विदूषकः वसन्तसेतायाः भवनद्वारं वणंयति--सलिलेति । अत्र षष्ठधन्तारि 
पदानि वसन्तसेनाद्वारस्य विशेषणानि । पूर्व सलिलेन जलेत सिक्तं ततः माजित 
मार्जन्या शोधितं तत्पश्चाद्‌ च कृतं हरितवणेन गोमयादिता उपलेपन हु 
(भवनद्वारस्य), विविधानां सुगन्थिकुसुमानां सुरभितपुष्पाणामु उपहारः 


१७० ] व मृच्छकटिके 


दजणमणोरहासासकरस्स, दसन्तसेणामवशादुग्रारस्स सर्सिरीग्रदा। जं सच्चं मज्भत्थस्स 
वि जणस्स बला दि प्राझारेदि । [ श्रहो सलिलसिक्तमाजितकृतहरितोपलेपनस्य, 
विविधसुगन्धिकुसुमोपहारचित्रलिखितभुमि भागस्य गगनतलावलोकनकोतू- 
हलदूरोन्नामितशीर्षस्य, दोलायमानावलम्बित रावणहृस्तञ्रमागतमल्लिकादा- 
मगुणालडकृतस्य, समुच्छितदन्तिदन्ततो रणावभासितस्य, महारत्नोपरागोप- 
शोभिना पवनबलान्दौलनाललच्चञ्चल ग्रहस्तेन इत एहि इतिव्याहरतेव मां 
सौभाग्यपताका निवहेनोपशोमितस्य, तो रणधरणस्तरभ वेदिका निक्षिप्तसमुस्ल- 
सद्रितिचूतपल्लवललामस्फटिकमङ्गलकलशाभिरामो भयपाएवंस्य, महासुर- 
बक्षः स्थलदुर्भेद्यवज्रनिरन्तरप्रतिबद्धकनककपाटस्य दुर्गतजनमनो रथायासक- 
रस्य, वसन्तसेनाभवनद्वारस्य सश्रीकता । यत्सत्यं मध्यस्थस्यापि जनस्य वला- 
दृदुष्टिमाकारयति । | 
चेटी--एबु एदु । इमं पढमं पश्नोट्ठ पविसडु भ्रज्जो । [एत्वेतु । इमं प्रथमं 
प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यंः । ] र 
` विदूषकः (प्रविश्यावलोकय च) ही ही भोः, इधो वि पढमे प्रोट्ठे ससिसङ्क- 
मुणालसच्छाहाओ, विणिहिदडुण्णमुट्रिपाण्डुराश्रो, विविहरश्ररपडिबद्धकळ्चरासोबारसो 
हिदाझो, पासादपन्तिओो, झोलम्बिदधुत्तादामेहि फटिग्रवादाग्रणमुहचन्देहि रज्भाअन्ती 
वित्र उज्जडणिम । सोत्तिशो विश सुहोवविट्टो शिद्दाश्रदि दोवारिश्रो । सदहिणा कल- 
मोदो पलोहिदा णा भवखन्ति वाश्मसा बलि सुघासवण्णदाए। आदिसदु भोदि । 
` [प्राश्चर्य भोः, अत्रापि प्रथमे प्रकोष्ठे शशिशङ्कमुणालसच्छायाः, विनिहतः 


0 नाल 


स्यात तथा लिखितः भूमिभागो यस्य तस्य॒ गगनतलस्य अवलोकनाय दर्शताय यत्‌ 
. फौतहलम्‌ ओत्सुक्यं तेन दूरम्‌ उन्नामितम्‌ उत्त्यापितं शीषं येन तस्य ग्रतिसमुन्ततस्य/ 
दोलायमानः इतस्ततः परिचरन्‌ अवलम्बितः ग्रधोऽवलम्वितः च यः ऐेरावतस्य 
इन्द्रगजस्य हस्तः शुण्डादण्डः तस्य भागतः भ्रान्ति प्राप्तः भ्रमोत्पादकः इति यावत 
` [भ्रमायितः इति पाठान्तरम्‌] यः सल्लिकादामगुरणः मल्लिकापुष्पाणां हारः तेतं 
अलडकृतस्य [द्वारप्रदेश5वलम्बिता मल्लिकाकुसुममाला ऐरावतस्य शुण्डावत प्रतिभा- 
तीति भावः] समुच्छितेन समुन्नतेन दन्तिदन्ततोररोन गजदन्ततोरणोन ग्रवभासितस्य 
राजितस्य, सोभाग्यपताकानां मङ्गलघ्वजानां निवहेन समूहेन उपशो भितस्य कीदृशेन 
सोभाग्मपताकानिवहेन ? इत्याह--महारत्नानाम्‌ उप्नरागेण वर्णाभासेन उपशोभते | 
इति तेन तथाभूतेन पवनबलेन वायुवेगेन या श्ान्दोलना इतस्ततः चलनं तयां | 
ललत चलद्‌ ग्रतएव चञ्चलम्‌ अग्रमेव हस्तः तेन 'इत एहि, इतः ग्रागच्छ इतिं 
मां विदूषकं ब्याहरता वदता इव [सौभाग्यंपताकानिवहेनोपशोमितस्य द्वारम्य], _ 
क्रञ्च तोरणस्य बहिरस्य धरणाय अवलम्बनाय थे स्तम्भाः तेषां वेदिकासु निक्षि 
चता प्रक्षिप्ताः समुल्लसन्तः शोभमानाः हरिताः ये चुतपल्लबा: आज्रपत्राणि तैः ललामौ 
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सूचक पताका-मूह्‌. से जो सुशोभित हो रहा है, तोरण के अवलम्बन के लिये बनाये 


` गये स्तम्भों की वेदिकाश्नों (चौकियों) पर रखे हुए सुन्दर हरे राम के (कोमल) पत्तो 


से सुशोभित (सुन्दर) स्फटिक (निर्मित) मझ्गलकलशों से जिसके दोनों पाइवं मनोहर 
(लग रहे) हैं, जिसके स्वर्ण निर्मित किवाइ महान्‌ राक्षस के वक्षस्थल के सदृश 
दुर्भेच एवं सघन रूप से मणिजटित हैं तथा जो निर्धन जनों के मनोरथ के,लिए पीड़ा 
दायक हैं (क्योंकि धनहीनता के कारण इतने भव्य-भवन में प्रवेश करने का मनोरथ 
भंग हो जाता है ।) ग्रहो वसन्तसेना भवन के ऐसे द्वार की शोभासम्पन्नता (भी दर्शनीय 


` है) जो सचमुच उदासीन जनः की इष्टि को भी बलात्‌ आकर्षित करती है। 


चेटी--आइये, आइये । इस प्रथम प्रकोष्ठ में आप प्रवेश कीजिए । 
विदुषक- (प्रवेश करके और देखकर) अरे ! आश्चये ! यहाँ प्रथम प्रकोप्ठ 
में भी चन्द्रमा, शंख और क्रमलनाल के तुल्य कान्ति वाली, भली प्रकार बिख़राये,. | 
हुए (सजाये हुए) मुद्टी-भर शरण के कारण धवल, विविध रत्नजटित स्वणांमयी सीढ़ियों | 
से शोभित प्रासादों की पंक्तियाँ, स्फटिक-निर्मित वातायन रूपी मुखचन्द्रो से, जिन 
(वातायनों) में मुक्तहार लटके हुए हँ, उज्जयिनी को मानो देख रही हैं। सुख- 
पूर्वक बैठा हुआ द्वारपाल वेदपाठी ब्राह्मण के समान नींद ले रहा है । | 
दहीयुक्त कलम (धान विशेष) के भात से प्रलोभित हुए भी कौए बलि को चुने 
(सुधा) के सहश वणंवाली होने के कारण नहीं खा रहे हैं आप निर्देश कोजिए । 
| 
| 
| 
| 


ee 


रमणीय यौ स्फटिकस्य स्फटिकनिमिती मङ्गलकलशौ ताभ्याम्‌ श्रभिराम॑ मनोरमम्‌ 
उभयपाइवं' यस्य ताहशस्य (द्वारस्य), महासुरारणां हिरण्याक्षादीनां वक्ष:स्थलवत्‌ 
दुभेद्य बब्त्रँः हीरकीः निरन्तरं सततं प्रतिबद्ध जटितं च कनककपाट स्वणुंकपाटं 


- यस्य ताहशस्य, दुर्गतजनानां दरिद्रजनानां मनोरथानाम्‌ भ्रभिलाप्राणाम्‌ झायास- 


करस्य श्रमोत्पादकस्य [घनाभावात्‌ तेषामलभ्यत्वात्‌] एतादृशस्य वसनासेनायाः 
भवनद्वारस्य ग्रहो सभ्ोकंता शोभासम्पन्नता ग्राश्चयंकरी-इत्यथंः । 

. प्रथमप्रकोष्ठवरंनम्‌- शशिश्भमृणालैः समाना छाया कान्तिर्यासां ` ताः 
(प्रासादपङ्क्तयः) ता एव च विनिहितैः निक्षिप्तैः चूरोस्य सुधाचू्णास्य मुष्टिभिः 
पाण्डुराः शुभ्राः, विविधरत्नः प्रतिबद्धानि खचितानि यानि काञ्चनस्य सोपानानि 
तैः शोमिताः प्रासादपड्क्तयः (कत्थः), भ्रवलम्बितोनि मुक्तादामानि मौक्तिकहाराः 2 
थेषु ताहशैः स्फटिकस्य वातायनानि गवाक्षाः एव मुखचनाः तः उज्जयिनी डं 
निर्ध्यायन्ति इव पश्यस्तीव--इत्युत्तेक्षा । भोत्रियः वेदपाठी । सुखेन उपविष्डः ( 
सदध्ना दधिसहितेन । कलमस्य धान्यविशेषस्य झोवनेन भक्तेन (टि०) । सुषायाः ऱ्य 


|] . 
सवरणतया साहश्येन ॥ र 
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योऽवलम्बितमुक्तादामभिः स्फटिकवातायनमुखचन्द्रै नि्ध्यायन्तीवोज्जयिनीम्‌। 
श्रोत्रिय इव सुखोपविष्टो निद्राति दौवारिकः। सदध्गा कलमोदनेन प्रलो- 
भिता न भक्षयन्ति वायसा बलि सुधासवर्णतया । आदिशतु भवती ।] 


चेटी - एडु एबु भ्रज्जो । इमं दुदिअं पञ्रोटूठं पविसदु भ्रज्जो । [एत्वेत्वार्यः । 
इमं द्वितीयं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः ।] 9 
विदूषक:---(प्रविश्यावलोक्‍्य च) ही ही भोः, इदो वि दुदिए पश्रोटदे पज्जन्तो 


र 
बणीदजवसब्रुसकवलसुपुट्टा तेल्‍्लच्थज़्दिविसाणा बद्धा पवहरावइल्ला । अं श्रण्णदरो | 
श्रवमाशिदो विश्व कुलीणो दीहं शीससदि सेरिहो । इदो ग्र श्रवणीदजुज्मस्स मल्लस्स | 

| 


| 

< भः द्‌ | 
चूर्णंमुष्टिपाण्डुराः, बिविषरत्तप्रतिवद्धकाञ्चनसोपानशोमिताः प्रासादपङ्क्त- 
| 

। 


विश्न महीअदि गोवा मेसस्स । इदो इदो अवरारं श्रस्साएं केसकप्पणा करोश्रदि । अशर 

ग्रवरो पाडच्चरो विश्न दिढबद्धो मन्दुराए साहामिग्रो । (अन्यतो$वलोक्य च) इदो श्र 
कूरच्चुझतेल्लभिस्सं पिण्डं हत्थी पडिच्छायीश्रदि मेत्यपुरिसेहि । श्रादिसदु भोदी । 
[आश्चर्य भोः, इहापि द्वितीये प्रकोष्ठे पर्यन्तोपनीतयवसबुसकवलसुपुष्टास्तै- 
लाभ्यक्तविषाणा बद्धाः प्रवहणबलीवर्दाः। भ्रयमन्यतरोऽवमानित इव कुलीनो, 

दीर्घ निःश्वसिति सैरिभः। इतश्चापनीतयुद्धस्य मल्लस्येव मद्यते ग्रीवा 
मेषस्य । इत इतोऽपरेषामश्वानां केशकल्पना क्रियते। ग्रयमपरः पाटच्चर ; 
इव दृढबद्धो मन्दुरायां शाखामुगः। इतश्च कूरच्युततैलमिश्र' पिण्डं हस्ती 
प्रतिग्राह्मते मात्रपुरुषेः । आदिशतु भवती ।] 


चेटी--एडु एडु श्रज्जो । इमं तइश्नं पश्नोट्ठं एविसदु अज्जो । [एत्वेत्वार्यः । 
इुमं तृतीयं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः । 


-विदृषक:---(प्रविश्य दृष्ट्वा च) ही ही भोः इदो वि तइए पश्नोद्‌ठे इमाइं दाब 
कुलउत्तजरणोबवेसणणिमित्तं विरचिदाइई भ्रासरााइ ग्रद्धबाचिदो पासग्रपीठे चिट्ठइ 
पोत्थओं । एसो श्र साहीणामरिमभ्रसारि्रासहिदो पासश्चपीठो । इसे अ झवरे मभ्नण- 
संघिबिगाहचबुरा विविहवण्णिझाविलित्तचित्तफलभ्नग्गहत्था इदो तदो परिब्ममन्ति 
गुरिणध्रा वुड्डविडा श्र | आदिसदु मोदी । [भ्राश्चर्य भोः, इहापि तृतीये प्रकोष्ठे 
इमानि . तावत्कुलपुत्रजनोपवेशननिमित्तं विरचितान्यासनानि । श्रर्धवाचितं 
पाशकपीठे तिष्ठति पुस्तकम्‌ । एतच्च स्वाधीनमणिमयसारिकासहितं पाश- 
कपीठम्‌ । इमे चापरे मदनसन्धिविग्रहचतुरा विविधर्वाणकाविलिप्तचित्रफल- 

काग्रहस्ता इतस्ततः परिश्रमन्ति गणिका वृद्धविटाश्च । भ्रादिशतु भवती ।] 


चेटी--एडु एडु अज्जो । इमं चउट्ठं पभ्रोद्ठ पबिसदु श्रज्जो । [एतंवेत्वार्यः । | 
इमं चतुथ { प्रकोष्ठं प्रविशत्वाये: ।] | 
उ 
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चेटी--भागय॑, ग्राइये । श्राप इस द्वितीय प्रकोष्ठ में प्रवेश कीजिये । 
विद्रषक- (प्रवेश करके ग्रौर देखकर) अरे ! आश्चयं ! यहाँ दूसरे प्रकोष्ठ 
में भी समीप (पयंन्त) लायी हुई घास और भूसे के ग्रास से परिपुष्ट तथा तेल से 
चिकने सींगों वाले रथ के देल बंधे हैं। यह एक भैंसा अपमानित कुलीन (व्यक्ति) की 
भांति लम्बें सांस ले रहा है और इधर लड़ने से हटे हुए पहलवान की भांति मेंढे को 
गर्देन मली जा रही है । 0 | 
इधर अन्य घोड़ों की केशसज्जा (केशसंस्कार) की जा रही है। यहाँ घुइसाल . 
में यह बन्दर चोर की भांति हढ़तापूर्वक बंधा हुआ है (दूसरी ओर भी देखकर) और 
इधर महावतों के द्वारा भात से गिरे हुए तेल (लक्षणा से-घी) से मिश्रित पिण्ड हाथी 
को खिलाया जा रहा है । आप आज्ञा कीजिए । 
चेटी-आर्य, ग्राइये, आइये । आप इस तीसरे प्रकोष्ठ में प्रवेश करें । 
विदृषक - (प्रवेश करके और देखकर) श्ररे ! ग्राश्चयं यहाँ तीसरे प्रकोष्ठ में 
भी कुलीन पुत्रों के वैठने के लिए ये ग्रासन लगाये गये हैं । जुप्रा खेलने की चौकी पर 
आधी पढ़ी हुई पुस्तक रक्खी है भौर यह जुरा खेलने की चौकी ग्रकत्रिम (असली) 
मरि से वनी हुई मैंनाओं (मैना के आकार की गोटों) से युक्त है और ये श्रन्य काम 
के सन्धि-विग्रह (प्रेम कराने और प्रेम भंग कराने) में निपुण वेश्यायें एवं वृद्ध विट 
विभिन्न रंगों से चित्रित चित्रफलको को हाथों में लिये इधर-उधर घूम रहे हुँ । आप 
निर्देश कीजिए । | 
चेटी--ग्रायं ग्राइये, आइये । गार्य इस चतुर्थ प्रकोप्ठ में प्रवेश करे । 


= पण डयन 


द्वितोयप्रकोष्ठवर्ण नमृ-पर्यन्ते सम्मुखे उपनीतानि भक्षणाय उपहृतानि यानि 
यवसानि तृणानि बुसानि च तेपो कवलैः ग्रासः सुपरिधुष्टाः परिपुष्टा: 'तैलेत 
श्रभ्यक्ताति चिक्कणानि विषणानि येपां ताहृशाः प्रचहणस्य बलीवर्दाः बद्धाः । 
यथा अवमानितः कुलीनो जन: दीर्घ गिःश्वसिति तै सँरिभ मडिप:निश्वसिति । 
अपनीतं समाप्तं युद्ध मजयुद्ध॑ येनं तस्य.। फेशकल्पना केशानां कल्पना संस्कारः, 
कर्तनादिना रचना । पाटच्यर: चौरः । 

ढ़ बद्धः । मन्डुरायां याजिशालायाम्‌ । श«ामृगः वानरः । कूरः खाद्य- 
विशेषः, भक्त (भात) वा, कुरात्‌ च्युतेन निःसृते तैहेन मिश्र पिण्डम्‌ भ्रन्नपिण्ड, 
सात्रपुरुषेः हस्तिपकः ¦ - हू 

दृतीयप्रकोष्ठवणनम्‌-छुलपुन्रजना्ना कुलीनपुरुषाणाम्‌ उपवेशन निमित्त र 
उपवेशनाथंम्‌ भ्र्धवाचितम्‌ अर्ध पठितमु । पाशऋपीठे रज्जुजालनिमिते से | हे 
अथवा पाशकस्य (पाशक्री डनाथं: पीठं फश्नकपीठ ` तत्र स्थाघीनसरिमयासिः 
अक्नत्रिममरि-रचिताभिः सारिकामिः गुटिकाभिः (सार, गोट इति प्रसिद्धाभिः) 
सहितं युतम्‌ । गरिएकाः विदाश्व कीहशा: मदनस्य कामस्य ' 
सन्धि: प्रेषिजनापोऽण सिन बिम्नहुरुक रणम ण्तहृऽ समो: 0 षु 


हर 
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विदूषकः--(प्रविश्यावलोक्य च) हो ही भोः, इदो वि चउट्ठे पश्मोट्ठे जुवदि- 
करताडिदा जलधरा विश्न गम्भीरं णदन्ति मुदङ्का, हीणपुण्णाओं विश्व गश्नरादो 
तारप्राओ शिवडग्ति कंसतालग्रा महुश्ररविरश्रं विश्व सहुरं वज्जदि वंसो । इओं भवरा 
ईसाप्पण्मकुविदकामिणी विश्व अद्भारोविदा कररुहपरामरिसेण सरिज्जदि वीणा । 
. इमाझओ श्रवराश्रो कुसुमरसमत्ताझो विश् महुश्ररिश्नो अदिमहुरं पगीवाग्रो गणिश्रादारि- 
- ग्राभ्रो शच्चिश्रन्ति, श्रं पंठिश्रन्ति, ससिङ्गारम्नो । श्रोवर्गिदा गवफ्खेसु वादं गेण्हन्ति 
सलिलगग्रीग्नो । ्ादिसदु भोदी । [आश्चर्य भोः, इहापि चतुर्थे प्रकोष्ठे युव- 
तिकरताडिता जलधरा इव गम्भीरं नदन्ति मृदङ्गाः, क्षीणपुण्या इव गगना- 
्तारका निपतन्ति _ कांस्यताला:, मधुक रविरुतमिव मधुर वाद्यते वंश: । 
इयमपरेषष्याप्रणयकुपितकाभिनीवाद्धारोपिता कररुहपरामशंन सार्यते वीणा । 
इमा अपराः कुसुमरसमत्ता इव मधुकर्योडतिमध्रं प्रगीता गणिकादारिका 
नर्त्यन्तं, नाट्य पाठ्यन्ते सश्युज्भारम्‌ । झपवल्गिता गवाक्षेपु वातं गृह्वन्ति 
सलिलगगयें: । भ्रादिशतु भवती ।] 

चेटी --एदु एडु श्रज्जो । इमं पञ्चमं पश्नोट्ठं पविसदु अज्जो । [एत्वेत्वायं: । 
इमं पञ्चमं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः ।] 

विदूषक:--(प्रविश्य दृष्ट्वा च) हो ही भोः, इदो वि पञ्चमे पश्नोट्ठे श्र 

दलिइजणलोहुप्पादणश्ररो भ्राहरइ उवचिदो हिङ्गुतेल्लगन्धो । तिविहसुरहिधूमुग्गारेहि 

[रच्च संताविज्जमारं शीससदि विञ्न महारपसं दुवारमुहेहि । श्रधिश्र उसुसावेदि सं 
साहिज्जमाणबहुविहभक्ल मोअ्नणगन्धो । अं गवरो पडच्चरं विग्न पोट घोभ्नदि रूपि- 
दारो । बहुविहाहारविद्यारं उवसाहेदि सुवझारो । बज्कन्ति मोदझ्ना) पञ्चन्ति 
अपुवझा । (ग्रात्मगतम्‌) अवि दारि इह वडिढय़ं भुञ्जसु त्ति पादोदश्रं लहिस्सम्‌ । 
(गन्यतोऽवलोक्य च) इदो गन्धव्वच्छरगरोहि विश विविहालडूगरसोहिदेहि गणिशराज- 
शोहि बन्धुलेहि श्र जं सच्चं सग्गी्मदि एदं गेहम्‌ । भो, के तुम्हे बन्धुला. 
खाम । [झाश्चर्य भोः, इहापि पञ्चमे प्रकोष्ठेऽयं दरिद्रजनलो भोत्पादनकर 


बॉणकामिः नीलपीतादिवर्णः विलिप्तानि चित्रितानि चित्रफलकानि अग्रहस्ते ` 
हस्ताग्रभागे येपां तादृशाः । ` 
चतुर्थ प्रकोष्ठवर्णनम्‌--पुवतिकरै: ताडिताः वादिताः । नदन्ति नादं कुवेन्ति । 
क्षीण पुण्यं येपां ते कांस्यतालाः कांस्यरचिताः करतालाः निपतन्ति । वेदुग्ध्यवाद- 
नादेव निपातः (पृथ्वी०) । मधुकरविरुतम्‌ भ्रमरगुञ्जितमु । वंशः वंशी । अपरस्याः 
इतरनार्या: ईष्पंया कारणात्‌ अणयकुपिता या कामिनी सा इव ग्रङ्के आरोपिता 
कररुहाणां नखानां परामर्शेन स्पर्शेन झाघाततेन वा सायंते सञ्चार्यते । 
टलृ्यभ्ते मुल्य मरते ४पस्मिकाद्ता का केप्ाहिणेए २०क्षेक़ाज्ालिका: वा । 
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विदृषक--अरे ! ग्राश्‍चयं ! यहाँ चतुर्थ प्रकोष्ठ में भी युवतियों के हाथ से 
बजाये गये मृदङ्ग बादलों के समान गम्भीर शब्द कर रहे हैं। पुण्य क्षीण होने पर 
आकाश मे गिरने वाले तारों के समान मॅजीरे (करताल) गिर रहे हैं, भ्रमर-गुञ्जन 
की भांति बाँसुरी मधुरता से बजाई जा रही है। श्रन्य (स्त्री) की ईर्ष्या के कारण 
प्रणयकुपित कामिनी के समान गोद में रक्खी हुई वीणा नख के स्पशं से. मिलाई 
(बजाई) जा रही है । 

दूसरे, ये पुष्प रस (के पान करने) से मत्त भ्रमरियों के समान अति मधुर 
गाती हुईं वेश्यावालायें नचाई जा रही हैं, (उन्हे) श्रज्भारयुक्त भ्रभिनय सिखाये 
(पढ़ाये) जा रहे हैं । खिड्कियो में लटकते हुए पानी के घड़े वायु ग्रहण कर रहे हैं। 
आप निर्देश कीजिये । 

चेटी--भरे आइये, भ्राइये । भ्रायं इस पांचवें प्रकोष्ठ में प्रवेश कीजिए ।, 

विदृषक--पभरे ! ्राशचयं । यहां पांचवें प्रकोष्ठ में भी दु निर्धन मनुष्यों को 
लोभ उत्पन्न करने (ललचाने) वाली हींग भौर तेल की तीव्र (बढ़ी हुई) गन्ध मुझे 
आकर्षित कर रही है । नित्य सन्तप्त की जाती हुई पाकशाला नाना प्रकार के सुगन्धित 
धृ को प्रकट करने वाले द्वाररूपी मुखों;से निश्वास से ले रहो है । बताये जाते हुए 
अनेक प्रकार के खाद्य-पदार्थो एवं व्यञ्जनो की गन्ध मुझे अधिक उत्सुक दना रही है। 
दूसरा, यह कसाईं (रूपिन) बा लड़का मारे हुए पशु के पेट की पेशी को पुराने वस्त्र 
की भाँति-घो रहा है । रसोइया भांति भांति के ग्राहार के अनेक प्रकार (£5) 


' --बना रहा है । लड्डू बांधे जा रहे हैं। पूए पकाये जा रहे हैं । (स्वगत) तो क्या ग्रव ' 


यहाँ पर “विविध व्यञ्जनादि से समृद्ध भोजन को यथेष्ट खाइये ।” इस प्राथना के 


` साथ भुके पैर धोने के लिए जल मिलेगा ? (दूसरी ग्रौर देखकर) यहाँ गभव एवं 


भ्रप्सरा समूहों फी भाति विविध ग्राभूपणों से शोभित वेश्याजनों तथा बन्धुलो के 
कारण सचमुच यह धर स्वर्ग हो रहा है । अरे तुम बन्धुल नाम वाले कौन हो ? 


खपवल्गिताः अवलम्विताः । सलिलगगर्यः जनानां जलपानार्थं पात्रविशेपाः । 


पञ्चमप्रकोष्ठवशा नम्‌-उपचितः वृद्धि गतः। भ्राहरति ग्राकपंति । विविघ- 

सुरमोणां नानासुगन्ध युक्तानां घुमानाम्‌ उद्गार: येभ्यः तः द्वाराणि एव मुखानि तैः 
नित्यं सन्तप्यमानं सततं तप्यमानं महानस पाकशाला तिःश्वःसतीव- इति उत्प्रेक्षा । 

वः ८. fl 

साध्यमानस्य पच्यमानस्य भक्ष्यस्य खाद्यपदार्थःय भोजनस्य व्यञ्जनस्य च । 

रूपी खट्टिकः तस्य दारकः पुत्र: पृथ्वी) । रूपं पशुः [ रूपं स्वभावे सौन्दर्यं नामगे 


पणुशन्दयोः--इति मेदिनी | तद्योगात्‌ रूपी मांसविक्रता खट्टिक: । प्राहारविकारान्‌ . अल 
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निःश्वसितीव महानसं द्वारमुखैः ।. अधिक मुत्सुकायते मां साध्यमानबहुविध- 
भक्ष्यमोजनगन्धः । झयमंपरः पटच्चरमिव हतपशूदरपेशि धावति रूपि- 
दारकः । बहुविधाहारविकारमुपसाधयति सूपकारः। बध्यन्ते मोदकाः । 
पच्यन्तेऽपूपकाः । ्रपौदानीमिह वितं भुङक्ष्व इति पादोदकं लप्स्ये। इह 
गन्धर्वाप्सरोगणैरिव विविधालङ्कारशोभितैगंणिकाजनेवन्धुलैश्च यत्सत्यं 
स्वर्गायत इदं गेहम्‌ । भोः के यूयं बन्धुल। नाम ।] 

चन्युला--वपं खलु ।... | | 


परगृहललिताः परात्नपुष्टाः परपुरुपेजेनिताः पराङ्गनासु । 
परधननिरता गुणेष्ववाच्या गजकलभा इव बन्धुला ललामः ॥२८॥ 

विदूषकः आदिसढु भोदी । [श्रादिशतु भवती ।] 

चेटी--एडु एदु ग्रज्जो इमं छट्ठं पश्नोट्ठं पविसडु झज्जो । [ एत्वेत्वार्यः। 
इमं षष्ठं प्रकोष्ठं प्रविशत्वायंः । ] 22 

विद्रूषरः-- (प्रविश्यावलोक्य च) ही ही भोः, इदो वि छट्ठे पश्लोटठे भमु 
दाव सुवण्णरश्रणाणं कस्मतोरराइई शीलरश्रणबिणिक्खित्ताइं इन्दीउहट्ठाणं विश्न 
दरिसञ्नन्ति । बेदूरिअपोत्ति्रपवालभ्मपुप्फराम्इन्दशीलकक्केतरश्रपद्मराञ्ममरगञ्रपहुदि 
ग्राईं रम्रणविसेसाइ ग्रण्णोण्णं विचारेन्ति सिप्पिणो। बज्झन्ति जादरूवेहि माणिक्काइं । 
घडिज्जन्ति सुवण्णालङ्कारा । रत्तसुत्तेण गत्यीश्रन्ति मोत्तिआभरणाईं घसोभ्रन्ति भीरं 
चेदुरिश्राइ । चेदीश्रन्ति सद्धा । सरिएज्जस्ति पवालग्ना । , सुवखविअन्ति ग्रोल्लविदकुड- 
कुसपत्यरा । सालीभ्रदि कत्यूरिञ्मा । विसेसेण घिस्सदि चन्दणरसो । संजोईग्रन्ति गन्ध- 
जुत्तीप्रो । दीदि गरि ध्राकामुकारां सकप्पूरं तास्थोलम्‌ । अवलोईअदि सकडक्खम्रम्‌। ` 
पटुदि हासो । पिवीक्षदि भ्र ग्रवरश्र ससिएवारं मइरा । इसे वेडा, इमा चेडिय्राथ्रो 
इमे श्रवरे अवधीरिदयुत्तदारवित्ता मणुस्सा आसदकरकापीदमदिरेहि गरिआजरोेहिं जे 
मुक्का ते पिप्नन्तो । आविसदु मोदी । [आश्चर्य भोः, इहापि पष्ठे प्रकोष्ठेऽमूनि 
| तावत्सुवर्णरत्नानां कर्मतोरणानि ` नीलरत्नविनि क्षिप्तानी न्द्रायुधस्थानमिव 
0 ` दर्शयन्ति । वेदूर्यमोक्तिकप्रवालकपृष्परागेन्द्रनीलककतरकपद्मरागमरकतग्र- 
` भृतोन्रत्नविशेषानन्योन्यं विचारयन्ति शिल्पिन: ! बध्यन्ते जातसूपेर्माणि- 
क्यात्ति । घट्यन्ते सुवर्णालङ्कारः । 


झाहरत्युपचितो हिङ्गुतैलगन्ध: । विविधसुरभिधूमोद्गारनित्यं संताप्यमानं | 


स्वक्रीयं परिचयं ददानाः वन्धुलाः कथयन्ति--परेति । परपुरुषः पराङ्गनासु 
i प्रत्यनारीषु जनिताः समुत्पादितः परगृहे श्रन्यस्थ शदे ललिता: पालिताः परान्नेन 
' पुष्टाः परधनेषु निरताः उपभोगादिना तत्पराः, ' गुरोषु श्रवाच्याः वक्तव्याः | 
Po विशर्ुरीरन्यौः'इेति'वावितःरमिधासयिभुश0'इ्व्ेः०<ति'पृष्वीचरः] बन्धुला ह 
i १ हु है क क प PEs | 


` चन्दन का रस विशेषं रूप से घिसा जा रहा है । (विभिन्‍न) गन्थों के मिश्रण किये जा 
, रहे हैं। वेश्या ओर कामुकों को कपूर सहित पान दिया जा रहा है। कटाक्ष . सहित 


` थे चेट, ये चेटियाँ तथा दूसरे ये मनुष्य मदिरा पी रहे हैं--जिन्होंने पुत्र पत्नी भौर 


- चतुर्योऽङ्ः ु [ १७७ 


बन्धुल लोग--हम वास्तव मे-- 

पराये घर में पालन किये गये, पराये ग्रन्न से पुष्ट, परपुरुषों के द्वारा पर- 
स्त्रियों में उत्पन्न किये हुये, पराये धन का उपभोग करने वाले, गुणों (के प्रसङ्ग) में 
न कहे जाने योग्य (हम) बन्धुल हैं, जो हाथियों के बच्चों के समान सानन्द बिहार 
करते हैं ॥२८॥ 

विदृषक--आप (झागे) निर्देश कीजिये । | 

चेटी-श्राये,. ्राइये, आइये । इस षष्ठ प्रकोष्ठ में य्रायं प्रवेश करें । 

विदूषक--- (प्रवेश करके और देखकर) भरे, भ्राशचयं ! यहाँ षष्ठ प्रकोष्ठ में भी 
ये नीलरत्न-जडित स्वणां रत्नों की विशिष्ट रचना से युक्त तोरण इन्द्रधनुष की समानता 
सी प्रदर्शित कर रहे हैं । शिल्पीजन वैदूर्य, मोती, मूंगा, पुष्पराग, इन्द्रनील, कर्केतरक, 
पद्मराय, मरकत भादि रत्नविशेषों का परस्पर विचार कर रहे हैं । सोने के साथ रत्न 
जड़े जा रहे हैं । स्यणंभूषण गढ़े जा रहे हैं, मुक्ताभूषण लाल धागे से गू थे जा रहे हैं । 
दूय धपूवक (धीरे-धीरे) घिसे जा रहे हैं । शंख काटे जा रहे हैं। भुंगे शाण से घिसे 
जा रहे हैं। गीली केसर की तहें सुखाई जा रही हैं। कस्तूरी गीली की जा रही है। 


देखा जा रहा है । हँसी हो रही है। निरन्तर सीत्कार सहित मदिरा पी जा रही है। 


घन का तिरस्कार कर दिया है भौर जो (मनुष्य) मद्य-चषकों से मदिरा पान कर 
लेने वाली वेश्याओं के द्वारा त्याग दिये गये है. (अर्थात्‌ मद्यपान करके वेश्याय रहं 
अकेला छोड़कर चली गई हैं) भाप ग्रागे निर्देश कीजिये । 


एतन्नामकाः गजकलमाः गजशावका इव ललास: बिलसामः । 
पूषिप्तांग्रा वृत्तम्‌ ॥२८॥ 


प्रस्तराः स्तराः (तह, 78९०७) । भअस्तरः 5 हर कुङ्कुमाघारश्चमंपुटः ,इत्याहुः gS 
पृथ्वोघर: । ` सार्यते एकत्रीक्रियते, आद्रीक्रियते इति पृथ्वीधरः । Fe 
भ्रणानि । प्रवधीरितानि उपेक्षितामि ुत्रदारवित्ताति म कत आसवकरकेः 
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` सुराचपर्कः ग्रापीता. ईषद्पीता मदिरा यैः 
. निःसारिताः त्यक्ताः वा ते पिवन्ति । 


॥ | 


_ १७८ ] मृच्छेकटिके 


रक्तसूत्रेण ग्रथ्यन्ते मौक्तिकाभरणानि । घृष्यन्ते धीरं वैदूर्याणि। छिद्यन्ते 


शङ्खाः । शाणैछु ष्यन्ते प्रवालकाः । शोष्यन्त भ्राद्रेकुडकुमप्रस्तरा: । सायंते 


कस्तूरिका । विशेषेण घुष्यते चन्दनरसः । संयोज्यन्ते गन्धयुक्तयः । दीयते 
गणिकाकामुकयो:, सकपु र ताम्बूलम्‌ । भ्रवलोकयते सकटाक्षम्‌ । प्रवतंते 
हासः। पीयते चौनरवतं ससीत्कारं मदिरा । इमे चेटाः, इमाश्चेटिकाः, इमे 
भ्रपरे$वधीरितपुत्रदारवित्ता मनुष्या प्लासवकरकापीतमदिरेगणिकाजनैयें 
मुक्तास्ते पिबन्ति । आदिशतु भवती ।] 

डेटी-एडु एड झज्जो । इभं सरामं पग्रोट्‌डं पविसबु भ्रज्जो । |एत्वेत्वार्यः । 
इमं सप्तमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः ।] 


पिटूषकः--- (प्रविश्यावलोग्य च) ही ही भो, इधो यि सत्तमे पश्ोठ्ठे सुसि- 


_ ` लिट्ठबिहङ्गवाडीसुहरिएसण्णाइं अंण्णोण्णचुस्दखपराईं सुहं झखुमवन्ति पारावदमिहु- 


राइ । दहिमत्तपुरिदोदरो ब्रम्हणो विश्व सुत्तं पढदि पञ्जरसुभ्रो । इभ्रं अवरा संमारएणा- 
लद्धपसरा विश्न घरदासो श्रधिञ्नं कुरकुरादि मदखसारिशा। अरोमफलरसास्सादप- 
हुइकण्ठा कुम्भदासी दिश्व कुझदी परपुद्ठा ।. झालम्बिदा रागवन्तेसु पञ्जरपरम्पराओ । 
जोघीझन्ति लावशा । झालवीग्रन्ति कविञ्जला । पेसीन्नन्ति पञ्जरकवोदा । इवो तवो 
विविहमखिचित्तलिदो विश्न भ्रं सहरिसं राज्यन्तों, रविकिरणसंतत्तं पवखुक्खेवेहि 
विधुवेदि निझ पासादं घरमोरो । (ग्नन्यतोऽवलोक्य च. ईंदो. पिंण्डीकिदा विश्व चन्दपादा 
पदर्गाद सिक्खन्ता वि झाभिणीणं पच्छादो परिठ्भमन्ति रोश्नहंसमिहुणा । एदे भ्रवरे ` 
बुड्डमहह्लका निभ्न इवो तदो संचरन्ति घरसारसा। ही ही भो.पसारणझं किदं गरिआए 
रारापक्सिसपूहेहि। जं सच्चं क्खु णान्दरावणं विश्व मे गणिग्राघरं पडिभासदि । 
आदिसबु भोदि। [श्राश्चर्य भोः, इहापि सप्तमे प्रकोष्ठे सुश्लिष्टविहङ्गवाटी- 


' सुख्निषण्णाणान्यन्योन्यचुम्धनपराणि सुख्तमनुभवन्ति पारावतमिथुनानि। 


दधिभक्तपूरितोदरो ब्राह्मण इव सूबतं पठति पञ्जरशुकः । इयभपरा संमानः 
नालब्धप्रसरेव गृहदासी अधिक कुरकुरायते मदनसारिका । श्रनेकफलरसा- 
स्वादप्रहृष्टकण्ठा कुम्भदाक्षीव कूजति परपुष्टा । झालम्बिता. नागदन्तेषु 
पञ्जरपरम्पराः। योध्यन्ते लावकाः। आलाप्यन्ते कपिञ्जलाः । प्रेष्यन्ते 


` पञ्जरकपोताः। इतस्ततो विविधमणिचित्रित इवायं सहर्ष नृत्यन्रविकिरण- 


संतप्तं पक्षोत्क्षपेविधुवतीव प्रासाद गृहमयूरः। इतः पिण्डीकृता इव चन्द्रपादाः 
पदर्गात शिक्षमाणानीव कामिनीनां पश्चात्परिश्रमन्ति राजहंसभिथुनानि । 


'एतेऽपरे वृद्धमहल्लका इव इतस्ततः संचरन्ति गृहसारसाः। श्राश्चर्य भोः, 
भ्रसारणं कृत -ग।णकया नानापक्षिसमूहैः। यत्सत्यं खलु नुन्दनवनमिव मे | 


गणिकागृहं प्रतिभासते । भ्रादिशतु भवती ।] 


ताहशैः गरिकाजनैः ये मनुष्या: मुक्ता 
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चतु्षोड्छ! प 
चेटो--प्रायं, आइये, ग्राइये । इस सातवें प्रकोष्ठ में ग्राये प्रवेश करें । 


विदूषक--(प्रवेश करके ग्रौर देखकर) भरे ! आश्चर्य ! यहाँ सातवे प्रकोष्ठ 


में भी सुनिमित कपोतपालिका पर सुख से बैठे हुए एक दुसरे के चुम्बन में संलग्न २. 


कवूतरों के जोड़े सुख का श्रनुभव कर रहे हैं । दही-भात से भरे हुए पेट वाले ब्राह्मण 
के समान (दही-भात से भरे हुये पेट वाला) पिंजरे में स्थित तोता सूक्त (बैदिक-ऋचायें) 
पढ़ रहा है । दुसरी यह सम्मान (होने) के कारण प्रभाव प्राप्त करने वाली गृहपरि- 
चारिका के समान मैना श्रधिक कुर-कुर शब्द कर रही है । अनेक फलों के रसास्वाद 
से मधुर (प्रसन्न) कण्ठ वाली कोयल कुट्टिनी (कुम्भदासी) के समान कुक रही है। 
खु टियों पर पिजरो की पंक्तियाँ (पंक्तिवद्ध-गिजरे) लटकी हुई हैं। लावक (बटेर) 
लड़ायी जा रही हैं ! तीतरों से वात कराई जा रही हे । पिंजरे के कबूतर भेजे जा 
रहे हैं (पिंजरे खोलकर ग्राकाश में उड़ान भरने को छोड़े जा रहे हैं) । 


प्रसन्ततापूवंक इधर-उधर नाचता हुआ, विभिन्न मणियों में चित्रित-सा यह 
पालतू मोर (ग्रहमयूर) पंखों के फइफडाने के द्वारा सूय की किरणों से सन्तप्त हुई 
अट्टालिका को मानों हवा कर रहा है। (दूसरी ओर देखकर) इधर इकट्ठी की गई 
चन्द्रमा की किरणों जैसे (उज्ज्वल) राजहंसों के जोड़े कामित्रियों के पीछे (सुन्दर) 
गमन की शिक्षा लेते हुए से घुम रहे हैं । 

दूसरे, ये पालतू सारस (गृहसारस) वृद्धश्रेष्ठों (महल्लक) के समान इघर-उघर 
घुम रहे हैं.। अरे आश्चयं है। वेश्या ने विभिन्न पक्षियों के समूह के द्वारा विस्तार कर 


दिया है (विस्तृत दृश्य उपस्थित कर दिया है)। सचमुच मुझे वेश्या का घर नन्दन- 
वने-सा लग रहा है । आप (आगे) निर्देश कीजिये । 


ee 


सप्तमप्रको ष्ठवर्णनम्‌-सुश्लिष्टायाँ सुनिमितायां विहङ्गवाट्यां विहृगपालिकायां 

सुखेन निषण्ण नि उपविष्टानि । परकार 5 02 म, 
ऋषसमुदायः इति प्रथ्वीधरः संमाननया श्र : प्राप्त; प्रसरः ्‌ 
प्रभावो वा याचा व्य [मदनसारिका मदनस्य सारिका (2०) । श्रनेकफलाना 
रसास्वादेन प्रहृष्टः प्रसन्न: कण्ठो यस्याः सा परपुष्टा कोकिला कुम्मवासी vn: कुट्टिनी 
इच कूजति । परम्पराः पङ्क्तयः । कपिञ्जलाः तित्तिराः । र असाद 
' गृहमयूरः पक्षाणाम्‌ उत्कषेपैः चालनैः विधुवति इव वीजयेति इव इत्युत्पेक्षा । पिण्डीकृताः 


' एकत्रीकृता: चन्द्रपादाः चन्द्रकिरणाः 


,व राजहंसमिथुनानि पदगति शिक्षमाणानि इइ . . 
कामिनीनां पश्चात्‌ अन्ति । वृद्धमहल्लकाः वृद्धश्ेष्ठा: वृद्धमतल्लिकाः इति जाला [म र 
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| 


-भवति ।) 


| 
| 
चेटी एदु एदु भ्रज्जो । इमं भ्रट्टमं पझोट्ठं पविसदु ग्रज्जो । [एत्वेत्वाये: | | 

इममष्टमं. प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्ये: ।] 
विवृषकः--(प्रविश्यावलोक्य च) भोवि, को एसो पट्टुपावार्पाउदो झषिश्वदरं | 
झच्चब्मुवपुरएरुतालङ्कारालंकिदो भङ्ग मङ्ग हि परिक्खलन्तो इदो तवो परिव्भमदि। ! 
[भवति, क एष पट्टध्रावारकप्रावृतोऽघिकत रमत्यद्‌भुतपुन रुक्तालङ्कारालङ्‌- | 
कृतोऽङ्गमङ्गैः परिस्खलन्नितस्ततः परिभ्रमति ।] | 
चेटी--भ्रज्ज, एसो अज्जश्राए मावा भोदि। [झार्या, एष शभ्रार्याया भ्राता 
| 


विदूषक:--केत्तित्र॑ तवच्चररपं कदुश्र वसन्तसेराए भादा भोदि। शझषवा। 
मा दाव' जइ वि' एसो उज्जलो 

सिणिद्धो अ सुभ्रन्धो ग्र । 
तह वि मसाणवीधीए जादो विअ 

चम्पश्नरुवखो अणहिगमणीझो लोग्रस्स ॥२९॥ 


| (अन्यतोऽवलोक्य) सोदि, एस; उण का फृल्लपावारनपाउदा उदाराहजुअ्लरिक्सित्तः 
, तेल्लचिबकरोहि पादेहि उच्चांसरो उवविट्टा चिटुदि। [कियत्तपश्तरणं कृत्वा वसन्त- 


सेनाया भ्राता भवति भ्थवा। . | 
मा तावद्यद्यप्येषः उज्ज्वलः स्निग्धश्च सुगन्धश्च । : 
तथापि शइमशानवीथ्यां जात इव चम्पकवृक्षोऽनामभिगमनीयो लोकस्य ॥२९॥ 


` भवति, एषां पुनः का पुष्पप्रावारकप्रावृतोपानद्युगलनिक्षिप्ततेलचिवकणाभ्यां 


पादाभ्यामुच्चासन उपविष्ट्रा तिष्ठति ।] 


चेटी--अज्ज, एसा क्खु प्रम्हाणं अज्जाए श्रत्तिआ । [ायं, एषा खल्व- 
स्माकमार्याया माता ।] 

विदूषकः--प्रहो से कबट्ृडाइणीए पोट्टवित्थारो । ता कि एइं पवेसिश्न महादेवं 
वि दुझोरसोहा इह घरे रिम्मिदा? [ग्रहो अस्याः कपर्देकडाकिन्या उदर” | 
विस्तारः । तत्किमेतां प्रवेश्य महादेवमिव द्वारशोभा इह गृहे निमिता ?] | 

चेटी -हवास, मा एव्वं उवहस ग्रह्मारां ग्रत्तिभ्मम्‌ । ` एसा क्खु न र 
हमा ॥ [हताश, मैवमुपहसास्माकं मातरम्‌ । एषा खलु चातुर्थिकेत 
पीडचते.। ह । 


विदृषकः- (सपरिहासम्‌) भश्नवं चाउत्यिश्न, एदिरा उवभारेर म॑ पि बमहलं | 
झ्रालोएहि। [भगवंश्चातुथिक, एतेनोपकारेण मामपि ब्राह्मममवलोकय।] | 


हल: 'फेदी हदस सरिस्सति-॥ (हतास; सरिष्यसि/ bbangotr ५ 


5, 


तुं [ १८१ 
चेटी--आइये, आइये आर्य । इस ग्राठवें प्रकोष्ठ में राप प्रवेश कीजिए । 
विदूषक -- (प्रवेश करके और देखकर) पूज्ये, यह कौन है जो रेशमी वस्त्र से 

ग्रावृत विशेषतया अत्यन्त भ्रदुभुत दोहरे ग्राभूषशों से शोभित प्रङ्ग लचका कर भूमता 

हुआ (डगमगता हुआ) इधर-उधर घूम रहा है । 
चेटी--श्रार्य, यह श्रार्या (वसन्तसेना) का भाई है। 
विदूखक--किंतना तप करके यह वसंन्तसेना का भाई हुआ है । अथवा, ऐसा ' 
नहीं है । 
र यद्यपि यह (रंग का) उजला, चिकना-चुपड़ा अर सुगन्घयुक्त है, फिर भी 

शमशान की गली में उत्पन्न चम्पक वृक्ष के समान यह लोगों के लिए त्याज्य है ॥२९॥ 

(दूसरी ओर देखकर) (धागे से वस्त्र पर बनाये गये कृत्रिम) पुष्पों से भुक्त 


उत्तरीय से झावृत हुई, दोनों जूतों में तेल से चिकने पैरों को डाले हुए, ऊँचे श्रासन ' 


पर यह कौन बैठी है ? 
चेरी--ग्रायं, यह हमारी मार्या की माता जी हैं। 


विदूषक-हाय इस भद्दी डायन के पेट का विस्तार ! तो क्या महादेव (की. 


विशाल मूर्ति) के समान इसको यहाँ घर में प्रविष्ट कराकर (बाद में) द्वार की शोभा 


को बनाया गया था ? (इस द्वारं से तो वह मोटी बुढ़िया अन्दर ग्रा ही नहीं सकती 


थी) । 


चेटी-मुए, हमारी माता जी का इस प्रकार उपहास मत करो। यह तो. 


“चोथिया ज्वर” से पीडित हैं । 


विदूषक -- (परिहासपूर्वक) भगवन्‌ चातुर्थिक (चौथिया ज्वर) इस उपकार | 


(दृष्टि) से मुझ ब्राह्मण को भी देख लो । 
चेटी -मुए, मर जायेगा । 


--पट्रप्रावारकेण कोशेयदुकूलेन प्रावृतः प्राच्छादित: 


ग्रष्ठमकोष्डवरनम्‌ 
प्रत्यद्मुतैः विचित्रैः पुनरुक्तालङ्कारैः द्विगुणित: प्राभूर्षैणः । अङ्गभङ्ग: भङ्गानां 
चालने: । परिस्खलन्‌ इतस्ततः पतन्‌ । 

वसन्तसेनायाः भ्रातरं दृष्ट्वा विदूषकः कथयति-भेति। मा तावत्‌ किय- 
ष्रपश्चरण कृत्वा वसन्तसेनायाः भ्राता भवति इति प्रशंसावचन न युक्तं यतः यद्यपि 


एवः उज्ज्वलः शुभ्रवणंः स्निग्ब: तैलादिमर्देनातु चिक्कणः सुगन्धः शोभनगन्धग्रुतशच ` 


तथापि श्मशानवीश्यां जातः उत्पन्न: चम्पकबूक्षः इव लोकस्य जनस्य भ्रनमिगमनीयः 
गन्तुम्‌ ग्रयोग्य: त्याज्य. इति यावत्‌ । श्राया वृत्तम्‌ ॥२६॥ 


पुष्प प्रावारकेख पुष्पपटेन प्रावृता [ कृत्रिमाणि यत्र भवन्ति 


स पुष्पपट इति प्रसिद्धः इति ल० दी०]। _उपानदुयुगले निक्षिप्तो तेलचिक्कलो 


च पादो ताभ्यां पादाभ्यां कषिता | कपदंकडाकिन्या: प्रपित्रपिशांच्या: (टि०)। | 
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१८२ | 2 मृच्छकटिके 
मुदो 


विदूषकः (सपरिहासम्‌) दासीए घीए, वरं ईदिसो शुरापोराजठरो 
ज्जेब । 


सीधुसुरासवमत्तिश्रा एग्रावत्थ गदा हि. अत्तिआ । 
जइ मरइ एत्थ अत्तिग्रा भोदि सिञ्रालसहस्सपञ्ज त्ति्रा ।।३०॥ 


भोदि, कि तुम्हाणं जाणवत्ता वहन्ति । 
[दास्याः पुत्रि, बरमीदृशः झूनपीनजठरो मृत एव । 


PN PSP NSIT IER CE 


यदि भ्रियते$त्र माता भवति श्वुगालसदृस्रपर्याप्तिका ॥३०।। 
भवति कि युष्माकं यानपात्राणि वहन्ति । ] 
चेटी--श्रज्ज, णहि णहि । [आये नहि नहि।] 


विदूषकः -कि वा एत्थ पुच्छोअदि । तुम्हाणं क्खु पेम्मरिम्मलजले 
मग्नणसमुद्दे त्यण रिए भ्रम्धजहणा ज्जेव जाणवत्ता मराहरशा । एव्वं बसन्तसेणाए 
बहुतुत्तन्तं भ्रट्टपश्रोट्ठं भवणां पेक्खिश्च जं सच्चं जाणामि एकः्थं विश्न तिविटृश्न 
दिट्टम्‌ । पसंसिदु शत्थि मे वाश्राविहवो। कि दायः गरिआघरो, ग्रहवा कुबेर- 
भवणपरिच्छेदो त्ति कहि तुम्हाणं अज्जश्रा । [कि वात्र पृच्छ्यते । युष्माकं खलु 
प्रेमनिर्मलजले मदनसमुद्रस्तननितम्बजधनान्येव यानपात्राण मनोहराणि। 
एवं वसन्तसेनाया वृहुवृत्तान्तमष्टप्रकोष्छ भवनं प्रेक्ष्य यत्सत्यं जानामि एक- 
स्थमिव त्रिविष्टपं दृष्टम्‌ । प्रशंसितु नास्ति मे वाग्विभवः। कि तावद्‌गणि- 
` कागृहम्‌, अथवा कुवेरभवनपरिच्छेद इति । कुत्र युष्माकमार्या ।] 


सीधुरासवमत्ता एत।वदवस्थां गता हि माता । | 


चेटी--भ्रज्ज, एसा रुक्खवाडिझ़ाए चिटुदि । ता पविसडु श्रज्जो। [ग्राय, | 
. एषा व॒क्षवाटिकायां तिष्ठति । तत्प्रविशत्वायें: ।] 
. विदृषकः - (प्रविश्य इष्ट्वा च) ही हो भो, अहो रुक्खवाडिग्राए सस्सिरी- 
दा । श्रच्छरीदिकुसुमपत्थारा रोविदाभ्नरोअ्पादपा, णिरन्तरपादवतलणिम्मिदा _ 
जुवदिजहरुप्पमाणा पट्टदोला, सुबण्णजुधिश्रासेहालिश्रामालईमल्लिभ्राणोमालि- | 


७-७० --—ा 


तत्किम (पूर्व) महादेवमिव एतां गृहे प्रवेश्य (पश्चात्‌) इह द्वारशोभा निमिता [श्रन्यथा | 
नेन द्वारेणास्याः गृहे न प्रवेश: स्थादित्याशय: इति पृथ्वीधर: | चातुथिफेन ज्वरविशेपेण। . 
चतुर्थ अहनि भवः चातुथिक: । | 
र उच्छूनं फुल्लं वा पीनं स्थूलं च जठरम्‌ उदरं यस्य तादृशः । सोष्विति | 
` सीधुसुरासवैः एतन्नामर्क; गदिराविशेषेः- मत्ता उन्मत्ता हि माता एतावदवस्थाम्‌ | 
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चतुरो | [ (१5३ 

विदृषक--(परिहासपूर्वक) दासी की पुत्रि'! ऐसा फूले हुए मोटे पेट वाला 
(तो) मरा हुआ ही भ्रच्छा है । हे 

साधु, सुरा एवं ग्रासव' से मत्त (वसन्तसेना की) माता इस अवस्था (अतिशय 
तुन्दिलता) को प्राप्त हो गई है । यदि (यह) माता यहाँ मर जाती है तो हजारों 
श्युगालों को (तृप्त करने के लिए) पर्याप्त होगी ॥३०॥ 

अजी, क्या श्रापके यान (व्यापार के लिए पोत ग्रादि) चलते हैं? 

चेटी--आये, नहीं, नहीं । 

बिदूषक--या, इसमें पूछना ही कया है ? 

वास्तव में तुम्हारे प्रेमरुपी स्वच्छ जल से युक्त फामर्पी सागर में स्तन 
नितम्ब तथा जघाएँ ही मनोहर यानपात्र है? 

इस प्रकार वसन्तसेना के बहुत प्रकार के समाचारों से युक्त प्रकोष्ठ वाले भवन 
को देखकर मैं जानता हूँ (मुझे लगता है) कि सचमुच ही मैंने एकत्र स्थित त्रैलोक्य 
देख लिया है । प्रशंसा करने के लिए मेरी वाणी में सामथ्यं नहीं है। तो क्या (यह) 
वेश्या का घर है अथवा कुबेर के भवन का (एक) खण्ड है? तुम्हारी ब्रार्या 
(वसन्तसेना) कहाँ हैं ? 

चेटी--्रार्य, यह प॒क्ष-वाटिका में बैठी हँ । तो आय प्रवेश कर । 

विदूषक _ (प्रवेश करके और देखकर) भ्ररे ग्राश्‍चर्ये ! - भ्रहा, वृक्षवाटिका की 


शाभा-सम्पन्नता । जिन पर भली भांति पुष्पों का विस्तार होता है, ऐसे अनेक वृक्ष 4 
लगाये गये हैं ' यवतियों के जघनस्थल की नाप वाले पटरियों के (या रेशमी) भूले . 


एतादृशीम्‌ अवस्थां गता । न्न स्मिन्‌ दशायां यदि माता अयते श्दगालसह्रस्य 
पर्याप्तिका तृप्तिः भवति । उपनातिविशेषः इति पृथ्वीधरः ॥३०॥ 


प्रेम एव निर्मलं जलं यस्मिन्‌ ताहशे मदनः कामः एब समु; तस्मिन्‌ | टि 
बहवो वृत्तान्ता यत्र । त्रिविष्टपं त्रिभुवनमु । 


वाचः वाण्याः विभवः सम्पत्‌ । कुबेरभवतस्य परिच्छेवः एकदेशः खण्ड:॥ | 
वक्षवाटिकावरणनम्‌--सश्ीकता शोभासम्पन्नता भ्रच्छरीतयः सम्यकपरिपाटांयुक्ता 
कृसुमप्रस्तारा: पुप्पबिस्तासः येपां तथाभूताः अनेकपादपाः रोपिता; सत्ति ।पुबतिजरुरा 
जघनं कटिपुरोभाग: प्रमाणं गस्पाः तादृशी पट्दतिमिता कौशेयवस्त्रसंघटिता 
___ काप्ठपट्टयुक्ता वा दोला (कूला) निरन्तरपादपानां घतवृक्षाणा -तले निमिता 
इयं वाटिका नन्दनव्नस्य,सश्रीकतां*लधूकरोति इव-इत्यु 
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१८४ ] मूच्छर्काटके 
झाकुरवश्ादिमोत्तप्रप्पहुदिकुसुमेहि सभ्रं रिणबडिदेहि जं सच्चं लहुकरेदि विश णन्दण- 


बणास्स सस्सिरोग्रदम्‌ । . (श्रन्यतोऽवलोक्य) इदो श्र उदश्रन्तसुरसमप्पहेहि कमलरत्ताप्प- ` 


लेहि संझाझदि विश्व दीहिभ्ना । अवि श्र । _ न 
एसो भ्रसोभ्रवुंच्छो णवणिग्गमकुसुमपव्लवो भादि । ` 
सुभडो ब्व समरमज्झे घणलोहिदपङ्कचच्चिकको ॥३१॥ ` 


भोदु । ता कहि तुम्हाणं अज्जप्ना । [आश्चर्य भोः, अहो वृक्षवाटिकोर्याः सश्री- 


कता । अच्छरीतिकुसुमप्रस्तारा रोपिता श्रनेकपादपाः, निरन्तरपादपतल- 
निमिता युवतिजघनप्रमाणा पट्टदोला, सुवर्ण यूथिकाशेफालिकामालतीमल्लि- 
कानवमल्लिकाकुरबकातिमुक्तकप्रभृतिकुधुमेः स्वयं निपतितयंत्सत्यं लघूकरो- 
तीव नन्दनवनस्य सश्रीकताम्‌ । इतश्च उदयत्सूर्यंसमः भैः कमल रक्तोत्पलेः 
सन्ध्यायते इव दीधिका । अपि च । 


एषोऽशोकवुक्षो तवनिगेमकुसुमपल्लवो भाति । 
: सुभट इव समरध्ये घनलोहितपङ्कचचिकः ॥३१॥ 
भवतु । तत्कुत्र युष्माकमार्या ।] र 
चेटी--श्रज्ज, श्रोणामेहि दिट्टिस्‌ । पेक्ख अज्जभ्रम्‌। [श्राय, अवनमय 
दृष्टिम्‌ । पश्यार्याम्‌ ।] १ 
बिदृषकः--(हृष्ट्वा उपसृत्य) सोत्थि भोदीए । [स्वस्ति भवत्यै ।] 
वसन्तसेना--(संस्कृतमाश्रित्य) अये, मंत्रेय: । (उत्याय) स्वागतम्‌ । 
इदमासनम्‌ । भ्नत्रोपविश्यताम्‌। ३ 
विदूषक:--उपविसडु भोदि । [उपविशतु भवती ।] 
(उभावृपविशतः) 
वसन्तसेना--श्रपि कुशलं सार्थवाहपुत्रस्य ? 
बिदूषकः--भोदि कुशलम्‌ । [भवति, कुशलम्‌ ।] 
वसन्तसेना -- श्राये मेत्रेय, अपीदानीं । 


गुणम्रवालं विनयप्रशाखं विश्रम्भमूलं महनीयपुष्पम्‌ । 
तं साधुवृक्षं स्वगुणेः फलाढच सुहृद्विहङ्गाः सुखमाश्रयन्ति ॥३२॥ 


उदयत्‌ उदयं गच्छन्‌ यः सूर्यः,तस्य समा तुल्या प्रभा कान्तिः येषां तैः कमलैः 
सामान्यकपलैः रक्तोत्पलेश्च 'दोधिका वापी सन्ध्यायते इव सन्ध्या इव ग्राचरति, 
सन्ध्येव प्रतिभातीति भावः । 


तस्यां वाटिकायां स्थितम्‌ प्रशोकवुक्षं वर्णंयति-एष इति। नवनिर्गतानि 


१ र | 
४ कुसुमानि, नै | ल्ल्वा् यून, तथाभूतः, एष: (धरोवर्तो , भशोकवूळ by ः  समरमध्ये घनस्य ) र | 


| 
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चतुर्थों5 छः [ १८४ | 


सघन वृक्षों के नीये बनाये गये हैं । चम्पक जूही शेफालिका, मालती, मोतिया (अथवा 
बेला), चमेली कुरबक तथा अतिमुक्तक (मोगरा) आदि स्वयं गिरे हुए पुष्पों से (यह 
उ की वाटिका). सचमुच ही नन्दनवन की शोभा-सम्पन्नता को कम कर 
रही है। 

(दूसरी ओर देखकर) और इधर उदय होते हुए सूर्य के समान म्राभा वाले 
साधारण कमलों तथा लाल कमलों से (यह) बावड़ी सन्ध्या जेसी (लाल) लग रही है । 
झौर भी -- 

जिस पर नये पत्ते और पुष्प ग्राये हैं, ऐसा यह अशोक का वृक्ष युद्ध के बीच 
में गाढे रक्त की कीचड़ से लथपथ हुए श्रेष्ठ योद्धा के समान शोभित हो रहा 
है ॥३१॥ 

अस्तु । तो तुम्हारी झार्या कहाँ है ? 

चेटी--आर्य, इष्टि को भुकाइये । आर्या को देखिये । 

बिदृषक--(देखकर समीप झाकर) ग्ापका कल्याण हो । 

बसन्तसेना--(संस्क्ृत का ग्राश्रय लेकर) भरे ! मैत्रेय हैं। (उठकर) स्वागत 
है: यह आसन है । यहाँ बेठिये । 

विदूषक--आप बैठिये (दोनों बैठ जाते हैं ।) 

बसन्तसेना---सार्थवाह के पुत्र आये चाददत्त कुशल तो हैं । 

विदृषक--जी, कुशल हैं । 

वसन्तसेना--गआयं मैत्रेय, क्या इस समय भी-- 

गुण ही जिसके किसलय हैं, नम्रता ही शाखा हैं, विश्वास ही जड़ है, महत्ता 
रूपी पुष्प हैं, ऐसे अपने गुणों के द्वारा कल-सम्पन्न उस सज्जन (चारुदत्त) रूपी वृक्ष 
पर मित्र रूपी पक्षी-गण सुखंपूर्वक आश्रय, लेते हैं ॥३२॥ 

SSA न को 

गाढस्य लोहितपङ्कुस्य रक्तकर्देमस्य चर्चा लेपनं यस्य ताहशः चुमट; योधः इव माति 
प्रतीयते । गाथावृत्तम्‌ ॥३१॥ मं 

ग्रागतं मैत्रेयं चारुदत्तस्य कुशल पृष्ट्वा वसन्तसेना चारदत्तविषयक प्रए्नान्तर 
पृच्छति-गुणेति । गराः झौदार्यादयः एव प्रवालाः किसलयाः यस्य तं, विनयः एव | 
प्रशाखाः मुख्यशाखा: यस्य तं, विश्वम्मः विश्वासः एव मूल यस्य तं महनीयं पूज्यता , 
कीतिरिति भावः एव पुष्पं यस्य तं, स्वगुणेः स्वकीयः , दयादासिण्यादिगुेः एव फले: 
झाढ्य युक्तं सम्पन्न वा साधुः सज्जनः एव वृक्षःत वात. सुहूबः एव विहङ्गाः 
पक्षिणः सुखं यथा स्यात्‌ तथा झाभयन्ति अवलम्कते किम्‌ ? ख्पकालङ्कारः। 


उपजाति: बृत्त ॥१३॥ Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGang 
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१८६ | [ गृच्छकाटिके 
विटूषकः--(स्वागतमु) सुट्ठ॒ उवलक्खिदं दुट्टविलासिणीए । (प्रकाशम्‌) 
घ इं । [सुष्ठूपलक्षितं दुष्टविलासिन्या । ग्रथ किम्‌ ।] 
वसन्तसेना श्रये, किमागमनधप्रयोजनम्‌ । 
` विदृषक:--सुणादु भोदि। तत्तमवं चारुदत्तो सीसे भ्रञ्जल कदुग्न मोदि 
विष्णबेदि । [शृणोतु भवती । तत्रभवांश्चारुदत्तः शीर्षऽञ्जलि कृत्वा भवतीं 
विज्ञापयति ।] 
वसन्तसेना -- (अञ्जलि बद्वा) किमाज्ञापयति । 
. विद्ृषक:--मए, त सुवण्णभण्डम्रं विस्सम्भादो श्रत्तरकेरकेत्ति कडु भुदे 


हा्दिम्‌। सो अ सहिम्नो राश्रवात्यहारी. रण जाशिक्षदि कहि गदो त्ति। [मया - 


तत्सुवर्ण भाण्डं विश्रम्भादात्मीयमिति कृत्वोऽचूते हारितम्‌ । स च सभिको 
राजवार्ताहारि न ज्ञायते कुत्र गत इति ।] 

चेटो-ज्जए, दिट्टिझा वड्ढसि। श्रज्जो जूदिग्ररो सबुत्तो। | झ्रार्या, 
दिष्ट्या, वघेसे । र्यो यूतकरः संवृत्तः ।] 


"वसन्तसेना (स्वगतम्‌) कधम्‌ । चोरेरप भ्रवहिदं पि सोण्डीरदाए जुदे हारिदं | 


त्ति भणादि । अदो ज्जेव कामीअदि । [कथम्‌ । चौरेणापहृतमपि शौण्डी रतया 
द्यते हारितमिति भणति । तएव काम्येते ।] 

विदृषक:-- ता तस्स कारणादो गेण्हदु भोदी इमं रञ्रणाबलिम । {तत्तस्य 
कारणाद्‌ गृह्वातु भवतीमां रत्नावलीम्‌ ।] 


वसन्तसेना -- (श्रारमगतम्‌) किं दसेसि तं भ्रलंकारश्रम्‌ । (विचिन्त्य) -ग्रधवा शा 


दाब। [कि दशंयामि तमलङ्कारम्‌ । श्रथवा न तावत ।] 


बिदूषकः - कि दाव रण गेण्हदि मोदी एदं रप्मणावलिम्‌। [कि तावन्न ` 


गृह्हाति भवतीमां रत्नावलीम्‌ ।] 

वसन्तसेना -- (विहस्य सखीमुखं पश्यन्ती । सित्तेत्र कधं रण॒ गेण्हिस्सं रप्मणाव- 
लिम्‌ । (इति ग्रहीत्वा पार्श्व स्थापयति । स्वगतम्‌) कम भोराकुसुमादों वि सहआरपाद- 
वादो मशरन्दबिन्दशो रिएवडन्ति। (प्रकाशम्‌) श्रज्ज विष्णवेहि तं जुदिग्ररं मम वश्न- 
रोण ग्रज्जचारुदत्तम्‌--'प्रहं पि पदोसे ञ्जं पेषिखदु' थाअ्रच्छामि' त्ति। [मत्रय 
- कथं त ग्रहीष्यामि रत्वावलीम्‌ । कथं हीनकुसुमादपि सहकारपादपात्मकरन्दः 
विन्दवो निपतन्ति । श्रार्य, विज्ञापय तं यूतकरं मम वचनेनायंचारुदत्तम-- 


|  'म्रहमपि प्रदोष प्रार्य प्रेक्षितुमागच्छामि' इति ।] 
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चतुर्योऽङ्ः [ १०७ 
| ॥ विदूषक <- (अपने आप) दुष्ट वेश्या ने ठीक जान लिया है । (प्रकट रूप में) 
झर क्या ? 

` वसन्तसेना--जी, आपके ग्राने का प्रयोजन क्या है ? 


विद्रघक- श्रीमती जी, सुनिये । पुज्य चारुदत्त सिर पर अञ्जलि (बाँध) 
करके आपसे यह कहते हैं । 


3 वसन्तसेना--(हाथ जोड़कर) क्या आज्ञा करते हैं ? 

'विदूषक--'"*'मैने वह स्वणापात्न विश्वास से अपना (जान) करके जुए में 

| हरा दिया और वह राज्य के सन्देश ले जाने वाला द्यूताध्यक्ष पता नहीं कहाँ चला 
गया ? 


चेटी--प्रायें, भाग्य से बढ़ रही हो। (आपका सौभाग्य है) आय चारुदत्त 
जुआरी हो गये हैं। 


वसन्तसेना-- (अपने आप) क्या चोर से चुराये हुए (सुवणंपात्र)` को भी 
उदारता के कारण 'जुए में हरा दिया' यह कहते हैं इसीलिए (उनको) चाहती हूँ । 
बिइूषक --तो उसके कारण ग्राप इस रत्नावली को ग्रहण करें । 


( 


[ बसन्तसेना--(झपने आप) क्या उस आभूषण को दिखा दू? (सोचकर) | 
या तब तक नहीं । 
विदूषक--तो क्या गाप इस रत्नावली को ग्रहण नहीं करती हुँ ? 
वसन्तसेना--(हॅसकर सखी के मुख को देखती हुई) मंत्रेय, रत्नावली को 
कँसे न लंगी ? (लेकर पास में रखती हुई अपने श्राप) मञ्जरी रहित भ्राम के वृक्ष. 
से भी पुष्परस की बूदें कैसे गिर रही हैं ? 5 
(प्रकट रूप में) आर्य, उन जुग्रारी ग्राये चारुदत्त से मेरी झोर से यह कह 
देना--'मैं भी गाज प्रदोष (रात्रि के प्रथम पहर) में आय को देखने ग्राऊेंगी । 
कु दुष्टः विलासो यस्य इति दुष्टविलासिती तया । झथ किम्‌ अनुमती । 
/ वार्ता सन्देशं हरतीति राजवार्ताहारी शौण्डीरतया उदारतया । 6 


हीनानि कुसुमानि यस्य तथाभूतात मञ्जरीहीनात्‌ सहकारपादपादु 
वृक्षात मकरन्दबिन्द्रपतन यथा आश्चर्यकर तर्थव दरिद्रात्‌ चारुदत्तातु व 
स्यालङकारस्य प्राप्तिरिति भावः । गणिकायाः प्रसङ्गात्‌ संसर्गात्‌ । झक 
ढुदिन॑ घनान्धकारं मेघमण्डलं वा । मेघच्छन्स दिनं दुदिनमुच्य 
मण्डलम्‌ इत्यर्थः । उन्नमति अध्वमु म्रागच्छति । 
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विदूषकः--(स्वगतम्‌) कि श्रण्णं तहि गवु गेण्हिस्सदि । (प्रकाशम्‌) 
भोदि, भरामि - (स्वगतम्‌) खिप्नत्तीश्रदु इमामो गरिशप्रापसद्भांदो, त्ति। [किम- 
न्यत्तत्र गत्वा ग्रहीष्यति। भवति, भणामि-'निवतंतामस्माद्‌ गणिकाप्रसङ्गात्‌ 
इति । (इति निष्क्रान्तः) £ 
यसन्तसेना--हञ्जे, गेण्ह एदं भ्रलङ्कारश्रम्‌ । चारुदत्त झहिरसिदु गच्छम्ह । 
[चेटि, गृहाणेतमलङ्कारम्‌ । चारुदत्तमभिरन्तु गच्छामः।] 
चेटी--प्रज्जए, पेक्ख पेक्ख । उण्णमवि प्रकालदुदिणम । [भ्राय, पश्य 
पश्य । उप्नमत्यकालदुदिनम्‌ ।] 
बसन्तसेना-- 
उदयन ` नाम मेघा भवतु निशा वर्षमविरतं पततु । 
नैव सर्वं दयिताभिमुखेन हृदयेन ॥३३॥ 
इञ्जे, हार गेण्ह्ञि लहु भ्रा भरच्छ । [चेटि, हारं गृहीत्वा शीघ्रमागच्छ ।] 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 
` मदनिकाशविलको नाम चतुर्थोऽङ्कः 


i आर्ये, उन्नमति ्रकालदुदिनम्‌' इति चेटीवचनं निशम्य वसन्तसेना कथय ति- 
॥ उदयन्तु इति । मेघाः उदयन्तु ग्राविभवन्तु नाम, निशा भवतु, श्रविरत॑ सततं वर्ष 
वृष्टिः पततु प्रहं दयिताभिमुखेन प्रियं प्रति उत्सुकेन हृदयेन सबं नंव गणयामि न 
बाधकं सस्ये । मार्या वृत्तम्‌ ॥३३॥ 

इति मदनिकाभ्रदानो नाम चतुर्थो 
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चतुर्थोडुः . | | [oe 


विदूषक--(म्रपने श्राप) वहाँ जाकर रौर क्या लेगी? (प्रकट रूप में) _ 
अच्छा, यह कह दूँगा (अपने श्राप) 'कि इस वेश्या के संसग से भलग हो जाओ। 
(चला जाता है।) . व शक 

बसन्तसेना--चेटी, इस भ्राभूषण को ले लो। -चारुदत्त से रमण करने 
चलेंगे । र्क 


चेटी - श्रये ! देखिये । समय में दुदिन उमड़ रहा. है । कर: 
घसन्तसेना- बादल भले ही धिर ग्रायें, रात हो जाय, निरन्तर वर्षा होती रहे, _ 
प्रियतेमोन्मुख हृदय से इन सबको (मैं कुछ) नहीं गिनती ॥३३॥ 
चेटी, हार को लेकर शीघ्र भ्राग्रो । 
(सब निकल जाते है) ` 
सदनिका भ्रोर शविलफ नामक चतुर्थ अङ्क (समाप्त) । 


पञ्चमोऽङ्कः 
(ततः प्रविशत्यासनस्थः सोत्कण्ठश्चारुदत्तः) 
चारुदत्तः--(ऊध्वंमवलोक्य) उन्नमत्यकालदुदिनम्‌ । यदेतत्‌ 
भ्रालोकितं गृहशिखण्डिभिरुत्कलापै- 
हँसेयियासुभि रपाकृतमुन्मनस्कैः । 
झाकालिकं सपदि दुर्दिनमन्तरीक्षम्‌ 
उत्कण्ठितस्य हृदयं च समं रुणद्धि ॥ १॥ 


भ्रपि च। 
मेघो जलाद्रेमहिषोदरभुङ्गनीलो, 
विद्युत्प्रभा रचितपीतपटोत्तरीयः । 
भ्राभाति संहतवलाकगृहीतश ङ्कः, 
खं केशवोऽपर इवाक्रमितुः प्रवृत्तः ॥२॥ 
गपि च। 
केशवगात्रश्यामः कुटिलबलाकावलीरचितशङ्कः । 
विद्युद्गुणकाशेयश्चक्रधर इवोन्नतो मेघः ॥३॥ 


[श्रस्मिन्नङ्क समाप्तिपर्यन्तं वर्षतु वणन क्रियते तच्च संयोग श्यु ज़रा रस्यो- 
|! द्वीपनविभावत्वेनावतरती ति 'ध्येयम्‌] 
४! चारुदत्तः षड्भिः श्लोक: अ्रकालदुदिन॑ वर्णायति-_-श्रालोकितमित्यादि | 
॥। उत्कलापेः उद्गताः कलापाः येषां तैः उत्यापितपुच्छें: गृहशिखण्डिसि: ग्रहमयूरैः 
' झालोकितं (दुदिनम्‌) तथा उन्मनस्कः उत्कण्ठित: यियायुभिः (मानसरोवर) गन्तुकार्म: 
। हंसैः भ्रपाङृतं निरस्तमु उपेक्षितं वा आकालिकं अकाले समुत्पन्नं बुदिन॑ मेघावरणां 
४ सपदि भटिति झन्तरीक्षम्‌ भ्राकाशमु उत्कण्ठितस्य विरहोत्सुकस्य जनस्य हदयं च समं; 
सहैव रुणद्धि आच्छादयति । सहोक्तिरलङ्कार । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ १॥ 
Fe मेघ इति । अन्न मेघः विष्णुरूपेणोत्प्रेथ्यते विशेषणानि चोभयपक्षे योजनीयानि । | 
= ` लेन शास्य महिवस्य उदरं भजर तदत नीलः (मेघः विष्णुरच). -विदयत्रमया | 
स न रचितं पीतपदू, इव, पीताम्वरमिव डन्नरीश. प्रक्च०० (विषयका विद्युत्मा i 


~¢, 


HT UT . 


पाँचवाँ अङ्क 


(तदनन्तर श्रासन पर बैठा हुआ भौर उत्कण्ठित चारुदत्त प्रवेश करता है) 


चारुदत्त--(ऊपर देखकर) असमय ही दुदिन उमड़ रहा है। जो यह ऊपर 
पंख वाले पालतू मोरों फे द्वारा (प्रसन्नापूर्वक) देखा गया तथा (मानसरोवर को जाने 
के इच्छुक खिन्त-मन हुंसों के द्वारा उपेक्षित (श्रनभिनन्दित) असमय का दुदिन (घना 
श्रत्धकार ओर वर्षा) शीघ्रता से अकाश तथा उत्कण्ठित (विरही) के हृदय को 
साथ-साथ श्राच्छन्न कर रहा है ॥१॥ 


और भी 


जल से गीले मैंसे के उदर एवं भ्रमर के समान नीला, बिजली की प्रभा से 
निमित पीताम्बर तुल्य उत्तरीय धारण करने वाला [विष्णु पक्ष में-विद्यत्‌ प्रमा के 
समान निर्मित पीतास्बर ही है उत्तरीय जिसका] एकत्रीभूत बगुले रूपी शंख को ग्रहण 
करने वाला [विष्णु पक्ष में-एकत्रित बगुलों के समान ग्रहण किया है पाञ्चजन्य 
नामक शद्ध जिसने] दूसरे विष्णु के समान याकाश को. व्याप्त करने को उद्यत मेघ 
शोभायमान है । २॥ 


जो विष्णु के शरीर के समान श्याम है, जिसने बगुलो की टेढ़ी पक्ति से शंख 
बनाया है, बिजली रूपी धागे का (बना हुआ) जिसका पीताम्बर है ऐसा बादल 
विष्णु के समान उमड़ रहा है ।।३॥ i 


इव रचितं पीतपट एव उत्तरीयं गेन) सः, संहृता एकत्रीभ्रूताः बलाकाः बका एवं 
गृहीतः शङ्खो येन [विष्णुपक्षे संहतबलाकावद्‌ गृहीतः शङ्भः पाञ्चजन्यो येन] सः श्रपरः 
केशवः विष्णुः इव खम्‌ आकाशमु आाक्रमितु' व्याप्तु प्रवृत्तः उद्यतः मेघः माति 
शोभते । रूपकमु उत्प्रेक्षा च। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२॥ 


उपयुंक्तमवार्थं प्रकारान्तरेण वरांयति-केशवेति ।" 


कृटिला चासौ बलकाबली बकप््क् च तया रचितः 


विद्यद्गुः विद्युल्लेखा एव फोशेयं यस्य तादृशः मेघः चक्रधर ; 


१९२ ] मृच्छकटिके | 


एता निषिक्तरजतद्रवसंनिकाशा 
धारा जवेन पतिता जलदोदरेभ्यः 
विद्युत्प्रदीपशिखया क्षणदृष्टनष्टा-, 
श्छन्ना इवाम्बरपटस्य दशाः पतन्ति ॥४॥ | 
| 


कमिथनैहँसै ea 


संसक्तैरिव चक्रवाकमिथनेहंसैः प्रडीनेरिव 
व्याविद्धैरिव मीनचक्रमक रहँम्यें रिव प्रोच्छितैः। 


तैस्तैराक्ृतिविस्तरैरनुगतैमेंघे: समभ्युन्नतेः ; 
पत्रच्छेद्यमिवेह भाति गगनं विश्लेषितैर्वायुना ॥५॥ 
एतत्तद्धृतराष्ट्रवक्त्रसदृशं मेघान्धकारं नभो 
हृष्टो गर्जति चातिदर्पितबलो दुर्योधनो वा शिखी । 
प्रक्षयूतजितो युधिष्ठिर इवाध्वानं गतः कोकिलो , 
हंसाः संप्रति पाण्डवा इव वनादज्ञातचर्यां गताः ॥६॥ 
(विचिन्त्य)- चिरं खलु कालो मंत्रेयस्थ वसन्तसेनायाः सकाशं गतस्य । नाद्यापि 
झागच्छति । ` 


Se de en ee जी अल च 


(प्रविश्य) 


विवृषक:--श्रहो गणिश्लाए लोभो अवबिखणदा श्र, जदो र कधा वि 
किवा प्रण्णा। झरोकहा सिरोहाएसारं सरिणग्न कि पि, एवसेग्र गहिदा रथ 


।काटललललगलममणजिजिलतितिििलिहहदटिडििहिहिहिहिहिहििहिहिहिहिहिहि  ् य 


एता इति । निविक्तः स्रवितः यो रजतद्रयः तत्सन्निकाशाः तुल्याः रजतद्रववत्‌ शुभ्राः 
इति यावत्‌, जलबस्य `उदरेभ्यः जवेन वेगेन पतिताः विद्‌ एव प्रदोपशिखा तया 
क्षण . हृष्टाः ततः नष्टाः अदृश्या: जाताः एताः जलस्य धाराः ` श्रस्बरमेव पटः वस्त्र 
तस्य छिन्नाः श्ुटिताः दशा: प्रान्तभागाः इव पतन्ति । रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा च । वसन्ततिलका 


` बायुंना इतस्ततः परिक्षिप्ताः मेषाः विविधवस्तूनाम्‌ भ्राकृति धारयन्ति तैश्च 
मगनतलम्‌ भ्रालेख्यमिवं शोभते, इत्याह हंससक्तेरिति। (क्वचित्‌) संसक्तः परस्पर” 
मिलितैः चक्रबाकमिथुनँः चक्रवाकयुगलैः इव (क्वचित्‌) प्रडीनंः उड्डीनेः हंसः इव, 
(क्वचित्‌) व्याविद्धेः इतस्ततः विक्षिप्तैः मीनतक्र: ` मत्स्यसमूहैः मकरेश्च इव, अन्यत्र | F 
च प्रोच्छित: ग्रत्युन्नतैः हत्ये: प्रासादैः इव--एतादृशैः तैः तैः नानाविधैः झाकूति- | 
विस्तरं: स्वरूपभेदः झनुगतेः भ्राप्तैःः समभ्युन्नतेः  उन्नतैः वायुना १८ 
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पः्चमोः्द्ः [ १९३ 

पिघले हुये चांदी के द्रव जसी मेघ के उदर से वेगपूर्ण गिरती हुई बिजली 
रूपी दीपक की लौ के द्वारा क्षण-भर दिखाई देकर ग्रहृश्य हो जाने वाली ये धारायें 
झाकाश रूपी वस्त्र के टूटे हुए छोर (दशाः) के प्रमान गिर रही हैं ॥४॥ 

एक दूसरे से मिले हुए चक्रवाक के जोड़ों के समान, उडते हुए हंसों जैसे, 
(समुद्र की लहरों से इधर-उधर) फेंके हुए मत्स्य-समुदाय और मगरों के सदृश, उन्नत 
अरट्टालिकाशों जैसे (ऊ चे) विभिन्न विस्तृत ग्राकारों को प्राप्त करने वाले, वायु द्वारा 
छिन्न-भिन्न, उमड़ते हुए वादलों के द्वारा यहाँ ग्राकाश (पत्र-छेद विधि द्वारा) चित्रित- 
सा शोभित हो रहा है ॥५॥ 

बादलों से जिसमें ग्रंवेरा हो गया है, ऐता यह झाकाश उस (प्रसिद्ध) 
धृतराष्ट्र के मुख के समान है (क्योंकि धृतराष्ट्र का मुख भी आँखें न होने से अन्धकार- 
पूर्ण था और थ्राक्राश की भी सूर्य चन्द्ररूपी दोनों भांखें वादलों से नष्ट हो गई थीं), 
प्रसन्न एवं ग्रति गवित बल (मयूर पक्ष में-शक्ति, दुर्योधन पक्ष में-सेना) वाले दुर्योधन 
के समान मोर गरज रहा है । 

पाँसे के द्वारा जुए में हारे हुए युधिष्ठिर के समान कोयल मौन (युधिष्ठिर 
पक्ष में 'झध्वानं' फा अर्थ वनमागे ) को प्राप्त हो गई है । इस समय हंस पाण्डवों के 
समान वन से (जल के कारण या वनवास से) अज्ञातवास को (अर्थात्‌ मानसरोवर 
को) चले गये हैं ।।६॥ 

(सोचकर) मैत्रेय को वसन्तसेना के पास गये देर हो गई, प्रब भी नहीं झा 
रहा है। 
fe (प्रवेश करके) _ 

विदृषक--अहो ! वेश्या का लोभ और झनुदारता ? क्योंकि (अलङ्कार लेने 
के सिवाय) दूसरी बात भी नहीं की ? प्रेम के अनुकूल अनेक प्रकार से कुछ भी कहकर 
‘NMR >>> >> 
पृथककृतैः च मेघैः गगनम्‌ इह अत्र पत्रच्छेद्यम इव परस्य छदः खण्डनं तेन घटितं 
. चित्रम्‌ इव भाति शोभते । उपमालङ्कारः शादू लविक्रीडितँ वृत्तम्‌ ॥१॥ 


' एतदिति । मेघ: ग्रन्धकारः यत्र एतत्‌ नमः तस्य प्रसिद्धस्य घृतराष्ट्रस्य म 
मुखसहृशं चक्रसदृशं सेनासहशं वा [घृतराष्टरमुले दृष्टिशून्यत्वाद्‌ अन्धकार 


सूर्यचन्द्रयोः अदशंनांत्‌] झतिर्दापितम्‌ अतिगर्वयुक्त बलं शकतियेस्य सः शिखरी मयूरः - क 


द्यते जितः युधिष्ठिरः अ्रध्वानं वनमागस इव अध्वान थ्व निशुस्यत पतात गतः क 
हंसा:--पाण्डवा: बनाद्‌ वनवासाद वनवास परित्यज्य ह go र > 
` वासम्‌ इव- वनात्‌ जलाद्‌ हेतोः ज्ञातस्थानं गताः, ग्रहश्या जाताः | इति भ्‌ 
` उपमालङ्कारः । शाहू लविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥६॥ 
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१९४ ] मृच्छकटिके 
सावली । एत्तिआए ऋद्धीए र तए भ्रहं a करे संसीअनु । क री सल्ल- 
केण पांशीक्ष पि पिक्ग्रि गच्छीश्नदु'त्ति। ता मा दाव दासौए रए गणिश्नाए मुहु 
पि पेषिखस्सम्‌ । (सनिवेदम्‌) सुष्ठु क्खु बुच्चदि--“श्रकन्दसमुत्थिता पउमिसी, अयञ्चश्नो 
वाणिश्रो, भ्रचोरो, सुदण्णश्रारो, भ्रकलहो गामसमागमो, झलुद्धा गरि प्रा त्ति दुक्करं 
एदे संभावीग्रन्ति'। ता पिश्नवश्नस्सं गवुश्न इमादो गरिप्रापसद्भादों खिवत्तावेमि। 
(परिक्रम्य ष्ट्वा) कधं पिश्नयअस्सों रपखवाडिधाए उपविट्टो चिट्ठदि । ता जाव उब- 
सप्पामि । (उपसृत्य) सोत्थि भवदे । वड्ढढु भवम्‌ । [अहो गणिकाया लोभोऽदह्षि- 
णता च । यतो न कथापि कृतान्या । भ्रनेकधा स्नेहानुसारं भणित्वा किमपि, 
एवमेव गृहीता रत्नावली । एतावत्या ऋद्धया न तयाहं भणितः-'ग्रायं मैत्रेय, 
बिश्रम्यताम्‌ । मल्लकेन पानीयमपि पीत्वा गम्यताम्‌’ इति । तन्मा ताव- 
दास्याः पृत्र्या गणिकाया मुखमपि द्रक्ष्याभि । सुष्ठु खलूच्यते- 'भकन्दसमु- 
त्थिता पद्मिनी, वञ्चको वणिक्‌, भ्रचौरः सुवर्णकारः, अकलहो ग्रामसमा- 
गमः, अलुन्धा गणिकेति दुष्करमेते संभाव्यन्ते । तत्तप्रियवयस्यं गत्यास्माद्‌ 
गणिकाप्रसङ्गान्निव्तयामि । कथं प्रियवयस्यो वृक्षवाटिकायामुपविष्टस्ति- 
ष्ठति । तद्यावदुपसर्पामि । स्वस्ति भवते । वर्धतां भवान्‌ ।] 


चारुदत्तः (विलोक्य) श्रये, सु हृन्मे मैत्रेयः प्राप्ताः । वयस्य, स्वागतम्‌ । 
ग्रास्यताम्‌ । 

विदृषफ:--उपबिट्टो ह्मि । [ उपविष्टोऽस्मि |] , 

चारुदत्त--वयस्य, कथय तत्कार्येम्‌ । 

विदूषकः तं बखु कज्जं विणम्‌ । [तत्खलु कार्यं विनष्टम्‌ ।] ` 

चारदत:--फि तया न गृहीता रत्नावली ? 

बिदूदकः--कुदो अम्हाणां एत्तिझं भाझधेश्रस्‌ । झावललिसखकोमलं शज्जलि 
मस्थए कदुश्न पडिच्छिया । |कुतोऽस्माकमेतावऱद्लायघेयम्‌ । नवनलिनकोमल- 
मञ्जलि मस्तके कृत्वा प्रतीष्टा ।] _ 

चारदत्तः--तत्कि ब्रवीषि विनष्टमिति ? _ 

विवृषकः--भो कधं रा विराटम्‌, जं 'श्रभुत्तपीदसस चोरेडि भ्रवहिदस्स एप्प- 
मुल्लस्य सुवण्एभण्डञ्चस्स कारणादो चतुस्समुदृसारभूदा रक्षखमाला हारिवा । [भोः 


कथं न विनष्टम्‌, यदभुक्तपीतस्य चौरेरपहृतस्याल्पमूल्यस्य सुवणं भाण्डस्य 


कारणाच्चतुःसमुट्रसारभूता रत्नमाला हारिता ।| 
चारदत्त:--वयस्य, मा मैवम्‌ । 
यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽस्मासु तया कृतः। 
तस्येतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्यैव दीयते ॥७॥। 
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ही रत्नावली ले ली। इतनी सम्पत्तियुक्त होकर भी उसने मुभसे यह 

2 मैत्रेय आराम कीजिये । मल्लक (पात्र विशेष) से पानी तो पीकर बा हो 

इस दासी की पुत्री वेश्या का मुह भी नहीं देखुंगा । (सेदपुवंक) टीक ही कहा जाता 

है--'बिना जड़ के उत्पन्न हुई कमलिनी, न ठगने वाला बनिया, ने चुराने वाला 

सुनार, जिंसमें झगड़ा न हो ऐसा ग्राम-सम्मेलन, न लोभ करने वाली वेश्या, इनकी 

सम्भावना करना कठिन है। तो जाकर प्रिय मित्र को इस वेश्या के संग से पृथक्‌ 
<करता हुँ । (घूमकर देखकर) क्या प्रिय मित्र वृक्ष-वाटिका में बैठे हुए हैं ? तो जब 
/ तक समीप चलता हूँ । (समीप जाकर) आपका कल्याण हो, ग्रापकी वृद्धि हो। 


चारुवत्त--(देखकर) भरे मेरे मित्र मैत्रेय आ गये । मित्र स्वागत है, बैठिये । 
विदूषक--वेठ गया हूँ । ; 

चारुदत्त--मित्र, उस कार्य की बात कहो । 

विदूषक वह काम तो बिगड़ गया । 

चारुदत्त--वया उसने रत्नावली नहीं ली ? 

| चिडूषक--हमारा ऐसा भाग्य कहाँ ? श्रभिनव कमल-सी कोमल प्रञ्जलि 
_ मस्तक पर करके (वह रत्नावली उसने) ले ली। 

जारुदत्त--तो यह क्यों कहते हो कि बिगड़ गया । 

विश्ूषक--जी, कैसे नहीं विगड़ गया, जो बिना खाये-पीये, चौरों द्वारा चुराये 


गये स्वल्प मूल्य वाले स्वर्ण-पात्र के कारण चारों समुद्रो की सारभूत रत्नावली . 
खोदी ? र 


चारुदत--मित्र, ऐसा नहीं । जिस विश्वास का आधार लेकर उसने हम 
पर धरोहर रक्‍खी. उस महान्‌ विश्वास का ही यह मूल्य दिया जा रहा हे ॥७॥ 


सल्लकः पात्रविशेषः । न कन्दात्‌ मूलात्‌ समुत्थिता उत्पन्ना मूलं विनोत्पन्ना । 
थ्रकलह: कलहशून्यः । ग्रामस्य समागमः सम्मेलनम्‌ । ग्रलुम्धा लोभशुन्या । 
| नवनलिनवत्‌ नुतनकमलवत्‌ कोमलम्‌ भ्रञ्जलिम्‌ । प्रतोष्टा ग्रहीता । 

यमिति । व्याख्यातं पुरस्तात्‌ (३:२६) । 

पटान्तेन वस्त्राञ्चलेन भ्रपवारितम्‌ आवृतम्‌ ॥ बहवः प्रत्पवायाः दोषाः 
यस्मिन्‌ तस्मात्‌ । पाढुकायाः अन्तरे मध्ये । लेष्टुका लघुमृत्तिकाखण्डः । चाटः 
वञ्चकः [चाटा: प्रतारकाः विश्वास्य ये परघनमपहरम्ति--मिताक्षरा (प्राप्ठ) ] न 
जायन्ते वृद्धि न गच्छन्ति । परिवादं निन्दाम्‌ उक्त्वा अलम्‌ (टि०) । अवस्यया 
के रिद्रावस्थया । निवारितः पृथक्कृतः । हि 
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विदृूषकः--भो वञ्मस्स, एदं पि भे डुदिश्रं संतावकारणं जं सहोप्मणदिण 
सण्शाए पडन्तोवारिंद॑ मुहं कदुप्न अहं उवहसिदो । ता अहं बम्हरो भविभ्न दा 
५ भवन्तं सीसेण पडिझ् विण्णवेमि--'शिवत्तीश्नदु श्रप्पा इमादो बहुपच्चवाग्रादो गि 
आपसङ्गादो' । गरिमा शाम पाउुअन्तरप्पविट्ठा विश्न लेटटग्रा दुक्खेर उर रिएराक 
गदि । श्रवि भ्र भो वस्स, गरिमा हत्यी काहमत्यम्नो भिक्खु चाटो रासहो भ्न 
एदे शिवसन्ति ताह ट्टा वि श जाश्न्ति । [भो वयस्य, एतदपि मे द्वितीयं संता! 
कारणं यत्संखीजनदत्त संज्ञया पटान्तापवारितं मुखं कृत्वाहमुपहसितः । तरह 
ब्राह्मणो भूत्वेदानीं भवन्तं शीषण प तित्वा विज्ञापयामि निवत्येतामात्माः” 
रमाढ्वहुप्रत्यवायाद्‌ गणिकापस जात. । गणिका नाम पादुकान्तर प्रविष्ट 
लेष्टुका दुःखेन पुननिराक्तियते । श्रपि च भो वयस्य, गणिका हस्ती कायस 
भिक्षुश्वाटो रासभश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दुष्टा पि न जायन्ते ।] | 
चारदत्त:--वयस्य, अलभिदानी सर्व पंरिवादमुवत्वा । अवस्थयैवाति 
निर्वारितः । पश्य 
वेगं करोति तुरगस्त्वरितं प्रयातु 
प्राणव्ययान्न चरणास्तु तथः वहन्ति । 
सर्वत्र यान्ति पुरुषस्य चलाः स्वभावाः . | 
खिन्नास्ततो हृदयमेव पुनविशन्ति ॥८॥ | 


` झपि\च वयस्य, 
यस्थार्थास्तस्यं सा कान्ता धनहार्यो जनः। 
(स्वगत) न गुणहार्यों ह्यसौ जनः । (प्रकाशम्‌) 
वयमर्थ: परित्यक्ता ननु त्यवतेव सा मया ॥६॥ 
` सिदूषकः--(ग्रधोऽ्रलोक्य स्वगतम्‌) जघा एसो उद्धं पेक्खिश्न दीहं णिस 
तथा तक्केमि मए थिशिवारिअ्नन्तस्स अधिामदरं वडिढदा से उक्कण्ठा । ता सुट्दु 
शब्वं वुच्चदि -'कामो वागो' त्ति। (प्रकाशम्‌) भो वम्नस्स, भणिदं ग्र ताए-" 


नि बम ee 


चारुदत्तः स्वकीयाम्‌ ्रवस्थामेव वणुयति--वेगमिति । तुरगः अश्वः ` || 
शीघ्रः प्रयातु गन्तुः वेग करोति तु किन्तु प्राणव्ययात्‌ बलक्षयात्‌ तस्य आ 
तथा वेगेन न वहन्ति चलन्ति । पुरुषस्य जनस्य चलाः चञ्चलाः मावा 


` वृत्तयः सर्वत्र सवषु प्राप्याप्राप्यविषगेषु यान्ति गच्छन्ति ततः खिन्ताः अस त 
सद प्राप्ताः पुनः हृदयमेव विशन्ति स्वोत्पत्तिस्थाते हृदये एव वित्तीय 
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विद्वूषक--हे मित्र, मेरे सन्ताप का दूसरा कारण यह भी है कि सखीजनों 
को संकेत देकर मुह ढककर मेरा उपहास किया। तो मैं ब्राह्मण होकर (भी। इस ' 
समय सिर से (आपके चरणों पर) गिर कर निवेदन करता हुँ-इस बहुत विध्नों वाले 
वेश्या के संग से पृथक्‌ हो जाइये । वेश्या तो जूते के अन्दर प्रविष्ट हुई कंकड़ के समान 
फिर दुःख से निकाली जाती है। 


5 . गौर भी, हे भित्र, 
/ वेश्या, हाथी, कायस्थ, भिखारी, धूतं और गधा जहाँ ये रहते हैं वहाँ दुष्ट 
भी वृद्धि को प्राप्त नहीं होते (सज्जनों का तो कहना ही क्या ?) 
| चारुदत्त--मित्र, इस सब निन्दा को कहने से बस करो । (मैं तो) ग्रब्नस्था 
ने ही रोक दिया हूँ । देखो -- 
घोड़ा शीघ्र जाने. के लिए तीव्रगति करता है, किन्तु शक्ति का क्षय होने के 
कारण (उसके) पैर उस प्रकार (वेग से) नहीं चलते हैं पुरुप की चञ्चल मनोवृत्तियाँ 
सब स्थानों पर जाती हैं, वहाँ से (असफलता के कारण) खिन्न होकर फिर से हृदय में 
ही प्रविष्ट हो जाती हैं । (उसी प्रकार सामर्थ्याभाव से वसन्तसेना को प्राप्त करने की 
मेरी इच्छाय मन की मन में रह जाती हैं) ॥८॥ 
आर भी, भित्र 


जिसकी सम्पत्ति है उसी की वह कामिनी है । क्योंकि यह जन (गणिका) घन 
। से वश में करने योग्य है। 


(अपने झाप) नहीं, यह जन (वसन्तसेना) गुण द्वारा वश में करने योग्य है। 
(प्रकट रूप में) सम्पत्ति ने हमें त्याग दिया है (इसलिए) मेरे द्वारा तो बह (वसन्तसेना) 

त्याग ही दी गई है ॥ ९॥ 

विदूषक--(नीचे देखकर ग्रपने ग्राप) क्योंकि यह ऊपर देखकर सम्बे निश्वास ले _ 
रहा है, उससे अनुमान करता हूँ कि मेरे द्वारा निवारण किये गये इसकी उत्कण्ठा और 

भी अधिक बढ गई है । तो वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है, काम उलटा होता है। 
(प्रकट रूप में) हे मित्र, औौर उसने कहा है, चारुदत्त से कहता-'आज प्रदोष (रात्रि के 


~» 


यस्येति । येस्य जनस्य अर्थाः नानि सन्ति,तस्य सा गणिका कार्ता कामिनी, 
| यत्तः सो जनः. गणिका धनेन हार्यः वशे कतुः शक्यः । वसन्तसेना तु गुण- 
लुब्बेति मनसि निधायाह `वसन्तसेनाविषये एतन्त युक्तम्‌, कुतः भसो जनः वसन्त ` 
सेना तु गुणहापर: भोदार्यादिमि गुण: स्ववशे कतुः योग्यः । वयं च गयः परित्यक्ताः | 
भस्माकं सस्पत्तिनंष्ले अतः मया चाइ्दत्तेन सा वसन्तसेना ' त्यक्ता एवं स्वतः एवं छ क 


१]. न्य 
चारुदत्तम--'अज्ज पञ्नोसे मए एत्थ ग्राञ्न्तव्वं' त्ति । ता तक्केमि रप्मणावलोए अफ, 
तुद्दा अवरं भग्गिदु आ्राप्नभिस्सदि त्ति । [यथेव ऊध्धं प्रेक्ष्य दीघं निश्वसिति 
तथा तर्कयामि मयां विनिवार्यमाणस्याधिकतरं वृद्धास्योत्कण्ठा । तत्ुषु 
खल्वेवमुच्यते--'कामो बाम? इति । भो नयस्य, भणितं च तया--गा 
चारुदत्तम्‌ --श्रद्य प्रदोषे मयात्रायन्तव्यम्‌' इति । तत्तकंयामि रत्नावत्य| 
अ्परितुष्टापरं याचितुमागमिष्यतीति ।] ॥ 
चारुदत्तः--वयस्य, आगच्छतु । परितुष्टा यास्यति । / 
चेट:--(प्रविश्य) झवेध माणहे । 
जधा जघा वश्शदि अब्भखण्डे तथा तथा तिम्मदि पुट्टिचम्मे । 
जधा जधा लग्गदि शीदवादे तघा तधा वेवहि मे हलक्के ।।१०॥ 
(प्रहरग) 


वंशं वाए शतच्छिहं शुशहं वीणं वाए शत्ततन्ति णदन्तिम्‌ । 

गीझं गाए गहहृश्शाणूलूअं के मे गाणे तुम्बुलू णालदे वा ॥११॥ 
आएत्तह्वि अज्जम्माए वशन्तशेणाए---कुम्भोश्रल गच्छ तुमस्‌ । सस आगसण प्रन! 
चारुदतरश खिवेदेहि' त्ति। ता जाव अ्रज्जचारुदत्तेंशश गेहं गच्छामि । (परिम र 


प्रविष्टकेन इष्ट्वा) एशे चालुदले रुक्खवाडिग्राए चिट्ठदि । एशे वि शे दुटूबइके । 
जाव उवशप्पेमि । कघं ढक्किदे दुबाले रवलवाडिझाएं। भोदु । एदश्श 
शण्णं देमि | [अवेत .मानवाः, 
यथा यथा वर्षत्यभ्रखण्डं तथा तथा तिम्यति पृष्ठचर्म । 
यथा यथा लगति शीतवातस्तथा तथा वेपते मे हृदयम्‌ ॥ 
वंश वादयामि सप्तच्छिद्रं सुशब्दं वीणां वादयामि सप्ततन्त्री नदन्तीम्‌' 
गीतं गायामि गर्देभस्यानुरूप को मे गाने तुम्बुरुर्नारदो वा ॥ 
्राज्ञप्तोऽस्म्यार्यया वसन्तसेनया--कुम्भीलक, गच्छ त्वम्‌ । ममा 
चारुदत्तस्य निवेदय' इति । तद्यावदार्यचारुदत्तस्य गेहं गच्छामि | 
चारुदत्तो वृक्षवाटिकायां तिष्ठति। एषोऽपि स दुष्टबटुकः । तद्यावदुप। 
पामि । कथमाच्छादितं द्वारं वृक्षवाटिकायाः। भवतु । एतस्य दुष्टबई , 
संज्ञां ददामि ।] (इति लोष्टगुटिकाः क्षिपति) | 
:- ह, को दार एसो पाश्नारवेट्रिदं वि कइत्थं मं लोट्केहि तर| 
[अये, क इदानीमेष प्राकारवेष्टितमिव कपित्थं मां लोष्टकेस्ताडयति I] 
. चारुदत्त:--आरामप्रासादवेदिकायां क्रीडद्भिः पारावतैः पातितं म, 
विदूषकः - दासीए पुत्त दुट्टपारादझ चिटूठ चिट्ठ । जाव एदिणा दर 
प्युपक्क बिद ुह्णलं' इमा ससाढछो, भूमोए फाडडाता७०॥ दास्या: पुत 3. । 


क या 


` आना श्रार्य चारुदत्त से निवेदन करो । तो जब तक श्रार्य चारुदत्त के घर जाता हूँ । 


। ` इत्यर्थः । व्यतिरेकालङ्कारः । उपजाति वृत्तम्‌ ॥११॥। be ब 
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प्रथम पहर) में मुझे यहाँ भ्राना है। तो ग्रनुमाच करता हुँ कि रत्नावली से ग्रसन्तुष्ट - 
हुई (वह) कुछ और मांगने आयेगी । 

घारुदत्त--मित्र; आने दो सन्तुष्ट होकर जायगी । 

चेटी - (प्रवेश करके) मनुष्यो समको, जैसे-जेप्ते मेघ खण्ड वरस रहा है, नस 
वैसे पीठ की त्वचा भीग रही है । जैसे जैसे ठण्डी वायु लग रही है वैसे-वेसे मेरा 
हृदय. काँप रहा है ॥१०॥ 

(हँसकर) सात छेद वाली तथा सुन्दर शब्द वाली बांसुरी को बजाता हूँ । 
झङ्क्कत होती हुई सात तारों वाली वीणा को वजाता हूँ । गधे के समान गीत गाता 
हुँ । मेरे गाने पर तुम्बरं (एक गन्धर्व) भ्रौर नारद कौन है? (अर्थात्‌ मेरे गाने के 
समक्ष वे भी तुच्छ हैं) ॥११॥ 

आर्या वसन्तसेना के द्वारा (मुझे) आज्ञा दी गई है, कुम्भीलक तुम जाओरो मेरा 


(घूमकर प्रवेश द्वार से देखकर) यह चारुदत्त वृक्ष-वाटिका में बैठे हैं । यह वह दुष्ट 

बटुक भी है । तो जब तक समीप चलता हूँ। क्या वृक्ष-वाटिका का द्वार बन्द है ? 

अच्छा इस दुष्ट बटुक को संकेत देता हुँ । (कंकड़ियाँ फेकता है) । | 
चिदूषक--भ्ररे, कौन यह चारदीवारी से घिरे हुए कंथ के समान मुझे मार 

रहा है ? 
चारुदत्त--(सम्मवतः) वाटिका-भवन की चौकियों पर खेलते हुए कबूतरों. ने 

गिरा दीहो। 
विदूषक--दासी के पुत्र दुष्ट कबूतर, ठहर ठहर, जब तक इस काठ के डण्डे' 

से भली प्रकार पके हुए ग्राम के फल की भांति, इस भवन से भूमि पर गिरा दु । 

(काठ के डण्डे को उठाकर दोड़ता है) । 


कामो वाम: इति कामः विपरीतो भवति, यावत्‌ कामः प्रतिबध्यते तावद 
अधिक वर्घते इति भावः। श्वेत ग्रवगच्छत । 
यथेति यथा यथा भ्रश्नखण्ड मेघखण्डं मेघमण्डलं वा वर्षति तथा तथा मम 
पृष्ठचमं लिम्थति ग्राद्रीमवति । यथा यथा शीतवातः लगति तथा (तथा मे मम चेटस्य | 
हृदयं वेपते कम्पते । उपेन्द्रवस्त्रा वृत्तम्‌ ॥१०॥ है 
` बंशेति। ग्रहं सप्त घिद्राणि यंत्र तं सुशब्द शोभनशब्दयुतं बंश वादयामि 
.सप्ततन्त््य: यत्र तां नवन्तों कडकृतां बीणां वादयामि । गर्दभस्य झनुरूपं समान गीतं. 
गायामि मे मम गाने तुस्बुर: देवसभाया:. गायकविशेषः नारदः वा कः न कोऽपि 
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रावत, तिष्ठ यावदेतेन दण्डकाष्ठेन सुपक्वमिव चूतफलमस्मात्प्रासादादू | 
भूमौ पातयिष्यामि |] (इतिदण्डकाप्ठमुद्यम्य घावति) | 
| चारुदत्त:-- (यज्ञोपवीतम्‌ राप्य ।) वयस्य, उपविश । किमनेन । तिष्ठतु 
दयितासहितस्तपस्वी पारावतः । | 
चेटः--कर्ध पारावदं पेक्खदि ' मं शं पेवर्खाद । भोदु । अवराए जोट्टगुडिकाए 
ुरहो वि ताडइस्सम्‌ । [कथं पारावतं पश्यति। मां न पश्यति । भवतु । अपरया इ 
लोष्टगुटिंकया पुनरपि ताडयिष्यामि ।] (तथा करोति) 
बिदूषकः--(दिशःऽरलोक्य) कधं फुम्भील्रो । ता जाव उवसप्पामि। 
(उपसृत्य । द्वारमुद्घाट्य) अरे कुम्भीलश्न, प विश । साश्नदं दे । [कथं कुम्भोलकः। 
तद्यावदुपसर्पामि । भरे कुम्भीलक, प्रविश । स्वागतं ते ।] 
चेटः- (प्रविश्य) अज्ज, वन्दामि । [दर्यं वन्दे] 
विदूषकः--श्ररे, कहि तुमं ईविसे दुद्दिरे अन्धञ्नारे आश्रदो । [झरे, कुत्र 
त्वमीदुणे दुदिनेऽधकार श्रागतः ।] 
चेट:--श्रले, एशा शा । | ग्ररे, एषा सा ।] 
विदृषकः--का एसा का । [केषा का |] 
चेटः-एशा शा । [एपा सा] 
विदूषकः--कि दर दासीए पुत्ता, दुव्भिवखकाले घुड्ढरङ्को विश्न उद्धकं 
सासाग्रसि--'एसा सा से' सि। [किमिदानीं दास्याः पुत्र, दुभिक्षकाले वृद्धरङू 
इवोध्वंकं शवासायसे -'एषा सा सा इति ।] 
चेट:--अले, तुमं.पि दारण इन्दमहफामुको विश्व सुट्ठु कि काकाझ्मसि--का 
के' त्ति। [भरे त्वमपीदानी मिन्द्रमहकामुक इव सुष्ठु कि काकायसे-'का का 
इति ।] न 
` विदृषक:--ता कंहेहि । [तत्‌कथय ।] । 
चेट:- (स्वगतम्‌) भोदु । एव्वं भशिश्शं । (प्रकाशम्‌) श्रले, पण्हं दे दइश्शम्‌। 
[भवतु । एवं भणिष्यामि । अरे, प्रश्नं ते दास्यामि ।] ! 
विद्रषकः- अहँ दे मुण्डे गोड्ड दइशशम्‌ । [अह ते मस्तके पादं दास्यामि |] | 
` चेट--भरले, जाणाहि दाव, तेण हि कश काले चुझा मोलेन्ति। [अरे | 
जानीहि तावत्‌, तेन हि कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति।] 
बिदूषकः-श्ररे दासीए पुत्ता, गिह्म । [रे दास्याः पुत्र, ग्रीष्मे ।] 
चेट:--(सहासम्‌ ।) श्रले, एहि शहि । [भ्ररे, नहि नहि ।] 
विदूषकः--(स्वगतम्‌ |) फि दाण एत्थ कहिस्सम्‌ । (विचिन्त्य ।) मोड! 


\ 
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चारदत्त--(यज्ञोपवीत को खींचकर) मित्र, वेठो । इससे क्या ? पत्नी 
(प्रेमिका) सहित बेचारा कबूतर बैठा रहे । | 
चेट--क्या कबूतर को देख रहे हो? मुझे नहीं दे | 
ह. 0 दै हो ? मुझे नहीं देख रहे हो ? ग्रच्छा 
कंकड़ से फिर मारूंगा (वैसा करता है) , gs 
र (सब दिशाग्रों मे देखकर) क्या कुम्भीलक ? तो जब तक समीप 
/ चलता हूँ । (समीप जाकर द्वार खोल कर) भरे, कुम्भीलक प्रवेश करो । तुम्हारा 
| स्वागत है । 
| चेट---(प्रवेश करके) आर्य, वन्दना करता हूँ । 
| तिदूषक --अरे, ऐसे दुदिन झन्थऋारर में तुम कहां ग्रा गये ? 
चेट - अरे यह वह । 


विदृषक---कौन, 'यह' कौन ? 
चेट--यह्‌, वह ? 2 
विदूषक --दासी के पुत्र, इस समय क्यों, अकाल के समय वृद्ध निर्धन (रङ्कु) 
के समान लम्बी साँस ले रहा है--'एपा सा सा' 
चेट--इस समय इन्द्रोत्सव के इच्छुक काक के समान यह अच्छी का, का 
(कोन, कौन) । या काँव, काँव, क्यों कर रहे हो ? 
विदूषक--तो कहो) 
| चेट--(अपने श्राप) अच्छा इस प्रकार कहूँगा । (प्रकट रूप में) परे, तुम्हें 
प्रश्न दूंगा । 
विदृषक--मैं तेरे मस्तक पर लात दूँगा । 
चेट--भरे जानते हो ? किस समय में ग्राम मञ्जरीयुक्त होते हे? . पक 
विदृूषक--अरे दासी के पुत्र, ग्रीष्म में नट 
चेट- (हँसकर) भरे नहीं, नहीं । ८ 
विदूषक--(अपने आप) यहाँ भव क्या कहूँ ? (सोचकर) ग्रच्छा। जाकर 
चारुदत्त से पूछू । (प्रकट रूप में) भरे क्षण भर ठहर । (चारूदत्त के पास जाकर) | 
हे मित्र, तनिक पूछ लूँ। ग्राम किस समय में मुकुलित होते हैं ? SE 
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खण्डानि । प्राकारेण प्राचीरेण वेष्टितं परिवृतमु । कपित्थः फलविशेषः 
बा । गारामस्य उद्यानस्य प्रासादः तस्य वेदिकायाम्‌ । दयित!सहितः प्रियाः क्तः । तप 
वराकः । इन्द्रमहस्य इन्द्रोत्सवस्य कापुकः इच्छुक: काकः | | सै: काक 
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| 
भो वश्नस्स, पुच्छिस्सं दाळ, कार्स काले चूआ मोलेन्ति । [किमिदानीमत्र कथयि- | 
ष्यामि । भवतु । चारुदत्तं गत्वा प्रक्ष्यामि । भरे, मुहुत्तंकं तिष्ठ। भो वयस्य, 
प्रक्ष्यामि तावत्‌, कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति । ] 

चारुदत्तः--मूखे, वसन्ते । ः 

बिदृषकः--(चेटमुपगम्य) सुबख वसन्ते । [मुक्ख, वसन्ते । | 

चेटः- दुदिश्र दे पण्हं दइशशम्‌ ) शुशमिद्धाणं गामाणं का लक्खअं कलेदि 
द्वितीयं ते प्रश्नं दास्यामि । सुसमृद्धानां ग्रामाणां का रक्षां करोति ।] / 

विदृृषक:--श्ररे, रच्छा [अरे, रथ्या |] | 

चेटः (सहासम्‌ ।) अले शहि शहि । [श्ररे, नहि नहि ।] | 

विदूषक:--भोदु । संसए पडिदोह्यि । (विचिन्त्य) भोदु चारुदत्तं पुणो वि 
पुच्छिस्सम । [भवतु । संशये पतितोऽस्मि । भवतु चारुदत्त पुनरपि 


प्रक्ष्यामि । ] 
(पुननिवृत्य चारुदत्तं तथैवोदाहरति ।) ` 
चारुदत्त:--वयस्य, सेना । 
ओ विदूषक:--(चिटमुपगम्य ।) अरे दासीए पुत्ता, सेसा । [अरे दास्याः पुत्र, 
सेना ।] र 
चेटः--प्रले, दुवे वि एक्करिशं कदु शिग्घं भराहि । [अरे, द्वे भ्रप्येक- 
स्मिन्कृत्वा शीघ भण ।] 
विदृषक:-- (सेणावसन्ते |) [सेनावसन्ते ।] 
चेट:--रां पलिवत्तिश्न भणाहि । [ननु परिवत्यं भण] 
विदूषक:--(कायेन परिवृत्य ।) सेणावसन्ते । [सेनावसन्ते !] 
चेरः--भ्रले मुक्ख, बडुका, पदाईं पलिवत्तावेहि । [झरे मूर्ख बटुक, पदे ` 
परिवर्त य ।] 
विदूषक:-- (पादौ परिवर्त्य) सेरणावसन्ते । [सेनावसन्ते ।] 
चेट:--अले मुक्ख, श्रक्ललपदाईं पलिवत्तावेहि । [अरे मूर्ख, भ्रक्षरपदे 
पारिवतःय ।] | 
दिदूषकः-- (विचिन्त्य ।) वसन्तसेणा। [वसन्तसेना ।] | / 
चेटः--एशा शा श्राप्रदा । [एषा सागता ।] 
' चेट:--ता जाब चारुदत्तस्स णिवेदेमि । (उपसृत्य । ) भो चारुदत्त | 
धरणिओो ब । [तद्यावच्चारुदत्तस्य निवेदयामि । भो चारुदत्त, धनिकस्तं | 
ग्रागतः । | 
चारुदत्त--कुतोऽस्मत्कुले धनिक: । ञ्च 
Cत्रिदुषण Ban एकक ला।००5हुत्ारे। ल्म, ७० बसन्तसेरां ड ; 


000) हत नहि 


चारुदत्त तुम्हारा घनिक (साहूकार) आया है। 
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चार्दत्त--मूखं, वसन्त में । 

बिदूषक--(चेट के पास जाकर) मूर्ख, वसन्त में । 

चेट--तुम्हे दूसरा प्रश्‍न दूंगा । सम्पत्तिशाली ग्रागों की कोन रक्षा करता है? 
विदूषक--श्ररे, रथ्या । 

चेट--(हेसी पूर्वक) अरे, नहीं नहीं । 

विदूषक--अच्छा । सन्देह में पड़ गया हूँ । (सोचकर) भ्रच्छा फिर भी चारुदत 


से पूछूं (फिर लौटकर चारुदत्त से कहता है) 


चारुदत्त--मित्र, सेना । 
विद्वूषक--(चेट के समीप आकर) परे, दासी के पुत्र, सेना । 


चेट - अरे दोनों को एक करके (मिलाकर) बोल । 
बिदूषक--सेना वसन्त । 
चेट - अरे उलट कर कहो । 
विदुषक- (शरीर से उलट कर) सेनावसन्त । 
चेट---अरे मूर्ख बटुक, पद (शब्द) में परिवर्तन करो । 
विदूषक--(पैरों को बदल कर) सेनावसन्त । 
चेट--अरे मूर्ख, अक्षरों वाले पद (शब्द में) परिवर्तन करो (पैरों में नहीं) । 
चिदूषक--(सोच कर) वसन्तसेना । 
चेट- यह वह ग्रा गई है। 
चिदूषक--तो जब तक चारुदत्त से निवेदन करता हूँ (समीप जाकर) हे 


चारुदत्त--हमारे कुल में धनिक कहाँ से ग्राया ? 
विदृषक--यदि कुल में नहीं है तो द्वार पर है यह वसन्तसेना ग्राईहै। | | 
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आग्रदा । [यदि कुले नास्ति, तद्द्वारेडस्ति एषा वसन्तसेनागता ।] 
चारुदत्त:--व यस्य, कि मां प्रतारयसि । 
विदूषक:--जइ मे वश्नरों ण॒पत्तिप्राश्नसि, ता एदं कुम्भीलझ पुच्छ । अरे 
दासीए पुत्ता कुन्मीलश्न, उवसप्प । [यदि मे वचने न प्रत्ययसे, तदिमं कुम्भीलकं 
-_ पृच्छ। अरे दास्याः पुत्र कुम्मीलक, उपसपं ।] 
) \ चेटः - (उपसृत्य ।) भ्रज्जं वन्दामि । [आये वन्दे ।] 
|  चारुदततः-भद्र, स्वागतम्‌ । कथय सत्यं प्राप्ता वसन्तसेना । 
) चेटः - एशा शा श्राश्नदा वसन्तंशेशा । [एषा सागता वसन्तसेना ।] 
. चारुदत्तः-(सहर्षस्‌) भद्र न कदाचिर्प्रियवचनं निष्फलीक्ृतं मया । 
` तद्गह्मतां पारितोषिकम्‌ । (इत्युत्तरीयं प्रयच्छति) न 
चेटः--(गृहीत्वा प्रणम्य सपरितोषम्‌) जाव श्रज्जश्राए खिवेदेमि । [यावदा- 
याया निवेदयामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 
विदृषकः--भो श्रवि जाणासि, किशिमित्तं ईदिसे दुहिणे श्राभ्देत्ति । [ भोः, 
पि जानासि, किनिमित्तमीदुशे दुदिन श्रागतेति ।] 
चारुदत्तः--वयस्य न सम्यगवधारयामि । 
विदूषक:-- मए जाणिदस्‌ भ्रप्पमुल्ला रश्रणावली, बहुमुल्लं सुझण्णाभण्डझं ति 
` तु परितुट्टा भ्रवरं मग्गिदु आश्रदा। [मया ज्ञातम्‌ । अल्पमूल्या रत्नावली, बहु- : 
मूल्यं सुवणंभाण्डमिति न परितुष्टापरं याचितुमागता । | 
चारुदत्तः (स्वगतमू) परितुष्टा यास्यति । 
(ततः प्रविशत्युज्ज्वला भिसारिकावेशेन वसन्तसेना, सीत्कण्ठा 
छत्रधारिणी, विटश्च) 
बिट:--(वसन्तसेनामुद्दिश्य) 
` ग्रपद्मा श्रीरेषा प्रहरणमनङ्गस्य ललितं 
कुलस्त्रीणां शोको मदनवरवृक्षस्य कुसुमम्‌ । 
सलीलं गच्छन्ती रतिसमयलज्जाप्रणयिनी र 
रतिक्षेत्रे रङ्गे प्रियपथिकसार्थेरनुगता ॥ १२॥ 


ee 


प्रत्ययसे विश्वासं करोपि । 

अभिसारिका कान्तमभिसरतीति । उक्तं च---“ग्रभिसारयते कान्त यां 
भन्मथवशंवदा । स्वयं वाभिसरत्येया धीर॑रुक्ताभिसारिका ।” वेश्यात्वाद्‌ उज्ज्वलवेशेन 
अभिसरणामू, यथोक्तम्‌ -` - विचित्रोज्ञवलयेशा तु चलन्नूपुरनिःस्वना । प्रमोदस्मेरवदना 
स्याद्‌ वेश्यामिसरेड ति. Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


-` पच्मो5डूः : [ २०१ 


चारदत्त- मित्र क्या मुझे छल रहे हो ? 
विदृषक-यदि मेरे वचन में विश्वास नहीं करते हो तो इस कुम्भीलक से 
पूछ लो । भरे दासी के पुत्र कुम्भीलक पास ग्राम्नो । 
चेट -- (समीप आकर) यं वन्दना करता हूँ । 
चारुदत्त--भद्र, स्वागत है, कहो सचमुच वसन्तसेना भाई है ? 
चेट--यह वह वसन्तसेना ग्रा गई है । 
चारुदत्त--(प्रसन्नतापूर्वंक) भद्र, मैंने प्रिय वचन कभी निष्फल नहीं किया । 
तो पुरस्कार ग्रहण 'करो । (उत्तरीय देता है) 
चेट--(लेकर तथा प्रसन्तापूर्वंक प्रणाम करके) जब तक ग्रार्या से निवेदन 
करता हूँ । (निकल जाता है) 
विदृषक--अरे, यह जानते भी हो कि ऐसे दुदिन मैं किस लिये गराई है? 
चारुदत्त-मित्र ठीक नहीं जान पा रहा हू'। 
विदूषक--मैंने ठीक जान लिया। रत्नावली कम मूल्य को है, स्वर्ण पान्न 
बहुमूल्य था, इस कारण सन्तुष्ट नहीं हुई, कुछ झौर मांगने भाई दै । 
चारुदत्त -- (अपने आप) सन्तुष्ट होकर जायेगी-। 
(तत्पश्चात्‌ उज्ज्वल ग्रभिसारिका के वेश में उत्कण्ठित वसन्तसेना छत्रधारिणी 
और विट प्रवेश करते हैं) े 
विट--(वसन्तसेना को लक्ष्य करके) यह--कमलरहित लक्ष्मी है, कामदेव का | 
सुन्दर भ्रस्त्र है, कुलीन स्त्रियों का (साक्षात्‌) शोक है (क्योंकि उनके पति वेश्यागामी 
हो जाते हैं, फलस्वरूप उनकी पत्नियाँ शोकाकुल हो जाती हैं), कामदेव रूपी श्रेष्ठ 
वृक्ष का पुष्प है, रति के समय लज्जा से प्रेम करने वाली काम-क्षेत्र रूपी रंगभूमि में 
विलासपूर्वक गमन करती हुई (यह वसन्तसेना) प्रिय पथिको के समूहों से भ्रनुगत 
होती है ॥१२॥ 
SRE I MO OO ‘4 
भिसरणसमये वसन्तसेनायाः सावर्ण्यं वर्शयति विटः--श्नपदृमेति। एषा | 
वसन्तसेना श्री: साक्षात्‌ लक्ष्मी: अस्ति, किन्तु भ्पद्मा व परा कमल या 
पद्मसम्भवा इत्यर्थः । एषा च ्नङ्कस्य कामदेवस्य ललित सुन्दर भहरणम्‌ अस्त्र | 
'मस्ति । कुलस्त्रीणां कुलनारीणां शोकः शोकरूपैव एषा हि तासां पतीनां चित्तं 
मोहयति ताश्च शोकमुक्ताः .भवन्ति । मदनः कामः एव बरवृक्षः श्र ष्ठतरः 
कुसुमं पुष्पस्वरूपा । रतिसमये सुरतकाले लज्जायां प्रणयिनी प्रीतिमती कुलवधुवत्‌ 
लज्जायुक्ता भवति न तु वेश्यावत्‌ लज्जाबिहीनेति माव रतिक्षेत्रे सुरतस्थाने 
रङ्को रङ्गभूमौ सलीलं विलासपूर्वक गच्छत्ती इय प्रिये. पश्चिकसार्थे: पचिकसमुहैः 
झनुगता भवति । अनेके प्रियकामुकाः एतामनुसरन्तीति भाव: । मालारूपकमु 
. शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥१२॥ क्क: व 
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वसन्तसेनें, पश्य पश्य । 
गर्जन्ति शैलशिखरेषु विलम्विबिम्बा 
मेघा वियुक्तवनिताहृदयानुकाराः।। 
येषां रदेण सहसोत्प तितं मं यूरे: 
खं वीज्यते मणिमयैरिव तालवृन्तैः ॥१३॥ 
शपि च— 
पङ्कबिसन्मुखाः पिबन्ति सलिलं धाराहता दढु रा 
कण्ठं मुञ्चति बहिणः समदनो नीपः प्रदीपायते । 
संन्यासः कुलदूषणे रिव जनमघवृ तश्चन्द्रमा 
विद्य न्नीचकुलोदगतेव युवतिने कत्र संतिष्ठते ॥ १४। 
वसन्तरेसा--भाव, सुद्ठे दे भरिदम्‌ । [भाव, सुष्ठु ते भणितम्‌ ।] 
एषा हि 
मूढे निरन्तरपयोधरया मयेव 
कान्तः सहाभिरमते यदि कि तवात्र। ॒ 
मां गजितैरपि मुहुविनिवारयन्ती | 
मार्ग रुणद्धि कुपितेव निशा सपत्नी ॥१५॥ 


विट: मेघानामुन्तति वणंयति--गर्जन्तीति। शेलशिखरेषु विलम्बिबिम्बाः 
दिलम्बि लम्वमानं विम्बं मण्डलम्‌ ग्राकृतिर्वा येषां तादृशाः बियुक्तानां विरहपीडि- 
तानां बानतानां नारीणां हृदयम्‌ अनुकुर्वेन्ति अनुसरिन्त इति तथाभूताः धूसराः 
इत्यर्थः मेघा : गर्जन्ति एषा मेघानां रबेणा गर्जनेन सहसा उत्पतितैः उट्डीनैः मयूर 
मणिमयः मणिखचित: तालवुन्तंः व्यजनैः इव खम आकाश वोञ्यते । उत्रेक्षालङ्वारः । 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१३॥ 


पुनः वर्षारम्भं :वर्णंयति विटः--पङ्गति। पडून क्लिन्नानि ग्राद्रीकृतानि 
मुखानि येषां ते घारामिः जलधाराभिः झाहताः ताडिताः सन्तः दवु रा: मण्डूकाः 
सलिलं पिबन्ति। सभदनः मदनेन सहितः कामातुरः बहिण: मयूरः कण्ठं 
मुञ्चति कण्ठध्वनि केकारवं करोति [कण्ठो गले गलघ्वाने' इति कोशः--पृथ्वीघरः] । 
तीपः कवदम्ववृक्षः प्रदीपायते पुष्पयुक्तत्वात्‌ प्रदीपवद्‌ आचरति । कुलदूषणं 
कुलं दूषयन्तीति तैः कुलकलङ्कै - जनेः संन्यास इव मेघ: चन्द्रमाः वृतः 
झाच्छादितः दूषितः वा । नीचकुलोद्गता नीचवंशोत्पत्ना युवतिः इव विद्युत | त 
एकत्र एकस्मिन्‌ स्थाने (पुरुषे वा) न. सन्तिष्ठते न स्थिरा भवति | | 
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। य [ २०७ 
वसन्तसेना, देखो देखो-- 


पर्वत की चोटियों पर लटके हुए (विलम्बित) आकार वाले, वियोगिनी स्त्रियों 
के हृदयों की समानता करने वाले (घूमिल, क्योंकि वियोगिनी का हृदय भी प्रसन्नता 
के अभाव में अन्धकारपूर्णं रहता है) मेघ गरज रहे हैं, इनके शब्द से अन्नानक उडे 
हुए मोरों के द्वारा (अपने पंख रूपी) मणिमय तालवृन्तो (ताइ के बने पंखों; से मानों 
आकाश को पंखा किया जा रहा है॥१३॥ ,, 
झौर भो-- । 

कीचड़ से लयपथ मुह वाले, (पानी की) घारा से ताडित मेंढक पानी पी रहे 
हैं, कामयुक्त मोर मुक्तकण्ठ से शब्द कर रहा है। कदम्ब (उज्ज्वल पुष्पों के कारण) 
दीपक-रा प्रतोत हो रहा है। बांदलों के द्वारा चन्द्रमा उसी प्रकार ग्राच्छादित कर 
लिया गया है जिस प्रकार कुल को टुषित करने वाले लोगों के द्वारा संन्यास 
(ग्राच्छादित थवा कलङ्कित कर दिया जाता है) । नीच कुल में उत्पन्न युवती के 
समान बिजली एक स्थान पर नहीं ठहर रही है ॥१४॥ र 

-वसन्तसेना--भाव, तुम्हारा कहना ठीक है--यह-- - 

सपत्नी के सदृश कुपित हुई रात्रि--“मुखे, यदि सघन पयोधर (राव्रिपक्ष 
में-बादल सपत्नीपक्ष में--स्तन) वाली मेरे ही साथ प्रियतम (रात्रिपक्ष में--चन्द्रमा, 
सपत्नी पक्ष में-चाइदत्त) रमण करता है .तो इसमें तुम्हारा क्या ? इस प्रकार की 
गर्जनाओं से भी वॉर-बार मुझे मना करती हुई (मेरा) रास्ता रोक रही है ॥१५॥ 


~~ 


उपमालङ्कारः । शादू'लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४॥ 
भणितं कथनं भावे क्तः, 'ते’ इत्यत्र कतंरि षष्ठी 
(कतृं कर्मणोः कृति पा० २।३।६५) 

विटस्थ वचनं निशम्य रात्रि सपत्नीमिव कल्पयन्ती वसन्तसेना कथयति 
झुढे इति । 'एष। हि’ इति गद्येनान्वयः । एषा हि निशा सपत्ती इव कुपिता “मुढे 
निरन्तरपयोधरया मया सह एव कान्तः यदि ग्रभिरमते तव प्रत्र किमू ?” (इति) 
गजितेः अपि मुहुः मां विनिवारयन्ती मार्गं रुणद्धि-इत्यन्वयः । 

एषा हि निशा रात्रिः सपत्नी इव फुपिता सती [निशासपत्नी इति पाठान्तरं 
निशा एव सपत्नी इत्यर्थ:]--'हे मृढे प्रनभिज्ञे वसन्तसेने, निरन्तराः पयोधराः मेघाः 


यस्याः तया] सह एव कान्तः प्रियः निशापक्षे निशानायकः चन्द्रः) यदि श्रमिरमते 
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यस्यां सा तादृश्या मया निशया [सपत्नीपक्षे च निरन्तरौ संश्लिष्टौ पयोधरो स्तनी 


रमरं करोति तदा झत्र तव वसन्ससेनायाः किम्‌ का हवातिः ? ईदृशैः गर्जितैः गर्जनेः 4 हु 
` अपि मुहुः वारं वारं मां वसन्तसेनां निवारयन्ती निषेधन्ती मम साग प्रियगमनमा्ग _ 
._ रेणढ्धि प्रतिबध्नाति । श्लेष: उपमा चालड्भारौ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१४॥॥ 


२०८ | मृच्छकटिके 


विट:--भवतु । एवं तावत्‌ । उपालभ्यतां तावदियम्‌ । 
वसन्तसेना--भाव', किमनया स्त्रीस्वभावदुविदग्धयोपालब्धया । पश्यतु 
भाव: । 
मेघा वर्षन्तु मुञ्चन्त्वशनिमेव वा । 
गणयन्ति न शीतोष्णं रमणाभिमुखाः स्त्रियः ॥१६॥ 
हिटः-वसन्तसेने, पश्य पश्य । श्रयमपरः, 
पवनचपलवेगः स्थूलधाराशरौघः 
स्तनितपटहनादः स्पण्टविद्युत्पताकः । 
हरति करसमूहं खे शशाङ्कस्य मेघो 
नुप इव पुरमध्ये मन्दवीर्येस्य शत्रोः १७॥। 
बन्तसेना--एव्बं शेदम्‌ । ता कधं एसो अवरो । [एवं न्विदम्‌ । तत्कथः 
प्रेषोऽपरः ।] 
एतैरेव यदा गजेन्द्रमलिनैराध्मातलम्बोदरै- 
गर्जऱ्हिः सतडिद्बलाकशबलेमेंघे: सशल्यं मनः । 
तत्कि प्रोषितभर्तृ वघ्यपटहो हा हा हताशो बकः 
प्रावद्‌ प्रावृडिति ब्रवीति शठधीः क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌ ॥१८॥ 
RRR Se म पपप 
स्त्रीस्वभावेन दुविदग्धया दुराग्रहया झनया निशया उपालब्धया किस्‌ ! 


न किमपि फलमित्यर्थः । मेघा इति । मेधाः दर्षन्तु गर्जन्तु शशनिस्‌ वज्रम्‌ एव वा 
मुञ्चन्तु ममोपरि पातयन्तु कि ममानेन ? यतः रमणाभिमुखाः रमणं प्रति शतु 


मुताः स्त्रियः शीतोष्णं शीतं च उष्णं च न गरयर्ति । प्रस्तुत प्रशंसाल ङ्कारः 


्रनुष्ठुम्‌ वृत्तम्‌ ॥९६॥ 


पवनेति । पवनचपलवेगः स्थूलधाराशरोघः स्ततितपटहनादः स्पष्टविद्युलताई: 
(ग्रयमपर:) मेघ: पुरमध्ये मन्दवीयंस्य शत्रो: नृप इव खे शशाद्धस्य क समूह हृरति 
£ | 


इत्यन्वयः । अत्र मेघस्यं राज्ञश्च. श्लिष्टवणांनम्‌ । 


; ्र्थस्त्वेवं बोध्यः-अयम्‌ अपरो मेघ: । खे झाकाशे शशाद्धुस्य चन्द्रस्य करस 
रश्मिजाल तथा हरति भ्राच्छादयति यथा (इव =यथा + तथा) कश्चित्‌ नृपः ९ | 


नगरमध्ये राजघातीमध्ये वा भविश्य सन्दवीर्यस्य क्षीणशक्तेः शत्रोः करसमूहं 
घनं हेरति बलाद्‌ ग्रह्माति । (शेषाणि विशेषणानि तूभयपक्षे एवं योजनीयाति] क 
मेघ: ? पवनेन चपलः वेग: यस्य सः, स्थूलाः धारा: जलधाराः एव शरोघः वा 
ग्रस्य सः, स्तनितं गरजितम्‌ एव पढहुनादः ढवकानाद: यस्य सः, स्पष्टां 
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` झतएव शबलैः चित्रवरः एतैः पुरोदृश्यमार्न: 


पन्चमोञ्छूः [ २०६ 
चिट--अच्छा । ऐसा है । तो उसे उपालम्भ दो । 
यसन्तसेन(--भाव, स्त्री स्वभाव के अनुरूप हठी इसको उलाहना देने से 
क्या ? 
भाव देखें-- 

बदल बरसे, गरजे या यज्ञ ही गिरा दें, (किन्तु) रमणोन्मुख फामिनियाँ 
ठण्ड-गर्मी को (कुछ भी) नहीं गिनती हैं ॥१६॥ 

बिड--वसन्तसेना, देखो, देखो । यह दूसरा--- 

[सिध घौर विजयी राजा का शिलष्ट वर्णन] 

यायु से जिसका चज्न्दल वेग है, (पानी'की) मोटी घाराएं ही जिसके याण- 
समुदाय हैं, जिसका गर्जेन ही नगाइ का शब्द है, स्पष्टतया विजली ही जिसकी पताका 
हे--ऐसा बादल आकाश में चन्द्रमा के किरण-समुदाय को उसी प्रकार चीन (श्ाच्छा- 
दित कर) रहा है, जिस प्रकार मन्द-पराक्रम शत्रु के कर (टैक्स) को (विजयी) राजा 
नगर के बीच में ही हर लेता है। 

(राजा के पक्ष में)--दायु के सदृश चःचल वेग वाला (जल की) मोटी याराग्रों 
के समान (तीक्ष्ण) बाण-समुदाय वाला (मेघ के) गर्जन के सदुश तगाड़ों के शब्द 
घाला स्पष्टतया बिजली जैसी (उमकने वाली).पताकांगरों वाला ॥१७॥ 

वसन्स्तेनः--ऐसा ही है । तो फिर क्यों युई दूसरा १— 

जद कि गजराजो के सदृश मलिन (श्यामवणं), फूले हुए तथा लटकते हुए 
उदर (मध्यभाग) वाले, बिजली एवं वगुलियों (वलाकाग्रों) से युक्त (इसी कारण) 
चित्रित तथा गरजते हुए इन्हीं बादलों के द्वारा (वियोगिनियों का) मन वेदनापूरण हैं 
(हृदय में ,तीर से बुभ रहे हैं) तो परदेश गये हूँ पति, जिनके ऐसी वियोगिनियों के लिए 
बध के समंथ बजने वाले नगाड़े के समान यह हताश धूर्त बुद्धि वाला दगुला घाव पाह 
नमक छिड़कता हुआ सा हाय ! क्यों वर्षा, यर्षा'--यह बोल रहा है॥१८।। 


पताफा यस्य सः । फीहृशः गृप इव ? पवन इव चपलः वेगः यस्त सः, स्थुला; थारा: 

इव शरौघः यस्य सः स्तनितभ इव पटहनादः यस्य सः, स्पष्टा विद्युद्‌ इव पताका यस्य 

सः । एलेषरूपकाभ्यां पुष्टः उपमालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥१७॥ | 
विटवचनं निशम्य वसन्तसेना कथयति--एतैरिति । यणा गजेनामलिलेः 


गजेन्द्रवत्‌ मलिनैः श्यामवर्णेः आध्यातानि usm | 
! तैः, गर्जड्धि: गर्जन छुर्वेद्धि घडिडि: : घसाकादिश्य सहित: _ 
a 00 क जेधे: एव अदः वियोगिनीनां हृदयं सशल्यं | 
शल्यविद्धमिव वेदनायुक्तम्‌ भ्रस्ति । तत्‌ तदा प्रोषिता: प्रदेश गताः भर्तारः यारा तासां 

ते बष्यपडहुः वघकाले वाद्यमान पटहे इव हताशः हता आणा स 
ूतंबुद्धिः सरुः कते शार प्रक्षिपन्‌ हा हा इति ेदे कि कथं रूद्‌ भवद्‌ इति 
इति प्रबोति ? शार्दूलविग्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१०॥ pa: 
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३१० ] मूच्यकटिके 
विट:--वसन्तसेने, एवमेतत्‌ । इदमपरं पश्य । 
बलाकापाण्डु रोष्णीषं विद्युदुत्क्षिप्तचामरम्‌ । 
मत्तवा रणसारूप्यं कतु काममिवाम्बरम्‌ ॥१९॥ 
चसन्तसेना--भाव, पेबख पेबल । [भाव पश्य, पश्य ।] 
एतेराद्रेतमालपत्रमलिनेरापीतसूर्य नभो 
वल्मीकाः शरताडिता इव गजाः सीदन्ति धाराहता: । 
विद्य त्काञ्चनदीपिकेव रचिता प्रासादसंचारिणी 
ज्योत्स्ना दुर्बलभतू केव वनिता प्रोत्सायं मेघेह ता ॥२०॥ ` 
बिटः-वसन्तसेने, पश्य पश्य । 
एते हि विद्य द्गुणबद्धकक्षा गजा इवान्योन्यम भिद्रवन्तः । है 
शक्राज्ञया वारिधराः सधाराः गां रूप्यरज्ज्वेव समुद्धरन्ति ॥२१॥ 
पि चं पश्य-- 

महावोताध्मातेमंहिषकूलनीलेजेलधरे- 

एचलेविद्य्‌ त्पक्षेजेलधिभिरिवान्तः प्रचलितैः । 
इयं गन्धोह्दामा नवहरितशष्पाङ्कुरवती £.. 

घरा घारापातैमेणिमयशरैभिद्यत इव ॥२२॥ 


बलाफेति । बलाका वकपङ्क्ति रेव पाण्डुरं घवलम्‌ उष्णीषं शिरोवेष्टनं यस्य 
तत्‌, विद्य देव उरिक्षप्तं उध्वं धृतं चामरं यस्य तथाभूतं च म्बरं गगनं बलाकाबत्‌ 
पाण्डुरं उष्णीषं यस्य तथा विद्यूत्‌ इव उरिभ्षप्तम्‌ चामरं यस्य तादृशस्य सस्तवाररास्य- 


मत्तगजस्य सारूप्यं सादृश्यं कतु कामम्‌ इव प्रतिभाति। उपमा रूपकम्‌ उत्प्रेक्षा 
चालङ्काराः । अनुष्टुप वृत्तम्‌ ॥१९६॥ . . 2 


एतैरिति । श्रारद्राणि यानि तमालपत्रारि तहत सलिनै: नीलवरणँः एतः 


मेघे: नभः गगनम्‌ झाभीतसूर्य आपीतः समाच्छननः सूर्यः यस्मिन्‌ तादृशं जातम्‌। 
मेषश्च ` धाराहताः जलधाराभिः ग्राहताः वल्मीका: कीटकृतमृत्तिकासंघाताः शरः 


बाणैः ताडिताः गजाः इव सीदन्ति विनश्यन्ति । विद्युत्‌ च प्रासाइसञ्चारिणी .. 
प्रासादेषु भवनेषु सञ्चरणशीला काञ्चनदीपिका स्वास्य दीपिका इव रचिता | ३ 
किञ्च एते: मेघे: दुर्बलः भर्ता यस्याः तथाभूता वनिता स्त्री इव ज्योत्स्ना चन्द्रिका | 
ग्रोत्सायं वलादुत्त्याप्प हृता दूरं नीता । उपमालड्भारः । शादू लविक्रीडित | 


वृत्तम्‌ ॥२०॥ 


एते इत । विद्युद एव गुण; रज्जुः विद्यू दगुराः [गजपक्षे विद्युद्‌ इव गुण: तेत] | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पच्चमोज्छुः बु. [ २११ 


| 
। बिट--वसंन्तसेना, ऐसा ही है। इस दूसरे श्य) को देखो-- -- 
| बगुलियां ही जिसकी धवल पगड़ी है, (हाथी के पक्ष में--बगुलियों के समान, 
| धवल जिसकी पगड़ी है), बिजली ही जिसका डुलाया जाता हुम्ना चामर है (हाथी केः 
| पक्ष में--बिजली के जैसा चामर जिस पर डुलाया जा रहा है) ऐसा भाकाश मानों 
| मत्त हाथी की समानता करना चाह रहा हैद्या१९॥ ` > 
| बसन्तसेना--भाव, देखो, देखो-- 
इन गीले तमाल के पत्तों के सदृश मलिन (नील-वरां) बादलों के द्वारा-प्राकाश 
में सूयं ढक दिया गया है, (पानी की) धाराओं से ताडित बल्मीक (बमी) ब्वाण से मारे 
| गये हाथियों के समान नष्ट हो रही हैं, बिजली ग्रट्टालिकाश्नो पर सञ्चरण करने वाली 
स्वणंमयी-दीपिका बना ली गई है (झाकाश रूपी उच्च भ्रट्टालिका पर विद्युत्‌ रूपी 
स्वरमयी दीपिका जल रही है) निर्बल है पति जिसका ऐसी स्त्री के समान चाँदनी का 
| मेघों ने बलपूर्वक हरण कर लिया है ॥२०॥ | 
| विट--बसन्तसेना, देखो ! देखो ! 
___ बिजली रूपी रस्सी से बद्ध कटि वाले, एक हूसरे को धक्का देते हुए हाथियों 
के समान ये (जल-धारायुक्त) बादल मानों इन्द्र की आज्ञा से पृथ्वी को (जलघारारूपी) 
चांदी की रस्सियो के द्वारा ऊपर उठा रहे हैं ॥२१।। 


और भी देखो-- | 

| प्रचण्ड वायु से गरजने वाले, भैसों के समुदाय जैसे नीले, चञ्चल बिजली रूपी 
के द्वारा श्राकाश में घूमने वाले (समुद्र पक्ष में--भ्रन्दर से विक्षुब्ध) समुद्र जैसे ' 
हों के द्वारा श्रभिनव हरी घास के अङ्कुर वाली तथा तीग्र (भीनी) गन्ध से युक्त 
यह धरती (जल) धारापात रूपी मणिमय बाणों से भेदी-सी जा रही है ॥२२॥ 


म कक्षा मध्यभागः येषां ते श्रन्योन्यं परस्परम्‌ अभिद्रवन्तः भ्रभिगच्छन्तः गजाः इव ` 
एते सधारा. जलधाराभिः युक्ताः वारिधराः मेघाः शक्राज्ञया इन्द्रस्य प्राज्ञया गां पृथ्वीं 
ख्प्यरज्ज्वा रजतस्य रज्ज्वा' इव समुद्धरन्ति उध्वं नयन्ति। यथा हस्तिनः किञ्चद्‌ 
भारयुतं वस्तु रज्ज्वादिना निबध्य ऊर्ध्वं कर्षन्ति तर्थव इमे मेघाः पृथ्वीं ऊध्वं नयन्तीति 
भावः। उपमा उत्प्रेक्षा चालङ्कारो ।. उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२६॥ पक 

आकाशे प्रचलन्तो . मेघा: जलधारारूपैः मरि बाण: पृथ्वी भिन्दन्ति-- 
त्याह विट: महावातेति । महावाताध्मातैः महिषकुलनीले: जनैः विद्य त्यक्ष: न्तः, 
(चित्रित; जलघिभिः इव जलधरः गन्धोद्दामा नवहरितंशष्पाङ्कुरवती इयं घरा धारा 
: भणिमयशरे: भिद्यते. इव--इत्यन्वयः ।, £ टर 
f Ee महाबातेन भज्मावातेत भ्राश्मातेः शब्दितः सहिषकुलवत्‌ नीलैः चले: 


Ea 
2b 


i दि > हरितः ज र 
मरणिमयशर॑: गितवारौ: उपमा उत्प्रेक्षा चालद्धाराः | 
शिशरिशी : मणिनिंगितबारी: भिद्यते इव । उपमा, रुपकम्‌ उत्सा चालेङ्काराः। 


बृत्त म्‌ (१२,००५ Bhawan Varanasi Collection, Digitized by eGangotri 


अ. 


२१२ ]. 


घसन्तसेना --जाव, एसो अवरो । [भाव,. एंघोऽपरः ।] 
एह्येहीति शिखण्डिनां पदुतरं केकाभिराक्रन्दितः 
प्रोड्डीयेव बलाकया सरभसं सोरकण्ठमालिङ्गितः । 
हंसैरुज्फितपङ्कुजेरतितरां सोह भमुद्वीक्षितः : 
कुर्वे्ञज्ज्नमेचका इव दिशो सेशः समुत्तिष्ठति ॥२३॥ ` 
बिह--एवमेंतत्‌ । तथा हि पश्य । 
निष्पन्दीङृतपद्मषण्डनयभं तष्टक्षर्पांवासरं 
विद्युद्धिः क्षणमब्टदृष्टतिथिरं प्रच्छादिताश्ाभुखम्‌ । 
निश्चेष्टं स्वपितीव संप्रति पयोधारागृहान्तर्गतं 
स्फीताम्भोधरघामनैकजलदच्छत्रापिधानं जगत्‌ ॥२४॥ 
चसन्तसेना--भाव, एव्वं रोदन्‌ । ता पेकल पेदल । [ भाव, एवं न्विदम्‌ 
तत्पश्य पश्य। । डळ: | 
शता नाशं तारा उपक्ृतभसाधातिव अने | 
बियुक्ताः कान्तेन स्थिय इव ने राजन्ति ककुभः । 
कलम तिदशपतिहस्व॒स्थ शिखया „ 
` द्रवीभूतं भन्ये पतति जलरूपेण भगनस ॥२४॥ 
पपिचपश्य-' . ` 
. उन्नमति नमति वर्षदि गर्जंति मेघ: करोति तिमिरौषस्‌ । 


आकाश मेघाः कथं संमुन्नमन्ति--इतिः वसन्तसेना फथयति--एह्यही 
शिक्षण्ित्तां मरा फैकालिः केकारवैः पदुतरं तीन्नतरं यथा स्याद्‌ तथा एहि 
इति आागंच्छ, आगज्छ इति आक्रन्दितः श्राहृतः, जलाकया बकानां पङ्फचा 
सवेगम्‌ प्रोड्डीय समुत्पत्य सोत्कण्डण्‌ उत्सुकतापूर्वकस्‌ आर्लिङ्चितः इव 
त्यक्तानि पङ्कजानि कमलानि यैः तैः हुंसः झ्तितराम अत्यन्तं सोषद्ठे पभ | 
यथा स्यात्‌ तथा : उहीक्षितः अवलोकितः एषः श्रपरः मेघ: दिशः र मेक, 
श्यामवर्णाः कुर्वन समुत्तिष्ठति समुत्नमति । उल्लरेक्षालक्भारः । शार्दूल 
वृत्तमु.॥२३॥ | 
(0 स टु nf 
मेघाच्छन्तेईस्मिन्‌ काले सकलं जगत्‌ स्वपितीव-इत्याह्‌ विटः--रिष्पल्दी 
अन्न सर्वाणि प्रथमान्तानि पदानि 'जगत' इत्यस्थ विशेषणानि । | 
लीक्कतानि मुद्रितानि वा पग्रवण्डानि कमलसमूहाः एव नयनानि येन तथात ज / 


-समााजकामिमबराति-दुहिसातासोति आनः (गीष जातौ कपत 


| पन्चमोञ्छुः [ २१३ 
| बसन्तसेना--भाव, यह दूसरा- - ; 
बादल दिशाओं को काजल के समान काली करता हुग्रा उमड़ रहा है जो कि- 
दारो, आग्रो' ऐसी मोर की, घ्वनियों से भली प्रकार बुलाया गया है बगुलियों की 
पंक्तियों के द्वारा वेगपूर्वंक उड़कर मानो उत्कण्ठापूर्वेक. प्रालिद्धून किया गया है तथा : 
कमलों को त्याग देने वाले हंसों के द्वारा अत्यन्त उद्विग्नता से देखा गया है ॥२३॥ 
विट--ऐसा ही है ग्रौर देखो-- 376s 
_ कमल-समुदाय रूपी नेत्र जिसने बन्द कर लिये हैं, रात ग्रौर दिन जिसमें नष्ट 
| हो गये हैं (पता नहीं चल रहा है), जिसमें बिजली के द्वारा क्षण में अन्धकार नष्ट हो 
| जाता है क्षण में दिखाई देने लगता है, जिसका दिशा रूपी मुख ढक गया है, बादलों 
| के विस्तीणं निवासस्थान (आकाश) में अनेक बादल ही जिसके ाच्छादक छत्र हँ 
ऐसा संसार इस समय जलधारा रूपी घर के प्रन्दर मानों निश्चल होकर सो रेटा 
` है ॥२४॥ 
॥ चसन्तसेन- भाव ऐसा ही है । तो देखो, देखो-- 
। असज्जन पुरुष पर किये गये उपकार की भांति तारे नाश को प्राप्त हो गये 
| हु, प्रिय से वियुक्त हुई स्त्रियों के समान दिशायें (सूय, ग्रथवा चन्द्रमा से वियुक्त होने 
| के कारण) नहीं शोभित हो रही है । देवताओं के स्वामी: (इन्द्र) के शस्त्र (वच्च) की 
प्रग्नि से अत्यन्त तप्त हुआ आकाश मानो पिघलकर जल रूप मे गिर रहा है ॥२५॥ 
| प्रौर भी देखो-- 
बादल उमड़ रहा है, झुक रहा है, बरस रहा है, गरज रहा है तथा अन्धकार 


रात्रिदिवसौ (मेघेरावृतत्वात्‌) यस्मित्‌ तत्‌ । बिद्धः क्षणं नष्टं पश्चाच्च दृष्ट 
- तिमिरम्‌ र यस्मिन्‌ तत्‌ । प्रच्छादितानि झाशाना मुखानि (मेघावृतत्वात्‌) यत्र तत्‌, 
| स्फीते विस्ती अम्मोधराणां घामति भेघानां निवासस्थाने प्राकाशे नेके बहवः 
जलधररूपारिए छत्राण एव भ्रपिघानम्‌ ग्राच्छादकं यस्य तथाभूतं च। पयोषाराः 
जलघारा: एव गृहं तस्य अन्तगंतम्‌ इदं जगत्‌ सम्प्रति सिश्चेष्टं निश्चवल यथा सि 
तथा स्वपिति इव शेते इव । रूपकम्‌ उठ्ोक्षा चालड्भारौ । ` शादू 
वृत्तम्‌ ॥२४॥ र हद 
र. वर्षा: वरयति वसन्तसेना--गतेति । प्रसाषौ ` जने दुजेने उपकृतमु पीड 
उपकार इव ताराः नाशं गताः प्रहृश्या:.. जाताः । डड कान्तेन रय Fo 
इव ककुभः दिशः कान्तेन वियुक्ता: चन्द्रेण :-न राजन्ति न शोभन्ते । : 
देवा: तेषां पतिः इन्द्रः तस्य शस्त्रस्य वज्जस्य शिखिना प्ग्निता भाम अ 
भन्तस्तप्तम्‌ प्रभ्यन्तरे सन्तप्तम्‌ त एव ब्रवीभूत द्रवितं सत्‌ गगन जलरूपेस पत् 
'इति भन्ये । पूर्वार्धे उपमा, उत्तरार्षे चोलोक्षा । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥२५॥ | hse 


उन्तमतीति ।. मेघ: उन्नमति नमति वर्षति गेति तििरषद अवशर == 
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२१४ ] सक | 
प्रथमश्रीरिव पुरुषः करोति रूपाण्यनेकानि ॥२६॥ 
--एक्मेतत्‌ । 
विद्य द्विज्वेलतीव संविहसतीवोच्चेबलाकाशते 
माहेन्द्रेण विवल्गतीव धनुषा घाराशरोद्गारिणा । 
विस्पष्टाशनिनिःस्वने-रसतीवाधूणंतीवानिलं 
नीलैः सान्द्रमिवाहिभिंजेलधरेधू पायतीवाम्बरम्‌ ॥२७॥ 


बसन्तसेना'-- 
जलधर निलंज्जस्त्वं यन्मां दयितस्य वेश्म गच्छन्तीम्‌ । 


स्तनितेन भीषयित्वा धाराहस्तैः परामृशसि ॥२८॥ 
भोः शक्र, ' 
कि ते ह्यहं पूवं रतिप्रसक्ता यत्त्वं नदस्यम्बुदसिहनादः । 
न युक्तमेतत्प्रियकाडिक्षताया मार्ग निरोदुषु मम वर्षपाते: ॥२९॥ 
पपि च-- 

यद्ददहल्याहेतोम्‌ षा वदसि शक्र गौतमोऽस्सीतिः 

तन्ममापि दुःखं निरपेक्ष निव।येतां जलदः ॥३०॥ 


मेधः अनेकानि रूपारि करोति. । उपमादीपकयोः संसृष्टिः अलद्भारः । भार्या 
वृत्तम्‌ ॥२६॥ 


विद्य ड्र रिति । म्बरं गगनं विद्य जि: उवलति इव । बलाकाशतैः उच्चं 
बिहसति इत्र (कविसमये हासस्य शुक्लत्वात्‌ साम्यम्‌) । घाराः एव शराः बाणाः ता्‌ 
उद्गिरति वर्षति इति तेन जलघारारूपबाणवाषिणा माहेन्द्रे महेन्द्रस्पेदं माहेद्ध तत 
घनुषा विवल्गति इव प्रस्फुरति पादपरिवतंनं वा करोति इव । विस्पष्टः 
बखणब्दः विद्युन्तिघोषः इति यावत्‌ तेन रसति इव गर्जति . इव । झनिलेः पवत 
झाषूर्णति. इव म्रमति इव । इदं च गगनमू भ्रहिभिः नागैः. इव नीले 
सान्द्रं यथा. स्यात्‌ तथा थुपायति इव धूपितमिव. भवति । उपमा मालोलोक्षा 
शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ।:२७॥ | 


वसन्तसेना मेघंमुपाल-भते जलघरेति । हे जलघर, त्वं निलंज्जः यत्‌ यत | 
दयितस्य प्रियस्य वेशम गृह” गच्छन्तीं मां स्तनितेन गजितेन भीषयित्वा त्रासिता | 
स्पृशसि । घाराहस्तैः इति रूपकमु । समैः विशेषः 9 | 
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प्रपि च-- 
'करोति एवं च प्रयमश्रो: प्रथमा प्रथमं प्राप्ता श्रीः लक्ष्मीः येन ताहश: पुरुषः इव 


पञ्चमोऽङ्कः [ २१५ 


समूह को (उत्पन्न) कर रहा है। (इस प्रकार) जिसने प्रयम ही समत्ति प्राप्त की है, 
ऐसे पुरुष के समान (वह बादल) अनेक रूप (धारण) कर रहा है ॥२६। 

बिट--एऐसा ही है । 

आकाश बिजलियों रो जल-सा रहा है, सैंकड़ों वगुलियों के द्वारा जोर से 
हँस-सा रहा रै, धारा रूपी बाणों को बरसाने वाले इनद्रबनुष से विशेष गति (पैतरे 
बदलना) सी कर रहा है । वज्ज के स्पष्ट घोष से गजंन-सा कर रहा हैं, वायु के द्वारा 
घूम-सा रहा है तथा नीले सर्पो जैसे बादलों से घना धूपित-सा हो रहा है ॥२७॥ 

वसन्तसेना--हे बादल तुम निर्लज्ज हो, जो प्रियतम के घर जाती हुई मुकको 
गर्जन से डरा कर धारारूपी हाथों से छू रहे हो ॥२५॥ 


हे इन्द्र, 

क्या मैं पहले से तेरे प्रेम में आसक्त थी जो तुम बादलों के सिहनादों से गरज 
रहे हो ? प्रिय के द्वारा चाही गई मेरा वर्षा गिराने के द्वारा यह रास्ता रोकना उचित 
नहीं है ॥२६॥ 
झौर भी--- 

हे इन्द्र, जिस प्रकार हत्यां के निमित्त - (तुमने) यह कूठ कहा था कि मैं 
गौतम हूँ । उंसी प्रकार हे पराई पीडा को न जानने वाले (निरपेक्ष) मेरा भी दुःख 
जानो और बादल को रोक लो ॥३०॥ - 
और भी 
LS Sl SR 
भेघेऽप्रस्तुतस्यः कामुकस्य व्यापारसमारोपात्‌ च समासोक्तिरपि । श्रार्या वृत्तम्‌ ॥२८। 

इन्द्रमुद्दिश्य सोपालम्भं कथयति-किमिति। भोः शक्त इन्द्र (इति गद्येनान्वयः) 
झह वसन्तसेना कि ते तव इन्द्रस्य पुरब रतिप्रसक्ता पूवं रत्या अनुरागेण प्रसक्ता 
प्रासक्ता ग्रासम्‌ । यत्‌यस्मातं स्वम्‌ अम्बुदानां जलदानां तिहनादँ; ,सिंहवद्‌ गर्जन: 
तदसि गर्जसि । प्रियेण चारुदत्तेन काड्कितायाः मम वसन्तसेनायाः वर्षपातः घारापातैः 
मार्ग निरोदुम मागेनिरोधनमु एतत्‌ न युक्तम्‌ 
वृत्तम्‌ ॥२९॥ | 
यदिति । हे शक्त इन्द्र यदूबत्' यया भ्रहल्याहेतोः हत्यायाः पराप््ययंय महं | 
गौतमः ग्रस्मि इति मृषां मिथ्या बदसि भ्रवद: । . हे निरपेक्ष परपीडानभिश 'निरवेक्य' 
इति पाठान्तरं 'दुःखं निरवेक्य' विचायं इत्यथः सुगः 'तदुबत्‌ ताँ मम वसस्तसेनायाः 
पि दुःखं जानीहि इति शेषः मतः प्रियग्रहगमन प्रति बागल: भयं जलदः निवार्यताम्‌ 
हूरीक्रियतासे । पुरां हि स्नातु' गते गौतमे तस्य पत्नीमहल्यां कामम कु 
गौतम: इत्युकत्वा छेने तामालिङ्ितवान्‌ इति पौराणिकी कषा । भार्या 
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२१३ | मृच्धुकारिके 
गर्जे वा वर्ष वा शक्र मुञ्चं वां शतशोऽशनिम्‌ । 
नं शक्या हि स्त्रियो रोद्ध, प्रस्थिता दयितं प्रति ॥३१॥ 
यदि गर्जति वारिधरो गंतु तन्नाम निष्ठ्राः पुरुषाः । 
पयि विदयत्प्रमदानां त्वमपि च दुःखं न जानासि ॥३२॥ 


बिटः-भवति, अलमलमुपालम्भेन । उपकारिणो तवेयम्‌ । 


` ऐरावतोरसि चलेव सुवणं रज्जुः 
शैलस्य मूध्नि निहितेव सिता पताका । 
श्राखण्डलस्य भवनोदरदी पिकेय- 
माख्याति ते प्रियतमस्य हि संनिवेशम्‌ ।।३३॥। 


बसन्तसेना -- भाव, एव्वं सं ज्जेव एवं गेहस्‌ । [भाव, एवं तदेवेतद्गेहृम्‌ ।] 
बिडः-सकलकलाभिज्ञाया न किचिदिह तवोपदेष्टव्यमस्ति। तथापि 
` स्नेहः प्रलापयति। अत्र प्रविश्य कोपोऽत्यन्तं न कतंव्यः । 


यदि कुप्यसि नास्ति रतिः कोपेन विनाथवा कुतः काम: । 
कृप्य च कोपयं च त्वं प्रसीद च त्वं प्रसादय च कान्तम्‌ ॥३४॥ 


गर्जति । हे शक्र, गज वर्षं चा शतशः अनेकशः अर्शन वतर था मुञ्च । 
` किन्तु दयितं प्रियं प्रति प्रस्थिताः गन्तुमुद्यताः स्त्रियं हिन रोद्ध ` शक्याः । ग्रनुष्टुप 
भृत्तस्‌ ॥३ १॥। 


. पुनः विद्युतमुद्दिश्योपालभते--यदीति । यबि वारिघर: जलदः गर्जति तहँ 
शर्जतु नाम यतो हि पुरुषाः निष्ठरा. भवन्ति श्रयि बिद्यत्‌ स्वमपि नारी भूत्वापि 
प्रमदानां नारीणां दुःखं न जानासि। इति महत्‌ कष्टम्‌ विद्य.दपि दृष्टिग्रहणमोक्षा- 
भ्यां गमनविध्नं करोतीति उपालभ्यते । समासोक्तिः । भ्रार्या वृत्तम्‌ ॥३२॥ 


विद्युत: उपालम्भः न युक्त: । इयं तु तवोपकारिशीति कथयति विटः-ऐरावतो- 
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: हे इन्द्र, ताहे गरजो या वरसो अथवा सैंकड़ों वज्र छोड़ो (फिर भी) प्रियतम 
के प्रति प्रस्थान करती हुई स्त्रियां नहीं रोकी जा सकतीं।।३१॥ 


यदि बादल गरजता है तो वह भले गरजे; (क्योंकि) पुरुष निष्ठुर होते हैं। हे 
बिजली फामनियों के दुःख को क्या तुम भी नहीं जानती हो ? ॥३२॥ 


विट- श्रीमती, उपालम्भ से वस करो । यह तुम्हारी उपकारिणी है । 


ऐरावत के वक्ष पर चञ्चल सुवण-रञ्जु के समान, पर्वत की चोटी पर स्थापित 
घवल पताका के सदृश, इन्द्र के घर के अन्दर की दीपिका यह (विद्युत्‌) तुम्हारे प्रिय- 
तम का निवासस्थान बता रही है ॥३३॥ 


वसन्तसेना--भाव, ऐसा ही है । यह वही घर है। 


बिट--समस्त कलाओं से परिचित तुम्हें यहाँ कुछ उपदेश देना नहीं है। फिर 
भी स्नेह बोलने को प्रेरित कर रहा है। यहाँ प्रवेश करके (तुम्हें) तनिक भी कोप 
नहीं करना चाहिए । 


यदि कोप करती हो तो (समको) प्रेम नहीं है, अथवा कोप के बिना रतिसुख ` 
कहाँ ? (स्वयं कुपित होकर (प्रिय को) कुपित करो, (स्वयं) प्रसन्न हो और प्रिय को 
प्रसन्न करो ॥३४॥ 


रसीति। यतः हिं ऐरावतस्म इन्द्रगजस्य उरसि वक्षःस्थले चला चञ्चला सुवणंस्य 
रज्जुः इव, शैलस्य पर्वतस्य मूध्नि शिखरे निहिता स्थापिता सिता श्वेता पताका इव 
, प्राखण्डलस्य इन्द्रस्य भवनोदरस्य प्रासादमध्यभागस्य दीपिका इब इयं विद्युत्‌ ते तव 
प्रियतमस्य चारुदत्तस्य सन्निवेशं गृहम्‌ आख्याति प्रकथ्यति दशयति वा । उत्मक्षालद्धारः 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥३३॥ 


: , यदोति। यदि त्वं स्वप्रियस्य समीपे कुप्यसि कुपिता एव स्थास्यसि तहि रति 
.प्रनुराग: नास्ति श्रथवा कोपेन रोषेण बिना कामं रतिसुखं कुत ? न भवत्येव इति 


“भावः, 'न विना विप्रलम्भेन सम्भोगः पुष्टिमश्नुते--इति विदग्धोक्तः । प्रतः त्वं कुप्यं | र 


“स्वयं कुपिता भव स्वप्रियं च कोपय त्वं स्वय प्रसीइ प्रसन्ना भव कान्तं च स्वप्रियंच « 
प्रसादय प्रसन्नं कुरु । प्रार्या वृत्तम्‌ ॥३४॥ 
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भवतु । एवं तावत्‌ । भो भोः, निवेद्यतामार्यचारुदत्ताय । 

एषा फुल्लकदम्बनीपसुरभौ काले घनोद्भासिते 

कान्तस्यालयमागता समदना हूष्टा जख्राद्रालका । 
विद्य द्वारिदगजितैः सचक्षिता त्वद्दशंनाकाझ्क्षिणी 
पादौ नूपुरलग्नकर्देमधरौ प्रक्षालयन्ती स्थिता ॥३५॥ 

चारुदत्तः--(अकण्यं) वयस्य, ज्ञायतां किमेतदिति। . > 

विदृषकः--जं भवं भ्राणवेदि । (वसन्तसेनामुपगम्य । सादरम्‌). सोत्यि भो- । 
दोए [यद्भवानाज्ञापयति । स्वस्ति भवत्यै ।] 

बसन्तसेना-श्रज्ज, वन्दामि । साअदं श्रज्जस्स । (विटं प्रति) भाव, एसा 
छत्तधारिभ्रा भावस्स ज्जेव मोदु । [आर्य वन्दे । स्वागतमार्यस्य। भाव, एषा 
छत्रधारिका भावस्येव' भवतु ।] 

-7(स्वगतम्‌) झनेनोपायेन निपुण प्रेषितो$स्मि । (प्रकाशम्‌) एवं 
भवतु । भवति वसन्तसेने. 
साटोपकूटकपटानुतजन्मभूमेः 
शाठ्यात्मकस्य रतिकेलिकृतालयस्य । 
वेश्यापणस्य सुरतीत्सवसंग्रहस्य 
दाक्षिण्यपण्यसुखनिष्क्रयसिद्धिरस्तु॥ ३६॥ 
(इति निष्क्रान्तो विटः) 
वसन्तसेना रज्ज मित्तेश्न, कहि तुह्माणं जूदिश्नरो । [आर्य मैत्रेय कुत्र 
` युष्माकं द्यूतकरः । ] 

विदूषकः (स्वगतम्‌) ही ही मो, जूदिभ्ररो त्ति भणन्तीए भ्रलंकिदो पिश्नव- 
झस्सो । (प्रकाशम्‌) मोदि, एसो क्खु सुक्लर्कखंवाडिभाए। [झाश्चयं भोः तकर 
इति भणन्त्यालङ्क्ृतः प्रियवयस्य: | भवति, एष खलु शुष्कवृक्षवाटिकायाम्‌।] | 


चारुदत्तं वसन्तसेनायांः आगमनं सूचयितु विटः कथयति-एषेति। फुल्लाति 
'विकसितानि कदम्बानि कदम्बनामकपुष्पारि येषु तैः सीपैः कदम्बवृक्षैः सुरभौ सु" | 
न्थिते घनैः मेथेः उद्मासिते शोभिते च काले समदना कामयुता हृष्ठा प्रसा | 
-नलेन भ्राद्रा: भ्रलकाः केशाः यस्याः सा विद्भिः वारिदानां गितः च सचक्ति | 
भीता ८ हसि, वु, घाउद पस; हे नस प्राकाइनति हि सा कय | 
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अच्छा । ऐसा ही । भरे, अरे आयं चारुदत्त से निवेदन करो--- 

प्रफुल्लित कदम्ब पुष्पयुक्त नीप वृक्ष से सुरभित तथा बादलों से शोभित समयः 
में कामयुक्त तथा प्रसन्न पानी से गीले केशों वाली, विद्युत्‌ एवं घनगर्जन से भयभीत, 
तुम्हारे दर्शन की कामना करने वाली प्रिय नेः घर आई यह (बसन्तसेना) नूपुर में लगी 
हुई कीचड़ को धारण करने वाले पैरों को धोती हुई (द्वार पर) स्थित है ॥२शा। 

चारुदत्त--(सुनकर) मित्र, मालूम करो यह मया है? ( 

.  विदुषक-जो झाप आज्ञा करते हैं। (वसन्तसेना के पास जाकर, आदर- 

पूर्वक) आपका कल्याण हो । 

बसन्तसेना--आयं वन्दना करती हूँ । ग्रां का स्वागत है । (विट के प्रति) 
भाव, यह छत्रधारिणी आपकी (आपके साथ) ही होवे । 

बिट--(अपने आप) इस उपाय से निपुणतापूवंक भेज दिया हूँ । (प्रकट रूप 
में) ऐसा ही हो । सुश्री वसन्तसेने-- 

जो दम्भसहित माया; कपट तथा भ्रसत्य का जन्म स्थान है, घृतंता ही जिसका 
सार (आत्मा) है, रतिक्रीडा ने जिसको आश्रय बनाया है,. जहाँ रमण के सुख का 
संग्रह है, ऐसे वेश्यार्पी बाजार (या वेश्या-व्यवहार) को उदारतारूपी विक्रेय वस्तु 
(पण्य) के द्वारा ही मूल्य सिद्धि होवे ॥३६॥ 

(विट निकल जाता है) | 

वसन्तसेना-आरयं मैत्रेय, आपके जुझारी' (चारुदत्त) कहाँ हैं ? 

विदूषक--(श्रपने आप) अरे ! गाश्चयं ! 'जुझारी' यह कहती हुई (वेश्या) 
ते प्रियं मित्र को ग्राभूषित कर दिया। (प्रकट रूप में) जी, यह सूखे वृक्षों वाली 
वाटिका में हैं । 


प्रियस्य ग्रालयं ग्रहम्‌ प्रागता एवा वसन्तसेना नूपुरयोः लग्तः कर्दमः तूयुरलग्नकदंमः | 
तं घरति इति नूपुरलग्नकदंमंधरः तौ पादो चरणों प्रक्षालयन्ती स्थिता इति गायं || 
चारुदत्ताय निवेद्यताम्‌ । शाइ लविक्रोडितं वृत्तम्‌ ॥३५॥ गी 
गृह प्रति निवर्तमानः विटः वसन्तसेनामुदिश्य कथयति साटोपेति। भ्राटोपः | 
दम्भः तेन सहितं .साडोपं कुठं माया कपटं छलम्‌ भ्रनृतं मिथ्याकथनं (निल्लवग्राकठ्प- $ 
भेदात्‌ कुटकपटयो भेद: इति पृथ्वीधरः) एषां जन्मभूमेः, शाठ्यं धुतंता भ्रात्मा सारः ` | 
यस्य तस्य रतिकेलिभिः सुरतक्रीडाभिः' क ब poe ne सुर- 
तोत्सवः तस्य संग्रह: सञ्चयः यत्र तथाभूतस्य बेश्यापणस्य गर बिक व ४ 
जेव पण्यं विक्रय्रव्यं तन्मुखेन दाक्षिण्यपण्यमुखेन ्रोदायंरूपविक्र यवस्तुहारेरण 
_ सिद्धिं निष्क्रयः मूल्यं (दाक्षिण्येपण्यप्रधान तिष्क्रयो मूल्यम्‌ इति पूथ्वीघरः) तस्य सि 
प्राप्ति: साफल्यं वा प्रस्तु । दाक्षिण्यपूर्वेकमेव वेश्याव्यवहारों भवतु इति भावः 
तिलक वृत्तम्‌ ॥३६॥ २58 
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बसन्तसेना---भ्रज्ज, का तुम्हाणं सुक्खरवखवाडिझा वुच्जदि । [झायें, का : | 

-युष्माकं शुष्कवृक्षवाटिकोच्यते । ] 
विदूषकः--भोदि, जाहि श खाईग्रबि । णा पीईअ्रदि । [भवति, थत्र न | 


खाद्यते । न पीयते ।] 
(वसन्तसेना स्मितं करोति ।) 


) विदृषफः--ता पविसदु भोदी । [तस्मात्प्रविशतु भवती ।] | 
वसन्तसेना--(जनान्तिकम्‌) एत्य, पविसिञ्च कि मए भणिदव्वभ्‌ । [प्रत्र pr 
प्रविश्य कि मया भणितव्यम्‌ ।| ः । 
चेदी--जुदिभ्रर, भवि सुहो दे पदोसो त्ति । [यू तकर, भ्रपि सुखस्ते प्रदोष . 
इति ।] 
बसन्तसेना--प्रवि पारइस्सम्‌ । [श्रपि पारयिष्यामि । ] 
चेटी--श्रवसरो ज्जेब पारइस्सदि । [अवसर एव पारयिष्यति ।] 
विदृषकः--पविसदु मोदी । [प्रविशतु भवती ।] 
वसन्तसेना--(प्रविश्योपसृत्य च । पुष्पैस्ताडयन्ती) अइ दिर, छबि सुहो दे 
पदोसो । [यि द्य्‌ तकर, प्रपि सुखस्ते प्रदोषः ।] | 
चारुदत्त:--(अ्रवलोक्य) प्रये, वसन्तसेना प्राप्ता । (सहषंमुत्याय) प्रयि 
प्रिये, 
सदा प्रदोषो मम याति जाग्रतः 
सदा च मे निःस्वसतो गता निशा । 
त्वया समेतस्य विशाललोचने 
ममाद्य शोकान्तकरः प्रदोषकः ।।३७॥ 
तत्स्थागत' भवत्यै । इदमासनम्‌ । भ्रन्नोपविश्यताम्‌ । 
चिदूषकः--इदं श्रासणम्‌ । उपविसदु भोदी । [इदमासनम्‌ । उपविशतु 
भवती ।] 0 
(वसन्तसेनासीना । ततः सर्व उपविशन्ति) 
चारुदस:--धयस्य, पश्य पशय । 
वर्षोदकमुद्गिरता श्रवणान्तविलम्बिना कदम्बेन । 
एकः स्तनोऽभिषिक्तो नृपसुत इव यौवराज्यस्थः ।॥३८॥ 
0 
प्रपि प्रश्‍ने । पारयिष्यामि समर्था भविष्यामि । 
'प्रपि सुखस्ते प्रदोष” इति वसन्तसेनया पृष्ठः चारुदत्तः प्रतिवदति--सबेति । 
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चसन्ततेना--भ्रार्य, श्राप लोगों के सूखे हुए वृक्षों वाली वाटिका कोगसी 
कहलाती है । 
विवुबक--जी, जहाँ न खाया जाता है, न पीया जाता है। 
(वसन्तसेना मुस्कराती है) 
विदूषफ--तो आप प्रवेश कीजिये । . 
घसन्तसेना--(ग्रलग से) यहाँ प्रवेश करके मुझे क्या कहता चाहिये ? 
i चेटी - (यह कि) द्यूतकर झापका प्रदोषकाल तो सुखकर है? 
यसन्तसेना--(कहने में) समर्थ भी हो सकूगी ? 
चेटी---ग्रवसर ही समर्थ कर देगा । 
विटूबक--आप प्रवेश कोजिये । 
घसन्तसेना--(प्रवेश करके भौर समीप जाकर । पुथ्यों से ताइना करती 
| हुई) हे थूतकर, आपका प्रदोषकाल तो सुखकर है ! 
| , _ जाएदत्त-(देखकर) ग्रे वसन्तसेना ग्रा गई ! -(प्रसग्पतापूर्वक उठकर) 
| हे प्रिये, मेरा प्रदोष (रात्रि का प्रथम पहर) सदा जागते हुए यीदता है तथा मेरी 
रात्रि निश्वास लेते हुए बीती है । हे विशालनेत्रे तुम्हारे साथ मिलन आप्त करने वाला 
भेरा प्रदोष आज दुःख का अन्त करने वाला है ॥३७॥ 
तो ग्रापका स्वागत है । यह शरासन है । यहाँ बैठिये । ' 
१ -दिषयक--यढ्‌ आसन है । श्रीमती जी बैठिये । 

(बसन्तसेना बैठ जाती है । तत्पश्चात्‌ सब बैठ जाते ४) 
खादवल--मित्र, देखो, देखो-- 
वर्षा के जल को गिराते हुए कान के छोर पर लटकते हुए,. फदम्व ने गुषराय 

दद पर बैठे हुए राजकुमार के समान एक स्तन अभिषिक्त कर दिया ॥३८॥ 


I 
अये, सदा जाग्रतः जागरणं कुर्वतः एव सस चाशदततस्य प्रवोषः निशायाः श्रथयः 
> भागः थाति । सदा च निश्वसतः तव विरहात दीर्घं शवसतः एव मे मभ शिशा | 
राशिः गता व्यतीता भवति। हे दिशाललोचने दीघंनेत्रे, ग्रद्य त्मया वसन्वसेनया । 
सभेतल्य मिलितस्य सथ प्रदोषकः प्रशस्तः प्रदोषः शोकस्य अन्तरः नाशकः जातः। | 
शच्चैव निशा सुखकरी जातेति भावः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥३७॥ | 
वर्षाजलेन सिक्तां वसन्तसेनां 'विल्लोक्य चारुदत्तः कपयति-वर्षोदफलिति 
दर्षोदषं वृष्टिजलम्‌ उद्गिरता पाठ्यता श्रवणांन्ते विलम्बते इति श्च 
बिलम्बी (म्बत) तेत कवस्बेन कदम्वकुसुमेन ' वसन्तसेनायाः 
बौवराज्यस्थः युवराजपदे स्थितः तुपसुततः राजपुर इव अधिविक्त 


भाव: | उपमालङ्भारः || आर्या वृत्तम्‌ ॥ ३५॥ 
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तद्वयस्य, क्लिन्नो वाससी वसन्तसेनायाः। अन्ये प्रधानवासंसी समुप- 
नीयेतामिति । 
: विदृषकः--जं भवं ग्राणवेदि । [यद्भवानाज्ञापयति । ] 
चेटी--अज्ज मित्तेप्र, चिट्ठ तुमम्‌ । अहं ज्जेव अज्जश्रं सुस्सुसइस्सम्‌ । [ग्रायं 
य, तिष्ठ त्वम्‌ । भ्रहमेवार्या शुश्रूषयिष्यामि ।] (तथा करोति ।) 
विदूषकः--(भ्रपवांरितकेन ।) भो बश्नस्स, पुच्छामि दाब तत्य भोदि कि पि। 
) [भो वयस्य, पृच्छामि तावत्तत्र भवतीं किमपि ।] 


कवक 


> 
चारुदत्त: एवं क्रियताम्‌ । | 
विदृषकः--(प्रकाशम्‌ ।) थ किरिमित्त' उण ईदिसे पणद्रचन्यालोए बुदिण-' 

झन्धआरे श्राभ्नदा भोदी । [अथ किंनिमित्तं पुनरीदुसे प्रनष्टचन्द्रालोके दुदिना- 

न्धकार भ्रागता भवती ।] 
चेटी- श्रज्जए, उजश्नो बम्हणो | [थ्रायं, ऋजुको ब्राह्मणः ।] 
बसन्तसेना-ं रिणउणोत्ति भणाहि । [ननु निपुण इति भण ।] ; 
देटी--एसा क्खु झ्ज्जश्रा एव्वं पुच्छिदु आञ्नदा--'केत्तिभ्नं ताए रणावलीए . 

मुल्ल' सि । [एषा खल्वार्या एवं प्रष्ट्मागता--'कियत्तस्या रत्नावल्या मूल्यम्‌ 


. बहुमुल्लं सुवण्णभण्डञ्मम्‌ । रा परितुट्ठा। अवरं मग्गिबु श्राप्नदा । [ भोः, भणित 
मया, यथाल्पमूल्या रत्नावली, बहुमूल्यं सुवर्णभाएडकम्‌ । न परितुष्टा । 
परं याचितुमागता ।] 

चेटी -सा क्खु भ्रज्जग्राए भ्रत्तणकेरकेत्ति भ णिग्र जूदे हारिदा। सो श्र सहिओे. - 
राभ्रबात्यहारी श जारीभ्रदि कहि गदो त्ति। [सा खल्वायंया भ्रात्मीयेति भणित्वा 
द्यते हारिता । स च सभिको राजवार्ताहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति । | 
विदृषक:--भोदि, मन्तिदं ज्जेव मन्तीअदि । [भवति, मन्त्रितमेव भन्त्रयते ।] 
चेटी--जाव सो भ्नण्रोसीश्रदि ताव एदं ज्जेव गेण्ह सुवण्णभण्डभ्नम्‌ । [याव- | 
` त्सोऽन्विष्यते तावदिदसेव गृहाण सुवर्णभाण्डकम्‌ । | (इति दर्शयति) 
(विदूषको विचारयति) 

| चेटी - भबिमेत्तं प्रज्ञो रिज्काश्रदि ।' ता. कि दिटृपुरुष्ध दे। [अतिमात्र- 

मार्यो निध्यायति । तत्कि दृष्टपूर्व ते ।] 

| विदृषक:--भोदि, सिष्पकुसलदाए श्रोबन्धेदि दिद्ठिम्‌। [भवति, शिल्प- 
कुशलतयावबध्नाति दृष्टिम्‌] . 

जेट्री--म्रज्ज, इ बिद्रीए । ` तं ज्येव एवं युषण्भण्ऽग्रम्‌। [ प्राये, 
वञ्चितोऽसि दृष्ट्या 4. तदेवेदं सुवर्णं भाण्डकम्‌ । ] 
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इति ।] 
विदूषकः--(जनान्तिकम्‌ ।) भो, भणिदं मए, जघा अप्पमुल्लारग्ररावली 


ळा न 


पत्वमो$छूुः ; २२३ ` 
तो मित्र, वसन्तसेना के वस्त्र भीग गये हैं । अन्य श्रेष्ठ दो वस्त्र ले श्राभ्रो । ` 
विदूषव्ह--जो आप आज्ञा करते हैं । 

चेटी-आयं मंत्रेय, तुम ठहरो। मैं ही आर्या की सेवा करूंगी। (बैसा ' 
करती है) 

विदृषक--(प्रलग हटकर) हे मित्र, तब श्रीमती जी से कुछ पूछता हूँ । 

चारुदत्त--ऐसा. ही करो । 

विहूषक--(प्रकट रूप में) चन्द्रमा के प्रकाश से हीन ऐसे दुदिन में भला . 
शाप क्यों आई हैं ? 

चेटी--श्रायें, ब्राह्मण सीधा है । 

घसन्तसेना - नहीं 'निपुण' यह कहो । 

चेटी - यह आर्या वास्तव में यह पूछने आई हैं--उस रत्नावली का कितना 
मूल्य है? 

विदृूषक--(अलग से) भरे, मैंने कह दिया कि रत्नावली अल्प मूल्य की है, 
स्वणं-पात्र बहुमूल्य है, सन्तुष्ट नहीं हुई, प्रत: भौर मांगने भ्राई है । 
; चेटी-वह ्रार्या ने अपनी कहकर (समझकर) जुए में हरा दी। राजा का 
सन्देश ले जाने वाला वह द्यताध्यक्ष पता नहीं, कहाँ गया ? 

विद्षक- श्वीमती जी (मेरे द्वारा) कहा हुम्रा ही कहा जा रहा है।. 

चेटी--जब तक वह ढुढा जाता है तब तक इस सुवणं-पात्र को ही ग्रहण 
कीजिये । व) 2 
(दिखाती हे ।) 


क 0 मा % जा कती (3. - या 
स“. (आ 


(विदूषक विचार करता दै) 
चेटी--प्रायें बहुत अ्रधिक (ध्यान से) देख रहे हैं । तो क्या तुम्हारा पहले 
देखा हुआ है । 
विद्वूषक--अरी, शिल्प की कुशलता के कारण (यह पात्र) दृष्टि को ग्राकपित 
कर रहा है । 
he चेटी -- ग्रायं, (प्रापकी) आलों ने धोखा दिया है । यह वही स्वर-पात्र है । 


क्लिन्ने भ्राद्रे जाते । प्रघानधाससो मुख्ये उत्कृप्टे वा द्व वस्त्रे । प्रनष्टः चन्द्रस्य 
झालोकः यस्मिन्‌ ताहशे दुदिनस्य मेघाछन्नदिवसस्य ग्रन्धकारे । ऋजुकः सरलः | 


निध्यायति पश्यति । शिल्पकुशलतया रचनाको लेतं । प्रवबध्नाति श्राकर्पति 


८0 Ls 
“५ कद 


२२४ ] यृज्छकटिफे 

विदूषक:--(सह्षंम्‌ ।) भो वश्नस्स, तं ज्जेव एदंसुवण्णाभण्डअयू, जं अस्ताए 
गेहे चोरेहि ्रवहिदस्‌ । [भो वयस्य, तदेवेदं सुवणभाण्डकम्‌, यदस्माकं गृहे 
चौरेरपहूतम्‌ ।] 

चारुदत्तः-वयर्य । 

योऽस्माभिश्चिन्तितो व्याजः कतुः न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 

स एव प्रस्तुतोऽस्माकं कितु सत्यं विडम्वना ॥३६॥ 

विदूषकः--भो वप्नस्स, सच्चं सवामि वम्हरेण । [भो वथस्य, सत्यं शपे 
ब्राह्मण्येन ।] 

चारुदत्त--प्रियं नः प्रियम्‌ । 

विदूषफः--(जनान्तिकम्‌ ।) भो, पुच्छामि खां कुदो एवं समसासादिदं सि। 
[भोः, पृच्छामि ननु कुत इदं समासादितसिति ।] 

चार्वसः--को दोषः। . 

विदूषक:--(चेट्याः कर्णे ।) एव्बं विप्र [एवसिव ।] 

चेटी--(विदूषकस्य करों ।) एव्वं बिज्ञ । [एवमिव ।] 

चारदत्त:--किमिदं कंथ्यते । कि वयं बाह्या: । 

विदूषफ:--(चारुदत्तस्य करण ।) एव्वं निश्च । [एवमिव ।] 

चारुदत्तः--भद्रे , सत्यं तदेवेदं सुवर्णे भाण्डम्‌ । 

चेटी--श्रज्ज अघ इं । [आर्यं अथ किम्‌ । ] 

चारुदत्तः भद्रे, न कदाचित्प्रियनिवेदनं निष्फलीकृतं सया तद्गृह्मता 
पारितोषिकमिदमङ्गुलीयकम्‌ । (इत्यनङ्गुलीयकं हस्तमंवलोकय लञ्जां नाट्यति |) 

बसन्तसेना--(आत्मगतमु ।) अदो ज्वेव काभीग्नसि । [अतएव काम्यसे |] 

चाएदसः--(जनान्तिकम्‌ ।) भोः कष्टसू । 

घनैवियुक्तस्य नरस्य लोके कि जीवितेनादित एव तावत्‌ । 
यस्य प्रतीकारनिरर्थकत्वात्कोपप्रसादा विफली भवन्ति ॥४०॥ 
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तदेव चौरेणापहृतं सुवणांपात्रं वसन्तसेनया नीतं दृष्ट्वा चागदत्तः | 
थ इति । न्यासस्य न्यासीकृतस्य स्तरणंभाण्डस्य प्रतिक्रियां फसुंस्‌ अस्माथिः प 
व्याजः अपदेशः छलप्रयोग: चिन्तितः विचारितः स एव व्याजः अस्माकम्‌ अस्र 
प्रति प्रस्तुतः प्रारब्धः । किन्तु इदं सत्यम्‌ तदेव सुवणंभाण्डम्‌ इदम्‌ अथवा दिडस्यता 
प्रतारणा ? इति न निश्चीयते ।।३६॥ + 
ह्यन ब्राह्मणत्वेन; ब्राह्मर्स्य भावः कर्म वा, इत्यथ प्या, प्रत्ययः 
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पनवमोऽङ्कः [ २२५ 
विदृषक -- (प्रसन्नतापूयेक) हे मित्र, यह वही स्वणं-पात्र है, जो हमारे घर में 
चोरों ने चुरा लिया था । 
चारुदत्त - मित्र, 
धरोहर को लौटाने के लिए जो बहाना हमने सोचा वही हम पर प्रयोग किया 
. जा रहा है। किन्तु सत्य है अथवा विडम्बना !॥२६॥ द 
| विद्वूषक--हे मित्र, ब्राह्मणत्व की शपथ उठाता हूँ “सत्य है' 
सारदत्त प्रिय ? हमारा प्रिय ! 
| विदूषक - (श्रलग से) क्‍यों जी तनिक यह पूछता हूँ, यह कहाँ से मिला ?” 
चारुदक्त--क्या बुराई है ? 
विदूषक--(चेटी कं कान मैं) ऐसा ही है ? 
चेटी--(विदूपक के कान में) ऐसा ही है । 
चारुदत्त--यह क्या कहा जा रहा है ? हम क्या वाहरी (व्यक्ति) हैं। : 
| विदूषक (चारुदत्त के कान में) ऐसा ही है ।, 
| चारुदत्त--भद्रे, सचमुच यह वही स्वणंपात्र है ? 
चेरी--ग्रायं, और क्या ? 
चारुवत्त- भद्रे, मैंने प्रियःनिवेदन (शुभ समाचार कथन) को कभी निष्फल 
| नहीं किया तो-यह अंगूठी पुरस्कार में लो। (बिना अंगुठी वाले हाथ को देखकर लज्जा 
| का अभिनय करता है ।) £ 
वसन्तसेना- (य्यपने श्राप) इसी लिए (ग्रापको) कामना की जाती है:। 
चारुदत्त -- (अपने आप) भरे कष्ट है । ह 
संसार में घनहीन पुरुष के जीवन से क्या लाभ है ! जिसके Ml करने 
में असमर्थ होने-के कारण क्रोध आर प्रसन्नता (दोनों) पहले से हीं निष्फल होते ` 
हैं ॥४०॥ 
DR MN i 
समासादितं प्राप्तम्‌ । प्रियनिवेदनं प्रियकथनं न निष्फलीकृतं यः प्रिय निवेदयति तस्म 
पारितोपिकमवश्यमेव ददामीति भातः । प्रतएव ग्रस्भाद्‌ उदारभावादेव । 
्रङ्गुलीयकमून्यं स्वहस्तमवलोवय पारितोषिक दातुमशकतः चारुदत्तः विदूबकं 


जोबितिन कि? „ | 
कययति--धनेरिति । लोके संसारे घनैः वियुक्तस्य घनेन हीनस्य नरस्य a 
न कोऽपि: लाभः इत्यर्थः इत्याह--प्रतीकारे प्रतिक्रियांकरणे निरर्थकत्वाद्‌ 5 


असमर्येत्वाद्‌ यस्य कोपप्रसादा कोपाः प्रसादाशच ल्िफलीमवर्ति निष्फलांः जाय्ते । Se 
यदा सःकुप्यति तदा न प्रतिकतु शक्नोति, यदा च परितुष्यति न तदा रा आ 
शक्नोति झतः-तस्य कोपप्रसादयो: वयिमित भावः । काव्यलिङ्गम्‌ प्रस्तुत ता उ . | 
उपणातिः वृत्तम्‌ ॥४०॥॥ 
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२२६ ] मृच्छकटिके 


झपि च । ज्र 
पक्षविकलश्च पक्षी शुष्कश्च तरु: सरश्च जलहीनम्‌ । 
स्पश्चोद्,तदष्टरस्तुल्यं लोके दरिद्रश्च ॥४१॥ 
गपि च-- 
शून्यैग हैः खलु समाः पुरुषा दरिद्राः 
कूर्पश्च तोय रहितैस्तरुभिरच शी णं: । 
यद्दृष्टपूर्वंजनसंगमविस्मृताना- 
सेवं भवन्ति विफलाः परितोषकालाः ॥४२॥ 
विएूषकः--मो शलं अदि मेत संतप्पिदेण । (प्रकाशं सपरिहासम्‌) भोहि, 
समप्पीक्षदु ममकेरिश्रा प्हाखसाडिशा । [भोः, अलमतिमात्रं संतापितेन । भवति, 
समर्प्यतां मम स्नानशाटिका ।] 
चसन्तरेना- भ्रज्ज चारुदत्त, जुत्तं रेदं इमाए रश्रावलीए इमं जणं तुतः 
इडम्‌ । [आयें चारुदत्त, युक्तं नेदमनया रत्नावल्या इमं जनं तुलयितुम्‌ ।] 
चारुदत्तः--(सविलक्षस्मितम्‌) वसन्तसेने, पश्य पश्य । 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो मां तूलयिष्यति । 
शङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्निष्प्रतापा दरिद्रता ।।४३॥ 
दिटूषकः--हञजे, कि भोदीए इध ज्जेव रुबिदव्वम्‌ । [चेटि,' कि भवत्या 
इहैव स्वप्तव्यम्‌ ।] 
चेटी-- (विहस्य) झज्ज मित्तेश्न भ्रदिमेत्त दाणि उजुश्रं श्रत्ताराप्म॑ दंसेसि। 
[आर्य मैत्रेय, प्रतिमात्रमिदानीमृजुमात्मान दर्शयसि । | | 
विदूषक:--भो वश्नस्य एसो क्ख ओोसारश्रन्तो विश्र सुहोबविट्ठं जणं पुणो 
वित्थारिवारिधाराहि पविट्ठो पज्जण्णो । [भो वयस्य, एष खल्वपसा रयत्निव 
सुखोपविष्टं जनं पुनरपि विस्तारिवारिधाराभिः प्रविष्टः पर्जन्य: |] 
I ् oO 


पक्षेति । पक्षाभ्यां बिकलः पक्षविहीनः पक्षी शुष्कः च तरुः वृक्षः जलेन ह 
शुन्यं च सरः सरोवरः उद्धृता दंष्ट्रा यस्यं तथाभूतः सर्प: च दरिद्रः निर्धनश्चापि 
स्वं लोके तुल्यं समानमेव । मालोपमा । झार्या वृत्तम्‌ ॥४१॥ 


एव 
a 


शुत्येरिति । दरिद्राः पुरुषाः खलु -निश्चयेन शुन्यंः निर्जन: गृहैः, 
जलबिहीनैः कपैः एवं शोर्णे: शुष्क: तरुभिः, वृक्ष: च समाः तुल्याः भवन्ति यत्‌ 7 
षपूर्वस्य पूर्वपरिचितस्य जनस्य संगभेन मिलनेन विस्मृतानां विस्मृतरन 
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पश्चमोऽङ्कुः [ २२७ 
धौर भी 

पंखरहित पक्षी और सूखा वृक्ष, जलरहित तालाब तथा दाढ़ उखाड़ा हुआ 
सपं एवं दरिद्र (ये सब) संसार में समान हैं ॥४१॥ 
गौर भी-- 


वस्तुतः दरिद्र मनुष्य सूने घरों, जलरहित कृपों तथा शुष्क वृक्षों के समान _ 
ने हुँ क्योंकि पहले देखे हुए जनों के मिलन से (ग्रपनी दैन्यावस्था को) भूल जाने वाले 
(निधन) लोगों के सन्तोष के श्रवसर इस प्रकार निष्फल हो जाते हैं ॥४२॥, 


विदूषक -- अरे अधिक संताप से बस करो । (प्रकट रूप में परिहासपूर्वक) 
श्रीमती जी, मेरी नहाने की घोदी दे दीजिये'। 


वसन्तसेन(--श्रार्यं चारुदत्त, इस जन को (मुझे) इस रत्नावली से जाँचना 
उचित नहीं है । 24 

चारुदत्त-- (लज्जापूर्वक मुस्कराकर) वसन्तसेना, देखो देखो, वास्तविकता 
पर कौन विश्वास करेगा ? सब मुझे हल्का (तुच्छ, प्ररराधी) समभँगे । इस संसार में 

` पौरुष-विहीन निर्धनता निश्चित रूप से शद्धा के योग्य होती है ॥४३॥ 

विद्वूषक--चेटि, क्या झ्रापको यहीं सोना है! टु 

चेटी - (हसकर) आय मैत्रेय, इस समय पने को अत्यन्त सीधा प्रदर्शित 
कर रहे हो । 2 | पी 

बिदूषक--हे मित्र, सुख से बैठे हुए जनों को हटाता हुआ्ला-सा (भीतर चलने 
को प्रेरित करने वाला) यह बादल मोटी जलधाराग्नों से (युक्त होकर) फिरम्रा | 
गया है । 


निर्धनानां परितोषकालाः पारितोपिकंसमयाः एवम्‌ अनेन प्रकारेण' विफलाः निष्फलाः 

भवर्ति । उपमा, अप्रस्तुतप्रशंसा च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४२। 
` तुलयितं परीक्षितु -'तूलयितुम' इति पाठे लघुकतु मु । कः इति। पूर्व : 
(अद्भू ३:२४) ॥४३॥ शड ४८२ कळ 
अपसारयन्‌ दूरीकुर्वन्‌ -आच्छोदितस्थानं प्रयनू 
। बिस्तारिमिः विहृहृतामिः वारिधाराभि; 


0020. Mumukshu Bhawan Varanasi | 


SO 


२३८ ] मृच्छकटिके 
चाददत्त:--सम्यगाह भवान्‌ 


'प्रमूहि मित्वा जलदान्तराणि पङ्कान्तराणीव मृणालसूच्यः। . 
पन्ति चन्द्रव्यसनाइिमुक्ता दिवोऽश्रुधारा इव वारिधाराः ॥४४॥ 


झपि च:-- 


घा राभिरायेजर्नाचत्तसुनिर्मलाभि- 
शचण्डाः भरजु नशरप्रतिकर्कशाभिः । 
मेघाः सवन्ति बनदेवपटप्रकाशाः 
शक्रस्य मौक्तिकनिधानमिवोद्गिरन्तः ।।४५।। 


प्रिये, पश्य पश्य-- 
एतैः पिष्टतमाञ्ञवणकनिभैरालिप्तमम्भोधरेः 
संसबतैरुपवी जित सुरभिभिः शीत: प्रदोषानिलंः। 
एषाम्भोदसमागमप्रणमिनी स्वच्छन्दमभ्यागता 
“रक्ता कान्तमिवाम्बर प्रियतमा विद्युँत्समा लिङ्ग ति ॥४६॥ 


(बसन्तसेना श्युज्ञारभःवं नाटयन्ती चारुदत्तर्मालिङ्गति ।) 


साहदत्तः--(स्पर्ण नाटयन्त्रत्य 'लिङ्गच ।) 


oe 


सारियाराः मृणालस्य कम्रलनालस्य सुच्यः भ्रङ्कुराः पङ्धान्तरारिण पडुस्य अन्तर्भागान्‌ 
इव जलदस्य शस्तराखि भित्त्वा विदायं (प्रियस्य) चन्त्रस्य व्यसनात्‌ जलदावरणुखूपाप , 
अक्कूरातू मरणाहा विभुक्ता: पतिताः दिवः द्य लोकस्य (नायिकारूपस्य) दु इब. 
पतन्ति इत्युत्प्रेक्षा समॉसोक्तिश्च चन्द्रे नायकव्यापारस्य दिवि च नायिकराव्यापारस्य 

समारीवात्‌ । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥४४॥ 4 


के 
f 
चाशक्तः वृष्टिधारां बर्णन्नाह--अपूहोति । हि निश्चयेन अ्रमुः पुरो दृश्यमानां 


धाराभिरिति। बलदेवध्य पटवत्‌ प्रकाशन्ते इति ते बेलरामवस्त्रवत्‌ गौर्वा | 
मेधाः आयंजनस्य श्रेष्ठजनस्य चित्तवत्‌ .सुनिमंलाभिः अञ्जु नस्य शरवत्‌ बाण 


तिकुकं 
प्रतिकृकंशामि: कठोराभिः चण्डानि: तोत्रामिः घारासिः , शक्रस्य 
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** 


| 


र ` वृत्तम्‌ ॥४६॥ ` 


पः्रमोऽङ्कः [ २२९ 
चारुदत्त आपने ठीक कहा-- 
कीचड़ को भेद कर निकले हुए:मृणाल के ग्रङकुइ के समान बादलों के उदर 
को चीर करं ये जल धाराएँ (प्रिय) चन्द्रमा के (ग्राच्छादन रूप) संकर के कारण 
निकली हुई ययौ (रूपी नायिका) की श्रथुधाराग्रों के समान गिर रही हैं 4४४ 
और भी-- 
` बलराम के वस्त्रों के तुल्य (नील) ग्राभा वाले वादल आर्य जन के अन्त:करश 
के तुल्य स्वच्छ, श्र्जुन के तीर के सहश कठोर एवं तीव्र धाराझ्रों के हारा मानों इन्द्र 
के मुक्ता कोष को बिखराते हुए झर रहे हैं ॥४५॥ 
प्रिये, देखो देखो-- की ट 
वादल के समागम की श्रभिलापिणी (पक्ष में, वादल के उमड्ने के कारण से 
ग्रभिलापिणी) स्वच्छन्दता से आई हुई, रक्त (म्रनुरक्त एवं रक्तवण वाली) यह, 
प्रियतमा के समान विद्युत्‌ पिसे हुए तमाल के रंग जैसे बादलों से श्रनुलिप्त (प्राच्छन्न), - 
निरन्तर बहने वाली (संसक्त), सुगन्धित एवं शीतल प्रदोष की वायु से पंखा किये 
जाते हुए प्रियतम सदृश आकाश का आलिङ्गन कर रही है ॥४६॥ ` 
` (वसन्तसेना श्रङ्गारभाव का अभिनय करती हुई चारुदत्त का ग्रालिङ्भन 
करती है) ~. 
. चारुदत्त--(स्पशं का अभिनय करते हुए प्रत्मालिङ्गन करके )-- 


मौक्तिकनिधान मुक्तानां निधिम्‌ ` उद्गिरन्तः विकिरन्तः इव .ज्ञवन्ति वर्पन्ति । 


- उपमा, उत्प्रेक्षा च वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४५॥ ` 


चारुदत्तो विद्युता संयुक्तमम्बरं विलोक्य वसन्तसेनामुद्दिश्य कथयति एतैरिति । 
भ्रम्भोदसमागमप्रणायिनी स्वछन्दम्‌ श्रभ्यागता रक्ता प्रियतमा इव एषा विद्युत एते: 
पिष्टतमालवणकनिभैः भ्नम्भोधरैः ग्रालिप्तम्‌, संसक्तः सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिलेः 


` “उपवीजितं च कान्तम्‌ इव श्रम्बरं समालिङ्गति-इत्यन्वयः । 


अम्भोदस्य समागमे (टि०) प्रणयिनी (नायिकापक्षे तु--प्रम्भोदस्य समागमात्‌ 
प्रणयिनी श्रभिलाषिणी) स्वच्छन्दम्‌ स्वेच्छया अभ्यागता रक्ता रक्तबर्णा 
(अनुरक्ता च) प्रियतमा नायिका इव एषा विद्युत्‌ एतैः दृश्यमानेः पिष्टं यत्‌ तमालः 
चरणंकं तमालपत्रविलेपनं तम्निभैः तत्सदृशः नीलैः श्रम्मोषरे: मेषः झालिप्त (पस. 
्रङ्गरागैः भ्रनुलिप्तम्‌) संसक्तः निरन्तरः सुरभिभिः सुगन्धिमिः शीतः प्रदोषांनिल: 
प्रदोषका लिकपवने: (पक्षे--शीतलसुगन्धितेः पवतः) उषवीजित छृतव्यजनम्‌ इन 
कान्तं प्रियतमम्‌ इव भ्रस्बरम्‌ प्राकाशं समालिङ्गति । उपमा समासोक्तिश्व ग्राकाशे | 
नायकव्यापारस्य विद्युति च नायिकाव्यापारस्य समारोपात्‌ । शाहु लविहीडिते | 
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२३० - ] भूच्छकाटिके 
“भो मेघ गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसादात्स्मरपीडितं मे। : 
संस्पर्श रोमाञ्चितजातरागं कदम्बपुष्पत्वमुपेति गात्रम्‌ ॥४७॥ 
विदूषकः--दासीए पुत्त दुद्दिस, झराज्जो दारण सि तुमम्‌, जं झत्तमोदि विज्जु 
झाए भाम्रादेसि । [दास्याः पुत्र दुदिन, अनार्य इदानीमसि त्वम्‌, यदत्रभवतों 
विद्युता भीषयसि |] ॒ 
चारदत्तः--वयस्य, नाहँस्युपालब्धुम्‌ । 
वर्षशतमस्तु दुदिनमविरतधारं शतह्वदा स्फुरतु । 
अस्मद्विघदुलेभया यदहं प्रियया परिष्वक्तः ॥४८॥। 


>>>“ त म त कका कळ लकत 
~ / OIE 


झपि च । वयस्य, 
घन्यानि तेषां खलु जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागतानाम्‌ । 
्रद्राणि मेघोदकशीतलानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति ॥४६॥ 


प्रिये वसन्त सेने, 


स्तम्भेषु प्रचलितवेदिसंचयान्तं 
शीणंत्वात्कथमपि धार्यते वितानम्‌ । 
एषा च स्फुटितसुधाद्रवानुलेपात्‌ SE 
संविलन्ना सलिलभरेण चित्रभित्तिः ॥५०॥ 
न COMES MRS = 9 न १ 
सो इति ।- भो मेघ, त्वं गम्भीरतरम्‌ 'नद गर्ज । तव, मेघस्य ग्रसावा 
` श्रनुम्रहात्‌. स्मरपीडितं क्रामपीडितं ने मम गात्रं शरीरं (वसन्तसेनायाः) संस्परशेन 
रोमान्चित जातः उत्पन्नः रागः भ्रभिलाषः यस्मिन्‌ तादृशं च सत्‌ कबस्बपुष्पत' 
. कदम्बपुष्पसादृश्यमू उपैति प्राप्नोति । काव्यालिङ्ग निदर्शना चालङ्कारौ । उपजाति 
वृत्तम्‌ ॥४७॥ टी 5 
वसन्तसेनासमागमं स्वसौभाग्यमिव मन्यमानः चारुदत्तः कथयति । वर्षणतमिति | 
ग्रविरता अबिच्छिन्ता धारा यस्मिन्‌ तथाभूतं दुर्दिनं मेघाच्छन्नदिनं शतं 
बर्षशतम्‌ स्तु भवतु, शतत्वदा विद्युत्‌ च स्फुरतु यत्‌ यस्मात्‌ कारणात भई | 
चारुदत्त: भस्मद्वियानां मादृशानां दरिद्राणां डुलेसया लब्धुम्‌ झशक्यया मि | 
` बसन्तसेनया परिष्वक्तः आलिङ्गितः । आर्या वृत्तमु॥रा | 
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सन्यानीति (तेवी. अगोता दितीति सिताति धत्थानि खडु | 


पंचमोड्डूः [ २३१ 
हे बादल, तुम और अधिक गम्भीर गर्जन करो तुम्हारी कृपा से काम से 


पीड़ित मेरा शरीर (वसन्तसेना के) स्पर्श से रोमाञ्चित एवं रागयुक्त होकर कदम्व 
पुष्प के सहश हो रहा है ॥४७॥ > 


विदूषक--दासी के पुत्र दुदिन तुम बड़े अशिष्ट हो जो इस समय इन श्रीमती 
जी को बिजली से डरा रहे हो । 


| चारुदत्त--मित्र, (दुदिन को) उपालम्भ देना उचित नहीं । सतत (बृष्टि) 
घारावाला दुदिन सौ वर्ष तक रहे, बिजली (शतहुंदा) चमकती रहे, क्योंकि (गरजते 
हुए मेघ भ्नोर चमकती हुई बिजली के कारण ही) हमारे जैसों के लिये दुलंभ प्रिया के 
द्वारा मेरा आलिङ्गन किया गया है ॥४८॥ 


और भी; मित्र, 


) 
| 
| 
| | वास्तव में उनके जीवन घन्य हैं जो घर में आई हुईं कामिनियों के वादल के 
जल से शीतल हुए शरीरों का (अपने) शरीरों पर श्रालिङ्गन करते हें ॥४९॥ 
प्रिये वसन्तसेने -- 
। 


जिसके (स्तम्भो के आधार के लिये बनाये गगरे) वेदी समूह नीचे तक दिल 
| हैं ऐसा वितान जर्जरित होने के कारण खम्भों पर किसी प्रकार ठहरा हुआ है, 
भ्रोर यह विचित्र दीवार सुधा-द्रव के लेपन (शूने) के फूट जाने के कारण बहुत .से 
जल से भीग (सील) गई है ॥५॥ 


प्रशंसनीयानि ये जनाः गृहम्‌ स्वगेहम्‌ प्रागतानां कामिनीनां मेघोदकेन 
शीतलानि गात्रारिण शरीराणि गात्रेषु स्वशरीरेषु परिष्वजन्ति ग्रालिङ्गन्ति । 
भप्रस्तुतप्रशंसा । इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ॥४९॥ 


BY स्वगृहस्य जीरएंतां दंशयन्‌ बसन्तसेनां प्रति कथयति चारदत्त:-स्तम्मेषु ` 
| इति । प्रचलितः कम्पितः वेदिसञ्चयानां वेदिसमूहानाम्‌ अन्त; पर्यन्तभागो यस्य 
| प्रथाभूतं वितानं प्लोशंत्वात्‌ जीरांत्वात्‌ कथमपि कष्टेन काठिग्येन वा स्तम्भेषु 
| धायेते। एषा च चित्रभित्ति चित्रयुक्ता भित्तिः स्फुटितः विदीणः यः अ i 
र 'भनुलेपः तस्मातृ-सुघाद्रवानुलेपस्य स्फुटितत्वाद इत्यर्थः ` सलिलभरेण वृष्टिजला- | 
' धिब्येन नला भा । प्रतोऽ्रावस्थातं न युक्तमिति हृदयम्‌ । प्रहषिणी 
| इतम्‌ ॥५०॥ 
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हार्य वृत्तम्‌ ॥५१॥ 


२३२ .] | मुच्छुकलि 
(ऊर्वम ,लोबग) अये इन्द्रधनु; । प्रिमे, पश्य पश्य । 
विद्युञ्जिह्नं नेदं महेन्द्रतापोच्छितायतभुजेन । 
जलधरविवृद्धहनुना विजूम्भितमिवान्तरीक्षेण ॥५१॥ 
तदेहि । अभ्यन्तरमेव प्रविशावः (इत्युत्याय परिक्रामति) ६ 
तालीष तारं विटपेषु मन्द्रं शिलासु रूक्षं सलिलेषु चण्डम्‌ । 
संगीतवीणा ड्व ताडयमानास्तालानुसारेण पतन्ति धाराः ॥५२॥ । 
_ (इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 
दुदिनो नाम पञ्चमोऽङ्कः । 


० 


>“ 


विद्य दिति । विद्य देवः जिह्वा यस्य तेन, महेन्द्रचापम्‌ इद्रधनुः एव ` 


उन्नतौ आय, विशालौ च भुजो यस्य तेन, जलधरः मेघः एवः विवृद्धा हनु 
अस्स 'तभाभतेत उसन्तरीक्षेण आकाशेन विजम्मितम्‌ इव । रूपकम्‌ उस रे 
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००००” 


पञ्चमोऽङ्कः र [ “२३३ 
(ऊपर देखकर) भरे ! इन्द्र घनुप ! प्रिये, देखो ! देखो 


बिजली रूपी जिह्वा वाले, इन्द्र धनुष रूपी उन्नत एवं विशाल (आयत ) भुजा 
वाले मेघ रूपी बढ़ी हुई ठोडी (हनु) वाले भ्राकाश ने मानो जम्भाई ली है ॥५१॥ ड 
तो आश्रो, भीतर ही प्रवेश करें (उठकर घूमता है ।) "ककी 


झङ्कृत (ताड्यमाना) सद्धीत वीणा के समान (वर्षा की) घाराएँ तालवृक्षोपर | 
उच्च स्वर से वृक्ष की शाखाग्रों पर गम्भीर, शिलाम्रों पर रूखी (कर्कश) एवं जल मे . 
तुमुलध्वनि से ताल के अनुसार गिर रही हैं ॥५२॥ Les 


(सव निकल जाते हैं) 
दुदिन नामक पाचयां अङ्कः (समाप्त) 


*८ ८०५ sms ५०८ लन टू, 


घृष्ठोऽङकः 


(लतः प्रविशति चेटी) : क 
चेटी---क्ध भ्रज्ज वि झज्जमा र विबुज्कदि । भोदु । पतिसिञ्च पडिबोध- ठो 
इस्सम्‌ । [कथमद्याप्यार्या न बिबुध्यते । भवतु । प्रविश्य प्रतिबोधयिष्यामि ।] 
(इति नाद्येन परिक्रामति) | 
(ततः प्रविशत्याछादितशरीरा प्रसुप्ता वसन्तसेना) 
चेटी--(निरूप्य) उत्थेदु उत्थेदु अज्जञ्ना । पभादं संवृत्तम्‌ ! [उत्तिष्ठतूत्ति- 
'ष्ठत्वार्या । प्रभातं संवृत्तम्‌ ।] 
बसन्तसेना--(परतिबुध्य) कथं रत्ति ज्जेव पभादं संबुततम्‌ । [कथं रात्रिरेव ` 
प्रभातं संवृत्तम्‌, 
चेटी--म्हाणं एसो पमादो । भ्रज्जग्राए उरा रत्ति ज्जेव । [अस्माकमेत- 
प्रभातम्‌ । भ्रार्याया: पुनाः रात्रिरेव ।] 
` बसन्तसेना--हञ्जे कहि उण तुम्हाणं जुविश्ररो ! [चेटि, कुतः पुनयु ष्माक 
द्यूतकरः ? ] 
चेटो--ग्रज्जए, बड्ढमाशं समादिसोश्र पुप्फकरण्डयरं जिण्णुज्जाणं गदो अज्ज- 
चारवत्तो । [भायें, वर्धभानक समादिश्य पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यानं गत ग्राय- 
चारुदत्त: । ] । 
बसन्तसेना---कि समादिसिश्न । [कि समादिश्य ।] 
..__ चेटी--जोएहि रात्तीए पवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छदु त्ति। [योजय रात्रौ 
प्रवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छत्विति ।] 
वसस्तसेना- हञ्जे, कहि भए गन्तव्वम्‌ ? [चेटि, कुत्र मया गन्तव्यम्‌ 7] 
चेरी -प्रज्जए, जाह चारदत्तो । [्रार्ये, यत्र चारुदत्तः 0. 
बसन्तसेना--(चेटीं परिष्वज्य) हञ्जे, सुट्ठु ण रिज्माइदो रात्तीए। ता 
प्रज्ज पच्चक्लं पेक्लिसस्म्‌ ।. हञ्जे, कि पविद्वा अहं इह प्ब्मन्त रचदुस्सालभरस्‌ ॐ 
. (चेटि, सुष्दु न निर्ध्यातो रात्रो । तदद्य प्रत्यक्ष प्रेक्षिष्ये । चेटि; कि श्रविष्टा | 
इमिहाभ्यन्तरचतुःशालकम्‌ !] 2 2 | 
दत Perf शकणे केवलं प्बभन्तरचदुस्सालप्रम्‌ । सव्वजरास्स वि हं पविठ्ठा। | 
. [न केव्लमस्यॅन्तरचितु:शॉलकम 'सर्वजनस्थापि' हुदयं प्रविष्ठ | 


छुठा अड 


व िन-कब्क-वपलवसननन+>+++ 


(तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेश करती है) 
/ चेटी--कक्‍्या-आर्या अब भी नहीं जाग रही है? अच्छा, प्रवेश करके जगाऊँ। 
(अभिनय से घूमती है)। 
(तत्पश्चात्‌ ढके हुए शरीर वाली सोई हुईं वसत्तसेना प्रवेश करती है) 
चेटी-- (देखकर) आयें, उठिये, उठिये। सवेरा हो गया । नि 
वसन्तसेना - (जागकर) क्या रात्रि ही सवेरा हो गई ? ह| 
चेटी--हमारा तो यह सवेरा है । किन्तु मार्या की तो रात्रि ही है। 
वसन्तसेना--चेटि, तुम लोगों के जुआरी (प्रायं चारुदत्त) कहाँ है ? 
चेटी--य्रार्ये, वर्धमानक को आदेश देकर झाय॑ चारुदत्त पुष्पकरण्डक (नामक) 
जीर्णोच्यान में चले गगे हैं। 
ससन्तसेना--क्या प्रादेश देकर ? 
चेटी--रात में ही बहली जोड़ लेना (जिससे) वसन्तसेना चली जाये । 
वसन्तसेना--चेटि, मुझे कहाँ जाना है ?, 
. चेटी--ग्रायं, जहाँ चारुदत्त है। 
बसन्तसेना--(चेटी का प्रालिङ्न करके) चेटि, रात्रि में (आर्य चारुदत्त). | 
भली प्रकार नहीं देखे ये । इसलिये भ्राज प्रत्यक्ष देखगी । चेटि, क्या मैं यहाँ भीतरी | 
.चतुश्शाला में प्रविष्ट हो गई हूँ ? क ह 
चेटी--केवल भीतरी चतुःशांला में ही नहीं। सब जनों के हृदय में भी 
प्रविष्ट हो गई हो । र ! 


चेटी चारुदत्तस्य सेविका । पुष्पाणां करण्डकं पात्रविशेषः 


दत्तस्य परिजनः ।] 

चेटी--संतव्पिस्सदि । [संतप्स्यति ।] 

वसन्तसेना--कदा ।- [कदा ।] 

चेटी---जदो अज्जश्रा गमिस्सदि ! [यदार्या गमिष्यति] 

वसन्तसेना--ततदो मए पढमं संतप्पिदव्वम्‌ । (सानुनयम्‌) हञ्जे, गेण्ह एवं 
रश्रणावत्तिम्‌ । नम बहिणीआए अज्जाधूदाए गदुश्न समप्पेहि । भणिदव्वं च--'ग्रहं 
सिरिचाददत्तस्स गुखरिणज्जिदा दासी, तदा तुम्हारा पि । ता एसा तुह ज्जेव कण्ठाहरखं 
होडु.रभरणावली । [तदा मया प्रथमं सन्तप्तव्यम्‌ । चेटि, गृहाणे मां रत्नावलीम्‌। 
अम भगिन्या थार्याधूतायै गत्वा समर्पय । वक्तव्यं च - महं श्रौचारदततस्य 
गुणनिजिता दासी, तदा. युष्माकमपि । तदेषा तवेब कण्ठाभरणे भवतु 
रत्नावली” ।] 

चेटी--श्रज्जए, कुपिस्सदि चारुदत्तो भ्रज्जाए दाव। [श्राये, कुपिष्यति 
` चारुदत्त आर्याये तावत्‌] ` 

चसन्तसेना--गच्छ र कुपिस्सदि ।. [गच्छ । न कुपिष्यति ।] 

चेटी--(गृहीत्वा) जं आणवेदि । (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविशति) 
भणादि श्रज्जा घूदा--'भ्रज्जउत्तेण तुम्हाणं पसादी किदा। र युक्त मम एदं 
गेण्हिदुम्‌ । भ्रज्जउत्तो ज्जेब. सम आहरणविसेसो त्ति जारपाडु भोदी' । [यदाज्ञा- 
पयति । झार्ये, भणत्यार्या धूता--'आयंपुत्रेण युष्माकं प्रसादीकृता। न युक्त 
ममैतां ग्रहीतुम्‌ । आर्यपुत्र एव ममाभरणविशेष इति जानातु भवती ।] 

(ततः प्रविशति दारक गृहीत्वा रदनिका) 

रदनिका--एहि वच्छ, सम्रडिग्माए कोलम्ह। [एहि वत्स, शकटिकया 
क्रीडावः।] . 

दारकः ~ (सकरुणम्‌) रदणिए कि मम एदाए मट्टिझासम्रडिग्ाए। तं ज्जेव | 
ोवण्णसभ्रडिधं देहि । [रदनिके कि ममैतया मृत्तिकाशकटिकया । तामेवं ५ 
सौवर्णंशकटिकां देहि।] / 

रदनिका --(सनिर्वेदं निःश्वस्य) जाद, कुदो भ्रम्हाणां सुवण्णाववहारो.? तादस्स 
पुणोवि रिद्धीए सुबण्शसभ्रडि्राए कोलिस्ससि । ता जाव विणोदेमि णम्‌ । श्रज्जग्राए | 
ब्सन्तसेशाए. संमीबं .उपसप्पिस्सम्‌ । (उपसृत्य) भ्रज्जए; पणमामि। [जात, कुतो- | 
ऽस्माकं सुवर्णव्यवहारः । तातस्य पुनरपि ऋद्धया सुवर्णशकटिकया क्रीडिः | 
ष्यसि । तद्यावद्विनोदयाम्येनम्‌ । भ्रार्याया वसन्तसेनायाः समीपमुपसपि | 
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२३६ ] मृच्छकटिके 
वसन्तसेना--अधि रांतप्ववि चारदत्तस्स परिग्रशो । [अपि सन्तप्यते चारु- 


पयन [ २३७ 


क्या चारुदत्त का परिवार (हमारे ग्राने से) दुखी है? 
चेटो---दुःखी होगा । 


वसन्तसेना-- 


चसन्तपेना--कव ? 
चेटी--जब ग्रार्या चली जायेंगी । 


3 चसन्तसेना--तब (चारुदत्त के परिवार से पृथक्‌ होने पर) पहले मुझे 
सन्ताप करना होगा। (श्रनुनय सहित) चेटि, इस रत्नावली को ले लो जाकर मेरी 
बहिन श्रार्या धरता को समर्पित कर दो और कह देना--.मैं श्री चारुदत्त के गुणों से 
वशीभूत दासी हूँ, तव आपकी भी (दासी हू) । तो यह रत्नावली आपके ही कण्ठ का 
ग्राश्ूपण होवे । 

चेटी- शये, तव चारुदत्त आर्या पर क्र द्ध होंगे । 
वसन्तसेना--जा । क्र.द्ध नहीं होंगे । ” 


चेटी--(सेकर) जो श्राज्ञा करतो हैं। (बाहर निकल कर पुनः प्रवेश करती ६ : 
, है) आयें, आर्या धूता कहती हैं“ आर्यपुत्र ने ग्रापको (यह रत्नावली) प्रसन्न होकर - 
प्रदान की है। मेरा इसको लेना उत्रित नहीं है। श्राप यह समझ लें कि आयंपुत्र ही 
मेरे विशेष भ्राभूषण हैं । 


(तत्पश्चात्‌ वच्चे को लेकर रदनिका प्रवेश करती है) 
रवेनिका--बेटे, ग्रामो (हम दोनों) गाड़ी से खेलते हैं । ` 


बच्चा-- (करुणा सहित) रदनिके, इस मिट्टी की र गाड़ी से मुझे क्या? उस हे ह डन i । 
स्वर्ण की गाड़ी को दो। ; । (पम ८ | 
रदनिका--(दुःखपूर्तक लम्बी सांस शेकर) बेटे, हमारे यहाँ सोने का 
व्यवहार कहाँ ? (अपने) पिताजी की पुनः समृद्धि से फिर सोने की गाड़ी से खेलना। 
तो जब तक इसको बहलाती हूं । प्रार्या वसन्तसेना 'के पास चलू । (समीप जाकर) 
आयें प्रणाम करती हुँ । 


>~ 


गुणः दाक्षिण्यादिभिः निर्जिता वशीकृता । झार्यपुत्र एब मम पतिः एव मम. 2 र 


बताया: झामरणविशेष: विश्विप्टम्‌ ग्राश्रषणम्‌ । अत्र कि आरतीयनार्या: झादशों- टु 
| अभिव्यज्यते, उक्त हि--'भर्ता हि परमं नार्याः भुषण भुपखेतिना ।' > 


*्वन्दपुल; मला खा ुचप्रजप्रप:!.5) Colection. 


~ 


Pe 
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- । 
वसन्तसेना--रदरिए सादं दे । कस्स उण अं दारो ? ग्रणलंफिदसरीरो | 
वि चन्दमुहो प्रारान्देदि मम हिश्रश्रस्‌ । [रदनिके स्वागतं ते। कस्य पुनरयं | 
दारकः? अनलङ्कृतशरीरोऽपि चन्द्रमुख श्रानन्दयति मम हृदयम्‌ ।] 
रदनिका--एसो वसु अज्जचारदत्तस्स पुत्तो रोहसेणो शास । [एष खल्वायं- | 
चारुदत्तस्य पुत्रो रोहसेनो नाम ।] 
चसन्तसेना--(वाहु प्रसाय) एहि से पुत्तभ, आलिङ्ग । (इत्यक उपवेश्य) | 
. द्णुकिदंग्ररोण पिडुणो रूबम्‌ । [एहि मे पुत्रक, आलिङ्ग । अनुकृतमनेन पितू ˆ 
रूपम्‌ ।] | 
रदनिका - ए केवल रूवम्‌, सीलं पि तक्केमि । एविणा अज्जचार्वत्तो 
त्ताश्रं विणोदेदि । [न केवलं रूपम्‌, शीलमपि तर्कयामि । एतेनायेचारुदत्त | 
श्रात्मानं विनोदयति ।] 
वसन्तसेना--श्रध फिंणिभित्त एसो रोश्रदि ? [अ्रथ. किनिमित्तमेष द 
रोदिति ? ] 
रदनिका - एदिणा पडिवेसिश्रगहवइदारम्रकेरिग्राए सुवण्णसग्रडिग्राए कीलि- 
बम्‌ । तेण झ सा णीदा । तदो उणा तं मग्गन्तस्स सए इस मद्टिश्रासप्रडिय़ा कदुग्न 
दिण्णा । तदो झणादि--'रदणिए कि मम एदाए सट्टि्ासञ्जडिश्राए । तं ज्जेव सौव- 
ष्णसझडिश्र देहिः त्ति। [एतेन प्रतिवेशिकगृहपतिदारकर्य सुवर्णंशकटिकया 
क्रीडितम्‌ । तेन च सा नोता । ततः पुनस्तां याचतो मयेयं मृत्तिकाशकटिका 
कृत्वा दत्ता । ततो भणति-- “रदनिके, कि ममैतया मृत्तिकाशकटिकया । 
तामेव सौवणंशकटिका देहि इति ।' 5 टे 
५ वसन्तसेना-- हडी हड्डी प्रश्नं पि शाम परसंपत्तीए संतप्पदि । भश्नवं फग्रन्ता 
` पोकखरवत्तपडिदजलबिन्दुसरिसेहि कोलसि तुम - पुरिसमाञ्नघेएहि । (इति सासरा) जाव 
मा रोद । सुवण्णसक्रडिय़ाए की लिस्ससि । [हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! झयमपि :ताम 
परसंपत्या संतप्यते । भगवन्छृतान्त, पुष्करपत्रपतितजलबिन्दुसदृशे: क्र 
त्वं पुरुपभागधेयैः । जात मा रुदिहि । सौवणंशकटिकया क्रीडिष्यसि ।॥ 
दारकः रदरिए, का एसा । [रदनिके, कैपा ।] हे 
,. वसन्तसेना--पिडुरो दे गुएरिणण्जिदा दासी । . [पितुस्ते . गुणनिजिता म 
दासी ।] र हा. 
रदनिा--जाद अ्रज्जम्र/ दे जराशी भोदि । [जात, भार्या ते जगी. 
भवती] ` अनक 2८227 कक र्य 
दारकः = रदणिए, भ्रलिणं तुमं भणाति । जइ अम्हाणं अज्जय्ना जणणी 7 


कोस झलंकिदा ? {रदनिके, शालीक त्वं मर्णास।. यद्चस्माकमार्या जर्त". 
९ ७ मर्भमलइुकता ? | । 
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'बसन्तसेया-रदनिके, तुम्हारा स्वागत हे । यह बच्चा किसका है? 
आभूषणहीन शरीर वाला भी चन्द्रमा जैसे मुख वाला यह मेरे हृदय को आनन्दित 
कर रहा है। 


रदनिका- यह रोहसेन नाम का आर्य चारुदत्त का पुत्र है । 


चसन्तसेना--(दोनों भुजायें फंलाकर) आग्रो मेरे बेटे, गले लगो । 
(गोदी में वेठाकर) इसने पिता के ही रूप का अनुकरण किया है । 

रदनिका--केवल रूप ही नहीं, अनुमान करती हूँ स्वभाव भी (अपने पिता 
के ही अनुकूल पाया है); इससे झ्रार्य चारुदत्त अपने को बहलाते हैं । 


वसन्तसेना--फिर यह किस लिये रो रहा है ? 


रदनिका-- यह पड़ौसी ग्रहस्वामी के बच्चे की सोने की गाड़ी से खेल रहा 
था और उह उसने ले ली । तब फिर उस (सोने की गाड़ी) को मांगने पर मैंने यह 
मिट्टी की गाडी बनाकर दे दी । तभी से यह कह रहा है-“रदनिके, मुझे इस मिट्टी 
की गाड़ी से बया ? उसी सोने की गाड़ी को दो। 


वसन्तसेना -- हाय ! हाय ! यह भी पराई सम्पत्ति से दु.खी होता है। 
भगवान्‌ दैव, वमल के पत्ते पर गिरे हुये पानी की बून्दों जैसे मनुष्यों के भाग्यो से तुम « 
खिलवाड़ कर रहे हो ! (अश्रु सहित) बेटे, मत रो ! सोने की गाड़ी से खेलना । 
बच्चा -रदनिके, यह कौन है ? 


०. कै 
bs 
७ 


वसन्तसेना--तुम्हारे पिता के गुणों रो वशीभूत दासी । 

रदनिका- बेटे, आर्या तुम्हारी माता होती हैं । . 

बच्चा- रदनिके, तुम भूठ बोलती हो । यदि आर्या हमारी माता हैं तो 
आभूषण युक्त किस लिये हैं ?. 


ज 


प्रतिवेशिकश्चासो गृहपतिः गृहस्वामी तस्य दारकस्य वालफस्य पुत्रस्य वा । | 


कृतान्तः विधिः तत्सम्बुद्धौ । पुष्करपञ्ने कमलपत्रे पतिताः ये जलबिन्दवः | 
्रत्सदशः चपलैः इति भावः। जात हे वत्स । अलोकग सत्यमु बुधेन मनोहरेण क ८ 
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वसन्तसेना--जाद, मुद्धेण मुहेण झदिकरुणं मन्तेसि। (नाट्येनाभरणान्य- 
बताये रुदति) एसा दाणि दे जणणी संबुता । ता गेण्ह एदं भ्रलङ्कारश्रम्‌ । सोवण्ण- 
सभ्रडग्नं घडावेहि । [जात, मुग्धेन मुखेनातिकरुणं मन्त्रयसि । एषेदानीं ते 
जननी संवृत्ता | तद्गृहाणेतंमलड्कारम्‌ सौवर्णशकटिकां घटय ।] 

दारकः--भ्रवेहि । ण गेण्हिस्सम्‌। रोदसि तुमम्‌ । [ग्पेहि। न ग्रहीष्यामि । 
रोदिपि त्वम्‌ ।] 

दसन्तसेना--(ग्रशूणि प्रमृज्य) जाद, र रोदिस्सम्‌ । गच्छ । कौल । (ग्रल- 
ङकारगृ च्छकटिय पूरयित्वा) जाद कारेहि सोवण्णसञ्डिभ्रम्‌ । [जात, न रोदि- | 
ष्यामि । गच्छ । क्रीड । जात, कारय सौबणंशकटिकाम्‌ ।] 


6. कमक 


(इति दारकमादाय निप्क्वान्दा रदनिका) 
(प्रविश्य प्रवहणाधिरूढः) 
च्ेटः-लदशिए लदरिषए, रिवेदेहि भ्रज्जस्राए यशन्तशेराए--'हालिश्नं 
ववखडुझालए शणं पवहणं चिश्टदि' । [रदनिके रदनिके, निवेदयार्याये वसन्त- 
सेनाये - 'ग्रपवारितं पक्षद्वारके सज्जं प्रवहणं तिष्ठति’ ।] 
(प्रविश्य) 
` रदनिका--अज्जए, एसो वड्ढमाराश्रो विण्णवेदि पवखदुझारए सञ्जं पवहरां 
त्ति । [आयें एष वर्धमानको विज्ञापपति--पक्षद्वारे सज्जं प्रवहणं इति ।] 
चसन्तसेना--हञ्जे, चिट्टुदु मुहुत्त्म । जान अहं अ्त्ताणअं पसाधेमि । [चेटि, 
,तिष्ठतु मुहृतेकम्‌ । यावदहमात्मानं प्रसाधयामि ।] 
रदनिका- वड्ढमाणझ, चिट्ट मुहत्तमस्‌ । जाव गज्जञ्ना पत्ताशअं पसावेदि। 
वर्धमानक, तिष्ठ मुहूर्तकम, । यावदार्यात्मानं प्रसाधयति ।] 
चेट--ही ही भोः मए वि जाणात्यलके विशुमलिदे ता जाव गेण्हिप 
झाझच्छामि । एदे णश्णालष्जुकडुझा बइल्ला । भोढु । पवहरोण ज्जेब 
कलिश्शम्‌ । [ही ही भोः, मयापि यानास्तरणं विस्मृतं । तद्‌ यावद्‌ गृहीत्वा>- न 
गच्छामि । एते नासिकारज्जुकटुका बलोवर्दा: । भवतु । प्रवहणेनेव गताग 
करिष्याभि ।] (इति निप्क्रान्तश्चेटः) ग 
बसन्तसेना--हड जे, उदणेहि मे पसाहराम । श्रत्ताराश्रं पसाधइस्सन । ; / 
उपनय मे प्रसाधनम_। भात्मानं प्रसाधयिप्यामि ।] (इति प्रसाघयन्ती स्थिता) | 
{प्रविश्य प्रब्रहणाधिरूढः) . 5 
स्थावरकश्चेटः-- ग्राण्णात्तोम्हि लाप्रालश्रशंठाशेण--'थावलश्च। पबहु 
नेण्हिय ४ निण्णुज्जारा तुलिदं प्रापनच्छेहि' तति भोदु । तहिं ज्जेव गच्छामिं। 
बहध वहृघ बइल्ला, वह । (परिक्रम्यायलोक्य च) कधं गामशक्रलेहि लुद्धे मगे! _. 
दि त्ये'भलदरषने ७० लाकोधस) हिते. छो, (आकर्षण) र | 


EE 


कं 


| 
| षष्ठोऽङ्कः म  [- २४१ 
| वसन्तसेना - वेटे, भोले मुंह से अत्यन्त करुणापूर्वक बोल रहे हो । (प्रभिनय 
| से भ्राभूषणों को उतार कर रोती हुई) यह भ्व (मैं) तुम्हारी माता हो गई है। तो 
| इस आभूषण को लो { सोने की गाड़ी बनवा लेना । 
| बच्चा- जाओ । नहीं लूंगा । तुम रो रही हो। 
| चसन्तसेना--(आंसुओं को पोंछकर) बेटे, नहीं रोऊंगी । जाग्नो। खेलो । 
। (प्राभूषणों से मिट्टी की गाड़ी को भरकर) बेटे, सोने की गाड़ी बनवा लो । 
पु (बच्चे को लेकर रदनिका निकल जाती है) 
| (गाड़ी पर बैठा हुआ॥्ना प्रवेश करके) 
| चेट--रदनिके, रदनिके, यरार्या- वसन्तसेना' से निवेदनः करो--'बगल के द्वार 
पर बन्द (ढकी हुई) सुसज्जित गाड़ी खड़ी है । 
(प्रवेश करके) १ 
रदनिका- आय, यह वर्धभानक कहते हुँ-'ब्रगल के द्वार पर गाडी तैयार है। 
वसन्तसेना--चेटि, क्षण भर ठहरे | जब तक मैं ग्रपने को सज्जित कर लूँ। 
रवनिका--(बाहर निकलकर) वर्घ मानक, क्षण-भर ठह्रो । जब तक भार्या 
झपने को सुसज्जित करती हैं । हा 
| चेट--अरे, आश्चयं ! मैं गाड़ी का बिछावन (गद्दी) भूल ग्राया । तो जब 
तक लेकर आता हूँ । ये बैल नाथ (<<नासिकारज्जु) के कडवे (नाक की रस्सी को न 


सहन करने वाले, तेज) हैं । ग्रच्छा, रथ से ही लोट-फेर करूगा । (चेट बाहर निकल 
जाता है) । | १ 
बसन्तसेना- चेटी, मेरी प्रसाधन-सामग्री लाझो । भपने को सुसज्जित 
कर लूँ। र ‘ 
(श्वृज्भार करती है) 
; (गाड़ी पर चढ़ा हुआ प्रवेश करके) 

स्थावरक चेट--राजा के साले संस्थानक के द्वारा मुझे यह प्राज्ञा दी बई 
हे-'स्थावरक, गाडी लेकर पुष्पकरण्डक (नामक) जीणाँद्यान में शीघ्र प्राभ्नो । अच्छा 
वहीं जाता हुँ । चलो ! बैलो चलो । (घूमकंर भोर देखकर) क्या गाँव की गाड़ियों से 
रास्ता रूक गया ? अब यहाँ क्या करू ? (गर्वपूर्वेक) भरे, हटो ! हुटो ! (सुनकर) 
क्या यह कहते हो कि--'यह किसकी गाडी है ?” यह राजा के साले संस्थानक की 


वि 3 2 3 0.22:00 >> >्न््सम्फ्््क्न्न्क्स्क्क्न्मा ज्या 


सरलेन वा । प्रतिकरणम्‌ अत्यन्त करुणाजनकमु । मन्त्रयसि वदसि। _ म 
राति धावन । प्रबहणम्‌ स्राख्ढः चेटः । -ही ही इति म्रकस्मात्स्मरणे . 
` ऽच्ययय्‌ । यानस्य झास्तरणं वस्त्रविशेषः यदास्तीयं जना; याने उपविशन्ति | नासिका- 
` रेज्ज्वा कटुकाः दुःसहाः ग्रतिचपला: इत्यर्थः । गतागति गमनागमन । छ 7. 
भसाधनम्‌ , अलङ्ार; ्रसाध्यतेऽनेनेति, प्रसाधनसामग्रीं. इत्यथं;। स्थावरक; 
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२४२.] | मुच्छकावि 
मरा(घ--'एशे काश्शकेलके पवहणे' त्ति । एशे लाग्शालश्नशंठाणकेलके पवहरो A 
ता शिग्घं ग्रोशलध । (अवलोक्य) कधम्‌, एशे अवले शहि्ं विश्व सं पेविखन्न शा! 
ज्जेवं कुदपलाइदे विग्न जुदिभ्रले ओहालिश झत्ताणश्र भ्रण्णदो श्रवक्कन्ते । ता को स्‌ 
एशे । श्रधवा कि मम एदिणा । तुलिदं गसिश्शम्‌ । झले ले गामलुशा, ओशलघ। | 
. भसाध- मुहुत्तभं चिट्ट । चपकपलिवट्टि देहि' ति । अले ले, लाभशालश्रशंठाण्हे 
` हणो शूले दपकयलिवाटट दइशशम्‌ । अघवा एशे एश्राई तवश्शी । ता एव्वं कले । 
"एदं पवहरां भ्रज्जचालुदत्तश्श रुवखवाडिश्राए पक्खबुझ।लए थावेसि (इति प्रब 
संस्थाप्य) एशे हि भ्राभ्रदे ।. [ाज्ञप्तोऽस्मि राजश्यालकसंस्थानेन--स्थावरु 
प्रवहणं गृहीत्वा पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं त्वरितमागच्छ' इति । भवत | 
तत्रैव गच्छामि । वहतं बलीवदों वहतम्‌ । कथं ग्रामशकटैः रुद्धो भागे| 
किमिदानीभत्र करिष्याभि । अरे रे, श्रपसरत ग्रपसरत । कि भ 
"एतत्कस्य प्रवहणम्‌” इति । एतद्राजश्यालकर्सस्थानस्य प्रवहणमिति। तौ 
प्रमपसरत । कथम्‌, एषोऽपरः सभिकमिव मां प्रेक्ष्य सहसेव द्यूतपलाफि 
इव द्यूतकरो$पवार्यात्मानमन्यतोःपक्तान्तः । तत्कः पुनरेषः। श्रथवा हि 
समैतेन-त्वरित गमिष्यामि । भरे रे ग्राम्याः पसरत शपसरत । कि भ 
--'मुहुतंकं तिष्ठ । चक्रपरिवृत्ति देहि इति । धरे रे राजश्याल | 
स्याहं शुरश्चक्रपरिवृत्ति दास्यामि। अथवा एष एकाकी तपस्वी रॉ. 
_ करोमि । एतत्प्रवहणमा्येचार्दत्तस्य वृक्षवाटिकाया: पक्षद्वा रैके स्थापयारि 
एषो$स्म्यागते: । (इति निष्क्रान्वः) = ड _ 
चेटी--अज्जए, शेमिसद्वो विग्न युशोग्नदि। ता गाभ्नदो पवहणो । | 
नेमिशब्द इव श्र यते. । तदागतं फ्रवहणम्‌ ।] हक लिक 
` चसन्तसेना-हुञ्े गच्छ। तुबरदि से हिभ्रश्मम्‌। ता आदेसेहि 
लभ्रम्‌ । [चेटि, गच्छ । त्वरयति मे हृदयम्‌ ददादिश पक्षद्वारम्‌ ।] . ह | 
चे्टी- एबु एडु शज्ज्य़ा । [एत्वेत्वार्या ।] 
चसम्तसेना--(परिक्रम्य) हञ्जे, वीसम तुमस्‌ ।. [चेटि, दु त्वम्‌ 
चेटी --जं झज्जभा आारावेदि । [यदार्याज्ञापयति ।] (इति निष्काता) 
वसन्तसेना--(दक्षिणाक्षिस्पन्दं . सूचयित्वा प्रवहणमधिरुह्य च) कि 
___ फुरदि दाहिएं लोजणम्‌ । अघवा चारुवत्तस्स ज्जेब दस णिमित्तं पर्ण | 
__.. ०(क्षिएन्बिकं/स्फुरति-दक्षिगरंलोचचम्‌। जपा ५, चादर येव 
प्रमार्जेठरिष्यति ।] ` ` 


वष्टोऽङ | [ २४३ 


. गाड़ी है। इसलिए शीघ्र हटो। (देखकर) जुए से भागे हुए जुग्रारी के जैस" यह कोई 


(अपर) दयूताध्यक्ष (सभिक) के समान मुझे देखकर, अपने को छिपाकर-- ग्रकस्मात्‌ 
दूसरी ओर भाग गया है ? तो फिर यह है कोन ? अथवा मुझे इससे बया ? नरन्त 
चलूं । अरे ग्रामीणो, हटो ! 'हटो ! क्या यह कहते हो--क्षण-भर ठहरो । पहिये को 
फेर लो ।' अरे, राजा के साले संस्थानक का शूर (सेवक) मैं पहिया फेरूगा ? भ्रथवा 
यह बेचारा अकेला है । तो ऐसा करता हैँ। इस (अपनी गाड़ी को ग्रायं चारुदत्त की 
वृक्षवाटिका के पक्षद्वार पर खड़ा किये देता हुँ । (रथ को खड़ा करके) मैं यह आया । 
(निकल जाता है) 


` छेटी---भराये, चक्रपरिधि का शब्द-सा सुनाई दे रहा है, इसलिए (प्रतीत होता 
हे कि) गाड़ी ग्रा गई है। ! 


चसन्तसेना--चेटी, चलो । मेरा हृदय उतावला हो रहा है । इसलिए पक्ष-द्वार 
(का मार्गे) बताग्रो । 


चेटी - ग्रायं, (इधर से) भ्राइये, .भ्ाइये । 
ससन्तसेना--(घूमकर) चेटी, तुम विश्राम करो । 
` द्ेटी--जो प्रार्या भ्राज्ञा करती हैं । (निकल जाती है) 
बसन्तसेना--(दाहिनी आँख का फड़कना सूचित करके भौर रथ पर चढ़ क्र) 


यह क्या ? यह दाहिनी ग्रास फडक रही है अथवा चारुदत्त का दर्शन ही अनिष्ट को 


दूर कर देगा । 


आ | 


शकारस्य. यानवाहकः । अपबार्य प्राच्छाच । प्रपकान्तः पलायितः । एतेत भ्रायंकस्य 
पलायनम्‌ उपक्षिप्तम्‌ (पृष्वी०) । चक्रस्य यानचक्रस्थ परिव परिवर्तैनमु । 


चक्रपरिवुत्ति दास्यामि-इत्यत्र काठः न दास्यामीत्यंयं: । ल. 
चक्रन्तभाग । दक्षिणं लोचनं स्त्रीणां दलषिणाजस्फरणय भशुभद्धपह पत । 
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२४४ ] मृच्छकटिके 
[ (विश्य) 

__ स्यवारकश्चेटः--ोशालिवा मए शशडा । ता जाव यच्छामि । (इति नाट्ये- 
नाघिरुह्य चालयित्वा) । (स्वगतम्‌) भालिके पवहरो। सधवा चक्कपलिबट्टि़ाए पलि- 
गशन्तशश भालिके पवहरो पडिमाशेवि । सोडु । गमिश्शम्‌ । जाध गोरणा, जाघ। - 
[प्रपसारिता मया शकटा: । तद्यावद्गच्छाङ्ि। भारवत्प्रवहणम्‌ । झथवा 
चक्रपरिव्तवेन परिश्रान्तस्य भारवत्प्रवहणं प्रतिभासते । भवतु । गमिष्यामि | 
यातं गावो, यातम्‌ ।] 

: _ (नेपथ्ये) 
घरे रे दोवारिशा, झप्पमत्ता सएसु संएसु गुम्मट्ठारेसु होष । एसो भजन 
घोवालवारश्रो गरत्ति्नं भक्जिश्न गुत्तिवालं वावादिश बन्धुं भेदिस परिव्भट्रो ्वक्क- 
मदि । ता गेण्हभ गेण्हध । [झरे रे दौवारिकाः, प्रमत्ताः स्वेषु स्वेषु गुल्मस्थातेषु 
भवत । एष्रोऽद्य गोपालवारको ग्रुप्ति भङ्क्त्वा गुप्तिपालक व्यापा बन्धनं | 
मित्वा परिभ्रष्टो$पक्तामति । तद्गृह्णीत गृह्लीत ।] | 
(प्रविश्यापटीक्षेपेण सभ्रान्त एकचरणलग्ननिगडोऽवगुण्ठित | 


oo ma as ot aussi ra ss 


आयंकः परिक्रामति) 
` च्ेटः--(स्वगतम्‌) महन्ते णझलीए शंभसे उप्पण्णे । ता दुलिवं तुलिबं गमि- 
श्शम्‌ । [महात्नगर्या संभ्रम उत्पन्नः । तत्त्वरितं गमिष्यामि (| (इति निष्क्रान्तंः) 
झार्थक:--- १ > 
हित्वाहं नरपति बन्धनापदेश- , ) 2 | 
'व्यापत्तिव्यसनमहाणंवं महास्तम्‌। : 
पादाग्रस्थितनिगडेकपाशकर्षी- - 
र प्रञ्रष्टो गज इव बन्धनाद्‌ भामि ॥१॥ ` 
भोः, महं खलु सिद्धादेशजनितपरित्रासेन राज्ञा पालकेन घोषादानीय 
निशसने गुढागारे न्नन्धनेन बद्ध: । तस्माच्च प्रियसुहूच्छविलकप्रसादेन बन्धः 
नात्परिश्रष्टोऽस्मि । (गश्रूरिण विसृज्य) mr 
मारवत्‌ भारयुक्तमु । दोवारिकाः द्वारपालाः, हारे नियुक्ताः इत्यर्थे तत्र 
नियुक्त: पा० ४..४. ६६”. इति ठक्‌ । अप्रमत्ताः सावधानाः । गुल्मस्थानेषु : 
- अबेशषेचु । गोपालस्य दारकः पुत्रः । गुप्त कारागृहम्‌ । व्यापाध हत्वा । भित्ता बोट |, 
बिश्वा । बरिखष्टः मुक्तः,` तिगंतः । अपक्रामति झपसरति । संञ्जान्तः चक्तिः। | 
क E सन्त; निषडो यस्य तथाभूतः। ससम्भ्रमः संवेगः भयादिना स्वरणामितिं | 
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(प्रवेश करके) 
स्थावरक चेट--मैंने गाड़ी हटा दी । इसलिये अब जाता हैं (प्रभिनय से चढ़ 
कर, चलाकर) गाड़ी बोभिल (प्रतीत होती) है । अथवा पहिया. घुमानै से थके हुए 
(मुझ) को रथ बोभिल प्रतीत हो रहा है। अच्छा । चलू । चलो बेलो, चलो । 
(नेपथ्य में) - 


अरे द्वारपालो, अपने अपने रक्षण-स्थानों (चौकियों) पर सावधान हो जाम्नो । 

यह गोपाल-पुत्र श्राज कारागार को. तोड़कर कारागार के रक्षक (जेलर) को मारकर 
बन्धन काटकर छूटा हुआ भागा जा रहा है। अतः पकड़ो ! पकड़ो ! (बिना पर्दा 
गिरे घबड़ाया हुआ, एक- पेर में पड़ी हुई बेड़ी वाला मुंह छिपाये हुए आयंक 


'चूमता है) 


` चेट-(अपने श्राप) नगरी में बड़ी घबराहट उत्पन्न हो गई है। इसलिए 
तुरन्त चलूँ। (निकल जाता है) * 


, राजा की कंद' के व्याज (अपदेश) से होने वाले मरणरूप संकट (व्यसन) के ु 


विशाल मुहासागर को छोड़कर (पार करके) पर के प्रग्रभाग में स्थित एक श्रृद्धला- 
पाश को खींचने वाला मैं बन्धन से मुक्त हाथी कै समान घुम रहा हूँ ॥ १॥ 


परे, सिद्धादेश जन्य भय के कारण राजा पालक के द्वारा मुझे अहीरों की 
बस्ती से माँगकर गुप्त वध्यस्थान (विशसन) में श्रद्धलाझों से जकड दिया गया था । 
प्रियमित्र शविलक की कृपा से उस बन्धन से मुक्त हो गया हूँ । (आँसु बहाकर) 


बन्धनात्‌ परिभ्रष्टः श्रार्यकंः कथयति-हित्बेति । महा्तं मरषतेः - राह: 
पालकस्य अग्धनं. वन्दीकरणमु अ्रफ्देशः व्याजः यस्याः सा .या व्यापत्तिः मृत्यु: 
तत्सम्बन्धी व्यसनम्‌ आपत्ति: संकटं वा तदेव महार्णवः महासागरः तं हित्वा - मुक्त्वा 
बादाभ्रे स्थितं निगडस्य श्युद्धलायाः 'एकपाशं एकवन्धनं कर्षति इति सः भ्रहन्‌ झायंक: 


बन्धनात्‌ प्रश्नष्ट: मुक्तः गज इव स्रमामि। पूर्वाद्ध भपल्ल तिः उत्तरां चोपमा । प्रहषिली - 


बृत्तम्‌॥ १॥। 


सिद्धादेशेन जनितः दतपत्र; यः परित्रासः तेन । बिशसने यघस्थाने गधनिनित्त 
« < गुप्तस्थाने | 
का निमित्तातु कुमयोगे' गो! इति सप्तमी । गढागारे, ction. Digitized by eGangotri 
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२४६ ] eR मृच्छकरिके . 
भाग्यानि मे यदि तदा मम कोउपराघो 


यद्वन्यनाग इव संयमितो$स्मि तेन । 


दैवी च सिद्धिरपि लङ्चयितु नशक्या | 
गम्यो नृपो बलवता सह को विरोधः ।। १॥। 


तत्कुत्र गच्छामि मन्दभाग्यः । (विलोक्य) इदं कस्यापि साधोरनावृत- 
पक्षद्वार गेहम्‌ । 
इदं गृहं भिन्नमदत्तदण्डो विशोणंसन्धिश्च महाकपाटः । 
ध्वं कुटुम्बी व्यसनाभिभूतां दशा प्रपन्नो मम तुल्यभाग्यः ॥३॥ 
तदत्र तावत्प्रविश्य तिष्ठामि । - 
(नेपथ्ये) 
जाध गोग्ना, जाध । [यातं गावौ, यातम्‌ ।] 
ग्रायंकः--(ग्कण्यं) अये प्रवहणमित एवाभिवतंते । 


भवेद्गोष्ठीयानं न च विषमशीलं रधिगतं 
वधूसंयानं वा तदभिगमनोपस्थितमिदम्‌ । 
बहिनेत्‌व्यं वा प्रवरजनयोग्यं विधिवशा- 
. द्विविक्तत्वाच्छून्यं मम खलु भवेद्देवविहितम्‌ ॥४॥ 


RS क मककन 


भाग्यनीति । यदि से आर्यकस्य भाग्यानि राज्यप्राप्ति: मम भाग्ये निश्चिता 

- ततवा मम कः अपराध दोषः न कोऽपीत्यर्थः यत्‌ यस्मात्‌ तेन पालकेन वन्यनागः 

बनगज; ईव संयमितः वद्धः अस्मि ( देवी सिद्धिः भाग्यात्माप्ता सिद्धि यपि च 

लङ्कायितुः निवारयितु न शक्या नावश्यंभाविनामर्थानां प्रतिकारः शक्यः कतुं मिति 

भाव: । तथापि नाहं पालकस्य राज्ञः विरोधं करोमि यतो हि नुपः गम्यः सर्वेपां सेव्यो 

हि राजा । बलवता सह च मादृशस्य निर्बलस्य कः विरोध: ? उपमा क | 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२॥' 

` झनावृतं पकषद्वारं यस्य तत्‌ गेहम्‌ । 


का 


हि इदमिति । इदं गृहं भिन्न सन्धिजन्थनानां शिथिलत्वात्‌ जर्जरितम्‌ । स्य ब 
_ लहाकपाटः प्रदत्तदण्ः न दत्तः दण्डः अर्गला यस्य॒ तादृशः विशीर्णतत्बिः | 
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षष्ठोऽङ्कः ॥ २४७ 
यदि मेरे (ग्रच्छे) भाग्य ही हैं तब मेरा क्या भ्रपराध है, जिरासे उस (राजा 
पालक) ने मुझे जंगली हाथी के समान बन्धन में डाल दिया था? विधि की शक्ति 
का उल्लङ्घन नहीं किया जा सकता, (फिर भी) राजा (सव का) सेव्य है, (क्योंकि) 
बलशाली के साथ क्या विरोच ? < 
तो मैं अभागा कहाँ जाऊं ? (देखकर) यह किसी सत्पुरुष का खुले हुए पक्षद्धार 
वाला घर:ःहै¬ ` 
` यह घर फूटा हुआ है; इसके बड़े किवाइ में भ्रगंला नहीं लगी है तथा (जीणा 


› होने के कारण) जोड़ (सन्धि) टूटे (विशीणं) हैं । प्रवश्य ही (यह) मेरे “जैसे (मन्द) 


`. भाग्य-वाला कुटुम्बी सङ्कुटाक्रान्त दशा को प्राप्त हो गया है ॥३॥ 


इसलिये यहाँ घुस कर बैठता हूँ । 
(नेपथ्य में) 
(चलो बेलो चलो) 
श्रायंक--(सुनकर) भरे, गाड़ी इधर ही क्ष रही है। 
क्या यह किसी गोष्ठी (सामाजिक समारोह) में जाने वाली सवारी है जो 


'कुटिलाचरण करने वालों ने अधिष्ठित नहीं है ग्रथवा यह वधु को सवारी है जो उसे 


ले जाने के लिये उपस्थित हुई है। या सत्पुरुष (प्रवर) के योग्य (यह गाडी) 


भाग्यवशात्‌ बाहर ले जाई जा रही है? निर्जन (परिचारक आदि से रहित) होने . 


के कारण खाली (प्रतीत होती हुई) यह गाड़ी क्या मेरे भाग्य द्वारा उपस्थित 
हुई है ॥४॥ 


विशीणंः भग्नः सन्धिः फलकानां संयोजनं यस्य ताशहश्च । ध्रवं निश्चितमेतदू यदू 
प्रस्य कुटुम्बी गृहस्वामी व्यसनेन विपदा भ्रमिभूताम्‌ ग्राक्रान्ता दशाँ प्रपन्नः प्राप्तः 


- कश्चित्‌ मम आर्यकस्य तुल्यभाग्यः तुल्यं भाग्यं यस्य तथाभूतः समानभारघेयः एवास्ति । 


उपेद्रवऱ्तरा 'वृत्तम्‌ ॥३। । 


वर्घमानकस्य प्रवहणस्य ध्वनिमाकर्ण्॑ आयकः तकंयति-भवेदिति । इद परबह 
विषमशीलै: विसदृशचरितैः न च अधिगतम्‌ भ्रनधिप्ठितं , गोष्ठीयानं समाजस्य यानं 


“भवेत्‌ अथवा इदं तदभिगमनोपस्थित' तस्याः प्रभिगमनाय उपस्थित प्रस्तुतम्‌ इवं 


बधूलंयानं भवेत्‌ । वा अथवा प्रवरजनयोग्यं श्रेष्ठजनानाम्‌ प्रधिरोहणयोग्यम्‌ इदं यानं 
विधिवशात्‌ दैववशात्‌ कार्यवशाद्‌ वा बहिः नेतव्यं नेतु योग्यं भवेत्‌ । . विविक्तत्वात्‌ 
निर्जेनत्वात्‌ परिजनादिरहितत्वाद्‌ इति यावत्‌ शुन्यं रिक्तं प्रतीयमानं इदं यानं 
खलु सम भ्रायंस्थ दंबविहिंतं दंवप्रापितं भवेत्‌। सन्देहालङ्कारः । शिखरिणी 
बृत्तम्‌ ॥४॥ 


00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| 
२० | चक । 


(ततः प्रवहरोन सह प्रविश्य) 


वर्घमानकश्चेटः--हीमणहे । आरीदे मए जाणत्यलके । लदरिए, खिलेदेहि 
झज्जमाए वशन्तशेणाए - 'प्रवत्थिदे शज्जे पवहरो श्रहिलुहिग्र पुप्फकंलण्डभ्नं जिण्णु- 
ज्जारां गच्छदु अ्रज्जश्ना ।' [आश्चयंम्‌ । श्रानीतं मया यानास्तरणम्‌ । रदनिके, 
निवेदयार्यायै वसन्तसेनाये-'श्रवस्थितं सञ्जं प्रवहणमधिरुह्य पुष्पकरण्डकं > 
जीर्णोद्यानं गच्छत्वार्या |] 


आर्यकः---(आकर्ण्य) गणिकाप्रवहणमिदम्‌ । बहिर्यानं च । भवतु। 
झ्रधिरोहामि । (इति स्वेरमुपसपंति) 


चेट:--(श्र्‌ त्वा) कघं शेउलशह्द । ता श्राह्रदा क्खु भ्रज्जा । अज्जए, इमे | 
शश्शकड़झा बइल्ला । ता पिटुदो ज्जेव ग्रालुहदु भ्रज्जश्रा । [कथं नूपुरशब्दः। 
` तदागता खल्वार्या । आयें, इमौ नासिकारञ्जुकटूकौ बलीवदौ' । तत्पृष्ठत 
एवा रोहत्वार्या ।] ८, 

| ` (ार्यकस्तथा करोति) : 

चेट:--पादुप्फालचालिदारां रोउलारां दीशन्तो शद्दी । भलक्कन्ते श्र पवहणे । 
तथा तक्केमि शंपदं भ्रेज्ञभाए श्रालुढाए होदव्वम्‌ । ता गच्छामि । जाघ गोरा, जाध। 
[पादोत्फालचालितानां नूपुराणां विश्रान्तः शब्द: । भाराक्रान्तं च प्रवहणम्‌ 
तथा तकंयामि सांप्रतमाययारूढया भवितव्यम्‌ । तद्गच्छामि । यातं गावो 
यातम्‌ । ] 


(प्रविश्य) 
बौरकः अरे रे, अरे जम्न-ज्नमाण-चन्दणअ-भङ्गल-फुल्ल भदृप्पमुहा, 
कि प्रच्छध वीसद्धा.जो सो गोवालदारशो बद्धो । 
भेत्तण समं वच्चइ णरवइहिग्रश्नं ग्र बन्धण चावि ।'५॥ 


` अले पुरत्थिमे पदोलोदुआरे चिट्ट तुमम्‌ । तुमं पि पच्छिमे, तुमं पि रै | 
तुमं पि उत्तरे। जो बि एसो पाभ्रारखण्डो, एदं अहिरहिझ चन्दरोरण समं गदु | 
ब्रबलोएमि। एहि अन्दराभ, एहि। इदो दाव । [झरे रे, प्ररे जय-जयमातः | 
चन्दनक-मज़ल-पुष्पभद्रप रखा: । 4. 
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षष्ठोऽङ्कः [ २४६ 
(तदनन्तर गाड़ी सहित प्रवेश करके) 


वर्घमानकचेट-- श्राएचर्य ! मैं गाडी की विछावन (गही) ले ग्राया हो । 
रदनिके, आर्या वसन्तसेना से निवेदन करो--'सुसज्जित खड़ी हा पर बहर 
श्रार्या पुष्पकरण्डक नामक जीणाँद्यान में जायें 


झार्यक--यह वेश्या की गाडी है । और बाहर जाने वाली है । ग्रच्छा । चढता 
हूं । (धीरे से पास ग्रा जाता है) 


-(सुनकर) क्या नूपुर का शब्द ? तो आर्या झा .ही गई हैं। प्राय ये 
बैल नाथ (=नासिकारज्जु=नाक में डालने की रस्सी) के कडवे (क्रुद्ध होकर भपटने 
वाले) हैं । इसलिये आर्या पीछे से ही चढ़े । 


(येक वैसा करता है) 


चेट--पैरों के उठाने से हिलते हुए नूपुरों का शब्द शान्त हो गया है। भोर 
गाड़ी भारयुक्त है । अतः अनुमान करता हूँ कि अब आर्या (रथ पर) आरूढ़ हो गई 
होंगी तो जाता हू । चलो ! बेलो, चलो ! (घूमता है) 
(प्रवेश करके) 


योरक--श्ररे ! अरे ! जय, जयमान, चन्दनक, मङ्गल, पुष्पभद्र भादि 
(प्रमुख रक्षकों) 

विश्‍वस्त होकर (निश्चिन्त) क्यों (खड़े).हो ? जो गोपालपुत्र बन्दी किया मया - 
था वह राजा के हृदय एवं श्रुद्धला (दोनों) को एक साथ ही तोड़ कर भागा जा 
रहा है ।।५॥ 

अरे तुम पूर्व दिशा में गली के मुख पर खड़े हो जाभो, आर तुम भी पश्चिम 
में, तुम दक्षिण में, तुम उत्तर में ! यह जो प्राचीर खण्ड है इस पर चढ़ कर मैं चन्दक 
के साथ जाकर (चारों ग्रोर) देखता हूँ । भ्राप्रो, चन्दनक झाझो। इधर तो आग्नो । 


` बहिर्यानं गमन अस्येति कालेमहोदयः । स्वर मन्दम्‌। _ ह 
पादयोः उत्फालनेन उत्त्यापनेन चालित।नाम्‌ । 


किमिति विश्रन्धाः विशवस्ताः कि कथं स्थं भवथ `तिष्ठय इत्यर्थः ? यः सः ` 
गोपालदारकः ग्रार्यकः बद्ध: रुद्धः सः नरपतेः पालकस्य 'नृपस्य हृदयं बन्धनं च अपि 


समं युगपद्‌ एव भिस्वा विदायं ब्रजति पलायते । प्रतिशयोक्किमूला सहोक्तिः प्रलद्धार; ie र 


माया जत um i 
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२५० ] ' मृज्छकाटक 


कि स्थ विश्रब्धाः यः स गोपालंदारको बद्ध: । 
भित्त्वा समं ब्रजति नरपतिहूदयं च वन्धनं चापि ॥ र 
झरे, पुरस्तात्म्रंतोलीद्वारे तिष्ठ त्वम्‌, त्वमपि पश्चिमे, त्वमपि दक्षिणे, 
` त्वमप्युत्तरे । योऽप्येष प्राकारखण्डः, एनमधिरुह्म चन्दनेन समं गत्वाव- 
लोकयामि । एहि चन्दनक, एहि । इतस्तावत्‌ ।] 
(प्रविश्य सध्रान्तः) 
चन्दनक --शरे रे वीरश-विसल्ल-भीमङ्गग्न दण्डकालअ-दण्डसू रप्पभुहा, 
झाअच्छघ वीसत्था तुरिग्रं जत्तेह लहु करेज्जाह । 
लच्छी जेण ण रण्णोपहवइ गोत्तन्तर गन्छुम्‌ ॥६॥ ड 
प्रवि श्र । 
' उज्जाणेसु सहासु श्र मग्गे णश्नरीभ्र श्रावण घोसे । 
तं तं जोहह तुरिअं अङ्का वा जाअए जत्य ॥७॥ 
रे रे वौरश्न कि कि दरिसेसि भणाहि दांव वीसद्धम्‌ । 
भेत्त ण भ्र बन्धणभ्नं को सो गोवालदारअं हरइ ॥८॥ 
कस्सट्टमो दिणझरो कस्स चउत्थो भ्र वट्टए चन्दो । 
छट्ठो प्र भग्गवगहो भूमि सुओ पञ्चमो कस्स ।।६॥ 
भण कस्स जम्मछट्टो जोबो णबमो तहेभ्न सूरसुझो । 
जीभ्रन्ते चन्दणए को सो गोवालदारश्रं हरइ-॥१०॥॥ 
[प्ररे रे वीरक-विशल्य-भीमा ङ्गद-दण्डकाल-दण्डशुरप्रमुखाः, 
प्रागच्छत विश्‍्वस्तास्त्वरितं यतध्वं लघु कुरुत । 
लक्ष्मीर्येन न राज्ञः प्रभवति गोत्रान्तरं गन्तुम्‌ ॥ 
झपि च। 
उद्यानेषु सभांसु च मागे नगर्यामापणे घोषे । 
तं तमन्वेषयत त्वरितं शङ्का वा जायते यत्र ॥ 
रे रे.वीरक कि कि दर्शयसि भणसि तावद्विश्रब्धम्‌ । 
भित्वा च बन्धनकं कः स गोपालदारकं हरति ॥ 
कस्याष्टमो दिनकरः कस्य चतुर्थश्च वतते चन्द्रः । 
षष्ठश्च भागंवग्रहो भूमिसुतः पञ्चमः कस्य ॥ 
भण कस्य जन्मषष्ठो जीवो नवमस्तथैव सूरसुतः। 
। - जीवति चन्दनके कः स गोपालदारकं हरति ॥ 
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(घबडाया हुआ प्रवेश करके) 
चन्दनक--अरे, वीरक, विशल्य, भीमाङ्गद, दण्डकाल, दण्डशुर आदि (रक्षकों) 
विश्वस्त होकर आओ, तुरन्त (बन्दी को पकड़ने का) प्रयत्न करो,. शीघ्रता करो 
जिससे राजा (पालक) की लक्ष्मी दुसरे गोत्र में न जा सके (और कोई राजा न बन 
सके) ॥६॥ 
झौर भी-- 
उद्यानों में और सभाग्रो में, मार्ग में नगरी, बाजार और अहीरों की बस्ती, 
में - जहाँ भी सन्देह उत्पन्न हो तुरन्त उस स्थान को दंढो ॥७॥ 
अरे वीरक, क्या क्या दिखला रहे हो, क्या बिश्वस्त होकर कह रहे हो ? 
बन्धन को तोड़कर वह कौन गोपाल पुत्र को छुड़ाये सिये जा रहा है ? ॥८॥ 
सूयं किसके आठवें स्थान पर हुँ? चन्द्रमा किसके चतुर्थ स्थान पर, शुक्र 
(भार्गवग्रह,) केस के छठे स्थान पर, मंगल. (भूमिसुत)- किसके पञ्चम स्थान 
पर है ? ॥९॥ 
बताओ बृहस्पति (जीव) किसकी जन्मराशि के छठे स्थान पर है तथा शनि 
(सूरसुत) नवम स्थान पर है ? चन्दनक के जीवित रहत हुए कौन है, वह जो गोपाल-पुत्र 
को छुड़ाये ले जा रहा है ? ॥१०॥ ु " 
ससम्म्नमं प्रविश्य चन्दनकः कथयति-- ग्रागच्छतेति । विश्वस्ताः ग्रागच्छत 
त्वरितं यतध्वम्‌ भ्रायंक ग्रहीतु यत्नं कुरुत, लघु शीघ्र कुरुत कार्य येन राज्ञः पालकस्य 
लक्ष्मी: राज्यलक्ष्मी; गोत्रान्तरम्‌ अन्यत्‌ कुलं गन्तु न प्रभवति न समर्था भवति । गाथा 
वृत्तम्‌ ॥६॥ 
॥ उद्यानेष्विति । उद्यानेपु सभासु मार्गे नगर्याम्‌ ग्रापणे पण्यवीर्थ्या घोषे ग्राभीर- 
ग्रामे च यत्र प्रदेशे वा शङ्का जायते सन्देहो भवति तं तं देशं त्वरितम्‌ अन्विष्यत । 
गाथा वृत्तम्‌ ॥७॥ 
रे रे इति। रे रे वोरक, कि कि दर्शयसि? विशब्धं विश्‍वस्त' यथा स्यात्‌ तया 
रासि कथयसि तावत्‌ ? बन्धनकं भित्वा यः गोपालदारकम्‌ भ्रायंक हरति सः कः 
जनः ? गीतिर्जातिः बृत्तमु ॥ :॥ 
कस्याष्टमः इति । भण इति (युग्मम्‌) । कस्य जनस्य जन्मराशिः भ्रष्टमः थष्ट- 
'मरागिस्थः दिनकरः सूर्यः ? कस्य जनस्य च चन्द्रः चतुर्थः चतुर्थराशिस्थः वतंते ? 
कस्य वा भागंवग्रहः शुक्र: षष्ठः भूमिसुतः मङ्गलः च पञ्चमः वतंते ॥९॥ 
भण कथय कस्य जनस्य जीवः बृहस्पतिः जन्मपष्ठः जन्मराशः षष्ठस्याने स्थितः 
तथेव सूरसुतः सूर्यपुत्रः शनिः नवमः नवमराशिस्थः वतंते ? यथा उत्तस्थानेपु स्थिताः 
हिः एते ग्रहाः अनिष्टकराः भवन्ति तथैव गोपालदारकस्य अपहतुंरपि महृदतिष्ट समु 
स्थितमिति भावः । ज्योतिः शास्त्रानुसारेण च ग्रष्टमसू्यस्य फलं 'मरराम्‌ , चठ 
चन्द्रस्थ फलं 'कुक्षिरोगः, षष्ठशुक्रस्य फलं 'विनाशः, | पता ते पा i 
षष्ठवृहस्पतेः फलं 'शोकः "शत्रुवृद्धिशच', नवमशनेश्‍चरस्य फल च "धननाशः इति 
. कथ्यते ।।१०॥ 
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वोरकः-भइ चन्दणश्रा, 
प्रवहरइ कोवि तुरिझं चन्दणश्न सवामि तुज्ज हिअएण । 
जइ भ्रद्धूइददिणभ्ररे गोवालश्रदा रप्नो खुडिदो ॥ ११॥ 
[भट चन्दनक, | 
झपहरति कोऽपि त्वरितं चन्दनक शपे तव हृदयेन । 
यथार्घोदितदिनकरे गोपालदारकः खुटितः ।।] 
चेट:--जाध गोणा, जाघ । [यातं गावो, यातम्‌ ।] 
चन्दनकः- (इष्ट्वा) भरे रे, पेक्ख, पेक्ख । 
श्रोहारिभ्नो पवहणो वच्चइ मज्केण. रा्रमग्गस्स । 
एदं दाव विग्मारह कस्स कहि पवसिश्रो पवहणो त्ति ॥१२॥ 
[भरे रे, पश्य पश्य । ं 
प्रपवारितं प्रवहणं ब्रजति मध्येन राजमागंस्य । 
एतत्तावद्विचारय कस्य कुत्र प्रोषितं प्रहणमिति ॥] 
बोरक:--(श्रवलोक्य) भरे पबहुणघाहय़ा, भा दाव एख्वं पयहरां बाहेहि । 
कस्सकेरकं एदं पबहराम्‌ । को.वा इष झारूडो । कहि वा जज्जइ। [प्ररे प्रवहण- 
वाहक मा तावदेतत्प्रवहणं वाहय । कस्यैतत्प्रवहणम्‌ । को वा इहारूढः। 
कुत्र वा व्रजति । ] 


' चेटः--एशे क्लु पवहरे झज्जचालुदत्तस्स । इध ज्जणा वशन्तणेशा झालुढा . 


पुप्फकरण्डय़ं जिण्शुज्जारां कोलिदु चालुदत्तश्श शोशदि । [एतत्खलुप्रवहणमायं- 


चारुदत्तस्य | इहार्या वसन्तसेनारूढा । पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यानं क्रीडितु ` 


चारुदत्तस्य नोयते ।] ८ 

घोरकः--(चन्दनमुपसृत्य) एसो पवहणवाहओ' मणादि--'प्रज्जंचालुदत्तस्स 
पवहुणं वशन्तशेणा झालुढा । पुप्फकरण्डय़ं जिण्शुज्जाणं सोग्नदि' ति । [एष प्रव- 
हणवाहको भणति--श्रार्यचारुदत्तस्य प्रवहणं वसन्तसेनारू । पुष्पकरण्डक 
जीर्णोद्यान॑ नीयते' इतिः] ३ 

चस्दनकः ता गच्छबु । [ तद्गच्छतु । ] 

घीरक:--अरावलोइदो ज्जेव। [श्रनवलोकित एव । ] 

चन्दनकः-श्रघ इं । [अथ किम्‌ ।] 

. थोरकः--कस्स पच्चएण । [कस्य प्रत्ययेन ।] 
अं“दनक:-- झज्जचा रदत्तस्स । [झायंचारुदत्तस्य ।] 
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वीरक--वीर चन्दनक, मैं तुम्हारे हृदय की शपथ उठाता हू, हे चन्दनक, कोई 
शीघ्रता से (गोपालपुत्र झायंक) को छुड़ाये ले जा रहा है क्योंकि सूर्य के प्राधा उदित 
होने क्रे समय वह गोपालपुत्र भाग निकला था ॥११॥ 


चेट--चलो ! बैलो, चलो । 

खन्दनक--(देखकर) श्ररे देखो, देखो-- 

बन्द (ढकी हुई) गाड़ी राजमार्ग में जा रही है। तनिक यह तो विचार करो 
(पूछताछ करो) कि गाड़ी किसकी है? कहाँ जा रही है? ॥१२॥ 

वीरक--(देखकर) अरे गाड़ीवान्‌ (बहलवान्‌) गाड़ी को मत हाँको । किसकी 
है यह गाड़ी ? कन इसमें आरूढ़ है? झौर कहाँ जा. रहा है ? 

चेट--यह गाड़ी आर्य चारुदत्त की है। इसमें आर्या वसन्तसेना बंठी हैं । 
चारुदत्त के साथ क्रीडा करने के लिए पुष्पकरण्डक नामक जीर्णोद्यान में ले जायी जा 
रही हँ । है 

-बीरक--(चन्दनक के पास जाकर) यह गाड़ीवान्‌ कहता है कि 'ग्रायं चारुदत्त' 
की गाड़ी है, वसन्तसेना आारूढ़ है। पुष्पकरण्डक' जीर्णोद्यान को ले जायी जा 
रही है।' 

चन्दनक--तो जाने दो ।' 

योरक--विना देखे ही ? 

चन्दनक--आओर क्या ? 

वीरक--किसके विश्वास से? 

चन्द तक--झाग॑ चारुदत्त के । 


शपह्रतीति । हे चन्दनक, तव हुदयेन शपे शपथं करोमि । कोऽपि 
कश्वित्‌ जनः त्वरितं तम्‌ ग्रायंकम्‌ भ्रपहरति यथा भ्रधोंविते दिनकरे सूर्योदयकाले 
सः गोपालदारकः शार्यकः खुटितः- पलायितः छिन्नबन्धो वा जातः। आर्याजातिः 
बृत्तम्‌ ॥११॥ हे 
_ झववारितमिति । झ्पवारितम्‌ आच्छादितं प्रवहणं राजमार्गस्य मध्येन प्रब्जति ` 
गच्छति । एतत्‌ ताबत्‌ विचारय कस्य जनस्य इदं प्रवहणं कुत्र च प्रोषितं गच्छति | 


प्रेषितम्‌ : - > 
पाठान्तरम्‌ ॥ व न्न 
प्रेषितम्‌ इति पाठान्तरम्‌ ॥१२॥ न 
झारूढा स्थिता । प्रत्ययेन विश्वासेन । । ‘+ ज्य 
&८-0. ती Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri ह र 


22: 
sry 
"५४:१९ YAY RT 


२४४ ] मृच्छकटिके 


वीरकः-- को भज्जचारुदत्तो ? कावा चसःततेशा ? जण अणवलोइदं वज्जदि। 
7 ? येनानवलोकितं ब्रजति ।] 


. [क ग्रायेचारुदत्तः ? का व वसन्तसेन 


चन्वनकः--घ्रे, अज्जचारदत्तं ण जाणासि, रा वा धसन्तसेरिश्रम्‌ । जइ 
गरज्जचारदतं चसन्तसेशि्नं वा श जाणासि, ता ग्रे जोण्हासहिदं चन्दं पि तुमं ख 
जाणाति । ९ | 

को तं गुंणारविन्दं शीलमिश्रक्कू जणो ण जाणादि ? 

ग्रावण्णदुक्खमोखं चउसाध्ररसारश्रं रअणम्‌ ।।१३।' 


दो ज्जेव पूझणीया इह णप्नरीए तिलपभूदा ग्र । 
झज्जा वसन्तसेणा घम्मणिही चारुदत्तो भ्र ॥१४॥ 


[परे झार्यचारुदत्त न जानासि? न वा वसन्तसेनाम्‌ ! यद्यार्यंचार्‌- 


दत्तं वसन्तसेनां वा न जानासि, तदा गगने ज्योत्स्नास हितं चन्द्रमपि त्वं नं.. 


जानासि । 
कस्तं गुणारविन्दं शीलमुगादु जनो न जानाति ? 
प्रापन्नदुःखमोक्षं चतुःसागरसारं रत्नम्‌ ॥ 
द्वावेव पूजनीयाविह नगर्या तिलकभूतौ च । 
्रार्या वसन्तसेना धर्म निधिश्चा रुदत्तश्च ॥ ] 
वीरकः- रे चन्दणश्रा, ८ 
जाणामि चारुदत्त वसन्तसेणं ब्र सुट्ठु जाणामि 
पत्ते घ्न राप्मकज्जे पिदरं पि अहं ण जाणामि ॥१५॥ 
झरे चन्दनक, र क क र 
जानामि चारुदत्तः वसन्तसेनां च सुष्ठु जानामि । ` 
प्राप्ते च राजकार्य-पितरमप्यहं न जानामि ॥] 
र्यकः (स्वगतम्‌) यं मे पूर्ववेरी । श्रयं मे पूर्वेबन्धुः । यतः 
` एककार्यनियोगेऽपि नानयोस्तुल्यश्षीलता । 
___ ०००.५. छिवायाच+ यथाः हुतभुजोह यो. ॥१९८६॥० 


“दू 


टी [ २५५ 


वीरक--कौन आर्य चारुदत्त है ग्रौर कौन वसन्तसेना है? जिससे बिना देखे 
ही (यह गाड़ी) चली जाये । 
'चन्दनक--प्ररे, आये चारुदत्त को नहीं जानते हो भौर न ही वसन्तसेना को ? 
“यदि राये चारुदत्त और वसन्तसेना को नहीं जानते हो, तो तुम आकाश में चन्द्रिका- 
सहित चन्द्रमा को भी नहीं जानते हो। । 

: गुणों के कारण कमल के समान (मनोहर), सच्चरित्र के कारण चन्द्रमा के 
तुल्य (प्रिय) आपत्तिग्रस्त जनों के दुःखों को दूर करने वाले, चारों समुद्र के सारभूत 
रत्न उस (आयें चारुदत्त) को कोन मनुष्य नहीं जानता ? ॥१३॥ 

झार्या वसन्तसेना और धर्मनिधि चारुदत्त ये दो ही यहां (उज्जयिनी) नगरी 
में पूज्य एवं ग्रलङ्घारभूत हैं ॥१४ 2 
वीरक- अरे चन्दनक-- 
चारुदत्त को जानता हूँ और वसन्तसेना. को भी भली भाँति जानता हुँ । 
(किन्तु) राजकीय कार्य पड़ने पर मैं (अपने) पिता को भी नहीं. जानता हुँ । ॥१५॥ 
झार्येक - (अपने आप) यह मेरा पूर्व (जन्म का) शत्रु है। यह मेरा पूर्व 
` (जन्म का) बन्धु है। क्‍्योंकि--- न 
, ` एक कार्य में नियुक्त होने पर भी इन दोनों का स्वभाव समान नहीं है । जिस 
प्रकार विवाह में और चिता पर दो झग्नियों में स्वभाव की समानता नहीं 
होती ॥१६॥ 


नना 


` क इति । गुरः सौकुमार्यादिभिः अरविन्द कमलं तत्सरशमित्यथंः (गुणा- ' 
नाम्‌ भ्ररविन्द वा) शोलस्य मृगाङ्क चनम्‌. भ्रापन्नानाम्‌. ग्रापत्तिग्रस्तानां दुःखस्य 
मोक्षं पीडामुक्तिस्थान चतुण्णां सागरारणां सारं रत्नं तं चारदत्तं कः जनः न जानाति । 
रूपकालङ्कारः प्रार्या वृत्तम्‌ ॥१२॥ > 
ह्ावेवेति । इह भ्रस्या नगर्यां उज्जयिन्यां हो एव पूजनीयो पूजायोग्यौ 
तिलकभूतो म्लङ्कारभूतौ च एका आर्या, वसन्तसेना (या वेश्यापि सती साधु-शीला) 
प्रपरश्च धर्मस्य निधिः चारदत्तः । प्रार्याजाति: ॥१४॥ | 
__ ज्ञानामीतिं । चाददत्त जानामि वसन्तसेना च सुष्ठु सम्यग्‌ रूपेण जातामि . 
किन्तु राजकार प्रप्ते समुपस्थिते सति अहं वीरकः पितरम्‌ अपि स्वजतकमपिन 
जानामि । ग्रार्याजातिः ॥१५॥ FE र “क 
एकेति । एकस्मिन्‌ रक्षारूपे ` काये नियोगे नियुक्तो अप भनया, दुह्य | 
` शोलता समानं उ “यथा विवाहे' चितायां च दयोः हुतभुजोः हुतं ज ल. 
इति्हुक्तभुम्‌णग्मिः घ्याव! एकमत उबा तक र समान पक. Rt 
` भवति एको हि शुभः, अपरस्तु अशुभः । उपमालङ्कारः । प्या ह 


NN कल मृच्छकटिके 
चन्वनक:--तुमं तन्तिलो तेणावई रण्णो पच्चइदो । एदे धारिदा मए बइल्ला । 


झबलोएहि। [त्वं तन्त्रिलः सेनापती राज्ञः प्रत्ययितः। एतौ धारितो मया 
लीवदौ । अवलोकय ।] | 
> चीरकः--तुमं पि रण्णो पच्चइदो बलवई । ता तुमं ज्जेव भ्रवलोएहि। “ 
[त्वमपि राज्ञः प्रत्ययितो बलपतिः । तस्मात्त्वमेवावलोकय ।] 
` चन्वनकः--मए भवलोइदं तुए भ्वलोइदं मोदि । [मयावलोकितं त्वयाव- 
लोकितं भवति ।] 
- वौरक:--जं तुए भ्रवलोइदं तं रण्णा पालएण भ्रवलोइदम्‌ । [यत्त्वयावलो- 
कितं तद्राज्ञा पालकेनाबलोक्रितम्‌ ।] 
चन्दनकः--श्ररे, उण्णामेहि धुरम्‌ । [अरे, उन्नामय धुरम्‌ ।] 
(चेटस्तथा करोति) 
झ्रायंकः--(स्वगतमु) प्रपि रक्षिणो मामवलोकयन्ति। भ्रस्त्रश्‍चास्मि. 
मन्दभाग्यः अथवा । | 
भीमस्यानुकरिष्यामि बाहुः शस्त्रं भविष्यति । 
वरं व्यायच्छतो मृत्युने गृहीतस्य बन्धने ॥ १७॥ 
प्रथवा साहसस्य तावदनवसरः । नश : 
 (चन्दनको नाट्येन प्रबहणमारुह्यावलोकयात) a 
ार्यकः--शरणागतोऽस्मि । | ह 
चन्दनक:--(संस्कृतमाश्रित्य) भ्रभयं शरणागतस्य । 
ग्रायक:-- 
"त्यजति किल तं जयश्रीजंहति च मित्राणि बन्धुवर्गश्च । ` 
भवति च सदोपहास्यो यः खलु श्चरणागतं त्यजति ।। १८॥ 
_ चन्दनकः--कं भ्ज्जप्रो गोयालग्रारप्रो सेणवित्तासिदो विण पत्तरहो साउरि- 
झस्स हत्ये रिवडिदो। . (विचिन्त्य) एसो णवराधो, सरणाभ्रबो घज्जचारवत्तस्स 
षवहरां भार्ढो फ्रराप्पदस्स मे ग्रज्जसक्विलभ्नस्स भित्तम्‌ । भ्रण्णवो राप्ुशिप्रोप्रो । ता 
ह एत्य जुत्ते प्रशुचिट्विदुम्‌ । धवा जं भोदु तं भोदु । पढमं ज्जेव प्रमप्नं 
ह । 


तन्त्रिलः चिन्तापरः (पृथ्वी०) । प्रत्ययितः विश्वासपात्रमू । घुरं यानमुखम्‌ । 
द्रष्ठु प्रवृत्ते रक्षकजने भ्रायंक: मनसि करोति--. | 
भोमस्येति । यच्चपि . मम पावे शस्त्रं नास्ति तथापि अह समस्य प्रनुकरि- 
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पष्ठोश्डूः [ २५७ 
चन्दनक--तुम राजा की चिन्ता करने वाले विश्वस्त सेनापति हो । ये दोनों 
डल मैंने पकड़ लिये हैं । देख लो 
बीरक--तुम भी राजा के विश्वासपात्र सेनापति हो। इसलिये तुम ही 
देख लो । 
चन्दनक--मेरा देखा हुआ तुम्हारा देखा हुआ हो जायेगा ? 
घीरक--जो तुमने देख लिया सो राजा पालक ने देख लिया । 
छत्दनक---भरे जुआ उठाग्नो (उतारो) । 
(चेट वैसा करता है) 
झारयक-- (अपने श्राप) क्या रक्षक मुझे देखते हुं? और मैं झभागा शस्त्रहीन 
हूँ। प्रथवा-- 
भीम का भ्रनुकरण करूँगा, (मेरी) भुजा ही शस्त्र होगी । लड़ते हुए 
अच्छी है, कारागार में पड़े हुए की नहीं ॥१७॥ ु 
अथवा साहस का (यह) अवसर नहीं है । 
आायंक- शरणागत हूँ । 
र (चन्दनक अभिनय से रथ पर चढ़ कर देखता है) 
चन्वनक--(संस्कृत में) शरणागत को प्रभय है । 
झार्यक्तू---जो शरणागत का त्याग कर देता है, उसको विजयलक्ष्मी त्याग 
गी है। मित्र एवं बन्धुगण भी त्याग देते हैँ तथा वह सदा उपहास के योग्य होता 
।१८॥ 
चन्दनक--गोपाल-पुत्र भ्राषक वाज से भयभीत पक्षी (पत्ररथ) के समान 
भिकारी के हाथ में कँसे झा पड़ा ? (विचार कर) (एक आर तो) यह निरपराध एवं 
शरण भें ग्राया हुआ है जो पराय चारुदत्त के रथ पर ग्रार्ढ़ है । और मेरे जीवनदाता 
शविलक का.मित्र है । दूसरी भोर राजाज्ञा. है। तो प्रब यहाँ क्या करना उचित है। 
भथवा जो हो, सो हो । (मैंने) पहले ही श्रभयदान दे दिया है। 


' ध्यामि अनुकरणं करिष्यामि तथा मम बाहुः शस्त्रं भविष्यति व्यायच्छतः युद्ध 

कुवत: (परपरिभवं कुर्वतः इति पृथ्वीधरः) मृत्युः मरणं वरं, भ्ठ बन्धने कारागृहे. 
ृहोतस्य बद्धस्य तु मरणं न वरमिति भावः ॥१७॥ .. 

त स्यजतीति । यः जनः खलु शरणागतं क तं . जनं छा गळ निश्चयेन _ 
_ जयश्री: विजयलक्ष्मीः त्यजति मित्राख्ि. सुहृदः बुवः च जहति तयजन्ति, सच | 

मैदा उपहास्यः उपहासयोग्यः भवति । र्या वृत्तम्‌ ॥१९॥ I 


hs ५ 


पत्ररपःवक्षी ॥,संसुत्कित्पताकु/प दल ठति 


२६५ Y मृच्छकटिक 


भीदाभग्नप्पदाण दत्तस्स परोवश्नाररसिअस्स । 
जइ होइ होउ णासो तहवि हु लोए गुणो ज्जेव ॥१६॥ 
(सभयमवतीयं) दिदूदो भ्रज्जो-- (इत्यर्धोक्ते) रण, शच्जश्रा थसन्तसेरा । तवो एप 
भखादि--'जुत्त॑ सोदम, सरिसं रदम्‌ जं ग्रहं भ्रज्जचारदतत गहिसारिदु' गच्छन 
राप्रमग्गे परिभूदा' । [कथमार्यको धोपालदार श्येनवित्रासित इव पत्ररथ: 
शाकुनिकस्य हस्ते निपतितः। एबो$नपराधः शरणागत झायचारुदत्तस्य 
प्रवहणमारूढः भदस मे ग्रार्यशविलकस्य मित्रम्‌ । भ्रन्यतो राजनियोगः। 
तत्किमिदानीमत्र युक्तमनुष्ठातुम्‌ । अथवा यद्धवतु तद्भवतु । प्रथममेवाभयं 
दत्तम्‌ । क? 
भीताभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य । 
यदि भवति भवतु नाशस्तथाऐ खलु लोके गुण एव ॥ . म 
दृष्ट आर्य:-न, आर्या वसन्तसेना । तदेषा भणति,-“थुकतं नेदम्‌, सदृश 
नेदम्‌, यदहमायेचारुदत्तमभिसतु' गच्छन्ती राजमार्ग परिभूता ।] 
बीरकः-चन्दणञ्ना, एत्य मह संसग्रो समुष्पण्णो.। [ चन्दनक, भत्र मे 
संशयः, समुत्पन्नः । ] 
` चन्दनकः--कषं दे संसओ ? [कथं ते संशयः ? | 
वीरकः 
. ` संभमघर्घरकण्ठो तुमं पि आदो सि जं तुएं भणिदम्‌ । 
दिट्ठो भए क्खु अज्यो पुणो वि भ्रज्जा वसन्तसेभेत्ति ॥२०॥ 
एत्थ मे अप्पच्चझो । जे 
[संभ्रमघंघ रकण्ठस्त्वमप्रि जातोऽसि य॒त्त्व्या भणितम्‌ । 
दुष्टो मया खल्वार्यः पुनरप्यार्या वसन्तसेनेति ॥ 
त्र मेऽप्रत्ययः ।] | 
. चन्दनकः--श्ररे को श्रप्वच्चओ तुह । वभ्नं दविखणत्ता अव्वत्तमासिणो । सरः 
खत्ति-खड-संडट्रोविल्-कण्णाट-कण्ण-प्पाव-रणाञ्म-दविड-चोल-चीणा-बबं रं खेर-सान- 
-मुख-मधुघादपहुदाएं मिलिच्छजादीणं भ्ररोश्रदेसमासाभिण्णा जहेद्ठं मन्तश्नाम, दिद्गे 
*दिदृठा वा अज्जो थजजग्रा वा । [भरे, कोऽप्रत्ययस्तव । वयं दाक्षिणात्या भ्रम 
क्तभाषिणः । खश-खत्ति-खड-खडट्ठोबिल-कर्णाट-कणं-प्रावरणं-द्राविड-चोत 
'चीन-बबर-खेर-खान-मुख-मधुघातप्रभृतीनां 
` भिज्ञा यथेष्टं मन्त्रयामः, दृष्टो दृष्टा वा, भ्राये आर्या वा ।] 
वीरकः र पि पलोएमि। रांध्रश्रण्णा एसा । भ्रहं रण्णो पञ्चे 
[नन्वहमपि प्रलोकयामि । राजाज्ञेषा । ग्रह राज्ञः प्रत्ययितः।] . | 
_ _ चन्वतकः-ता कि झहं श्रप्पच्चइदो संबुत्तो । [तत्किमहमप्रत्यि : | 
संवत्त |] ` र 
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बष्ठोऽस् री [ २५९ 


डरे हुए को ग्रभयदानः देने वाले.परोपकार के प्रेमी (व्यक्ति) का यदि विनाश 
हो जाता है तो होने दो फिर भी संसार में (डरे हुए को भ्रभयदान करना) वस्तुत: 
गुण ही है ॥१९॥ 

(भय्‌.सहित उतरकर) देख लिया आयं***(यह झ्राधा कहने पर) नहीं, ग्र्या 
बसन्तसेना । भर यह कहती है--'यह उचित नहीं है, यह योग्य नहीं है । जो आय 

_ बारदत्त के प्रति अभिसरण को जाती हुई मेरा सड़क पर अपमान किया गया | 

/ वीरक---चन्दनक, इसमें मुझे सन्देह उत्पन्न, हो गया है । 

घनन्‍्दनक--तुम्हें किस लिये सन्देह है? 4 
बीरफ- जब तुमने (पहले)- मैंने भ्रायं देख लिया (तथा बाद में) श्रार्या 
बसन्तसेना (देखली) ऐसा कहा तब तुम्हारा स्वर घबराहट के कारण घर्घर ध्वनि 
करने लगा ॥२०॥। 
यहीं पर मुझे अविश्वास है । 
शन्दनक--आरे, तुम्हें अविश्वास क्यों है? हम दाक्षिणात्य म्रस्पष्ट बोलने 
वाले होते हैं । खष, खत्ति, कड, कडट्टोबिल, कर्णाटक; करांप्रावरण, द्राविड, चोल, 

“ चीन, बर्बर, खेर, खान मुख, मधुघात आदि म्लेच्छ जातियों की अनेक देशों की भाषा _ . 
को,जानने वाले (हम) जैसा चाहते हैं बोल देते हैं-देख लिया या देखली, आर्य या 
ग्रार्या । 

वीरके--तो मैं भी देखता हें । यंह राजा की आज्ञा है और मैं राजा का 
विश्वासपात्र हूँ । 


चन्दनक--तो क्या मैं प्रविश्वसनीय हो गया ? 


; भीतेति । तेभ्यः झसयभ्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य परोपकारे 
) तत्परस्य यदि नाशः भवति तथापि खलु लोके गुणः एव ॥१९॥ 
संघमेति । त्वं चन्दनकः. घीरोऽपि सन्‌ सस्ञ्रमेर घर्घरः कष्ड; बर्थ. 
ताइशः जात: गसि, थत्‌ त्वया (पूर्व). भरितं कथितं मया खलु भार्यः इष्टः बुषः 
प्रपि च भणितम्‌ जारवा एसम्तसेना दृष्टा इति ॥२०॥ 


भव्यक्तम्‌ घ्रस्पष्टं आवते तच्छीलः इति भव्यक्तमाषी तस्य भरव्यक्तमापिछः । 
तेतबान: कथयाथः । 
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२६० ] मृच्छकटिके 
बीरफः--एां सामिणिषरोष्रो । [ननु स्वामिनियोगः ।] १ 
`. जन्दमफः--(स्वगतम्‌) श्रज्जगोवालवारग्रो भ्रज्जचारवत्तस्स पह प्रहिरहिप् 
प्रषण्कमदि त्ति जइ कहिज्जदि, तदो श्चज्जचारुदत्तो रण्णा सासिज्जइ । ता फो एत्व 
उबापो ? (विचिन्त्य) के 'उशाटकलहप्पद्नोग्नं कलेमि । (प्रकाशम्‌) प्ररे बोर, मए 
चन्दरणकेख पलोहरं पुणो वि तुमं पलोएसि। को सुमन ? [भर्येगोपालदारक 
झार्यचारुदत्तस्य प्रवहणमधिरुह्यापक्रामतीति यदि कथ्यते, तदार्यचारुदशो 
राज्ञा शास्यते । तत्कोऽत्रोपायः । कर्णाटकलहप्रयोग करोमि । झरे बीरक, 
मया चन्दनकेन प्रलोकितं पुनरपि त्वं प्रलोकयसि । कस्त्वम्‌ ?] 
थी कः--रे, तुम पि को ? [अरे, त्वमपि कः 7] 
चन्वनफः--पृण्जन्तो भारिणज्जन्तो तुमं अप्पणो जावि स सुभरेसि । [पृज्य- 
मानो मान्यमानस्त्वमात्मनो जाति न स्मरसि ।] 
` ` ` दोरकः- (सक्रोधम्‌) रे का मह जादी ?“[ अरे, का मम जातिः ? ] 
चन्दनकः--को सणउ ? [को भणतु ? ] . 
वीरकः--मराउ । [भणतु |] 
चन्दनकः-पअहवा ण भणामि। - 
जाणन्तो वि हु जादि तुज्क भ्र ण भणामि सीलविहवेण । 
चिट्टुउ महच्चिश्च मणे कि च कइत्थेण भग्गेण ॥२१॥, 
[झथवा न भणामि । ह क हि 
जानन्नपि खलु जाति तव च न भणामि शोलविभवेन । 
तिष्ठतु ममेव मनसि कि च कपित्थेनः भग्नेन ॥] 
बीरकः--शां मणउ भणउ । [ननु भणतु, भणतु । | 
ee (चन्दूनुकः सज्ञां ददाति) 
` बोरकः-प्ररे कि रेदम्‌ ? [ घरे, कि न्विदम्‌? | 


चन्वनक्तः-- ७ 
सिण्णसिलाप्रलहत्यो पुरिसाणं कुच्चगण्ठिसंठवणो । 
` कत्तरिवावुदहत्यो तु“ पि सेणावई जादो ॥२२॥ | 
[शीर्णशिलातलहस्सः पुरषाणां कूचंग्रन्थिसंस्थापनः । 
कतंरीव्यापृतहस्तत्त्थभाप सेनापतिर्जातः॥] ` ` 


..' शंबूसः संजातः । स्थाधिषः राशः नियोगः प्राज्ञा । शास्यते दण्डपते ! | 
कर्खाढकसहः कर्णाटकप्रदेशस्य कलह: (मिथ्याकलह: इति काले) तत 


रोषः | वट र 
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जाति खलु जानन्‌ आपि मात्मनः शीलबिनबेत शी 


६ष्ठोऽड्धः १ म [ २६१ 
बीरक--तो भी स्वामी की आज्ञा है। 
` अत्वनक--(अपने. आप) 'आये गोपाल-पुत्र भ्रायं चारुदत्त के रथ पर भारूड 
होकर...भागा जा रहा हैं यदि यह कह दिया जाता (है तब प्राय चारुदत्त राजा, के 
द्वारा दण्डित होते हैं । तो यहाँ क्या उपाय है २ .(विचार| कर) कर्णाटक .(के।लोगो 
जैसी) कलह का प्रयोग करता हूँ । (प्रकट रूप में) अरे वीरक, मुझ चन्दनक के द्वारा 
"देखे हुए (निरीक्षण किये हुए) को तुम दोवारा देख रहे हो ? कोन हो तुम, (दोबारा . 
देखने वाले) ? 
वीरक--भ्ररे, तुम्ही कोन हो? 
चन्दनक--पूजनीय भोर सम्माननीय तुम अपनी जाति को स्मरण नहीं 
करते । 
चीरफ--(क्रोधपूवंक) अरे क्या है मेरी जाति ? 
चन्दनफ--कोन कहे 
वीरक--कह दो । 
चन्दनक--अथवा, नहीं कहता । 
तुम्हारी जाति को ठीक-ठीक जानते हुए i (ग्रपनी) शील-सम्पन्नता के कारण ' 
नहीं कह रहा हुँ । (तुम्हारी जाति का नाम) भरे ही मन में रहे, कंथ. तोड्ने से क्या 
लाभ ? (अर्थात्‌ तुम्हारी जाति प्रकट करने से तुम्हारी नीचता ही सिद्ध होगी। किसँ 
प्रकार ऊपर से सुन्दर लगने वाले कथ कें. फल को तोड़ने से ग्रन्दर की निस्सारता 
प्रकट हो जाती है) ॥२१॥ 
वीरक--नहीं, कहो, कहो । 
[चन्दनक (उसकी जाति का परिचायक) संकेत देता है] 
- चीरक-ग्नरे ! यह क्या है? 
चन्दनक--टूटे पत्थर के टुकड़े को (उस्तरा पैनाने के लिये) हाथ में रखने, 
वाला, पुरुषों की दाढी बनाने वाला तथा कंची (चलाने) में व्यस्त हाथ वाला तू (नाई) 
भी सेनापति हो गया ॥२२॥ 


HE फ्री स्स खि खरी रण 


सम्पन्नतया न भणामि कथयामि । सा जातिः मम एव मनति तिष्ठतु । तथा 
कपित्त्येन तन्तामकफलविशेषेण भग्नेम कि को साभः ? आर्या जातिः ॥२१॥ 
` संज्ञा ददाति जातिसूचकं सक्रूत॑ करोति । 
शोरोंति । शोणं शिलातलं धुरादिषर्षणार्यः पापाएखण्डः हस्ते यस्य सः 
पुरुषाणां कूर्चप्रान्य सम्यक्‌ स्थापयति . इति सः ताहशः -कतंरोब्यापृतः हस्तः 


वाधा त्वं बीरक, भि देापतिः जातः। एणः सः गात 


 सूचिताः॥२२॥। ˆ 
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२६२ |] मुच्छकटिके 


बोरकः--झरे चन्दश्रा, तुमं पि माणिज्जन्तो अप्पणो केरिकं जाद श 
सुमरेसि । [अरे चन्दनक, त्वमपि मान्यमान आत्मनो जातिन स्मरसि ॥] 
.... चन्दनकः--श्ररे, का मह चन्दराअस्स चन्दविसुद्धस्स जादी ? [अरे, का मम 
चन्दनकस्य चन्द्रविशुद्धस्य जातिः ? ] 

बीरकः--को मणउ ? [को भणतु ? ] 

चन्दनक:--भराउ, मणउ । [भणतु, भणतु ।] 

(वीरको नाट्य न सज्ञां ददाति) 

चन्दनकः--अरे, कि रोदम्‌ । [प्ररे, कि न्विदम्‌ । ] 

वीरकः--श्ररे, सुखाहि सुणाहि । [श्ररे, अणु श्यणु । ] 

जादी तुज्झ विसुद्धा मादा भेरी पिदा वि दे पडहो । 

दुम्मुह करडअभादा तुमं पि सेणावई जादो ।:२३॥ 

[जातिस्तव विशुद्धा माता भेरी पितापि ते पटहः । 

दुमु ख, करटकश्राता त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥] 

चन्दनकः--(सक्रोधम्‌) ग्रहं चन्वणशो, चम्मारग्रो, ता पलोएहि पवहणम्‌। 
[अहं चन्दनकश्चमंकारः, तत्प्रलोकय प्रवहणम्‌ ।] 
; वीरक:--श्ररे, पवहणवाहश्रा, पडिवत्तावेहि पवहशस्‌ । पलोइस्सम्‌। [अरे 

प्रवहणवाहक, परिवर्तय प्रवहणम्‌ । प्रलोकयिष्यामि ।] 

(चेटस्तथा करोति । वीरकः प्रवहणमारोढमिच्छति । चन्दनकः सहसा केशेषु 
गृहीत्वा पातर्यात, पादेन ताडयति च ।) 

बोरकः--(सक्रोधमुत्याय) भरे, ग्रह तुए वोसत्यो राश्राण्णत्त करेन्तो सहसा 
केसेसु गेण्हिभ्न पादेण ताडिदो । ता सुण रे, ग्रहिश्ररणमज्झे जइ दे चउरङ्ग णं 
कण्पावेमि, तदो रा होमि वीरश्नो । (भरे हं त्वया विश्वस्तो -राजाज्ञप्ति कुर्वः 
न्सहसा केशेषु गृहीत्वा पादेन ताडितः । तच्छणु रे, अधिकरणमध्ये यदि ते 
चतुरङ्गं न कल्पयामि, तदा न भवामि वीरकः ।] 

चन्दनकः- भरे राश्रउलं भ्रहिश्नरणं वा वच्च । कि तुए सुणश्नसरिसेण । 
[ब्ररे, राजकुलमधिकरणं वा ब्रज । कि त्वया शुनकसदुशेन । | 

घीरक:- तथा । (इति निष्क्रान्तः ।) न | 

चल्दत॒क:-- (दिशोऽवलोक्य) गच्छ रे पवहरणवाहशा गच्छ । जइ को वि 
पुच्छेबि तदो मरोसि--'चन्दराभवोरणह प्रवलोइव॑ पवहरां वच्चइ । श्रज्जे वसत्ततेले 
इमं च प्रहिण्णाणं दे देमि। [गच्छ रे प्रवहणवाहक, गच्छ । यदि कोऽपि 
` पृच्छति तदा भण--चन्दनकवीरकाभ्यामवलोकितं प्रवहणं व्रजति' । आर्य 
वसत्तसेने,. इर. कामिक्ा पते" कदा मिः} '(इति'सड्ग'प्र्यच्छेति)' 


षप्ठोञ्छ्नः [ २६३ 
बीरक- अरे चन्दनक, सम्मान पाकर तू भी भ्रपनी जाति को स्मरण नहीं 

. करता है । 

| चन्दनक-- भरे, चन्द्रमा के समान विशुद्ध मुझ चन्दनक की क्या जाति? 

बीरक--कौन कहे? | 

चन्दनक---कहो, कहो । 

[वीरक अभिनय से (उसकी जाति का परिचायक) संकेत देता है] 
चन्दनक-- श्रे यह क्या है? 

बीरक--अरे, सुनो, सुनो -- 

तुम्हारी जाति (सचमुच) वड़ी पवित्र है। भेरी माता है, पटह पिता है, 
करटक (एक प्रकार का वाद्य-यन्त्र ) भाई है । तुम (चर्मकार होकर) भी सेनापति 
हो गये ॥२३॥ 

चन्दनक--(क्रोधपूवंक) (यदि) मैं चन्दनक चमार हुँ तो देख ले गाड़ी को । 

वीरक-ग्ररे, गाड़ीवान्‌, गाड़ी को घुमाग्रो । निरीक्षण करूँगा । 

(चेट वंसा करता है । वीरक गाड़ी पर चढ़ना चाहता है । खेन्दनक अचानक 
बाल पकड़कर उसे गिरा देता है, और लात से पीटता है) । 

.चोरक -- (क्रोधपूर्वक उठकर) राजा के ग्रादेश (का पालन) करते हुए मुझ 
बिश्वस्त (कर्मचारी) कों तुमने बाल पकड़कर 'लात से पीटा है । तो .सुन रे, न्यायालय 
के बीच में यदि तेरे चारों अज्भों को न कटवा दूँ तो वीरक नहीं रहुँगा (तो मेरा नाम 
वीरक नहीं) । 

चन्दनक - अरे, राजकुल में जा या न्यायालय में कुत्ते जैसे तुझ से क्या ? 

वीरक- श्रच्छा । (बाहर निकल जाता है) 
चन्दनक--(चारों ग्रोर देखकर) जा, रे गाड़ीवान्‌ जा । यदि कोई पूछता है 
तो कह देना--'चन्दनक आर वीरक द्वारा देखी गई ईनिरीक्षित) गाड़ी जा रही है। 
प्रोर आर्य वसन्तसेने यह पहचान तुम्हें देता हूँ । 
(तलवार दे देता है) 


$ 
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चन्द्र इव विशुद्धः चन्द्रविशूद्धः तस्य॑ । | 

जातिरिति । तब जातिः विशुद्धा परमशुद्धा। माता भेरी वाद्यविशेपः फ्ता 

ते तब पदहः। हे बुभु छ कटुभाषिन्‌ करटकस्य वाद्यव्रिशेषस्य खाता त्वमपि | 
चमंकारजातिः सूचिता ।३३॥ _ 


त; जातः । जा 
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चतुरङ्भः चतुर्णाम्‌ ङ्गानां समाहारः । 


१६४ | गच्छवा 


श्रायंक:--(खड्गं गृहीत्वा सहर्षमात्मगतम्‌) । 
गये शस्त्रं मया प्राप्तं स्पन्दते दक्षिणो भुजः । 
ध्रनुकूलं च सकलं हन्त संरक्षितो ह्यहम्‌ ॥२४।। = 
चन्दनकः-अज्जए, द 
एत्थ मए विण्णनिदा पच्चइदा चन्दणं पि सुमरेसि । 
ण भणांमि एस लुद्धो णेहस्स रसेण बोल्लामो ॥२५॥ 
. [भ्रार्ये, 
झत्र मया विज्ञप्ता प्रत्ययिता चन्दनमपि स्मरसि । 
न भणाम्येष लुब्धः स्नेहस्य रसेन ब्रू मः ।] 
शायकः 
चन्दनरचन्द्रशीलाढ्यो देवा दद सुहन्मम । 
चन्दनं भोः स्मरिष्यामि सिद्धादेशस्तथा यदि ॥२६॥ 
चन्दनक:-- . 
ह्मभग्नं तुह देउ हरो विण्हू बम्हा रवीश चन्दो श्र । 
हत्तृण सत्तुवक्खं सुम्भणिसुम्भे जधा देवी ॥२७॥ 
[प्रभयं तव ददातु हरो विष्णूब्र ह्या रविश्च । 
हृत्वा शत्रुपक्षं शुम्भनिशुम्भौ यथा देवी ॥] 
{चेटः प्रवहणेन निष्क्रान्तः) 
चन्दन क: ।नेपथ्याभिमुखमवलोक्य) अरे, रिएककमन्तस्स मे । 
सब्विलभ्ो पिटुदो ज्जेव अुलग्गो गदो । भोदु । पधारादण्डधारश्रो वीरझ्नो 
भ्रभ्नारो विरो'हिदो'। ता जाव ग्रहंपि पुत्तमादृपडिबुदो एद ज्जेव श्रण गच्छामि । [प्र 
निष्क्रमतो मम प्रियवयस्यः शविलकः पृष्ठत एवानुलरनो -्यंत: । भवतु 
प्रधानदण्डघारको वीरको राजप्रत्ययकारी विरोधितः। तद्यांवदहमपि {| 
भ्रातृपरिवृत एतमेवानुगच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः ।) 
इति प्रवहणविपर्ययो नाम षष्ठोऽङ्कः । 


चन्दनकःत्‌ शस्त्रं प्राप्य ग्रार्यकः स्वमनसि चिन्तयति--भ्रये इति । भे, म 

र्यके शस्त्र प्राप्तम्‌ मम च दक्षिणः भुजः वाहु स्पन्दते स्फुरति, म्रतः री 
` मम अनुकूल प्रतीयते [पुरुषस्य हि दक्षिणाभुजस्पन्दनं शुभशुचकं भवति] । हहे 
हर्ष पहम्‌ प्रायंकः हि निश्चयेन संरक्षितः सम्यम्‌ रक्षितः ॥२४॥ ह 
चन्दनकः वसन्तसेनाब्याजेन मर्यकं निवेदयति-अन्नेति । झत्र सया तर| 
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करोतीति राजप्रत्ययकारः । 


हक [ २६५ 


प्रक्कंक--(तलत्नार लेकर हषं सहित ग्रपने भ्राप)-- 
: भरे ! मैंने शस्त्र प्राप्त कर लिया, दाहिनो भुजा फडक रही है (म्तः) सब 
कुछ अनुकूल है, हषं है, मैं बच गया हूँ ॥२४॥ 
चन्दनक--आआरायें, 
यहाँ मेरे द्वारा सूचित (या मुझसे परिचित) (प) विश्वस्त होकर चन्दनक 
को भी याद रखना । मैं यह लोभवश नहीं कहता, अपितु स्नेह-रस के कारण कह 
रहा हूँ ॥२५॥ 
` झार्यक--चन्द्रमा के समान (मनोहर) स्वभाव वाला (जन्दनक) भाग्य से 
गाज मेरा मित्र है । हे (मित्र), यदि सिद्ध का आदेश सत्य (तथा) हुआ तो (तुम) 
चन्दनक को याद रक्‍खूगा ॥ २६॥ 
चन्दनक--शिव, विष्णु, ब्रह्मा, सूर्यं और चन्द्रमा शत्रुपक्ष को मार कर 
तुम्हें इसी प्रकार श्रभय प्रदान करें जिस प्रकार शुम्भ भर निशुम्भ को मार कर 
दुर्गादेवी ने (देवों को अभय प्रदान किया था) ॥२७॥ 
(चेट गाड़ी द्वारा चला जाता है) 
चन्दनक- (नेपथ्य की ओर देखकर) अरे ! (आार्यक) के बाहर निकलते 
ही मेरा प्रिय मित्र शविलक (रथ के) पीछे ही लगा हुआ्आा निकल गया। प्रच्छा । 
राजा के विश्वस्त प्रधान दण्डधारक वीरक को विरोधी बना लिया है तो तब तक मैं 
भी पुत्र और बन्धुओं सहित इन्हीं का अनुसरण करता हुँ । 
(बाहर निकल जातां है) 
'यान-परिवतँन' नामक छटा ग्रद्ध समाप्त । 


विज्ञप्ता सूचिता परिचिता वा प्रत्ययिता प्रत्ययं विश्वासं प्राप्ता च त्वं चन्दनकम्‌ 
भ्रपि स्मरसि स्मरिष्यसि! एष भ्रहं लुब्ध: घना दिलोभयुक्तः सन्‌ न भणामि वदामि 
किन्तु स्नेहस्य रसेन भावेन एव ब्रूमः वयं कथयामः ॥२५॥ 

_ चन्दन इति । चद्रवत्‌ शलं शीतजस्वभाव इत्यर्थः तेन आढ्यः युक्तः 
चन्दनः देवाद्‌ सौभाम्याद्‌ अद्य मम भायंकस्य सुहृत्‌ मित्रं जात इति शेषः। यदि , 


सिद्धादेशः 'गोपालदारकः राजा भविष्यतीति' सिद्धवचनं तथा यथोक्तं सत्यमिति उपक 


यावत्‌ भविष्यति भो; तदा चन्दनं स्मरिष्यामि ॥२६॥ Se 
ग चन्दनकः आर्यकस्य मङ्गलकामनाँ करोति-श्रसयमिति । हरः शिवः, विष्णुः 


ब्रह्मा रविः च चन्द्र: च शत्रपक्षं पालकवगं हत्वा (तयेव) तब आ्रायंकस्य मयं | 


ददातु यथा देवी दुर्गा शुम्मनिशुम्मो तत्नामको दैत्यो हत्वा देवभ्यः प्रभयं दत्तवती । आ 
झार्यावृत्तम्‌ ॥२७॥ ४ Fe 
` निष्क्रामतः नि.सरतः पआ्ायंकस्य । अनुलग्तः अनुगतः । राज्ञः मत्यय विश्वासं दु 
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सप्तमोऽङ्कः 
(ततः प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च) 

विदूषकः--भो, पेक्ख पेवख पुप्फकरण्डश्रजिण्णुज्जाणास्स सस्सिरोश्नदाम्‌ । 
[भोः, पश्य पश्य पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानस्य सश्रीकताम्‌ ।] 

चारुदत्तः--वयस्य, एवमेतत्‌ । तथाहि। 

बणिज इव भान्ति तरवः पण्यानीव स्थितानि कुसुमानि । 

, शुल्कमिव साधयन्तो मधुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति ॥१॥ 

विदृषफः--भो, इमं असवकाररमरीग्रं सिलाझल उपविसदु भवस्‌। [भोः, 
इदमसंस्काररमणीयं शिलातलमुपविशतु भवान्‌ ।] 

चारदत्त:--(उपविश्य) वयस्य, चिरयति वर्धमानकः । 

विदूषक:-- भरिएदो भए बड्ढमाणश्र--'वसन्तसेरिएं: ग्रेण्हिझ लहुं लहुं 
प्राप्नच्छ' त्ति। [भणितो मया वर्धमानक,-“वसन्तसेनां गृहीत्वा लघु लघ्वा- 
गच्छ' इति ।] 

चारुदत्तः--तत्कि चिरयति । 

कि यात्यस्य पुरः शनेः प्रवहणं तस्यान्तरं मार्गते 
भग्नेञ्क्षे परिवतंनं प्रकुरुते छिञ्नोऽथ वा प्रग्रहः । 
बर्त्मान्तोज्ितदारुवारितगतिर्मार्गान्तरं याचते 
स्वैरं प्रेरितगोयुगः किमथवा स्वच्छन्दमागच्छति ॥२॥ 
(प्रविश्य गुप्तायंकप्रवहरास्थ:) 
चेटः--जाघ गोणा, जाध। [यातं गावौ, यातम्‌ । ] 


८ 


£ 


क 


चारुदत्तः उद्यानस्य शोभां वर्णंयत्ति-वर्िज इति । तरवः वृक्षाः बखिन इव 
वस्तुविक्र तार इच भान्ति प्रतीयन्ते । कुसुमानि पण्यानि विक्र यवस्तूनि इव स्थितार्ति | 
सन्ति मधुकराः एव पुरुषाः राजपुरुषाः इतिं यावत्‌ शुल्कं राजग्राह्म द्रव्यमु.इव' | 
साधयन्तः गुह्वुन्तः प्रविचरन्ति इतस्ततः भ्रमन्ति । श्रार्या वृत्तम्‌ ॥१॥ | 


भ्रसंस्कारेऽपि संस्झाराभावेऽपि रमणीयं प्रकृत्या रमणीयमिति भावः । ह 
प किस्‌ व्घेमानक : HMM eo ( न्‌, विषये, चारुदातः, तुलयति किमिति ॥ गमनाय ॥ र ज्छ | 
अस्य वघमानकस्य पुर: अग्रे प्रवहण शत: मन्द याति स च तस्य अन्तर य 


कम्‌ अस्य वघम 


«57 ५5 
‘he 


| सातवा अङ्क 
(तत्पश्चात्‌ चारुदत्त और विदृषक प्रवेश करते हैं) 

विदृषक--शरीमान्‌ जी, पुष्पकरण्डक जीणोंचान की शोभा-सम्पन्नता को 
देखिये, देखिये । 

चारुदत्त--मित्र ऐसा ही है। क्योकि-- १ 

(इस वाटिका के) वृक्ष वणिक्‌ के समान शोभित हो रहे हैं, पुष्प विक्रेय पदार्थो 
के तुल्य स्थित हें । भौरे (राजकीय) पुरुष के समान शुल्क-सा लेते हुए भ्रमण कर 
रहे हैं ॥ १॥ 


निदूधक--श्रीमान्‌ जी, श्राप संस्काररहित होने पर भी सुन्दर (लगने वाले) 
इस शिला तल पर बैठिए । 


चारुदत्त--(बैठकर) मित्र, वधंमानक देर लगा रहा है। 
विदूषक--मैंने कहा था 'वर्धमानक' वसन्तसेना को लेकर शीक्र-शीघ्र 
झाओझो ।' 
चारुदत्त--तब क्यों देर कर रहा है? 
क्या उसके आगे घीरे-घीरे (कोई) गाड़ी जा रही है ग्रोर वह उससे निकलने 
का अवकाश दू ढ रहा है? चक्र (श्रक्ष) के टूट जाने पर (उसको) बदल रहा है या 
(बैलों के बांधने की) रस्सी टूट गई है, क्या राजकीय ग्रादेश से (किसी विशेष कारण 
से यातायात रोकने के हेतु) राजमार्ग पर डाली हुई लकड़ियों के कारण त्रसद्ध गति 
वाला (वर्धमानक) अन्य मागं ढूढ रहा है । ग्रथवा दोनों बैलो को धीमे-धीमे हांकता 
हुमा (वर्धमानक) स्वच्छन्दतापूर्वक भ्रा रहा है ॥२॥ 
(जिस पर आर्यक छुपा हुआ है ऐसे रथ पर स्थित प्रवेश करके) 
चेट--चलो ! बैलों, चलो | 
MNS) 2? वी 
अवकाश मार्यते ग्रन्विष्यंति ? कि वा ग्रसे चके भरने सति परिवर्तन प्रकुरुते ? अथवा 
अग्रहः वृषभाणां बन्धनरश्मिः छिन्नः त्रुटितः ? अथवा वर्त्मान्ते मार्गस्य मध्ये उज्भितेः 
त्यक्ते: दाभिः काष्ठैः वारिता रुद्धा गतिः यस्य ताहशः सन्‌ [कर्मान्त इति 


पाठान्तरम्‌ । 'कर्मान्ति राजादीनां नियोगविशेषः तत्सम्बन्धिनि धमे त्मक्तकाष्ठानितः . 


अतिरुद्धगमनः"-इति पृथ्वीघरः] मार्गान्तरम्‌ अन्य मार्ग याचते पार्भयति ? अयबा 


स्वैर प्रेरित चालितं गोयुगं वृषभयुग येत सः स्वच्छन्दं यभेच्छमू मागच्छति किमु। 2. 
'किमत्र विलम्बकारणम्‌ इति संशयोक्तिः । सन्देहालङ्कारः । शाहं लविक्रीडितें 


क 


बत्‌ ॥२॥, Mumukshu Bhawan Varanasi Men by eGang 
गुप्तः भ्रायकः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ प्रवहणे स्थितः चेटः । | 


otri 
पया; ° 


२६८ ] 
झार्यक:-- (स्वगतम्‌) 
नरपतिपुरुषाणां दशेनाङ्कीत भीतः 
सनिगडचरणत्वात्सावशेषापसारः । 
झ्रविदितमधिरूढो यामि साधोस्तु याने 
परभृत इव नीडे रक्षितो वायसीभिः ॥३॥ न 
ग्रहो, नगरात्सुदूरमपत्रान्तोऽस्मि । तत्किमस्मात्प्रवहणादवती्ये क्षः ` 
वाटिकागहनं प्रविशामि ? उताहो प्रवहणस्वामिनं पश्यामि ? भ्रथवा कृतं 
बृक्षवाटिकागहनेन । झभ्युपपन्नवत्सलः खलु तत्रभवानायचारुदत्तः श्रूयते \ 
तत्प्रत्यक्षीकृत्य गच्छामि । 
5 तावदस्मादव्यसनाणंवोत्यितं निरीक्ष्य साधुः समुपेति निवृं तिम्‌ । 
शरीरमेतद्गतमी दृशं दशां घृतं मया तस्य महात्मनो गुणे: ॥४॥ ` 
चेट:--इम तं उज्जाणम्‌ । जाव उवशप्पामि । (उपसृत्य) शरज्जमित्तेश । 
[इदं तदुद्यानम्‌ । यावदूपसर्पामि । भायेमेत्रेय ] | क: 
विदूषक:-- भो, पिश्न॑ दे रिवेदेमि । बड्ढमाराश्रो मन्तेदि । आगदाए बसन्त- 
सेणाए होदब्बम्‌ । [भो प्रियं ते निवेदयामि । वर्धमानको मन्त्रयति। भ्राग- 
तया वसन्तसेनया भवितव्यम्‌ ।] 
'चारदत्तः--प्रियं नः भ्रियम्‌ । 
विदूषकः दासीए पुत्ता, कि चिरइदो सि। [दास्याः पुत्र, कि चिरायि- 
तोऽसि ।] 
चेट:--श्रज्जमित्तेग्र, मा कुप्प । जाणत्यलके विशुमलिदे त्ति कवुख्ज गदागदि 
कलेन्ते चिलइदेछि । [आयंमैत्रेय, मा कुप्य । यानास्तरणं विस्मृतमिति इत्वा ' 
गतागति कुर्वश्चिरायितोऽस्मि ।] | 
चारुदत्त:--वर्धभानक, परिवर्तय प्रवहणम्‌ । सखे मैत्रेय, भ्रवतारय 
॥ . 
` दूषकः खिप्रडेश बढ़ा से गोड्डा जेण सञ्च ण झोवरेदि ? (उत्याय ; 
प्रवहणमुडाट्य) भो, ण वसन्तसेखा, वसन्तसेरणो . कु एसो । [कि निगडन 
चस्याः पादौ, येन स्वयं नावतरति । भोः, न वसन्तसेना, वसन्तसेनः खल्वेषः i] | 
प्रावेक: मनसि चिन्तयति -नरपतीति। नरपतिपुरुषाणां राजपुर्वाणां ` ॒ 
दशनात्‌ भोतभोतः अत्यन्त भीतः, निगडेन सहितः सनिंगडः चरणाः यस्य सः सनिः | 
गडचरणाः तस्य भावः सतिगडचरण॒त्वं तस्मात्‌ श्यङ्खलायुक्तचरणत्वाद्‌ हेतोः सावशेषः | 


किञ्चिद्‌ भ्रवशिष्टः पसार: अपसरणं पलायने यस्य ताइशः अहमु प्ार्यकः “ ` | 


“< 


we 
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सप्तमोऽङ्कः [ २९९ 


-शर्यक--(भ्रपने श्राप) 

राजपुरुषों के देखने से अत्यन्त डरा हुआ, बेडीयुक्त पैर होने के कारण पूर्ण- 
तया न भाग सकने वाला (मैं) काक मादाग्रों के द्वारा रक्षित कोयल के समान (किसी) 
सत्पुरुष की सवारी पर अनजाना ही ग्रारूढ़ होकर जा रहा हूँ ॥३॥ 
ह अहो ! नगरी से-बड़ी दूर निकल गया हे । तो क्या इस रथ से उतर कर 
वृक्ष वाटिकाओं के गहन स्थान में घुस जाऊं ? या फिर रथ के स्वामी के दर्शन करू । 
झथवा गहन वृक्ष वाटिकाग्रों को रहने दू । पूज्य ग्रायं चारुदत्त शरणागत-वत्सल सुने 
जाते हैं तो (उनके) दर्शन करके जाऊंगा । 3 

वह सत्पुरुष इस आपत्ति रूपी समुद्र से पार उतरे हुए (मुझे) देखकर भ्रानन्द 
को प्राप्त होंगे । मैंने इस अवस्था को प्राप्त हुआ यह शरीर उस महात्मा (चारुदत्त) 
के गुणों से ही प्रारण किया है ॥४॥ ६ 

चेट--ग्रह वह उद्यान है । जब तक समीप चलता हूँ। (समीप जाकर), 
मैत्रेय । 

विदूषक--श्रीमान्‌ जी, आपसे प्रिय निवेदन करता हूँ । वर्धमानक पुकार 
रहा है। वसन्तसेना गराई होगी । 

चारुदत्त--प्रिय है ! हमारे लिये प्रिय है ! 

विदूषक-- दासी के पुत्र, देर क्यों की । ER 

चेट--म्रायं मैत्रेय, क्रोध मत कीजिये। गाड़ी की बिछावन (गहियां) भूल 
गया था, इसलिये लौट फेर'करते हुए देर हो गई। 

जादवस--वर्घमानक, गाड़ी को फेर लो । मित्र मैत्रेय, वसन्तसेना को 
उतार लो । - 
विद्यृषफ--क्या. इसके पैर बेड़ी से बंधे हैं, जिससे यह स्वयं नहीं उत्तरती :? 
'उठकर' गाड़ी फो उधाड़ कर) श्रीमान्‌ जी, यह वसन्तसेना नहीं, वसन्तसेन हैं। | 


Sl 0 >>> अमन छ--छे 


चारुदत्तस्य याने . विदितम्‌ प्रज्ञातरूपेण भ्रधिख्ढः सन्‌ वायसीसिः काकीभिः नीडे 
कुलाये रक्षितः परभृतः कोकिलः इव यामि गच्छामि। उपमालद्भारः । मालिनी 
वृत्तसु ॥३॥ `: न 0 ना 
अपक्रान्तः दूर गतः वृक्षवाटिकायाः उद्यानस्य गहन दुगेमस्थानमु । कृतम्‌ 
झलम्‌ । अम्युपपन्नेषु शरणागतेषु वत्सल: स्नेहशील: । - नहा 

स इति । साधु: सज्जनः सः चारुदत्त: प्रस्माद्‌ व्यसनम्‌ प एव भणावः 
सागरः तस्मात्‌ ्रापत्तिसागरात्‌ उत्तयितम्‌ उत्तीण मां निरीक्षय . ` निवृति 


सुखं समुपंति प्राप्स्यति तावत्‌ । ईहशों दशां ,गतसु एतत्‌ शरीर मया तस्य | | 


र्य: परोपकारादिभिः षतम्‌ । चारुदत्तस्य प्रवहणे स्थितत्वादेव 


२७० ] मृच्छकटिके 
चारुदत्तः--वथस्य, भ्रलं परिहासेन । न कालमपेक्षते स्नेहः । श्रथवा 
स्वयमेवावतारयामि । (इयु त्तिष्ठति) 
्रा्येकः-- (द्ष्ट्वा) झये भ्रयमेव प्रवहणस्वामी । न केवलं श्रूतिरम- 
णीयः दृष्टिरमशीयोऽपि । हन्त, रक्षितोऽस्मि । 
चारुदत्तः--(प्रवहरामधिरुह्म दुष्ट्वा च) अये तत्कोऽयम्‌ । 
करिकरसमबाहुः सिंहपीनोन्नतांसः 
पृथुतरसमवक्षास्ता ञ्रलोलायताक्षः । 
कथमिदमसमानं प्राप्त एवंविधो यो 
बहति निगडमेकं पादलग्नं महात्मा ॥५॥ 
तततः को भवान्‌ । , 
छार्षकः--शरणागतो गोपाल प्रक्ृतिरायेकोऽस्मि । 
चाणवत्त:--कि घोषादानीय योऽसौ राज्ञा पालकेन बद्धः । 
शार्येकः- श्रथ किम्‌ । | 
बाण्यत्तः-- . 
बिधिनैवोपनीतस्त्वं चक्षुविषयमागतः । 
प्रपि प्राणानहं जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌ ॥६॥ 
(आर्यको हर्ष नाटयति) 
चारुदत्तः-वर्घमानक, चरणाश्चिगडमपनय । 
चेटः--जं अज्जो झाणवेदि । (तथा कृत्वा) अज्ज, भ्रवशीदाई खिंगलाई । . 
[यदार्य आज्ञापयति । आयें, अपनीतानि निगडानि ।] 
झायेक:--स्नेहमयान्यन्यानि दृढतराणि दत्तानि । 
विदूषक:--संगच्छेहि णिभ्रडाइं । ऐसो वि मुफ्को । संपदं अम्हे वजिस्सामो । 
[संगच्छस्व निगडानि । एष्रोऽपि मुक्तः । सांप्रतं वयं ब्रजिष्यामः।] | 
चारुदत्तः -धिवशान्तम्‌ । 
र्यकः सखे चारुदत्त, ग्रहमपि प्रणयेनेदं प्रवहणमांरुढः । ततक्षन्त- 


नता 


न कालम्‌ झपेक्षते 'कालविक्षेपं न सहते, प्रिय जनमविलम्बेन प्राप्तुमभि- 
लाषो भवतीति भावः । श्रुतो श्रवणे रमणीय: मनोरमः हृष्टौ दर्शने रमयः । 
` हन्त इति हर्ष । र न 


करेण शुण्डादण्डेन समौ तुल्यौ बाहू यस्य, सिहुस्य इव पीनौ पुष्टो उन्नतो च ्रंसौ दु | 
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्वप्रहणाख्ढम्‌ मर्यकं इष्ट्वा चारुदत्तः कथयति-करीति । करिणः हस्तितः ` | 


क [. २५१: 


चारवत्त - मित्र, परिहास को रहने दो। प्रे नहीं 
करता । ग्रथवा ही उतारता हूँ hs है. तलव (९७ ताव 
श्रार्येक--(देख कर) अरे ! यही गाड़ी के स्वामी मे 
रमणीय नहीं हैं अपितु देखने में भी मनोरम हैं। ग्रहा ! मैं दाक हा । छ 
- चार्दत्त- (गाडी पर चढ़कर तथा देखकर) अरे ! तब यह कौन है ?. 

.हाथी के सूंड के समान जिसकी भुजाएँ हैं। सिंह के समान पुष्ट एवं उन्नत: 
कंघे हैं, अत्यन्त विशाल तथा समतल वक्षःस्थल है, ताम्रवणं चञ्चल तथा दीर्घ नेत्र 
हँ--जो इस प्रकार का यह महानुभाव है, वह इस अनुचित दशा को प्राप्त होकर पैर 
में बंधी हुई बेड़ी को क्यों धारण कर रहा है? ॥५॥ 
तो श्राप कौन हैं ? 

श्रार्यक--आपकी शरण में ग्राया हुआ मैं गोपाल का पुत्र भ्रायंक हैँ? 

चारुवत्त- क्या जिसे घोष से लाकर राजा पालक ने बन्दी बनाया ? 

शार्यक--भौर क्या ? | 

चारुदत्त--सोभाग्य से यहां लाये हुए तुम मेरी दृष्टि के विषय हुए हो । चाहे 
मैं प्राणों को भी त्याग दूं किन्तु शरण में आये हुए तुमको नहीं त्यागूंगा ॥६॥ 

(आयक हषं का अभिनय करता है) 

चारुदत्त--वर्धमानक पैर से बेड़ी खोल दो । 

चेट--जो झायं.ग्राज्ञा दें। (वेसा करके) श्राय बेड़ियाँ दूर करं दीं। 

झायंक--(किन्तु) दूसरी अधिक दृढ़ प्रेम की बेड़ियाँ पहना दीं हैं । 

विदूषक--बेड़ी साथ ले लो । यह भी मुक्त हो गया । प्रव हम लोग चलेंगे । 

चारुदत्त-धिक्‌, चुप रहो । 

झा्यक- मित्र चारुदत्त, मैं भी स्नेह के कारण इस गाड़ी पर चढ़ गया था, 
तो मुझे क्षमा कर देना । 


-स्करघौ यस्य, पुथुतर विशालं समं च बक्षस्थल यस्य, ताम्नो तान्रवणे लोले चञ्चले 
'झायते दोघे च झक्षिणो लोचने यस्य, यः एवंविधः महात्मा सः इवं पुरो ६श्यमानम्‌ 


प्रसमानम्‌ अननुरूपं पराप्तः पादसग्तं पादे समृ एकं निगडं कथं वहति घारयति ? 

उपमालङ्कार । मालिनी वृत्तमु ॥५॥ । 2 

) गोपाल: प्रकृतिः कारणां जनकः इति यावत्‌ यस्य तथाभूतः । विधिनेति । 

विधिना भाग्येन उपनीतः मम समीपम्‌ आनीतः स्वस्‌ आायंकः मम चारदत्तस्य चक्षुविषयं 

दृष्टिगोचरताम्‌ आगतः प्राप्त: अह प्राणान्‌ रषि जह्याम त्यजेयम्‌, तु किन्तु शरणागत. 

त्वां न त्यक्ष्यामि इति शेषः ।६॥ बै 2 
संगच्छस्व संगतानि कुरु, साधं नय इति भावः (टि०)॥ 
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२७२ ] 
साददसः-प्लसड्कृतो5स्मि स्वयंग्राहप्रणयेन भवता । 
झायंकः--अभ्यनुज्ञातो भवता गन्तुमिच्छामि । 
चारदत्तः--गम्यताम्‌ । 


_ श्रायक:--भवतु प्रवतरामि । 
' जञारदत्तः-सलखे, नावतरितव्यम्‌ । प्रत्यग्रापनीतरसयमनस्य भवतोऽलघुः 


संवारा गतिः। सुलभपुरुषसंचा रे$स्मिन्मदेशे प्रवहणं विश्वासमुत्पादयति । 
गतप्रवहणेनेव गम्यताम्‌ । 
जशायफा-न्यथाह भवान्‌ । 
क्षेमेण ब्रज बान्धवान्‌ 
क मया लब्धो भवान्बान्धवः 


खाए्घसः- थारे 
स्मर्तव्योऽस्मि कथान्तरेषु भवता 


शार्यक:--- 

स्वात्मापि विस्मयंते । 
पारुदत्त+-- 

त्वां रक्षन्तु पथि प्रयान्तममरा 
झायफः 

संरक्षितोऽहं त्वया 


चारुदत्तः 
वर्भाग्यैः परिरक्षितोऽसि 
ग्रायेकः 
ननु हे तत्रापि हेतु्मे वान्‌ ॥७॥ 
बार्दत्तः--युदुद्यते पालके महती रक्षा. न वर्तते, तच्छौश्नमपक्रामु 
भवान्‌,। 


--एवं पुनदर्शनाय । (इति निष्क्रान्तः) 


| | 

| स्वयंग्राह्‌० (2०) भ्रभ्यनुज्ञ।^. प्रनुमतः। प्रत्यग्र नवीनम्‌ झपनीतं हक ख 

रं बन्धनं यस्य । झलघुः मन्दः स्यारः बेग: यस्याः सा गतिः । लघुसंवारा है| 
| वाठारिरि सि भत सवी संवरे (छिपनिए) पंस्या: तेशाभूत्ता/ इस्पथेर लमः छ 


सप्तमोऽङ्कः [ २७३ 


चारदत्त--स्वय ग्रहण में स्नेह रखने वाले आपके द्वारा मैं भ्रलछ्कृत हो 
गया हूँ । 
आर्येक--आप से आज्ञा पाकर मैं जाना चाहता हैँ। 
चारुदत्त--जाइए । 
झायंक-- अच्छा, उतरता हूँ। 
चारुदत्त--मित्र, उतरना नहीं चाहिए । भी (प्रत्यग्र) हटाया (खोला) गया 
है बन्धन जिसका ऐसे ग़ापकी चाल मन्द वेग वाली हे । इस प्रदेश में जहाँ कि बहुत 
धिक (राज) पुरुषों का गमनागमन हो रहा है, गाड़ी विश्वास उत्पन् करती है। 
इसलिए गाड़ी से ही जाइए । 
शार्यक--जैसा झाप कहें । 
चारुवत्त--कुशलतापूर्वक अपने सम्बन्धियो के पास जाय्रो । 
 झार्यक्तू--मैंने तो श्रापको ही सम्बन्धी पाया है । 
चाददस- श्राप बातचीत में मेरा भी स्मरण कर लेना । 
आरयेक--अपनी प्नात्मा भी भुलाई जाती है ? 
चारुदत्त = मांगे में जाते हुए तुम्हारी देवता रक्षा करें। 
झार्यक---मैं भ्रापके द्वारा ही संरक्षित हो गया हूँ । 
चोरुदत्त--अ्पने भाग्य से रक्षित हुए हो । 
श्राथंक--किन्तु उसमें भी झाप ही कारण हैं।।७॥ 


घारुदत्त--क्योंकि पालक (पकड़ने के लिये) उद्यत है जिससे ग्रापकी भली | 


भांति रक्षा नहीं हो सकती, इसलिए झाप शीघ्र चले जाइए । 
शार्यक--अच्छा फिर दर्शन के लिए (झाशा करता हुग्ना जाता हूँ) 
(निकल जाता है) 


सञ्चारो यत्र तस्मिन्‌ । क्षेमेरोति (अयं) चारुदत्तायंकयोरुत्तरोत्तरेण ग्रष्टखण्डः 


श्लोकः (पृथ्वी ०) 

क्षेमेण सकुशलं बान्धवान्‌ स्वजनान्‌ प्रतिं ब्रज गच्छ । 

ननु निश्‍्चितमिदं यत्‌ सया आर्यकेण भवान्‌ चारुदत्तः बान्धवः लब्धः 
प्राप्त. । भवता आर्यकेण कथान्तरेषु वार्त्तानां मध्ये ग्रहं चारुदत्तः स्मर्तव्यः स्मरणीयः 


. भस्मि । स्वात्मा स्वकीयः आत्मा भ्रपि विस्ममेते किमु? न कदापि विस्मर्यते इति 


भावः । चारुदत्तश्च थायंकस्य ्रात्मतुल्यः जातः ठतः स कथं बिस्मर्तु शक्यते ? 
पुनश्चारुदत्तः तस्य शुभं कामयते--पथि मागं प्रयान्त, गच्छन्त त्वाम्‌ प्रायंकमु (सर; 
देवा: रक्षन्तु । धायंक उत्तरयति--श्हं त्वया चारुदत्तेन संरक्षित: । चारदत्त स्वौ- 
दाय प्रकटयति --स्वैः स्वीकीयैः भाग्येः परिरक्षितः क्सि त्वमु न तु मयेति । आयक: 


कृतज्ञता दर्शयति--हे तत्र झपि भाग्य: ‘तेऽपि रक्षणे सवान्‌ चारदत्तः हठः ननु 
निश्चयेन । शाद सविङ्गीडितं वृत्तम्‌ ॥७॥. । 


उद्यते उद्यमं कुवंति 
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चारुदत्तः 
कृत्वैवं मनुजपतेमं हद्व्यलीकं 
स्थातु' हि क्षणमपि न प्रशस्तमस्मिन्‌ । 
मैत्रेय, क्षिप निगडं पुराणकूपे 
` ` पश्येयुः क्षितिपतयो हि चारदृष्ट्या ।।८॥ 
(वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा) सखे मैत्रेय, बसन्तसेनादर्शनोत्सुकोऽयं जनः । पश्य। - 
ग्मपश्यतोऽद्य तां कान्तां वामं स्फुरति लोचनम्‌ । ` 
प्रकारणपरित्रस्तं हृदयं व्ययते मम ॥&॥ 
तदेहि । गच्छावः । (परिरम्य) कथमभिमुखमनाभ्युदयिकं श्रमणकदर्शनम्‌ । 
(विचायं) प्रविशत्वयमनेन पथा । वयमप्यनेनेव पथा गच्छामः । (इति निष्कान्त] 


इत्यायेकापहरणं नामं सप्तमोऽङ्कः । 


पय न ` न | 
कृत्वेति । मनुजपतेः नृपतेः पालकस्य महद्‌ व्यलीकम्‌ ग्रहितम्‌ अपरा | 

सु. ळी 

ल अस्मिन्‌ स्थाने क्षरम्‌ पि स्थांतु' न प्रशस्तं क्तम्‌ । हे त्रेय, निर 
प्रायेकचरणाद अपनीतं बन्धन पुराणकूपे क्षिप पातय हि पूतः क्षितिपतयः शपत | 
लासा, लया, आेदु०॥खाहतदुमोऽछि नाज; अइसिएी वृत्तम्‌ ॥ थी... | 


। 
१ 
॥ 
|| 
| i 

| 
-। | 


| 
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चारुदत्त- इस प्रकार चुपति (पालक) का महान्‌ अपराध करके इर. स्थान 
पर क्षण भर भी ठहरना ग्रच्छा नहीं । हे मंत्रेय, इस बेड़ी को पुकाने कुएँ में फेंक दो, 
बयोंकि राजा (भूमिपति) दूत-रूपी इष्टि से इसे देख लेंगे ॥८॥ 

(वाई आँख का फड़कना प्रकट करके) मित्र मैत्रेय, यह जन (प्र्थात्‌ मैं) 
ब्सन्तसेना को देखने के लिये उत्सुक है । देखो-- 

आज उस प्रियतमा को न देखते हुए मेरी बाई ग्रांख फडक रही है । तथा 
बिना कारण के ही भयभीत हुआ मेरा हृदय व्यथित हो रहा है ॥९॥ 

तो आओो, जाते हँ । (घूमकर) क्या सामने ही ग्रमङ्गलकारी बोद्धभिक्षु का 
दर्शन हो गया ? (विचार कर) यह इस मागे से प्रवेश करें । हम भी इस (दूसरे) ही 
मार्ग से जाते हैं। 

(निकल जाता है) 
झ्रायंक-अ्रपहरर नामक सप्तम प्रडूः समाप्त । 


ग्रपश्यत इति । भ्रद्य तां कान्तां प्रियां वसन्तसेनाम्‌ भ्रपश्यतः भ्रनव- 
सोकयतः सम लोचनं- वामनेत्रं स्फुरति । मम चारुदत्तस्य च कारण विना. 
एव परित्रस्तं भयभीतं हृदयं व्यथते ॥९॥ . ु 
अभ्युदेयः समुत्कर्षः प्रयोजनं यस्य तद्‌ आश्युदयिकमु न झाम्युदयिकम्‌ अनास्यु- 
दयिकमु अमङ्गलकरमु असणकः वौद्धभिलुः । क 
पहुररां नाम सप्तमोष्डू: । $ 


अड 
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- शबरं संयण्छत संयतं कुरुत, ध्यानमेव पटहः वायविशेषः तेन नित्यं सदा 
१ सावधाना; भवत । कुतः इत्याह---यतः इन्ग्रियारिए एव चौराः इन्द्रियचौराः विष 


अष्टमोऽङः 


(ततः प्रविशत्याद्रंचीवरहृस्तो भिक्षुः) 
सिषु:--प्रज्ञा, कलेध धम्मशंचश्रं । 
दांजम्मध णिश्षपोटं णिच्चं जग्गेध झाणपडहेण । 
विशमा इन्दि्नचोला हलन्ति चिलशंचिदं धम्मस्‌ ॥१॥ 
प्रवि भ्र । अरिएच्चवाए पेषिसस णवलं दाव धस्साणं शलणम्हि । 
पञ्चजण जेण मालिदा इत्थि मालिश णाम लक्खिदे । 
प्रबले क चण्डाल मालिदे झवसं वि शे णल शरग गाहदि ।२॥ 
शिल मुण्डिदे तुण्ड मुण्डिदे चित्त ण मुण्डिदे कोश मुण्डिदे । 
जाह उण झ चित्त मुण्डिदे शाहु शुद्ठ शिल ताह सुण्डिदे ॥३॥ 
गिहिदकशाओदए एशे चीवले, जाव एवं लट्ि्िशालकाहरेलके उज्जारो पविशिप्न 
घोषखलिरयीए पदखालिश लहुं लहुं अदवछमिरशस्‌ । [शञ्ञाः कुरुत धर्मसंचयम्‌ । 
संगच्छत निोदर नित्यं जागृत ध्यावपटद्देन । 
विषमा इन्द्रियचौरा हरन्ति चिरसञ्च्ितं घर्मस्‌ ॥ 
झ्रपि च । भ्रनित्यतया प्रेष्य केवलं तावद्धर्माणां शरणमस्मि । : 
पञ्चजना येन मारिता स्त्रियं सारयित्वा ग्रामो रक्षितः । 
शबल: वेव चण्डालो मांरितोऽवश्यमपि ख नरः स्वर्ग भाहते ॥ 
शिरो मुण्डितं तुण्डं मुझ्ितं चित्तं न मुण्डितं किमर्थं मुण्डितम्‌ । 
यस्य पुनश्च चित्तं मुण्डितं साधु सुष्ठु शिरस्तस्य मुण्डितम्‌ ॥ 
गुहीतकषायोदकमेतच्चीवरम्‌, यावदेतद्राष्ट्रियश्यालकस्योद्याने प्रविश्य पुष्कः 
रिण्यां प्रक्षाल्य लघु लघ्वपक्कमिष्यामि ।] (परिक्रम्य तथा करोति) 
(नेपथ्ये) 
शकार: छिठ्ठ णे ऐुहृशमणका, चिट्ठ । [तिषठ रे दुष्टश्चमणक, तिष्ठ I] 


ड 


भिक्षुक: रृथयति--संयच्छत इति । हे प्रज्ञा: ्ज्ञानिमः, मिजोदरं स्वकीय । 
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9. (तब गीला वस्त्र हाथ में लिए हुए भिक्षु प्रविष्ट होता है) 
भिक्षु--अज्ञानी जनो, धमं का संचय करो । 
अपने उदर को संयत करो, ध्यान-रूपी पटह (नगाड़े) से सदा' जागते रहो; | 
(क्योंकि) ये इन्द्रिय-हपी चौर भयङ्कर हैं ये बहुत समय से संचित धर्म को हर लेते 
हैं ॥ १३। 

झौर भी । (संसार को) अनित्यता के भाव से देखकर मैं एक मात्र .घर्मकार्यों 
के शरण में (ग्रा गया) हूँ । 

जिसने पाँच जनों (इन्द्रियों) को मार दिया, (अविद्या-रूपी) स्त्री को मार कर : 
(शरीर-रूपी) ग्राम की रक्षा कर ली तथा दुर्बल चाण्डाल (प्रहङ्कार) का नांश कर 
दिया, वह मनुष्य श्रवश्य ही स्वरे को प्राप्त करता है ॥२।। 

) शिर मुडा लिया, मुख मुडा लिया किन्तु मन नहीं मु डाया (पवित्र नहीं 
किया) यह मु डाना किस काम का है? और फिर जिसका चित्त भली प्रकार मुंड 
गया है (पवित्र हो गया है) उसका शिर भली भांति मुड गया है ॥१॥ 

। प्रथमतः (यावत्‌) इस राजा के साले (संस्थानक) के उद्यान में प्रवेश करके 
गेरुए रंग से युक्त इस वस्त्र को पोखर में घोकर शीघ्रातिशीघ्र चला जाऊँगा। 
(धुमकर वैसा ही करता है) । 
(नेपथ्य में ) 
शकार--ठहर, भरे, दुष्टश्रमणक ठहर । 


—————— २. ०.०० 


भयङ्कराः भवन्ति ते च चिरसज्चितं बहुकालेन उपार्जितं धमं पुण्यं हरन्ति । 

भार्याजाति: वृत्तम्‌ ॥ १॥ 

9 पञ्चजना इति । येन जनेन पञ्चजनाः पञ्च इन्द्रियाणि इत्यर्थः मारिता; 

वशीकृतानि, स्त्रियम्‌ अविद्यामु इति भावः. मारयित्वा नाशयित्वा प्रासः शरीरम 

आत्मा वा रक्षितः ग्रबल: असहायः दुर्वलो वा चण्डाततः प्रहद्भारः इत्यथः मरित 
_ स नरः अवश्य स्वगं गाहते गच्छति । वैतालीयं वृत्तम्‌ ॥२॥ > २2 कय 
| शिर इति । यस्य ` जनस्य शिरः मुण्डितम्‌, तुण्डं मुखं मुण्डितम्‌, चित्त क 
ने मुण्डितं न संयतीङ्कतम्‌ । तदा ` किमर्थं -मुण्डितं तस्य मुण्डनेन न कोःपिलामः 
जु भावः । पुनः किन्तु थर जनस्य चित्तं साधु सम्यक्‌, मुण्डितं तत्य शिरी | 
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भि्षुः--(हप्ट्वा सभयम्‌) ही भ्रविदमाराहे । एशे शे PE रे 
एककेन भिक्खुणा अवलाहे किंदे भरण्णं पि जहि जाहि भिक्खु पेवखदि, तहि तहि योर्‌ 
विझ शासं विन्धिश्न ओवाहेदि । ता कहि झशलरो शलखं गमिश्शञम्‌ । सना भट्टालके 
ज्जेव बुद्धे मे शलणे । [ ग्राइचर्यम्‌ । एष स राजश्यालसंस्थानक ग्रागतः । एकेन 
भिक्षणापराधे कृते$न्यमपि यत्र यत्र भिक्षु पश्यति, तत्र तत्र गामिव नासिकां 
बिद्धवापवाहयति । तत्कुत्राशरणः शरण गमिष्यामि । श्रथवा भट्टारक एवं 

शरणम 

बुढो हा । (प्रविश्य सखड्गेन विटेन सह) 

शकारः- चिट्ठ ले दुट्ठशमराका;  चिट्ठ । आवाणअमज्झपविट्टरश दिगन 
लत्तमूलप्नश्श शोशं दे मोडइश्शम्‌ । {तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक, तिष्ठ । झापानकम- 
ध्यप्रविष्टस्येव रक्तमूलकस्य शीर्ष ते भङ्क्ष्यामि । (इति ताइयति) 

विटः--काणेलीमातः, न युवतं निर्वेदधृतकषायं भिक्षु तोडयितुम्‌। 
तत्किमनेन । इदं तावत्सुखोपगम्यमुद्यानं पश्यतु भवान्‌। = 

झ्रशरणशरणप्रमोदभूतैर्वनतरुभिः क्रियमाणचारुकम । _ 

हृदयमिव दुरात्मनामगुप्तं नवमिव राज्यमनिजितोप भोग्यम्‌ ॥४॥ 

भिक्षुः - शाश्रदम्‌ । पशोददु उवाशके । [स्वागतम्‌ । प्रसीदतूपासक: | 

शकार:--भावे, पेक्ख पेक्ख । आक्कोशदि मम्‌ । [भाव, पश्य पश्य भ्रात्रोः | 
शति भाम्‌ ।] 

विटः--कि ब्रवीति । 

शकारः--उवाशके त्ति मं भणादि । कि हग्गे शाविदे। [उपासक इति मां 
भणति किमहं नापितः । ] 

विट:--बुद्धोपासक इति भवन्तं स्तौति । . 

शकार:--थुणु शमणका, थुण । [स्तुहि श्रमणक, स्तुहि ।] 

निक्षुः- तुमं धण्णे, तुमं पुण्णे । [त्वं धन्यः, त्वं पुण्यः ।] 
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गृहीतं कषायोदकं कषायवणंम्‌ उदकं येन तत्‌ । चीवर वस्त्रं बौद्धमिक्षुकारों 
बस्त्रविशेषो वा । पुष्करिण्यां ङृत्रिमसरोवरे (खाते) । यद्यपि र 
"एव राष्ट्रियः तथापि--'राष्ट्रियश्यालकत्वेन च पुनः संयोगः प्रक्षंख्यापनार्थः | 
पृथ्वीधरः । | 

झपबाहयति अपसारयुति, दूरीकरोति । भट्टारकः स्वामी, देवः । पर 
पानगोष्टी, मद्यपानां समाजः इति यावत्‌ तस्य मध्ये प्रविष्टस्य रक्तमुलकस्य शोष | 
इव; 'मद्यपाः हि पत्रलकभागमपनीय मूलकमुपदंशीकुर्वन्ति'--इति प्रसिद्धिः त. 
. वेराग्येण धृतं काषायं येन तमु । 'कषाय' इति पाठान्तरम्‌ । सुखेन उपगर्स 
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भिक्षु - (देखकर भयपूर्वक) आएचयं, यह वह राजा का साला संस्थानक भा 
गया । एक भिक्षुक के अपराध करने पर (गब यह) जहाँ-जहाँ दूसरे भी किसी भिक्षुक 
को देखता है, वहीं उसे बैल के समान नाक वेंधकर (नाथ कर) बाहर निकाल देता 
है। तो आश्रयहीन मैं किसकी शरण में जाऊं? श्रथवा भगवान्‌ बुंद्ध ही मेरे 
झाश्रय हैं । a 
| (खड्ग लिये हुए विट के साथ प्रवेश करके) 
॥ शकार--ठहर, भरे, दुष्ट मणक, ठहर । मैं मदिरालय में आई हुई लाल 
मूली के समान तेरे शिर को तोडता हूँ । (मारता है) र 
विट--कारोली के पुत्र, वैराग्य से गेरुआ वस्त्र धारण करने वाले इस भिक्षु 
को मरना ठीक नहीं । तो इससे क्या ? गाप तनिक इस सुखगम्य उद्यान को 
देखिये । प 
जिसमें श्राश्रयहीनों को आश्रय तथा आनन्द देने वाले वन-वृक्षों के द्वारा 
मनोहर कार्य किया जा रहा है, जो दुष्ट-जनों के हृदय के समान (यथेच्छ विहार 
आदि के कारण) अनियन्त्रित है और नवीन राज्य के समान भली-भाँति अधिकृत न 
किया गया तथा सबके उपभोग के योग्य है ॥४॥ 
भिक्षु--स्वागत है उपासक (बुद्ध के पूजक) प्रसन्न होवें । 
शकार -- भाव, देखो, देखो यह मुझे गाली दे रहा है करे 
_ बिट- क्या कहता है? 
शकार-- 'मुके उपासक' कहता है, क्या मैं नाई हूँ ! २ 
बिट - बुद्ध का उपासक' ऐसा कह कर आपकी प्रशंसा करता है” न 
शकार--प्रशंसा करो, श्रमणक, प्रशंसा करो । - $ 
शिक्कु- तुम धन्य हो, तुम पुण्य (पवित्र) हो। 
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उद्यानम्‌ (टि०) । श्रशरणोति । ग्रशरणानास्‌ _आश्रयहीनानाँ शरणम्‌ घाश्रय_ , 
प्रमोदभता: झानन्दस्वरूपाः ग्रशरणशरणाएच ते प्रमोदभूताश्च त: वनतरुमिः वन- 
वृक्ष: क्रियमारां चार मनोरमं कमं यत्र तत्‌ । दुरात्मनां दुष्टानां (लाइशामिति | 
) ध्वनिः-काले) . हृदयम्‌ इव भ्रगुप्तम्‌ अनियन्त्रितम्‌ । नब तृत राखन वः ६7 
भनिजितं नाधिकृतं ततश्च सर्वेः उपभोग्यं स्वेषाम्‌ उपमोगयोग्यम्‌ श्रतः सुकरः 
भिक्षुकस्य प्रवेशः इति भावः । उपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वत्तम्‌ ॥४॥ 
झाक्रोशति गालिप्रदानं . करोति । उपासते इति उपासकः नापितोऽपि = 
` उपासकः उच्यते स हि केशकतंनसमये उप न झास्ते = तिष्ठति । अथवा हः ह द 
हि उपासको हृ्ट; इत्थाशयः' इति पृश्वीघरः) । a 
जार = चार्वाकः, ॥ श्रावक: इत्यन्ये । कोष्ठकः दृष्टकादिर चित मतर गान 
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२६० ] - मृच्छकटिके | 
शकारः--मावे धण्णे पुणे त्ति मं सणादि। कि गग शलावके कोश्टफे 
_कोस्मकाले वा। [भाव, घन्यः पुण्य इति मां भणति । किमहं चार्वाकः, कोष्ठकः 
कुम्भकारो वा ।] 4 र 

। बिट:--काणेलीमातः, ननु 'धन्यस्त्वम्‌, पुण्यस्त्वम्‌' इति भवन्तं स्तोति। 

शकार:---भावे, ता कीश-एशे इध भागदे । [भाव, तत्किथेमेष इहागतः ।] 

भिक्षु:-इदं चीवलं पक्खालिबुम्‌ । [इदं चीवरं प्रक्षालयितुम्‌ ।] 

शकारः - अले दुट्शमराका, एशे मम बहिणीपदिणा शब्बुज्जाणारं पबले 
पुप्फकलण्डुञ्जारो दिण्णे, जहि दाव शुरणहका शि्नाला पारिएश्रं पिश्नन्ति । हणो वि 
पवलपुलिशे मणुद्शके ण ण्हाप्रामि । तहि तुमं पुबललिणोए पुलाराकुलुत्यजूशशवण्णाइं 
उश्शगन्धिआईं चीवलाई पक्खालेशि । `ता तुमं एव्कपहालिश्रं कलेमि । [परे दुष्ट- 
श्रमणक, एतन्मम भगिनी पतिना सर्वोद्यानानां प्रवर पुष्पकरण्डोद्यानं दत्तम्‌, 
यत्र तावच्छनकाः श्युगालाः पानीयं पिबन्ति । अहमपि प्रवरपुरुषो मनुष्यको 
न स्नामि । तत्र त्वं पुषेकैरिण्यां पुराणकुलित्ययूषसवर्णान्युग्रगन्धीनि चीव- 
राणि प्रक्षालयसि । तत्त्वामेकप्रहारिकं करोमि ।] र 
विट:--काणेलीमात:, तथा तकंयामि यथानेनाचिरप्रत्रजितेन भवित- 
व्यम्‌। न 
शकारः--कधं भावे जाणादि ? [कथं भावो जानाति ? ] 
'बिटः--किमत्र ज्ञेयम्‌ । पश्य । 
्द्याप्यस्य तथैव केशविरहाद्गोरी ललाटच्छविः 

कालास्याल्पतया च चीवरङतः स्कन्धे न जातः किणः। 
नाभ्यस्ता.च कषायवस्त्ररचना दुरं निगृढान्तरं 
वस्त्रान्ते च पटोच्छ्यातप्रशिथिलं स्कन्धे न संतिष्ठते ॥५॥ 

` मिधु:--उवाशके, एव्वम्‌ । श्रचिलपव्वजिदे हणे [उपासक, एवम्‌ । झचिर- 
` प्रत्जितोः्ह्म्‌ ।] 

शंकार:--ता कोश तुमं जातमेत्तक ज्येव रण पव्वजिदे । [तत्किमर्थं त्वं 
जातमात्र एव न प्रत्रजित: ।] (इति ताडयति). । र” 


(निपानम्‌) यत्र पशवः पानीयं पिवन्ति तद्‌ हि पुण्यं प्राण्यनुग्रहात्‌ । कुम्भकारो$पि | 
पुण्यः जनानामुपकारकंरणात्‌ । अथवा शकारवचनाद्‌ श्रनथंका एव इमे शब्दाः । | 

प्रवरं भ्रेष्ठम्‌। शुनकाः कुक्कुराः । पुराण: कुलित्यः अन्तविशेषः तस्य | 
यूषस्य सवर्खानि हुत्यानि 'शबलानि' इति पाठान्तरम्‌ । उग्नगन्धीनि तीमरगरषः ` 
युतानि । एकम्रहारिकम्‌ एकः प्रहारः जीवितापहारित्वेन भ्रस्ति अस्य, एकप्रहारेण _ 
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शकार-- भाव, 'धन्य-पुण्य' ऐसा मुझको कहता है। क्या मैं चार्वाक (भौतिक- 
वादी) हूँ, कोष्ठक (भण्डारी, अन्न का कोठा या जल भरने की चर--देखिये टिप्पणी) 
झथवा कुम्भकार हूँ । 

बिट--काणेली के पुत्र, वह तो 'तुम धन्य हो ।' 'तुम पवित्र हो'--इस प्रकार 
तुम्हारी प्रशंसा कर रहा हैं । 

शकार---भाव, तो किस लिये यह यहाँ ग्राया है ? 

भिक्ष--इस वस्त्र को धोने के लिये । 

शकार--श्ररे दुष्ट श्रमणक, मेरे वहनोई ने सब उद्यानों में श्रेष्ठ यह्‌ 'पुप्प- 
करण्ड' नाम का उद्यान मुझे दिया है जहाँ कुत्ते और सियार पानी पीते है, श्रेष्ठ 
पुरुष, ननुष्य में भी यहाँ स्नान नहीं करता हूँ । तू उस पोखरी में पुराने कुलित्थ के 
काढे (यूय) जैसे रंग वाले, उग्र दुगंन्थ युक्त वस्त्रों को धोता है। मैं तुझे एक प्रहार से 
(ही) मारता हूँ । 

विट--काणेली के पुत्र, मैं ऐसा अनुमान करता हूँ कि यह कुछ समय से ही 
परिन्नाजक हुआ है । 

शकार = श्राप कंसे जानते हैं ? 

बिट-इसमें जानने योग्य ही क्या है? देखो-- 

भ्राज भी केशों के ग्रभाव से इसके ललाट की कान्ति वेसे ही गौर वर्ण है। 
अल्प समय होने के कारण ही कन्धे पर वस्त्र का चिह्न नहीं हुआ । इसे गेरुए वस्त्रों 
के पहनने .ग्रथवा रंगने) का भी (पूणं) प्रभ्यास नहीं हुमा है, तथा जो उसके शरीर 
के मध्य भाग को अत्यन्त ढक रहा है एवं वस्त्र को विशालता के कारण शिथिल है, 
ऐसा इसके वस्त्र का छोर (वस्त्रान्तम्‌) कन्धे पर नहीं ठहर रहा है ॥५॥ 

भिक्षु--उपासक, ऐसा ही है, कुछ समय से ही मैं परिब्राजक हुग्रा हूँ । 

शकार- तू उत्पन्त होते ही परिद्राजक क्यों नहीं हुआ ? (मारता है) 


\ \ : 


मारणीयमिति भाव: । 'एक प्रहारेण मारणोक्तावयं प्रयोग: इति पृथ्वीधरः । 

अचिरेण प्र्रजितः प्रचिरप्रश्नजितः तेन । 

कथम्‌ श्नचिरप्रब्रजितोऽयं भिक्षुरिति प्रतिपादयति विट:--श्रद्मेति । भ्रद्य 
अपि केशविरहात्‌ केशानाम्‌ ग्रभावाद्‌ अस्य भिशुकस्य ललाटस्य छविः शोभा तयव 
गृहस्थाश्रमे स्थितस्यैव गौरी गौरवर्णा हश्यते । कालस्य भल्पतया च चीवरकृतः 
सस्त्रकृतः किणः घर्षणज ब्रणचिह्न स्कन्ये न जातः । कषायवस्त्रस्य रचना 
रञ्जनकायं वस्त्राणां कपायीकरणामिति यावत्‌ कापायवस्त्रधारण वा न प्रभ्यस्ता 
न सम्यक्‌ शीलितम्‌ । दूरम्‌ अत्यन्त॑ निगूढम्‌ समाच्छादितमू भ्रन्तर शरीरस्य 
मध्यभागः येन तत्‌, पटस्य वस्त्रस्य उच्छुयात्‌ विशालतया प्रशियिलं च बत्त्रान्तं 
वस्त्राञ्चलः, नपुःसकत्वं चिन्त्यमिति पृथ्वीधरः । स्कन्ये स्कन्धप्रदेश न संतिष्ठते 
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-स्यिरो न भवति । समुच्चयः काव्यलिङ्गज्चालङ्कारौ । शादूलविक्गीडितं वृत्तम्‌ ॥५॥ | 


२८२ | मृच्छकटिके 


भिक्षु:- समो बुद्धश्श । [नमो दुद्धाय ।] 

सिट: - किमनेन ताडितेन तपस्विना । मुच्यताम्‌ । गच्छतु । 

शकार:-- झले, चिठ्ठ दाव जाव शंपधालेपि । [अरे, तिष्ठ तावत्‌, याव- 
त्संप्रधारयामि ।| 

विट:--केन सार्धम्‌ । 

शकार:--अत्तर हडक्केण । [आत्मनों हृदयेन । ] 

विट--हन्त, न गत: । ै 

शकारः--पुत्तका हडक्का भश्उके पुत्तके, एशे शमणके अवि णाम कि गच्छदु, 
कि चिश्टदु । (रवभतम्‌) सावि गच्छडु, साथि चिश्टडु, (प्रकाशम्‌) भावे, शंपधालिदं 
मए हडक्केश शह । एशे मह हडक्के मराद । [पुत्रक हृदय, भट्टारक पुत्रक, एष 
श्रमणकोऽपि नाम कि गच्छतु, कि तिष्ठतु । नापि गच्छतु, नापि तिष्ठतु । 
भाव, संप्रधारितं मया हृदयेन सह्‌ । एतन्मम हृदयं भणति ।] 

विट:--कि ब्रवीति । 

शकार:--मार्वि गच्छदु, सावि चिश्टदु । मावि ऊशशदु, मावि शोशशदु । 
इध ज्जेव भत्ति पडिअ मलेडु । [मापि गच्छतु मापि तिष्ठतु । माप्युच्छ्वसितु, 
मापि निःशव सितु । इहैव झटिति पतित्वा श्रियताम्‌ ।| 

सिक्षु--एाम्ो बुद्धश्श । शलणागदेम्हि । [नमो वुद्धाय । ¡शरणागतो- 
ऽस्मि । 

विट:--गच्छतु । 

शकारः-रणं शमणए । [ननु समयेन ।] 

शकारः--तघा कद्दमं फेलदु, जधा पारिग्रं पङ्काइलं णा होदि । अधवा पारिश्नं 
पुञ्जीकदुग्न कद्दमे फेलडु । [तथा वदंमं प्रक्षिपतु, यथा पानीयं पङ्काविलं न 
भवति । अथवा पानीयं पुञ्जीकृत्य कदेमे क्षिपतु । ] 

बिटः-श्रहो मुखेता । 

विपर्यस्तमनश्चेष्टंः शिलाशकलवष्म भिः । 

मांसवृक्षे रियं मुर्खैर्भाराक्रान्ता वसुन्धरा ॥६।। 

(भिथुर्नाद्येनाक्रोशति) 

शकारः--कि भणादि । [कि भणति ।] 

'बिटःस्तौति भवन्तम्‌ । कैट । 

शकार:--थुष्ठ थुण पुणो वि थुण। [स्तुहि स्तुहि । पुनरपि स्तुहि ।] 

(तथा कृत्वा निप्क्रान्तेः भिक्षुः) 
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पृथ्वी भाराक्रान्ता भारवती वर्तते | उपमा रूपकं चालकूरी ॥६॥ 


ग्रष्टमोऽङ्कः [ २८३ 
भिक्षु--वुद्ध को प्रणाम है.। 
विट--इस वेचारे को मारने से क्या लाभ है? छोड़ दीजिये । ७ 


` (जाने दीजिये) । 


शकार--ग्ररे, तनिक टहर । जब तक विचार करता ह । A) 
विट--किसके साथ ? म 


शकार--गपने हृदय के साथ । 2 nA) 3४ <( 
विट--हाय, यह गया नहीं । SN 
शकार--पुत्र हृदय, राजा हृदय, यह वौद्ध संन्यासी चला जाये या ठहरे ? 
(ग्रपने श्राप) न जाये श्रौर न ठहरे । (प्रकट रूप में) भाव, मैने हृदय के साथ छ?) 
V 


कर लिया । मेरा हृदय यह कहता है ? \ 
विट--क्या कहता है ? 7, 
शकार--न तो जाये, न ठहरे। न उच्छवास ले, न विश्वास लो/ध्रई पर 
तुरन्त गिर कर मर जाये । ; (० 
भिक्षु--वुद्ध को प्रणाम । मैं शरण में झ्राया हूँ । |) 
विट-- यह जाणे (इसे जाने दो) । 00) & 27 
शकार- किन्तु समय (शतं ) से । 
विट--कैसा समय ? 
शकार--यह इस प्रकार कीचड़ फेंक दे जिससे कि पानी गदला न होवे। 
श्रथवा पानी को इकट्ठा करके कीचड़ में फेंक दे । 
विट--ग्रहो, कैसी मुर्खेता है ? 
विपरीत विचार तथा कार्य करने वाले, शिलाखण्ड के समान शरीर (वष्म) 
वाले मांस के वृक्षों जैसे मूर्खों के द्वारा यह पृथ्वी भारवती हो रही है ॥६॥ 
(भिक्षु अभिनय द्वारा कोसता.है है) 
शकार- क्या कहता है? 
विटं--ग्रापकी प्रशंसा करता है । 
शकार--प्रशंसा करो, प्रशंसा करो, एक बार फिर प्रशंसा करो । 
(वैसा करके भिक्षु निकल जाता है) 


जातभात्र: उत्पन्नमात्र: । तपस्विना वराकेण । संप्रधारयामि विचारयामि, 
निश्चिनोमि वा । 

भट्टारक स्वामिन्‌ । श्रमणकः बौद्धसंत्यासी । श्रपि नाम इति वाक्या- 
लङ्कारे । संप्रधारितं निश्चितम्‌ । समयेन शपथेन । कर्दमं पद्धूम । « प्धाविलं 
पद्धन मलिनमु । शकारस्य मूखंतामयं वचनं धत्वा विटः कथयति--विपयंस्तेति | 
विपर्यस्ते विपरीते मनः चेष्टा च येषां ताहशेः शिलाशकलवत्‌ पापाराखण्डवत्‌ | 
बष्मे शरीरं येषां तैः मांसस्य वृक्षैः इव मूलः शकारसहशेः जनेः इर्य अदु | 
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२८४ | मृच्छकटिके 


बिट:--काणेलीमातः, पश्योद्यानस्य शोभाम्‌ । 
` शमी हि वृक्षाः फलपुष्पशोभिताः 
कठोरनिष्पन्दलतोपवेष्टिताः । 
नृपाज्ञया रक्षिजनेन पालिता 
नराः सदारा इव यान्ति निवृ तिम्‌ ॥७॥ 
शकारः--शुश्टु भावे भणादि । 
बहुकुशुमविचित्तिदा ग्र भूमी 
कुशुमभलेण विणामिदा श्र रुक्खा । 
दुमशिहललदाअलम्बमाणा 
पणशफला विश्व बाणला ललन्ति ॥८॥ 
[सुष्दु भावो भणति । 
बहुकुसुमविचित्रिता च भूमिः कुसुमभरेण विनामिताश्च वृक्षा: । 
द्रमशिखरलतावलम्बमानाः पनसफलानीव' वानरा ललन्ति ॥] 
बिट:--काणेलोमातः, इदं शिलातलमध्यास्यताम्‌ । 
शकारः--एशे म्हि, भ्राशिदे । (इति विटेन सहोपविणति) भावे भ्रज्ज वि तं 
वशन्तशेरिएभ्नं शुमलामि । दुज्जणवश्ररां विश्न हङष्कादो र प्रोशलदि । [एषोऽस्म्या- 
सितः। भाव, अद्यापि तां वसन्तसेनां स्मरामि । दुर्जनवचनमिव हृदयान्ञा- 
पसरति |] 
विट.--(स्वगतमु) तथा निरस्तोऽपि स्मरति ताम्‌ । अथवा । 
'स्त्रीभिविमानितानां कापुरुषाणां विवर्धते मदन: । 
सस्पुरुषस्य स एव तु भवति मुदुर्मेव वा भवति ॥६॥ 


शकार:--भावे, का बि बेला थावलकचेडश्श अरिएदशश 'पदहरं गेण्हित्र लहुं 


लहुं गराभ्रच्छे' त्ति। ग्रज्ज वि श धाअज्छदि त्ति चिलम्हि बुभविखदे। मज्झण्हे शं 
शक्कोभ्रदि पादेहि गन्तुम्‌ । ता पेक्ख पेक्ख । न 


Sree ०+ 


नड 


. अमीति । पुष्प: फले: च शोभिता: कठोरं गाढं यथा स्यात्‌ तथा निष्पन्दाभि 


तिश्चलामि: लताभिः उपवेष्टिता: प्रालिङ्गिताः प्रमी हृश्यमाना: यक्षाः नुपस्य । जु 
राज्ञया रक्षिजनेन रक्षकजनेन पालिताः रक्षिताः सवारा: स्त्रीभिः - सद्दिताः नराः र 
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प्रष्टमोड्डूः 
विट कारोली के पुत्र, उद्यान की शोभा को देखो । 


फल एवं पुष्पों से सुशोभित, निएचल (निष्पन्द) लताग्रों से भली-मांति . 
(कठोर = गाढ) ग्रालिज्ित ये वृक्ष राजा की आज्ञा से ख द्वारा रक्षित रास 
पुरुषों के समान सुख (निवृ ति) को प्राप्त कर रहे हैं ॥७॥ 


शकार--आप ठीक कहते हैं । 


भूमि अनेक रंग के पुष्पों से चित्रित है तथा वृक्ष पुष्पों के भार से I ; 
वृक्षों के ऊपर की शाखाओं (लता) पर लटकते हुए बानर कटहल त्ये ॥ , 
फल के सामान शोभायमान हैं ॥५॥ 

विट--काणेली के पुत्र, इस शिलातल पर बैठिए । 


शकार--यह मैं बैठ गया । (विट के साथ बैठता है) । भाव, माज भी उस 


वसन्तसेना क ' स्मरण करता हूँ । दुष्ट जन के वचन के समान वह मेरे हृदय से नहीं 
निकलती है । 


विट--(झपने थाप) उस प्रकार तिरस्कृत (निरस्त) होकर भी उसको याद 
करता है । धवा स्त्रियों के द्वारा तिरस्कृत हुए घम (कायर) पूरुषों का काम-भाव 
(कामवासना) भशिक बढ़ जाता है, किन्तु सज्जनों का काम-भाव तो (स्त्रियों से प्रप- 
मानित होने पर) कमं ह्यो जाता है प्रथवा रहता ही नही ॥९॥ 


शकार-- भाव, 'स्थावरक' सेवक से यह कहे हुए कितना समय हो गया कि 
“गाडी को लेकर शीघ्र से शीघ्र ग्रा जाग्नो' वह भब तक भी नहीं म्रा रहा है, मैं बहुत | 
देर से भूखा हूँ । मध्याह्न में पैदल नहीं जाया जा सकता तो देखो, देखो-- 


[ ` २८५ 


इव निवृ ति सुखं याम्ति प्राप्मुषन्ति । उपमा, समासोक्तिश्च । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥७॥ कि 
बहुकुसुमेति । भूमिः बहुधिः तानावरों: कुसुमे: पुष्पे: विचित्रिता, वृक्षाः कु | 
च कुसुसभरेरा विनामिता: नम्राः कृता: । प्रभाणां वृक्षाणां शिखरलताभ्यः भ्रग्रः 
भागशाखाभ्यः अवलम्वमानाः वानरा. पबसफलानि (कटहल इति भाषायासु) इव _ 
ललन्ति शोभन्ते । उपमालङ्कारः । पुष्पिताग्रा वत्तम्‌ ॥५॥ pe 
शिलातलम्‌ प्रध्यास्यताम्‌ इति छेदः । भिरस्तः निराइतः, प्रत्याख्यातः 
स्त्रोमिरिति । स्त्रीभिः विमामितामां तिरस्कृतानां फापुरुषाणाण्‌ 


. ` भदन कामः विवदधते तु किन्तु 'सत्युरवस्य सः कामः एव मूढुः प्रत्पः मवति वा. 
Ee. अथवा £] मवति इति भावः ॥ | छ छ 8५ ४५ के च 
| hs चति विनश्यति hawan RR Di 


२८६ ` ] 
णहोमंज्झगदे शूले दुप्पेक्खे कुविदवाणलशलिच्छे । 
भूमी दढशंतत्ता इदपुत्तशदेव्व गन्धाली ॥१०॥ 
[भाव, कापि वेला स्थावरकचेटस्य भणितस्य “प्रवहणं गृहीत्वा लघु 
लघ्वागच्छ' इति । भ्रद्यापि नागच्छतीति चिरमस्मि बुभुक्षितः। मध्याह्नं 
न शक्यते पादाभ्यां गन्तुम्‌ । तत्पश्य पश्य । 
नभोमध्यगतः सूर्यो दुःप्रेक्ष्यः कुपितवानरसदृशः । 
भूमिदु ढसंतप्ता हतपुत्रशतेव गान्धारी ॥] 
विट:--एवमेतत्‌ । 
छायासु प्रतिमुक्तशष्पकवलं निद्रायते गोकुलं 
तृष्णातेरच निपीयते वनमृगेरुष्णं पयः सारसम्‌ । 


संतापादतिशङ्धितैने नगरीमार्गो नरेः सेव्यते 
तप्तां भूमिमपास्य च प्रवहणं मन्ये क्वचित्संस्थितम्‌ ॥११॥ 


शकारः--भावे, 


शिलशि मम णिलीणे भाव शुज्जश्श वादे 
. शउणिखगविहङ्गा लुक्खशाहाशु लीणा । 
णलपुलिशमणुइशा उण्हदीहं शशन्ता 
घलशलणणिशण्णा झ्रादवं णिव्व'हन्ति ॥ १२॥ 
भावे, भ्रज्ज वि शे चेडे शाअच्छदि । अत्तणो विशोदराशिमित्त कि पि गाइश्शम (इति 
गायति) भावे, भावे शुदं तुए जं मए गाइदम्‌ । [भाव, 
कि _शिरसि मम निलीनो भाव, सूयंस्य पाद: 
i ' शकुनिखगविहुङ्गा वृक्षशाखासु लीना: । 
नरपुरुषमनुष्या उष्णदीर्घ शवसन्तो 
गृहशरणनिषण्णा झ्रातपं निवहन्ति ॥ _ | 
भाव, अद्यापि स चेटो नागच्छति । आत्मनो विनोदननिमित्तै किंसि _ 
गास्यामि । भाव भाव, श्रुतं त्वया यन्मया गीतम्‌ i] न 
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` श्राकाश फे मध्य में गया हुआ सूर्य क्रुद्ध वानर के (मुख के) समान देखा जाना कठिन 
है। मारे गये थे सौ पुत्र जिसके उस गान्धारी के समान यह पृथ्वी अत्यन्त संतप्त 
है ॥॥१०॥ 
बिट---यह ऐसा ही है! 


कोमल घास के ग्रास को छोड़कर गायों का समूह छाया में नींद ले रहा . 

5 है । प्यास से व्याकुल वन-मृगों के द्वारा सरोवर का गर्म जल पिया जा रहा है । 
संताप से अत्यन्त भयभीत होकर मनुष्य नगरी के मागं (सड़क) पर नहीं चल रहे हैँ । 
अतः मैं समझता हूँ कि सन्तप्त भूमि को छोड़कर वह गाड़ी कहीं ठहर गई है ॥११॥ 

शकार--भाव, 

सूर्यं को किरण (चरण) मेरे सिर पर स्थित है, पक्षी (खग विहङ्ग) वृक्ष की 
शाखाओं में छिप गये हैं, मनुष्य (नर, पुरुष) गमं तथा लम्बी सांस सेते हुए घर (गृह्‌, 
शरणा) में बैठे श्रातप (के समय) को व्यतीत कर रहे हैं ॥१२॥ 


भाव, अब भी वह सेवक नहीं ग्रा रहा है। अपने मनोरञ्जन के लिए कुछ ` 
गाता हूँ । भाव, तुमने सुना, जो मैंने गाया ? 


St 


ना तला जा कन का लगा गा बनाम 


नभइति. । नभसः; प्राकाशस्य मध्यगतः मध्यभागे स्थित: सूर्यः कुपितवा- 
चरस्य क्रुद्धवानरस्य सहृशः दुष्प्रेक्ष्यः दुःखेन प्रेक्षितु शफ्यः । हतं पुत्रशतं 
यस्याः तथाभूता गान्धारी दुर्योधनादीनां माता इव भूमिः हढं यथा स्यात्‌ तथा 
सन्तप्ता यथा गान्धारी शोकेन सन्तप्ता ग्रासीत्‌ तथा भूमिः आतपेत सन्तप्ता इति 
भावः । उपमालङ्कारः । ग्रार्याजातिः वृत्तम्‌ ॥१०॥ 
विटः ग्रीष्मसन्तापं वणंयति--छायासु--इति । प्रतिमुक्ताः त्यक्ताः शष्पाणां 
वालतृणानां कवलाः ग्रासाः येन तथाभूतं गोकुलं गोसमूहः छायासु निद्रायते स्वपिति । 
तृष्णातंः पिपासाकुलैः वनमृगेः वनपशुभिः उष्णं सारसं सरसः इदं सारसं पयः 
जलं पीयते । सन्तांषात्‌ सूर्यस्य ग्रातपाद्‌ अ्तिशड्धूतेंः भीतेः गरेः नगरीमार्गः न 
५ सेव्यतेन गम्यते। ग्रहं मन्ये यत्‌ तप्तां सन्तप्ता भूमिम्‌ भ्रपास्य त्यक्त्वा प्रवहणं 
क्वचित्‌ छायामयप्रदेशे संस्थितम्‌ । स्वभावोक्तिरलङ्कारः । शादूलविक्रीडित॑ 
वृत्तम्‌ ॥११॥ 
शिरसीति । भाव, सूर्यस्य पादः किरणः मम सिरसि 'निलीनः स्थितः । 
शकुनयः पक्षिणः ते एव खंगाः विहङ्गाश्च । शकारोक्तित्वात्‌ पुनरक्त न दोषाय! 
(एवमग्रेपि) वृक्षशाखासु लौनाः। नराः ते एव पुरुषाः मनुष्याश्च उष्ण स तज 
श्वसन्त; गृहं तदेव शरणं तत्र निषण्णाः उपविष्टाः आतपं निवहून्तियापयन्ति॥ 
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` पवहणं पेसिदं भविस्सदि । फुरवि दाहिएं लोध्रणम्‌ । घेवदि मे हिम । छुण्णामो | 


` ९५५८ ] मुच्छकटिके 


विट:-- किमुच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 

शकार:--कधं गन्धव्वे ण भविश्शम्‌ । 
हिङ्गुज्जले जीलकभददमुरते वचाह गण्ठी शगुडा श्र शुण्ठी । 
एशे मए शेविद गन्धजुत्ती कधं ण हग्गे मधुलश्शलें त्ति ॥१३॥ 


' सावे, पुरो वि दाव गाइश्शम्‌ । (तथा करोति) भावे भावे, शुदं तुए जं मए गाइदम्‌। 


[कथं गन्धर्वो न भविष्यामि । 

हिङ्गूज्ञ्वला जीरकभद्रमुस्ता वचाया ग्रन्थिः सगुडा च शुण्ठी । 

एषा मया सेविता गन्धयुक्तिः कथं नाहं मधुरस्वर इति ॥ 
भाव, पुनरपि तावद्गास्यामि । भाव भाव, श्रूतं त्वया यन्मया गीतम्‌ ।] 

बिटः- किमुच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 

शकारः-कघं गन्धव्वे ण भवामि । 

हिङ्गूज्जले दिण्णमरीचचुण्णे वग्घालिदे तेल्लघिएण मिश्शे । 
'भुत्ते मए पालहुदीअमंशो कृधं ण हरगे मधुलश्शलेत्ति । १४।। 

भावे, ग्रज्जवि चेडे णाश्रच्छदि । [कथं गन्धर्वो न भवामि । 

हिङ्गूज्ज्वलं दत्तमरीचचूर्णं व्याघारितं तैलघुतेन मिश्चम्‌ । 

भुक्तं मया पारभृतीयमांसं कथं नाहूं मधुरस्वर इति ॥ ` 
भाव, अद्यापि चेटो नागच्छति ।] 

बिटः-स्वस्थो भवतु भवान्‌ । संप्रत्येवागमिष्यति । 

(ततः प्रविशति प्रवहृणाधिरूढा षसन्तसेना चेटश्च) 

चेट:--भोदे कलु हगो । मज्कण्हिफे शज्जे । मा घार कुषिदे लाथशालशंठारे 
हुविश्शदि । ता घुलिदं हामि । घाष मोरा धा । [भीतः खल्वहम्‌ । माध्याः 
ह्विकः सूर्य: । नेदानीं कुपितो राजश्यालसंस्थानको भविष्यति । तत्त्वरितं 
वहामि । यातं गावौ यातम्‌ ।] 

वसन्तसेता--हढी हदी. । रा क्खु बड्डमाणण्स्स प्ण सरसंजोप्नो | कि 
रदम्‌ । कि छ मखु घज्जचारदसेण दाहणपडिस्समं परिहरन्तेण प्रण्णों मछ॒स्सो प्रष्णं 


$ 


दिसाझो । सव्वं ज्जेव विसंदुलं पेक्खामि । [हा धिक हा धिक्‌ । न खलु वर्षमान". 
कस्यायं स्वरसंयोगः । कि न्विदम्‌ । कि नु खल्वार्यचारुदत्तेन वाहनपरिश्रम _ 
परिहरतान्यो मनुष्यो$न्यत्प्रवहणं प्रेषितं भविष्यति । स्फुरति दक्षिणं लोकः | 


तमू। वेपते मे हृदयम्‌ । शून्या दिशः । सर्वमेव विसंष्ठलं पश्यामि |] 
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विट--क्या कहना ? श्राप गन्धव (गायकजातिविशेष) हैं। 
शकार- गन्धवं क्यों न होऊं ? 
हींग से मिश्रित (शुभ्र) तथा जीरे सहित नागरमोथा, बच की गाँठ ग्रौर गुड 
सहित सोंठ इस सुगन्धित योग (मिश्रण 5०/०) का मैंने सेवन किया है, तो मैं 
मधुर स्वर वाला क्यों न होऊं ॥११॥ ण 
भाव, फिर भी गाता हूँ । भाव, भाव, तुमने सुना, जा मैंने गाया ? 
विट-- क्या कहना । ग्रांप गन्धवें हैं । “ 
/ शकार--गन्धर्व॑ क्यों न होऊ ? 
, मैंने हींग से उज्ज्वल, (काली) मिर्च के चूण से युक्त बघारा हुआ तथा तेल 
झौर घी से मिश्रित कोयल .का माँस' खाया है, फिर मैं मधुर-स्वर वाला क्यों न 
होऊं॥।१४॥ 
भाव, अब भी सेवक नहीं ग्रा रहा है । 
| विट --य्रात स्वस्थ (निश्चिन्त, प्रकृतिस्थ) रहिये । भी ग्रा जायेगा । 
(तब गाड़ी पर बैठी हुई वसन्तसेना तथा चेट प्रवेश करते हैं) 
_ चेट--मैं बहुत डरा हुआ हूँ। सूर्य मध्याह्न में ग्रा गया । कहीं इस समय 
, राजश्यालक संस्थानक क्रुद्ध न हों । अतः तीब्र गति से चलाता हुँ । चलो बैलो चलो | 
/ धसन्तसेना--हाय खेद ! हाय खेद ! निश्चय ही यह वर्धमानक का 
| 
| 


स्वर-संयोग नहीं है यह क्या (बात) है ? क्या बैलों (वाहन-वाह) की (प्रथवा ले 
जाने की) थकावट को बचाते हुये भ्रायें चारुदत्त ने दूसरा मनुष्य और दूसरी गाड़ी भेज 
दी होगी । मेरी दाहिनी. आँख फडकती हैं। मेरा हृदय काँप रहा है । दिशायें सुनी ” 
(लग रही) हैं । सभी विपरीत-सा देख रही हुँ । 


oo = 
७ 


हः. गन्धः संगीतप्रवीणः देव्जातिविशेषः। ` 
| हिङ्गज्ज्वलेति । हिझुयुलि: उज्ज्यला शुभ्रा युक्ता वा, सीरकसहिता 
भद्रभुस्ता बचाया: उप्रगन्थायाः ग्रन्थिः सगुडा गुडेन सहिता च शुण्ठीं एषा गन्युक्तिः 
गन्धानां गन्धद्रव्याणां योगः मपा' सेविता तहि पहं शकारः कय न मधुरस्वरः 
. मधुर: स्व॑रः यस्य तादृशः भवेयम्‌ ? उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१३॥ न्स 
हिद्गुज्म्बलसिति हिङ्गुभिः उज्ज्वलं दत्त सप्तं परोधचूर्ण यस्मिम्‌ 
तत्‌, व्याधारित तेससहितेव घुतेव चं थिभितं (परभृतः एव.पा रक्त: पया : pened 
पारभृतीयम्‌ वृद्धाच्छः, 'इति ः'--इति ` काले) पारधृतीयमांसं ठ . पया 
भुक्तम्‌ । अह कथं भ सधुरस्वरः भवेयम्‌ ! उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१४॥ ` 


११५९ "OS क 
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शकारः--(नेमिघोषमाकण्यं) भावे भावे, झागदे । पवहरे । [भाव भाव, 
झागतं प्रवहणम्‌ ॥] 
घिट:--कर्थ जानासि । 
शफार:--कि शा पेक्लदि भावे । बुड्ठशुअले विश्व घुलबुलाअमाणं लदखोश्नदि। 
[कि न पश्यति भावः । वृद्धशुकर इव घुरघुरायमाणं लक्ष्यते ।] 
~-(दष्ट्वा) साधु लक्षितम्‌ । अयमागतः । 
शकारः--पुत्तका यादलका चेडा ्ाएदे शि । [पुत्रक स्थावरक चेट, आग 
तोऽसि ।] . 
चेटः--श्रघ इं । [अथ किम्‌ ।] 
शकार:--पदहरो बि भ्रागदे । [प्रवहणमप्यागतम्‌ ।] 
_ च्ेटः-अ्घ इं.। [झथ कि ।] 
शकार:--गोणा वि श्रागदे । [गावावप्यागतौ ।] 
चेट:-अध इं । [अथ किम्‌ ।] ` ` 
शकारः- तुम पि झागदे । [त्वमप्यागतः ।] 
चेट:-- (सहासम्‌) भट्टके श्रहं पि झागदे । [ भट्टा रक, अहमप्यागतः । ] 
शकारः--ता पवेशेहि पवहरएश्‌ । [तत्प्रवेशय प्रवहणम्‌ ।] 
चेट:--शबलेण सणोरा । [कतरेण मागण । ] 
शकारः--एंदेण ज्जेब पगालखण्डेण । [एतेनेव प्राकारखण्डन ! ] 
| --भट्टके, गोणा मलेन्ति । पंयहरो वि भज्जेदि । हुग्गे वि चेडे मलामि। 
[भट्टारक, वृषभौ म्रियते । प्रवहंणमपि भज्यते । । अहमपि चेटो श्रिये | | 
शकारः--भले लाग्रशालके :हग्गे गोणा सले, अबले कोरिश्शम्‌ । पवहरे 
अग्गे, अवरं घडाइश्शम्‌ । तुमं मले ग्रण्णे पवहणबाहके हुविश्शदि। [प्ररे, राज 
वयालकोऽहम्‌ । वृषभौ मृतो, झपरो क्रेप्यामि । प्रवहणं भग्नम्‌, भ्रपरं कारः 
यिष्यामि । त्वं मृतः भ्रन्यः प्रवहणवाहको भविष्यति ।] 
चेट:--शब्वं उववण्णं हुविशशदि । हग्गे भ्रत्तशकेलके रः हुयिररम्‌ । [सर्व 
मुपपन्नं भविष्यति । ग्रहमात्मीयो न भविष्यामि ।] 
शकारः-- भले, शब्वं पि राश्शदु । पगालखण्डेश पतेशेहि । पवहणम्‌ । 
सर्वमपि नश्यतु । प्राकारखण्डन प्रवेशय प्रवहणम्‌ ।] 
चेटः -विमज्ज ले पवहण, शमं शामिरणा विभज्ज । श्रण्णे पवहणे । मोड! 
` भटटके गदुझ शिवेदेमि । (प्रविश्य) कं रण भमो । भट्टके एशे उवत्थिदे पवहे। 
[विभङ्ज-रे प्रवहण, समं स्वामिना विभञ्ज। ग्न्यत्प्रवहृणं भवतु । मद्वा 
गत्वा निवेदयामि । कघं न भग्नम्‌ । भट्टारक, एतदुपस्थितं प्रवहृणम।] 
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्रष्ठमोऽङ्धः र ५ [ २९१ 


शकार--(पहिये के शब्द को सुनकर) भाव) भाव, गाड़ी ग्रा गई । 


बिट--कैसे जानते हो ? ह 
शकार--क्या श्राप. नहीं देखते ? बूढ़े सूअर की भांति घुर-घुर करती 
(प्रवहण) प्रतीत हो रही है । न्न 
बिट--(देखकर) ठीक जाना । यह (चेट) ग्रा गया । 
शकार---बेटा, स्थावरक, चेट, ग्रा गये ? 
ॐ  चेटद--और क्या? (जी हाँ) 
 शकार--गाड़ी भी झा गई ? 
चेद--जी हाँ । 
शकार- बैल भी आ गये । 
चेट--जी हाँ । 
शकार--तू भी झा गया ? 
चेट--(हॅसी के साथ ) स्वामिन्‌, मैं भी प्रा गया | 
शकार-- तो गाड़ी को प्रविष्ट करो । 
चेट--किस मागं से? 
५ शकार--इस चहारदीवारी के टूटे भाग-से। 
( ज्चरेट- स्वामिन्‌, बैल मर जायेंगे । गाड़ी टूट जायेगी । मैं चेट भी मर . 
षाळेंगा । 2 
शकार--अरे, मैं राजश्यालक हैँ। बैल मर गये तो दूसरे खरीद लूगा। 
गाड़ी टूट गई तो दूसरी वनवा लूंगा । तू मर गया तो दूसरा गाड़ीवान्‌ हो. जायेगा । 
चेट--सव कुछ ठीक हो जायेगा । मैं अपने श्राप (स्वयं) न रहुँया 
शकार - झरे, सब कुछ नष्ट हो जाये । गाड़ी को प्राकारखण्ड से प्रविष्ट 
करो । 
चेट--टूट जा री गाड़ी, स्वामी के साथ टूटैं जा । दूसरी गाड़ी हो जाये । 
मैं जाकर स्वामी से निवेदन करता हूँ । (प्रवेश करके) क्यों ! (गाड़ी) टूटी नहीं । 
स्वामिन्‌, यह गाड़ी उपस्थित है । 
स्वस्थ: स्वस्मिन्‌ स्वरूपे स्थितः' प्रकृतिस्थः । वाहनयो: वाहयो: वृषभयोः . 
3 परिथमं परिहरता । विसंष्ठुलं विपरीतम्‌ । नेमिः चक्रप्रधिः घुरघुराय-. 
गण घुरघुरा इति अव्यक्त शब्द कुवंत्‌ । प्राकारस्य खण्ड: प्राकारखण्डः तेन । . 
|... उपपत्नम्‌ युक्तम्‌ प्राप्त वा ।. सादरकः आदरसहितः, श्रभ्मन्तरकः भ्रस्तरजू: 
अध्यतते इति हेताः स्व पुरैस्कररपीय: अग्ने करणीयः सम्मातनीयो वा । 


hs 
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२९२ ] | पच्छ, 


शकारः--ण छिण्णा गोशा । ए मला लज्जु । तुमं पि ण मते । [न र 
वृषभौ । न मृता रज्जवः । त्वमपि न मृतः I] 
चेटः--ग्ध इं । [ध्रथ किम्‌ । ] 

शकारः--भाव, झाअच्छ । पवहणं पेक्लामो । सावे, तुमं पि मे गुलु १ 
गुलु । पेक्खीग्रशि शादलफे भ्रन्मन्तलफे ति पुलक्कलण्णीएत्ति तुमं दाव पवहरं फ्रा 
श्रहिलुह । [भांव, भ्रागच्छ । प्रवहणं पश्यावः । भाव, त्वमपि मम गुरु प 
गुरु: । प्रेक्ष्यसे सादरकोऽभ्यन्तरक इति पुरस्करणीय इति । त्वं तावत 
मग्रतोऽधिरोह || 

विट:--एवं भवतु । (इत्यारोहति) 

शकारः--अधवा चिश्ट तुभम्‌ । तुह बप्पकेलके पवहरणे, जेण तुम प 
झहिलुहशि । हग्गे पवहुणशामी । अग्गदो पवहरां भ्रहिलुहामि । [अभ्रथवा तिष्ठत्‌ 
तव पितृसंबन्धि प्रवहणम्‌, येन त्वमग्रतोऽधिरोहसि । अहं प्रवहणस्वाई 
झग्रतः प्रवहणमधिरोहामि |) . 

विटः - भवानेवं ब्रवीति । 
शकारः--जइ वि हग्गे एव्वं भरामि, तथा वि तुंह एशे ग्रादले गरा! 
भश्टके' त्ति भरिदुम्‌ । [यद्यप्यहमेवं भणामि, तथापि तवेष आचार; ग्रा 
रोह भट्टारक' इति भणितुम्‌ ।] 
विटः आरोहतु भवान्‌ । 
शकारः--एशे शंपदं अहिलुहामि । पुत्तका थाबलका चेडा पलिवत्ताबेह! घु 
हणम्‌ । [एष सांप्रतमधिरोहामि । पुत्रक स्थावरक चेट, परिवतंय! 
हणम्‌ ।] 
` चेटः-(परावत्यं ्रहिलुहडु भट्ठालके । [अधिरोहतु भट्टारकः ।] 
शकारः--(अधिरुह्यावलोकय च शङ्कां नाटयित्वा त्वरितमवतीयं विटं ₹ 
लम्ब्य) भावे भावे, मलेशि मलेशि । पचहशाधिरुढा लवखशो चोले बा पिश" 
ता जइ लक्खशो, तदो उभे वि मुशे । ग्घ चोले तदो उसे थि खज्जे । [भार 
मृतोऽसि मृतोऽसि । ्रवहणाधिरूढा राक्षसी चौरो वा प्रतिवसतिं। १. 
राक्षसी, ठदोभावपि मुषितौ । ग्रथ चोरः तदोभावपि खादितो ।] ३ 
बिटः--न भेतव्यम्‌ । कुतोऽत्र वृषभयाने राक्षस्याः संचारः। गास 
ते मध्याह्वाकंतापच्छिन्नदृष्टेः स्थावरकस्य सकञ्चुकां छायां दृष्ट्वां "| | 
रुत्पन्ना । | 
शकार:--प्रु्तका थावलका चेडा, जीवेशि। [पुक्षक स्थावर | 
जीवसि ।] र्न 
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शकार--बैल नहीं टूटे ? रस्सियाँ नहीं मरी ? तू भी नहीं मरा ? 
चेट--जी हाँ । 


शकार--भाव, आग्नो । गाड़ी को देखते हैं। भाव तुम भी मेरे गुरु हो, परम्‌ 
हो | तुम मेरे द्वारा ग्रादरणीय अन्तरङ्ग (के रूप में) देखे जाते हो, इसलिये तुम म्रागे 
| योग्य हो । अतः तुम ही गाड़ी में पहले चढो । 


बिट--ऐसा ही हो (चढ़ता) है । 


शकार---प्रथवा, तुम ठहरो । क्या तुम्हारे बाप की गाड़ी है जो तुम पहले 
चढते हो ?. मैं गाड़ी का स्वामी हुँ, इसलिये पहले (ग्रागे) गाड़ी पर चढ्ता हूँ । 


बिट--आपने ही ऐसा कहा था । 


बिट- श्राप चढ़िये । 


शकार- अच्छा, अब यह मैं चढता .है । बेटा, स्थावरक, चेट गाड़ी 


चेट--(घुमाकर) स्वमी, चढ़िये । 


शकार-- (चढ़कर भ्रोर देखकर, शङ्का का म्रभिनय करके, तुरन्त उतर कर 
| विट के गले लगकर) भाव, भाव, (तुम) मर गये, मर गये । गाड़ी पर चढ़ी हुई 
कोई राक्षसी है या चोर है। तब यदि राक्षसी है तो (हम) दोनों ही लुट गये, यदि 
[| घोर है तो दोनों ही खाये गये । 


विट--डरना नहीं चाहिये । यहाँ बैलगाड़ी में राक्षसी का झागमन' कैसे (हो 
व्या है) ? ऐसा न हो कि दोपहर के सूर्य के ताप से चकाधोंध दृष्टि वाले तुम्हे, 
॥ स्यावरक को कञ्चुकसहित छाया को देखकर, भ्रान्ति उत्पन्न हो गई हो । 


| शकार--पुत्र, स्थावरक, चेट क्या तुम जीवित हो १ 

~ 5 ८ “पल 
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२९४ ] ` [ 
चेटः--अध.ईं । [ग्रथ किम्‌ ।] 


शकारः--भावे, पवहणाधिलुढा इत्यिभ्रा पडिवशदि। ता अवलोएहि। 
प्रवहणाधिरूढा स्त्री प्रतिवसति । तदवलोकय ।] 


A 


बिटः-कथं स्त्री । 


ग्रवनतशिरसः प्रतियाम शीघ पथि वृषभा इव वर्षताडिताक्षाः। 
मम हि सदसि गौरवप्रियस्य कुलजनदर्शनकातरं हि चक्षु: ॥ १५॥ 


राअसालय्मो । तां संसइदम्हि मन्दनाझा । एसो दारिए सम ` अन्दभाइरीए 
पडिदो विश्न बीअमुट्टी णिप्फलो इध श्रागमणो संबुत्तो । ता कि एत्य करइस्सम्‌। क 

मम नयनयोरायासकर एव राजश्यालः । तत्संशयितास्मि मन्दभाग्या । ए.* 
दिदानीं मम मन्दभागिन्या अषरक्षेत्रपतित इव' बीजंमुष्टिनिष्फलमिहागमा 
- संवृत्तम्‌ । तत्किमत्र करिष्यामि ।] 


वसन्तसेना--(सविस्मयमात्मगतम्‌) कघं मम खरां कर बज 


शकार:-- कादले क्लु एशे बुड्ढचेडे पवहणं खावलोएदि । भावे, प्रातो 
पवहणम्‌ । [कातरः खल्वेष वृद्धचेटः प्रवहणं नावलोकयति । भाव, आलोक 
` प्रवहणम्‌ ।] 


विडः-को दोषः । भवतु । एवं तावत्‌ । 


शकारः--कधम्‌, शिक्षाला उड्डेन्ति, वाग्मशा अच्चेस्ति। ता जाव > 
अक््खीहि भवखीश्रदि, दन्तेहि पेक्ख्रीश्नदि, ताव हग्गे. पलाइश्शस्‌ । [कथम्‌, सग 
उड्डोयन्ते, वायसा ब्रजन्ति। तद्यावद्‌भावोऽक्षिभ्यां भक्ष्यते दत्तः पर| 
तावदहं पलायिष्ये ।] 


बिडः_(वसन्तसेनां दष्ट्वा । सविषादमात्मगतम्‌) कथमये, मृगी व्याध 
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खेट--जी हाँ। . | 
शकार--भाव, गाड़ी पर चढ़ी स्त्री बैठी है । देखो तो । 
बिट--क्या स्त्री ? 
(तब तो) मार्ग में वर्षा (की धारा) से ताडित आँखो वाले बैलों के समान 
सिर नीचा किये हुए मैं शीघ्र जाता हूँ, क्योंकि समाज में प्रतिष्ठा चाहने याले मेरी 
(मेरे जैसे व्यक्ति की) दृष्टि कुलीन स्त्रियों को देखने में भीर है ॥१५॥ 
वसन्तसेना--(ग्राश्‍चयं से; अपने श्राप) क्या मेरे नेत्रों में पीड़ा करने वाला 
(खटकने वाला) यह वही राजा का साला है? “तब तो मन्दभाग्य वाली मैं भ्रापत्ति 
(संशय) में पड़ गई हूँ । इस समय मुझ मन्दभागिनी का यहाँ भाना ऊपर खेत में पड़ी 


< 


हुई बीज की मुठ्ठी के समान निष्फल हो गया । तो क्या करू? 
शकार--यह बूढ़ा सेवकः भीर है, यह गाड़ी को नहीं देखता । भाव, तुम 


` गाडी को देखो । 


बिट--ष्या हानि है? अच्छा ऐसा हो हो। 

शकार --कयों ? सियार उड़ रहे हैं, कौए भाग रहे हैं। तो जब तक आप॑ 
(राक्षसी के द्वारा) आँखों से खाये जाते हैं तथा दांतों से देखे जाते हैं, तब तक मैं 
भागता हूँ । 
विट-- (वसन्तसेना को देखकर, दुःखपू्वेक अपने भाष) भरे, कैसे ! मृगी 
व्याघ्र का अनुसरण कर रही है भरे, खेद है । 
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प्रवहणे स्त्री वसति-इति शकारवचनं निशम्य विटः कथयति-प्रवनतेति । _ 


यदि प्रवहरो स्त्री तिष्ठति तहि पथि मार्ग वर्षे: वृष्टिमिः ताडिते भक्षिणी येषा 
ते वर्षताडिताक्षाः ग्रतएव झवनतानि शिरांसि येषां तथाभूताः वृषभाः इव वयं 
परकलत्रदशनसंकोचेन प्रवनतानि नम्रा शिरांसि येषां तथाभूताः सत्यः भरासः 
गच्छामः । हि यतः सदसि सभायां गौरवं प्रतिष्ठा प्रिय यस्म तस्य मत बिटस्य 
चक्षु: हृष्टिः कुलजनस्य कुलीनस्य स्त्रीजनस्य दर्शने कातरं भीद । उपमालङ्कारः\ 
पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥१५॥ | 

संशयिता संशयमापन्ता विपति भ्राप्ता इति यावत्‌ 


। ऊषरकषेत्रे पतिता या 
। |. घोजमुष्टिः बीजानां मुष्टिः मुष्टिपरिमितानि बीजानि इत्ययः । अशिम्याँ सक्यते 
जि ष्न्तः ्रेक्यते "इति. विषगीतोह्ति) Varanasi Collection. 9५॥2७१0/७७क्ाष0 | क हर 


ह 


२६६ ] मृच्छकटिके 
झरच्चन्द्रप्रतीकाशं पुलिनान्तरशायिनम्‌ । 
हंसी हंसं परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ॥१६॥ 
(जनान्तिकम्‌) वसन्तसेने, न युक्तमिदम्‌, नापि सदुशमिदम्‌ । 
पुर्वं मानादवज्ञाय द्रव्यार्थं जननीवशात्‌ 
बसन्तसेना--ण । [न । ] (इति शिरश्चालयति ।) 
विट: Ei 3 प 
अशौण्डीयस्वभावेन वेशभावेन मन्यते ॥ १७॥ 
ननूक्तमेव मया भवतीं प्रति ` 'सममुपचर भद्दे सुप्रियं चाप्रियं च । 
बसन्तसेना--पवहराविपज्जासेश आगदा । सरणागदम्हि । [प्रवहणविप- 
बसिनागटा । शरणागतास्मि] ` , 
बिठः--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । भवतु । एनं वञ्चयामि । (शकारमुप- 
`, षम्य) काणेलीमातः, सत्यं राक्षस्येवात्र प्रतिवसति । ` 
, शकारः--भावे भावे, जइ लव्खशी वशदि, ता' कीश ण तुमं सुशेदि ? श्रध 
खोले, ता कि तुमं ण मविखदे । [भाव भाव, यदि राक्षसी प्रतिवसति, तत्कथं 
न त्वां मुष्णाति । घ्रथ.चौरः तदा कि त्वं न भक्षितः ।]` ॥ 
बिट:--किमनेन निरूपितेन । यदि. पुनरुद्यानपरम्परया पद्भ्यामेव / 
नगरीमुज्जयिंनीं प्रविशावः, तदा को दोषः स्यात्‌ । छट: 
शकारः- एग्वे किदे कि भोदि ? [एवं कृते कि भवति ? ` के 
विट:--एवं कृते व्यायाम! सेवितो धुर्याणां च परिश्रमः परिहृतो ` 
भवति । " 
शकारः--एवं भोढु । थावलश्न। चेडा, रोह पवहणम्‌ । अधवा चिश्ट चिश्ट। 
देवदाणं बम्हणाणं च अग्गदो चलणेठ्धा गच्छामि । राहि णहि। पवहंखं श्रहिलुहिध्र 
गच्छामि, जेण दूलदो मं पेक्खिश्न अशिशशस्ति - 'एशे शे लश्टिश्रशाले भद्टालके 
गच्छदि' । [एवं भवतु । स्थावरक*चेट, नय प्रवहणम्‌ । अथवा तिष्ठ तिष्ठ । 
देवतानां ब्राह्मणानां चाग्रतश्चरणेन गच्छामि । नहि नहि । प्रवहणमधिरुह्य 
गच्छामि, येत्त दूरतो मां प्रेष्य भणिष्यन्ति--एष स राष्ट्रियश्यालो भट्टारको 
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गच्छति] . | 
शरदिति । शरदः चन्द्र: शरच्चन्द्रः तस्य प्रतीकाशं सहर्श पुलितस्य 

*. सैकतप्रदेशस्य भ्रन्तरे मध्ये शेते इति तं हुंसं परित्यज्य त्यक्त्वा हंसी वायसं कां | 
समुपस्थिता । भोदार्यादिगुणायुक्‍तं हंससहृशं चारुदत्त त्यक्त्वा वसन्तसेना कारक: | 

` सहशभेतं शकारं प्रति कथमागता इति खेद: । अ्रप्रस्तुतप्रशंसालद्भारः । भि 
बुतम्‌ ॥१६॥ क रा Er चा 
PDO । पूं मानात्‌ गर्वात्‌ शकारम्‌ अ्रवशया तिरस्कृत्य सम्प्रति जननी” | 


ति _ बश्तत्‌ 0 ~ 
ळे झतौदाय A भिक जि umuks श्या Ne हएत ठह /अशोण्डीमंस 
"ता | 


प्रष्ठमोऽङ्धः ` '[ २९७ 
शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा के समान (श्वेत) वालुका तट पर स्थित हंस को छोड़ 
कर हंसी काक के समीप ग्रा गई ॥१६॥ i 
(समीप में) वसन्तसेने, यह उचित नहीं, यह योग्य भी नहीं । 
पहले मानपू्वंक उस (शकार) का तिरस्कार करके माता की ग्रधीनता से धन 
ॐ के लिये-(आई हो) 
बसन्तसेना--नहीं (शिर हिलाती है।) 
बिट-- (तव) उदारता (या गर्व) रहित है (ग्रशीण्डय) है स्वरूप जिभ्षका ऐसे | 
वेश्यापन के कारण (तुमः यहाँ श्राई हो)--यह समझा जाये ॥१७॥ 
किन्तु मैंने (पहले ही) आप से. कहा ही था--'भद्रे' सुप्रिय रौर ग्रप्रिय दोनों 
की समान रूप से सेवा करो | . 
` ` चसन्तसेना--याड़ी के बदलने.से ग्रा गई हूँ । - 
बिट-डरो नहीं, डरो नहीं । अच्छा, इस (शकर) को वहकाता हुँ । (शकार 
के पास जाकर) काणेली के पुत्र सचमुच राक्षसी ही उस पर बंठी है । ४ 
/ षकार--भाव, भाव, यदि राक्षसी है तो तुम्हें क्यों नहीं लूटा और यदि चोर 
है तो तुम्हें क्यों न.खा लिया। 
विट---इस विचार से क्या लाभ ? उद्यान की परम्परा से (एक उद्यान से दूसरे 
' में होकर) पैदल ही उज्जैने नगरी में प्रवेश करें तो क्या हानि है? 
शकार--ऐसा करने से क्या होगा ? 
` विट--ऐसा करने से व्यायाम हो जायेगा भोर बैलों का परिश्रम बच जायेगा । 
शकार- ऐसा ही हो । स्थावरक चेट, गाडी लाझो । या ठहर, टहर । (क्या) 
देवताओं तथा ब्राह्मणों के आगे पैदल चलू ? नही, नहीं । गाड़ी पर चलता हूँ 
' जिससे दूर से मुझे देखकर लोग कहेंगे-'यह वह हमारा स्वामी राजा का साला जा 
 रहाहै। व की यह 


भप्रस्तुतप्रशांसा । तरर वादेव 
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बिटः--(स्वगतम्‌} दुष्करं बिषमौषधीकतुं म्‌। भवतु। एवं तावत्‌। 
(प्रकाशम्‌) काणेलीमातः, एषा वसन्तसेना भवन्तमभिसारयितुमागता । 

बसन्तसेना--सन्तं दावम्‌ । सन्तं पावम्‌ । [शान्तं पापम्‌ । शान्तं पापम्‌ ॥] 

शकारः--(सहषंम्‌) भावे भावे, सं पबलपुलिशं मणुशशं वाशुदेवकम्‌ । [भाव 
भाव, मां प्रवरपुरुषं मनुष्यं वासुदेवकम्‌ । 

बिटः- प्रथ किम्‌ । न 

शकारः तेण हि श्रपुव्वा शिली शमाशादिदा । तरिश काले मए लोशाइवा, 
शंपदं पादेशु पडिश्न पशादेमि । [तेन ह्यपूर्वा श्री: समासादिता । तस्मिन्काले 
मया रोषिता, सांप्रतं पादयोः पतित्वा प्रसादयामि ।] 

बिटः-साध्वभिहितम्‌। 


शकारः--एशे पादेशु पडेमभि। (इति वसन्तसेनामुपसृत्य) श्रत्तिके, श्रम्विके 


शुद्ध मम विशत्तिम। [एषः पादयोः पतामि । मातः, झस्बिके, ऽणु मम 
विज्ञप्तिम्‌ | 
एशे पडामि चलणेशु विशालणत्ते 
हस्तञ्जलि दशणहे तव शुद्धदन्ति । 
जं तं मए अवकिदं मदणातुलेण 
तं खम्मिदाशि वलगत्ति तव म्हि दासे ॥१८॥ 
[एष पतामि चरणयोबिशालनेत्रे हस्ताञ्जलि दशनखे तव शुद्धदन्ति। 
यत्तव मयापकृतं मदनातुरेण तत्क्षास्ितासि वरगात्रि तवास्मि दासः ॥] 


वसन्तसेना (सक्रोधम्‌) भ्रवेहि । भ्रणाज्जं मन्तेसि । [अ्रपेहि। भ्रनायं. 


भन्त्रयसि ।] (इति पादेन ताडयति) 
शकारः--(सक्रोधम्‌) 
जे चुम्बिदे भ्रम्बिकमादुकेहि गदे ण देवाण वि जे पणामम्‌ । 


शे पाडिदे पादतलेण मुण्डे वणे शिघ्रालेण जधा मुदङ्गें ॥१९॥ 
प्ले थावलश्ना चेडा, कहि तुए एशा शमाशादिदा । 


. [यच्चुस्बितमस्बिकामातृकाभिगेत न देवानामपि यत्प्रणामम्‌ । 
तत्पातितं पादतलेन मुण्डं वने श्वुगालेन यथा मृताङ्गम्‌ ॥ 
०- करिः स्थायरक वेठ, कुत्र'त्वंपषो*संमास!दिता 0००७० 
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. विट--(अपने आप) विष को औषधि बनान ् 
(प्रकट रूप में) काणेली के पुत्र, यह वसन्तसेना आपसे भाम छ अरे 
चसन्तसेना--पाप. शान्त हों, पाप शान्त हो।. . 
शकार- (हर्षपूर्वक) भाव, भाव, मु श्रेष्ठ पुरुष ? 
विट--और क्या ? क sm 
शकार -तब तो अपूर्व लक्ष्मी प्राप्त की है 
कर दिया था, इस समय पैरों में गिर कर सत । bre. 
विट--ठीक कहा । 
शकार--यह मैं तुम्हारे चरणों में गिरता हूँ । (वसन्तसेना के समीप जाकर) 
माता अम्बिके मेरा निवेदन सुनो) . ' 
हे विशाल नेत्रोवाली, यह मैं चरणों में गिरता हूँ । हे शुद्ध दांतों वाली, तुम्हारे 
(चरणों के) दश नखों में अपनी हस्ताञ्जलि रखता हूँ । हे श्रेष्ठ गात्र वाली, काम से 
ग्रातुर हुए मैंने जो (पहले) तुम्हारा रहित. (बुरा) किया है, उसे तुमसे क्षमा कराता हू 
(क्षमा करने की प्रार्थना करता हूँ) । मैं तुम्हारा दास हूँ ॥१७॥ 
बसन्तसेना--(क्रोघ पूवंक) : दूर हटो, अनार्यं बात कहते हो (चरणों से 
मारती है) 
शकार--(क्रोध.के साथ) . 
जिसे अम्बिका और माता ने घूमा है, जो देवों को भी नहीं झुका उस मेरे 
मस्तक को तूने चरणतल से. इस प्रकार गिरा दिया-जेमें बन में श्युगाल द्वारा मृतक 
शरीर (कुचला जाता है) ॥१९॥ १ 
गरे, स्थावरक, चेट तुमने इसे कहाँ प्राप्त किया ? 


समासादिता प्राप्ता । विज्ञाप्त निवेदनम्‌ । | 

एष इति । हे विशालनेत्रे विशाले नेत्रे यस्याः सा विशापनेत्रा तत्सम्बुद्धौ एषः 
अहं शकारः तव चरणयोः पतामि। हे शुद्धदन्ति शुद्धाः दन्ताः यस्याः सा (सम्बुद्धौ) तव 
दशनखे दशानां नखानां समाहारः दशनखं तव चरणयोः दशसु नलेषु हस्तार्ज्जाल 
करोमि इति शेषः। हे वरगात्रि कत्याणाङ्गि, मदनातुरेण 'कामातुरेश मया शकारेरा 
थत्‌ तव भ्रपकृतम्‌ ्रपकारो विहितः तत्‌ क्षामिता क्षमां कतु प्रेरिता याचिता वा प्रति । 
श्रयं तव दासः भ्रस्मि । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥१ or Ms ३ 

यदिति । यत्‌ मम मुण्डम्‌ अम्बिका म ; च (मातृका इति स्वार्थ कः 
प्रत्ययः शकारवाक्यत्वात्‌ पुतरुक्तिः) डुम्बितम्‌ । यत्‌ देवानामपि प्रणाम wes देवान्‌ | 
अति अपि न प्रणतम्‌। तत्‌ मुण्ड मस्तक त्वया पादतलेन तैव पातितं यथा वने शालेन 
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चेटः—भट्टके गामशश्रतेह सुद्धे लाझमगो । तदो चालुदत्तरश लुक्खवाडि- 
गाए पवहणं थाविग्र तहि श्रोदलिञ जाय चफ्कपलिवट्टिग्रं कलेमि, ताव एशा पाबहरए- 
. विपज्जांशेण इह झालूढे त्ति तक्केमि । [भट्टक, ग्रामशकटेःरुद्धो राजमागः। तरा 
' चारुदत्तस्य वृक्षवाटिकायां प्रबहुणं स्थापयित्वा तंत्रावतौर्यं यावच्चक्रपरिवृत्ति 
क्रोमि, तावदेषा प्रवहणविपर्यासेनेहारूढेति तर्कयामि !] 
शकारः--कधं पवहराविपज्जाशेण ग्रांगदा । ण मं झहिशासिदुम्‌ । ता ओदल 
झोदल ममकेलकादो पयहणादो । तुमं तं दलिदृशत्थवाहपृत्तक झहिशालेशि । ममकेल- 
काइं गोणाइं वाहेशि । ता श्रोदल घ्रोदल गब्भदाशि, ग्रोदल, झोदल । [कथं प्रवहण- 
विपर्यासेनागता । न माममिसारयितुम्‌ । तदवत्तरावतर मदीयात्प्रवहणात्‌ । 
त्वं तं दरिब्रसार्थवाहपुत्रकमभिसारयसि । मदीयौ गावौ वाहयसि । तदवत- 
रावतर गर्भदासि, अवतरावतर ।] 
बसन्तसेना--तं ग्रजजचारुदत्त अहिसारेसि त्ति जं सच्चम्‌, श्रलंकिदम्हि इमिरणा 
बग्नरऐ । संपदं जं भोदु । [तमार्यचारुदत्तमभिसारयसीति यत्सत्यम्‌ भ्रलङ्कु- 
तास्म्यमुना वचनेन । सांप्रतं यदूभवतु तद्भवतु । ] 
शकारः 
| एदेहि दे दशणहुप्पलमण्डलेहि 
। हत्येहि चाडुशदताडणलम्पडेहि । 
| कट्टामि दे वलतण्‌ं णि्रजाणकादो 
| केशेशु बालिदइग्रं वि जहा जडाऊ ॥२०१। 
ls [एताभ्यां ते दशनखोत्पलमण्डलाभ्यां | 
| हस्ताभ्यां चाटुशतताडनलम्पटाभ्याम्‌ । 
। कर्षामि ते वरतनु निजयानकात्‌ ` 
केशेषु वालिदयितामिव यथा जटायुः ॥] 
| विट:-- 
| ग्राह्या मू्ेजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमन्विताः । 
| ला न लताः पल्लवच्छेदमन्त्युपवनो उवाः ॥२ १॥ 
त्तिष्ठ त्वम्‌ । भ्रहमेनामवतारयामि । वसन्तसेने, श्रवतीयंताम्‌ । 
(वसन्तसेनावतीयैकान्ते स्थिता) ` न 
| _ शकारः--(स्वगतम्‌) जे शे मम वश्नणावमारोरा तवा लोशग्गी शंधुक्खिदे, हि 
` . झज्ज एदाए पावप्पहालेए झरोण पज्जलिदे । तं शंपदं मालेमि राम । मोड । एव्वं वाद। | 
| (प्रकाशम्‌) भी #१ Da Varanasi Collection. Digitized सोइ eGangotri 


नर 


` पथ्यावनत्र वृत्तम्‌ ॥२१॥ 
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चेट---स्वामिन्‌, ग्राम की गाडियो से राजमार्ग रुक्र गया । तब चाश्दत्त की 
वृक्षवाटिका में गाड़ी को खड़ा करके, वहां उतर कर ज्यों ही चक्रपरिवर्तन (पहिया 
फेरना) किया, तव ही यह गाडी की भूल से इसमें चड़ गई-- ऐसा अनुमान करता हुँ 
(समभता हुँ) । 


शकार- वया ? गाड़ी की भूल से ग्रा गई है, मुभसे अभिसरण के लिये नहीं ! 
तो उत्तर, उतर मेरी गाड़ी से । तू उस दरिद्र सार्थबाह के पुत्र (चारुदत्त) के प्रति 
अभिसरण कर रही है श्रीर मेरे वैलों को जोतती है (या मेरे बंलोंरो भार वहन 
कराती है) तो उतर, उतर, गर्भदासी, उतर, उतर । 


वसन्तलेना--उस आर्य चारुदत्त के प्रति अभिसरण करती है'--सचमुच ही 
इस कथन से मैं भ्रलङ्कृत हो गई हुँ । ग्रब जो हो, सो हो । & 


शकार -दश नख रूपी कमले समुदाय से युक्त तथा शतशः प्रिय वचनो के 
समान ही मारने में तत्पर (लम्पट) इन हाथों से तुम्हारे सुन्दर शरीर को केश पकड़ 
कर श्रपनी गाड़ी से उसी प्रकार खींचता हुँ जिस प्रकार जटायु ने बालि की प्रिया 
(तारा) को (खींचा था) ॥२०॥ 

बिट--(सुन्दरता ग्रादि) गुणों से युक्त इन नारियों के केश नहीं पकड़ना . ' 
चाहिए, क्योंकि उद्यान में उत्पन्न होने वाली लताएँ (कोमल) पत्ते तोड़ने योग्य नही. 
होतीं ॥२१॥ र अ - 

इसलिये तुम उठो.। मैं इसको उतारता हूँ । वसंन्तसेना, उतर जाइये । 

(वसन्तसेना उतर कर एकान्त में खड़ी हो जाती है) | 

शकार--(अपने झाप).उस समय मेरे वचन के तिरस्कार से जो क्रोध की 
अग्नि जली थी वह आज इस (वसम्तसेया) के इस पादप्रहार से प्रज्ज्वलित हो गई है 
तो अब इसे मारता हुँ । ग्रच्छा, इस प्रकार । (प्रकट रूप में) भाव, भाव | - ॥ 


ee 


एताभ्यामिति ।' दश मलानि . एव उत्पलमष्डज कमलसमूह: ययोः ताभ्याम्‌, 

चादुशतानि प्रियवचनशतानि इन ताडने लम्पढाश्यां तत्पराभ्याम्‌ एताभ्यां हस्ताभ्या 
ते वरतनु सुन्दरशरीरं केशेषु गृहीत्वा निजयानकात्‌ कर्षामि यथा जटायुः वालिदयितां 2 
वालिप्रियां तारामू घाङ्कष्टवान्‌ । पत्र तेते’ इति 'यथाइव' इति च पुनरुक्तम्‌ । व्याह 
तोपमं चेदं जटायुना वालिप्रियाया: कर्षणाभावाद । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२०॥ 
 ज्रग्राह्म॑ति । पुणँः सौन्दर्यादिशिः समन्विताः युक्ताः एताः स्त्रिय नायेः | 
मूघंजेषु इस हाः ग होत । तथा हि उपवनम्‌ उपुभवः उत्पत्तिस्थानं यासां र 
ता: उद्यारे उत्पन्ताः लताः पल्लवच्छेदं कित्रतयानां छेदनं त झहुँन्ति । हृष्टान्तालड्भार:) ._ 
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३०२ ] मृच्छकटिके 
जदिच्छशे लम्बदशाविशालं पावालथ्रं शुत्तशदेहि जुत्तम्‌ ।' 
मंशा च खादु' तह तुष्टि काढु चुह चहु चुक्कु चह चुहत्ति ॥ 

[यः स मम वचनावमानेन तदा रोषाग्निः संधृक्षितः अद्यतस्याः पाद- 
प्रहारेणानेन प्रज्ज्वलितः । तत्सांप्रतं मारयाम्येनाम्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । 


भाव भाव, 

यदीच्छसि लम्बदशाविशालं प्रावारकं सूत्रशतेयु क्तम्‌ । 

मांसं च खादितु तथा पुष्टि कतु चुह 'बुह चुन चु चुहू इति ॥] 

बिटः--ततः किम्‌ । ` Bo हुक: 

शकार:--मम पिग्रे कलेहि। [मम प्रियं कुरू ।] 

बिटः--घाढं करोमि वर्जयित्वा त्वकार्यम्‌ । 

शकारः---भावे, भ्रकज्जाह गन्धे वि रात्यि.। लक्‍्खशी कानि रत्थि । [भाव' 
अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति । राक्षसी कापि नास्ति ।] | 

बिटः--उच्यतां तहि। . . क्ट 

शकारः सालेहि वशन्तशेणिश्रस्‌ । [मारय वसन्तसेनाम्‌ ] 

बिटः-- (कृणौ मिघाय)  . न 

बालां स्त्रिय च नगरस्य विभूषणं च. 
वेश्यामवेशसदृशप्रणयोपचाराम्‌ । 
एनामनागसमहँ यदि घातयामि | 
. केनोड्पेन परलोकनदीं तरिष्ये ॥२३॥ 

शकार:-- अहं ते भेडक दइश्शम्‌ । प्रण्णं च विवित्ते उज्जाणे इध मालन्तं को. 
तुमं पेविखश्सदि । [अहं त उड्पं दास्गामि। शंन्यच्य विविक्त उद्यान इह 
मारयन्तं कस्त्वं प्रक्षिप्यते !] 

विट:-- वय 

पश्यन्ति मां दश दिशो वनदेवताश्च 

- चन्द्रशच दीप्तकिरणश्च दिवाकरोऽयम्‌ । 


संघुक्षितः दीप्तः । 'धुक्ष' घातु: दीपतक्‍्लेशनजीवनेपु वरते तस्मात्‌ कत 
प्रत्ययः । यदीति । यदि मत्तः लम्वदशामिः दी्ंवस्त्रान्तैः विशालं सूत्रशते: युक्त 
गरथितं च प्रावारकं प्रच्छद गृहीतुम्‌ इच्प्रसि। तथा “चुहू चुह चुक्कु भुहृ चुहृ इति 
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यदि तुम लम्बे आंचलों वाला, सैंबड़ों सूत्रों से युक्त विशाल 

| , सेव. दुशाला मुभसे 
लेना चाहते हो और चुह-चुह-चुक्कु चुहु-चूहू--इस प्रकार (का शब्द करते हुए) मांस 
खाना तथा तृप्ति प्राप्त करना चाहते हो ॥२२॥ 


विट--तो वया.? 

शकार--मभेरा चाहा हुआ करो । 

विट-- हाँ, करू गा, किन्तु भ्रवाये फो छोड़कर । 

शकार--भाव अकार्य की तो गन्ध भी नहीं है। कोई राक्षसी वही है। 

बिठ--तो कहिये । 

शकार---त्रसन्तसेना को मारो । 

विट--(कान मू'द कर) । 

यदि मैं बाला, स्त्री (उज्जैन) नगर की भूषण वेश्या (होकर भी) वेश्याभिन्न 
्र्थात्‌ कुलस्त्री के सदृश भेम-व्यवहार करने वाली इस निरपराध वसन्तसेना को 
मारता हूँ तो परलोक की नदी को किस नौका से पार करूंगा ॥२३॥ 


शकार--मैं तुम्हें नौका दंगा । और दूसरी वात यह है कि इस निर्जन उद्यान 
में इसे मारते हुए तुम्हें कोन देखेगा ? 


चिट 
दशों दिशायें, वनदेवता, चन्द्रमा ग्रौर दीप्त किरणों वाला यह सुर्य, घर्मं भोर 


ध्वनि कुर्वन्‌ मांसं खादितु तुष्टि तृप्ति च कतुंम्‌ इच्छसि । 'ततः भम प्रियं कुर 
इति ब्रक्ष्यमाणेन अन्वयः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२२॥ 

शरकार्यम्‌ अनुचितं कार्यम्‌, कतु मयोग्यग्‌ इति भायः। घ्रकायंस्य कतुमशक्यम्‌ 
अकाय तस्य गन्धः लेशः । 

बालामिति। यदि ग्रहं विटः बालां सित्रयं च अ्वलाभूतां मारयितुमनर्हामु 
इति भावः नगरस्य विभूषणं च ग्रसङ्कारभूतां च वेश्यां वेश्यारूपेण स्थितामपि 
शवेशसहश: कुलनारीजनोचितः प्रणयोपचारः प्रेमव्यवहारः यस्याः तामु श्रनागसं नास्ति 
आग: ग्रपराघः यस्याः तां निरपराधामु एनां दसन्तसेनां घातयामि मारयामि तहि केन 
उडुपेन भुद्रनौकया परलोकस्य नदी वंतरणीनाम्नीं तरिष्ये तरिप्यामि ? 'तरिष्ये' 
इत्यत्र आत्मनेपर्द चिन्त्यम्‌ । परिकरालङ्कारः । यसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२३॥ 

बिजनेऽपि कृतं पापं गोपायितुः न शक्यते इत्याह विटः--पश्यन्तीति । वशविशः, 
वनदेवता: च चन्द्रः च श्रयं पुरः स्थितः दीप्ताः किरणाः यस्य सः दिनकरः सूर्यः च 
धर्म: अनिलः वायुः च गगनं च तथा अन्तरात्मा भूभिः च सुकृतदुष्कुतयो; पुण्यपापयोः ५ 
साक्षिमूता । एतच्च सिङ्गवचनपरिणामेन. सर्वेपां विशेषणाम्‌ । पुण्यपापयोः | 
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_धर्मानिलौ च गगनं च तथान्तरात्मा 
भूमिस्तथा सुकृतदुप्कृतसाक्षिभूता ॥२४॥ > 
शकारः--तेण हि पडन्तोवालिदं कढुभ् मालेहि । [तेन हि पटान्तापवारितां 
कृत्वा मारय |] | | 
बिटः--मूखं ग्रपध्वस्तो$सि । हि 
शकार:-- भ्रधम्ममीलू एशे चुड्ठकोले । भोढु । थादलग्नं चेडं श्रखुरोमि । पुत्तका 
थावलका चेडा, शोबण्णखड्ग्ाइं दइश्शम । [ अघर्म भी रुरेष वृद्धकोलः । भवतु। `. 
स्थावरकं चेटमनुनयामि । पुत्रक स्थावरक चेट, सुवर्णकटकानि.दास्यामि ।] 
चट: मह पि पहिलिश्सम्‌ । [अहमपि परिघास्यासि LISS 
` शकार: -शोवण्णां दे पौडके कालइश्शम्‌ । [सौवर्ण ते पीठकं कारयि- 
ष्यामि ।] हिम 
चेटः- अहँ पि उवविशिश्शम्‌ ।[ ग्रहमप्युपवेक्ष्यामि ।] 
शकारः~-शब्बं दे उच्छिश्टमं दइश्शम्‌ । ` [स्ये त उच्छिष्टं दास्यामि ।] 
डेटः प्रहं खाइश्शम्‌ । [अहमपि खादिष्यामि । ] ह 
शकारः--शब्वचेडारां महतलकं फलइश्शप्‌। [सवचेटाना महत्तरक करि- 
ष्यामि |] ं ह माड 
चेट:-- भट्टके हुविश्शम्‌ । [भट्टक भविष्यामि ।] 
शकारः ता मण्णेहि मम यशस्‌ । [तन्मन्यस्व मम वचनम्‌ ॥] ८ 
` चेटः- गट्टके, शव्वं कलेसि वज्जिश्न ग्रकज्जम्‌ । [भट्टक, सन करोमि वर्जे- 
यित्वाकायंम्‌ ।] | [ | 
` नकारः-कण्जाह गन्ने दि णस्षि। [अकार्येस्म घच्धोऽपि नास्ति ।] 
चेटः---मसादु भट्टके । [ भणतु भट्टकः । | 
शकारः--एणं बशस्तशेणिश् मालेहि । [एनां वसन्तसेना मारय ।] 
चेटः- पशीवबु भट्टके । इस मए शण॒ज्जेरा छज्जा पवहणपलिवत्तरेण 
झाणीदा । [प्रसीदतु भट्टकः । यं मयानायेंणार्या प्रवहणपरिवतंनेनानीता ।] 
शकार:- भले त्रेढा, तामि स पहुदासि । [प्ररे चेट, तवापि न प्रभ” 
वामि।] कक प ) 
चेट:--पहवदि भट्टे शलीलाह, ए चालित्ताह । ता पशौदबु पशीवदु भट्टके। 
आआामि क्खु ग्रहम्‌ । [प्रभवति भट्टकः शरीरस्थ, न चारित्रस्य । तत्प्रसीदतु | 
प्रसीदतु भट्टकः । बिभेमि खल्वहम्‌ ।] र 
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वायु एवं आकाश तथा (मेरा) अन्तरात्मा ---जो पाप-पुण्य 

स a ॒ ) अन्तरात्मा ग्रौर भूमि--जो पाप-पुण्य की साक्षी हैं, वे 

शकार--तो वस्त्राचल से छिपाकर मार दो । 

विट--मूखं, पतित (?) हो । 

शकार --यह बूढ़ा शूकर अवर्मभीर है ! अच्छा, स्थावरफ सेवक को मनाता 
हुँ । पुत्रक, स्थावरक, चेट (तुझे) सोने के कड़े दूंगा । 

चेट--मैं भी पहनूँगा । 

शकार--तेरे लिये सोने की चौकी बनवा दूंगा । 

चेट--मैं भी (उस पर) वैठूँगा । 

शकार--सारा उच्छिष्ट (भोजन) तुम्हें दुंगा । 

चेट--मैं भी खा लूंगा । 

शकार--सब सेवकों का बड़ा (प्रधान) वना दूंगा । 

चेट--स्वामी मैं बन जाऊंगा । 

शकार--तो मेरा कहना मानो । 

चेट--स्वामी ग्रकायं को छोड़कर सब करूंगा । 

-शकार--ग्रकार्यं की गंध भी नहीं है । 

चेट--तो बतलाइये, स्वामी । 

शकार--इस वसन्तसेना को मार दो | 

चेट--स्वामी, कृपा करें। यह र्मा (यसन्तसेना) मुझ ग्रनायं (नाड़ी) के; 
द्वारा गाड़ी की भूल (या परिवर्तेन) से यहाँ ले ग्राई गई । 

शकार--प्रे चेट, क्या तुझ पर मेरा प्रभुत्व {अधिकार),नहीं है ? 

चेट--स्वामी इस शरीर फें प्रभु हूँ, चरित्र के नहीं । तो स्वामी प्रसन्न हो, 
प्रसन्न हों । निश्चय ही मैं डरता हूँ । 


साक्षिभूतानि इमानि सर्वाण्येव मां पश्यन्ति इत्यथंः । तुल्ययोगितालङ्कारः। वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥२४॥ 

पटान्तेन वस्त्रस्याचलेन, झपवास्तां समाच्छादिताम्‌ । भ्रपध्वस्तः धिवकृतः इति 
पृथ्वीधरः । कोलः शूकरः । पीर्ठकम्‌ ्रासनम्‌। उच्छिष्टं भोजनस्य ग्रवशिप्टमु । 

न प्रभवामि प्रभु: त्रास्मि। चारित्रस्य चरित्रस्य, चरिवशब्दात्‌ स्वार्य$ण । 
सुकृतं च दुष्कृतं च तयोः समाहारः सुकृतदुष्कृतं तस्य-विप्रतिप्निद्धं चानधिकरणवाचि 
पा9 २।४१३॥ इति कल्पेन समाहारद्वन्दः । परपिण्डस्य परान्तस्य भक्षकः | 
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३०६ ] 
शकारः. तुमं मम चेडे भविश्न करश भाग्राशि ? [त्वं मम चेटो भूत्वा 
कस्माहिभेषि ?] - 


चेट:--भट्टके, पललोअश्त । [ भट्टक, परलोकात्‌ । ] 
शकार:--कै छे पललो९? [कः स परलोकः ? ] 
चेट:--भट्ठके, शुकिवद्ुक्धिद्श्श पलिखामे । [भट्टक, सुकृतदुष्कृतस्य | 


परिणाम: ।] र 
शक्कार:--केलिशे शुफिबरश पलिणामे ? कीदृश्यः सुकृतस्य परिणामः ¦ | 


चेटः--जादिशे भट्टे बहुशुवप्समण्डिदे । [यादृथो भट्टको बहुसुवणं- 
प्रण्डितः ।] 
शकार:--डृषिकदशश केलिशे ? [दुष्कृतस्य कीदृशः ?] 
श८:--जाविशे हग्गे पलपिण्ठभक्खफे घूदे । ता झकज्जं र फलइश्शम्‌ । 
[यादृक्षोऽहं दरपिण्डभक्षको सूतः | तदकार्य न करिष्यामि ॥] 
शकार:--झजे, ख गालिश्शसि । [थरे, न भारयिष्यसि ।| (इति बहुविधं 
. ताडयति) । | र 
चेट:-- पिट्टयहु भद्टके सालेठु, सट्टरे झकज्ज ख कलइश्शम्‌ । 
जेण म्हि गब्भदाशे विणिम्मिदे भाभ्रवेयदोशेहि । 
सग्रहिअं च ण कोणिश्शं तेण कज्जं पलिहलामि ॥२५॥ 
[ताडयतु भट्टकः, मारयतु भट्टक-, झकायेँ न करिष्यामि । 
येनास्मि गर्मदासो विनिर्मितो भागधेयदोषः । 
झघिकं.च न क्ेष्यामि तेनाकार्य परिहरामि ॥] 
बसन्ततेना--माव शरणागदम्हि । [भाव शरणागतास्मि \] 
विट:-- काणेलीमातः, मर्षय मर्षय। साधु स्थावरक, साधु । 
अप्येष नाम परिभूतदशो दरिद्रः 
॥ प्रेष्यः पर फलमिच्छति नास्य भर्ता । 
तस्मादमी कथमिवाद्य न यान्ति नाशं 
॥ ये वर्धयन्त्यसद्शं सदृशं त्यजन्ति ॥२६॥ 
|]  झपिच। 
| व्यं येतेति । येन हेतुना भागघेयदोषेः भाग्यदोषेः पापस्य फलैरिति यावत गदाः 
दनाः गचितिवितिः कतः कषस्मिः तेव्संमात्‌०क्षाशशांत्‌ श्रधिषं पाप 


| 

जा 

ईद 

७? 

क्री ज्र 
३७०७ 
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शकार तू मेरा सेवक होकर किससे डरता है? 
चेट--स्वामी, परलोक से । 
शकार--क्या है वह परलोक ? 
चेट--स्वामी पुण्य और पाप का फल | 
शकार--पुण्य का फल कंसा होता है ? 
चेट--जैसे बहुत से स्वणं से भाभूषित भाप हैं। 
शकार--पाप का कैसा (परिणाम) होता दै ? 
चेट-जैसा मैं दूसरे का छन्न खाने वाला हूँ । प्रत! भ्रकाय॑ नहीं करूँगा । 
शकार---अरे नहीं मारोगे । (बहुत प्रकार से मारता है) 
चेट -स्वामी, पीटें या मारें किन्तु भ्रकार्य नहीं करूगा। ? 
क्योंकि भाग्य (पूरवकृत कर्मों का फल) के दोष (शर्थात पापों के फल) से मैं 


' जन्म से ही दास बनाया गया हूँ इसलिए उसे (पापों के फल को) भ्रधिक नहीं भ्रजित 


करूँगा तथा अकार्ये का त्याग करूंगा ॥२५॥ 

वसन्तसेना--भाव, मैं शरणागत हूँ । 

'बिट-काणेली के पुत्र, क्षमा करो, क्षमा करो । धन्य ! स्थावरक, धन्य ! 

ध्रपमानित है भवस्था जिसकी ऐसा यह दरिद्र दास (स्थावरकं) परलोक के फल 
की इच्छा करता है, किन्तु इसका. स्वामी शकार नहीं। तव जो (शकार जैसे) जन 
झनुचित कमं (या अयोग्य जनों) की वृद्धि करते हैं तथा उचित कमं (या योग्य पुरुषों) 
का त्याग करते हैं वे भाज हो नाश को प्राप्त क्यों नहीं होते ? ॥२६॥ 
श्रौर भी-- 


—————— —- 


भागयदोषं वा न क्रेष्यामि अ्रर्जमिष्यामि, अकाय पापकायं च परिहरामि 
त्यजामि ॥२५॥ 

चेटशकारयोरवस्यां भाग्यविलसितं च चिन्तयन्‌ विटः कथयति अप्येष इति । 
परिभूता . तिरस्कृता दशा यस्य सः दरिद्र: निर्धन: प्रेष्यः सेवकः झपि नाम एषः 
स्थावरकः' परत्र परलोके फलम्‌ इच्छति, पस्य भर्ता स्वामी शकारः तु न इच्छति । 


_ तस्मात्‌ कारणात्‌ ये शकारसदृशाः जनाः भसहृशम्‌ प्रकार्यमु भ्रयोग्यं पुरुष बा | 


वर्धयन्ति सहशम्‌ उचितं कर्म योग्यं पुरुषं वा त्यजन्ति “भमी इने द कथमिव 
नाश न यार्त न प्राप्बरुवन्ति ? "एतच्च विधेः विलसितमेवेति भावः । वसन्ततिलका 
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रन्ध्रानुसारी. विषमः कृतान्तो यदस्य दास्यं तव चेइवरत्वम्‌ । 

श्रिय त्वदीयां यदयं न भुङ्ते यदेतदाज्ञां न भवान्करोति ॥२७॥ 

. शकारः--(स्वगतम्‌) अधम्मनिलुए बुड्ढखोडे । पललोभ्नभीलू एशे गब्भदाशे। 
हर्गे लट्टिझशाले कश्श भाझामि बलपुलिशम शुश्शे (प्रकाशम्‌ गले गव्भदाशे चेडे, गच्छ 
तुमम्‌ बलक पविशिश्न वीशन्ते एश्नन्ते चिश्ट । [ग्रधर्मभीरुको वृद्धश्गाल:। 
परलोकभीरुरेष गर्भेदासः । अहं राष्ट्रियश्यालः कस्मादिबभेमि वरपुरुष-. 
मनुष्यः । अरे गर्भदास चेट, गच्छ त्वम्‌ । झपवारके प्रविश्य विश्रान्त एकान्ते 
त के भट्ट के आएवेदि । (वसन्तसेनामुपसृत्य) श्रज्जए, एत्तिके मे विहवे । 
[यद्भट्टक आज्ञापयति । आर्य एतावान्मे विभव: ।] (इति निष्क्रान्तः) 

` जञकारः--- परिकरं बध्नन्‌) चिश्ट घसम्तशेरिएए, चिश्ट । मालइश्शम्‌ । [तिष्ठ 
वसन्तसेने, तिष्ठ | मारयिष्यामि ।] 
बिट:-- भ्ना:, ममाग्रतो व्यापादयिष्यसि । (इति गले गृह्वाति) 
शकारः--,भुमौ पतति) भावे भट्टकं मालेदि । (इति मोह नाटयति । चेतनां 
लब्ब्वा ) 
शव्बकालं मए पुइट मंशेण ग्र धिएण अर । 
अज्जे कज्जे शमुप्पणे जादे मे वेलिए कधम्‌ ॥१८॥ 
(विचिन्त्य) भोड़ । लद्ध भए उवाए। दिण्णा बुड्ढखोडेण शिलश्चालणशण्णा । ता 
एदं पेशिभ्न बसन्तशेणिश्रं भालइश्शम । एव्वं दाव । (प्रकाशम्‌) भावे, जं तुमं मए 
भिदे, तं कघं हग्ये एव्वं बड्डकेहि मल्लकप्पमग्गेहि कुलेहि जादे झकञ्जं कलेमि। 
एव्वं एदं श्रद्भीकलाबेदु भए मरिदम । [भावा भट्टक मारयति । 
सवकालं मया पुष्टो मांसेन च घृतेन च । 
रद्य कायें समुत्पन्ने जातो मे वेरिकः कथम्‌ ॥ 
भवतु लब्धो मयोपायः । दत्ता वृद्धश्ृगालेन शिरश्चालनसंज्ञा । तदेतं 
प्रेष्य वसन्तसेनां मारयिष्यामि । एव्वं तावत्‌ । भाव, यत्त्वं मया भणितः, 
तत्कथमहमेवं बृहत्तरः मल्लकप्रमाणैः कुलैर्जातोऽकार्यं करोमि । एवमेतदङ्गीः 


` कारयितु मया भणितम्‌ ।] 


॥->५-४९---<-->--_ नग :::*_*: = २ ०. न © ७०००० 


 रन्प्रोति। तान्तः दैवः रन्ध्रानुसारी छिद्रान्वेषी विषमः विपरीतः वक्गोः 


. वाऽस्ति यत्‌ यतः अस्य स्थावरस्य दास्यं दासता तव शकारस्य च ईश्वरत्व प्रशुता _ 


विद्यते । यत्‌ च श्रर्य स्थावरकः स्ववीयां शकारसम्बन्धिनीं श्रियं सम्पति न भुङ्ते | 


> 
र 
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दैव (विधाता) छिद्रान्वेपी तथ। विपरीत कार्य करने वाला है जो इस (घार्मिक 
भाव वाले चेट) को दासता तथा तुम (पापप्रवृत्ति वाले शकार) को प्रभुता दी है तथा 
रभ तुम्हारी लक्ष्मी का उपभोग नहीं करता है-भौर ग्राप इसके ग्राज्ञाकारी (सेवक) 
नहीं हैं ॥२७॥ | 


'शकार-- (अपने श्राप) यह बूढ़ा सियार (विट) अधर्म से डरने बाला है। यह 
जन्मजात दास (स्थावरक) परलोक से डरने वाला है, किन्तु मैं श्रेष्ठ पुरुष, मनुष्य, 
राजा का साला किससे डरूंगा ? (प्रकट रूप में) ग्रे जन्म के दास चेट, तुम जाग्रो 
“004 गुप्त (या पृथक्‌ स्थित) स्थान में प्रवेश करके विश्राम करते हुए एकान्त में 
ठहरो । 


.चेट--जो स्वामी ग्राज्ञा करें । (वसन्तसेना के समीप जाकर) आर्ये, इतना ही 
मेरा सामथ्य है । (निकल जाता है) 


शकार--(कमर वांधते हुए) ठहर, वसन्तसेना, ठहर । मारूँगा। 
विट--अरे, मेरे सामने मारोगे। (गला पकड़ लेता है) 


शकार--(भूमि पर गिरता है) भाव, स्वामी को मारते हो। (मूर्च्छा का 
भ्रभिनय करता है । चेतना प्राप्त करके)-- 


सब समय मांस तथा घृत से मैंने तुझे पुष्ट किया है । आज काम ग्रा पड़ने पर 
तू मेरा वैरी कसे हो गया ? ।।२८॥ 


(सोचकर) अच्छा मैंने उपाय पा लिया | बूढ़े सियार (विट) ने सिर हिलाकर 
(वसन्तसेना को) संकेत दिया है । तो इस (विट) को भेजकर वसन्तसेना को मारूगा। 
तो इस प्रकार (प्रकट रूप में) भाव, जो मैंने तुमसे (वसन्तसेना को मारने के विपय 
में) कहा है, भला ऐसे मल्लक (?) के समान बड़े कुल में उत्पन्न होकर मैं प्रकार्य कंसे 
करूँगा ? इस प्रकार तो अपने फो स्वीकार कराने के लिए मैंने कह दिया है। 


यत्‌ च सवान्‌ शकारः एतस्य स्थावरकस्य श्राज्ञाम आदेश न करोति न पालयति । 
एतच्च सवै कृतान्तस्य विषमता एवेति भावः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२७॥ 

स्पवारके गृहविशेषे-इति पृथ्वीधरः । विमबः सामथ्यंम्‌ । 

परिकरः कटिवस्त्रम्‌, काछ इति प्रसिद्धम्‌ । व्यापादयिष्यसि मारयिष्यति । 


सर्वकालमिति । सवेकालं सदा मया शकारेण मांसेन घृतेन च पुष्टः (त्वम्‌) भ्रद्य काः 


समुत्पन्ने प्राप्ते. सति मे शकारस्य बैरिकः वेरी एव बैरिकः स्वार्थे कः कथं जातः॥।२८॥ 
शिरश्चालनेन संज्ञा सद्ध तः । मल्लकः लघुपात्रविशेषः (टि०) । समुद्रप्रमाणा- 
दिति वत्तव्ये मोर्ख्यात्‌ मल्लकप्रमाणतया कुलमुपमितोतिःइति पृथ्वीधरः । 'कुलैः इति 
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३१० ] मृच्छुकटिके 
विट:-- 
किं कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारगर । 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमाः ॥२६॥ | 
शकार:--भावे, एशा तव अग्गदो लज्जाभ्रवि, र मं अङ्गीकलेवि । ता गच्छ। 
थावलश्रचेडे मए पिश्टिदे गदे वि एशे पलाइअ गच्छदि । ता तं गेण्हिश्न च्छु 
भावे । [भाव, एषा तवाग्रतो लज्जते न मामङ्गीकरोति तद्गच्छ । 
स्थावरकचेटो मया ताडितो गतोऽपि। एष प्रपलाल्य गच्छति । 
तस्मात्तं गृहीत्वागच्छतु भावः ।] 
विटः- (स्वगतम्‌) 2 ८ 
अस्मत्समक्ष हि वसन्तसेना शौण्डीयंभावान्न भजेत मूखम्‌ । 
तस्मात्करोम्येष विविक्तमस्या विविक्तविश्रम्भरसो हि कामः॥३०॥ 
(प्रकाशम्‌) एवं भवतु । गच्छामि । .. ` 
बसन्तसेना--(पटाग्ते गृहीत्वा) एं भणामि शरणागयम्हि । [ननु भणामि 
शरणागतास्मि । | पक 
बिटः वसन्तसेने, न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । काणेलीमातः, वसन्तसेना 
तव हस्ते न्यासः। 
` ` शकारः--एब्वम्‌ ! मम हस्ते एशा णाशेण निश्टदु। [एवम्‌ । मम हस्त 
एषा न्यासेन तिष्ठतुं \] 
विट:--सत्यम्‌ । 
शकारः-शच्चम्‌ । [सत्यम्‌ ।] £ 
बिट -(किचिद्‌ गत्वा) अथवा मयि गते नृशंसो हन्यादेनाम्‌ । तदपवा- 
 रितशरीरः पद्यामि तावदस्य चिकी षितम्‌ । (इत्येकान्ते स्थितः) 
 शकार;--भोदु । मालइश्शम्‌। प्रधवा कवडकावडिके एशे बह्मरऐे बुड्ढ- 
खोडे कदाबि झोवालिवशलीले गडिझ शिम्राले भविश्न हुलुभुलिं कलेदि ता 
एतदश्श बञ्चणाशिमित्ते एव्वं . दाव फलइश्शम्‌ । (कुसुमावचयं कुवेन्नात्मांनं 
मण्डयति) बाशू बाश वशन्तशेशिए, एहि। [भवतु । मारयिष्यामि । अथवा कपट- 
0000000080“: 0... न कम 


किमिति । कुलेन उपदिष्टेन कथितेन कि को लाभः ? यतः अत्र अकार्यकरण 
शौलं स्वभावः एव कारणम्‌ । तथाहि सुक्षेत्रे फष्टकिनः कण्टकमयाः दमाः वृक्षाः सुतरा 
हकीता: प्रत्यन्तं विस्तृताः समृद्धाः वा भवन्ति । इत्थमेव उत्तमकुले$पि पापिनो जायते 


ते भाव; । अर्थास्तरऱ्यासः ॥२६॥ 
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विट-- 
कुल के कथन से क्या (लाभ) ? क्योंकि इस (अकार्ये करने) में तो स्वभाव 
(या आचरण) ही कारण है जैसे कि अच्छे खेत में भी कांटों वाले वृक्ष भली-भांति 
समृद्ध हो जाते हैं ॥२६॥ /३ 


शकार--भाव, यह तुम्हारे सामने लजाती है तथा मुझे स्वीकार नहीं करती । 
ग्रतः तुम जाशो । मेरे द्वारा पीटा गया. स्थावरक चेट गया भी । (देखो) यह भाग 
कर जाता है. इसलिये श्राप उभे लेकर ग्राइये। र 


विट--(अपने राप) हमारे सामने वसन्तसेना उदात्त गुणों के कारण कदाचित्‌ 
इस मूखं को स्वीकार न करे, इसलिये मैं वसन्तसेना के लिये (इस स्थान को) निर्जन 
करता हूँ क्योंकि काम निर्जन एवं विश्वस्त स्थान में आनन्ददायक होता है ॥३०॥ 


(प्रकट रूप में) ऐसा ही हो, जाता हूँ । 

वसन्तसेना--(ग्रांचल पकड़कर) मैं. कहती हूँ न, कि मैं शरणागत हूँ । 

बिट--वसन्तसेना, डरो नहीं, डरो नहीं । काणेली के पुत्र, वसन्तसेना तुम्हारे 
हाथ में घरोहर है । 

शकार- ग्रच्छा, मेरे हाथ में यह धरोहर रूप सै रहे । 

विट--सचमुच ! 

शकार--सच । 


बिट--(कुछ दूर जाकर) थवा मेरे चले जाने पर॑ यह क्रूर इस (वसन्तसेना) 
को कदाचित्‌ मार देगा । भ्रतः ्रपने ग्राप (शरीर) को छिपाये हुए इसके इरादे (कार्य 
करने की प्रभिलाषा-चिकीषित) को देखता है.। (एकान्तः में ठहर जाता है) । 


शकार--ग्रच्छा, मारूगा । प्रथवा घूतों में प्रम्रणी यह ब्राह्मण वूढा-सियार 
कहीं भपने प्रापको छिपाकर (यहाँ सै) जाकर सियार सा बनकर छल करतां हो। तव, 


झस्माविति । हि यतः यस्मत्समक्षे ग्रस्माकं समक्षे वसन्तसेना शौण्डीर्यमावात्‌ 
उदात्तभावात्‌ मुखं न भजेत सेवेत । तस्यात्‌ कारणात एकः यहं ग्रस्याः वसन्तसेनायाः 
विविक्तं विजनं करोमि हि यतः कामः विविक्ते विजने शून्ये वा विश्ञम्भे विश्वासे च 
रसः भ्रानन्दो यस्य ताइशः भवति । अर्थान्तरन्यासरोह्लद्भधार: । उपजाति वृत्तम्‌ ॥३०।॥ 


कपटेन चरतीति कापटिकः । कपटेषु कापंटिंकः वञ्चकाग्रणीरित्यंः (पृथ्वी ०) 
झपबारितम्‌ ग्राच्छादितं शरीरं येन सः । ५ 
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३१२ ] भृच्छकटिके 


कापटिक एष ब्राह्मणो वृद्धश्यगालः कदाचिदपवारितशरी रो गत्वा ज्वुगालो 
भूत्वा कपटं करोति । तदेतस्य चञ्चनानिमित्तमेवं तावत्करिष्यामि । बाले ` 
वसन्तसेने, एहि । | 
जो UR संवृत्तः । हन्त, निव्‌ तोऽस्मि । गच्छामि। (इति ` 
निष्क्रान्तः) 
शकारः 
शवण्णअं देमि पिञ्नं वदेमि पडेमि शीक्षेण श्वेश्टणेण । | 
तथ्य वि मं णेच्छशि शुद्धदन्ति कि शेवञ्नं करटम्ना -मणुश्शा ॥३ शा 
[सुवर्णकं ददामि प्रियं वदामि पतामि शीर्षण सवेष्टनेन । 
तथापि मां नेच्छसि शुद्धदन्ति किं सेवकं कष्टमया मनुष्याः ॥] 
चसन्तसेना--को एत्थ संदेहो । (अवनतमुखी 'खल चरित' इत्यादि श्लोकद्वयं 


| पठति) - 
खलचरित निकृष्ट जातदोषः कथमिह मां परिलोभसे घनेन । 
| सुर्चारतचरितं विशुद्धदेहं न हि कमलं मधुपाः परित्यजन्ति ॥३२॥ 
| यत्तेन सेवितव्यः पुरुषः कुलशीलवान्दरिद्रोऽपि । 
शोभा हि पणस्त्रीणां सदृशजनसमाश्रयः कामः ॥३.३॥ 
झवि भ्र । सहध्रारपादवं सेविश्न ण पलासपादवं श्रङ्खीकरिस्सम्‌ । [कोऽत्र सन्देहः । 
झपि च । सहकारपादपं सेवित्वा न पलाशपादपमङ्गी करिष्यामि ।] 
शकारः--दाशोए घीए, , दलिहदालुदत्तके शह्ालपादवे कडे, हणे उण 
पलाशे भणिदे किशुके वि ण कडे । एक्बं तुमं मे गालि देन्ती श्रज्जवी तं ज्जेव 
चालुदत्तकं शुमलेशि। [दास्याः पुत्रि, दरिद्रचारुदत्तकः सहकारपादपः कृतः 
अहँ पुनः पलाशो भरतः किशुकोऽपि न इतः । एवं त्वं मह्य गालों ददत्य- 
द्यापि तमेव चारुदत्तकं स्मरसि ।] ह 
वसम्तसेना-हिभ्रभ्नपदो ज्जेब कित्ति न सुमरीग्रदि । [हुदयगत एव 
किमिति न स्मर्यते ।] 
~ ० Tg SRE Ns... 
भूयान्‌ कामोऽस्यास्तीति कामी । संवृत्तः संजातः । निवृत: सुखी, निश्चिन्तः । 
`  सुवशंकमिति । अहं तुभ्यं सुवरंकं ददामि, प्रियं वदामि सवेष्टनेन सोष्णीषेण शी्षेश 
:शिरसा पतामि तव चरणयोरिति शेषः । तथापि हे शुद्धदन्ति, मां शकारं सेवकं कि कथं _ 
न इच्छसि ? भहो ! मनुष्याः हि कष्टमयाः । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥३१॥ 
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ग्रष्टमोऽङ्कः ; [ ३१३ 
इसकी वञ्चना के लिये इस. प्रकार .करूँ। (पुप्प-चयन करता हुआ अपने आपको 


भूषित करता है) वाले, वाले, वसन्तसेने, ग्राम्रो । 


विट--अरे, कामी बन गया । अहा! ग्व निश्चिन्त 
(निकल जाता है) चन्त हो गया । जाता हूँ । 


शकार-- 
मैं तुम्हें सुवणं देता हूँ प्रिय वचन कहता हैं, पगड़ी सहित सिर से (तुम्हारे 


चरणों में) गिरता हूँ, तथापि हे शुद्ध दांतों वाली क्यों मुझ सेवक को नहीं चाहती हो | 


(खेद है) मनुष्य बड़े कष्टमय हैं ॥३१॥ 

बसन्तसेना--इसमें क्या सन्देह है ? (नीचे मुख किये हुए 'खलचरित 
इत्यादि’ दो ग्लोक पढ़ती है) 

हे दुझ्ट चरित्र वाले ग्रधम, तुम पाप से युक्त होकर यहाँ मुझे धन से क्यों 
लुभाते हो ? सुन्दर (ग्राह्वादकता, ग्रादि) स्वभाव वाले तथा निर्मल आकृति वाले 
कमल को भ्रमर नहीं छोड़ते हैं ॥३२॥ 

कुलीन तथा सदाचारी पुरुष का दरिद्र होते हुए भी यत्न से सेवन,करना 
चाहिए, क्योंकि , ्रनुरूप जन है आश्रय जिसका ऐसा प्रेम ही वेश्याग्रो की शोभा 
है ॥३३॥ « 

और भी । ग्राम्रेवृक्ष का सेवन करके पलाशवृक्ष को स्वीकार नहीं करूंगी । 

शकार--दासीः को पुत्री, दरिद्र चारुदत्त को ग्राञ्नवृक्ष बना दिया और मुझे 
पलाश कहा, 'किशुक' भी नहीं बनाया । इस प्रकार तू मुझे गाली देती हुई आज भी 
उसी चारुदत्त का स्मरण करती है। | 

बसन्तसेना--वह हृदय में स्थित ही है, फिर उसका स्मरण क्यों न किया 
जाये ? 


खलचरितेति । हे खलचरित दुष्टचरित, निकृष्ट: श्रभमः, जातः उत्पन्नः 
दोषः पापं यस्य तादृशः सन्‌ इह अत्र मां वसन्तसेना कथं धनेन परिलोमसे परिः 
लोभयसि ? सुचरितं शोभनं चरितं शीलम्‌ .गराह्नादकत्वादि यस्य ताहणं विशुद्धः 


विमलः देहः शरीरं प्राकृतिर्वा यस्य ताहशं कमलं मधुपाः भ्रमराः न परित्यजन्ति हि 
` न त्यजन्ति इति निश्चितम्‌ । अनेन चारुदत्तं न त्यक्ष्यामीति व्यज्यते । अप्रस्तुत- 


भ्रशंसाऽलङ्कारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥३२॥ 


यत्नेनेति । कुलशीलबान्‌ कुलशीलयुक्तः पुरुषः दरिद्रः अपि सन्‌ यत्तेन ८ हद 
्रयत्नपूर्वंकं सेवितव्यः सेवनीयः, हि यतः सहशजन: भ्नुलूपजनः समाभ्यः यस्य ५४ 
ताहश: कामः अनुराग; परास्त्रीणां वेश्यानां शोमा भवति | अर्थोन्तरन्यास; । र्या उ 


वृत्तम्‌ ॥३३॥ 
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३१४ ] र |; 
शकार:--श्रज्ज वि दे हिम्नश्नग् तुमं च शमं ज्जेव मोडेमि । ता दलिद्दशत्यवाह- 
प्रमसुश्शकामुकिरिण, चिएट चिए्ट । [ग्रद्यापि ते हृदयगतं त्वां च सममेव मोट- 
यामि! तहरिद्रसार्थवाहकमनुष्यंकामुकिनि, तिष्ठ तिष्ठ ।] ु 
बसन्तसेना- भरा भए पुणो वि मण सलाहशि्राई एंवाइं श्रवखराई । [भण 
भण पुनरपि भण इलाघनीयान्येतान्यक्षराणि ।] | 
` शकारः--पलित्ताश्रदु दाशोए पुसे बलिहचालुवत्तके तुमम्‌ । [परित्रायतां 
दास्याः पुत्रो दरिद्रचारुदत्तकस्त्वाम्‌ | बु न 
वसन्तसेना--परित्ताश्रवि जदि म॑ पेक्खवि। [परित्रायत यदि मां प्रेक्षते ।] 
शकारः -- 
कि शे शक्के वालिपुत्ते महिन्दे लम्भापुत्ते कालणेमी शुबन्धू । 
लुद्दे लाझा दोणपुत्ते जडाऊ चाणक्के वा धुन्धुमाले तिशङ्कू ? ।।३४॥ 
प्रघवा, एदे वि दे ण लक्खन्ति । 
चाणबकेण जघा शीदा मालिदा भालदे जुए । 
एव्वं दे मोडइश्शामि जडाऊ विग्न दोव्वादिम्‌ ॥ ३५।। 
[किं स शक्रो बालिपुत्रो महेन्द्रो रम्भापुत्रः कालनेमिः सुबन्धुः । 
रुद्रो राजा द्रोणपुत्रो जटायुश्चाणक्यो वा धुन्धुमारस्त्रिशङ्कुः ? । 
प्रथवा, एतेऽपि त्वा न रक्षन्ति । 
चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते. युगे । 
एवं त्वां मोटयिष्यामि जटायुरिव द्रौपदीम्‌ ॥ ] 
(इति ताडयितुमुद्यतः) 
बसन्तसेना--हा भत्ते, फह सि । हा शज्जचारषत्त, एसो जणो प्रसंपुण्णमणो- 
रघो ज्जैव विवज्जदि । ता उदं प्रबकन्दइस्तम्‌। खवा 'बसन्तसेशा उद्ध प्रवकन्दति 
त्त जज्जणीभ कलु एदम्‌ । रामो प्रज्नचारवत्तस्स । [हा मातः, कुत्रासि ! हा 
प्रायंचारुदत्त, एष जनो$संपूर्णमनो रथ एव विपद्यते । सदृध्वेमा-क्रन्दयिष्यामि । 
प्रथवा वसन्तसेनोध्वेमाक्रन्दतीति लज्जनीयं खल्वेतत्‌ । नम प्रायंचार- 
दत्ताय ।] 
शकारः-झज्जबि गब्मदाशी तश्श ज्जेव पावस्स राम गेण्हवि । (इति कण्ठे 
पीडयन्‌) शुसल गब्भदाशि शमल। [भ्रद्यापि गभँदासी तस्येव पापस्य नाम 
गृह्णाति । स्मर गर्भदासि, स्मर |] 
. बसन्तसेना--रणमो भज्जचारुदत्तस्स । [नम भ्रार्यंचारुदत्ताय ।] 
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शकार--प्राज ही तुझे झोर तेरे हृदय में स्थित (दोनों) को साथ ही पीस 

डालता हूँ । तो दरिद्र सार्थवाह अर्थात्‌ चारुदत्त को चाहने वाली, ठहर ठहर । 
` वसन्तसेना--कहो, कहो फिर भी कहो | ये अक्षर (चारुदत्त कामुकिनी) 

सराहनीय हैं । र 2४ 

शकार--दासी का पुत्र दरिद्र चारुदत्त तुम्हारी रक्षा कर ले । 

वसन्तसेना--रक्षा करते यदि मुझे देखते । 

शकार--वह (चारुदत्त) क्या इन्द्र हे? बालि का पुत्र महेन्द्र है, या रम्भा का 
पुत्र कालनेमि है अथवां सुबन्धु है? वह राजा रुद्र है या द्रोण का पुत्र जटायु है ? 
चाणक्य है, धुन्धुमार है अथवा त्रिशङ्क, दै ॥३४॥ 

जैसे भारत के युग में चाणक्य ने सीता को मारा था इसी प्रकार जटायु के 
द्रौपदी को मारने के समान मैं तुझे मारूगा ॥३५॥ 

(मारने को उद्यत हो जाता है) 

वसन्तसेना--हाय माँ ! कहाँ हो ! हाय प्रायं चारुदत्त ! यह जन (मैं) 
बिना मनोरथ पूणं हुए ही मर रहा है। भव मैं ऊँचे स्वर से क्रन्दन करूंगी । प्रथवा 
“दसन्तसीना ऊंचे स्वर से क्रन्दन करती है'--यह लज्जा का विषय हैं। प्रायं चारुदत्त 
को नमस्कार । 2 

शकार- अब भी. यह गर्भदासी उस पापी का ही नाम ले रही है । (गला 
दबाता हुआ) स्मरण कर गभेंदासी, स्मरण कर, 


बसन्तसेना--भ्रायं चारुदत्त को नमस्कार । 
MRR 0 न्न्न्न््स 
रं मांदमशनाती ;। मोटयामि 
'पलाश' शब्देन राक्षसोऽप्यभिधीयते पलं मांद्मश्नातीति पलाश: । 
शुणयामि । इरित्रसार्थवाहकः चासो ममुष्यश्य तस्य कामुकिती अभिलापिणी 


तत्संबुद्धौ । 
किसिति । सः चारुदत्तः कि शक्रः इस बालिपुत्रः महेन्द्रः किम्‌ ? 


, शक्रः महेन्द्र: इति पुनरक्तिः बालिपुत्रः इति ऐतिह्मविरुद्वम्‌ । अथवा रम्मायाः पुत्र: 


कालनेमिः अधुरविशेषेः सुबन्धु कविविशेषेः-भत्र रम्भापुत्रः इति दहि 
रुब्रः एतन्तामकः राजा अथवा द्रोणस्य पुत्र: जटायुः * 0740. : ३ पि र्द्धम्‌, 
चाराक्यः, धुन्धुमारः प्रसुरविशेषः ग्रथवा त्रिशङ्ङुः किम्‌ । शालि र: शा. 
Ese चाणक्येन सीता मारिता एवं जटायुः 
ल र र 0025 नररा यिष्यामि मारयिष्यामि वा । 
रु इव १ 


शकारवाक्यत्वाद्‌ सङ्गतम्‌ ॥३५॥ 


00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | 


३१६ ] मृच्छकटिके 
शकारः मल गव्मदाशि, मल | [ स्रियस्व गर्भदासि, म्रियस्व ।] 
(नाट्येन कण्ठे निपीडयन्मारयति) 
(वसन्तसेना मूछिता निश्चेष्टा पतति) 
शकारः--(सहपंम्‌ ।) 
एदं दोशकलण्डग्रं अविणअश्शावाशभूदं खलं 
लत्तं तश्ण किलागदश्श लमणे कालागदं भ्राश्रदम्‌ । 
कि एशे शमुदाहलोमि णिश्रश्नं वाहुण शुलत्तण 
णीशाशे वि मलेइ भ्रम्ब शमला शीदा जधा भालदे ॥३६॥ 
इच्छन्तं मम णेच्छति त्ति गणिश्ला लोशेण मे मालिदा 
शुण्णे पुप्फकलण्डके त्ति ह्या पाशेण उत्ताशिदा । 
शेवावर्ञ्चिद भादुके मम पिदा मादेव शा दोप्पदी 
जे शे पेक्खदि णेदिशं ववशिदं पुत्ताह शूलत्तणम्‌ ॥३७॥ 
भोदु । शंपदं बुड्ढखोडे झागपिश्शदि त्ति । ता ोशलिझ्न चिश्टासि । 
[एतां दोषकरण्डिकामविनयस्यावासभूतां खलां 
रक्तां तस्य किलागतस्य रमणे कालागतामागताम्‌ । 
' किमेष समुदाहरामि निजक बाह्वोः शूरत्वं 
|| निःश्वासापि श्रियतेश्म्बा सुमृता सीता यथा भारते ॥ 
{| इच्छन्तं मां नेच्छतीति गणिका .रोषेण मया मारिता 
शून्ये पुष्पकरण्डक इति सहसा पारोनोत्त्रासिता । 
सेवार्वाञ्चितो भ्राता मम पिता मातेव सा द्रौपदी 
योऽसौ पश्यति नेदृशं व्यर्वासितं पुत्रस्य शुरत्वम्‌ ॥ 
भवतु । सांप्रतं वृद्धश्वगाल श्रागमिष्यतीति ततोऽपसृत्य तिष्ठामि ।] 
(तथा करोति) 


(प्रविश्य चेटेन सह) | 
विट:--श्रनुनीतो मया स्थावरकश्चेटः । तद्यावत्काणेलीमातरं पश्यामि । 
(परिक्रम्यावलोक्य च) श्रये, मार्ग एव पादपो निपतितः । अनेन च पतता स्त्री व्यापा- 
_दिता। भोः पाप, किमिदमका्ंमनुष्ठितं त्वया । तवापि. पापिनः पतनात्स्त्रीवधदर्शने- 
नातीव पातिता बयम्‌ । ग्निमित्तमेतत्‌, यत्सत्यं प्रसन्तसेना प्रति शङ्कितं मे मनः। 
सर्वथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति। (शकारमुपंसृत्य) . काणेलीमातः, एवं सयानुनीत' 
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शकार--मर जा गर्भदासी मर जा। (अमितय रो गला दबाता हुथ्रा मारता 
है (वसन्तसेना मूच्छित होती है तथा नि३येष्ट होकर गिरती हुँ) 

शकार--(हपंपूवक) 

दोपों की पिटारी, अदितग का निवाग,स्थान, दष्टा, अनुरागयुक्ता, यहाँ प्राये 
हुए उस चारूदत्त से रमगा के लिये थाई हुई काल (मृत्यु) को प्राप्त हुई, इस वसन्तसेना 
को (मैंने मार दिया है) नै ग्रपनी भुजाओं की शूरता का क्या वर्णन करू ? श्‍वास रहित 
हो जाने पर भी यह येचारी स्त्री (वसन्तसेना) इसी प्रकार मर रही है जिस प्रकार 
भारत युग में सीता भली-भाँति मर गई ॥३६॥ | 

“चाहने वाले मुझको यह वेश्या (वसन्तसेना) नहीं चाहती है इस कारण से 
इस शून्य पुप्पकरण्डक नामक उद्यान में सहसा अपने वाहुपाश से गला दबाकर उसको 
क्रोध से मैंने मार दिया है। जो मेरा भाई, पिता तथा द्रौपदी जैसी माता भ्रपने पुत्र 
हारा की गई इस शूरता को नहीं देखता है वह मेरी सेवा से वच्चित रह गया ॥३७॥ 

अच्छा, इस समय वृद्धा सियार झा जायेगा, प्रतः उससे हटकर खड़ा होता हूँ । 
(वैसा करता है) ; 
(चेट के साथ प्रवेश करके) 

विट--स्थावरक चेट को मैंने मना लिया है। तो अब काणेली के पुत्र को 
देखता हूँ (धूमकर गौर देखकर) भरे, मागं में ही वृक्ष -गिर पड़ा है । भौर गिरते हुए 
इसने स्त्री को मार डाला । भरे, पापी तूने यह क्या भ्रकार्य कर दिया । तुझ पापी के 
पतन से होने वाले स्त्रीवध के दर्शन ने हमें ग्रथिक पतित कर दिया है । यह अपशकुन 
है, सचमुच ही वसन्तसेना के विषय में मेरा मन शङ्कित हो गया है । सर्वथा देवता 
कल्याण करेंगे । (शकार के पास जाकर) काणेली-पुत्र, अच्छा मैने स्थावरक चेट को कु 
मना लिया है । 
र एतामिति । दोषाणां करण्डिकां पेटिका (पिटारी इति भाषा), श्रविनयस्य 
गावासभूतां निवासस्थानम्‌, खंतां दुष्टा रक्ताम्‌ ग्रनुरागयुक्तामु आगतस्य तस्य चारु- 
दत्तस्य रमणे रमणनिमित्तम्‌ ग्रागतां कालागतां कालप्राप्ताम्‌ एतां वसन्तसेनाम्‌ ग्रहं 
मारितवान्‌ इति शेष: । एषः ग्रहं निजक' स्वकीयं बाह्वोः भुजयोः शूरत्वं शूरतां 
किमुदाहरामि किं वर्णयामि ? निश्वासा श्त्रासरहिता गपि अम्बा वराकी स्त्री तथा 
ख्रियते यथा भारते युगे सीता सुभृता सम्यक्‌ मृता । (हतोपमम्‌) । शाद विक्रीडितं 

वृत्तम्‌ ॥३६। 3 द 

ऱ्य स्तन । इच्छन्तं कामयमानं मां शकारं गणिका वसन्तसेना न इच्छति 
इति हेतोः शुन्ये विजने पुष्पकरण्डके तन्नामके उद्याने सा मया शकारेण सहसा पाशेन 
बाहुपाशेन उत्त्रासिता त्रासं गमिता निपीडिता वा रोषं मारिता त्र इति। यः: मम्‌ 
भ्राता, पिता, द्रोपदी इव माता च पुत्रस्य शकारस्य व्यवसितं कृतम्‌ ईहशं 
पश्यति भ्र्गो तेवावळ्वितः मग सेवया वचितः इति भावः ३७ . | 


३१८ ] मृच्छकटिके 
शकार:--मावे, शाश्नदं दे पुत्तका थावलका चेडा, तवाचि शाप्रवस्‌ । 
[भाव, स्वागतं ते । पु्क स्थावरक चेट, तबापि स्वागतम्‌ ।] 
चेटः--श्रघ इं । [श्रथ किम्‌ ।] 
बिट: मदीयं न्यासमुपनय । 
` शकारः--कीदिशे शाशे । [कीदृशो न्यासः ।] 
§ बिटः--वसन्तसेना । 
शकारः गडा । [गता ।] 
विट:--छृव । 
शकारः--भाबशश ज्जेव पिश्टदो। [ भावस्यैव पृष्ठतः । ] 
विट:--(सवितकंम) न गता खलु सा तया दिशा । 
शकारः-तुमं करमाए दिशाए गडे । [त्वं कतमया दिशा गतः।] 
विट:--पूर्वेया दिशा । - 
|| . शकारः--शा वि दक्खिणाए षडा! [सा पि दक्षिणया गता ।] 
| विटः--अहं दक्षिणया । र 
| शकारः "शा वि उत्तलाए । [साप्युत्तया।] ` 
_बिटः--अत्याकुलं कषयसि। न शुद्धधति मेऽन्तरात्मा । तत्कथय 
BE सत्यम्‌ । - 
१) शकार:---शझवामि भावश्श शीशं घत्तणकेलकेहि पादेहि । ता शंठावेहि हिग्रभरम्‌ 
| एश' मए मालिदा । [शपे भावस्थ शीर्षमात्मीयाभ्यां पादाभ्याम्‌ । ततः संस्था- 
पय हृदयम्‌ । एषा मया मारिता ।] 
विट:--(सविषादम) सत्यं त्वया व्यापादिता । 
शकार:---नइ मम बझरणो न पतिआग्रशि, ता पेक्ख पढमं लष्टिप्रशालशंठा- 
राह शूलत्तणम्‌ । [यदि मम वचने न प्रत्ययसे, तत्पश्य प्रथमं राष्ट्रियश्याल- 
संस्थानस्य शुरत्वम्‌ । (इति दर्शयति) 
बिट:-हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः । (इति मूर्छितः पतति) 
शकार:--ही हो । उदलदे भावे । [ही ही ।. उपरतो भाव: |] 
चेटः--शमरशशढु श्मश्यशदु मावे । ग्रदिचालिध्रं पवहणं थाजन्तेणा ज्जेव 
सए पढमं मालिदा । | समाइवसितु समाञ्वसितु भाव: । भ्रविचारितं प्रवहण- 
` मानयतेव मया प्रथमं मारिता ।] 
विट:--(समाश्वस्य सकरुणम्‌) हा वसन्तसेते, 
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 बष्टमोऊकुः े [ ११९ 


शक्तांर--भाव, तुम्हारा स्वागत है । पुत्र, स्थावरक चेट, तेरा भी स्वागत 


mp 


चेट--अच्छा, (धन्यवाद) । 

विट मेरी धरोहर लाओ । 

झकार केसी धरोहर? 

बिट-_वसन्तसेना । 

शकार--गई । 

विट--कहा ? 

शकार--भापके ही पीछे । 

विट -- (वितकं-पूर्वक) बह तो उस दिशा से नहीं गई । 

शकार--तुम किस दशा से गये थे? 

विट--पूर्व दिशा से । 

शकार--वह भी दक्षिण से गई । 

बिट--मैं दक्षिण दिशा से (गया था) , 

झकार--वह भी उत्तर दिशा से (गई) । 

बहुत तवराहूट से लढव रहदै हो मेरा हृदय संशय रहित नहीं हो रहा ह। तो 
सच कहो । ॥ र 

शकार - अपने चरणों से भ्रापक्रे सिर की शपथ लेता हुँ । तो हृदय को स्थिर 
करो । उसे मैंने मार दिया । 

दिट--(विषादपूर्वक) सचमुच, तुमने मार डाली ? 

शकार--यदि तुम मेरे कथन पर विश्वास नही करते तो पहले राजश्यालक 
संस्थानक की शूरता देखो (दिखलाता है) । - 

बिट- हाय मन्दभाग्य दाला मैं मारा गया (मूछित होकर गिरता है) । 

शकार--प्रहो, 'भ!व मर गया । 

चेट--आप धैर्य धारण फीजिये, घ्य धारण कीजिश, बिना विचारे गाड़ी 
को लाते हुए मैंने ही उसे पहले मार दिया था । 2 

विट- (घैयं घारण करके, करुणापूर्वक) हाय, बसत्तसेना। 


कृताः। पातकं क्रियमाणं पश्यन्नपि जनः पातकी भवतीति भावः। निमित्तम्‌ Ro 
अपशकुनम्‌ । त न्य 
` दक्षिणदिग्गतत्व॑ मृतत्वमपि (पृथ्वी) । घन्यकुतम्‌ याठलता वव परस्पर 
विरुद्ध वा न शुध्यति (?) शुद्धः संशयरहितः वास्तीति भायः । ्रत्यपतते विश्वसिषि 
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दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता याता स्वदेशं रति 
हाँ हालइकृतझूपणे सुवदने क्रोडारसोऱद्वासिनि । 
हा सौजन्यनदि प्रहासपुलिने हा मादृशामाश्चय 
हा हा नश्यति मन्मथस्य विपणिः सौभाग्यपण्याकरः ॥३८॥ 
(माञ्नम्‌) कष्टं भोः कपटम्‌ । 
कि नु नाम भयेत्कार्यमिदं यंन त्वया कृतम्‌ । 
अपापा पापकल्पेन नगरश्रीनिपातिता ॥३६॥ 
(स्वगतम्‌) ग्रये कदाचिदयं पाप इदमकार्य मयि संक्रामयेत्‌ । भवतु । इतोः 
गच्छामि । (इति परिक्रामति।) 
(शकारः उपगम्य घारयति) 
| विटः--पाप, मा मा स्प्राक्षीः । अलं त्वया । गच्छाम्यहृम्‌ । 
शकारः--श्रते वशन्तशेशि्रं शश्नं ज्जेव मालिभ्न मं दृशिश्र कहि पलाम्रशि ? 
शंपदं इदिशे हे अणाधे पाबिदे। [ग्ररे, वसन्तसेना स्वथभेत्र मारयित्वा मां 
दूषयित्वा कुत्र पलायसे ? सांप्रतमीदृशाऽहमनाथः प्राप्तः । ] 
बिटः--भ्रपध्वस्तोऽसि । 
| शकारः 
झत्थं शदं देमि सुवण्णपं दे 
कहावणं देमि शवोडिग्नंदे । 
एशे दुट्टाण पलक्कमे मे 
शामाण्णए भोदु मणुइशग्मा णम्‌ ॥४०॥ 
[अर्थ शतं ददामि सुवणंक ते कार्षापणं ददामि सवोडिक ते । 
एष दोषस्थानं पराक्रमो मे सामान्यको भवतु मनुष्यकाणाम्‌ ॥] 


| goose TNO TEE 


"मया वसन्तसेना मारिता' इति शकारवचनं निशम्य विटः ग्रनुशोचति- 
दाक्षिण्येति । दाणिण्यम्‌ भ्रौदार्यमु एव उदकं तस्य बाहिनी नदी विगलिता नष्टा । रतिः 
स्वदेशं स्वगं याता गता । हा ! हा ! ग्लङ्कृतभूषरो, त्रलडकृतानि भूषणानि यया सा 

सम्बुद्धो, सुबदने सुमुखि, क्रोडारसस्य रतिक्रीडायाः ग्रानम्दस्य उद्मासिनि, प्रहासः एव 


। । र , आश्रमभूते, हा ! हा ! नन्मथस्य कामस्य विपणि: पण्यवीथिका (हट्टः), सौभाग्यम एव 
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` पुलिनं बालुकामयतटं यस्याः तथाभूते, हा ! सौजन्यस्य नदि, हा ! साहृशाम्‌ भ्राथये 
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्रप्टमोऽङ्कः [ ३२१ 


उदारता रूपी जल की नदी नष्ट हो गई, रति अपने देश: (स्वगे) को चली 
गई। हा ! भूषणों को अलङ्कृत करने वाली, सुन्दर मुख वाली, (रति) क्रीडा के 
नन्द को उद्भासित करने वाली, हा ! हास रूपी वालुकामय तटों वाली सुजनता 
की नदी ! हा ! मेरे जंसों की ग्नाश्रयभूत, हाय !'कामदेव की हाट, सौभाग्य रूपी 
विक्रेय द्रव्य की निधि नष्ट हो गई ।।३८॥ | 
(अरश्रुपूणं होकर) अरे कष्ट है कष्ट ! 
` क्या प्रयोजन (सिद्ध) हो सकेगा ? जिससे तूंने यह (दुष्कमं) किया है। पापी 
जँसे तूने पाप रहित नगर की लक्ष्मी को मार दिया है ॥३९॥ 
(ग्रपने आप) भरे, कहीं यह पापी इस दुष्कर्म को मुझ पर हो डाल दे। 
अच्छा, यहाँ से जाता हूँ। र | 
(शकार पास जाकर पकडता है ॥) - 
विट -- पापी, मुझे मत छुग्रो । तुम रहने दो । मैं जानता हूँ । 
शकार--अरे वसन्तसेना को स्वयं मारकर मुभे दोष लगाकर कहाँ भागते हो. 


` अब मैं ऐसा ग्रनाथ हो गया ? 


चिट- तुम पतित हो । 

शकार-- 

मैं तुम्हें सौ सुवणंमुद्रा की धनराशि दूँगा, मैं तुम्हें बीस कौडी (वोडी) सहित 
एक 'कार्षापण' दगा । मेरा यह पराक्रम (वसन्तसेना का मारना) जो दोष का स्थान 
(अपराध) है यह मनुष्यों का साधारण कार्य हो जाये (मेरे नाम न लगाया जाये) ॥४०॥ 


प्यं विक्रेयवस्तु तस्य ग्राकरः खनिः निधिर्वा नश्यति । सूपकालङ्कारः। करुणो रसः । 
शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥३५॥ न 

किमिति । कि नु नाम कार्य प्रयोजनं भवेत्‌ यैन यदुद्देशन त्वया शकारेण इद 
दुष्कर्म कृतम्‌ । यत्‌ पापकल्पेन पापिनः ईपदुन्युनेन पापिस€णेन वा त्वया अपापा पाप- 
रहिता नगरस्य भीः निपातिता मारिता । वसन्तसेनां हत्वा नगरमिदं श्रीविहीनं विहि- 
तम्‌ इति भावः । उपमालङ्कारः ॥३९॥ 

संक्रामयेद्‌ आरोपयेत्‌ । द्रपध्वस्तः पतितः | | | 
| अर्थमिति । ग्रहं शकारः से विटाय शतं सुवणंकम अर्ये घनं ददामि ६ ते तुभ्यं 
सवोडिफं वोडिनामकमुद्रासहितं कार्षापणस्‌ णा र प क 
स्थानम्‌ एषः भे मम शकारस्य पराक्रमः सनुष्याणा कः साधारण: भवतु। | 
केनापि सेन मारिता इति वक्तव्यम्‌ न तु शकारेण भारितेति। उपजातिः 
वृत्तम्‌ ।।४०॥ TR 
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विद:-धिक्‌ तवैवास्तु । ` 
 वेट:- शन्तं पाचम्‌ । [शान्तं पापम्‌ ।] 
(शकारो हसति) 


दिट:-- ८ 
धप्रीतिभंवतु विमुच्यतां हि हासो 
घिवप्रीति परिभवकारिकामनायाम्‌ । 
मा भूच्च त्वयि मम सङ्गतं कदाचि- 
दाच्छिन्न धनुरिव निगुंणं त्यजामि ॥४१॥। 
शकार:-- भावे, पशोद पसीद । एहि । रलिणीए पविशिम्न कौलेम्ह । [मांव, 
प्रसीद प्रसोद । एहि । नलिन्यां प्रविश्य क्रीडावः ।] 
. विटः-- 
एपतितर्माप ताबत्सेक्मानं भवन्तं छ 
पतितमिब जनोऽयं मन्यते मामनार्यंम्‌ । ` 
कथमहमनुयायां त्वां हतस्त्रीक मेनं 
गुनरपि नगरस्त्रीर्शाङ्कतार्धाक्षिदृष्टम्‌ ।।४२॥ 


(त्ञकरुणम्‌} वसन्तसे ने, 
झन्यस्यामपि जातौ मा वेश्या भूस्त्वं हि सुन्दरि | ` 
चारित्र्यगुणसम्पन्ने जायेथा विमल कुले ॥४३॥ 


Ll US Ul) EMR नन वि 


` दोष कृत्वा हसन्तं शकारं दृष्ट्वा विटः कथयति--प्रप्रीतिरिति । हासः बिमुः 
च्यतां त्यज्यतां हि भ्रप्नीतिः त्वया सह मम स्नेहस्य अभावः भवतु (अथवा तव भ्रप्रीतिः 
दुःखं अवतु ।) परिमचकारिकां तिरस्फारकारिणीम्‌ भ्नायां निङृष्टां प्रीति त्वया सह 
मैत्री घिक । त्वयि शकारे मम विटस्य सद्भतं कदाखिद्‌ म्पि मा भूत्‌ । आाच्छिल | 
अग्नं निगु रां ज्यारहितं घनुः इव दयादिगुणरहितं त्वां त्यजामि। उपमालङ्कारः। 
प्रहषिणी वृत्तम्‌ ।४१॥ कं 


नलिन्यां सरस्याम्‌, नलानि जा सन्त्यस्यामिति । 
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प्रष्टमोऽछ्ः [ ३२१ 
विट-- (तुम्हे) धिक्कार है । (यह दोष) तुम्हारा ही रहेगा । 
खेट पाप शान्त हो । 
` (शकार हसता है) 
विट 


० इ्सः हँसी को छोड़ दो । तुम्हारे साथ मेरा स्नेह नहीं रहेगा । श्रन्मदर करने 


04 


हि 
| 


a उ) 

pe 

ia 4 2 
tos ; 3:०३, Fa 


a 


बाली इस निकृष्ट मैत्री को धिक्कार है । मेरा और तुम्हारा सङ्ग फिर कभी न हो। . 
टूटे हुए तथा प्रत्य-चा रहित घनुष के समान दयादि गुण रहित तूकको मैं त्यागता 
हैँ ॥४१॥ २२8 2 
शकार---भाव, प्रसन्न हो जाओो, प्रसन्न हो जाभ्रो । भग्नो (इस) कमल सरोवर 
में प्रविष्ट होकर क्रीडा करें । * ५ 
टि हु कु 
आपकी सेवा करते हुए मुझ पाप-रहित को भी लोग अनायें एवं पापयुक्त 
समभँगे । तब स्त्री (वसन्तसेना) को मारने वाले इसी हेतु नगर की स्त्रियों के द्वारा 
शक्छित ग्रधखुली आंखों से देखे गये तुम्हारा अनुसरण मैं कंसे करू ॥४२॥ 
(करुणापूर्वक) हे वसन्तसेना, ब | 
NR FE ब 
सुन्दरी, तुम दूसरे जन्म में भीं वेश्या न होश्रो । है चरित्रगुण. 
मना तम किसी पवित्र कुल में जन्म लो (प्रथवा हे वसन्तसेता, तुम किसी 
चरित्र गुणयुक्त पवित्र कुल में जन्म लो) ॥ 5 १॥ 2 


Bei 5 SF SERIES क्क्मास् म 

त्वया सह मम सङ्गतिर्न युक्तेति बिट: शकारं कथयति-अ्रपतितमिति । 

. भवन्तं शकारं सेवमानम्‌ पतितम्‌ भ्रपि मां विटमु अयं जनः साघारणो लोकः अनास्‌ ` 
भ्रश्नेष्ठं निकृष्टमिति यावत्‌ पतितम्‌ पापगुक्तम्‌ इय च मन्यते मंस्यते ह 
हता स्त्री येन तं पुनः अपि च नगरस्त्रीभिः शङ्कितेः भर्दाक्षिभि: ग्र र 
इष्टं त्वां शकारम्‌ अहं विटः कथम्‌ अनुयायाम्‌ gs छ i कथमपि त्वामनुगन्तु . 

व: । काव्यलिङ्गालङ्कारः । मालिर्न । दि 
है न अत्यस्यां भाविन्यां जातो जन्मनि अपि छ: 
मा भूः न भव । चारिल्य्र सच्चरित्रम्‌ एव शुराः तेन सम्पन्ना युक्ता तत्सम्बुद्धों हे चरित्र- 


| :) स्वं दोषः 
गुणयुक्ते वसन्तसेने, (अथवा चारित्यगुणसम्पन्ने कुले इति सम्बन्धः) त्वं बिनसले दोव- 


, ७ , शुभकामना ॥४१॥ एकट त र ची 
हिते, पवने कुले जावेषाः जनम गृहाण; इति यस्ते प्रति छु. | 


| न * 
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३२४ ] _मृच्छकटिके 
शकार:--ममकेलके पुप्फकण्लडकजिण्णुज्जाररे वशन्तशेरिश मालिश 
पलाझशि ? एहि । मम आवुत्तशश श्रग्गदो बवहालं देहि। [मदीये पुष्पकरण्डक- 
जीर्णोद्याने चसन्तसेनां मारयित्वा कुत्र पलायसे ? एहि। मम' आवृत्तस्या- 
ग्रतो व्यवहारं देहि ।] (इति धारयति) 
बिट:श्राः, तिष्ठ जाल्म । (इति खड्गमाकपंति) 
` शकारः--(सभयमपसृत्य) कि ले, भीदेशि। ता गच्छ। [कि रे, भीतोऽसि 
तद्गच्छ ।] | 
--(स्वगतमु) न युक्तमवस्थातुम्‌। भवतु । यत्रार्यशविलकचन्दनकः | 


प्रभृतयः सन्ति, तत्र गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः) 


शकारः--रिघणं गच्छ । झले थावलका पुश्तका, कीलिशे मए कडे । [निधनं 


 गच्छ। भरे स्थावरक पूंत्रक, कीदशं मया कृतम्‌ ।] 


--भट्टके, महन्ते भ्रकज्जे कडे । [भट्टक, महदकार्य कृतम्‌ ।] . 
. शकारः--भ्रले चेडे, कि भणाशि अकज्जे कंडेत्ति। भोदु । एव्बं दाव। 
(नानाभरणान्यवतायं) गेण्ह एदं ्रलंकारश्रम्‌ । मए ताव दिण्णो । जेत्तिके वेले भ्रलंकः 


; सेमि तेतिक वेलं मम। श्रण्णं तव । [अरे चेट, कि भणस्यकार्य कृतमिति। 
` भवतु । एवं तावत्‌ । गृहाणेममलङ्कारम्‌ । भया तावदृत्तम्‌ । यावत्यां वेला- 


यामलङ्करोमि तावतीं वेलां मम । ग्रन्यदा तव |] र 
--भट्टके ज्जेव एदे शोहन्ति । कि मम एदेहि । [भट्टके एवैते शोभन्ते । |. 


शकरः--ता गच्छ । एद/ई गोरा गेण्हिअ मसकेलकाए पाशादवालगापदोः | 
लिकाए खिश्ट । जाव हगे श्राभ्च्छामि। [तद्गच्छ। एती वृषभो गृहीत्वा 
मदीयायां प्रासादबालाग्रप्रतालिकायां तिष्ठ । यावदहमागच्छामि । ] | 


१ 


ME. 


शावुत्तस्य भगनीपतेंः । व्यवहारं विवादं, विचारम्‌ इति पृथ्वीधर £ परस्पर 
मनुष्याणां स्वाथविप्रतिपत्तिषु । वाक्यान्त्यायाद्व्यवस्थानं व्यवहा उदाहृतः । ई 
मिताक्षरा । जाल्म, गसमीक्ष्यकारिन्‌ । निधन मृत्यु गच्छ । बालाग्रं 
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शकार--मेरे 'ुष्पकरण्डक' नामक पुराने उद्यान में वसन्तसेना को मार कर - 


कहाँ भागते हो ? श्राम्रो, मेरे बहनोई (राजा) के सामने सफाई (व्यवहार) दो । ` 
(पकडता है)। 


विट--य्ररे, विना विचारे कार्य करने वाले (जाल्म) ठहर । (तलवार खींचता 
! है) [me 3 2 टु 
| . >>, ० ७ 
शकार--(भयपूर्वक हटकर) अरे क्या डर गया, तो जा। 
विठ--(अपने आप) यहाँ ठहरना उचित नहीं । अच्छा, जहाँ आयं शविलक, 
तथा चन्दनक आदि हैं, वहाँ जाता हूँ । (निकल जाता है)। 
शकार--मर जा ! अरे स्थावरक, पुत्रक, मैंने कैसा कार्य किया ? 


चेट--स्वामी, बड़ा बुरा काम किया । 


शकार--भ्ररे चेट, क्या कहता है 'बुरा काम किया? । अच्छा, ऐसा ही (सही) " 
(अनेक ्राभूषणों को उतार कर) इस झाभूषण को ले । मैंने तुझे दे दिया । जितने 
समय पहनू उतने समय मेरा । अन्य समय तेरा । 


चेट--ये (तो) स्त्रामी: को ही शोभा देते हैं । मेरा इनसे क्या (प्रयोजन) ? 


शकार--तो जा । इन बैलों को लेकर मेरी म्रटारी (बालाग्र) वाली गली में 
ठहर जब तक मैं गाता हूँ । 


छर 
कि 


१२९ |... मूच्यकटिके 


चेट:--जं मट्टके ग्राखवेदि । [यद्‌भट्टक झाज्ञापयति ।] (इति निष्कान्तः) 

शकारः--अत्तपलित्तारे भावे गदेश्रदंशणम्‌ । चेडं वि पाशादबालग्गपदोति- 
फाए खिगलपूलिदं कदुभ्र थावइशशम्‌ ।.एव्व॑ मन्ते लक्खिदे भोदि । ता गच्छामि। 
दधवा पेक्लामि दाव एदम्‌ । कि एशा मला झाडु पुणो वि सालइश्शम्‌ (अवलोक्य) 
कं शुमला । भोडु । एदिणा पाबालएंण,पच्छादेमि एम्‌ । अधवा शामङ्किदे एशे। 
ता के वि भ्रज्जपुलिशे पच्चहिजाणेदि । भोढु । ऐदिणा यादालीपुञ्जिदेश शुक्सपण्ण- | 
पुडेण पच्छादेमि । (तथा कृत्वा विचिन्त्य) भोदु । एव्वं दाव । संपदं झधिप्लण 
गर्छिन ववहालं लिहावेमि, जहा शत्थश्श कालणादो शत्यवाहयालुदत्ताफेर ममकेस 
पुष्फकलण्डकं जिण्णुज्जाएं पवेसिअ वशन्तशेणिश्रा वावाविदे त्ति। 

चालुदत्तविणाशाय कलेमि कवडं णवस्‌ । 

णश्नलीए विशुद्धाए पशुघादं व्व दालुणम्‌ ॥४४॥ 
भोदु । गच्छामि । (इति निष्क्रम्य दुष्ट्वा संभयमु) अविद सादिके । जेण घेण 
गच्छामि मग्गेण तेण ज्जेव एशे इुश्टशमरके चहिदकशाओदकं चीनले गेष्ट 
झाग्रच्छदि । एशें मए शशि च्छिदिध्र बाहिदे । किदवेले कदावि में पेक्ख एदेए 
झालिदे तति पश्माशइश्शदि । ता कणं गच्छासि । (अवलोकय) सोडु ।' एवं ग्दपशिं 
पाप्मालखण्ड उल्लङ्षि् गच्छामि । हु 


एशे म्हि तुलिदतुलिदे लङ्काणश्रलीए गणे गच्छन्ते । 
भूंमिए पाझाले हणूमशिहले विश महेन्दे गा४५॥ 


[प्रात्मपरित्राणे भावो गतोञ्दशेनम्‌ । चेटमपि प्रासांदबालाग्रप्तो 
लिकायां निगंडपूरितं कृत्वा स्थापयिष्यामि । . एवं मन्त्रो रक्षितो भवति। 
तद्गच्छामि । भ्रथवा पश्यामि तावदेनाम्‌ । किमेषा मूता, श्रथवा पुर 
मारयिष्यामि । कथं सुमृता | भवतु । एतेन प्रावारकेण प्रच्छादयाम्येता्‌। 
अथवा नाभाङ्कित एष: । तत्कोऽप्यायेपुरुषः प्रत्यंभिज्ञास्यति। भवतु | ते 
बातालीपुञ्जतेन शुष्कपर्णपुटेन प्रच्छादयामि । भवतु एवं तावत्‌ । संम 
मधिकरणं गत्वा व्यवहारं लेखया मि, {यथार्थस्य कार णात्सार्थवाहकचारद । 


केन मदीयं पृष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं प्रवेश्य वसन्तसेना व्यापादितेतिं। ३ 


i ` चारुदर्तावनाशोय करोमि कपटं नवम्‌ । 
-0. Mumukshu OT विशुद्ीरया'पशुधातमिर्वे दीरुणरम ८ 


सख ॥ आए काय. ४०५७७५ द आहह यकी 
| 
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चेट--जो स्वामी आज्ञा दें। (निकल जाता है) । ८ 


शकार--अपनी रक्षा के निमित्तं विट (भाव) विलुप्त हो गर्या । चेट को भी 
प्रासाद की अ्रटारी वाली गली में वेडी डालकर रखक्‍खू गा । इस प्रकार भेद छिपा 


` रहेगा (?) तो जानता है । श्रथवा पहले इस (वसन्तसेना) को देखता हूँ । क्या यह 


मर गई । अथवा फिर भारूँगा (देखकर) क्या भली-भाँति मर गई ? अच्छा, इस वस्त्र 
से इसको ढक देता हैँ। अथवा यह (वस्त्र) तो नामाद्धित है। तो कोई म्रायंजन 
पहचान लेगा । अच्छा वायु के भोके से इकटटु किये'गये इस सूखे पत्तों की राशि 
(ढेरी) से ढक देता हूँ.। (वैसा करके सोचकर) अच्छा, तो इस प्रकार । अब न्यायालय 
में जाकर 'व्यवहार' (अभियोग) लिखाता हूँ कि घन के निमित्त साथंवाह चारुदत्त ने 
मेरे पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर वसन्तसेना को मार दिया । 


पवित्र नगरी में भयद्भुर पशुवध के समान चारुदत्त के विनाश के लिये मैं एक 
नया कपट करता हूँ ॥४४॥ 


श्रच्छा जाता हूँ । (निकलकर, देखकर भयपूर्वक) ओह ! जिस जिस मार्ग से | 


जाता हूँ उसी क यह दुष्ट बौद्ध संन्यासी गेरुए रंग फे रंगे वस्त्र लेकर प्रा जाता है। 


मेरे द्वारा नाक छेदकर निकाला गया यह (मेरे साथ) शत्रुता करके, कदाचित्‌, मुझे 
देखकर "इसने मारी है” यह प्रकट कर देगा । तो कसे जाऊं? (देखकर) भ्रः छा, 
शगधी गिरी हुई .चारदीवारी को लांघकर जाता ह 


झात्मपरित्रारे! स्वरक्षानिमित्तम्‌ । निगडपूरितम्‌ झतिगुरन्धनोक्तिरियम्‌ 
(पृथ्दी०) मन्त्रः गुप्तवादः 'वेदभेदे गुप्तवादे मन्त्रः इत्यमरः। प्रावारकेण उत्तरीय- 
वस्त्रेण । नामाङ्कितः वसन्तसेनायाः इति शकारस्य वेति लिखिताक्षरः (पृथ्वी) । 
वातालिः वासचक्नः तया पुञ्जितम्‌ एकत्रीकृतम्‌ । भ्रधिकरण न्यायालयः । व्यबहार 


विवादम्‌ । 


चारदत्तेति । विशुद्धायां पवित्रायां नगर्याम्‌ उज्जयिन्यां दारणं भयङ्कर पशुघात 
पशुवघमु इच चारुवत्तस्य विनाशाय सघ कपट करोमि ॥४४॥ ` 22 
झविदंभादिके भयसहिते बिस्मये (प्रव्ययम) । गृहीतं कषागोदक गैरिकमयजलं न ट 
येन तत्‌ । छृतं बेर मेन ताहशः । SE 
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(इति निष्क्रान्तः) 


३२८ ] | मृंच्छुकटिके 


भवतु । गच्छामि । अविद मादिके । येन येन गच्छामि मागण, तेनै- 


वेष दुष्टश्रमणको गृहीतकषायोदक चीवरं गृहीत्वागच्छति । एष मया नासां _ 


छित्त्वा वाहितः कृतवैरः कदापि मां प्रेक्ष्येतेत मारितेति प्रकाशयिष्यति । 

तत्कथं गच्छामि । भवतु । एतमर्धपतितं प्राकारखण्डमुल्लङ्घ्य गच्छामि । 
एषोऽस्मि त्वरितत्वरितो लङ्कानगर्या गगने गच्छन्‌। 

भुम्यां पाताले हनूमच्छिखर इव महेन्द्र: ॥] 


(प्रविश्यापटीक्षेपेण) 

संवाहको मिक्षुः--पक्लालिदे एशे मए चीवलखण्डे। कि झु बखु शाहाए 
शुक्सावइरशम्‌ । इध वाणाला विलुप्पन्ति। कि खु क्खु भूमीए। घुलीदोशे होदि । ता 
काहु पशालिभ्र शुक्लाबइर्शम्‌ (दृष्ट्वा भोदु। इघ वादालीपुञ्जिदे शुकलवत्तसंचए 
पशालइश्शम्‌ । (तथा कृत्वा) णमो बुद्धश्श । (इत्युपविशति) भोदु । धम्मक्खलाइं 
उदाहलामि ('पञ्चज्जणा जेण मालिदा' (८।२) इत्यादि पूर्वोक्तं पठति). श्रधवा श्रलं 
मम एदेण शग्गेण । जाव ताए दसन्तशेरिश्राए बुद्धोवाशि्ाए पच्चुयकालं रा कलेमि, 
जाए दशाणां शुवण्णकारां किदे जुदिकलेहि रिगक्कीदे, तदो पहुदि ताए कोद विश्व 
झत्ताणएअं अअगच्छामि । (दुष्ट्वा) कि छ क्खु पण्णोदले शमुशशशदि । श्रधवा । 

वादादवेण तत्ता चीवलतोएण तिम्मिदा पत्ता। , 

एदे विथिण्णपत्ता मण्णे पत्ता विश्न फुलन्ति ॥४६।। 

[प्रक्षालितमेतन्मया चीवरखण्डम्‌ ! कि नु खलु शाखायां शुष्क. करि- 
ष्यामि । इह वानरा विलुम्पन्ति । कि नु खलु भुस्याम्‌ । धूलिदोषो भवति । 
तत्कुत्र प्रसार्य शुष्क करिष्यांमि । भवतु । इह वातालीपुञ्जिते शुष्कपत्र- 


- संचये प्रसारयिष्यामि । नमो बुद्धाय । भवतु धर्माक्षराण्युदाह्रामि .अथवालं 


ममेतेन स्वंगेण ।. यावत्तस्या वसन्तसेनाया बुद्धोपासिकायाः प्रत्युपकारं न 
करोमि यया दशानां सुवणेकानां कृते द्यूतकाराभ्यां निष्क्रीतः, ततः प्रभृति 
तया क्रीतमिवात्मानमवगच्छामि । कि नु .खलु पर्णोदरे समुच्छवसिति। 


. झथवा । ५ 


_बातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन स्तिमितानि पत्राणि । 
एतानि विस्तीणंपत्राशणि मन्ये पत्राणीव स्फुरन्ति ।।] 


एष इति। एव: अहं शकारः लङकानगया : इति । एव: ग्रहं शकारः लङ्कानगयाँ लद्भानगरीं प्रति गगने भूम्यां पाताले 
हनुमभ्छल्रे Re छत, गजक, कि जाः "देर; तन त्वरित- 


| ०४१ 
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ष्टमोऽङ्क |  [ ३२९ 


यह मैं (शकार) आकाश, भूमि, पाताल और हनुमान्‌ (वस्तुतः महेन्द्र पव॑त) 
के शिखर से लङ्का को जाते हुए महेन्द्र (वस्तुतः हनूमान्‌) के समान शीघ्रातिशीघ्र जा 
रहा हूँ ॥४५॥ 


(निकल जाता है) 


(संवाहक, बिना पर्दा उठाये प्रवेश करके) 


संवाहक--यह चीवर मैंने घो लिया । क्या इसे वृक्ष की शाखा पर सुखा 
लूँ ? यहाँ वानर नष्ट कर देंगे [फाड़ देंगे] । क्या फिर भूमि पर (सुखा लूँ) ? धूलि 
(लगने) का दोष हो जायगा । तब कहाँ फॅलाकर सुखाऊं ? . (देखकर) अच्छा, यहाँ 
वायु के झोके से एकत्रित सूखे पत्तों की राशि पर फैलाऊे ? (वसा करके) बुद्ध को 
नमस्कार । (बैठ जाता है) अच्छा, धार्मिक शब्दों का उच्चारण करता हूँ। पनचजनाः 
येन मारिताः ८-२ इत्यादि पूर्वोक्त श्लोक पढ़ता है) अथवा इस स्वगे से मेरा क्या 
(लाभ है) ? जब तक उस बुद्ध. की उपासिका वसन्तसेना का प्रत्युपकार न करूँ । 
जिसने दस सुवणा (मुद्रा) के द्वारा. (बदले) उन दोनों द्यूतकरों से छूडाया । तब से 
लेकर मैं अपने को उसके द्वारा खरीदा गया सा समभता हूँ। (देखकर) पत्तों के भीतर 
कौन सांस-सी ले रहा हैँ। प्रथवा-- iv 


वात सहित झातप से सन्तप्त ये पत्ते मेरे वस्त्र के जल से ग्रात्रै होकर मानो _ 
फैल गये हैं पंख जिनके ऐसे (पक्षियों के) डैनों के समान हिल रहे हैं ॥४६॥ 


३ ei 
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(वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वा हस्तं. दशेयति) 
भिक्षुः हा हा, शुद्धालंकालभूशिदे इत्थिश्ना हत्ये शिक्कमदि । कधम्‌ । दुदिए 
वि हत्ये । (बहुविधं निर्वेर्य) पच्चनिश्राशामि विश्न एदं हत्यम्‌ । धवा कि विंचालेश। 
` शच्चं शे ज्जेव हत्ये जेण मे भ्रमश्नं दिण्शम्‌। भोदु । पेक्खिशशम्‌ । (नाद्येनोद्ाट्य 
इष्टवा प्रत्यभिज्ञाय च) शा ज्जेब डुडोयाशि्आ। [हा हा, शुद्धालङ्का र भूषितः 
स्त्रीहस्तो :निष्क्रामति। कथम्‌ । द्वितीयोऽपि हस्त: । प्रत्यभिजानामीवैतं 
हस्तम्‌ । ग्रथवा कि विचारेण। सत्यं स एव हस्तो येन मेऽभयं दत्तम्‌ । 


भवतु । पश्यामि । सैव बुद्धोपासिक्रा । | 
(वसम्तसेना,पानीयमाकाङ्क्षति) 


_ भिक्ष:--कघस्‌ । उदग्रं मग्गेदि। दूलें च दिग्धिप्ता। कि दारि एत्थ कलइ- 
श्शम्‌ । भोडु । एदं चीवलं शे उवलि गालइश्शम्‌ । [कथम्‌ । उदकं याचते । दूरे ` 
च दीधिका । किमिदानीमत्र करिष्यामि । भवतु । एतच्चीवरमस्या उपरि 
पालयिष्यामि ।] (तथा करोति) 

(वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वोत्तिप्ठति । भिक्षुः पटान्तेन वीजयति) 
घसन्नसेना--प्रज्ज, को तुभम्‌ । [भ्रायं, कस्त्वम्‌ ।] _ 
सिक्षु:--कि सं ण शुमलेदि बुद्धोवाशि्मा दशशुवण्णरिककीदम्‌ ? [कि मां 
` न स्मरति बुद्धोपासिका दशसुवर्णेनिष्क्रीतम्‌ ?] | ; 
वसन्तसेना- सुमरामि । ण उण ,जया श्रज्जो. भणादि वरं रह उवरदा 
ज्जेव । [स्मरामि । न पुनरयेथार्यो भणति | वरमहमुपरतेव ।] 
भिक्षु -बुद्धोवाशिए, कि ण्णेदस्‌ । [बुद्धोपासिके, कि न्विदम्‌ ।] 
बसन्तसेना--(सनिवेदम्‌) जं सरिसं बेसभाबस्स । [यत्सदृशं वेशभावस्य ।] 
भिक्षु---उद्केडु उद्ठेडु बुद्धोवाशिधाःएदं पादवसमीवजादं लदं ोलम्बिप्न । 
[उत्तिष्ठतृत्तिष्ठतु बुद्धोपासिकैतां पादपसमीपजातां लतामवलम्ब्य ।] 
(इति लतां नामयति) 


; . (वसन्तसेना गृहीत्वोत्तिष्ठति) | 
` भिक्षुः -एदरिश विहाले मम धम्मवहिणिश्ना चिट्ठदि । ताह शमश्शाशिदसणा | 
. भविश्न उवाशिभ्ना गेहं गमिशशदि। ता शेरां शेरा गच्छु बुद्धोबाशिश्रा । (इति परि 


क्रामति । हष्टूवा) प्रोशलध प्रज्जा, ध्रोशलध । एशा तलुरी इत्थिश्ना, एशो मिफ्खु ति | 
सन एशे घम्मे । 
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(वसन्तसेना चेतना पाकर हाथ निकालती है) 

सिक्षु--हा, हा, शुद्ध आभूषणों से भूषित नारी का हाथ निकल रहा है। 
क्या ¦ दूसरा भी हाथ है? (बहुत प्रकार से देखकर) इस हाथ फो पहँचानता सा हूँ । 
झथवा विचार से क्या (लाभ) ? सचमुच, यह वही हाथ है जिसने मुझे भय (दान) 
दिया था । अच्छा । देखता हूँ । (अभिनय से उधाड़ कर, देखकर तथा पहचान कर) 
वही बुद्ध की उपासिका है। 

।वसन्तसेना पानी चाहती है) 

भिक्षु क्या ? जल मांगती है? बावड़ी दूर है । अब यहाँ क्या करू ? भ्रच्छा 
यह वस्त्र इसके ऊपर निचोड़ता हूँ । (वेसा करता है) । 

(वसन्तसेना चेतना पाकर उठती है । भिक्षु वस्त्र के छोर से हवा करता है) 

बसन्तसेना--आयं, तुम कोन हो? | 

भिक्षु क्या बुद्ध की उपासिका दश सुवणों द्वारा खरीदे गये मुझको स्मरणं 
नहीं कर रही हैं ? 

वसन्तसेना--स्मरण करती हुँ ।, किन्तु उस प्रकार नहीं जिस प्रकार श्राप कह्‌ 
रहे हैं । इससे तो मैं मरी ही ग्रच्छी । 

भिक्षु--बुद्ध की उपासिका, यह क्या (हुआ) ? 

ससन्तसेना--(दुःख के साथ) जो वेश्या के योग्य है । 

भिक्षु -बुंद्धोपासिका इस वृक्ष के समीप उत्पन्न हुई सता का सहारा लेकर उठ 

जायें, उठ जायें ! (लता को झुकाता हैं)। 
(वसन्तसेना लता को पकड़कर उठती है) 

सिक्षु--इस विहार (बौद्ध-मठ) में मेरी धर्म-बहन ठहरी है। वहाँ स्वस्थचित्त 
होकर उपासिका घर जायेगी । अतः बुढोपासिका धीरे-धीरे चलें । (ुमता है, देखकर) 
आयेजनों हटो, हटो । यह युवती स्त्री है भोर यह मैं भिलु है। इसलिये यह मेरा 
पवित्र घमं है। 


दर्शयति निःसारयति इति भावः । गानयिष्यासि जलसेकार्थ निष्पीडयिष्यामि । 
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हत्थशंजदो मुहशंजदो इन्दियशंजदो शे क्खु माणुशे । 
कि कलेदि लाअउले तश्श पलालोग्नो हत्थे णिच्चले ॥४७॥ 
[एतस्मिन्विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति । तत्र समाश्वस्तमना भूत्वोपासिका 
गेहं गमिष्यति । तच्छनैः शनैगंच्छतु बुद्धोपासिका । 'ग्रपसरत आर्या: अपस- 
रत । एषा तरुणी स्त्री, एष भिक्षुरिति शुद्धो ममैष धमं। :: ` 
हस्तसंयतो मुखसंयतः इन्द्रियसंयत: स खलु मनुष्य 4 - 
कि करोति राजकुलं तस्य परलोको हस्ते निश्चलः ॥] 
(इति निष्क्रान्तः) oT 
इति वसन्तसेनामोटनो नामाष्टमोऽङ्कः । ` 


LE 7] 


`  हस्तेति। से खलु मनुष्य: यः हस्ते बा सा शा टी. क 
क्र णा रे करणान्निवृर्त्त (तया व र ह , आ 
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० > 
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` वृत्तम्‌। 


अष्टमोष्डः 
ह [ ३३३ 


वही वस्तुतः मनुष्य है जो हाथों से संयमी है | 
च स्तु , मुख से संयम रखता 
इन्द्रियों का नियन्त्रण रखता है। राजकुल उसकी क्या (हानि) कर सकता है ऱ्ह 
परलोक (स्वगं आदि) निश्चित रूप से हाथ में है ॥४७॥ . 
(सव निकल जाते हैं) 
वसन्तसेना-मदंन नामक श्रष्टम श्रद्धः समाप्त । 


रूपादिविषयेषु अनासक्त: । तस्य एतादृशस्य जनस्य राजकुलं कि करोति ? न 
किमपि इत्यर्थः । तस्य हस्ते परलोकः निश्चलः ध्रूवः। परिसंख्यालङ्कारः । गाथा ` 


इति वसन्तसेनायाः मौटनं मर्दनं कठनिपीडनं वा यत्र सः । 
झष्टसो5डूः समाप्तः । 
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` नवम अङ्ग 
ee 
(तब 'शोधनक' प्रवेश करता है) . 

शोधनक- न्यायालय के अविकारियों ने र मुभे ग्राज्ञा दी हम शोधनक, 
विवाद-मण्डप (न्याय-मवन) में जाकर श्रासनों को व्यवस्थित क अतः तब तक 
न्यायालय को व्यवस्थित करने के लिये जाता हँ । (घुमकर आर र) यह न्याय- 
भवन है । यह मैं प्रविष्ट होता हूँ । (प्रवेश करके, सफाई करके तथा मातत वक 

मैंने न्याय-भवन को स्वच्छ (विविक्त पवित्र) करा दिया है, आसन लगा हैं ।' 


.. अव न्यायधीशों से पुनः निवेदन करता हूँ । (घूमकर ग्रौर देखकर) यह राजा का साला 


दर्ज रो है.? तो इसके दृष्टिमागं (आँखों) से वचकर 
दुष्ट दुर्जन व्यक्ति इधर ही क्यों आ रहा है“ ता | दृष्टिमार्ग (आँखों) 


- जाता हूँ। 


(एकान्त में खड़ा हो जाता है) 
[तदनन्तर उज्ज्वल वेप वाला शकार प्रविष्ट होता है] `` 
शकार | ० ५ f हो ० गो स्त्रियों 

मै (शकार) पानी (सलिल पानीय) से नहाया नारिय (युवतियों, स्त्रियों) के 
साथ उद्यान (उपवन, कानन) में बैठा, सुसज्जित अङ्गो से युक्त मैं गन्धवं के समान 
हूँ ॥१॥ Fe 
: मेरे केशों की क्षण में गांठ, (द्वितीय) क्षण में जुड़ा होता है । क्षण भर को ये 
(सामान्य) बाल और क्षण में घुंघराले बाल हो जाते हँ । क्षण भर में खुले हुए (केश) 


- हैं और अग्रिम क्षण ही ऊपर को शिखायुक्त .हो जाते हैं । इस प्रकार मैं रंग-विरंगा 
(अद्भुत) राजा का साला हूँ ॥२॥ _ 
RSL कक 0 मम डायितियामक 


स्तात इति । श्रहं शकारः सलिलैः जलैः पानीयः स्नातः, नारीभिः युवती भिः, 
स्त्रीभिः सह उद्याने उपवने निषण्णः स्थितः सुविहितैः प्रसाधितैः अङ्गकः 
शरीरावयवैः लक्षितोऽहं गन्धवंः अस्मि । शकारवचनत्वात्‌ पुनरुक्तिः । प्रहषिणी 
वृत्तम्‌ ॥१।। 
शकारः स्वेशविन्यासं वर्णयति क्षरोनेति । -मम केशानां क्षरोन ग्रन्थि 
ग्रन्थिबन्धनं भवति क्षगेन डिंतीये क्षणे च जूलिका बन्धविशेपः (जुड़ा इति प्रसिद्धः) 
जूटकः इति पाठान्तरम्‌, क्षरोन में मम बालाः सामान्यकेशाः क्षरोन वा द्वितीयक्षणे च 


* कुन्तलाः वक्रकेशा: क्षणेन मुक्ता: बन्यरहिता क्षण च ऊध्वंचुडाः उध्वंमू उपरिभागे. 
. चुडा शिखाः येषां तथाभूताः भवन्ति। इत्थमंहं चित्रः विचित्र: ग्रदुभुत: राजश्यालः अस्मि । 
इत्यमहं चित्रः विचित्रः “यतोऽहं राजश्यालः इति व्याख्ययेयम्‌”-इतिः पृथ्वीधरः ॥ | टु 
.. उपनाह तत रसा जल 
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नवमोऽङ्कः 
(ततः प्रविशति शोभनकः) 
शोधनक:--श्राणत्तम्हि ग्रधिञ्नरणमोइएहि--'भ्ररे 
यदुभ्र ग्रासणाइं सज्जीकरेहि' त्ति । ता म मरह रत मम 
(परिक्रम्यावलोक्य च) एदं अधिश्ररणामण्डवम्‌ । एष पविसामि । (प्रविश्य संमा जर्यामन- 
माधाय) विवित्तं कारिदं गए ्रधिश्ररणमण्डवम्‌ | विरइदाहं मए झ्ासणाइं । ता जाब 
झधिञ्ररिश्नाणं उण शिवेदेमि । (परिक्गम्यावलोक्य च) कघम्‌, एसो रट्टिभ्रस्सालो 
बुट्टडुज्जणमशुस्सो इदो एस्व थ्राग्रच्छदि । . ता दिट्रिपघं परिहरिश्न गमिस्सम्‌ । 
|धराज्ञप्तोऽस्म्यधिक रणभोजकः - अरे शोधनक, व्यवहारमण्डप गत्वासनानि 
सज्जीकुरु' इति । तद्यावदधिकरणमण्डपं सज्जितु गच्छामि । एषोऽधिकरण- 
भण्डपः । एषः प्रविशामि । विविक्तः कारितो मयाधिकरणमण्डपः । विरचि- 
तानि मयासनानि। तद्यावदधिकरणिकानां पुननिवेदयामि । कथम्‌, एष 
राष्ट्रियश्यालो दुष्टदुर्जनमनुष्य इत एवागच्छति तद्दृष्टिपथं परिहृत्य गमिः 
ष्यामि ।] (इत्येकान्ते स्थितः) 
(ततः प्रविशत्युज्ज्वलवेपबारी शकारः) 
शकारः — 
ण्हादेहं शलिलजलेहि पाणिएहि 
उज्जाणे उववणकाणणे णिशण्णे । 
णालीहि शह जुवदीहि इश्तिग्राहि 
गन्धव्वे शुविहिदेहि धङ्गकेहि ॥१॥ 
खणेण गण्ठी खणजूलके मे खणंण बाला खलकुन्तले वा । 
खणेण मुक्के खण उद्धचूडे चित्ते विचित्त हगे लाग्रशाले ॥२॥ 


[ग्रस्मिन्नङ्कै शकारचारुदत्तयोः व्यवहार: वण्यते] 


शोधनकः शोधनादिकर्त्ता न्यायालयस्य सेवकः, शोधयति इति शोधन: गिज- 
न्तशुधधातोः नन्द्यादित्वात्‌ ल्युः प्रत्ययः ततशव संज्ञायां कन्‌ प्रत्यय: । प्रधिकररणं 
न्यायालयः अधिक्रियते विवादो यस्मि्षिति । अधिकरणस्य भोजकः पालकः ग्रधिकारिभिः 


इति यावत्‌ । व्यवहारस्य विवादस्य सण्डपः भवनविशेपः । ग्रधिकरणिकाः अधिकरणे 2 अल 


नियुक्ताः न्यायाधीशा: । ` 
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३३६ ] मृच्छुकटिके 


हवि छ । विशगण्ठिगव्भपनिश्डेश विग्र 'कीडएस अन्तलं मग्गमारोरा 200... मए 
महदन्तलम्‌ । ता काश एदं फिविखचेश्टियं पाडइदशम्‌ (स्मृत्वा) अ शुमलिदं मए। 
दलिद्दचालुदत्तश्श एदं किविराचेप्टिय़रं पाडइश्शम ! श्रण्ण च । दलिद्द क्ल शे। तश्श 
शब्बं शंभावीभ्नदि । भोदु । अघिश्यलणमण्डवं गडुझ श्रर्गदो ववहालं लिहावइरशम्‌, 
जधा चालुदत्तकेण वशन्तशेरिएग्रा मोडिग्र मालिदा । ता जाव भ्रधिश्रलणमण्डवं ज्जेव्व 
गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च) एश तं श्रधि्रलणामण्डवम्‌ । एत्य पविशामि। 
(परिक्रम्यावलोवय च) कधम्‌। आशराई दिण्णाइं चिश्टन्ति । जाव शाश्नच्छन्ति 
अ्रधिम्रलणमोइथ्रा, दाव एदरिश दुव्वचत्तले मुहुत्तम्नं उवविशिश्न पडिवालइश्शम्‌ । 
` [स्नातोऽहं सलिलजलैः पानीये रुद्यान उपवनकानने निषण्णः । 

नारीभिः सह युंवतीभिः स्त्री भिगंन्धवंः सुविहिते रङ्गकः ॥ 

क्षणेन ग्रन्थिः क्षणजूलिका मे क्षणेन बालाः क्षणकुन्तला वा । 

कषणेन मुक्ताः क्षणमुर्ध्वं चूडा श्चित्र ब्रिचित्रोऽहं राजश्यालः ॥ 
गपि च विषप्रन्थिगर्भप्रविष्टेनेव कीटकेनान्तरं मार्गंमाणेन प्राप्तं मया महृद- 
न्तरम । तत्कस्येदं ुपणचेष्टितं पातयिष्यामि ? झां, स्मृतं मया । दरि 
चारुदत्तस्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि । अन्यच्च । दरिद्रः खलु सः। तस्य 
सर्वं संभाव्यते । भवतु । अधिर्करणमण्डपं गत्वाग्रतो व्यवहारं लेखयिप्यामि, 
यथा चारुदत्तेत वसन्तसेना .मोटयित्वा मारिता । तद्यावदधिकरणमण्डपमेव 
गच्छामि। एप सोऽधिकरणमण्डपः। क्षत्र प्रविशामि । कथम्‌, शरासनानि 
दत्तानि तिप्ठन्ति। यःवदागच्छन्त्यधिकरणभजकाः तावदेत स्मिर्दूर्वाचत्वरे 
प्रतपालयिष्यामि ।] (तथा स्थितः) । 

शोधनक:--(अन्यतः परिक्रम्य पुरो इष्ट्वा) एदे प्रधिश्ररसिश्ना श्रा्च्छन्ति। 
ता जाव उवसप्पामि । .[ एतेऽधिकरणिका भ्रागच्छन्ति । | तद्यावदुपसर्पामि |] 


_ (इत्युपसपंति) 


(ततः प्रविशति श्रे प्ठिकायस्थादिपरिबृतोऽविकरणिकः) 
- झधिकररिकः--भो भोः श्रे ष्ठिकायस्थौ । 
भे ष्ठिकायस्थो--घराएबेदु अञ्जो । 


ग्र्िकिरणिकः--ऋहो, व्यवह रपराधोनतया दृप्करं खलु ह 
मधिकरणिकः । ड 
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नवमोऽङ्कः [ ३३७ 
और भी । विपग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट कीट के समान मार्ग (छिद्र) ढूढते हुए 


मैने महान्‌ उपाय प्राप्त कर लिया है । तो इस कुकृत्य को किस पर आरोपित करू ? 
(स्मरण करके) हाँ, मैंने स्मरण किया । इस कुकृत्य को चाइदत्त पर आरोपित 


“करूँगा । और वह दरिद्र भी है, अतः उसमें सब सम्भव माना जा सकता है। अच्छा, | 


न्याय-भवन में जाकर पहले ही अभियोग लिखवाता हुँ कि चारुदत्त ने वसन्तसेना 
को गला दवाकर मार दिया। तो पहले न्याय-भवन में ही जाता हूँ । (धूमकर और 
देखकर) यह वह न्याय-भवन है। यहाँ प्रविष्ट होता हूँ (प्रवेश करके भर देखकर) 
क्या, आसन लगा दिये गये हैं ? जब तक न्यायालय के भ्रधिकारी ग्राते हैं तब तक 
इस दुववाले चबूतरे पर क्षण भर बैठकर प्रतीक्षा करता हूँ । (उसी प्रकार बैठता है) श्‌ 


यु शोधनक--(दूसरी और घूमकर तथा सामने देखकर) ये न्यायालय के 
अधिकारी ग्रा रहे हैं । तो निकट जाता हूँ । (समीप जाता है) 


(तत्पश्चात्‌ श्रेष्ठी और कायस्थ ग्रादि के साथ न्यायाधीश प्रवेश करता है) 


9 


श्रधिकरणिक--सेठ जी और कायस्थ जी, १ 
श्रेष्ठिकायस्थ- आय, आदेश कीजिये । 


झधिकररिक--श्रहो ! व्यवहार के पराधीन होने के कारण न्यायाधीशों के 
द्वारा दूसरों (वादी-प्रतिवादी) के मन को जानना कठिन है । 
नी 
विषग्रन्ये: (विषग्रन्थि-इति पाठान्तरम्‌) गर्भे ग्रभ्यन्तरे प्रविष्टेन । अन्तरं 
बहिनिंगमनार्थ छिद्रम्‌ । मार्गेमाणेन अन्वेषयता । महदन्तरं महच्छिद्रमू, महान्‌ 
मार्ग: उपायो वा इति भावः । छृपणचेष्टितं मुत्यम्‌ सोटयित्वा कण्ठं निष्पीड्यत ` Ee 
श्रेष्ठी वणिक्‌ । कायस्यः व्यवहारलेखकः. जातिविशेषः । व्यवहारस्य विवादः छु र गल 
निणुयस्य पराधीवतया (ादिप्रतिवादिसाक्यादीनां युक्‍त्यधीनतर्या । परचित्तस्य वादि- | 
प्रतिवादिचित्तस्य प्रहर ज्ञातम्‌ ग्रधिक्ररणिकेः दुष्करम्‌ । स 


\ 


rem 


छन्नं कार्यं मृपक्षिपन्ति पुरुषा न्यायेन दूरीकृतं 
 स्वान्दोषान्कथयस्ति नाधिकरणे रागाभिभ्नृताः स्वयम्‌ । ‹ 


तैः पक्षापरपक्षवधितबलेदोषिन्‌ पः स्पृश्यते ,”* , 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो दरष्टुगु णो दूरत णो ह ॥३॥ | 
अ one 


हान मगगययप 


शपि च | 
छन्नं दोषमुदाहरन्ति कुपिता न्यायेन दूरीकृता 
स्वान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे सन्तोऽपि नष्टा ध्रवम्‌ । 
` ये पक्षापरपक्षदोषस हिताः पापानि संकुवते 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो द्रष्टूगु णो दूरतः ॥४॥ 


की न 
यतः भ्रधिकरणिक: खलु 
शास्त्रज्ञः कपटानुसारकुशलो वक्ता न च क्रोधन-- 
स्तुल्यो मित्रपरस्वकेषु चरितं दृष्ट्व दत्तोत्तरः । 
क्लीवान्पालयिता शठान्व्यथयिता धर्म्यो नें लोभान्वितो 
द्वार्भावे परतत्त्वबद्धहृदयो राज्ञरच कोपापहः ॥ ५॥ 


३ कथं परचित्तग्रहणं दुष्करं कि च तस्य फलमित्याह-छन्नमिति । पुरुषा 


जना: न्यायेन नीत्स थया प्रमाणरथंपरीक्षणं न्यायः तेन दूरोकृतं रहितं छनं 


` पररूपेश ग्राच्छादितं कार्यम्‌ भ्रभियोगादिकम्‌ उपक्षिपन्ति निर्णयाथंम्‌ ` उपस्था- 


पयन्ति । रागेण स्वार्थागुरागेण अभिभूताः ग्माङ्रान्ताः हृधिकररो स्वयं स्वात्‌ 
दोषान्‌ न कथयन्ति । तँ: पक्षापरपक्षाभ्यां वादिप्रतिवादिपक्षाभ्यां वधित बलम्‌ 
अपकीतिजननसाम्यं येवां ताहशे: दोषः नृपः स्पृश्यते । नृपस्यापकीतिर्भेवतीति 
भावः, यतः नृप एव न्यायस्य परमम्‌ ग्रधिप्ठानम्‌ । एवं संक्षेपात्‌ द्रष्टुः निर्णायकस्य 
अपवादः ग्रपक्ीतिः सुलभः गुणः कीतिस्तु दूरतः दुर्लभा एवेति भावः । काव्यः 
लिङ्गम्‌ श्रलद्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌-।।३। I) 


उक्त्मेवाथं अङ्गभेन्तरेणः कथयति-छन्ननिति । कुपिताः क्रोधयुक्ताः जताः 


. न्यायेन दूरोशलाः रहितपः` परे छन्नं पररूपेण ग्राच्छादितं दोषम्‌ उबाहरतिं 


उपस्थापयन्ति ` विनु स्वान्‌ दोषान्‌ अधिकरणे न्यायाधिष्ठाने न कथयन्ति i 
एभिः. सहृ ते सन्तः सज्जनाः निर्दोपाः भ्रपि घ्रबं नष्टाः भवन्ति ये पक्षस्य 
प्रपरपक्षस्य `वा दोषेण सहिताः पापानि संकुबंते कुर्वेन्ति । संक्षेपात्‌ पटुः । ही 
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लोग (वादी तथा प्रतिवादी) अन्य रूप में (छन्न) न्याय से रहित झभियोग 
(दोष) को (निणाय के लिये) उपस्थित करते हैं। (स्वार्थ साधन की) भ्रासक्ति (राग) 
से युक्त होकर वे न्यायालय में स्वयं भ्रपने दोषों को नहीं बताते हैं। इसलिये वादी और 
प्रतिवादी के पक्षों के द्वारा बढ़ गया है. (अपकीतिजनन) सामथ्यं जिनका ऐसे (निर्णय 
की. भ्रयथार्थता) के दोष राजा पर लगते हैं, संक्षेप में न्यायधीश (द्रष्टुः) को भ्रपकीति 
,_ (अपवाद) मिलना ही सुगम है, कीति तो दूर की बात है ॥३॥ ण 

| ^ आर भी-- TS | 
न्याय से हीन मनुष्य क्रुद्ध होकर भ्रन्य रूप में (दूसरों के) दोष न्यायालय में | 
प्रस्तुत करते हैं, न्यायालय में अपने दोषों को नहीं कहते हैं। (ऐसे लोगों के साथ) वे | 
ब्रुद्धिमान्‌ (सज्जन) भी निश्चय ही नष्ट हो.जाते हैं, जो वादी या प्रतिवादी के दोष में 
साथ होकर पाप करते हैँ । संक्षेप में न्यायाधीश को भ्रपकीति मिलना ही सुगम है, 

कीर्ति तो दूर की बात है ।४॥ 
क्योंकि, अधिकरणिक तो 


शास्त्रों का ज्ञाता (वादी-अ्रतिवादी द्वारा किये गये) कपट को समझने में कुशल, 

वक्ता तथा क्रोधरहित होता है। वह मित्र, शत्रु एवं स्वजनों में समान हृष्टि 
रखने वालो :वादी प्रतिवादी के) व्यवहार (चरितं) को देखकर निर्णय देने वाला, 
दुवेलों का. रक्षक, धूर्वो को दण्ड देने वाला, धर्मयुक्त होता है तथा लोभ से युक्त नहीं 
होता । उपाय रहते दूसरों की यथार्थ बात को जानने में दत्तचित्त एवं राजा के कोप 
को नष्ट करने वाला होता है ॥५॥ ु 


त र” 


व्यवहारनिर्णायकस्य न्यायदशिनो वा श्रपवाद: एव सुलभः गुण: तु बरुरतः एव तिष्ठति । 
काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कार: । शादू लविक्रीडितँ वृत्तम्‌ ॥३॥ 

अधिकरशिकस्य स्वरूपं दशयति- शास्त्रश्ञ इति । भ्रधिकरशिकः हि 
शास्त्रज्ञः शास्त्राणि जानाति इति स। कपटस्यष्ट वादिप्रतिवादिकृतस्य छलस्य 
रनुसारे भ्रनुसरणो कुशलः वक्ता न च क्रोधनः क्रोधी, यिद्रपरस्वकेषु मित्रे शत्रौ 
स्वजने च तुल्यः समदर्शी, चरितं वादिप्रतिवादिनोः व्यवहारं दृष्ट्या समीक्ष्य एव बत्तो- 
त्तरः दत्तम्‌ उत्तरं निर्णय: येन तथाभूतः, क्लीबान्‌ निबंलान्‌ पालयिता शठान्‌ 
ूर्तान्‌ व्यययिता दण्डयिता, धम्यं: धर्मयुक्तः, धर्माद्‌ भ्रनपेतः घम्येः घमेशब्दात्‌ 
यत्प्रत्ययः, न लोभान्वितः लोभयुक्तः, दार्मावे द्वाः उपायः तस्य भावे विद्यमानतायां 
“उपाये सति इति भावः परस्य वादिनः प्रतिवादिनः वा तत्वे वास्तविकताश्ने | 
वढहृदयः दत्तमतिः सति संसवे तयोः याधाथ्यंज्ञाने प्रयत्नशीलः इति भावः [किः सा 
महोदयस्तु-द्वार्भावे न लोभान्वितः इत्यन्वयः, इत्याह । उत्कोबादीनामवसरे सति यः न 
॥ | लोभयुतो न भवतीति ब्रदर्थ:] रौज्ञः च कोपापहः वाक्पाटवेने वस्तुतथ्यकथनेन च कडी 
__ नुपकोपस्य नाशको भवति । शाईू लविक्ीडित वृत्तमु ॥४॥ व 
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श्रेष्ठिकाप्रस्थौ --शज्जस्स विशास गुणो दोसो त्तिवुच्चदि । जइ एव्वम, ता 
चन्दालोए वि श्रन्थ्नारो ति वुच्धदि । [आर्यस्यापि नाम गुणे दोष इत्युच्यते। 
यद्येवम्‌, तदा चन्द्रालोकेऽप्यन्धकार इत्युच्यते ।] 


ग्राधिकरण्कः--भद्र शोधनक, भ्रधिकरणमण्डपस्य सार्गमादेशय । 
शोधनकः- एदु एडु श्रधि्ररणभोइश्रो, एडु । [एत्वेत्वधिकरणभोजक, 
एतु ।] 


(इति परिक्रामन्ति) 


शोधमक: -- एदं अ्रधिश्नरसमण्डबम । ता पविसन्तु अधिश्ररणभोइभ्ना । 
[अयमधिकरणमण्डपः, तत्प्रविशन्त्वधिकरणभोजकाः ।] 


(सर्वे च प्रविशन्ति) 


ग्रधिकरशिकः-—भद्र शोधनक, बहिनिष्क्रम्य ज्ञायताए---'कः क: कार्यार्थो' 
इति ! र 4 मा 


शोधनकः--जं श्रज्यो आरानेदि । (इति निष्क्रम्य) अज्जा, श्रधिग्नरणिग्रा 
पणम्ति-फो को इध कज्जत्यी' ति । [यदाय श्राज्ञापयति। भ्रार्या:, अधिकरः 
णिका भणन्ति 'कः क इह्‌ कार्यार्थी इति । 


शकार'-- (सहर्षम्‌) उवत्विए अधिश्ललणिए । (साटोपं परिक्रम्य) ह्गे 
वलपुलिशे मएुश्शे वाशुदेवे लश्टिश्रशाले लाग्रशाले कज्जत्यी । [उपरिथिता 
ग्रधिकरणिका: ! अहँ वरपुरुषो मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्रियश्यालो राजश्यातः 
कार्यार्थी ।] 


. शोधनक:--(संसभ्रगमु) हीमादिके, पढमं ज्ञेय रष्टिअ्सालो कज्जत्यौ । 
भोहु । श्रज्ज मुहुत्तं चिट्ठ । वाव भ्धिग्ररणिश्राएं णिवेदेमि । (उपगम्य) प्रज्जा 
* एसो क्खु रट्टिभ्रसालो कज्जत्थी व्यवहार उवरिथदो । [हन्त, प्रथम मेव राष्ट्रियश्यातः 
कोर्यार्थी । भवतु । आये मूर्त तिष्ठ । तावदधिकरणिकानां निवेदयामि। 
आर्याः, एष खलु राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थी व्यवहारमुपस्थित: ।] 


भ्रधिकरणिकः--कथम्‌ । प्रथममेव राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थी यथा सुर्योदय 
उपरागो महापुरुषनिपातमेव कथयति । शोधनक, व्याकुलेनाद्य व्यवहारे 
मत्रितव्यम्‌ । भद्र, निष्क्रम्योच्यताम्‌--गञ्छाद्य । न हृश्यते तव क 
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ण्ड काम्यया आपके गुणों में भी 'दोष हैं' ऐसा कहा जा सकता 
है? यदि ऐसा है तो चन्द्रमा के प्रकाश में भी 'ग्रन्धकार' कहा जा सकता है । 


भ्रधिकररिक भद्र शोधनक, न्याय-भवन का मार्ग बतलाग्रो । 
शोधनक--श्राइये, आइये न्यायाधीश, आइये । 
(चलते हैं) 
शोधनक--यह न्याय-भवन है, अतः न्यायाधिकारी गण प्रवेश करें । 
(सब प्रवेश करते हैं) 


अधिकररिणक--भद्र शोधनक वाहर निकलकर ज्ञात कीजिये--'कौन-कौन! 
व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक (कार्यार्थी) है ?' 


शोधनक --जैसी आप ग्राज्ञा करें । (बाहर जाकर) सज्जनो, न्याय के प्रधिः 
कारी कहते हैं--'यहाँ कौन-कौन व्यवहार प्रस्तुत करने का इच्छुक है ?” 


शकार --(हपंपुवंक) न्यायाधिकारी उपस्थित हैं। (ग्वपूर्वेक चलकर) मैं . 


श्रेष्ठ पुरुप, मनुष्य, वासुदेव, राष्ट्रिय, राजश्यालक कार्यार्थी हूँ। 


शोधनक--(घबराहृट के साथ) हाँ, पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है। 
अच्छा, आर्ये, क्षणा भर ठहरो, तब तक न्यायाधिकारियो' से निवेदन करता हूँ। 
(समीप जाकर) झायेंजनो, यह राजा का //साला कार्यार्थी होकर व्यवहार के लिए 
उपस्थित हुम्रा है। 


ग्रधिकरश्िक--ब्यों? पहले ही राजा का साला | कार्यार्थी है । जैसे सूर्योदय 


का ग्रहण (किसी) महापुरुष की मृत्यु को. सूचित करता है । शोधनक, आज का. 


व्यवहार (न्याय-विचार) अव्यवस्थित (ग्रापत्तिपूण॑ ५578 disturbance) 
होगा । भद्र, बाहर जाकर कहिये-'जाप्ो प्राज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा जाता । 

कार्यार्था कार्येण अर्थी व्यवहारार्थी, व्यबहारोपस्थापतस्य ma व 
यावत्‌ । साटोपं सगवंमु । व्यवहार व्यवहाराथंम्‌ उपस्थितः । 'व्यवहारे रळ इति 


पाठान्तरं व्यवहारनिमित्तमित्यथंः । उपराग प्रहृणम्‌, सूयंस्य प्रासः । व्याकुले 22 
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शोधनक:--जं भ्रज्जो प्राणवेदि त्ति । (निष्क्रम्य शकारमुपगम्य) झक, 
झधिप्ररसिशा मणन्ति--'प्रज्ज, भच्ड । ण दीशदि तब ववहारो' । [यदायं 
झज्ञापयतीति । आर्य, अधिकरणिका भणन्ति-अद्य गच्छ । न दृश्यते तव 
व्यवंहारः' । ] 
: ववहाले ? जइ श दाशरि 
शकारः--(सक्रोधम्‌) झा: कि रा दीशदि मम ववह ha 
तदो ग्ाउत्तं लाआखं पालग्नं बहिणीवदि विण्णविश्र बहिरा त्तकं च विष 
बिग्न एवं अधिभ्रलशिअं दूले फेलिश्न एत्थ झण्शं श्रधिग्रलरिग्नं ठावइश्शम्‌ । 
[ग्राः, के न दृश्यते मम व्यवहारः। यदि न दृश्यते, तदावृत्तं राजान 
पालक भगिनौपति विज्ञाप्य भगिनीं मातरं च विज्ञाप्येतमधिकरणिक दूरी- 
कृत्यात्रान्यमधिकरणिकं स्थापयिष्यामि । ] (इति गन्तुमिच्छति) 


शोधनकः--श्रज्ज रट्ट्रिशालझ्न, मुहुत्तमं चिट्ठ । दाव ग्रधिञ्नरणिग्नाणां 


` शिवेदेमि । (भ्रधिकरणिकमुपगम्य) एसो रट्रिग्रशालो कुविदो णादि । [आर्य 


राष्ट्रियश्याल, मुहूतं तिष्ठ । तावदधिकरणिकानां निवेदयामि। एष राष्टि 
यद्यालेः कुपितो भणति । ] (इति तदुक्तं भणति) 
` अधिकरणिक:--सर्वसस्य मूर्खस्य संभाव्यते । भत्र, उच्यताम्‌--“्रागच्छ 

हश्यते तब व्यवहार: । 

शोधनकः--(शकारमुपगम्य), भ्रज्ज भ्रधिश्ररणिश्रा भणन्ति आगच्छ । 
दीसदि तव ववहारो । ता पविसदु ग्रज्जो । [ग्राये, अधिकरणिका भुणन्ति- 
'झगच्छ । दश्यते तव व्यवहरः ।' तत्मरविशत्वार्यः ।] 

शकार:- पढमं भराग्ति श वीशबि, संपदं दीशदि त्ति। ता खाम 'मीदमोवा 
श्रधिअलराभोइझा । -जेत्तिश्नं हेग्गे भणिश्शं ‹ तेत्तिश्नं पत्तिश्रावइश्शम्‌ । भोडु। 
प्रबिशाम्रि (प्रविश्योपसृत्य) शुश॒हं भ्रम्हाणम्‌, तुम्हाण पि शुहं देमि श देमि ग्र । 

[प्रथमं भणन्ति न दृश्यते' सांप्रतं दृश्यत इति । तन्नाम भीतभीता 
झ्रधिकरणभोजकाः यावदहं भणिष्यामि तावत्रत्याययिष्यामि । भवतु | 
प्रविशामि । सुसुखमस्माक्रम्‌ युष्माकमपि सुखं ददामि न ददांमि. च ।] 

प्रधिकररिकः--(स्वग॒तम्‌) भ्रहो, स्थिरसस्कारता व्यवहाराथिनः (प्रकाशम्‌) 


| उपविश्यताम्‌ । 


शकार:- आँ, अत्तणकलका शे भूमी । ता जहि मे रोधदि तहि उदि 
(श्रेष्ठिनं प्रति) एश उवविशामि । (शोघनकं प्रति) शं एत्य उवविशामि । (इसि 
करशिकमस्तके हस्तं दत्त्वा) एश उवविशामि । [ग्रां, ग्रात्मीयैषा भूमिः। तद 
मह्य रोचते तत्रोपविशामि । एष उपविशामि । नन्वत्रोपविशामि । एष ॐ 


: विशार ॥ | 
विशामि (इति भूमावुप an विशति) |, Digitized by eGangotri ~) 


श ह 


> 


/ 
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शोधनक---जो ग्रार्य राज्ञा करें (निकलकर, शकार के पास जाकर) ग्रां, 
न्यायाधिकारी कहते है--'जाझो आज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा जायेगा ।” 


शोधनक--(क्रोधपूर्वक) आः ! क्या मेरा विवाद नहीं विचारा जायेगा ? यदि 
नहीं विचारा जाता तो मैं ग्रपने बहनोई, बहन के पति राजा पालक से कहकर बहन 
तथा माता से कहकर इस न्यायाधीश को हटाकर दूसरे न्यायाधीश को नियुक्त करा 
दूँगा । र 


(जाना चाहता है ।) 


शोधनक--प्रार्य राजश्यालक, क्षण भर ' ठहरो । तब तक '्यायाधिकारियों 
से निवेदन करता हूँ । (न्यायाधीशों के पास जाकर) यह राजा का साला कुपित होकर 
कहता है (उसके कथन को सुनता है ।) 


अधिकररिएक--इस मुखे से सब संभावना की जा सकती हे । भद्र, कहिये--- 
शोधनक--(शकार के पास जाकर) आर्य, न्यायाधिकारी कहते हैं कि भ्रा- 


जाओ तुम्हारा विवाद सुना जाता है । तो य्य प्रवेश करे । 


शकार --पहले कहते दै--'नहीं सुना जाता प्रब (कहते है) 'सुना जाता है ।' 
तो अवश्य ही न्यायाधिकारी अत्यन्त डर गये हैं, जो-जो मैं कहूँगा वही-वही उनसे 
स्वीकार करा लूंगा । अच्छा प्रवेश करता हूँ। (प्रविष्ट होकर तथा पास जाकर 
हमारा भली-भाँति कुशल है तुम्हें भी सुख देता हूँ अथवा नहीं देता हुँ। 


धिक णिक-- (अपने आप) अहा ! इस कार्यार्थी फे संस्कारों की दृढता 
(अर्थात्‌ न्यायालय में भी यह ग्रपनी ग्रादतों पर हृढ़ हैं) (प्रकट रूप में) बैठ्यि। ` 


गेगा वहाँ बेठूंगा । 
शकार--हाँ, यह अपनी भूमि है । तो जहाँ मुझे अच्छा ल | 
(श्रेष्ठी से) यह मैं बैठता हूँ। (शोधनक से) नहीं, मैं यहाँ बैठता हूँ। (प्रधिकरणिक 
के मस्तक पर हाथ रखकर) यह मैं बैठता हूँ। (भूमि पर बैठता है)। 
घे झावुत्त भगिनीपतिम । शकारवचनत्वात. युतः 
“य़ा? इति क्रोघेश्व्ययमु । आवुत्त भ MS 
रुक्तिः।-नाम इति निश्चयेऽव्ययम्‌ । प्रत्याययिष्यामि प्रत्यय विश्वास, sd 
.स्वीकारयिष्यामि वा । 


स्थिर: संस्कारो यस्य सः स्थिरसंस्कारः तस्यं भावः स्थिरसंश्कारता, संस्कार 


राणां दृढता इति याबत्‌ । 


SE i 
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शरधिकरणिक:---मवान्कार्यार्थो । 
शफारः--अध इं [श्रथ किम्‌ ।] 
अ्धिकरणिक:---तत्कार्य कथय । 
शकारः कण्डो कज्जं कधइश्शम्‌ । एव्वं वड्डके मल्लवकप्पमारणाह कुले 
हे जादे । 
लाभ्नशशुले मम पिदा लाझा तादश्श होइ जामादा । 
लाझशिश्राले हे ममावि वहिणीवदी लाझा ॥६॥ 
[कणे कार्य कथयिष्यामि । एवं बृहति मल्लकंप्रमाणस्य कुलेञह जातः।] 
,राजश्वशुरो मम पिता राजा तातस्य भवति जामाता । 
राजश्यालोऽहं ममापि भगिनीपती राजा॥] 
झधिकरणिकः--सर्व ज्ञायते । 
कि कुलेनोपदिष्टेन शोलमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति नितरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्र्‌ माः । ७॥ 
तदुच्यतां कार्यम्‌ । 
शकारः--एव्यं गणामि, अवलद्धाह वि ण श्न मे फि पि कलइश्शदि, तदो तेण 
बहिणीवदिणा परितुस्टेण मे कीलिदु' लक्खिदु शब्बुज्जाणाणं पबले पुप्फकलण्डकजिण्छु- 
ज्जाणे दिण्णो । तहि च पेक्खिदु' भ्रशुदिभ्रह शोशावेदु शोधावेदु पोत्थावेडु 
लुणवेदु' गच्छामि । देन्वजोएण पेक्ख।सि, रा पेक्खामि वा' इत्यिश्राशलीलं 
शिवडिदम । [एवं भणामि, अपराद्धस्यापि न. चः मे किमपि करिष्यति, 
ततस्तेन भगिनीपतिना परितुष्टेन मे क्रीडितु रक्षितुं सर्वोद्यानानां प्रवर 
पुष्पकरण्डकजीर्णोच्चान॑ दत्तम्‌। 'तत्र च प्नेक्षितुभनुदिवसं शुष्कं कारयितुं 
शोघयितु पुष्टं कारयितुं लूनं क्रारयितं गच्छामि। देवयोगेन पश्यामि, न 
पश्यामि वा, स्त्रीशरीरं निपतितम्‌ । ] 
प्रधिकरणिकः प्रथ ज्ञायते का स्त्रो विपन्नेति । 
शकारः--हंहो ग्धिग्नलणभोइभा, कित्ति ण जाणामि । तं तार्विश 
खध्रलमण्डरं कच्चएशदभूशरिग्नं । केश वि कुपुत्तेण ग्रत्यकल्लवत्तशश कालणादो 
१ शुं पुप्फकलण्डकज्िण्शज्जारंं पवेशिग्र बाहुपाशबलक्कालेण वशन्तशेणिग्रा 
'मालिदा श मए । |झहो श्रधिकरणभोजकाः, किमिति. न जानामि। 
लां तादृशीं नगरमण्डनं काञ्चनञतभूषणां, केनापि कुपुत्रेणार्थकल्यवर्तेस्य 
` -८ गणारच्छून्यं पुष्पक रण्डकजीणाोद्ानं प्रवेश्य बाहुपाशबलात्कारेण 
मारता प्न भया] "(स्वेस्वे)" ००००० by हारेण बसन्तसेना 
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हुआ हैं । 


'नवंमोष्डुः [ ३४५ 
झधिकरशिक--आप कार्याथी हैं? { 


शाकार---प्रोर क्या ? 
झधिकरशिक--तो कार्य वतलाग्रो । 


शकार--कान में कार्य कहूँगा । ऐसे (?) बड़े मल्लक जस कुल मैं से उत्पन्न 


मेरे पिता राजा के एवसुर हैं, राजा (पालक) मेरे पिता का जामाता होता है। 
मैं राजा का साला हूँ और राजा भी मेरी बहन के पति हैं ॥६॥ : 
ग्रधिकररिपक--यह सब ज्ञात ही है। 
कुल के वणेन से क्या (लाभ) ? क्योंकि यहाँ तो चरित्र ही (निणांय का) 
कारण है। अच्छे खेत में भी कांटों वाले वृक्ष बहुत अधिक बढ़ जाते हैं ॥७॥ 
अतः 'कार्य' बतलाइये । 
शकार --ग्रच्छा कहता हुँ । ग्रपराधी होते हुए भी (राजा) मेरा कुछ नहीं 
करेगा । तो मेरी बहन के पति उस राजा ने प्रसन्न होकर क्रीड़ा करने के सिये प्रौर 
रक्षा करने के लिये सब उद्यानों में श्रेष्ठ 'पुष्पकरण्डक' नामक जीर्णोद्यान मुझे दिया 
है । और वहां मैं प्रतिदिन देखभाल करने के लिये (द्रद्रं प्रदेशों को) शुष्क कराने के 
लिये, सफाई कराने के लिये, पालन कराने के लिये तथा (आवश्यकतानुसार) कटवाने 
के लिये जाता हूँ। संयोग-वश वहाँ मैंने एक स्त्री का शरीर पड़ा देखा या नदीं 
देखा । 
गथिकररिक क्या ज्ञात हुआ कि भृतक कोन थी ? 
शकार---ग्रहो न्यायाधिकारी गण, भला, उस ऐसी (प्रसिद्ध) नगर की 


शोभा, सैकड़ों भ्राभूषणों वाली को क्या मैं नहीं जानता ? किसी कुपुत्र (दुन) ने” 


कलेवे जैसे तुच्छ धन के निमित्त, निर्जन पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में प्रवेश 
करके भुजपाश से बलपूर्वक (दवाकर) वसन्तसेना को मार दिया । मैंने नहीं । (इस) 
प्रकार आधा कहे जाने पर मुख ढक लेता है। 
Td 
राजश्वशुर इति । मम पिता राज्ञः पालकस्य श्वशुरः राजा च मम तातस्य 
पितुः जामाता भवति । ग्रहं शकारः राजश्यालः राजा भपि च मम भगिनीपतिः । 
गाथा वृत्तम्‌ ॥६॥ 
. किमिति । उपरि (ग्रष्टमाङ २६ तमं पद्यम्‌) व्याख्यातम्‌ ॥७॥ 
काञ्चनस्य शतं भूषणानि यस्याः ताम्‌ । बाहुः एव पाशः तस्य बलात्कारेण । 


मुखसंदरणां कथनस्य स्खलनं सूचयति। प्रमादः प्रतवधानता । होमादिके खेदे भये. 


पाहातारमू , त्वरया प्रवर्तमानेन इत्रः प: ॥ रायश्ं | 
वाऽव्ययम्‌). ॥/उत््डायचाणोत,, हति, $| Collettion. Digitized by eGangotri द ह 
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अधिकरणिक:--आ्रहो नगररक्षिणां प्रमाद: । भोः भेष्ठिकायस्थो, न मयेति 
व्यवहारपदं प्रथमममिलिख्यताम्‌ । ` 

कायस्थः--जं झज्जो ग्राणवेदि । (तथा कृत्वा) अज्ज लिहिदम्‌ । [यदायें 
- आज्ञापयति | आये, लिखितम्‌ ।] १ 

शकारः- (स्वरातमु) होमादिके । उतलान्तेण' विश्र॒ पाश्नशपिण्डालकेश 
झज्ज मए अत्ता एव्व खिण्णाशिदो भोढु । एव्वं दाव (प्रकाशम्‌ अहो) अधिश्न- 
लणभोईझा, णं भामि, मए ज्जेय दिट्ठा । कि कोलाहलं कलेध। [झाश्चयंम्‌ । 
त्वरां कुर्वाणेनेव पायसपिण्डारकेणाद्य मयात्मैव निर्नाशितः । भवतु एवं 
तावत्‌ । ग्रहो अधिकरणभोजकाः, ननु भणामि, मयैव दृष्टा । कि कोलाहलं 
कुरुत ।] (इति पादेन लिखितं प्रोञ्छति) 

अधिकरणिकः-फथं त्वया ज्ञातं यथा सखत्वर्थनिमित्तं बाहुपाशेन 
व्यापादिता । 

शकार:--हंहो, शरां पडिशूरणाए मोघदूठारााए गीवालिआए रिएशुवण्णकेहि 
झाहलणदठारगेहि तक्केमि । | हंहो, नूनं परिशून्यया मोघस्थानया ग्रीवालिकया 
निःसुवर्णकैरा भरणस्थानेस्तकंयामि^] ह 

श्रेष्ठिकायस्थो--जुज्जवि विश्व । [युज्यत इव ।] `: 

शकारः--(स्वगतम्‌) यिश्टिज्ञा पच्जुञ्जीविदम्हि । अविदमादिके । 
[दिष्ट्या प्रत्युज्जीवितोऽस्मि । भ्रविदमादिके ।] 

अंष्ठिकायस्थो- भो, कं एसो वबहारो प्रबलम्बबि। [भोः, कमेष 
व्यवहारोऽवलम्बते ।] 

झधिकरणिकः---इह हि द्विविधो व्यवहारः । 

श्रेष्ठिकायस्थौ--केरिसो । [कीदृशः ? ] 

ग्रधिकररिक:--वाक्यानुसारेण अ्रर्थानुसारेश च । यस्तावद्वाक्यानुसारेण, 
स खल्वर्थिप्रत्यथिभ्य: । यश्चार्थानुसारेण स चाधिकररिणकबुद्धिनिष्पाद्यः । 


भेष्ठिकायस्थौ-ता वसन्तसेणामादरं प्रवलम्बदि बवहारो [तद्वसन्तसेना- 
मातरमवलम्बतं व्यवहारः ।] १ 
श्रषिकरणिकः--एवमिदम । भद्र शोधनक, वसन्तसेनामातरमनु- 
हेजयन्नाहूय । 
शोधनक:---तथा (इति निष्क्रम्य गणिकामात्रा सह प्रविश्य) एदु एदु 
भ्रज्जा । [तथा । एत्वेत्वार्या] 


परमान्नं, क्षीरभोजनम्‌ । तस्य पिण्डारकः ५१) उद्गमनमु-पयसः त्वरयौदूगमनं 
या स्वनाशाय मवति इत्यथंः । (२) भोवतु' प्रवृत्तो वा (३ ) शिक्षुको बा-'पिण्डारो 
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अधिकरणिक--ग्हो, नगररक्षकों की सावधानता । हे श्रेप्ठी-कायस्थ 'मॅने 
नहीं? (न मया) यह अभियोग शब्द प्रथमतः लिख लीजिये । 
कायस्थ--जो आर्य ग्रादेश करें । (वेसा करके). ग्रायं, लिख लिया । 
शकार - (अपने माप) सेद है, [गमं-गमं खाने के लिये] उतावले खीर खाने 
वाले (भिक्षुक) के समान मैने भ्राज अपने आपको ही नष्ट कर लिया। अच्छा, ग्रथ 
इस प्रकार कहुँ (प्रकट रूप में) अहो, न्यायाधिकारीगण, मैं तो यह कहता हुँ कि 
मैंने ही देखी क्यों कोलाहल करते हो (लिखे हुए को पैर से पोंछ देता है ) 
झधिकररिक--तुमने कंसे जाना कि धन के लिये भुजपाश से (दबाकर) 
मारी गई । 
शकार--जी, उसकी सुनी रिक्त स्थान वाली ग्रीवा तथा आभूषण (पहनने) 
के स्थानों के आभूषण रहित होने से ऐसा अनुमान करता हूँ । 
श्रेष्ठी-कायस्थ--ठीक सा-ही है (हो सकता है) । 
शकार- -(अपने आप) सोभाग्य से पुनः जीवित हो गया हूँ । सन्तोष है । 
श्रेष्ठक्षायस्थ- श्रीमान्‌, यह व्यवहार किस पर आशित है?- 
झधिकरणशिक--पयहाँ दो प्रकार का व्यवहार है। , डु 
श्रेष्ठि-कायस्थ--कैसा ? 
गधिकरणिकं--वाक्य (वादी-प्रतिवादी के बयान) के अनुसार होने वाला 
तथा अर्थ (वास्तविक तथ्य) के अनुसार होने वाला। जो वाक्य के अनुसार होता हैं 
बह तो वादी तथा प्रतिवादी (की युक्तिपों) से एवं 'जो अर्थ के अनुसार होता है बह 
न्यायाधिकारी की अपनी बुद्धि से तिणंय किये जाने योग्य होता है । 
श्रेष्ठो. कायस्थ-- तव वसन्तसेना की माता पर यह व्यवहार श्राश्रित है । 
झधिकरणिक--ऐसा ही है । भद्र शोधनक, वसन्तसेना की माता को उठ्िग्त 
न करते हुए बुला लाग्नो। 2 
शोधनक--अच्छा जी, (निकल कर और गणिका वसन्तसेना [की माता के 
साथ प्रवेश करके) आइये आर्या, इधर आइये । - ) 
__[_  - > जा 
भिक्षुके द्रमे' इति कोश; व्यापादिता मारिता । 


अत्यन्तम्‌ उच्छूनया (0४४८) ८ 
शूनशूनया (शूणशूणाए) इति पाठान्तरम्‌ बालिकया प्रीयया | _ 


४॥०।।०॥) इत्यर्थः । मोघं रिक्त स्थातं यस्याः तया । ताच 


ग्रीवा कष्ठ्ह्प, वली || झाबिरसादिके इत्याश्वासे > ( न ) | 
(लूक जएवुतलशी,,इपनये ॥ 0 Digitized by eGangoti. 
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वृद्धा--गदा से दरित्रा मितयरश्रं अतणो जोव्वखं थनुभविबुम्‌ । एसो उरा 
दोहाऊ भणादि--“आअच्छ। भ्रधित्रररिझो सद्दावेदि । ता भोहपरवसं विश्न 
य्रंता(एग्रं प्रवगच्छामि । (हिग्रश्नं मे थरथरेदि । अज्ज श्रादेसेहि मे श्रधिश्ररण- 
मण्डवस्स मभाम्‌ । [गता मे दारिका मित्रगृहमात्मनो यौवनमनुभवितुम्‌ । एष 
पुनर्दीर्घायुर्भणति 'ग्रागच्छ' अधिकरणिक्र थाह्वयति । तन्मोहपरवशमिवा- 
त्मानमवगच्छामि । हृदयं मे प्रकम्पते ग्रायं, ग्रादिश मह्यमधिकरणमण्डपस्य 
मगंम्‌ [] 
शोधनक:--एदु एदु भ्रज्जा । [एत्वेत्वार्या ।] 
(उभौ परिक्रामतः) 
शोधनकः- एदं अधिभ्नरणामण्डवम्‌। एत्थ पथिसदु श्रज्जा । [एंपोऽधि- 
करणमण्डपः ।.अत्र प्रविशत्वार्या ।] ` 
॒ (इत्युभौ प्रविशतः) 
वृद्धा--(उपमृत्य) सुह तुम्हाणां भोडु भावमिम्साणम्‌ । [सुखं युष्माकं. भवतु 
भाव-मिश्राणाम्‌ ।| 
अधिकरणिक:---भद्दें, स्वागतम्‌ । भ्रास्यताम्‌ । 
` वृद्धा--तघा [तथा ।] (इत्युपविप्टा) ह 
- शकार:--(साक्षेपमु) झागदाशि. बुड्ढकुट्टर, झागदाशि । [झागतासि 
वृद्ध-कुट्टनि, प्रागतासि ।] 
` 5 „ अधिकरणिक:--अये, त्वं किल वसः्तपेनाया माता । 
` वृद्धा-भ्रघ इ [अथ किम्‌] ` 
घिकररि कः_-ग्रथेदानीं वसन्तसेना क्व गता । 
वुद्धा-मित्तघर्म्‌ [मि त्रगृहम्‌] 
प्रधिकरणिक:---किनामधेयं तस्या मित्रम्‌ । 
वृद्धा--(स्वगतमू) हदी हुद्धी । ग्रदिलज्जरपीझं कलु एदम्‌ । (प्रकाशम्‌) जणस्स 
पच्छराश्रो शरं अत्यो, रा उर अधिञ्ररिश्रस्स। [हा धिक्‌ र वा 
ज्जनीयं खल्विदम्‌ । जनस्य पृच्छनोयोऽयमर्थः, न पुनरधिकरणिकस्य ।] 
. झधिकरर्पिक:--प्रलं लज्जया । व्यवहारस्त्वां पृच्छति । 
श्रेष्ठिकायस्थौ--ववहारो पुच्छदि। रात्थि दोसो कषेहि । [व्यवहारः 
पृच्छति । नास्ति दोष: । कथय ।] 
वृद्धा क्ष ववहारो । जइ एब्वम्‌, ता ग्रज्जमिस्सा । सो 
सत्थवाहविणध्रदत्तस्स णत्तिश्रो, साभ्ररवत्तस्स पयासय सर 
चारवत्तो णाम, सेट्टिचत्तरे पडिवसदि । तहि से दारिग्ना जोव्वणसुहं भर शुभवदि । 
न सकल sn स खलु सार्थवाहविनय- 
श्रेष्ठिचत्वर प्रतिसत rr er नाम, 
ER 'तबसात । तत्र म दारिका यौवनसुखमनुभवति ।] 


»< 
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बुद्धा--मेरी पुत्री मित्र (चारुदत्त) के घर ग्रपने यौवन को भोगने के लिये गई 
हैं और यह दीर्घायु कहता है--थाग्ो, न्यामाधीज्ञ बुलाते हूँ । इसलिये मैं अपने आप 
को मोह के ग्रधीन (क्रिकतंव्यविभूढ) सी सममती हूँ । मेरा हृदय कांपता है । राय, 
मझे न्यायालय का मार्ग बताइये । 


शोधनक--प्रार्या, (इधर से) ग्राये, झायें । 
(दोनों चलते हैं) 
शोधनक--यह न्यायालग दै । आर्या यहाँ प्रवेश करें । 
(दोनों प्रवेश करते हूँ) 
ब॒द्धा--(पास जाकर) ग्रादरणीय ग्रापका कल्याग हो । 
झधिकरशिक--भद्रे स्वागत है, बेठिये । 
वृद्धा--श्रच्छा (त्रैठती है) । 

` शकार - (ग्राक्षेपपूर्वक) श्रा गई, बूढ़ी कुटनी ग्रा गई । 
अधिकरशिएक -- अजी, तुम वसम्तसेना की माता हो ? 
वृद्धा जी हाँ । 
अधिकरशिक - तो इस समय वसन्तसेना कहाँ गई है ? 
वृद्धा मित्रके घर । 
धिकरश्िक--उसके मित्र का क्या नाम है ? 


वृद्धा- (अपने आप) हाय, हाय ? यह (वात) अत्यन्त लज्जा के योग्य, है । 
(प्रकट रूप में) यह वात साधारण लोगों के पूछने योग्य है, न्यायाधीश के नहीं । 

झधिकररिक--लज्जा मत करों । आपसे “व्यवहार पूछ रहा है। 

भ्षेष्ठी-कायस्थ--'व्यवहार' पूछ रहा है । कोई दोप नहीं । कहो । 


के - 

वद्धा--वया ? व्यवहार है ? यदि ऐसा है तो श्रीमाने जी सुनिये॥ वह 
साथंवाह विनयदत्त के नाती, सागरदत्त के पुत्र,. स्वनाम-घन्य प्राय चारुदत्त हैं जो 
सेठों के चौक में रहते हैं । वहाँ मेरी पुत्री यौवन सुख का अनुभव फरती है । 


है] 
वि ४.४ | me 


लम्बते प्राश्रयति। निष्पाद्यः करणीयः । शनुदुवेजयन्‌ यी ड 
कथनेन उद्विग्नां न कुर्वन्‌ मोहेन परवशं पराधीनस्‌ शतमानम्‌ छत ताले त 
सः । दारिका पुत्री । 
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शकारः--शुदं भ्रज्जेह । लिहीभ्न्ु एदे भ्रव्खला । चालुदत्तेण शह मम 
बिबादे । [श्रुतमार्ये: । लिख्यन्तामेतान्यक्ष राणि। चारुदत्तेन सह मम विवादः।] 

भ ष्ठिकायस्यो-चारुदत्तो मित्तो चि णत्थि दोसो । [चारुदत्तो मित्रमिति 
नास्ति दोषः ।] 


ग्रधिकरणिकः--य्यवहारोऽयं चाएदत्तमदलम्बते । 
श्रेष्ठिकायस्थौ--एव्वं विश्न । [एवमिव ।] 
गधिकरशिकः--धनदत्त, वसन्तसेनायंचारुदत्तस्य गृहं गतेति लिख्यतां 
व्यवहारस्य प्रथमः पादः। कथम्‌ । गार्यचारुदत्तोऽप्यस्माभिराह्वाययितव्यः । भथवा 
व्यवहारस्तमाहूयति । भद्र शोधनक, गच्छ। ा्यंचारदतत स्वेरमसं श्रान्तमनुद्विरनं 
सादरमाह्वय प्रस्तावेन--'भ्रधिकरशिकस्त्वां ब्रष्दुमिच्छति' इति । 
शोघनकः--जं भ्रज्जो आणवेदि । (इति निष्क्रान्तः चारुदत्तेन सह प्रविश्य 
च) एडु एडु भरज्जो [यदार्यं श्राज्ञापयति । एत्वेत्वायेः ।] 
° चारुदत्त:--(विचिन्त्य) । 
परिज्ञातस्य मे राज्ञा शीलेन च कुलेन च । 
यत्सत्यमिदमा ह्वानमवस्थाम भिशङ्कृते ॥८॥ 
(सवितकं स्वगतम्‌) 
' ज्ञातो हि कि न खलु बन्धनविप्रयुक्तो _ 
मार्गागतः प्रवहणेन मयापनीतः । 
चारेक्षणस्य नृपतेः श्रुतिमागतो वा 
येनाहमेवमभियुक्त इव प्रयामि ॥६॥ 


अथवा कि विचारितेन । ग्रधिकरणामण्डपमेव गच्छामि। भद्र शोधनक, भ्रधिकरणरय १: 


मार्गमादेशय । 


7 


घनदत्तेति कायस्थसञ्र्वोधनम्‌ । प्रथमः पादः अंश: । व्यवहारस्य हि चत्वारः 
पादाः भवस्ति। उक्त च थाज्ञवल्क्येन--“चतुप्पाद्‌ व्यवहारोऽयं विवादेपपदर्शितः । 
तत्र प्रत्यधिनोध्यतो लेख्यमिति भापापादः प्रथमः । स्वैरं स्वच्छन्दम्‌ । भ्रसम्प्रान्तं 
सम्भ्रमरहितम्‌ । श्रनुद्रिग्नस:उंद्वेगशून्यम्‌ । टर 


प्राधिकरणिकराहुत: चारदत्तः मनसि तर्कयति-परिज्ञातस्येति । राज्ञा शीलेन 
प्राचारेण अल, ततन भाास0 ५ हिन ०कपाकक्स्य इदम्‌ 


नवमोऽख्ः . [ ३५१ 


शकार--य़रायेजनो ने सुन लिया । सिख लीजिये इन अक्षरों को मेरा विवाद 
चारुदत्त के माथ दूँ । * 
श्र प्ठीकायस्थ--चारदत्त (वसन्तसेना) का मित्र है, इसमें दोष नहीं है । 
` श्रधिकरख्िक ` यह व्यवहार चास्दत्त पर ग्राथित है । 
शरेष्ठीकायस्थ - ऐसा ही है । 

5* श्रधिकररिकक--धनदत्त, वसन्तसेना प्रार्यचारुदत्त के घर गई' यह व्यवहार 
का प्रथमपाद लिखिये । क्या ! श्रायं चारुदत्त को भी हमें बुलाना “होगा। प्रथवा 
व्यवहार उन्हें वुलाता है भद्र शोधनक जाझो । (व्यवहार के) प्रसङ्ग से न्यायाधीश 
श्रापसे मिलना चाहते हैं ।' यढ्‌ कहकर ग्रायं चारुदत्त को स्ततन्त्रतापूर्वक (या धीरे से) 
बिनां घवराये, बिना उद्विग्न किये ग्रादरपूर्वक बुला लाग्नो । 

शोधनक---जो श्रायं श्राञा करें। (निकलकर तथा चाइदत्त के साथ प्रवेश 
करके) आर्य, आइये ग्राइये । 


चारुदत्त--(सोचकर) 


राजा के द्वारा शील और कुल से भली भाँति जाने गये मेरा यह आह्वान 

द (बुलाना) सचमुच ही (प्रकट करता है कि वह) मेरी ऐसी (दरिद्रता की) भ्रवस्था के 
कारण शङ्कित है ॥८॥ 

(तर्कपूर्वक अपने श्राप) 

बन्धन से मुक्त हुआ ग्रार्यक मार्ग क्रम से मेरे पास प्राया प्रौर मैंने श्रपनी गाड़ी « 

से उसे अन्यत्र पहुँचा दिया--क्या यह राजा ने (स्वयं) जान लिया ग्रथवा दूत ही हैं 

नेत्र जिसके ऐसे राजा के कानों में झा गया, जिससे कि मैं अभियुक्त के समान इस 3 

प्रकार (न्यायालय में) जा रहा हूँ ॥६॥ 


अथवा विचार से क्या ? न्यायालय में ही जाता हूँ । भद्र शोधनक, न्यायालय 
का मार्ग बतलाओ । 


श्राह्वानं यत्सत्यं निश्चितमेव अबस्थाम्‌ इदृशीं दरिद्रावस्थाम्‌ ग्रमिशडूते भ्रभि- 
3 सर्व्य शकते । दारिद्रथस्य कारणात्‌ सः मां प्रति शद्भायुक्तो जातः इति भावः उक्त 
धि हि 'दारिद्रघदोषो हि गुणराशिनाणी' ॥८॥ - 
ज्ञात इति । बन्धनविप्रयुक्तः बन्धनात्‌ मुक्तः मार्गागतः मार्गेण मागंक्रमेण मम 
समीपे रागतः मया प्रवहणेन भ्रपनोतः अपवाहितः झायंक: किन्नु खलु ज्ञातः नपेण 
न स्वयं ज्ञातः वा भ्रथवा चाराः दूताः ईक्षणं चक्षुः यस्य तस्य नृपतेः भति श्रागतः 
प्राप्त: ? येन हेतुना भ्रहं चारुदत्तः झ्भियुक्तः झभियोगेन दूषित इव एवं प्रयामि 
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मृच्छकटिके 
३५२ ] 
शोधनक:--एदु एडु अज्जो । 
(इति"परिक्रामतः) 
चारुदत्त:-- (सशङ्कम्‌) तत्किमपरम्‌ । 
रूक्षस्व॒र॑ वाशति वायसोऽय- 
त्यभृत्या मुहुरा ह्वयन्ति । 
सव्यं च नेत्रं स्फुरति प्रसह्य 
ममानिमित्तानि हि खेदयन्ति ।!१०॥ 
शोधनर:--एडु एदु अज्जो सेर भ्रस मन्तम्‌ । [एत्वेत्वार्यः स्व रमसंश्रान्तम्‌।] 


चारुदत्तः--(परिक्रम्याग्रतोऽवलोक्य च) 
शुष्कवृक्षस्थितो ध्वाङ्क्ष आदित्याभिमुखस्तथा । 
मयि चोदयते वामं चक्षुर्धोरमसंशयम्‌ ॥ ११॥ 


(पुनरन्यतोऽवलोक्य) श्रये, कथमर्य सपं: । 


स्फुरितविततजिह्वः श्‌ क्लदंष्ट्राचतुष्कः । 
अभिपतति सरोषो जिह्िताध्मातकुक्षि- | 
भुजगपतिरयं मे मार्गमाक्रम्य सुप्तः ॥१२॥ 
पि च इदम्‌। , 
स्खलति चरणं भूमौ न्यस्तं न चाद्रतमा मही 
स्फुरति नयनं वामो बाहुर्मृहुच विकम्पते । 


मयि विनिहितदुष्टिभिन्ननीलाञ्जनाभः 


निमित्तानि विलोक्य चारुदत्तश्चिन्तयति-रूक्षेति । ग्रयं चायसः काकः 

रूक्षस्वरं ककशस्वरेश वाशति शब्दं करोति । अमात्यभृत्याः ग्रमात्यानाम्‌ ग्रपि- 
करणिकानां वा सेवकाः मुहुः वारंवारम्‌ श्राह्वयन्ति । सव्यं वामं च नेत्रं प्रसह्यं 
बलात्‌ स्फुरति । एतानि ्रनिमित्तानि भ्रपशकुनानि हि मम खेदयन्ति । मम. 
इति शेपत्वविवक्षायां कर्मणि पण्ठी । अन्न च 'दारुणनादस्तरुकोटरोगगो वायसो | 

महाभयदः' इति वराहमिहिरोक्त 'वामनयनस्पन्दनं बन्ध्ुविच्छेदं घनहानि वा इति 
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नवमोऽङ्कः | ' | ३५३ 
शोधनक --श्राइये, आइये, भ्रायं (दोनो चलते हैं) । 
चारुदत्त--(शक्कापूवक) तब यह झौर क्या? 
यह कोग्रा रुखे स्वर से बोल रहा है, मन्त्रियों के सेवक बार-बार बुला रहे हैं 
मेरी बाई आँख बलपूर्वक फड़क रही है । ये अपकुशन मुझे खिन्न कर रहे हैं ॥१०॥ 
शोधनक- श्राप बिना घबराये स्वतन्त्रतापूर्वक भ्राइये । ः 
चारुवत्त--( धूमकर तथा आगे देखकर) । 
यह कोश्ना सूखे वृक्ष पर बैठा है तथा सूर्य की श्रोर मुख किये है। झौर मुझ 
पर अपनी बाई आँख डाल रहा है । निःसन्देह भयङ्कर आपत्ति है ॥११॥ 
(फिर दूसरी ओर देखकर) भरे [ क्या यह सर्प है? 
चुरिएत नीले झञ्जन के समान आभा वाला, लम्बी जीभ को लपलपाता . हुआ, 


श्वेत चार दाढ़ वाला, मेरे मार्ग में फैलकर पड़ा हुआ, यह विशाल सपं क्रोघपूर्वक वायु 


से फूले हुए उदर को वक्र करता हुआ, मुझ पर दृष्टि लगाए, मेरी ग्रोर झा रहा 
है ॥१२॥ 
और भी यह-- | 

भूमि पर रक्खा हुआ पैर फिसल रहा .है, यद्यपि पृथ्वी गीली नहीं है । बाई 
आँख फडक रही है तथा. बाई भुजा बार-बार काँप रही है । 


गर्गवचनं च अनुसन्धेयम्‌ । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥१०॥ 

शुष्केति --शुष्केवृक्षे स्थितः तथा प्रावित्याभिमुखः घ्वाइक्षः काकः 
भयि चारुदत्ते वामं चक्षुः चोदयते प्रेरयति। संशयं घोरं महदुभयं वर्घते उक्त 
च वृहत्सं हितायाम्‌--'कलहःशुष्कद्र मस्थिते ध्वाङक्षे ।।११॥ द 

सर्प विलोक्य चारुदत्तः विचारयति--मयीति । भिन्न चुणितं यत्‌ नीलाञ्जनं 
तद्वद्‌ आभा यस्य सः, स्फुरित। वितता विस्तृता जिह्वा यस्य सः, शुक्ल दष्ट्राचतुष्क 
यस्य सः भे मम चारुदत्तस्य मार्गम्‌ आक्रम्य सुप्तः सुप्तवत्‌ पतितः अयं भुजगपतिः 
महान्‌ सर्पः सरोषः रोषगुक्तः जिह्त: वक्रीकृतः झाध्मातः वागुना प्रझुल्लः कुक्षिः 
यस्य तादृशः तथा मयि चारुदत्ते , विनिहितृष्टिः विनिहिता दत्ता दृष्टियॅन तथाभूतः 
सन्‌:झभिपतति अभिमुखम्‌ भ्रागच्छति । इदं चापशकुन मन्यते । उपमा स्वभावोक्तिश्च । 
मालिनी वृत्तम्‌ ॥ ! २॥। 

स्ललतीति । भूमी `न्यस्तं स्थापितं चरण स्खलति; न च मही पृथिवी 


आदं तमा अतिशयेन आर्द्रा । नयनेसु ्र्ा्‌ वामं नेत्र स्फुरति ग्रामः बहुः च मुह 


वारं वारं विकम्पते, 
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कथयति महाघोर मृत्यु न चात्र विचारणा ॥१३॥ 
सर्वथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति! ` ~ 
शोधनकः--एडु एवु प्रज्जो । इमं ग्धिकरणमण्डवं पविसतु प्रञ्जो । 
[एत्वेत्वार्य: । इममधिकरणमण्डपं प्रविशत्वा्यः ।] | छट 
चाददत्त:--(प्रविश्य समन्तादवलोक्य) प्रहो, झधिफररामण्डपस्य परा भ्रीः। 
इह हि, | 
'िन्तासक्तनिमग्नमन्त्रिसलिलं दूतो मिशङ्काकुलं 
पर्यन्तस्थितचारनक्रमकरं नागाइवहिस्नाश्रयम्‌ । 
नानावाशककड्कुपक्षिरचितं कायस्थसर्पास्पदं ` 
नीतिक्षुण्णतटं च राजकरण हिले: समुद्रायते ॥ १४॥ 
भवतु । (प्रविशञ्छिरोघातमभिनीय सवितकंम्‌) भ्रहृह्‌, इदसपरम्‌ । 


सव्यं मे स्पन्दते चक्षुविरोति वायसस्तथा । 
पन्थाः सर्पेण रुद्धोऽयं स्वस्ति चास्मासु देवतः ॥ १५॥ 


तावत्प्रविशामि । (इति प्रविशति). 3 


A) | मृच्छुकटिके 
द शकुनिरपरश्चायं तावद्विरौति हि नेकशः 


झधिफररणरिक:---अयमसो चारुदत्तः । य एषः । 


घोणोन्नतं मुखमपाङ्गविशालनेत्रं 
_ नैतद्धि भाजनमकारणदूषणानाम्‌ । 
Ho है 
वारं वारं विकम्पते । भ्यं च भ्रपरः काकाद्‌ ग्रन्यः गुध्रादिः शकुनिः पक्षी 
तावत्‌ नैकशः मुहुः विरौति शब्दं करोति । इदं सवं महाघोरं भयङ्कर मृत्यु कथयति 
सूचयति अत्र च विचारणा तकंना ननास्ति । यतो हि इमानि अनिष्टसूचकाति 
मन्यन्ते । हरिणी वृत्तम्‌ ॥१३॥ 


इदं न्यायाधिकरण समुद्रवत्‌ दुषप्रवेश्यमिति वणांयति चारुदत्तः चिन्तेति । चिन्तायाँ 
व्यवहारचिन्तने झासकता: तत्पराः ग्रतएव निमग्मनाः मन्त्रिणः एव सलिलानि यत्र | 
तत्‌, बूताः एव ऊम्यू'दाः शङ्खाः तैः आफुले गुवतमू, पन्ते इतस्ततः स्थिताः चाराः ` | 
गुप्तचराः एव चक्राः मकराः च यत्र तत्‌, नागाः हस्तिनः अश्वा: च हिताः हिलजत्तव । 
इव तेषाम्‌ आश्रयः स्यितिः यत्र तत्‌, नाना बहुप्रकाराः वाशकाः शॅल 
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| भ्रौर यह दुसरा पक्षी भी भ्रनेक बार बोल रहा है। ये सब भयद्धूर: मृत्यु की 
` सूचना दे रहे हैं। इस विषय में कुछ सन्देह नहीं है॥१३॥ 
| सब प्रकार से देवता लोग कल्याण करेंगे | 
शोषनफ--भायं श्राइ॒ये प्राइये । आप इस न्याय-मण्डप में प्रवेश कीजिये । 
| चारुवत्त--(प्रवेश करके, चारों गोर देखकर) अहो, न्यायालय की उत्कृष्ट 
| शोभा ! क्योकि यहाँ-- 
जहाँ विवाद-चिन्तन में तत्पर एवं निमग्न मन्त्री ही जल के समान हैं, जो 
तरंगों पर आए हुए शङ्खों जैसे दूतों से युक्त है,- जहाँ इघर-उघर स्थित गुप्तचर ही 
नाके और मगर हैं श्रौर हाथी-घोड़े रूपी हिस्न जन्तुग्रों की स्थिति है, जो बहुत प्रकार 
के शब्द करने वाले वादी-प्रतिवादी रूपी कड पक्षियों से व्याप्त है, कायस्थ रूपी 
सर्पो का स्थान, राजनीति से भग्न है तट (मर्यादा) जिसका ऐसा _ यह न्यायाधिकरण . 
घातक जनों के कारण समुद्र के समान हो रहा है ॥१४॥ 
भ्रच्छा (प्रवेश करता ज्ञा सिर टकराने का अभिनय करके तकंपूर्वक) कष्ट | 
यह भ्रौर (प्रपशकन )--- 
मेरी बाईं आँख फड़कती है तथा कोम्रा चिल्ला रहा है। यह मार्ग सर्प से 
/. रुका हुआ हे । भाग्य से ही हमारा कल्याण होगा ॥१५॥ 
तब तक प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करता है) 
भ्रधिकररिएक--यह है वह चारुदत्त जो यह-- 
ऊँची नासिका से युक्त तथा विशाल कोनों वाले नेत्रो से युक्त मुख को धारण 
करता है । यह मुख, निश्चय ही, इच्छानुसार लगाये गए दोषों का पात्र नहीं है। 


कुर्वन्तः वादिप्रतिवादिजना: एवं कडपक्षिए: मांसादाः पक्षिविशेषाः (हाइगिला -र्‍>>-म्आ्सऱ्ऑ्स्क्क्म्म्मम्मिनममभम 


मुक्तम्‌-इति पृथ्वीधरः । कायस्थाः एव सर्पाः तेपाम्‌प्रास्पद॑ स्थानम्‌ नीतिः 
सामादिरूपा तया क्षुण्णा नद्या इव भग्नं तटं समुद्रतटं मर्यादा वा यत्र तत्‌ च राजकरण 
व्यायाधिकरणं हित्र: घातुकः उपलक्षितं समुङ्रायते समुद्र इव भ्राचरति । उपमारूपकयो। 
भ्रलङ्भारयोः स्कूर: । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४॥ 
क सव्यसिति । मे सब्यं वामं चक्षुः स्पन्वते स्फुरति तथा वायसः काकः 
बिरोति शब्दं करोति । प्रयं पन्याः मागः सर्पेण' रुद्धः अस्मासु दंवतः भाग्यादेव 
स्वस्ति भवतु ।।१।। ै 
चारुदत्तमवलोक्य 'निर्दोषेयमाकृतिरिति' कथयति प्रभिकरणिकः घोखोस्नत« 
। यः एष: चाग्दत्तः घोणा उन्नता यत्र तत्‌, घोणयां वा उत्लतमुत्कृष्टम्‌ । 
भपाजयो: नेत्रान्तयोः विशाले नेत्र यत्र तत्‌ च (एतेन नेत्र-विशालत्वमुक्तमु-पृथ्वी०) . 


एतत. ईदृशं हृठेन भ्रारोपितातां दुषणाना ४5 
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३९४ ]' 
शकुनिरपरश्चायं तावद्विरौति हि नैकशः 
कथयति महाघोरं मृत्युं न चात्र विचारणा ॥१३॥ 
सर्वथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति ZS 
शोधनफः--एगु एवु ज्यो । दलं ग्रधिकरशमण्डवं पविसगु सज्जो । 
[एत्वेत्वाये: । इममधिकरणमण्डपं प्रविशत्वार्यः ।] > 


चाढवत्त:--(प्रविश्य समन्तादवलोक्य) झहो, झघिफरणमण्णपस्थ परा श्री:। 
इह हि, 
चिन्तासक्तनिमग्नमन्त्रिसलिल दूतोमिशद्धाकुलं 
पर्यन्तस्थितचारनक्रमकरं नागाइवहिस्राश्रयम्‌ । 
नानावाशकक ङुपक्षिरचितं कायस्थसर्पास्पदं 


नीतिक्षुण्णतटं च राजकरणं हिस: समुद्रायते ॥ १४॥ 
अबतु । (्रविशञ्छिरोघातमभिनीय सवितकंम्‌) ग्रह, इदमपरम्‌ । 


सव्यं मे स्पन्दते चक्षुविरौति वायसस्तथा । 
पन्थाः सपेंण रुद्धोऽयं स्वस्ति चास्मासु देवतः ॥१५॥ 


तावह्प्रविशामि । (इति प्रविशति). 
झधिकरणिकः:---भयमसो चारुवत्तः। य एवः । 


चोणोन्नतं मुखमपाङ्गविशालनेत्र 
नैतद्धि भाजनमकारणदूषणानाम्‌ । 

RNs ss > > > >> क क्यो 
क [ . | 
वारं वारं विकम्पते । अयं च अपरः काकाद्‌ ग्रन्यः गृध्रादिः शकुनिः पक्षी | 
तावत्‌ नैकशः मुहुः विरोति शब्दं करोति । इदं सवं महाघोरं भयङ्करं मृत्यु कथयति 

सूचयति प्रत्र च विचारणा तकंना ननास्ति । यतो हि इमानि झनिष्टसूचकार्नि 
मन्यन्ते । हरिणी वृत्तम्‌ ॥१३॥ प 
र 
4 


इदं न्यायाधिकरणं समुद्रवत्‌ दुष्प्रवेश्यमिति वणंयति चारुदत्त:--चिन्तेति । चिन्तायां 
ब्यवहारचिन्तने झासक्ताः तत्पराः अतएव निमरमनाः मन्त्रिणः एव सलिलानि पत्र 
तत्‌, बूताः एव अम्यू दा: शङ्खाः तैः कुलं युबतम्‌, पन्ते इतस्ततः स्थिताः चारा 
गुप्तचराः एव नक्राः मकराः च यत्र तत्‌, नागाः हस्तिनः अश्वाः च हिस्राः ग 
इव तेषाम्‌ आश्रयः स्थिति: यत्र तत्‌, नाना बहुप्रकाराः वाशकाः शन 
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ors 


और यह दुसरा पक्षी भी भ्रनेक बार बोल रहा है। ये सब भयदुर. मृत्यु की 
दे रहे हैं । इस विषय में कुछ सन्देह नहीं है ॥१३॥ 
क्‍ सब प्रकार से देवता लोग कल्याण करेंगे। 
शोधनफ--प्रायं आइये झाइये । आप इस न्याय-मण्डप में प्रवेश कीजिये । 
चारुदत्त--(प्रवेश करके, चारों ोर देखकर) भ्रहो, न्यायालय की उत्कृष्ट 
शोभा ! क्योंकि यहां 
जहाँ विवाद-चिन्तन में तत्पर एवं निमग्न मन्त्री ही जल के' समान हैं, 
तरंगों पर आए हुए शङ्खों जैसे दूतो से युक्त है, जहाँ इधर-उधर स्थित गुप्तचर ही 
नाके और मगर हैं श्रौर हाथी-घोड़े रूपी हिस्न जन्तुमओरों की स्थिति है, जो बहुत प्रकार 
के शब्द करने वाले वादी-प्रतिवादी रूपी कड पक्षियों से व्याप्त है, कायस्थ रूपी 


सर्पो का स्थान, राजनीति से भग्न है तट (मर्यादा) जिसका ऐसा . यह न्यायाधिकरण ` 


: घातक जनों के कारण समुद्र के समान हो रहा है ॥१४॥ 
श्रच्छा (प्रवेश करता ज्ञा सिर टकराने का अभिनय करके तकंपूर्वकं) कष्ट | 
यह और (अ्पशकन)-- 
मेरी बाई आँख फडकती है तथा कोग्ना चिल्ला रहा है। यह मागं सपं से 
रुका हुआ है । भाग्य से ही हमारा कल्याण होगा ॥ १५॥ 
तब तक प्रवेश करता हूँ । (प्रवेश करता है) 
श्रधिकररिक--यह है वह चारुदत्त जो यह--- 
ऊँची नासिका से युक्त तथा विशाल कोनों वाले नेत्रो से युक्त मुख को धारण 
करता है । यह मुख, निश्चय ही, इच्छानुसार लगाये गए दोषों का पात्र नहीं है । 


-कुवेन्तः वादिप्रतिवादिजना: एवं कडूपक्षिण: 


इति भाषायां प्रसिद्धाः) तैः रचितं व्याप्तमु (पृथ्वी०) भ्रशुभसूचकत्वेन तेषां. समवघान- . 


मुक्तम्‌-इति पृथ्वीधरः । कायरथा: एव सर्पाः तेपाम्‌ प्रास्पवं स्थानम्‌ नीतिः 
सामादिरूपा तया क्षुण्णं नद्या इव भग्नं तटं समुद्रतटं मर्यीदा वा यत्र तत्‌ च राजकररणं 


न्यायाधिकरण ह्रः घातुकः उपलक्षितं समुहायते समुद्र इव भ्राचरति । उपमारूपकयोः 


प्रलङ्कारयोः सङ्कूरः । शाद्‌ लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥१४॥ 
+ सव्यमिति । मे सव्यं वामं चक्षुः स्पन्वते स्फुरति तथा वायसः काकः 
| ` बिरोति शाब्दं करोति । भ्यं पन्याः मार्गः सर्पेख' दद्धः अस्मासु देवतः भाग्यादेव 
| स्वस्ति भवतु ॥१॥ 


$ ति।य एषः चागदत्तः घोणा उन्नता यत्र तत्‌, घोणयां वा उन्नतमुत्छृष्टमु । 
| भरपाङ्गयोः नेत्रान्तयोः दिशाले नेत्र यत्र तत्‌ च (एतेन bores ss 
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चारुदत्तमवलोक्य “निर्देधियमाकृतिरिति' कथयति भधिकरणिकः घोणोन्‍नत« . 
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नागेषु गोषु तुरगेषु तथा नरेषु 
नह्याकृतिः सुसदुशं विजहाति वृत्तम्‌ ॥१६।॥ 
चारुबतत:---मो: अघिङ्कतेभ्यः स्वस्ति । हंहो नियुक्ताः, अपि 'कुशलं भवताम्‌ 
शरधिकरणिक:--(ससंभ्रमम) स्वागतमार्यस्य । मद्र शोधनक, झायस्यासत- 
शोधनक:-- (झासनमुपनीय) एदं श्रासनण्‌ । एत्य उपविसबु श्रज्जो `). 
[ इदमासनम्‌ । प्रन्नोपविशत्वाये:। | 
(चारुदत्त उपविशति) 

- शकारः--(सक्रोधम्‌) आगवेशि ले इश्पिश्राघादशा, झागदेशि । हो 
खाए वबहाले, अहो ` घम्मे ववहाले, जं एवाह इश्थिभ्राघादकाहू, आशे दीप्नदि। 
(सगवंसु) भोदु । खं दोधडु । | आगतो$सि रे स्त्रीचातक, आगतो5सि । भ्रहो 
न्याय्यो व्यवहारः, अहो धर्म्यो व्यवहारः, यदतस्म स्त्रीघातकायासनं दीयते 
भवतु । ननु दोयताम्‌ ।] 2 

धिकरश्णिकः--भ्रायं चारुदत्त, अस्ति अवतोऽस्या भार्याया बुहिधा ष्‌ 
प्रसक्तिः प्रणयः प्रीतिर्वा । | 
3 चास्त्रत्त--कस्याः। ` . र हि 

ग्रधिकरणिक --झस्या: । (इति वसन्तरीनामातर दशर्यात) 

चारंदत्त:--(उत्थाय) आर्य, श्रसियादयें । - 

बद्धा -- जाद, चिरं मे जीव (स्वगतम्‌) ` अशं सो चारुदत्तो । 
` णु दरिभ्राए जोव्यरहम्‌ । [जात, चिरं में जीव । श्रयं स चारुदत्तः 
खलु दारिकया यौवनम्‌ ।| ` ॒ 

अधिकरस्पिकः--ग्ा्ये, गणिका तव भिन्नम्‌ । 


(चास्दत्तो लज्जां नाटयति) 


शकार: 
॥ ` लज्जाए भीलुदाए वा 
चालित्तं भ्रलिए णिगुहिदुम्‌ । 
श्रं मालिग्र अत्यकालणा 
दाण गृह॒दि ण तं हि भश्टके ॥१७॥ 
| [लज्जया भीरुतया वा चारित्रमलीकं निगूहितुम्‌ । 
| स्वयं मारयित्वार्थंका रणादिदानीं गूहति न तद्धि भट्टकः ॥] 
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नवमोऽङ्कः [ ३५७ 
कि हाथी, गाय, अश्व तथा मनुष्यों में उनका आकार 
जी नहीं करता ॥१६॥ ` 0 का आकार: भरते नकल ता 
चारुदत्त--न्यायाधिकारियों का कल्याण हो । हे झधिकारीगण, प्राप 
कुशल तो हैं । 
अधिकरणिक--(घबराहट से) झायं का स्वागत है। भद्र शोधनक, भ्रायं के 
लिये आसन लाग्नो । 
हि शोघनक--(श्रासन लाकर) यह आसन है । प्रार्थ इस, पर बैठे । 
(चागदत्त बैठता है) 
शकार---(क्रोधपुवंक) ग्रा गया रे स्त्रीघातक झा गया ।. ग्रहो ! कितना 
न्‍्याययुक्त ` 'व्यवहार' (विवाद-निर्णंय ।८४३। 9००९१0८) है ! कितना धमंयुक्त 
वहार है ! इस स्त्रीघातक को. आसन दिया जा रहा है। (गवं के साथ) अच्छा, 
। 
ु मप्रधिकररिक--झाय॑ चारुदत्त, आपका इस आर्या की पुत्री के साथ गाढ 
सम्पर्क, अनुर।ग या स्नेह है क्या ? ; 
` चारवत्त--किसकी ? 
- झधिकररिणक इसकी । (वसन्तसेना की माता को दिखलाता है) 
१ _ चारुदत्त--(उठकर) आर्ये, अभिवादन करता हूँ । 
? बद्धा--वत्स चिरञ्जीव-। (अपने आप) यह वह चारुदत्त है। निश्चय ही 
मेरी पुत्री ने अपना यौवन ठीक प्रकार से पित किया है 
गधिकररिक--आयं, वेश्या तुम्हारी मित्र है । - ठ 
(चारुदत्त लज्जा का भ्रभिनय करता है) 
शकार 
घन के लिये (वसन्तसेना को) स्वयं मारकर इस समय तू सज्जा भ्रथवा 
भीरुता. के कारण अपने बुरे चरित्र को छिपाने का यत्न करता है, किन्तु निश्चय ही 
_उसको भट्टक (राजाः पालक या अधिकररिक। नहीं छिपायगा॥ १७ ______ अधिकररिक। नहीं छिपायेगा । १७।। ` 


rl 


भाजनं पात्र न भवति हि यतः नागेषु हस्तिषु गोषु तुरगेषु. भरश्‍वेषु तथा नरेषु 
झाकृतिः भ्राकार: सुसदृशं सर्वथा भ्राकारानुकूलं वृत्त न विजहाति त्यजति। 
भाकृतिमनुसरन्ति गुणाः ईदृशी चाकृतिन शीलं व्यभिचरतीति भावः। वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ ॥१६॥ 
` न्याय्यः न्यायाद्‌ नेतः, न्याययुक्तः इति यावत्‌ । घर्म्यः घर्भाद्‌ भ्रनपेतः 
-धमेयुक्तः इति भावः । प्रसक्तिः गाढानुराग: । प्रणयः अनुरागः । मरतिः स्नेहः १ 
सुनिक्षिपतं सुष्ठु समफ्तिम्‌ । कफ 
| सवति । भ्र्थकारणात स्वयं वसन्तसेवां मारयित्वा इदानों लज्जया 
` सस्तया भयेन वा भ्रलोक मिथ्या चारित्रं निगृहितु गोपायितुं यतसे इति शेषः | 
किन्तु भट्टकः भट्टारकः राजा अधिकरणिको वा तप चारित्रं न गूहति हि। १ 
| | उ 
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- श्रे व्ठिकायस्था-- प्रज्जचारदत्त, भणाहि । घले लज्जाए । ववहारो क्त 
एसो । [आयं चारुदत्त, भण अलं लज्जया । व्यवहारः खल्वेषः।] _ 
: चारदत्तः--(सलज्जम्‌) भो अधिकृता: मया कथमीदृशं यक्तव्यम्‌, यथा 
गणिका सम मित्रमिति । अथवा यौवनमत्रापराध्यति, न चारित्यम्‌ । 
पअधिकररिक :-- 0 
व्यवहारः सविघ्नो$्यं त्यज लज्जा हृदि स्थिताम्‌ । 
ब्रुहि सत्यमलं घैर्य छलमत्र न गृह्यते ॥१८॥ 
.. अलं लग्जया ।-व्यवहारस्त्वां पृच्छति । प 
चारुदत्त:--अधिकृत; केन सह सम व्यवहारः । 
शफारः--(साटोपम्‌) भले, मए शह वबहाले ।. [अभरे, मया सह व्यवहार: |] | 
यारवत्तः--त्वया सह मम व्यवहारः सुडुःसहः । | 
शकारः--भ्रले इश्यिआघादा, तं तार्विश लग्जणशदभूशरिणश्ं वशन्त- 
शेशिश्रं मालिश, शंपवं कवडकाव डिके मविश्र शिगूहेशि। [भरे स्त्रीघातक तां 
तादृशीं रत्नशतभूषणां वसन्तसेनां मारयित्वा, सांप्रतं कपटकापटिको भूत्वा, 
निगुहसि ।] ; | 
चारुदत्तः--गसंबत: खल्वसि। ` ` 
ग्रधिकरणिकः--श्रार्यचारुदत्त, भ्रलमनेन । हि सत्यम्‌ । अपि गरिएका; 
तव मित्रम्‌ । ook i 
चारुदत्तः--एवसेव । 
अधिकरणिक:-- प्राय, वसन्तसेना क्व । ी 
चारुदत्तः--गृहं गता । ; द 
अ ष्ठिकायस्थो--कधं गदा, कदा गदा, गच्छरती सा फेण अखुगवा । [कथ 
गता, कदा गता, गच्छन्ती चाः केनानुगता ।] न 
चारदत्त:-- (स्वगतम्‌) कि प्रच्छन्नं गतेति त्रवीसि । 
श्षेष्ठिकायस्थौ--श्रज्ज, कघेहि । [श्रार्य, कथय ।] 
चारुदत्त: -- गृहं गता । फिसन्यद्‌ ब्रवीसि । 
शकार;--सम फेलकं पुप्फकलण्डफजिण्णुज्जाणं पवेशिश्र, ग्त्यणिमित 
बाहुपाशबलब्कालेरा मालिवा । रए, शंपदं वव्शि घलं गदे त्ति। [ मदीयं पुष्पकर 
म * प्रवेश्यार्थनिमित्त बाहुपाशबलात्कारेण मारिता । भर 
सांप्रतं वदसि गुहं गतेति, ।] 
चारुदत्तः - आः असंबद्धप्रलापिन । 


५ व्यवहार इति । यं व्यवहारः सविघ्नः विघ्नेन सहितः प्रतः हृबि सि 
लज्जा त्यज । सत्यं ब्रहि धैर्यमलं “विलम्वो माऽस्तु इत्यथंः यद्वा पैयम्‌ १. 


है 
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श्रेष्ठीकायस्थ--आयं चारुदत्त, कहो । लज्जा मत करो । यह तो 'व्यवहार' 
है । 


चारुदत्त--(लज्जापूर्वक) हे अधिकारी गण, मुझसे इस प्रकार” कंसे कहा 
जा सकता है कि वेश्या मेरी मित्र है । अथवा योवन अपराधी है चरित्र नहीं । 


श्रधिकररिक-- ४ 
यह व्यवहार विघ्नयुक्त है । हृदय में स्थित लज्जा को छोड़ दो, सच | कहो, 


(विलम्ब मत करो (श्रयवा सत्य कहने के लिये पर्याप्त धेयं धारण करो) । व्यवहार में 


कपट को स्वीकार नहीं किया जाता ॥ १८॥ 

लज्जा न करो तुम से 'व्यवहार' पूछ रहा है। 

'खाएससा--घधिकरणिक, किसके साथ मेरा “व्यवहार. है । 

: शाकार--(गवं के साथ) परे, मेरे साय “व्यवहार है। 

घारवत्त--तेरे साथ मेरा व्यवहार दुःसह्य है । 

शकार--यरे स्त्रीघातक, उस ऐसी सैकड़ों रत्नों. के ग्राभूषण वाली वसन्तसेना 
को मार कर इस समय कपट से धुते बनकर छिपाता है। 

जारदत्त-तू प्रसज्ञूत (बात कहने वाला) है । 

झधिफरंणरिफ---प्रार्य चारुदत्त, इसे (शकार को) रहने दो । सच: बतलाम्रो । 
क्या गरिएका तुम्हारी मित्र है ? . 

चघाजदस--ऐसा ही है । 

ख्रधिकररितफ--आयं, वसन्तसेना कहाँ है ? 


चारदस-- घर को गई। 
श्रेष्ठीफायस्थ--कैसे गई ? कब गई ? अथवा जाती हुई के साथ कौन, 


गया ? 
चारुदत्त--(अपने आप) क्या “गुप्त रूप से गई, यह कह दूं 
शे ष्ठीकायस्य--भ्रायं' कहिये। ` 
जारदत्त--घर को गई । भोर क्या कहूँ ! 


के लिये 
शकार--मेरे पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर धन 
भुजपाश से बलपूर्वक (दबाकर) मार दी है। रे, प्रब कहता है. 'घर को गई' । न 


चारदत्त--भरे असङ्गत प्रलाप करने वाले 
अस्तु सत्यकथनायेति शेष: (काले) (?) । प्रत्र व्यवहारे छलं न पहपते । 
स्वीक्रियते ॥१८॥ । | 
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्रभ्युक्षितोसि सलिलेनं बलाहकानां 
चाषाग्रपक्षसदृशं भृशमन्तराले । 

मिथ्यैतदाननमिदं भवतस्तथाहि ` 
हेमन्तपद्ममिव ष्प्रमतामुपेति ॥१९॥.. 


अधिकरशिकः--(जनान्तिकम्‌) 334 5 
तुलनं चाद्रिराजस्य समुद्रस्य च तारणम्‌ । 
ग्रहणं चानिलस्मेव चारुदत्तस्य दूषणम्‌ ॥२०॥ | 
(प्रकाशम्‌) आार्यचाख्दतः खल्वसौ कथमिदमकारय फरिष्यति । ('थोणा' . (९१६) 
इत्यादि पठति) $३ हि खर आय क व. तर 
शकार:--फि पवखवादेश ववहाले दीशदि [कि पक्षपातेन व्यवहारो 
'दृश्यते] ` यकी 
~ अधिकंररिकः--श्रपेहि मुख - 
वेदार्थान्प्राकृतस्त्वं वदसि न च तें जिह्व निपतिता . 
मध्याह्न वीक्षसेऽककं न तव सहसा दृष्टिविचलिता.। 
ˆ डीप्ताग्नों पाणिमन्तः क्षिपसि स च ते दग्धो भवतिनो . 
चारित्र्याच्चारुदत्तं चलयसि न ते देहं हरति भुः ॥२१॥ 
्रार्यचारुदत्तः कथमकार्य करिष्यति। | 
कत्वा समुद्रमुदकोच्छ्समात्ररेषं. | 
दत्तानि येन्‌ हि घनान्यनपेक्षितानि । 
nS ते. त. > > > प 
मिथ्या, तव'भियोग इति शकारमाह चारुदत्तः- श्रध्युक्षित इति । एतत्‌ 
तब कथनं मिथ्या । तथा हिं बलाहकानां जलदानां सलिलैः जलैः न झभ्युक्षितः 
ii सिक्तः भ्रसित्बं, किन्तु अन्तराले एतंद्वचनमध्ये भृश्‌ 'भ्रत्यन्तं चाषस्य पक्षि- ` 
ih विशेषस्य (नीलकण्ठ इति सोके प्रसिद्धस्य, श्रग्नपक्षः पकषाग्रं तस्य सहृशं । 
सद्‌ इति भावः भवतः तव शकारस्य इदम्‌ झानलं .मुखम्‌ हेमन्तस्य पद्म कमण | 
इव निष्प्रमतां कान्तिहीनताम उपैति प्राप्तोति । उपमालङ्कारः 
ti वृत्तम्‌ ॥१९॥ 


) १ छ) 
'हुलनमिति । चारदत्तस्य दूषणं दोषसाधनम्‌ अब्रिराजस्य परवेतराजस्य | 


| हिमालयस्य तुलनम्‌ इव समुद्रस्य च तारणं तीर्त्वा पारे गमनम्‌ इव प्रनिलस्म 


i हम २ | 
bi पाव्रकरल्या परहुएम इन्‌ च,मणवयमस्ती ति भाव: । | ३५७०6 by gGangotri > 
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यह झूठ है, क्योंकि तू बादलों के जल से नहीं भीगा,. किन्तु इस बात को 
कहते हुए (श्रन्तराले--कथन के बीच में) बिल्कुल नीलकण्ठ के पंख के ग्रग्न भाग के 
समान (काला-काला) तेरा यह मुख हेमन्त ऋतु में कमल की भांति कान्तिहीनता को 
प्राप्त कर रहा है ॥१९॥ ८ 

अघिकररिणक- (अलग से) चारुदत्त का दोष दिखलाना पवंतराज हिमालय 
को तोलने के. समान, सागर को तैर कर पार करने के समान तथा म्रग्नि को पकड़ने 
के समान (असम्भव) है ॥२०॥ - 


“(कट रूप में) भला यह आर्य चारुदत्त इस श्रकार्य को कैसे करेंगे ? 
| (“बोणा' & १६ इत्यादि श्लोक पढ़ता है) 


शकार--कया पक्षपात से व्यवहार का विचार किया जा रहा है? 
छधिकरसिफ--हट, मूखं, 9 


नीच (प्राकृत) होकर तू वेद का अर्थं कथन करता है तथापि तेरी जिह्वा नहीं 
गिरी । मध्याह्न के समय तू सूर्य की और देखता है तथापि तेरी इष्टि सहसा ही भ्रष्ट 
. नहीं हुई । तू प्रज्वलित अग्नि में हाथ डाल रहा है तथापि तेरा हाथ जला नहीं । तू 
चारुदत्त को चरित्र से भ्रष्ट कर (बतला) रहा है तथापि पृथ्वी. तेरे शरीर का हरण 
नहीं करती ॥२१॥ , | 

झाय॑ चारुदत्त अकां कंसे करेंगे ? ` 


जिस चारुदत्त ने (रत्नों का दान देते हुए) समुद्र को जल की प्रचुरता मात्र 
. है शेष जिसमें ऐसा कर दिया तथा जिसने (याचकों के द्वारा) अप्राधित धन का दान 


घिकरणिफः . शकारं भत्संयति-वेदार्थान्‌ इति । प्राकृत पामरः त्वं 
शकारः वेदार्थान बदसि तथापि ते तव जिह्वा च न निपतिता (नीचस्य हि 
घेदार्थकथने जिह्वापातस्योक्तत्वात्‌) मध्याह्नं भर्क सूयं वीक्षसे पश्यसि तथापि तब 
इष्टिः सहसा तत्कालमेव न विचलिता भ्रष्टां (मध्याह्नं सूर्यदर्शने हष्ट्युपघातो 
जायते) । दीप्ते प्रज्ज्वलिते भ्रग्नौ अन्तंः ग्रभ्यन्तरे पाणि हस्त क्षिपसि तथापि ते तव 
सः हस्त: च दग्धः नो भवति। त्वं च चारदत्त चारिश्यात्‌ चलयसि च्यावयसि 
तथापि भुः पृथ्वी ते देहं न हरति। निदर्शनालङ्कारः विशेषोक्तिशच । सुमधुरा 
बृत्तम्‌ ॥२१॥ १ ग 
चारुदत्ते पापस्य सम्भावनापि नास्तीत्याह-कत्वेति। येन चाददत्तेन हि समुद्रम्‌ 
उदकीच्छ यमात्रशेषं उदकस्य उच्छूयः उन्नतिः झाधिक्य वा तन्मात्रमेव शेषः यत्र 


ताहशं गत जसमात्रावशेष सागरं कृत्वा इति भावः, | 
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र्री]: मृच्छकरिके 


स श्रेयसां कथमिवेकनिधिमंहात्मा 
पापं करिष्यति धनार्थमवै रिजुष्टम्‌ ॥२२॥ 


वृद्धा--हदास, जो तवा णासीकिंदं . सुवण्णभण्डय़ं रत्ति चोरेहि अवहिद॑ 
त्ति तस्य कारणादो चदुस्समुद्दसारभूदं र्रणाबलि देवि, सो दार झत्यकल्लबप्तस्स 
कालणादो इमं कज्जं करेदि? हा जावे, एहि मे पुत्ति [हताश, यस्तदानीं 
न्यासीकृतं सुवणं भाण्डं रात्रौ चौरेरपहृतमिति तस्य कारणाच्यत समता 2 द्रसारभूतां 
रत्नावली ददाति, स इदानीमर्थकल्यवतंस्य कारणादिदमकार्यं करोति ? हा 
जाते, एहि मे पुत्रि।] (इति रोदिति) 


गघिकररििकः--भ्ारयं चादयत्त, फिमसो पदभ्यां गता, उत प्रबहरेनेति ।. 


चारुदत्तः--ननु मण प्रत्यक्षं न गता । तन्न जाने कि पयुभ्यां गता, उतत 
प्रवहणोनेति । 
(प्रविष्य सामषंः) 
वीरकः 
पादप्पहारपरिभवविमाणणाबद्धग रुभ्रवे रस्स । 
ध्रणुसोअन्तस्स इञ्नं कधं पि रत्ती पभादा मे ॥२३॥ ` 
“ता जाब ग्रधिभ्ररणमण्डवं उवसप्पामि । (प्रवेष्टकेन) सुहं ` अ्ज्जसिस्साणन्‌ । 
[पादप्रहारपरिभवविमाननाबद्धगुरुकवै रस्य । । 
अनुशोचत इयं कथमपि रात्रिः प्रभाता मे॥ 
तद्याक्दधिकरणमण्डपमुपसर्पामि । सुखमार्येमिश्चाणाम्‌ ।] 
ग्रधिकररिएकः--ग्रये, नगररक्षाधिक्कतो चीरकः । वीरक, किमागमनम्रयो- 
जनम्‌ ? 


वौरक:-- ही, बन्धशाभेभ्रएसंभमे ग्रञ्जफं प्रण्णेसन्तो, श्रोबारिदं पबहणं धज्चदि 
त्ति विश्नारं करन्तो भ्रण्णेसन्तो, झरे तुए चि ग्रालोइदे भए वि आालोइवब्वो' ति 


भणन्तो ज्ञेव चन्दणमहत्तरएण पादेण ताडिदो हि । एदं सुणिभ्र अज्जमिस्सा' 


पमाणम्‌ । [ही, बन्धनभेदनसंश्रमे भ्रायेकमन्वेषयन्‌, प्रपवारितं प्रवहणं 


ब्रजतीति विचारं कु्वेन्नन्वेषयन्‌, ररे, त्वयाप्यालोकितम्‌, मयाप्यालोकिः _ 
De इति भणन्नेव चन्दनमहुत्तरकेण,` पादेन ताडितोऽस्मि । एतच्छू, | 
वाये की 


: प्रमाणम्‌ ।] खु ट 
शधिफरणिक:-- मत्र, जानीषे कस्य तत्मंवहणमिति । | 
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किया, कल्याणों का एक (अद्वितीय) ग्राधार वह महात्मा, धन के लिये वैरियो के द्वारा] 

भी (अथवा कायरों द्वारा भी) न किया जाने योग्य यह पाप कंसे करेगा ॥२२॥ 
वृद्धा-- हताश, जो (चारुदत्त) उस समय धरोहर रक्खे हुए सुवर्शभाण्ड को 

रात्रि में चोरों ने हर लिवा, इसलिये उसके निमित्त चारों समुद्रों की सारभूत रत्ना- 


` वली दे देता है, वह इस समय कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त यह कुकृत्य करता 


है ? हाय वत्से, झाओ मेरी पुत्री । (रोती है) | 
- श्रधिकर्राणक--आाये चारुदत्त, क्या वह पैदल गई या गाड़ी से? 
` चारुदत्त- मेरे सामने नहीं गई। अतः मैं नहीं जानता कि पैदल गई या 

गाडी से। . “ 

ची रक--(चन्दनक के) पाद-प्रहार के तिरस्कार से होने वाली क्षुब्धता द्वारा 
उत्पन्न हो गया है, वैर-भाव जिसमें उस मेरी (वीरक की) .सोच करते हुए ही रात्रि 
व्यतीत हुई (प्रभात रूप में झाई) ॥२३॥ | 

- अतः न्यायालय में जाता हूँ । (हाथ से) भद्र पुरुषों (आपका) कल्याण हो । 

झधिकरणिक--भरे नगर-रक्षा में नियुक्त वीरक है । वीरक तुम्हारे ग्राने 
का क्या प्रयोजन है? म्या 

बीरक - अंहो ! बन्धन तोड़ने से होने वाली घबराहट के समय आर्यक को 


ढूँढते हुए 'ढकी हुई गाड़ी जा रही है। यह विचार करते हुए तथा निरीक्षण करते 


हुए 'तूने (चन्दनक) भी देख ली मुझे (वीरक) भी देख लेनी चाहिए यह कहते हुए हो 


` मुझे प्रधिक महान्‌ (?) चन्दनक ने लातों से मारा है। यह सुनकर (मान्यगण ग्राप) 
` ही प्रमाण हैं। 


शधिकरण्क--भद्र, जानते हो कि वह किसकी गाडी थी ? 


झनपेक्षितानि भ्रधिभिः ग्रयाचितानि (?) घनानि दत्तानि। श्रेयसां कल्याणानामु 
एकनिधिः मुख्याथयः सः महात्मा चारुदत्तः धनाथंम भ्रबेरिजुष्ट (अरवीरजुष्टम्‌ 


` पाठान्तरम्‌) वैरिजनेनापि भ्रसेवितं पापं कथं करिष्यामि । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२२॥ 


हता भ्राझ्ा यस्य सः (सम्बुद्धौ) अत्र क्रुर, निर्दयः इति भावः | पादेति। 
पावप्रहारेश चन्दनकस्य चरणाप्रहारेण कृतः यः परिभवः वि तेन जाता या 
विमानना अवमानना क्षोभः इति यावत्‌ तया बद्ध गुरुकं महत्‌ वैरं वैरभावः यस्य | 
तस्य ग्रनुशोचतः पश्चात्ताप कुर्वंतः मे मम वीरकस्य इयं रात्रिः कथमपिं कष्टेन | 
प्रभाता प्रभातं प्राप्ता व्यतीता इति भावः ॥२३॥ न 

“हि इति विस्मयेऽव्यम्‌ बन्धनभेदनेन यः सम्भ्रमः त्वरा तस्मिन्‌ सति ये. 
इति यावत्‌ । झपवारितम्‌ आवृतम्‌ । ॑ झट 
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बौरक: --इमस्स भ्रज्जचारुवत्तस्स । वसन्तसेखा रूढा पुप्फकरण्डकजि 
ण्युज्जांणं कीलिदं णीश्रदि त्ति पवहणवाहुएण कहिदम्‌ । [ भ्रस्यायेंचा रुदत्तस्य । 
वसन्तसेनारूढा पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं क्रीडितु नीयत इति प्रवहणवाहकेन 
कथितम्‌ । | द 

शकारः--पुछो वि शुदं प्रञ्जेहि। | पुनरपि श्रतमार्यः ]। | 

ग्रधिकरणिकः - री 

एष भो. निमेलज्योत्स्नो राहुणा ग्रस्यते शशी । . 

जलं कूलावपातेन प्रसन्नं कलुषायते ॥२४॥ SR 

वीरक, पश्चाइहि भवतो न्यायं द्रक्यामः य॑ 
तमेनमारुह्य गत्वा पुष्पकरण्डकोद्यानम्‌,' हृश्यतामस्ति तत्र काचिद्विपन्ना स्त्री न 
वेति । ह ; 
वौरक: -जं अज्जो भ्राणवेदि । (इति निष्क्रान्तः । प्रविश्य च) गवो हमि 


` सहि । दिट्ठं च मए इ त्थिप्लाकलेवरं साबररगह्‌ विलुप्पन्तम्‌ । [यदार्यं थराज्ञापयति । 


गतोऽस्मि तत्र । दुष्टं च मया स्त्रीकलेवरं शवापदे विलुप्यमानंम्‌ ।] 
ष्ठिफायस्थो-कघं तुए जारिद॑ इत्यिभ्माकलेवरं त्ति। [कथं त्वया ज्ञातं | 
स्त्रीकलेवरमिति ।] पनी 
बीरकः- सावसेसेहि केसहत्यपाणपादेहि उबलक्खिदं मए । [सावशेषेः 
क्वेशहस्तपाणिपादेरुपलक्षितं मया ।] | 
प्रधिकरणिफः-- अहो, धिग्वेषस्यं लोकव्यवहारस्य । 
यथा यथेदं निपुणं विचायंते तथा तथा.संकटमेव दृस्यते । 
प्रहो सुसन्ना व्यवहारनीतयो मतिस्तु गौः पद्धूगतेव सोदति ॥२५॥ 
चारदत्त:- (स्वगतम्‌) | 
यथैव पुष्पं प्रथमे विकाशे समेत्य पातु मधुपाः पतन्ति । 
एवं मनुष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥२६॥ 


वीरकस्य वचनमाकण्यं अधिकरणिकः कथयंति-एब इति। भो इति खेदे - 
(काले) एषः भ्रयं निर्मला ज्योत्स्ना चन्द्रिका यस्य स शशी चन्द्रः राहुणा ग्रस्यते । 
प्रसन्नं प्रसादयुक्तं, स्वच्छं जले कूलावपातेन तटस्य पतनेन कलुषायते मलिनं | 
जायते । निमेलचरित्रेण युक्तः चारुदत्तः भ्रपवादेन दुष्यतीति भावः | ग्रतिशयोक्तिरर . 
लङ्कारः ॥२४॥ , ह 
विपन्ता - मृता । श्वापदैः दिसकपशुभिः विलुप्यमानं विनाश्यमानम्‌। | 
केशहस्तः केशपाशः धिक्‌ लोकव्यवहारस्य जनानां चरित्रस्य प्रथवा लोकवृत्तस्य वैषग्यं | 
वैपरीत्यं धिक्‌ । द 
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वोरफ---इस प्रार्य चारुदत्त की । “इस पर बैठी हुई वसन्तसेना पुष्पकरण्डक 


` नामक पुराने उद्यान में क्रीडा करने के लिये ले जाई जा रही है” यह गाड़ौवान्‌ ने 


कहा था। ; 

शकार--्रायंजन, आपने फिर भी सुन लिया । 

अधिकरणरिक--सेद ! निर्मल चांदनी वाला यह चन्द्रमा राहु से ग्रसा जा 
रहां है । तट के गिरने से स्वच्छ जल मलिन हो रहा: है । (झ्र्थात्‌ दुर्देव से पवित्र 
चरित्र वाला चारुदत्त कर्लाङ्कत हो रहा है) ॥२४।। 

वीरक, तुम्हारे ग्रभियोग पर पीछे विचार करेगे । जो यह न्यायालय के द्वार 
पर घोड़ा खड़ा है, इस पर चढ़कर पुष्पकर"डक नामक उद्यान में जाकर देखिये कि 
वहाँ कोई मृतक स्त्री है या नहीं। 

चीरक-_ओ आयं आज्ञा करें। (चला गया, और प्रवेश करके) मैं वहाँ गया । 
वहाँ मैंने स्त्री का शरीर हिंसक पशुभ्रों द्वारा समाप्त किया जाता देखा । 

श्रेष्ठी कायस्थ--तुमने वैसे जाना कि स्त्री का शरीर है? 

वीरक--बचे हुए केशपाश, हाथ ग्रोर पैरों से मैंने समझ लिया । 

अधिकररिक--श्रहो, लोकव्यवहार की विषमता को धिक्कार है । 

जैसे-जैसे इस पर भली-भांति विचार किया जाता है, वंसे-वंसे ही यह उलभा 
हुआ दिखलाई देता है। ग्रहो, व्यवहार के नियम (7० ]९ga! points or 
7००४) भली-भांति सम्बद्ध या स्पप्ट हो (मुसन्ना) रहे हैं, किन्तु मेरी बुद्धि कीचड़ 
में गई हुई गौ के समान फंस रही है ॥२५॥ र 

चारुवत्त--(भपने आप) जैसे विकास को प्रारम्भिक अवस्था में पुष्प 
(मकरन्द) का पान करने के लिये भ्रमर एकत्रित होकर गिरते हैं, इसी प्रकार आपत्ति 


—— 


अधिकरणिकः लोकव्यवहारस्य वैपम्यमेव प्रकटयति--यथेति। इदं चारू 
दत्तवृत्तं यथा यथा निपुणं सम्यक्‌ विचायते तथा तथा संकटं सावाधं गहनं वा 
हश्यते। अहो ! व्यवहारनीतयः व्यवहारस्य विवादस्य नीतयः नियमाः सुसन्ना: 
सम्यक्‌ सम्बद्धाः स्पष्टाः प्रतीयन्ते इति भावः तु किन्तु मम मतिः पङ्कगता गोः इव 
सीदति निमज्जति, न किमपि निर्णतुः शक्नोतीति भावः। उपमालङ्कारः । वंशस्थ 
दत्तम्‌ ।।२५।। 

यथवेति । यथा एव प्रयसे विकाशे विकासस्य आरम्भे पुष्यं कुसुमं तस्य 
मकरन्दमिति तावत्‌ पातु पानाथं भ्रमरा: समेत्य एकत्रीभूय पतन्ति एबम्‌ अनेन 


प्रकारेरैव विपत्तिकाले मनुष्यस्य धिटरेषु दोपस्थलेधु सत्सु भ्रनर्या अनिष्टार्थाः 


बहुलीभवन्ति एकत्र जायन्ते । उपजातिः वृत्तम्‌ ॥२६॥ य 
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प्रधिकरणिक:--भ्नायं चारदत्त, सत्यममिधीयताम्‌ । 
चारुदत्तः 
दुष्टात्मा परगुणमत्सरी मनुष्यो द 
रागान्धः परमिह हन्तुकामबुद्धिः । 
कि यो यद्वदति मुरषेव जातिदोपा- 
त्द्ग्राह्म भवति न तद्विचारणीयम्‌ ॥२७॥ 
गपि च, 
योऽहं सतां कुसुमितामपि पुष्पहेतो- 
राकृष्य नेव कुसुमावचयं करोमि । 
सोऽहं कथं ्रमरपक्षरुचौ सुदीघ 
केशे प्रगृह्य रुदतीं प्रमदां निहन्मि ॥२८॥ 
शकारः -हंहो प्रधिप्रसराभोइभ्ना, कि तुम्हे पक्खवादेश सथहाजं पेष्सध, 
जेण प्रज्ज वि एशे हवाशचालुवत्ते ध्राशणे घालीभ्नदि । [हंहो भधिंक रणभोजकाः, 
कि यूयं पक्षपातेन व्यवहार पश्यत येनाद्याप्येष हताशचारुदत्त प्रासने 
धार्यंते ।] 
अधिकरणिकः भद्र शोधनक एवं क्रियताम्‌ । 
(शोधनकस्तथा करोति) 
चारबत्तः विचार्यतां . भो भ्रधिकृताः, विचार्यताम्‌ । (इत्यासनादवतीये 
भूमावुपविशति) यक 
शकार:--(स्वगतम्‌ । सहर्ष नतित्वा) ही, भ्ररोर सए कडे पावे भ्रण्णश्श 
मश्तके निवडिदे । ता जहि चालुदत्ताके उवविशवि तहि हणे उवबिशामि । (तथा 
कृत्वा) चालुदत्ता, पेष्स पेश्‍ख सम्‌ । ता मरा भरण मए सालिदे त्ति। [हि, झनेन 
मया कृतं पापमन्यस्य मस्तके निपतिमम्‌ । तद्यत्र चारुदत्त उपविशति तत्राहः 
मुपविशामि । चारुदत्त परय पश्य माम्‌ । तद्भण भण मया मारितेति ।] 
चारुदत्त:--भो भ्रधिक्कताः, (दुप्टात्मा'- ६।२७ इत्यादि पूर्वोक्त पठति ) 
सनिश्वास स्वगतम्‌) 
मंत्रे भोः किमिदमय ममोपघातो | 
हा ब्राह्मणि द्विजकुले विमले प्रसूता । ; 


चारुदत्तोऽधिकर्‌रिएक प्रतिवदति -दुष्टात्मेति । इह भ्रधिकरणे संसारे वाँ 


र 
 ढुष्टात्मा दुष्टः त्मा बुद्धि: यस्य सः परगुणेषु मत्सरी मत्सरोःस्यास्तीति ईर्ष्यालुः 
` रागेणः धन्ध परम्‌ अन्यजन हन्तुकामा बुद्धि, यस्य तादृशः यः सनुष्य: जातिदोषात्‌ F ड 


ल 
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झधिकररिगक ग्रायं चारुदत्त, सत्य कहिये। 


चारुदत्त--इस (न्यायालय या जगत्‌) में दुष्टात्मा, दूसरों के गुणी के प्रति 
ईर्ष्या करने वाला, राग से अन्धा, दुसरे को मारने की कामना वाला मनुष्य स्वा- 
भाविक दोष से मिथ्या ही जो कुछ कहता है क्या वह स्वीकार योग्य होता है? क्या 

बह विचारणीय नहीं होता ? ॥२७॥ क 

झौर भी - 

जो मैं पुष्पयुक्त लता को भी पुष्प लेने के लिये खींचकर पुष्पचयन नहीं करता, 
वह मैं (चारुदत्त) भ्रमर के पंखो के समान कान्ति वाले लम्बे केशों को पकड़कर रोती 
हुई रमणी को कँसे मारता ?॥२८॥ ` - 

शकार--हे व्यायाधिकारीगण, क्या तुम पक्षपात से विवाद का विचार करते 
हो, जो अब भी इस नीच चारुदत्त को इस आसन पर बैठा रक्खा है। | 

झधिकररिएक--भद्र शोधनक, ऐसा ही (जैसा शकार कहता है) कीजिए । 

(शोधनक वेसा ही करता है) 
चारुदत्त--व्रिचार कीजए, ग्रधिकारीगण, विचार कीजिए । ' 
(ग्रासन से उत्तरकर भूमि पर बैठता है) 

। शकार (अपने भ्राप,. हपंपूवंक नाचकर) ग्रहा इस (चारुदत्त को श्रासन से 
उतारने) से मेरे द्वारा किया गया पाप दूसरे के माथे पड़ गया । तब जहाँ चाददत्त 
बैठता वहाँ मैं बैठता हुँ । (वैसा करके) चारुदत्त, मुझे देख, देख । तो कह दे कह दे 

कि मैंने मारी है। - 

वादवत्त-_हे प्रधिकारीगणा, ((दुप्टात्मा' € । २७ इत्यादि पूर्वोक्त पढ़ता है ) 
(लम्बी सांस लेकर प्रपने ग्राप)- . 
हे मैत्रेय, यह क्या (हो रहा है)? भ्राज मेरा विनाश (उपस्थित हो गया है) 
हाय ! ग्राह्मणि, तुम पवित्र ब्राह्मणवंश में उत्पन्न हुई हो (मैरी इस प्रकार की मृत्यु 
. ऽस्वभावदोषात्‌ मुषा मिथ्या एव यद्‌ वदति कि तद्‌ उ्जप्राददोदात सा सिथ्या एव यद्‌ वदति कि तद प्राह्म रवीकार्य भवति ? नैव. रवीकार्य सवति ? नेव 
भवतीति भाव: । कि न तद्‌ बिचारणीयम्‌ ? तद्‌ विचारणीयमेवेति भाव: । प्रहषिणी 
वृत्तम्‌ ॥२७॥ न 

योऽहमिति । यः ग्रहं चारुदत्तः कुसुमितां कुसुमानि संजातानि अस्याः तां 

(तारकादिस्वाद्‌ इतच्‌ प्रत्ययः) लताम्‌ अपि पुष्पहेतोः पुप्पाणि ग्रहीतु भ्राकृष्य कुसु- 

मानां प्रवचयं पुष्पचयनं न करोमि सः ग्रह स्मरस्य पक्षयोः इव रुचि: यान्तिः 

यस्य तस्मिन्‌ कृष्णवर्णे सुदीर्धे केशे प्रगृह्य गृहीत्वा रुदतीं प्रमदां रमणीं कथं निहन्मि 
मारयामि । न कथमपि हन्तुः शक्नोमीति भावः । यसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥रवा 
स्वमित्रं भार्या पुत्र च स्मृत्वा चारुदत्तः सम्बोधयति--मैत्रेयेति । भो मैत्रेय, 
किम्‌ इदं भवति ? श्रद्य सम उपघातः विनाशः उपस्थित: । हा इति खेदेषव्ययमु । ` 
आहाणि, त्वं विमले पवित्रे, 'हिजकुले ब्राहाणवंशे परता जाताऽसिं। “अतः तब | 
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हा रोहसेन:हिं न पश्यसि मे विपत्ति 
मिथ्यैव नन्दसि परव्यसनेन नित्यम्‌ ॥२६॥ 
प्रेषितश्च मया तद्वार्तान्बिषणाय मंत्रेयो वसन्तसेनासकाशं शकटिकानिमित्तं च तस्य 


प्रदत्तान्यलङ करणानि प्रत्यपंयितुम्‌ । तत्कथं चिरयते । 


(ततः प्रविश्ञति गुहीताभरणो विदूषकः) 


दिदूषकः--पेसिदोहि ग्रज्जचारवत्तेरा चसन्तसेसथ्रासम्‌, तहि . अलंफर- | 
जाइ गेप्हिझ जघा 'भ्रज्जमिततेग्र वसन्तसेशाए वच्छो रोहसेणो भ्रत्तणो भ्लंकारेण 
ग्रलंकरिझ जएाणीसम्रासं पेसिदो । इमस्य हरणं दादण्वम्‌, र उण गेण्हिदस्वम्‌ । 
ता समष्पेहि' त्ति। ता जाव बसन्तसेर्ासभ्रासं ज्जेव गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य 
च । ग्राकाशे) कधं मावरेभिलो । भो भाव रेमिल, किशिमित्तं तुमं उव्विग्गो उब्विगो 
बिज लक्खीअसि । (श्राकण्यं) कि भणासि--पिश्रवश्नस्सो चारुदत्तो भ्रधिभ्नररमण्डवे 
सद्दाइदो' त्ति! ता र हु झप्पेण कज्जेरण होदव्यम्‌ (विचिन्त्य) ता पच्छा वसन्तसेणा- 
सञ्रासं गमिस्सम । भ्रधिअरणामण्डवं दाव गमिस्सम्‌ । (परिक्रम्यावलोक्य च) इदं _ 
ग्रधिभ्ररण मण्डचम्‌ । ता जाव पविसामि । (भ्रविश्य) सुहं भ्रधि म्ररण भोइश्ररम्‌ -। कहि ` 
मम पिश्रवभ्नस्सो । [प्रेषितोस्म्यार्यचारुदत्तन वसन्तसेनासकाशम्‌, तत्रालङ्करः | 
णानि गृहीत्वा, यथा-'प्रार्यमैत्रेय, वसन्तसेनया वत्सो रोहसेन झात्म- 
नोलङ्कारेणालङ्कृत्य जननीसकाशं प्रेषितः । अस्या आभरणं दातव्यम्‌, न 
पुनग्नेहीतव्यम्‌ । तत्समपंय इति । तद्यावद्वसन्तसेनासकाशमेव गच्छामि। ` 
कथं भावरेभिलः । भो भावरेभिल, किनिमित्तं त्वमुद्विग्न उद्विग्न इव | 
लक्ष्यसे । कि भर्णास--'प्रियवयस्यश्चारुदत्तोञधकरणमण्डप ग्राहुतः' इति। 
तन्न खल्वल्पेन कार्यण भनितव्यम्‌ । तत्पश्चाट्ठसन्तसेनासकाशं गामष्यामि। | 
झधिकरणमण्डपं तावद्गमिप्यामि । श्रयमधिकरणमण्डपः । तद्यावल- 


विशामि | सुखमधिकरणमोजकानाम्‌ । कुत्र मम प्रियवयस्यः] 


झधिकरणिक:--नन्‍्वेव तिष्ठति । 

बिदूषकः--बश्नस्स, सोत्थि दे) [वयस्य, स्वस्ति ते ।] 

चारुद्रत्तः--मविष्यत्ि । | 

विदृषक:--अधि बढेम दे ? [प्रपि क्षेमं ते ?| 

चारुदत्तः--एतदपि भविष्यति । 

विदूषक: --भो वभ्रस्म, किणिमित्तं उब्विग्गो उख्विग्गो विश्रलक्थोअसि र 
बा सद्दाइदो ? [भो वयस्य. किणिमित्तमुद्विग्म उद्विग्न इव लक्ष्यसे । कुती 


* वाहूत: ! ] 


सरारवत्त:--वयस्य, 
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तुम्हारे लिये अनुचित है) । हाय ! पुत्र रोहसेन, तू भी मेरी विपत्ति को नही जानता 

है। सदा बालसुलभ क्रीडा से (परव्यसनेन) झानग्दित होता है, किन्तु यह व्यर्थ 
ही है !!२९॥ ४ 

झौर मैंने उस (वसन्तसेना) का समाचार जानने के लिये तथा उस (रोहसेन) 

. की (स्वर्ण की) गाड़ी (बनाने) के निमित्त (वसन्तसेना द्वारा) दिये गये भ्रलङ्कारों को 

लौटाने के लिये वसन्तसेना के पास मैत्रेय को भेजा.है । किन्तु वह क्यों देर कर रहा 


| 
त डि है ? ७ 
` (तब आभूषण लिये हुए विदूषक प्रविष्ट होता है) ] 
विदृषक--मुभे आये चारुदत्त के द्वारा श्राभूषणों को लेकर वहाँ (वसन्तसेना 
के घर) वसन्तसेना के पास भेजा गया है (ओर कहा गया है-- ) 'झाय॑ मैत्रेय, 
वसन्तसेना ने वत्स रोहसेन को अपने ग्राभूपणो से श्रलङ्कृत करके (उसकी) माता के 
पास भेजा है । इस (वसन्तंसेना) के भ्राभूपण दे देने चाहिये, लेने नहीं चाहिये, अतः 
लौटा दो ।' इसलिये ग्रव मैं वसन्तसेना के पास जाता हूँ । (चलकर गौर देखकर 
| झाकाश की ग्रोर'**) वया भाव रेभिल है ? किंसलिये तुम उद्विग्न से दिखलाई 
दे रहे हो ? (सुनकर) क्या कहते हो ? प्रिय मित्र चारुदत्त न्यायालय में बुलाया गया 
है / तो कोई साधारण (छोटा) काये न होना चाहिए। (सोचकर) तब वसन्तसेना 
' कें पास पीछे जाऊंगा, पहले न्यायालय में जाऊंगा (चलकर गौर देखकर) यह 
न्यायालयं है तो तब तक प्रवेश करता हूँ (प्रवेश करके) न्यायाधिकारी जनों का कल्याण 
हो । मेरा प्रिय मित्र कहाँ है ? 
ग्रधिकररिएक यह बैठा है । 
विद्षक- “मित्र, तुम्हारा कल्याण हो । 
चारुदत्त -- होगा । 
विदूषक--तुम्हारी कुशल तो है ? 
चारवत्त--यह भी होगी । ` 
विदूषक--हे मित्र, उद्विग्न-उद्दिग्न से क्यों दिखलाई दे रहे हो और यहाँ क्यों 
बुलाये गये हो ? 
चारुदत्त- मित्र, 


पत्युरीहशो विनाशस्तेऽनुचितः इति भाव/--इंति कालेमहोदयः । हा ] रोहसेन, 

मे मम विपत्ति हि न पश्यसि, नित्यं सदा एरव्यसनेन केवलेन बालसुलभक्रीडनेन (परे 

दरम्‌ अज्ञातमु इति यावृत्‌ च तब व्यसनं च तेन-इति काले).। नन्दसि ग्रानन्दमनुभवसि 
मिथ्या व्यथेमु एव तत्‌ ।. वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥२६॥ क 
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मया खलु नृशंसेन परलोकमजानता । 
स्त्रो रतिर्वावशेषेण शेषमेपोऽभिधास्यति ॥३०॥ 
. बिडूषकः-कि किस । [कि किम्‌ ।] 
चारुदत्तः --(कर्णे ) एवमेवम्‌ ! 
विदृषक:---को एव्वं सशावि । (क एवं भणति ।] 
चारुदत्तः--(सं्रया शकार दर्शयति) नन्वेष तपस्वी हेतुभूतः कृतान्तो 
मां च्याहरति। 


बविदूषकः--(जनान्तिकम्‌) एव्वं कोस रण मणीश्रदि गेहं गदेत्ति। [एवं 
किमर्थ न भण्यते, गृहं गतेति । | 


चारुदत्तः-~उच्यमानमप्यवस्थादोषान्न गृह्यते । 


विदूषकः --भो भो शज्जा, जे दाव पुरदठावणविहारारामदेउलतडागकूद 
जूवेहि प्रलंकिदा णप्ररी उज्जइसणी, सो प्रसोसो प्रत्यकल्लवत्तकारणादों एरिसं कज्जं 
ग्रणुचिट्टबित्ति ? (सक्रोधम्‌) धरे रे कारोलोसुदा राधश्शालसंठासश्रा उस्सुद्धसप्र 
किदजरादोसभण्डा बहुसुतण्णमण्डिदसवकड़शा, भण भण मम प्रग्यणो, जो दा 
सम पिश्ववश्नस्सो कुसुभिवं माधवोलदं पि ्याकिट्टिप् कुसुमावचद्य र रेधि कदा वि 
ग़ाकट्विदाए पल्लवच्छेबो भोषि सि, सो फषं एरिसं ञ्चं उदद्ययोद्विदद्धं करेदि । 
चिट्ट रे छृटणिपुसा चिट्ट । जाव एशिया तव हिप्मप्रकुशिलेस्प दण्डभ्रट्ठेर मरन 
दे सदखण्ज करेमि । [भो भो श्षार्या,, येन तावत्पुरस्थापर्नावहारारामदेवाल 
यतडागकूपयूपेरलङ्कृता नगर्यज्जयिनी, सोऽनीशोऽर्थकल्यवतँकारणा दीदृशम 
कार्यमनुतिष्ठतीति । घ्रे रे कुलटापुत्र राजश्यालसंस्थानक, उच्छुङ्कलक, 
कृतजनदोषभण्ड, बहुसुवर्णमण्डितमकेटक, भण भण ममाग्रतः, य इदानीं मम 
प्रियवयस्यः कुसुमितां माधवीलतामप्याकृष्य कुसुमावचरं न करोति कदाचिदाः ` 
कृष्टतया पल्लवच्छेदो भवतीति, स॒ कथमीदृशमक्तःर्यमुभयलोकविरद 
करोति । तिष्ठ रे कुट्टिनीपुत्र, तिष्ठ। यावदेतेन तव हृदयकुटिनेन दण्डकाष्ठं 
मस्तक ते शतखण्डं करोमि ।] 


तदूवार्तायाः तस्याः वसन्तसेनाया. वृत्तान्तस्य श्रन्वेषणाय । तस्य रोहसेतस्ं 
शकटिकानिमित्तं स्वर्णंशकटिकानिर्माणार्यम्‌ । चिरयते विल्म्त्रं करोति । 
आकाशाभिमुखम इत्यथः, इदं च म्राकाशभावदितं नाम संवादभेदः । ममेति 
परलोकम्‌ अजानता परलोकानभिञ्ञेन नुशंसेन क्रूरेण मया चारुदत्त खलु ली 
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परलोक को न जानने वाले तथा क्रूर मैंने एक स्त्री भ्रथवा (कहिए कि) 
बिना किसी भेद के (स्वयं) रति ही'"' “शेष (धर्षात मार दी) यह (शकार) 
कहेगा ॥३०॥ 

विदृषक--क्या-क्या ? - 

चारुदत्त--(कान में) इस प्रकार, इस प्रकार । 

विदूषक--कौन ऐसा कहता है? ४ 

चारुदत्त--(संकेत से शकार को दिखलाता' है) यह बेचारा निमित्तमात्र होने 
वाला, (वस्तुतः) यमराज ही मुझे (इस प्रकार) कह रहा है। 

विवृषक--(धीरे से) यह क्यों नहीं कहा गया कि घर गई है । 

चारुदत्त--कहा गया भी अवस्था (दरिद्रावस्था) के दोष से नहीं माना 
गया । 

विदूषक--हे आयंजनो। जिसने उपनगर-निर्माण, वोद्ध-विहार, उपवन, 
मन्दिर, तालाब, कुप तथा यज्ञस्तम्भों के द्वारा उज्जैन नगर को अलङ्कृत किया है, 
वह निर्घन होकर कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त इस प्रकार का भ्रकायं करेगा ? 
(क्रोधपूर्वक) अरे कुलटा के पुत्र, राजा के साले, संस्थानक, उच्छुद्धल,, जनता का. 
अपराध करने वाले भाण्ड, वहुत से सुवणं से आभूषित बन्दर, मेरे सामने कहो, - 
कहो । इस समय जो मेरा प्रिय मित्र पुष्पयुक्त माधवीलता को भी खींचुकर या भुका 
कर पुष्पचयन नहीं करता कि कभी (कहीं) भुकाने से इसके पत्ते ने टूट जायें, वह 
इस प्रकार का, दोनों लोकों के विरुद्ध, दुष्कायं कंसे करता ? ठहर रे, कुलटा के पुन 
ठहर । जब तक तेरे हृदय के समान कुटिल इस काष्ठ-दण्ड से तेरे मस्तक के सौ 
ठुकड़े करता हूँ । र 


सामान्यस्त्री वा अथवा अविशेषेशा भेदाभावेन रतिः साक्षाद्‌ रतिः एव रतितुल्या ना- 
रीति भावः `" । शेषं 'हता' इति वाक्यशेषमुँ एषः शकार: अभिधास्यति 
कथयिष्यति । भहंतु तद्वक्तुमपि न समर्थः इति भावः ॥३०॥ 

तपस्वी वराकः शोच्यो वा यतः इतान्तस्य क्रूरकमंरिण हेतुभूतः। भयं तु 
निमित्तमात्रं संजातः वस्तुतः कृतान्तः एव कथयति इति भावः भ्वस्थाया: दारिद्रधा- 
वस्यायाः दोषात्‌ । गृह्यते स्वी क्रियतेः। 

` पुरस्थापनं पुरनिर्माणम्‌, उपनगरनिर्माणामिति यावत्‌ । बिहार; बौडधविहारः 


| भारामः उपवनम्‌ । यषः यज्ञस्तम्भः । बरोक bo 00 
_ भावः । उच्छङ्कलकः स्वैरः । ताः जनानां दोषाः येन स इतः या 

| भण्डशच । बहुभिः सुवः मण्डितः भूवितः सर्कटकः वानरः (इमे च सम्बुद्धिअयोगाः) १ 5४09 
भाकृष्टतया आङर्खेणात्‌ ।कुट्टिजी-प्रसही जसत इते" i2 ob eGangotr . Fe 


यिवादे बनंडालें वा | ता कौश एशे काकपदशीशमश्तका मए शिले शदखण्डे कलेदि। 
मा दाव । ले दाशीएपुता, बुट्बडुका । [शृण्वन्तु श्यृपवन्त्वार्यमिथ्रां: । चारुदत्तेन 
सह मम विवादो व्यवहारों वा। तत्किमर्थमेष काकपदशीर्पेमस्तको मम शिर: 
शतखण्डं करोति । मा तावत्‌ । रे दास्याः पुत्र दुष्टबटुक ।] 

(विदूषको दण्डकाष्ठमुद्मम्य पूर्वोक्त पठति । शकारः सक्रोधमुत्थाय ताडयति। 
विदूषकः प्रतीपं ताडयन्ती । अन्योऽत्यं ताइयतः । विदूषकस्य यःक्षदेशादाभरणानि 
पत्तन्ति) $ 
शकार:---(तानि गृहीत्वा इप्ट्वा ससाध्वसम्‌) पेवखन्तु पेवखन्तु अज्जा । एदे 
पखु ताए तवरिशणीए केलका झलंकाला । (चास्दत्तमुद्दिश्य) एमश्श झत्यकल्लवत्तश 
कालणादो एशा मालिदा वावादिदा ग्र) [पश्यन्तु पद्यन्त्वार्या: । एते खु 
तस्यास्तपस्विन्मा अलङ्काराः । अस्यार्थकत्यवर्तस्य कारणादेषा मारिता 
व्यापादिता च ।] 

| 


३७२ ] गच्छे 
शकारः--(सक्रोधग्‌) शुरन्तु शुणन्तु ्रज्जमिश्ञा । चालुदत्तकेर शह भन्न 


(अधिकृताः सर्वेऽभोमुखाः स्थिताः) 


चारुदत्तः--(जनान्तिकम्‌) । 
ग्यमेवंविघे काले दृष्टो भूपर्णावस्तरः। 
अस्माक भाग्यवेषम्यात्पतितः पातयिष्यति ॥३१॥ 
` विहूघक:--भो, फीस भूदत्यं स शिवेदीक्रदि । {भोः,, किमथं भुतार्थो न 
निवेद्यते ।] 
चारुरत्त:-- नयत्स, 
दुर्बल नृपततेशचक्षुरनंतत्ततत्वं निरीक्षते । 
केवल वदतो देन्यमश्लाघ्यं मरणं भवेत्‌ ॥३२॥ 
अधिकरणिकः फष्ट शो: कष्टम्‌ । 
श्रङ्गारकविरुद्धस्य प्रक्षीणस्य बृहस्पतेः । 


on) तार 

_ झयमिति। एवं बिसे काले अंगराधतिणांयस्य समये श्रस्माकं भाग्यवंपम्यात्‌ 
आग्यस्य वैपरीत्यात्‌ पतितः दृष्ट: च श्रयं भयर,निस्तरः अचङ्कारसमूहः मां पात. 
यिष्यति विपत्तौ पातयिष्यति । “भाग्यवैभग्यापतित: इति पाठान्तरम्‌ आग्यवंपग्यार 
श्रापतितः इत्यर्थः ॥३१॥ र 


(4 
कु 


भूतः युक्त; सत्यो वा अर्थ: भूतार्थ:। 
ढुर्खेसप्तिति । नृपतेः राज्ञः तत्प्रतिनिधे: न्यायाधीशस्य वा चक्षुः नेत्रं १ 
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नवमोचू: [ ३७३ 

शकार---(क्रोधपूर्वक) मान्यगण, सुनिये सुनिये। चारुदत्त के साथ मेरा 
विवाद या व्यवहार है । तब क्यों यह काकपद के समान शिर-माथे वाला मेरे सिर के 
सौ टुकड़े करता है । ऐसा नहीं, ठहर भरे दासी के पुत्र दुष्ट ब्राह्मण । 

(बिटूपक काष्ठ-दण्ड को उठाकर पूर्वोक्त पढ़ता है । शकार क्रोघपुवके उठकर 
मारता है । विदूषक उल्टा मारता है । एक दूसरे को मारते हैं। यिदूपक की काँ से 
आभूषण गिरते हैं ।) 

शकार--(उन्हें लेकर, देखकर भय फे साय) ग्रामं, देखिये देखिये, अवश्य ही 
ये उस बेचारी के अलङ्कार हँ । (चारुदत्त को लक्ष्य करके) इस कसेवे जैसे (तुच्छ) 
धन के निमित्त यह (वसन्तसेना) मारी गई है, नष्ट की गई है। 

(सव अधिकारी नीचा मुख करके बेठ जाते हैं) 


चारुदत्त--(घीरे से विदूषक के प्रति) ऐसे. समय हमारे भाग्य के दोष से 
गिरा हुआ तथा (श्रधिकारियों द्वारा) देखा गया यह ग्राभूषणसमूह मुझे (विपत्ति में) 
गिरा देगा ॥३१॥ 


विवृषक--जी, यथार्थ बात क्यों नहीं कह दी जाती? 
चारुदत्त--मित्र, 


राजा (या उसके प्रतिनिधि न्यायाधीश) की हृष्टि दुर्बल होती है। वह यथार्थ 
बात को नहीं देखती, अतः यथार्थ कहने वाले की केवल दीनता प्रकट होगी, निन्दनीय 
मृत्यु तो होगी ही ॥३२॥ 


झधिकररितक---कष्ट है अरे कष्ट है-- 


मङ्गल ग्रह है विरुद्ध जिसके ऐसे दुबेल बृहस्पति कें समीप धुमकेतु के समान 
यह्‌ (अलङ्कारपतन रूपी) दुसरां ग्रहृ उपस्थित हुआ है । (जिस प्रकार मङ्गल ग्रह का 
विरोध, नीचे स्थान में स्थिति श्रर्थात्‌ क्षीणता भ्रौर समीप ही धुमकेतु का उदय, 


यथार्थ द्रष्दुमसमर्थम्‌ । एतत्‌ चक्षुः तत्त्वं तथ्यभूतमर्थ न निरीक्षते पश्यति, किन्तु बहिः 
माणानि भ्रन्वेषयतीत्मथं: । अतः बदतः भूताथं कथयतः मम देन्यम्‌ एव केवलं प्रकाशितं 
स्यात्‌, श्लाध्यं गहितं मरणं च भवेत्‌ ॥३२॥ 
अङ्गारकेति ।भ्ङ्गारकः मङ्लग्रहः विरद्धो यस्य तस्य प्रक्षीणस्य नीचस्थान- 
स्थिततया दुरबेलस्य बृहस्पतेः एतन्नामकग्रहस्य पारवे संमीपे धूमकेतुः इव यस्‌ | 
भलङ्कारपतनरूपः अपर; ग्रहः उत्त्यितः उतंगतः। यथा मङ्गलग्रहस्य विरोधः 
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ग्रहोऽयमपरः पाश्वे धूमकेतुरिवोत्थितः ॥३३॥ 

अष्ठिकायस्थो - (विलोक्य वसन्तसेनामातरमुद्दिश्य) श्रवहिदा दाव अप्रज्ण 
एदं सुवण्णाभष्डय़ं अवलोएदु, सो ज्जेव एसो, र वेत्ति। [अवहिता तावदायेरं 
सुवर्णभाण्डमवलोकयतु तदेवेदं न वेति ।] 

बुद्धा--(प्रवलोक्य) सरिसो एसो, श 'उश सो। [सदृशमेतत्‌, न 
पुनस्तत्‌ । ]. 

शकारः--श्रां बुड्ढकृट्टणि, भ्रक्खीहि मन्तिदं वाज्माए सूकिदम्‌ । [ग्रां 
वृद्धकुट्टनि, ग्रक्षिभ्यां मन्त्रितं वाचा मूकितम्‌ ।] 

` बृद्धा हदास, भ्रवेहि । [हताश, भ्रपेहि ।] 

श ष्ठि-कायस्थो --श्नप्पमत्तं कषेहि, सो ज्जेव एसो र वेत्ति। [अक्ष्मत्तं 
कथय, तदेवेतन्न वेति ।] | 

वृद्धा- भ्रज्ज, सिप्पिकुसलदाए ओबन्थेदि दिट्टिम्‌ । र उश. सो। [झाये 
शिल्पिकुशलतयावधध्नाति दृष्टिम्‌ । न पुनस्तत्‌ ।| 

ग्रधिकरशिकः---मब्रे, श्रपि जानास्येतान्याभररगानि ? 

वृद्धा--णं भणामि, ण हु रा हु श्रणभिजासिदो । ग्रह वा कवावि सिप्पिणा 
गडिदो भबे । [ननु भणामि, न खलु न खल्वनभिज्ञातः । अथवा कदापि 
शिल्पिना घटितो भवेत्‌ । | 

अधिकररिकः--पश्य श्रे ष्ठन्‌, _ 

बस्त्वन्तराणि सदृशानि भवन्ति नूनं 

रूपस्य भूषणगुणस्य च कृत्रिमस्य । 
दृष्ट्वा क्रियामनुकरोति हि शिल्पिवर्गः 
सादृश्यमेव कृतहस्ततया च दृष्टम्‌ ॥३४।। 

भेष्ठिकायस्थो--अज्जचारदत्तस्स केरकाइ एदाइं । [प्रार्यचारुदत्तीया- 
न्येतानि ।] | | 
चारदत्त--न खलु न खलु । 
श्रे ष्ठिकायस्थी--ता कस्स । [तदा कस्य ।] 


* र क हरर रू नरुरु रन 
. नीचस्थानस्थितिः, पाइवे धुम केतो रुदयश्च बृहस्पतेः पराभवाय कल्पन्ते तर्थव शकारः ` 


विरोधः, दरिद्रता, अलङ्कारपातशच चारुदत्तस्य विनाशाय भविष्यन्ति इति भावः। | 


मन्त्रितं 'सहशमेतद' इति कथितम्‌ । मुकित 'न ` पुनस्तद्‌' इति गोपायित्ु। 


| दत्तम्‌ ॥३४॥ 


नवमोऽङ्कः - [ १७५ 


बृहस्पति के लिये अनिष्टकर होते हैं, इसी प्रकार शकार का विरोध, दरिद्रता भ्रोर 


“यह अलङ्कारपतन चारुदत्त के लिए अनिष्टकर हैं) ॥३३॥ 


श्रेष्ठीक्रायस्थ--(देखकर, वसन्तसेना की माता को” लक्ष्य करके) .सावघान 
होकर आप इस सुवर्शपात्र को तो देखिये, यह बही है या नहीं । 

वृद्धा--(देखकर) उसके समान है यह, किन्तु वही नहीं । 

शकार--अरी वृद्ध कुट्टनी, (तुम्हारी) भ्राँखों ने कह दिया, वाणी चुप हो गई। 

वृद्धा--हताश, दूर हटो । १ 

शष्ठी-कायस्थ--सावधानी से कहो, यह वही, है या नहीं ? न 

वृद्धा-भ्रायं, शिल्पकार की कुशलता से यह (मेरी) दृष्टि को बाँध रहा है, 
किन्तु वह नहीं है । 

श्रधिकररिएक--भद्रे, क्या इन ग्ाभूषणों को 'पहचानती हो ? 

वृद्धा--कहती तो हूँ कि नहीं, यह प्रपरिचित नहीं हे । प्रथवा सम्भवतः 


शिल्पकार ने (वेसा ही) बना दिया हो । 


झधिकरणिक--सेठ जी देखो-- ; 
निश्चय ही कृत्रिम प्राकार (बनावट) तथा प्राभूषणों में सौन्दर्य आदि गुणां 
में अन्य वस्तुयें समान होती हैं क्योंकि शिल्पकार जन (किसी वस्तु को) देखकर 


* उसकी रचना का प्रनुकरण. करता है प्रोर (शिल्पकार के) हस्तकोशल के कारण ही 


(दो वस्तुओं में) साहश्य देखा गया है ॥३४॥ र 
श्रेष्ठीकायस्थ--ये (ग्राभूपण) भार्यं चारुदत्त के हैं ! 
चारुदत्त- नहीं, निश्चित रूप से नहीं । 
श्रेष्ठी-कायस्थ--तब किसके हैं ? 


सहशान्येतानि ग्राभूषणानि न पुनस्तान्येवेति वसन्तसेनामातुवंचनं निशम्य 
श्रधिकरणिक: समथंयति-वस्त्वन्तराणीति । कृत्रिमस्य रूपस्य भूपणगुणस्य च सह- 
शानि वस्त्वन्तराणि भवन्ति ननम्‌ । शिल्पिवर्ग: हि दृष्ट्वा क्रियाम्‌ अनुकरोति कृत- 
हस्ततयो एव च साहश्यं दृष्टमु । इत्यन्वय: । व 

कृत्रिमस्य कार्येण निवृत्तस्य रचितस्य इति यावत्‌ रूपस्य भूपणगुरणस्य, 
भ्रलङ्काराणां सौन्दर्यादेः च सदृशानि वस्त्वस्तराणि ग्रत्यानि वस्तूनि अवन्ति नूनं 
निश्चयेन । हि यतः शिल्पिवगेः शित्सकारगणाः दृष्ट्या ग्रन्यनिमितं वस्तु हप्ट्वा क्रियाँ 
तस्य कृतिमु श्रनुकरोति शिस्पिवगंस्य कृतहस्ततया हस्तकौशलेन एव च वस्तुनो 
सादृश्यं हष्डम्‌ प्रस्माभिः दृश्यते । काष्यलिङ्गम्‌ प्रलद्ञारः । वसन्ततिलका 
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चारुदत्तः--इहात्रभवत्या बुहितः। ` 
शे ष्ठिकायस्थो--कधं एदाइं ताए बि्रोग्नं गवाइं । [कथमेतानि तस्या 


वियोगं गतानि ।] 
चारुदत्त --एवं गतानि । ग्रां इदम्‌ । 
श्रे ष्ठिकायस्थो--श्रज्जचारुदत्त, एत्यं सच्चं वत्तव्वम्‌ । पेक्ख पेक्ख । 
सच्चेण सुहं क्खु लब्भइ सच्चालावे ण होइ पावम्‌ । 
सच्चं त्ति दुवेवि अक्खरा मा सच्चं अलिएण गूहेहि ॥३५॥ 
[भ्रायंचारुदत्त, पत्र सत्यं वक्तव्यम्‌ । पश्य पश्य। 2 
सत्येन सुखं खलु लभ्यते सत्यालापे न भवति पातकम्‌ । 
सत्यमिति द्वे श्रप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गृह्य ॥] 
चारुदत्तः---आभर सान्याभरणनोति । न जाने, कित्वस्मद्गृहादानीतानीति 
जाने । : 
शकार:--उज्जाणां पवेशिश्न पढमं मालेशि । कवडकावडिभ्राए शंपदं रिग- 
हेशि । [उद्यानं प्रवेश्य प्रथमं मारयसि । कपटकापटिकतया सांप्रतं निगूहसि |] 
ग्रधिकररिकः- श्रार्यचारदत्त, सत्यमभिघीयतास्‌ । 
इदानीं सुकुमारेऽस्मिन्निःशङ्कं कर्कशाः कशाः. 
तव गात्रे पतिष्यन्ति सहास्माकं मनोरथे; ॥३६॥ 
चारुदत्तः — 
ध्रपापानां कुले जाते मायि पापं न बिद्यते । 
यदि संभाव्यते पापमयापेन च कि भया ॥३७॥ 
. (स्वगतम्‌) न च वसन्तसेनाविरहितस्य जीवितेन कृत्यमु । (प्रकाशम्‌) सो: कि 


बहुना । 
मया किल नुशंसेन लोकद्रयमजानता । 


स्त्रीरत्नं च विशेषेण शेषमेषोऽभिधास्यति ।।३८॥ 


Te MIS UU), ooo) 


- सत्येनेति । सत्येन सत्यकथनेन खलु निश्चयेन सुखं लभ्यते । सत्यांलापे सत्यकथने 
पातकं पापं न मदति । 'सत्यम्‌' इति द्वे श्रपि अक्षरे वरं नष्टे न भवतः इति व्यज्यते; | 
न क्षरति इत्यक्षरमिति व्युत्पत्तिलभ्योध्यमर्थ: । भ्रतः सत्यम्‌ ग्रलीकेन असत्यकथनेन मा 
न गहय संवृणु । अत्र 'सत्यमालापयतीति क्विपि सत्यालापः । तत्र न भव्रति पातक 
इति पृथ्वीधरः । वैतालीयं वृत्तम्‌ ॥३५॥ : 
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नवमोऽद्धूः [३७% 


चारुदस--इस ग्रादरणीया की पुत्री के । 

शरे व्ठो-कायस्थ--ये उसके वियोग (पृथमत्व) को कंसे प्राप्त हुए ? 

चारुदत्त--इस प्रकार प्राप्तः हुए । हां यह-- 

श्रेष्ठी कायस्थ--ग्रार्यं चारुदत्त, यहाँ सच कहना चाहिये । देखो, देखो, 

निश्चय ही सत्य से सुख प्राप्त होता है । सत्य कहने पर पाप नहीं होता । 
व्सत्य! ये दो वर्ण (अक्षर) नष्ट न होने वाले (अक्षर) हैं । ग्रतः सत्य को झूठ से न 
छिपाग्रो ॥३५॥ 

'वारुदत्त--ये आभूषण (वे ही) आभूषण हैं--यह मैं नहीं जानता, किन्तु 
हमारे घर से लाये गये हैं, यह जानता हूँ । 

शकार--पहले तो उद्यान में ले जाकर उसे मार दिया अब कपट द्वारा 
घूर्तता से छिपाता है । 

झधिकरणिक--भाय॑ चारुदत्त, सच बतलाइये--(प्रन्यथा) 

इस समय तुम्हारे इस कोमल शरीर पर कठोर कोडे, हमारे मनोरथों के 
साथ ही गिरने लगेंगे ॥३६॥ 

चारुदत्त--पाप-रहित जनों के कुल में उत्पन्न होने बाले मुझ में पाप नहीं 
है। यदि (तुम्हारे द्वारा) मुझ में पाप की शद्धा की जाती है तो मेरे पाप-रहित होने 


से भी क्या (लाभ) ? ॥३७॥ 
(अपने आप) झौर वसन्तसेना से रहित मेरे जीवन से कुछ प्रयोजन नहीं ।. 


(प्रकट रूप में) अरे, अधिक क्या ! - 
दोनों लोकों को न जानने वाले तथा क्रूर मैने एक स्त्री ौर विशेष रूप से 
स्त्रीरत्न ही...शेष (अर्थात्‌ 'मार दी) यह (शकार) कहेगा ॥३८॥ | 
MR 0 न... 
कपटेन छलेन छलस्य वा कापटकिता धूर्तता ॥ 
इदानीमिति । इदानीं सुकुमारे कोमले अस्मिन्‌ तव गात्रे शरीरे ra 
कठोरा: कशाः ग्रश्वताडन्यः भ्स्माकं मनोरथैः स्वद्रक्षणविषयकेः भ्रमिलाषः सह॑ 
साकं निशङ्कुं यथा स्यात्‌ तथा पतिष्यन्ति । तव शरीरे कशाः पतिष्यन्ति तत्समकाल- 
भेव चास्माकं मनोरथाः तश्यन्तीति भावः । सहोक्तिः अलङ्कारः ॥३६॥ 
अपापानामिति । अपापानां पापरहितानां जनाना कुले जाते उत्पले मयि 
चाइदत्ते पायं में विद्यते । यदि पापं सम्भाव्यते ुष्माभिः शङ्क्तते तहि भपापेन 
पापरहितेन मया किम्‌ ?.त कोऽपिं लाभ: इति भावः । यतो हि भवन्त एव निर्णये 
आ ३०) व्याब्यातम्‌ ॥३५॥ रद 
००मग्रेन्रि॥ ही पख कल, (पूव (8९) Digitized by ०७०0० ए २ 
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शकारः--वावादिग्रा । भले, तुमं पि भण मए वावादिदेत्ति। [व्यापा- 
दिता । रे, त्वमपि भण, मया व्यापादितेति ।] 

चारुदत्तः - त्वयंबोक्तम्‌ । : 

शकारः--शुणेघ भट्टारफा, एदेण .मालिदा -। एदेण ज्जेव शंशए 
छिण्छो । एदश्श दलिहचालुदत्तर्श शालोले दण्डे धालोग्रडु । [श्वुणुत श्वुणुत 
भट्टारका:, एतेन मारिता । एतेनैव संशयच्छिन्नः। एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य 
शारीरो दण्डो धार्यताम्‌ ।] 

झधिकरणि कः--शोधनक, यथाह राष्ट्रिय: । मो राजपुरुषाः गृह्मतामयं 
चारुदत्तः । ` 

(राजपुरुषा गृह्वन्ति) 

वृद्धा - पसीदन्तु पसीदन्तु श्रज्जमिस्सा । (जो दाव चोरेहि अवहिदस्स- 
(२१५ पृप्ठे) इत्यादि पूर्वोक्त पठति) ता जदि वावादिदा मम दारिभ्रा, वावादिदा। 
जीवदु मे दीहाऊ। श्रण्णं च । अत्थिपच्चत्यिण्श व्वावहारो । रहं भ्रत्यिणी । ता 
मुञ्चघ एदम्‌ । [प्रसीदन्तु प्रसीद्त्वार्यमिश्राः तद्यदि व्यापादिता मम 
दारिका, व्यापादिता। जीवतु मे दीर्घायुः । ध्न्यच्च । ग्रथिप्रत्यथिनोव्यंवहारः। 
झहमथिनी । तन्मुञ्चतेनम्‌ ।] 

शकार:--भ्रवेहि गब्मदाशि गच्छ । कि तव एदिणा । [अपेहि गर्भदासि, 
मच्छ । कि तवेतेन ।] 

भ्रधिकरणिक:- आय गम्यताम्‌ । हे राजपुरुषाः, निष्क्रामयतैनाम्‌ । 

बृद्धा-हा.जाद, हा पुत्तत्र। [हा जात ! हा पुत्रक ! ] (इति रुदती 
निष्क्रान्ता) ३ | 

शकारः--(स्वगतम्‌) कडं मए एदश्श भत्तो शलिशम्‌ । शंपदं गच्छामि । 

[कृतं मयेतस्यात्मनः सदृशम्‌ । सांप्रतं गच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः) 

प्रधिकररिक: -- भ्रायंचारदत्त, निरये बयं प्रमाराम्‌, शेषे तु राजा १। तथापि 
शोधनक, विज्ञाप्यतां राजा पालकः । 

रयं हि पातकी विप्रो न वध्यो मनुर्नवीत्‌ । 

राष्ट्रादस्मात्तु निर्वास्यो विभवैरक्षतैः सह ॥३६॥ E 

शोधनकः--जं भ्रज्जो भारावेदि । (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य । सास्तम्‌) 


भज्जा गदहि तहि। राजा पालओ मणादि--'जेण भरत्थकल्लवत्तस्स कालणा दो. | | 


बसन्तसेणा चावाबिदा, तं ताइ ज्जेब प्राहरणाईं गले बम्धिग्र डिण्डिमं ताउ | 
पक्खिशमताणां सइ सूने 'भज्जेष' ति । जो को बि वरो एरिसं ग्रकज्ज भ. 
| चिट्ठदि हो एदिणा सणिपारदष्डेर शासोग्रवि । यदायं प्राज्ञापयति, धार्याः, .. 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


नवमोऽङ्कः | ३७९ 


शकार - मार दी । अरे तू भी कह, कि “मैंने मारी ।” 


चारुदत्त--तूने ही कह दिया ।. 

शकार- सुनिये, अधिकारीगण सुनिये । इसने मारी । इसने ही संशय. दूर 
(नष्ट) कर दिया । अतः इस दरिद्र चारुदत्त के लिये शारीरिक दण्ड निर्धारित किया 
जाये । 

अधिकररिक - शोधनक, जैसा राजश्यालक ने कहा (वैसा किया जाये) । 
हे राजपुरुषो, इस चारुदत्त को पकड़ लिया जाये । 

(राजपुरुष पकडते हुँ) _ 

वुद्धा--आयं जन, कृपा कीजिये, कृपा कीजिये ('यः तावत्‌ चोरः [अपहतस्य' 
इत्यादि पूर्वोक्त पृ० २१५ पढ़ती है) तब यदि मेरी पुत्री मारी गई, तो मारी गई। 
भेरा यह दीर्घायु (चारुदत्त) जीवित रहे । इसके अतिरिक्त वादी ग्रौर प्रतिवादी का 
व्यवहार है। मैं वादिनी हूँ । अतः इसको छोड़ दो । द 

शकार--दूर हट गर्भदासी, जा, तेरा इससे क्या (प्रयोजन) ? 

श्रधिकरण्क - राये, जाइये । हे राजपुरुषो, इसे, निकालो । 

बृद्धा--हाय वत्स ! हाय पुत्र ! (रोती हुई निकल जाती है) । 

शकार--(षपने श्राप) मैंने इसके प्रति प्रपने अनुरूप (काये) कर दिया । इस 
समय जाता हुँ । (निकल जाता है) । 

` झधिकरणिक- प्राय चारुदत्त, निणंय करने में हम प्रमाण (प्रधिकारी) हैं 

किन्तु शेष कार्य करने में राजा (प्रमाण है) । तथापि हे शोधनक, राजा पालक कां 
यह सूचित किया जाये $ 

मनु ने बतलाया है कि यह ब्राह्मण पापी होकर भी वघ के योग्य नहीं है, 
किन्तु क्षतिरहित सम्पत्ति के साथ इसे इस राष्ट्र से निकाल देना चाहिए ॥३६॥ 

शोधनक --जो ग्रां प्राज्ञा करें । (निकलकर तथा पुनः प्रवेश करके ग्रथु- 
पूर्वक) आंगण मैं वहाँ गया राजा पालक कहते हैं-जिसने कलेवा जैसे (तुच्छ) 


संशयः नेन मारिता न वेति सन्देहः धिननः नाशितः, वूरीकृतः । भ्रात्मनः 
सहृशम्‌ अनुरूपं, योग्यम्‌, स्वशक्तेः अनुरूपमिति भावः । ड 

अयमिति । नयं विप्रः पातकी निर्णीतदोषः हि तथापि ws वष्यः न वधाहंः सद 
यतः इत्यमेव मनुः अब्रवीत्‌ यथा 'न जातु ब्राह्मण हन्यात्‌ सि क. 
राष्ट्रादेनं बहिः कुर्यात्‌ समग्रधनमक्षतमु ॥ तु किन्तु भर्षः क्ष रहित मक 
सम्पर्दाभ: सह भस्मात्‌ राष्ट्रात निर्वास्यः निःसारणीयः ॥३९॥ या सु हि. यु 
छम: वाल्यविशेषः (ढोल इति भाषायामु) यः घोषणावसरे 
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गतोऽस्मि तत्र । राजा पालको भणति- 'ेनार्थकल्यवतंस्य कारणाइ्सन्तसेना 
व्यापोदिता, तं तान्येवाभरणानि गले बद्ध्वा डिण्डिमं ताडयित्वा दक्षिण- 
श्मशान नीत्वा शूले भङ्क्त' इति। यः कोऽप्यपर ईदृशमकार्येमनुतिष्ठति स 
एतेन सनिकारदण्डेन शास्यते ।] 

चारुदत्तः--श्रहो, भ्रविमृश्यकारी राजा पालकः । ग्रथवा-- 

ईदृशे व्यवहाराग्नौ मन्त्रिभिः परिपातिताः। 

स्थाने खलु महीपाला गच्छन्ति कृपणां दशाम्‌ ॥४०॥ 
पिच 

ईदुशैः श्वेतकाकीयै राज्ञः शासनदूषकेः । 

अपापानां सहस्नाणि हन्यन्ते च हतानि च॥४१॥ 

सले भैत्रेय, गच्छ । मद्रचनादम्बामपरिचिममभिवादयस्व । पुत्रं च रोहसेनं 
परिपालयस्व । 
विदूबकः--मूले छिण्छो कुदो पादवस्स पालणम्‌। [मूले छिन्ने कुतः 
पादपस्य पालनम्‌ ।] न 

चारुवत्त:--मा मेवम्‌ । 

नृणां लोकान्तरस्थानां देहप्रतिकृतिः सुतः । .« 

मयि यो वे तव स्नेहो रोहसेने स युज्यताम्‌ ॥४२॥ 

. विदूषक:--भो वम्रस्स भ्रहं ते पिग्रवभ्रस्सो भविश्न तुए विरहिदाइ 
पाणाई धारेमि ? [भो वयस्य, अहे ते प्रियवयस्यो भूत्वा त्वया वि रहिताऱ्प्रा- 
णान्धारयामि?] ., 

चारुदत्तः--रोहसेनमपि तावद्दशेय । 
विदूषकः-एव्वम्‌ जुज्जदि । [एवम्‌ । युज्यते ।] 
पधिकररिएकः--भद्र शोधनक, भ्रपसार्यंतासयं बटु । 
(शोधनकस्तथा करोति) 
श्रधिकरणिक:--कः कोऽत्र भो: । चाण्डलानां दीयतामादेशः । 
(इति चारुदत्तं विसृज्य निष्क्रान्ताः सर्वे राजपुरुषाः) 
शोधनकः--इदो ग्राभ्रच्छडु श्रज्जो । [इत भ्रागच्छत्वाय: ।] 


निकारेण ञकारेण तिरस्कारेण सहितः सनिकारः यो दण्डः तेन । 
ईहश इति । ईदृशे व्यवहारः एव रितः तस्मिन्‌ विवादविचाररूपाग्नो इति 

यावत्‌ मन्त्रिभिः परिपातिताः महीपालाः कृपणां कातंरां शोचनीयां वा दशां गच्छन्ति | 
इति स्थाने खलु युक्तम्‌ एव।।४०॥ है! 
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धन के निमित्त वसन्तसेना वो मार दिया, उसको--वे ही थ्राभूषण गले में बांधकर, 
ढिढोरा पीटकर, दक्षिण श्मशान में ले जाकर--शूली पर चढ़ा दो । जो कोई दूसरा 
ऐसा बुरा कार्य करेगा वह इस अपमान सहित दण्ड से शासित होगा । 
चारुदत--भरे, राजा पालक बिना विचारे कार्य करने वाला है। अ्थवा-- 
इस प्रकार की व्यवहाररूपी भ्रग्नि में मन्त्रियो के द्वारा डाले गये भूमिपाल 
शोचनीय दशा को प्राप्त होते हैं, यहाँयुबत ही है ॥४०॥ 
झौर भी-- 


“काक श्वेत है' इस प्रकार का विशवास कर लेने याले, राजा के शासन को 


` दूषित करने वाले ऐसे (न्यायाधीशों) के द्वारा सहस्रो निरपराध (व्यक्ति) मारे गये 


हैं तुथा मारे जा रहे हैं ॥४१॥ 

मित्र मैत्रेय, जाओ । मेरे वचन (मेरी श्रोर) से माता को अन्तिम अभिवादन 
करो और मेरे पुत्र रोहसेन का पालन करना । ; 

विदूषक--जड़ कट जाने पर वृक्ष का पालन कैसे ? 

चारुदत्त--नहीं, ऐसा नहीं । 

परलोक में गये हुए जनों का पुत्र ग्रपना प्रतिनिधि होता है । ग्रत. तुम्हारा 
मुझ पर जो स्नेह है, रोहसेन में लगा दिया जाये ॥४२॥ 

विदूषक--हे मित्र, तुम्हारा प्रिय मित्र होकर मैं, तुमसे वियुक्त प्राणों को 


, धारण कर सकंगा ? 


चारुदत--तनिक, रोहसेन को भी दिखला (मिला) दो । 

विद्ृषक- -श्रच्छा, ठीक है । 

झधिकरणिक--भद्र शोधनक, इस व्यक्ति (?} को हटा दो । 

(शोबनक वैसा करता है) 

ग्रधिकरशिक--क्रौन ? अरे यहाँ कौन है ? चाण्डालों को आदेश दिया 
जाये । 

(चारुदत्त को छोड़कर सत्र राजपुरुष निकल जाते हैं) 

शोधनक--्रार्यं इधर आइये । 


इहृशेरिति । ईहृशैः एवेतनगकः इव इति श्वेतकाकीय: 'समासाच्च तद्िपयात्‌, 
इति छप्रत्ययः, वेतः काकः इत्येवं विपरीताथंदर्शिनि ।।उत्पातकल्पैरित्यर्थः'' इति 
पृथ्वीधरः । राज्ञः शासनदूषकौः ्यायाधिभमरिभिः अपापाना पापरंहितानां 
सहत्रारिण हन्यन्ते च हतानि च ॥४१॥ 

स्ति पश्चिमं पश्चादूभवं यस्य तत्‌ तथा । न 

दि । लोकान्तरस्थानां परलोक गतानां चुरा पुत्रः देहप्रति- ड 
कृतिः आत्मनः शरीरस्य प्रतिनिधिः “आत्मा बै जायते पुत्रः” इत्युक्तेः । तव मेबेयस्य 
मयि चारुदत्ते यः स्नेहः सः बै निश्चयेन रोहसेने युज्यताम्‌ ॥४२॥ A 
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चारुदत्त--(सकरुणम्‌) 'मेत्रेय भोः किमिवभद्य' (९॥२९) इत्यादि पठति । 
(ाकाशे) । 
विषसलिलतुलाग्निप्राथिते मे विचारे 
` ऋकचमिह शरीरे वीक्ष्य दातव्यमद्य । 
'प्रथ रिपुवचनाद्वा ब्राह्मणं मां निहंसि 
पतसि नरकमध्ये पुत्रपोत्रें: समेतः ॥४३॥ 
झअयमागतोऽस्मि । 


(इति निप्कान्ताः नाम सर्वे) 


इति व्यबहारो नाम नवमोऽङ्कः । 


a 


३३४२ यासि 
/ है भ् 


व्न्््न्क  घखख ख खखचखअखअ॥»॒ौ" ओर रस oj  Qी ्—् jj jj oo अअ 


भावि मरणं निश्चित्य चारुदत्तः पालकं नुपमुद्दिश्य ग्राकाशे कथयति-विषेति । 
विषं विषपानं सलिलं जसे मञ्जनं तुला तुलारोहणम्‌ ग्रग्निः श्रर्निबारणाम्‌ इत्येवं- 
विघामिः परीक्षाभिः प्राथिते परीक्षितुम्‌ अभीष्टे मे मम विचारे व्यवहारे सति अद्य 
इह्‌ ग्रस्मित्‌ मम शरीरे क्रकचं करपत्रम्‌ ('ग्रारा') वोक्ष्य विचार्य दातव्यम्‌ ग्रथवा । र. 
यदि विचारनिरपेक्ष रिपुतचनत्त शकारस्य कथनात मां ब्राह्मण निहंसि मारयसि 4 
ततः पुत्रपोत्रे समेतः सहितः नरकमध्से पतसि पतिष्यसि । तथा चोक्त मनुना 
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चारंदत्त--(करणापूर्वक) मँत्रेंय भो: 'किमिदमद्य' ६।२६ इत्यादि पढ़ता है। 
(प्राकाश में) 
मेरे व्यवहार-विचार में विष, जल, तुला तथा धरिनि (की दिव्य परीक्षा) 
अभीष्ट है, भतः ग्राज इस मेरे शरीर में विचार करके ही 'आारा' देना चाहिये । किन्तु 
यदि शत्रु (शकार) के वचन से ही (हे राजन्‌) तू मुझ ब्राह्मण को मारता है तो पुत्र 
था पोत्रों के साथ तू नरक में गिरेगा ॥४३॥ ” 


यह मैं आ गया हूँ । 
(सब निकल जाने हैं) 


व्यवहार नामक नवम अङ्क समाप्त 


ग्रदण्डयान्‌ दण्डयन्‌ राजा, दण्डधांश्चंवाप्यदण्डयन्‌ । 
अयशो महदाप्नोति नरक चव गच्छति ॥ 


इति र 
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दशमोऽङ्कः 
(ततः प्रविशति 'चाण्डालद्वयेनानुगम्थमानश्चारुदत्तः) 
उमो- . | 
तक्कि ण कलभ्न कालणं णववहवन्थणग्रणे णिउणा । 
अचिलेण शीशछलेग्रणशुलाली वेशु कुशलह्वा ॥ १॥ 
झोशलध ग्रज्जा, ग्रोशलघ । एशे ग्रज्जचालुदत्ते । 
दिण्णकलवीलदामे गहिदे ग्रम्हेहि वज्मपुलसेहि । 
दीवे व्व मन्दहेणे थोग्रं. थोश्रं खग्रं जादि ॥२॥ 
[तरिके न कलय कारणं नववधबन्धनयने निपुणौ । 
अचिरेण शीर्षच्छेदनशूलारोपेषु कुशलौ स्व: ।। 
झपस रतार्या: ्रपसरत । एष श्रायंचारुदत्त 
दत्तकरवीरदामा गृहीत ग्रावाभ्यां बध्यपुरुषाभ्याम्‌ । 
दीप इव मन्दस्नेहः स्तोकं स्तोक क्षयं याति ॥] 
चारुदत्तः--(सविपादम्‌) 
नयनसलिलसिक्तं पांशुरुक्षी कृता ङ्गं 
पिठृवनसुमनो भिर्वे ष्टितं मे शरीरम्‌ । 
विरसमिह रटन्तो रक्तगन्धानुलिप्तं 
वलिमिव परिभोक्तु वायसास्तकंयन्ति ॥ ३॥ 
चाण्डालौ--प्रोशलध अज्जा, ग्रोशलध । 


कि पेक्खथ छिज्जन्तं शप्पुलिशं कालपलशुधालाहि । 
शु्णशउणाधिवाशं शज्जणपुलिशद्दुमं एदम्‌ ॥४॥ 


श्रस्मिन्न क्क -चारुदत्तस्य वध्यभूमि प्रति नयनम्‌, वसन्तसेनायाः संज्ञाप्राप्तिः, तथा 
चारुदत्तस्य मोक्षः, ग्रायेकरय राज्यलाभः चारुदत्तरय इष्टमिद्धिशच वण्यंन्ते। चारुदत्त 
वध्यभूमि नयन्तो चाण्डालौ चारुदत्त प्रति कथयत:--तत्किमिति । तत्‌ ततः किम्‌ 
इति कारणा वधस्य निमित्तं न कलय तकंय। नवौ नूतनो यौ वधबन्धो तयोः रने 
प्रापणे निपुणौ तथा अचिरेण अविलम्वेन शीषच्छेदवानि शलारोपाश्च तेपु कुशलौ 
भ्रावां स्वः । गाथा वत्तम्‌ । 

दत्तेति । दत्तं कण्ठे कषिप्तं करवोराणां 'कनियरः इति प्रसिद्धानां पुष्पविर | 
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दशम अङ्क 


(इसके पश्चात्‌ दो चाण्डालों द्वारा अनुगत चारुदत्त प्रवेश करता है) 
दोनों (चाण्डाल) ै 


तत्र क्या (कारण है) ? इस प्रकार वध के निमित्त को न विचारो । हम दोतों 
(प्रतिदिन के) नवीन वध और बन्धन के लिये ले जाने में निपुण हैं, भ्रविलम्बं सिर 
काटने और शूली पर चढ़ाने में कुशल हैं ।१॥ 


हटो, श्रायंजनो, हटो । यह आर्य चारुदत्त-- - 
जिसे कनियर की माला पहनाई गई है, जो वध के लिए नियुक्त हम दोनों 
जनों के द्वारा पकड़ा गया है, ऐसा यह चारुदत्त स्वल्प तेल वाले दीपक के समान घीरे- 
धीरे विनाश को प्राप्त हो रहा है ॥२॥ 
चारुवत्त--(दु:ख के साथ) 
यहाँ ककंश शब्द करते हुये ये कोए-प्रश्रुजल से भोगे हुये, घूलि से घूसरित 
ग्रवयवों वाले, श्मशान के पुष्पो से ढके हुए तथा लाल चन्दन से लिप्त मेरे इस शरीर 
को बलि के समान खाने का विचार कर रहे हैं ॥३॥ 
दोनों चाण्डाल - हटो आयंगण, हटो ।. 


साधुजन रूपी पक्षिगण के निवास स्थान, सत्पुरुषों के वृक्ष इस श्रेष्ठ पुरुष- 
चारुदत्त को कालरूपी कुठार की धाराओं से काटा जाता हुमा क्यों देखते हो ? ॥४॥ 


शेपाणां दाम माला यस्य सः, ग्रावाभ्यां वध्यौ बघे नियुक्तो पुरुषौ वध्यपुरुषौ ताभ्यां 
गृहीतः एष भ्रार्यचारुदत्त: (इति गद्येनान्वयः) मन्दस्नेहः क्षीणतैलः दोप इव स्तोकं 
स्तोकम्‌ अल्पशःक्षयं विनाश याति गच्छति । उपमालङ्भशरः । प्रार्या वृत्तम्‌ ॥२॥ 
नयनेति । इह विरसं यथा स्यात्‌ तथा रटन्तः शब्द कुर्वन्तः वायसाः काकाः 
नथनसलिलेन न सिक्तं पांशुमिः धुलिभिः रूक्षोकृतानि धुसरीकृतानि 
प्रज्भानि यस्य तत्‌ पितृवनस्य श्मशानस्य सुमनोभिः पुष्पः वेष्टितं तथा रक्तगन्धेन 
रक्तचन्दनेन भ्रनुलिप्तं मे मम चारुदत्तस्य शरीर बलिस इव बलिरूपेण दत्तम्‌ अन्न- 
:मिवः परिमोक्तु' तर्कयन्ति कल्ययन्ति । उपमालङ्कारः । मालिनी वृत्तम्‌ ॥२॥ . 
किमिति । सुजनाः एव शकुनाः पक्षिणः तेषाम्‌ झघिवासं वासस्थानम्‌, 
| पुरुषः एव दरुमः पुरुषद्रुंम: सज्जनानां पुरुषदु्म वृक्षवत्‌ छायाकरं रुपम्‌ एत इ र 
स्थितं सत्पुरुषं कालः एव परशु: तस्य घाराभिः धिद्यमानं. कि कथसु पश्यत / ह 
Ed रूपकालङ्कारः । झार्या बृत्तम ॥४॥ को टु पक के क 
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३८६ ] मृच्छकटिके 


शग्नच्छ ले चाजुदत्ता, प्राग्रच्छ । 

[झपसरतार्याः; अपसरतं । 

कि पश्यत छिद्यमानं सत्पुरुषं कालपरशुधाराभिः। 

सुजनशकुनाधिवासं सज्जनपूरुषद्रुममेतम्‌ ॥ 
झागच्छरे चारुदत्त, आगच्छ ।] र 

चारुदत्त:-पुरुषभाग्यानामचिस्त्या: खलु व्यापाराः, यदहमीहशी , दशामनु 
प्राप्तः । 

सर्वंगात्रेषु विन्यस्ते रक्तचन्दनहस्तकेः । 

पिष्टचूर्णावकोणंश्च पुरुषोऽहं पशूकृतः ॥५॥ 
(अग्रतो निरूप्य) अहो) तारतम्यं नराणाम्‌ । (सकरुणम्‌) 

अमी हि दृष्ट्वा मदुपेतमेतन्मत्यं धिगस्त्वित्युपजातवाष्पाः । 

ग्रशनुवन्तः परिरक्षितुः मां स्वगं लभस्वेति वदन्ति पौराः ॥६॥ . 

चाण्डालौ--झोशलघ भ्रज्जा ओशलघ कि पेक्खघ । 

इन्दे प्पवाहिअन्ते गोप्पशवे संकमं च तालाणम्‌ । 

शुपुलिशपाणविपत्ती चत्तालि इमे ण दट्टव्वा ॥७॥। 

[ग्रपसरतार्याः भ्रपसरत । कि पश्यत । 

इन्द्रः प्रवाह्ममाणो गोध्रसवः संक्रमश्च ताराणाम्‌ । 

सुपुरुषप्राणविपत्तिश्चत्वार इमे न द्रष्टव्याः ॥] 

एकः - हण्डे श्राहीन्ता, पेष्ल पेक्ल । 

णब्रलीपधाणभुदे वज्भीअन्ते कदन्तग्रण्णाए । 

कि लुग्रदि अन्तलिक्ले भ्रादु ग्रणव्भे पडदि वज्जे ॥८।। 

[झरे ग्राहीन्त, पश्य परय । 

नगरीप्रधानभूते वध्यमाने कृतान्ताज्ञया । 

कि रोदित्यन्तरिक्षमथ्घानत्रे पतति व्रम्‌ ॥ ] 

द्वितीय:--भले गोहा, 
ड र 

सर्वेति । सवंगात्रेषु समस्तरङ्ग षु विन्यस्ते: स्थापितः रकतचन्दनस्य हस्तक 
हस्ताः एब इस्तकाः इति स्वाथेकन्‌ अथवा हस्ता इव हस्तकाः इति इवार्थे कन्‌ र 
चिह्णौः इत्यर्थः । पिष्टचूर्णेन पिष्टचूणं श्यामतण्डुलचूरांमिति पृथ्वीधरः । पिट 
तण्डुलाना चूण च तिलानामिति परे ताभ्याम्‌ श्रवकीएं: ब्याप्त: अह चारदत्तः पुरला 
पतः वतिः तः 
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दशमोऽङ्कः [ ३८७ 
आओ रे, चारुदत्त आाग्नो । 
चारुवत्त--पुरुष के भाग्यो का कायं ग्रचिन्तनीय है जिससे मैं ऐसी दशा को 
'आप्त हो गया हँ । कड >> 


समस्त अ्रज्ञों पर लालचन्दन के हस्तचिक्नों (थापे या छाप) के द्वारा तथा 
. (चावल के) झाटे भौर (तिलों के) चरणां से व्याप्त करके मुझ पुरुष'को ही (बलि का) 
| “पशु बना दिया गया है। 


ये नगरवासी मेरे द्वारा प्राप्त इस अवस्था को देखकर, यह कहकर कि 
'मरणशील मनुष्य को धिक्कार है' अश्न युक्त हो गये हैं ग्रौर मेरी रक्षा करने में 
ग्रसमर्थं होते हुए “तुम स्वगं प्राप्त करो” यह कहते हैं ॥६॥ 

विसर्जन के लिये ले जाया जाता इन्द्रध्वज, गो का प्रसव, तारों का पतन और 
श्रेष्ठ पुरुष का प्राण-त्याग-इन चारों को नहीं देखना चाहिये ॥७॥ 

एक--भ्ररे, ग्राहीन्त, देखो देखो । 


दैव (अथवा (कृतान्तसदृश राजा पालक) के आदेश से नगरी क॑ प्रधान पुरुष * 
(चारुदत्त) के वध की तैयारी होने पर बया अन्तरिक्ष रोता है अथवा मेघों के बिना ही 
¦ वज्रपात हो रहा है ॥८॥ 


हितोय--अरे गोह, 


तरतमस्य भावः तारतम्यं परम्परा । 


श्रमो । इति मो इमे हि पौराः पुरवासिनः मदुपेतं मया प्राप्तम्‌ एतत्‌ रूपं 
व्यक्षन॑ वा दृष्ट्वा सत्यं मरणघर्माण मनुष्यं धिग्‌ अस्तु इति उक्त्वा उपजात-वाष्पाः 
प्रश्न युक्ताः सन्तः मां चार्दत्तं परिरक्षितुम्‌ अ्रशक्नुवन्तः प्रूसमर्था: स्वगं लभस्व इति 
बदन्ति । उपजाति वृत्तम्‌ ।।६।। 


इन्द्र इति । प्रवाह्ममाराः विसर्जनाय नीयमानः इन्रः इन्द्र्वज:, गोः प्रसवः 
प्रसवनं, ताराणां संक्रमः पतनं, सुपुरुषस्य प्राणविपत्तिः मरणां च चत्वारः इसे न 
इष्ट्याः न दर्शनीयाः । ग्रार्या वृत्तमु ।।७॥। 


“हण्डे' इति नीचपात्राशां सम्बोधनम्‌ । 'भ्राहीन्त' इति द्वितीयस्थ चाण्डालस्य 
_ नाम। नागरीति । कृतान्तस्य विघेः. कृत।न्ततुस्यस्य पालकस्य वा राज्ञया प्रादेशेन 
| गर्या: उज्जयिन्याः प्रधानभूते पुरुष चारदत्ते यध्यमाने सति किम्‌ अन्तरिक्षं रोदिति 
| भया भ्रनश्ध मेघरहिते ब्रभसि वर्डी पतति । गाथा वृत्तम ॥5॥ ` 
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३८८ | : मृच्छुकरिदे 


ण अ लुग्रदि अन्तलिक्ले णेग्न अणब्मे पडदि वज्जे । 
महिलाशमूहमेहे णिवडदि णअणम्बु घाराहि ॥९॥ 
वज्फम्मि णीञ्ममाणे जणइश शब्वश्श लोदमाणश्श । 
णञ्रणशलिलेहि शित्ते लच्छादो ण उण्णमइ लेणू ॥१०॥ 


[भरे गोह्‌, 

न च रोदित्यन्तरिक्षं नेवानभ्रे पतति वज्चम्‌ । 

भहिलासमूहृमेघान्निपतति नयनाम्बु धाराभिः ॥ 
अपि च। 


वध्ये नीयमाने जनस्य सर्वस्य रुदतः। 
नयनसलिलैः सिक्तो रथ्यातो नोन्नमति रेणुः ॥ ] 


चारुदत्त :--(निरूप्य सकरुणम्‌) 
एताः पुनहम्येगता स्त्रयो मां वातायनार्धेन विनिःसृतास्याः 
हा चारुदत्तेत्यभिभाषमाणा वाष्पं प्रणाली भिरिवोत्सृजन्ति ॥११॥ 


चाण्डालो--श्राप्रच्छ ले चालुदत्ता, श्राप्रच्छ । इमं घोषणट्ठाणम्‌। 
भ्राहणेध डिण्डिमम्‌ । घोशेध घोशणम्‌ । [भ्रागच्छ रे चारुदत्त, ग्रागच्छ। 
घोपणास्थानम्‌ । राहत डिण्डिमम्‌, घोषयत घोपणाम्‌ । 


उमौ-शुणाघ भ्रज्जा, शुशाध । एशे शत्थयाहविणभ्रदत्तश्श रात 
शाप्रमदत्तश्श पुततके भ्रज्जचालुदत्ते णाम । एदिणा किल श्रकज्णकालिणा ग 
वशन्तशेरणा अत्थकल्लवत्तश्श कालणादो शुण्णं पुप्फफलण्डश्रजिण्शुज्जाएं पवेशि 
बाहुपाशबल्लक्कालेश मालिदे ति एशे शलोत्ते गहिदे, श्नं झ पडिवण्णें। 

` लण्णा पालएण अल्लो श्राण्णत्ता एदं मालेदुम्‌ । जदि श्रवले ईबिशं उम 

शकज्जं कलेदि तं पि लाग्रा पालए एव्वं ज्जेव शाशदि। [श्ुणुतार्याः श्रणुत । 
सार्थवाहेविनयदत्तस्य नप्ता सागरदत्तस्य पुत्रक भ्रायंचारुदत्तो नाम। 
किलाकार्यकारिणा गणिका वसन्तसेनाथंकल्यवर्तस्य का रणाच्छून्यं पुष्पक ह 
कजीर्णोच्यानं प्रवेश्य बाहुपाशवलात्कारेण मारितति एप सलोप गृह 
सि सो ताग ना प इ बॉल) च प्रतिपन्नः । ततो राज्ञा पालकेन वयमाज्ञप्ता एतं मारयितुम्‌ पह 
ईदृशमुभयलोकविर्द्वमकार्यं करोति तमपि राजा पालक एवमेव शास्ति 


, `न चेति। न च अन्तरिक्षं रोदिति नैव न्न मेघरहितं F 
पाठान्तरम्‌) वद्ध पतति । किन्तु महिलासमूहः एव, मेघ; तस्मात " ` 
भ्राचुजलम्‌ घारामिः पतति । रूपकालङ्कारः । गाथा वृतम्‌ ॥६॥ 
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न तो आकाश ही रो रहा है, न मेघ के बिना वञ्र ही गिर रहाहै। म्हिला 
समुदाय रूपी मेघ से नेत्र-जल धाराओं में गिर रहा है ॥।8॥ 
. और भी-- 


| वध्य (चारुदत्त) को ले जाये जाते समय रोते हुए समस्त जनों के नेत्रजल से 
$ भीगी हुई घूलि गली से नहीं उठ रही है ॥१०॥ 


चारुदत्त--(देखकर, करुणा सहित) 


और ये भवनों पर स्थित नारियाँ खिड़की के एक भाग से मुख निकाले हुए 
"हाय चारुदत्त' यह कहती हुई मानो परनालों से ही ग्रशुजल बहा रही हैं ॥११॥ 


दोनों चाण्डाल--आ रे चारुदत्त झा । यह घोपणा का स्थान है । ढोल 
पीटो । घोषणा करो । 


दोनों-सुनो आर्यजन, सुनो । यह व्यापारी विनयदत्त का नाती (पौत्र) 
| सागरदत्त का पुत्र आर्य चाइंदत्त है । इस अकार्यं करने वाले ने वसन्तसेना नामक वेश्या 
¦ को, कलेवा जैसे (तुच्छ) घन के निमित्त, पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले 
जाकर भुजपाश से बलपूर्वक मार दिया । यह चोरी के धन (लोप्त्र) सहित पकड़ा गया 
और इसने स्वयं स्वीकार कर लिया । तब राजा पालक ने हमें इसको मारने की आज्ञा 
दी है । यदि कोई दूसरा दोनों लोको के विरुद्ध इस प्रकार का प्रकार्य करता है तो 
राजा पालक उसको भी इसी प्रकार दण्ड देंगे । र 


वष्य इति । वध्ये चारुदत्ते वध्यभूमि नीयमाने सति रुदतः रोदनं कुर्वतः 
सवस्य जनस्य नयनसलिलैः नेत्रजलैः सिक्तः रेणुः धूलिः रभ्यातः प्रतोल्याः न 
डन्ममति उत्तिष्ठति । आर्या वृत्तम्‌ ॥ १०॥ 
| एता इति । पुनः तथा एताः हम्यंगता: भवनेषु स्थिताः स्त्रियः वातायनस्य 
` गवाक्षस्य अर्घेन एकभागेन बिनिःसुतानि निर्गतानि झास्यानि मुखानि यासां , ताः 


ह भखालोभिः इब जलनालिकाभिः इव बाष्पम्‌ प्रभुजलम्‌ उद्गिरन्ति प्रवाहयन्ति । 
१ उत्रेक्षालद्भारः । इन्दवज्ञा वृत्तम्‌ ॥११॥ , 


` ताहश्यः भूत्वा इति यावत्‌ 'हा चारुवत्त' इति भ्रमिभाषमाणाः कथयन्त्यः 
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चारुदत्त :--(सनिर्वेदं स्वगतम्‌) 
मखशतपरिपूतं गोत्रमुद्वासितं मे 
सदसि निविडचत्यब्रह्मघोषः पुरस्तात्‌ । 
भम मरणदशायां वर्तमानस्य पाप-- 
स्तदसदृशमनुष्येघुष्यते घोषणायाम्‌ ॥१२॥ 
(उद्वीक्ष्य कणौ पिघाय) हा प्रिये वसन्तसेने, 
` शशिविमलमयूखशुअदन्ति सुरचिरविद्रुमसन्षिभाघ रौष्ठि । 
तव वट्नभवामतं निपीय कथमवशो ह्ययशोविषं पिबाभि ॥१४॥ 
उभौ--ओशलध अज्जा, ्रोशलघ । 
एशे गुणलग्रणणिहि शज्जणदुबखाणं उत्तलणशेदू । 
ध्रशुवण्णं मण्डणश्रं ्रवणीग्राद अज्ज णञ्जलोदो ॥१४॥ 
श्रण्णं च । 
शव्वे क्खु होइ लोए लोए शुहृशंठिदाणं तत्तिल्लो । 
विणिवडिदाणं णलाणं पिश्रकाली दुल्लहो होदि ॥ १५॥ 
[अ्पसरतार्याः, अपस रत । न 
एष गुणरत्ननिधि: सज्जनदुःखानामुत्तरणसेतुः । 
सुवर्णं मण्डनकमपनीयते$द्य नगरीत: । 
अन्यच्च । 
सर्व: खलु भवति लोके लोक: सुखसंस्थितानां चिन्तायुकतंः । 
` विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलंभो भवति । ] 
चारुदत्त :--(सर्वतोज्वलोतय) 


een 


भखेति । रखानां यज्ञानां शतैः परिपूतं पवित्रीक्ृतं मे मम चारुदतस ` 
कुल यत्‌ पुरस्तात्‌ पूर्वकाले सदसि सभायां निविडेषु जनसंकुलेषु चेत्येष भ 
स्थलेषु यज्ञशालासु इति यावत्‌ ब्रह्मघोषः वेदपाठः उद्भासित प्रकाशितम्‌ 
तद्‌ गोत्रं मरणदशःयां वर्तमानस्य मम पापे: असद्दशमनुष्यः झयोग्यजतेः १ 
रित्यथः घोषणायाम्‌ भ्रपराधघोषणास्थले घुष्यते । विषमालङ्कारः । | 
वृत्तम्‌ ॥१२॥ “३ 


क्र उदुबीज्य' इति पाठान्तरम्‌ । उद्दीज्य उद्वेगं कृत्वा इति पृथ्वीधरः । । र 
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चारुदत्त-- (दुःख के साथ, अपने आप) 

संकड़ों यज्ञो से पवित्र जो मेरा वंश पूर्वकाल की सभाओं में जनाकीणं यज्ञणाला 
की वेदध्वनियो से प्रकाशित हुआ था, वही मेरे मरणावस्था में विद्यमान होने पर 
इन पापी तथा अयोग्य जनों के द्वारा (अपराध) घोपणा स्थल में घोषित्त किया जा 
रहा है ॥१२॥ 

(ऊपर देखकर, कानों को बन्द करके) हाय प्रिये, वसन्तसेने । 


हे चन्द्रमा की निर्मल किरणों के समान श्वेत दांतों तथा सुन्दर मूंगे के 
सरृश अधरोप्ठ वाली वसन्तसेने, तेरे मुख से उत्पन्न प्रमृत का पान करके अब पराधीन 
हुआ में अपकीति रूपी विष क्यों पी रहा हूं ॥१३॥ 

दोनों-हटो, भ्रायंजनो, हटो । 


गुण रूपी रत्नों का भण्डार (सागर), सज्जनों के दुःखों को तरने के लिए सेतु 
के समान, बिना सुवणं का आभूषण यह चारुदत्त आज (उज्जयिनी) नगरी से दूर 
किया जा रहा है ॥१४॥ 

और भी-- 

संसार में सभी जन सुखी मनुष्यों के ही शुभचिन्तक होते हूँ । विपत्ति में पड़े 
हुए मनुष्यों का हित करने वाला दुलंभ ही है ॥१५॥ 

चारुदत्त--(सब शोर देखकर)-- 


RRS OD 


MES 


(सम्बुद्धौ), सुरुचिरः भ्रतिसुन्दरः यः विद्रुमः प्रवालः तत्सत्निभः तस्य सदृशः प्रधः 
रोष्ठः यस्याः सा (सम्बुद्धौ), तव वसन्तसेनायाः वदनभवं मुखाद्‌ उत्पन्नम्‌ अमृत 
निपीय पीत्वा वशः पराधीनः अहं ग्रयशः अपकोतिः एव विषं कथं पिबामि । 
उपमा, रूपकमु, विषमश्चालङ्काराः। पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥१२॥ 
एष इति । गुणा एवं रत्वानि तेषां निधिः सागरः सज्जनदुःखानाम्‌ 
उत्तरणसेतुः लङ्घनसाधनम्‌, प्रसुबर्ण ग्रसुवणंधटितं भण्डनम्‌ श्राभूषणमु एषः 
चारुदत्तः द्य नगरीतः झपनोयते दूरीक्रिते । ख्पकालङ्कारः । गाथा 
वृत्तम्‌ ॥ १४॥ Me 
र जनः निश्चयेन रंस्थितानांः 
सर्व इति । लोके संसारे सर्वः लोकः जनः खलु 
सम्यक्‌ विद्यमानानां सुखयुक्तानां जनानामिति आवः चिन्तायुक्तः शुर्भावन्तकः 
परः उपयुक्तः इत्यर्थः इति पृथ्वीधरः) अवति । वितिपतितानां विपत्तो पतितानां 
नराणां प्रियकारी हितकर्ता दुर्लभ: बति । अप्रस्तुतप्रशंसा अलङ्कारः । गाथा 


वृत्तम्‌ ॥ शा पु MS ला 
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झमी हि वस्त्रान्तनिरुद्धवक्त्रा प्रयान्ति मे पा वयस्याः। 

परोऽपि बन्धुः समसंस्थितस्य मित्रं न कश्चिद्विषमस्थितस्य ॥ १६॥ 
चाण्डालौ-झोशालणं किदम्‌ । विवित्तं लाश्रमगगम्‌ । ता झारोध एदं 

ण्शवज्फचिण्हम्‌ । [अपसारणं कृतम्‌ । विविक्तो राजमार्गः । तदानयतनं दत्त- 


वध्यचिह्नम्‌ ।] 
(चारुदत्तो निःश्वस्य 'मंत्रय भोः किमिदमद्य (६२६) इत्यादि पठति) 


(नेपथ्ये) 
हा ताद, हा पिभ्रबश्नस्स। [हा तात, हा प्रियवयस्य ।] 
चारदत्त :--(कण्यं सकरुणम्‌) भोः स्वजातिमहत्तर, इच्छाम्यहं भवत 
सकाशारप्रतिग्रहं कतु म्‌ । 
चाण्डालौ- कि अम्हाणं हत्यादो पडिग्गहं कलेशि। [ किमस्माकं हस्तारप्रति- 
ग्रहं करोषि ।] 
को चोरुदत्त :---शान्तं पापम्‌ । नापरीक्ष्यकारी दुराचारः पालक इव चाण्डाल:। 
तत्परलोकार्थ पुत्रमुखं ब्रष्टुमभ्यर्थये। . 
चाण्डालौ--एव्वं कलोभ्रदु [एवं क्रियताम्‌ ।] 
(नेपथ्ये) 
हा ताव, हा आवुक । [हा तात, हा पितः '] 
(चारुदत्तः श्रुत्वा सकरुणम्‌ भोः स्वजातिमहुत्तर' इत्यादि पठति) 
चाण्डालौ - भले पउला, खरां. अन्तलं देध। एशे भ्रज्जचालुदत्त पुत्तमुहं. 
पेक्खढदु । ; नेपथ्याभिमुखम्‌) अज्ज, इदो इदो । राञ्नच्छ ले दालश्ना, ग्राश्रच्छ । [हे 
पौराः क्षणमन्तरं दत्त । एष भ्रायंचारुदत्त पुत्रमुखं पश्यतु । भ्य, इत इतः 
श्रागच्छ रे दारक, घ्रागच्छं ।] 
| (तत: प्रविशति दारकमादाय विदृषकः) 
विदूषक:--तुवरदु तुबरदु भहमुहो । पिदा दे मारिदु सीझ्रदि। [त्वरतां 
त्वरतां भद्रमुखः । पिता ते मारयितं नीयते ।] / 
| दारकः-- ह! ताद, हा झाबुक । [हा तात, हा पितः ।] 
| : विदृषक:--हा पिश्नवश्नस्स काहि मए तुम पेक्खिदब्बो । [हा प्रियवयस्य, 


|. भगात्वंद्रष्टव्यः।] 

| झभी हीत । भमी हि मे मम चारुदत्तस्य वयस्याः सुहृदः वस्त्रान्तेत [ 
| 

| 


बसनाञ्चलेन निरुद्धम्‌ भ्राच्छादितं वक्त्रे मुख यैः तादृशाः सन्तः दूरतरं प्रयान्ति। 
सम्रसंस्थितस्य समावस्थायां सुखावस्थायामिति यावत्‌ स्थितस्य जनस्य परः प्रत्य. | 
मपि अतु पराननल्परी 5 अत्रि; /ऽक्िनछु (विष्यावस्थाधाण्‌ःआपत्तिकाले! इति ` याई 
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ये मेरे मित्र वस्त्र के आँचल से मुख ढके हुए दूर जा रहे हँ । (सच है) 
सुख की अवस्था में अन्य जन भी (सगे) सम्बन्धी हो जाते हैं; किन्तु आपत्ति में पडे 
हुए मनुष्य का कोई मित्र नहीं होता । 

दोनो चाण्डाल--(भीड़ को) हटा दिया गया । राजमार्ग जन-शून्य (बिविक्त) 
है । भ्रतः दिया गया है वध्य का चिह्न जिसको, ऐसे इस (चारुदत्त) को साम्नो | . 
(चारुदत्त दीघं श्वास लेकर 'मंत्रेय भो किमिदमद्य (६:२६)' इत्यादि पढ़ता है ।) 

(नेपथ्य में) 
` हा तात ! हा प्रिय मित्र ! 

चारुदत्त--(सुनकर, करुणासहित) हे भ्रपनी जाति के महतो (प्रधान), मैं 
झापसे (कुछ) दान लेना चाहता हूँ । 

दोनों चाण्डाल-_कया हमारे हाथ से दान लेते हो? 

चारुदत्त--पाप शान्त हो । पालक के समान चाण्डाल (भी) विना परीक्षा 
के (कार्ये) करने वाला तथा बुरा व्यवहार करने वाला नहीं है । ग्रतः मैं परलोक के 
लिये पुत्र का मुख देखने की प्रार्थना करता हूँ । 

दोनों चाण्डाल--ऐसा कर लीजिये। 

(नेपथ्य में) 

हाय तात ! हाय प्रिय मित्र ! 

(चारुदत्त सुनक्रर करुणापूर्वक 'भोः स्वजातिमहत्तर' पृ० ३६२ इत्यादि पढ़ता है) 

दोनों चाण्डाल--ग्ररे नगरवासियों क्षण भर के लिये म्रवकाश दो । यह 
झाये चारुदत्त पुत्र का मुख देखले । झायं, इधर इधर (नेपथ्य की मरोर) भा रे, 
बालक, झा जा । 

(तब बालक को लेकर विदूषक प्रवेश करता है) 

विदूषक - शीघता करो, भद्रमुख, शीघ्रता करो । तुम्हारे पिता वघ के लिये 

ले जाये जा रहे हैं। 


दारक--हाय तात, हाय पिता । 
विदूषक--हाय प्रिय मित्र, प्रब मै तुम्हें कहाँ देखूंगा :? 


=. विडूषक--हाय निम तता 2 22200 220 कक न 
स्थितस्य जनस्य न क्श्चिदू प्रपि भिन्नं भवति । भर्थान्तरन्यासोघ्लद्धारः । उपजाति 
चृत्तम्‌ ॥१६॥ 
विविक्तः विजन: । स्वजात्यां महत्तरः प्रतिप्रह दानं पुरस्कार पक्षपातमू 
भनुग्रहं वा । प्रस्यर्थये प्राथये । परलोकाथं परलोके शुभगत्पथंभ्‌। उक्त मनुना-- 
पुन्नामनो नरकाअस्मात्त्रायते पितरं सुतः । की 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव स्वयम्भुवा ॥ मनु० ९१३८. 
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चारुदत्त:--(पुत्र॑ मित्रं च वीक्ष्य) हा पुत्र, हा मैत्रेय (सकरुणम्‌) भोः 
कष्टम्‌ । 
चिरं खलु भविष्यामि परलोके पिपासितः । 
झत्यह्पमिदमस्माक निवापोदकभोजनम्‌ ॥ १७॥ 
कि पुत्राय प्रयच्छामि ।. (्रात्मनमवलोक्य । यज्ञोपवीतं हृप्ट्वा) श्रां, इदं तावदस्ति 
मम च । 3 
भ्रमौक्तिकमसौवणं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ ! 
देवतानां पितृणां च भागो येन प्रदीयते ॥ १८॥ 


(इति यज्ञोपवीतं ददाति) - 
« चाण्डाल:---झाभच्छ ले चालुदत्ता, राभ्रच्छ । [श्रागच्छ रे चारुदत्त 
झागच्छ ।[ 


द्वितीय: -श्रले, झज्जचालुदत्त णिलुववदेण शामेरा श्वालवशि । अले, 
पेद । 
ग्रन्मुदए अवशाणे तहे भ्र लत्तिदिवं अहृदमरगा । 
उद्दामे ब्व किशोली णिश्रदी क्खु पडिच्छिदु जादि ॥१६॥ 
अरुण च। ` 

शुक्खा वि वदेश शे कि विणमिद्रमत्यए ण काश्रव्वम्‌ । 

लाहुगहिदे वि चन्दे ण वन्दणीए जणपदश्श ॥२०॥ 


चिरमिति । परलोके चिरं खलु पिपासितः अदिष्यामि कुतः ? यतो हि 


.इदं पुत्रेण दास्यमानं निवापस्य पितृतपंणस्य उदकभेच भोजनम्‌ शस्माक प्रत्म- 
ल्पम्‌ भविष्यति । पुत्रस्य बालत्वात्‌ तेन दीयमानो जलाञ्जलिः अपर्याप्तः स्यादिति 
भाव: ॥१७॥ 

ग्रमौक्तिकमिति । इदं यज्ञोपवीतम्‌ ग्रमौक्तिक नास्ति मौक्तिकं मुक्ता 
यस्मिन्‌ तथाभूतम्‌ झसोवर्ण न सुवरांनिमितं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ ग्ाभुषए 
अस्ति; येन यज्ञोपवीतेन देवतानां पितृणां च आगः देवबलि पितृपिण्डादिकं वा 
प्रदीयते ॥१८॥ 


निरुपपदेन 'आये इत्यादि विशेषणरहितेन । 
अभ्युदय यी इति । अभ्युदये सम्पत्नावस्थायामु झवसाने सम्पदा, समाणों 
तथैव रात्रिदिवर्स अहोरात्रम्‌ भ्रहतः अप्रतिहतः मार्ग: यस्याः सा अप्रतिहतगर्मता ` 


नियतिः भाग्यं उद्दामा उद्गतं दाम बन्धनं यस्या सा बन्धनरहिता किशोरी योव 
प्राप्ता बालेव (बालाश्वा इब इति कालेमहोदयः) खलु प्रत्येषितु पुरुषं स्वीकृतु यति 
गच्छति उपमालङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌ ॥१९॥ F 
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चारुदत्त--(पुत्र श्रोर मित्र को देखकर) हाय पुत्र, हाय मैत्रेय (करुणापूर्वक) 
झरे कष्ट है । 
मैं परलोक में चिरकाल तक प्यासा ही रहूँगा, क्योंकि यह (पुत्र के द्वारा 
दिया गया) पितृतर्पण का जलरूपी भोजन हमारे लिये अत्यन्त थोड़ा होगा ॥१७॥ 


मैं पुत्र को क्या दूँ ? (ग्रपने ग्राप को देखकर । यज्ञोपवीत को देखकर) 
अच्छा, यह तो मेरे पास है । 


दशमोऽङ्क § ॥ 


यह बिना मोती का तथा सुवणं से न बना हुआ, ब्राह्मणों का आभूषण है 
जिससे देवता और पितरों का भाग दिया जाता है ॥१८॥ 


(यज्ञोपवीत देता है) 
चाण्डाल--आझो रे चारुदत्त, प्राग्नो । 


द्वितीय-अरे, आयं चारुदत्त को प्राय ्रादि) उपपद-रहित नाम से 
पुकारते हो । भरे, देखो-- 


सम्पन्नावस्था में और सम्पत्ति के समाप्त होने पर तथा रात में भ्रौर दिन में 
यह्‌ अप्रतिहत-गति वाली नियति बन्धन-रहित (स्वच्छन्द) युवति के समान पुरुष को 
स्वीकार करने के लिये जाती है ॥१६॥ 
आर भी-- 


इसके (सम्पत्ति-कीर्ति आदि) अज सूख गये हैं प्रतः (इसे) मस्तक भुकाने से 
बया (प्रयोजन) ? (ऐसा नहीं, क्योंकि) क्या राहु द्वारा ग्रस्त चन्द्रमा भी जनपदवासियों 
के लिये वन्दनीय नहीं होता ? [पाठन्तर मे इद का भटा गह नहीं होता ? [पाठान्तर में पूवपद का भनुवाद यह है-इस चारदत्तं 

५... 


वि 


शुष्का इति । शरस्य चारुदत्त प्रदेशाः प्रङ्जानि साधनानि वा श्रपि 
शुष्काः शुष्कतां गतानि, अतः विनमितं मस्तकं बिनमितमस्तकं तेत कि कर्तव्य कि 
प्रयोजनमिति न । कुएः इत्याह-राहुणा गृहीतः रपि अस्तः प्रपि 000 जनपदस्य तत्र 
स्थितस्य जनस्य न बन्दनीयः ? अपि तु वन्दतीय एव । अत्र पूर्वपदस्य--'शुष्का 
अपि प्रदेशा अङ्गानि । कि विनमितमस्तकेन = भगत शिरसा कि कतंव्यमु । प्रस्य 
स्त्रीहणस्य लज्जया न्‌तशिरसोऽपि न कुत्सेत्यधेः”--इति पृथ्वीधरः । का व्यपदेशा _ 
अस्य (कि।वितसितमस्तक न कतंव्यम इति पाठान्तरमू---“मरस्य चारदत्तस्य व्यपदेशा; i 
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३६६ [ र मृच््रकटिके 
[भ्रे, आर्यचारुदत्त निरुपपदेन नाम्नालपसि । झरे, पश्य, 
अभ्युदये$वसाने तथैव रात्रिदिवसहतमार्गा । 
उद्दामेव किशोरी नियतिः खलु प्रत्येषितु याति ॥ 

झन्यच्च-- हद भक? 
शृष्का अपि प्रदेशा भ्रस्य कि बिनभितमस्तकेन कत्त व्यम्‌ । 
राहुगृहीतो$पि चन्द्रो न बन्दनीयो जनपदस्य ॥ | 0 
दारझः- घरे रे थाण्डाला, कहि मे श्रश्युफ लेथ । [अरे रे चाण्डालो, 

कुत्र मम पितरं नयत ।] 
जारुदस:--पत्स, ८ 
पसेन विश्रत्करषीरमालां स्कन्धेन शूलं हृदयेन शोकम्‌ । 
प्राघातमदाहमनुप्रयामि शामित्रमालब्धुमिवाध्वरेऽजः ॥२ १॥ 
चाण्डालः - शसपस्ा, 

ण हु छम्हे चाण्डाला चाण्डालकुलम्मि जादपुव्वा वि। 

जे झहिभवबन्ति शाहु ते पाषा ते प्र चाण्डाला ॥२२॥ 
[दारक, 

न खलु वयं चाण्डालाश्चाण्डालकूले जातपूर्वा प्रपि । 

>-पिअबन्ति साध ते पाथास्ते च खाण्डालाः ॥। 

दारक:--ता कोस मार भ्राबुकम्‌ । ,तत्किमथ मारयत पितरम्‌ ।] 

चाण्डाल: दीहाभ्रो, प्रत्त लाश्नणिग्रोभ्रो क्खु अवलज्दि, णा क्खु अम्हे। 

[दीर्घायुः, अत्र राजनियोगः खल्वपराध्यति न खलु वयम्‌ । ] 

दारकः--वावादेध मम्‌ । मुञ्चध ग्राबुकम्‌ । [व्यापादयत साम्‌ । मुञ्चत 
पितरम्‌ ] 

चाण्डाल:--दीहाप्रो, एवं भणन्ते चिलं मे जीव । [दीर्घायुः एवं भणंश्चिरं 
भे जीव। ] 

चारुदरा - (सात पुत्रं कण्ठे गृहीत्वा) 

इदं तत्स्नेहस्वस्वं सममाढ्यदरिद्रयोः । 

घ्रचन्दनमनौशीरं हृदयस्यानुलेपनम्‌ ॥२३॥ 


शोभननामादयः कि शुष्काः प्रनेनापवादेन क्षीणाः भ्रस्य विनमितमस्तकं कि नं हू 


कतंव्यमु । कतंव्यमेव । इत्यर्थः” इति कालेमहोदय; । ग्रत्र च सुधियः एवं प्रमाणम्‌ । 
हष्टान्तलङ्कारः । गाथा वृत्तम्‌ ॥२०॥ 


__ चारदत्तः स्वपुत्र प्रति कथयति-प्रसेनेति ्र॑सेन कण्डेन [ धंसः स्कन्धे विभागे च' 
शति विश्व:]  करवीरमालां करवीरपृष्पमालां श्कश्घेत सूलं हृदयेन च शोक विजत बारमा ; 
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दशमोऽङ्कः ` । [ ३६७ 


के शोभननामादि क्या सूख गये? क्या इसके प्रति मस्तक नत नहीं करना . 
चाहिए ?****** ] रा 2 

दारक--म्ररे चाण्डालो, मेरे पिता को कहाँ ले जाते हो ? 

चारुवत्त--वत्स, 

गले में कनेर की माला, कन्धे पर शूल तथा हृदय में शोक धारण किये हुए 
मैं आज यज्ञ में बलि (ग्रभिमन्त्रण) के लिये पशुवध स्थल (प्रभिमन्त्रणा स्थल) पर 
(ले जाये जाते) छाग के समान (प्रधिकरण के) वध स्थान पर जा रहा हृ॥२१॥ 


चाण्डाल--वालक, 

चाण्डाल कुल में उत्पन्न होकर भी हम चाण्डाल नहीं हैं। जो सज्जन को 
अपमानित (पीड़ित) करते हैं वे पापी हैं ग्रौर वे चाण्डाल हैं ॥२२॥ 

दारक--तो मेरे पिता को क्यों मारते हो? 

चाण्डाल - दीर्घायू, इसमें राजाज्ञा दोषी है, हम नहीं । 

दारक--मुझे मार दो । पिताजी को छोड़ दो । 

चाण्डाल- दीर्घायु, इस प्रकार कहते हुए तुम बहुत समय जीझो । 

चारुदत्त- (प्रथुयुक्त पुत्र को गले लगाकर) 

यह वह स्नेह का सवंस्व है जो धनिक और दरिद्र दोनों के लिए समान है । 
यह हृदय का सुखकर लेप है जो चन्दन का तथा उशीर (खश) का नहीं (वना!) ॥२३॥ 


झहम श्रद्य अध्वरे यज्ञे आलब्धुम्‌ ग्रभिमन्त्रयितुं हन्तुं वा. शामित्र शमितरि यज्ञे भवं 
शामित्रं अभिमन्त्रणस्थानं पशुघातस्थानं वा ब्रज: इव श्राधातम्‌ अधिकरण वंधस्थानम्‌ 
भ्रनुप्रयासि अनुगच्छामि । ग्रालव्ध इवाघ्वरेऽजः' इति पृथ्वीधरानुमतः पा: । 
ग्रालब्धोइभिमन्त्रित: मारितः इत्येके । यज्ञ ग्रभिगन्त्रितः भ्रजः यथा शामित्रं गच्छति 
तथेति भावः । उपमालङ्कारः गाथा वृतम्‌ ॥२(॥ | 

न खल्विति । चाण्डालकुले जातपूर्वाः पूर्व जाता: लब्धजन्मानो$पि वयं न 
खलु चाण्डालाः कमंणा न चाण्डालाः इति भावः ॥ ये जनाः शकारप्रभृतयः इति 
व्यज्यते साधु सत्पुरुषम्‌ झभिमवन्ति तिरस्कुर्वन्ति ते पापाः पापिनः ते च चाण्डालाः । 
विशेषोक्तिरलङ्कारः गाथा आ 

` राज्ञः : ग्रादश- ल 

आ गृहीत्वा चारुदत्तः कथयति-इदमिति । इदं वास जत त. 
प्रसिद्धं स्नेहस्य वात्सल्यस्य सर्वस्वं तत्त्वम्‌। इद च भ्राढ्याः धनिकः दरिद्र: च 
तयोः द्वयोरपि समं तुल्यमेव शचाग्दनं चन्दनस्येदं चान्दनं न चान्दनम्‌ भरचान्दनमु च 
झनौशी रम उशीरस्येदम्‌ भौशीरं, न भौशी रम्‌ प्रनोशीरं च हृदयस्य अनुलेपनम्‌ अनुकुल Fr 
सुखकरः इति यावत्‌ लेपः अस्ति । रूपकाल भरः ॥२१॥ ` लि यी 
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` (सेन बिभ्रत्‌--' (१०२१) इत्यादि पुनः पठति । श्रवलोक्य स्वगतम्‌ । 'अ्रमी हि 
वस्त्रान्तनिरुढववत्रा: (१०।१६) इत्यादि पुनः पठति) १ 

विदृूषक:--भो भद्दमुह, मुञ्चध पिश्नवश्नस्सं चालुदत्तम्‌ । म वावादेध । 
[भो भद्रमुखाः, मुञ्चत प्रियवयस्यं चारुदत्तम्‌ । मां व्यापादयत ।] 

चारुदत्तः--शान्तं पापम्‌ (दृष्ट्वा स्वगतम्‌) श्रद्यावगच्छामि । 
(परोऽपिसमरांस्थितस्य--' (१०।१६) इत्यादि पठति । प्रकाशम्‌ । एता: पुनह म्यंगता: 
स्त्रियो माम्‌’ (१०।११) इत्यादि पुनः पठति) 

चाण्डालः -- ओशलघ अज्जा, श्रोशलध ।. 

कि पेक्लघ शप्पुलिशं ग्रजशवशेण प्पणट्टजीवाशम्‌ । 

कूवे खण्डिदपाशं कञ्चणकलगं व्विश्न ड्ब्बन्तम्‌ ।।२४॥ 
[श्रपसरतार्याः, अपरारत । 

कि पश्यत सत्पुरुषमयशोवशेन प्रनष्टजीवाशम्‌ । 

कूपे खण्डितपाशं काञ्चनकलशमिव मज्जन्तम्‌ ॥] 

(चारुदत्तः सकरुणम्‌ 'शशिविमलमयूख--' (१०।१३) इत्यादि पठति) 

झपरः--भ्रले, पुरोवि घोशेहि । [श्ररे, पुनरपि घोषय ।] 


(चाण्डालस्तथा करोति) 
चारुदत्तः 
प्राप्तोऽहं व्यसनकृशां दशामनार्या न 
यत्रेदं फलमपि जीवितावसानम्‌ । 
एषा च व्यथयति घोषणा मनो मे 
श्रोतव्यं यदिदमसौ मया हतेति ॥२५॥ 
(तत: प्रविशति प्रासादस्थो वद्धः स्थावरकः) 
' स्थावरकः--(घोपणामाकण्यं सवैक्लव्यम्‌) कधं श्रपावे चालुदत्ते वावादीग्नदि 
हग्गे णिग्रलण शामिएण बन्धिदे भोदु ग्रावकन्दामि। शुणाध भ्रज्जा, शुणाध । 
अत्थि दारि मए पावेश पवहणपडिवत्तेण पुष्फकलण्डय़जिण्यूज्जारां वशन्तशेणां 
रोदा । तदो मम शामिणा सं ण कामेशित्ति कदुग्र बाहुपाशबलक्कालेश मालिदा, 
रण उण एदिणा ग्रज्जेश । कधम्‌। विदूलदाए ण को बि शुशादि । ता कि कलेमि। 
ग्रत्ताणभ्नं पाडेमि । (विन्य) जइ एव्वं क्लेमि, तदा श्रज्जचालुदत्ते रण वावादी- 


किमिति । खण्डितः छिन्न: पाशः रज्जुः यस्य तथाभूतं कूपे मज्जन्त काञ्चनस्य 
सुवणुंस्य कलशम्‌ इव भ्रयशोवशेन अनेन वमन्तसेना हतेति अपकी तिनिमित्तेत 
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['अंसेन विश्रत्‌' (१०१२१) इत्यादि फिर पढ़ता है । (देखकर अपने ग्राप) 

“प्रमी हि वस्त्रान्तनिरुद्धववत्रा (१०।१६) इत्यादि फिर पढ़ता है ।] 

दिदुयक--हे भद्रमुखो, मेरे प्रिय मित्र चारुदत्त को छोड़ दो । मुझे मार दो। 

चारुदत्त-- पाप शाग्त हो । (देखकर ग्रपने श्राप) ग्राज जान रहा हूँ । 
['समसंस्थित--' (१०१६) इत्यादि पढ़ता है । (प्रकट रूप में) 'एता: पुनहंम्यंगता: 

स्त्रियों माम्‌' (१०११) इत्यादि फिर पढ़ता है ।] 

चाण्डाल--हरो, भ्रायंजनो, हटो । 

रस्सी टूटने पर फूप में डूबते हुए सुवणंघट के समान ग्रपकीति के कारण 
जिसके जीवन की ग्राशा नष्ट हो गई है ऐसे इस सत्पुरुष को क्या देखते हो ॥२४॥ 

[चारदत्त करुणापूर्यक 'शशिविमलमयूख' (१०।१३) इत्यादि पढ़ता है] 

दुसर--ग्ररे, फिर भी घोपणा करो। 


(चाण्डाल वैसा करता है 

चारुदत्त -- 

मैं विपत्ति (व्यसन) के कारण हीन एवं गहित (अनार्या) दशा को प्राप्त हो 
गया हुँ । जिस दशा का यह जीवन वी समाप्ति फल है । और यह घोषणा मन को 
पीड़ित करती है जो मुझे यह सुनना पड़ता है--'मैंने यह (वसन्तसेना) मारी है ॥२५॥ 

(तब प्रासाद पर स्थित, बंधा हुआ स्थावरक प्रवेश करता दै) 

स्थावरक- (घोषणा को सुनकर, विकलता के साथ) क्या ! पापरहित 
चारुदत्त मारा जा रहा है । मुझे स्वामी ने बेड़ी से बाँध दिया है । ग्रच्छा । चिल्लाता 
हूँ । सुनिये ग्रायंजन, सुनिये । ऐसा है कि मुझ पापी के द्वारा प्रवहण-परिवतंन के 
कारणा वसन्तसेना पुप्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाई गई। तब मेरे स्वामी 
(शकार) ने--'तुम मुझे नहीं चाहती हो' यह कहकर भुजपाश से वलपूर्वक इसे मार 
दिया, इस आये (चारुदत्त) ने नहीं । क्या, दूर होने के कारण कोई भी नहीं सुनता 
है। तो क्या करू? 


प्रनष्टा ज्ञीवाशा जीवनस्य ग्राशा यस्य तं सत्पुरुपं संज्जगं कि पश्यथ ? उपमालङ्भारः। 
गाथा वृत्तम्‌ ।२४। 

प्राप्त इति । श्रह चारुदत्तः व्यक्षनेन आपत्त्या दारिद्रघोण वा हेतुना 
'व्यसनकृताम्‌ इति पाठान्तरम्‌ । आपत्तिजनिताम्‌ इत्यर्थः कुशां हीनाम्‌ अनायाँ गटिता 
दशां प्राप्तः, यत्र दशायाम्‌ इदं जोवितस्य जीवनस्य अ्रबसान समाप्तिः मरणम्‌ 
इति भावः अपि फलं जातम । एषा च धोषणा में मम मनः ब्यथयति पीडयति द 
यत्‌ मया इदं श्रोतव्यम्‌ ग्रसौ वसन्तसेना मया चारदत्तेन हुता मारिता इतति i, 


भहषिणी वृत्तम्‌ ॥२५॥ लर कव 
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झदि । भोदु । इमादो पाशादबालग्गपदोलिकादो एदिणा जिण्णगवबखेण श्रत्ताराध्रं 
शिविखवामि । वलं हग्गे उदलवे, रा उणा एशे कुलपुत्तविहगारां वाशपादवे भ्रज्ज- 
चालुदत्ते । एव्वं जइ विवज्जामि लद्धे मए पललोए । (इत्यात्मानं पातयित्वा) ही हो। 
श उवलदम्हि। भग्गे मे दण्डणिभ्रले, ता चाण्डालघोशं शमण्णेशामि (दृष्ट्वोपसृत्य) 
हंहो चाण्डाला, श्रन्तलं भ्रन्तलम्‌ं । [कथमपापदचारुदत्तो व्यापाद्यते । भ्रहं निगडेन 
स्वामिना बद्धः । भवतु । आक्रन्दामि श्युणुतार्याः, श्णुत । भ्रस्तीदानीं 
मया पापेन प्रवहणमपरिवर्तेन पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं वसन्तसेना नीता । ततो 
मम स्वामिना मां न कामयस इति कृत्वा बाहुपाशबलात्कारण मारिता, न 
पुनरेतेनायेण । कथम्‌ । विदूरतया न कोपि श्वुणोति। तत्कि करोमि । ग्रात्मानं 
पातयामि । यद्येवं करोमि, तदायंचारुदत्तो न व्यापाद्यते । भवतु । अस्याः 
प्रासादबालाग्रप्रतोलिकात एतेन जी णंगवाक्षेणात्माने निक्षिपामि ॥ वरमहमुप- 
रतः, न पुनरेष कुलपृत्रविहगानां वासपादप आर्यचारुदत्त:। एव यदि विपद्ये 
लब्धो मया परलोक: । प्राश्चर्यम्‌ । नोपरतोऽस्मि । भग्नो मे दण्डनिगडः। 
तच्चाण्डालघोषं समन्विष्यामि । हंहो चाण्डालाः, अन्तरमन्तरम्‌ ] 
चाण्डालो--श्रले के भ्रन्तलं मग्गेदि । [श्ररे, कोऽन्तरं याचते ।] 
(चेटः 'शुणाध' (३६८ पृप्ठे) इति पर्वोक्तं पठति) 
' चारुदत्तः--श्रये, 
कोऽयमेवंविघे काले कालपाशस्थिते मयि । 
ग्रनावृष्टिहते संस्ये द्रोणमेघं इवोदितः ॥२६॥ 
मोः, भृतं सबद्धि: । 
न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः । 
विशुद्धस्य हि मे मृत्युः प्‌ त्रजन्मसमो भवेत्‌ ॥२७॥। 
शअन्यच्च । 
तेनास्म्यक्कतवेरेण क्षुद्रेणात्यल्पबुद्धिना । 
शरेणेव विषाक्तेन दूपितेनापि दूषित: ॥२८५॥ 
चाण्डालो थावलझ्न, अवि शच्च॑ मणाशि । [स्थावरक, भ्रमि सतय 
भणसि ।] | 
चेट:--शच्चम्‌। हग्गो वि मा कश वि कधइश्शशि त्ति र 
लिकाए दण्डरिभ्रलण बग्धिन्न रिक्खित्ते। [सत्यम्‌ ्हमपि मा कस्यापि क्ण 
यिष्यसीति प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायां दण्डनिगडेन बद्धवा निक्षिप्तः] 
RISERS SESS ED OF fh i ES SLE 


बैक्लव्येन सह. इति सबेक्लव्यं विकलतापूर्वकम्‌ । उपरतः मृतः । कुलई” 
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झपने आप को गिराता हूँ (सोचकर) यदि ऐसा करता हूँ तो भ्रायं चारुदत्त नहीं मारे - 


जाते । अच्छा । इस प्रासाद के नवीन भ्रग्रभाग से टूटी खिड़की द्वारां भ्रपने - घ्रापको 
गिराता हूँ । मैं मरा (मर जाऊं) अच्छा, किन्तु कुलपुत्र रूपी पक्षियों का निवास वृक्ष 


आर्य चारुदत्त नहीं । यदि मैं इस प्रकार भरता हूँ :तो मैने स्वगे पा लिया । (झपने घ 


आपको गिराकर) आश्चयं । मैं मरा नहीं । मेरा बेडी-डण्डा (?) टूट गया । प्रब 
चाण्डाल की घोषणा (के स्थान) को खोजता हूँ (देखकर, पास जाकर) भरे, चापूडालो, 
अवकाश दो अवकाश । 
दोनों चाण्डाल--अरे कोन अवकाण माँगता है? 
(चिट 'श्णुताया॥ यह पूर्वोक्त पढ़ता है) 
बारुद --अहो, - > 
वर्षा के न होने से सूखते हुए धान्य पर द्रोण नामक मेध के समान इस प्रकार 
के (श्रापत्ति) समय में मेरे काल के पाश में स्थित होने पर यह कोन ग्रा गया है? ॥२६॥ 
झरे, आपने सुना । दु 
मैं मृत्यु से भयभीत नहीं हूँ, किन्तु (इसलिये कि) मेरी कीति कलङ्धित हुई. 
है। दोष रहित (पवित्र) होकर मेरी मृत्यु होती तो वह पुत्र के जन्म के समान 
होती ॥२७॥ 
जिसके साथ वैर नहीं किया था ऐसे नीच, मन्द बुद्धि वाले स्वयं दोषयुक्त उस 
शकार ने विषयुक्त बाण के समान मुझे दूषित कर दिया है ॥॥२८॥ 
दोनों चाण्डाल--स्थावरक, क्या सत्य कहते हो ? 
` चेट--सच । “तुम किसी से कहोगे नहीं” इसलिये मुझे भी प्रासाद के नवीन 
अग्रभाग में डण्डा-बेड़ी से बाँघकर डॉल दिया । 


एव विहयाः पक्षिणः । बालाग्रप्रतोलीतः प्रासादभागाद्‌ ईत्यर्थः-(पृथ्वी०) | 
कोऽयमिति । झनात्रृष्टथा वृष्टेः श्रभावेन हते नष्टप्राये सस्ये धान्ये ` ब्रोणमेघः 


-सस्यवृद्धिकरः मेघविशेष: इव एवंविधे काले आपत्तिसमये मयि चारुदत्ते कालपाशस्थिते - 


कालपाशे स्थिते सति श्रयं कः उदितः ग्राविभू तः । उपमालङ्कारः ॥२६॥ 
` . न भीत इति । ग्रहं मरणात्‌ भृत्योः न भीतः अस्मि केवलं यशः कीर्ति: दूषित 
कलङ्किता इति बिभेमि.। हि तया हि विशुद्धस्य दोषरहितस्य पवित्रस्य वा मे मम 
मृत्यु: मम कृते पुचजन्मसम: पुत्रजन्मसहृशः सुखकर; भवेत्‌ । उपमालङ्कार ॥२७॥ 
तेनेति । झकृतर्वैरेश न इतं बैरं यस्य ताहशेत झुद्देण “नी चेन सस झल्पा 
` मन्दा बुद्धिः यस्य॒ तथाभूतेन जमः ृषितेत दोषयुक्तेन तेन. शकारेण विषाक्तेन 


` बिपयुक्तेन शरेर बाणेन इव दुषित: भस्मि । उपमालङ्कारः ॥२८॥ 
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४०२ ] ै मृच्छकटिके 
(प्रविश्य) 
शकारः--(सहर्षम्‌) | 
मंशेण तिक्लामिलकेण भत्ते शाकेन शूपेण शमच्छकेण 
भृत्तं मए भ्रत्तणअश्श गेहे शालिश्शकूलेण गुलोदेणेण ॥२६॥ 
(कणं दत्वा) भि मण्णकंशखद्करपाए चाण्डालवा्राए शलशंजोए । जधा ST उषखालिदे 
वज्भडिण्डिमशद्दे पडहाणं भ शुणीश्रदि, तथा तक्केमि, दलि बज्भद्ठारां 
खीभ्रादि त्ति । ता पेक्खिश्शम्‌ । शत्तुविशाश खाम मम महन्ते हलक्करश पलिदोशे 
होदि । शुदं ज्र मए, जे वि किल शत्तु वावादश्नन्त पेबिलदि तश्श भश्रर्ण्णाश्श जम्मन्तले 
झबिखलोगे रण होदि । मए पलु विशगण्ठिगव्भपविद्ठेण विश्व कीडएण कि पि भ्रन्तलं 
सग्गम्नारोण उप्पाडिदे ताह दलिहचालुदत्ताह विशाशे । 2 शंपदं भ्त्तणकेलिकाए 
पाशादबाजमापदोलिकाए ग्रहिजुहिश्न भ्रतणो पलबकमं पेक्खामि । (तथा कुत्वा दृष्ट्वा 
च) ही ही, एवाह दलिददचालुदत्ताह वणर सीभ्नमाणाह एवड्डे जरशंमहे जं बेल 
्रम्हालिशे पवले वलमणश्ऐे बर शीश्रदि तं वेले केदिशे भवे ? (निरीक्ष्य) कघम्‌। 
एशे शे रावबलद्दके विश्व मण्डिदे द्िखरणं दिशं सीश्रदि। अघ किशिमित्त मम 
केलिकाए पाशादबालग्गपदोलिकाए शमीवे घोशरणा सिदर्धिदा, खिवालिदा भ्र (विलोक्य) 
कघभ्‌, थावलको चेडे वि णस्थि इथ । मा खाल तेण इदो गदुश्न मन्तभेदे कडे 
मविश्शदि । त जाव णां शण्णेशामि । 


[मांसेन तिक्ताम्सेन भक्तं शाकेन सूपेन समत्स्यकेन । 
भुक्तं मयात्मनो गेहे शालीयकूरेण गुडीदनेन ॥] 


[भिन्नकांस्यवत्खङ्ख णायाएचाण्डालवा चायाः स्वरसंयोगः । यथा चैष उद्गीतो 
चघ्यडिण्डिमशब्दः पटहानां च श्रूयते, तथा तर्कयामि, दरिद्रः चारुदन्तको 
वध्यस्थानं नीयत इति । तस्रेक्षिष्ये । शत्रुविनाशो नाम मम महान्हृदयस्य 
परितोषो भवति। श्रुतं च मया, योऽपि किल शत्रु व्यापाद्यमान पश्यति, 
तस्यान्यस्मिञ्जन्मान्तरेऽक्षिरोगो न भवति । मया खलु विषग्रन्थिगर्भप्रविष्टे 
नेव कीटकेन किमप्यन्तरं मुगयमाणेनोत्पादितस्तस्य दरिद्रचारुदत्तस 
विनाशः। सांप्रतमात्मीयायां प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायामधिरुह्यात्मनः | 
पराक्रमं पश्यामि । ही ही, एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य वध्यं.नीयमानस्येतावाज : 
नसंमदं:, यस्यां वेलायामस्मादुशः प्रवरो वरमानुषो वध्यं नीयते तस्याँ वेलाया _ 
कोदुशो भवेत्‌ । कथम्‌ । एष स नववलीवर्द इव मण्डितो दक्षिणां दिशं नीयते। 
ग्रथ किनिमित्तं मदीयायाः प्रासादवालाग्प्रतोलिकायाः समीपे घोषणा नेतो | 
तिता, निवारिता च ? कथम्‌, स्थावरकश्चेटोऽपि नास्तहि ? भा नाम तेनेती 


| 


' गत्वा भन्त्रभेदः कृतो भविष्यति तद्यावदेनमन्विष्यामि । (इत्यवतीरयोपसपति| 
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दशमोजञ्छु [ ४०३ 
(प्रवेश करके) 
शकार --(हषंपूवक) 


मैंने अपने घर तीते-खट्ट मांस, शाक, मछली सहित (दाल या रसा), शालि के 
भात तथा गुड मिश्रित चावल (भात) के साथ भोजन किया है॥२६॥ 


(कान देकर) टूटे हुए कांसे के (पात्र के) समान खन्‌-खन्‌ शब्द 'वाली चाण्डाल 
की वाणी की आवाज और यह वध्य के ढोल का उच्च (उद्गीत) शब्द तथा नगाड़ों 
का शब्द सुनाई दे रहा है । इससे मैं अनुमान करता हुँ कि दरिद्र चारुदत्त वध्यस्थान 


पर ले जाया जा रहा है। तो देखुगा । शत्रु का विनाश मेरे हृदय का महान्‌ नन्द . 


(सन्तुष्टि) है । और, मैने सुना भी है कि जो भी कोई शत्रु को मारे जाते हुए देखता है, 
उसको दूसरे जन्म में नेत्र रोग नहीं होता । विष-ग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट हुए कट के 
समान कुछ अवकाश (छिद्र) खोजते हुए मैंने उस दरिद्र चारुदत्त का विनाश उप स्थत 
कर दिया है। इस समय अपने प्रासाद के नवीन अग्रभाग में चढ़कर अपने पराक्रम को 
देखता हूँ । (वेसा करके र देखकर) ग्रहो, इस दरिद्र चारुदत्त को वघ स्थान: को ले 
जाते समय इतनी श्रधिक लोगों की भीड़ है। जिस .समय हमारे जैसा मुख्य श्रेष्ठ 
मनुष्य वध स्थान को ले जाया जाये उस समय कैसी (भीड़) होगी । (देखकर) यह वहं 
नये बैल के समान ग्राभूषित करके दक्षिण दिशा को ले जाया जा रहा हे । किन्तु किस 
लिये मेरे:-्रासाद के नवीन अग्रभाग के समीप .घोषणा हुई और रोक दी यई। 
-(देखकर) क्यों ! यहाँ स्थावरक चेट भी नहीं है । ऐसा न हो कि उसने यहाँ से जाकर 
रहस्य को खोल दिया हो । तो जब तक खोजता हूँ। (उतर कर पास जाता .है)। . 


मांसेनेति । मया शकारेण ग्रात्मनः गेहे तिक्त च तद्‌ :भ्रम्लं चेति तिक्ताम्लं 
, तेन मांसेन शाकेन समत्स्यकेन मत्स्यसहितेन - सुपेन शालीयकूरेरा शात्युत्पन्नेन भ्रन्नेन 
इति काले महोदयः, शालेभेक्तेन इति पृथ्वीघरः गुडोदनेन 'युडमिश्चितेन भोदनेन सह 
भक्तं भोजनं भुक्तम्‌ ।२९॥ oe 227 
भिन्नकांस्यवत्‌ खङ्खणायाः खण खण . इति शब्दायमानायाः । स्वरसंयोगः 
| “स्वराणां सम्बन्धः । तिषग्रन्ये: गरे न्तरे प्रविष्टेन कोटकेन इच अन्तरम्‌ भ्रवकाशं छिद्र 
` मावा । 'ही' इति-विस्व॒येझ्ययम] जातां दः एकतीभवनं (भौड' इति झाषावायु) । 
__ पवर: 2 
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४०४. ] मृच्छकटिके 
चेट+--(इप्टूवा) भट्टालका, एशे झागदे । [भट्टारकाः एप स आगतः ॥| 


खाण्डालौ-- Nr 

श्रोशलघ देध मग्गं दालं ढवकेष होध तुण्हीआ । 

झविणश्रतिक्खविशाण दुट्टबइल्ले इदो एदि ॥३०॥ 
[ग्रपसरत दत्त मार्ग द्वारं पित्त भवत तूष्णीकाः । 
गविनयतीक्षणविषाणो दुष्टबलीवदे इत एति ॥] 


शकार:-- झले अले, अन्तले झन्तले वेध । (उपमृत्य) पुश्तका थावलका चेडा, 
एहि । गच्छम्ह । [भरे झरे, झन्तरमन्तरं दत्त पुत्रक स्थावरक - चेटक, एहि 
गच्छाव: ।] 

चेटः--ही ही प्रणज्ज, यशन्तशेणिगरं मालिश ण पलितुदूटे शि । शंपदं 
पराइजराकप्पपाववं अज्जचालुवत्त मालइवु ववशिवेशि । [ही ही अनायें, वसन्त- 
सेना मारयित्वा न परितुष्टोऽसि। सांप्रतं प्रणयिजनकल्पपादपमायचारुदच 
मारयितु' व्यवसितोऽसि ।] 


झकारः--र हि लश्नशकुस्मशदिशे हम्गे इत्थिग्ने वावावेम । [न हि | 
रत्नकुम्भसदुशोऽहं स्त्रं व्यापादयामि ।] 


सर्वे--भहो, तुए मारिदा । ए झ्रज्जचारदत्तेश । [अहो, त्वया मारिता 
नार्यचारुदत्त न । ] 

शकार --के एव्वं भणादि । [क एवं भणति ।] 

सर्वे--(चेटमुद्िश्य) णं एसो साहू ।.[नन्वेष साधुः ।] 

शकारः (अपवाय सभयम्‌) झविद मादिके, अविद मादिके, कधं थावलके 
चेडे शुश्द्‌ ण सए शंजदे । एशे क्लु मम भ्रफज्जरश शवखी । (विचिन्त्य) एव्वं वाव 
कलइश्शम्‌ । (प्रकाशम्‌) भ्रलीभ्नं मश्टालका । हंहो, एशे चेडे शुवण्णचोलिआएं मए 
गहिंदे पिश्टिदे मालिदे बद्धे श्र तो 'फिदयेले एशे जं भादि कि शच्चम्‌ । (झपवाः 
रितकेन चेटस्य कटक प्रयच्छति । स्वरकम्‌) पुश्तका थावलका चेडा, एदं 
ग्रण्णधा भणाहि । [हन्त कथं स्थावरकश्चेटः सुष्ठ न मया संयतः। एष 
ममाकार्यस्य साक्षी । एवं तावत्करिष्यामि । अलीकं भट्टारकाः । अहो, ५ 
Fe वणंचोरिकया मया गृंहीतस्ताडितो मारितो बद्धश्च । तत्कृतवैर ९४ 

कि सत्यम्‌ ? पुत्रक स्थावरक चेट, एतद्गृहीत्वान्यया मण |] 


. जेठा--(गहीत्वा) पेष्जद येक मट्रालका । हंहो, शुवण्टोण म॑ पसो 
[पश्यत पश्यत भटटारका: । प्रहो, सुवर्णन मां प्रलोभयति ।] 
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दशमोऽङ्कः [ ४०४ 
चेट--(देखकर) मालिक, यह वह आता है। 
दोनों चाण्डाल-- 
हट जाओ, मारे दे दो, द्वार बन्द कर लो, चुप हो जाम्नो । अरबि 

तीक्ष्ण सींगों, वाला दुष्ट बेल (शकार) इधर ग्रा रहा है॥ १ ॥ bss 


शकार--अरे अरे, अवकाश दो अवकाश (समीप जाकर) पुत्र स्थावरक, चेट 
श्रामो चलें । 


चेट--अहो ! गनां वसन्तसेना को मार कर .ही सन्तुष्ट नहीं हुआ । इस 
समय प्रार्थी जनों के कल्प वृक्ष आयं चारुदत्त को मरंवाने के लिये उद्यत है। 

शकार--रत्न कलश के समान मैं स्त्री को नहीं मारता हूँ। 

सब- हाँ ! तुमने मारी है । आर्य चारुदत्त ने नहीं । 

शकार - ऐसा कौन कहता है? ` 

सख--(चेट को झोर संकेत करके) जी, यह सज्जन । | र 

शकार--(अलग से भयपूर्वक) खेद, स्थावरक चेट को मैंने भली-भाँति क्यों 
नहीं बाँधा । यही मेरे प्रकायं का साक्षी हे । (सोचकर) तो ऐसा करूगा । (प्रकट 
खूप में) अधिकारीगण, यह झूठ है । प्रहो, यह चेट स्वणं की चोरी करने के कारण 
मेरे द्वारा पकडा गया, पीटा गया, मारा गया और बाँध लिया गया । तो वैर करके 
जो यह कहता है क्या यह सत्य है? (भ्रलग से चेट को कड़ा देता हुआ धीमे स्वर से) 
पुत्रक, स्थावरक, चेट, यह लेकर अन्य प्रकार से कह दे। ' : 

चेट--(लेकर) देखिये, मालिक, देखिये। म्रहो ! मुझे सुवणं से लुभा 
रहा है। 


झपसरतेति । झपसरत दूरं गच्छत, मागं दत्त, द्वारं पिषत्त धावतं 
कुरु तूष्णीकाः मोनयुक्ताः भवत । प्रविनय एव तीक्णो विषाणः खङ्ग यस्य ताहशः 
दुष्टबलीवर्द: दुष्टवृषभरूपः शकार इत्यर्थः इतः परत्र एति भ्रागच्छति। प्राया 
वृत्तम्‌ ॥३०॥ | १ 

प्रशयिजनानां. प्राथिजनानां कल्पपादपं कस्पवृक्षम्‌। व्यवसितः उद्चतः । 
स्थेरम्‌ एव स्वेरकम्‌ मन्दस्वरेण, यया--'पश्चाद स्वैरं गज इति किल व्याहत सत्य 


| ` सावलीला १२) | त | 
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४०६ ] गुटि 
| लखादो भए बद । 
शकार:--(कटकमाच्छिद्य) एशे शे शुवण्णके, जश्श का गए ब 
(सक्रोधम्‌) हंहो चाण्डाला, मए क्ल एशे शुवण्णभण्डाले शिउत्ते शुवण्णं चोलश्नन्ते 


मालिदे पिश्टिदे । ता जदि रा पत्तिआप्रघ ता पिश्टि वाव पेक्खघ । [एतत्तत्सु- 


प कारणान्मया बद्धः | हँ हंहो चाण्डालाः, मया छल्वेष सुवण्‌-. 
पुरारे पितः सुवर्णं चोरयन्मारितस्ताडितः । तद्यदि न प्रत्ययध्वं तदा 
«पृष्ठ तावत्पश्यत |)... . 2 
चाण्डालौ--(दष्ट्वा) शोहणं भणादि । वितते चेडे कि र प्पलवदि ? [शोभनं 
भणति | वितप्तश्चेटः कि न प्रलपति ?] 
चेट इंदिशे दाशभावे जं शच्चं कंपि रण पत्तिश्राश्रदि (सकरुणम्‌) 
, एत्तिके मे विहवे । [ हन्त, ईदुशो दासभावः, यत्सत्यं कमपि न 
` प्रत्यायति अ आर्य चारुदत्त, एतावन्मे विभवः ।] (इति पादयोः पतति) 
चारुदत्तः (सकरुणम्‌) 9 
उत्तिष्ठ भोः. पतितसाधुजनानुकम्पि- 
न्षिष्कारणोपगतबान्धव धर्मशील । 
यत्नः कृतोऽपि सुमहान्मम मोक्षणाय 
` देवं न संवदति कि न कृतं त्वयाद्य ॥३ १॥ 
चाण्डालौ--भट्टके, पट्ट एवं चेडं शिक्खालेहि । [ भट्टक, ताडयितवैतं 
चैट निष्कासय।] क 0 
शकारः--रिएककम ले (इति निप्क्रामयति) झले ` चाण्डालो, कि ` विलम्बेध | 
मालेघ एदम्‌ । [निष्क्राम रे । अरे अरे चाण्डालाः कि विलम्बध्वम्‌ । मारः 
तैनमूं ।| 
ˆ जाण्डालो--जदि तुबलशि ना शमं ज्जेव मालेहि । [यदि त्वरयसे तदा 
स्वयमेव मारय ।] 
रोहसेन:--अले, चाण्डाला, मं मारेध । मुञ्चध श्राबुकम्‌ । [झरे चाण्डाला 
मां मारयत । मुञ्चत पितरम्‌ ।] 
_ _ शकारः--शपुत्त ज्जेब एदं मालेध । [सपुत्रमेवैतं मारयत ।] 
चारुदत्तः-सर्वमस्य सूखंस्य संभाव्यते । तद्गच्छ पुत्र, मातुः समोपम्‌ । 
, 'रोहसेन: -- कि मए गदेश कादव्वस्‌ । [कि भया गतेन कतेव्यम्‌ ।] 
चारुदत्तः | 
0 क भावनवतत गत पंगदीलाध व मात्र. = वत्स गन्तव्यं गृहीत्वा्य व मातरम्‌ क 


` ८०० पितप्तः पीडित; । प्रलपति मिथ्या कथयति 'प्रलापोऽनर्थकं षचः इत्यमर 
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हि] 


दशमोऽङ्कः [ ४०७ 
शकार--(कड़ा छीनकर) यह वह स्वणं है जिसके का 
१ ज क भरे, अ र सुवण-भाण्डार में न आ 
रा मारा पीटा । तो यदि (तुन दो हीं इसकी 
डर र होस । (तुन दोनों) विश्वास नहीं करते तव (इसकी) 
दोनों चाण्डाल---(देखकर) श्राप ठीक कहते हैं । उ. जे 
न बहता हते हैं। उत्पीडित किया गया चेट 
चेट--खेद, दासता ऐसी (बुरी) है कि सत्य का भी किसी को विश्वास नहो 
करा पाती । (करुणा सहित).आयं चारुदत्त, इतना ही मेरा सामथ्यं है। (चरणों 
में गिरता है) 0 
चारुदत्त- (करुणा सहित हे ग्रापत्तग्रस्त श्रेष्ठ जनों पर कृपा करने वाले, 
प्रकारण आये हुए बन्धु, घामिक जन, उठो । मेरी मुक्ति के लिये तुमने महान्‌ प्रयास 
किया है किन्तु भाग्य अनुकूल नहीं है । तुमने आज क्या नहीं किया है ॥३१॥ 
दोनों चाण्डाल--स्वामी, इस चेट को पीटकर निकाल दो । 
शकार--निकल रे। (निकलता है) भरे चाण्डालो, क्यों विसम्ब करते हो? 
इसको मारो । ु 
दोनों चाण्डाल--यदि शीघ्रता करते हो तो स्वयं ही मार दो । 
रोहसेन--अरे चाण्डलो, मुझे मार दो । पिता जी को छोड़ दो । 
शकार-- इसको पुत्र सहित ही मार दो । 
चारुदत्त--इस मूर्ख के लिये सब कुछ सम्भव है। तः हे पुत्र, माता के 
समीप जाश्रो । | 
_ रोहसेन-मुझे जाकर क्या करना है ? : 
चारुदत्त---वत्स, आज ही माता को लेकर ग्राश्रम में चले जाना चाहिए । 


हन्त इति खेदे विस्मये चाव्ययम्‌ । दासभावः दासता प्रत्यायति विश्वासयति । 
विमबः सामर्थ्यम्‌ । 

चारुदत्तः पादयोः पतितं स्थावरकचेटं प्रति कथयति=उत्तिष्ठेति। मो पतितम्‌ 
भापद्ग्रस्तं साधुजनम्‌ अनुकम्पते इति पतितसाधुजनानुकम्पी ` तत्‌ तम्बुद्धो, निप्का- 
रणम्‌ उपगतः निष्क्रारस्योपगतः, स चासौ बान्धवश्च तत्सम्बुद्ों, घमेशील, उत्तिष्ठ 
स्वया स्थावरकेण मम चारुदत्तस्य मोक्षणाय मुक्त्यथं सुमहान यतनः कृतः भ्रपि वेव 
भ संवइति भाग्यम्‌ अनुकूल नास्ति । त्वया प्रद्य कि न कृतम्‌-ययार्शकष्ति सवमेव 
कृतमिति भाव: । परिकरालङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥३१॥ 

संवदति भनुकुल भवति । 
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_ फत्ति। ता खिक्कम ले दालभ्रा, खिंक्कम 
- खट्ठाणम्‌ । ताडेष डिण्डिमम्‌ । [न हास्माकमीदृशी राजौज्ञप्ति: यथा सपुत्रं 


४०८ ] | मृच्छकटिके 
॥ मा पुत्र पितृदोषेण त्वमप्येवं गमिष्यसि ॥३२॥ 
तयस्य, गृहीत्वैबं शज * 
विदूषकः--भो वश्रस्स, एव्बं तुए जाणिवभ, तुए विखा अहं पाणाई 
घारेमि त्ति? [भो वयस्य, एवं त्वया ज्ञातम्‌, त्वया विनाहं प्राणान्धारया- 
सीति?) 
चारदत्तः--वयस्य स्वाघीनजीवितस्थ न युज्यते तव प्रोणवरित्यागः । 
विदूषकः -- (स्वगतम्‌) जुत्तं रोदम्‌ । तथा नि ए सवकुणोति पिञ्वञस्सः ` 
विरहिदो पाणाईं धारेडु त्ति। ता बम्हणोए वारश्रं समप्पिश्न पाण परिच्चाएण अत्तणो 
पिश्नवश्नस्सं ्रणुगमिस्सम्‌ । (प्रकाशम्‌) भो वश्नस्स, पराणेमि एदं लहुम्‌। [ युक्त 
नेदम्‌। तथापि न शक्नोमि म्रियवयस्यविरहितः प्राणान्धतुं मिति। 
तद्ब्राह्मण्ये दारकं समर्प्यं प्राणपरित्यागेनात्मनः प्रियवयस्यमनुगमिष्यासि। 
भो वथस्थ, परानयाम्येतं लघु ।] (इति सकण्ठग्रहं पादयोः पतति) 
(दारकोऽपि रुदन्पतति) 
शकार:--श्रले, णं भणामि शपुताक चासुदत्ताक वावादेध त्ति। [भरे ननु 
भणामि सपुत्रकं चारुदत्त ब्यापादयतेति ।] 
(चारुदत्त भयं नाटयति) 
चाण्डालौ-शहि भ्रम्हाणं ईदिशी लाग्राण्णतती, जघा शपुत्तं चालुवत्त बावादेध 


दकम । ` (इति निष्क्रामयतः) इस तइथ्रं घोश- 


no WE sd Diss 
> क्क 


चारुदत्त व्यापादयतेति । तन्निष्क्राम रे दारक, निष्काम । इद तृतीयं घोषणा- 
स्थानम्‌ । ताडयत डिण्डिमम्‌ [] (पुनर्घोषयतः) क 

__ शकारः- (स्वगतम्‌) क्ष, एशे रा पत्तिश्ाप्नन्ति पौला । (प्रकाशम्‌) हंहो 
चालुदत्ता बडुका, र पत्तप्राभ्नदि एशे पौलजणे । ता असणकेलिकाए जीहाए 
अए वशन्तशेरा सालिवेति। [कथमेते न प्रत्ययन्ते पौराः । प्ररे चारुदत्त बटुक 
नन प्रत्ययत एष पौरजनः। तदात्मीयया जिह्वया भए मया वसन्तसेना 


मारितेति ।] 
` (चारुदततस्तूष्णीमास्ते) 
म चाण्डालगोहे, श भणादि चालुदत्तबइुके । ता सणावेध इमिशा | 
' जज्जलवंशलण्डेश शङ्कलेण तालिप्न तालिश्न । [भरे चाण्डालमनुष्य, ता 
भणति चारुदत्तबटुक: । तदभणयतानेन जर्जेरवंशखण्डेन शङ्खलेन च 
ताडयित्वा ।] . द „उ 
चाण्बालः-- (परहारमुद्म्य) मो चालुदत्त भखाहि । [ भोइचाददच, भरा] 
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दशमोऽङ्कः [ ४०९. S 
हे पुत्र, नहीं तो पिता के (मेरे) प्रपराध से तुम भी इसी प्रकार चले जाझोगे ॥ 
अतः मित्र, इसको लेकर जाग्नो । 


विदूषक--हे मित्र, तुमने यह समझ लिया है कि मैं तुम्हारे बिना प्राण 
धारण करूगा। . 


चारुवत्त--मित्र, तुम्हारा जीवन स्वाधीन है अत; तुम्हें प्राण त्याग करना । 
| 


३२॥ 


उचित नहीं । 
बिद्वूषक--(झपने झाप) निश्चय ही यह ठीक नहीं है । तथापि प्रिय मित्र से 
विमुक्त होकर मैं प्राण. धारण करने में समर्थ नहीं । ग्रतः ब्राह्मणी को यह बालक 
सौंपकर प्राण-परित्याग कर अपते प्रिय मित्र का अनुसरण करूंगा । (प्रकट रूप से) 
हे मित्र, मैं इसे शीघ्र ही लौटा ले जाता है । 
(गले मिलकर पैरों पर गिर जाता है) 
(बालक भी रोता हुम्ना गिर जाता है) 
शकार--श्ररे कहता तो हूँ कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार दो । 
(चारुदत्त भय का अभिनय करता है) 
दोनों चाण्डाल--हमें ऐसी राजाज्ञा नहीं है कि चारुदत्त को पुत्र सहित मार . 
दो । अतः निकल जा हे बालक, निकल. णा (दोनों निकालते हैं) यह तीसरा घोषणा | 
स्थल है । ढोल पोटो ।:(फिर घोषणा करते हैं) | 
शकार-- (अपने प्राप) क्‍यों ! ये नगरवासी विशवास नहीं करते हैं। (प्रकट | 
| 
| 


रूप से) भरे, चारुदत्त बटुक, ये नगरवासी विश्वास नहीं करते हैं। भ्रतः भपनी जिह्वा 
से कहो कि “मैंने वसन्तसेना मार दी है ।! 
` (चारुदत्त चुप रहता है) 
शकार--भरे गोह नामक चाण्डाल, चारुदत्त बटुक तो नहीं कहता है । भ्रतः | 
जीणं वांस के टुकड़े के इस वादन दण्ड (शद्भुलेन) से पीट पीटकरं इससे कहलाथ्रो he | 
चाण्डाल-- (प्रहार के लिए उद्यत होकर) हे चारुदत्त कहो । | 
चांरदत--(करुणा सहित) 


एतद्‌ न स्याद्‌ यत्‌ पितृदोष पितुः (मम) प्रपराधेन त्वम्‌ अपि रोहसेनः पपि एबम्‌ हि 
भहम्‌ इव गमिष्यसि मृत्युः यास्यसि ॥३२॥ लग का. ठी 

` स्वाधीन स्ववशं जीवितं यस्य तथाभूतस्यः प्राणपरित्याग: न युज्यते, प्रात्म- त 
हत्या हिं. मोषितेति रातः. प्रातमाति तितर्तयामि | लघु शीप्रुमू IZ ॥, eGangotri - 22 टो र ८. ] 


“४१० ] 
्राप्यैतंद्व्यसनमहाणेवप्रपातं 
न त्रासो न च मनसोऽस्ति मे विषादः । 


एको मां दहति जनापवादवह्ि- 
. वक्तव्यं यदिह मया हता प्रियेति ॥३३॥ 


(शकारः पुनस्तर्थ॑व) 
चारवत्त:--भों मोः पोराः। (मया खलु नुसंशेन' (६।३०,३८) इत्यादि 


पुन: पठति) 

शकारः--वावादिदा । [व्यापादिता । ] 

चारुदत्तः-- एवमस्तु । 

प्रथमचाण्डालः--झले, तव अत्त वज्कपालिथ्रा । [भ्ररे, तवात्र वध्य- 
पालिका ।] 


द्वितोयचाण्डाल:--अझले, तव । [अरे तव ।] 

ब्रथम:--श्रले, लेक्सश्नं कलेम्ह । (इति बहुविधं लेखकं कृत्वा) अले, जदि 
ममकेलिका बज्झपालिझ्रा, ता चिट्ठबु दाव मुहुत्तशम्‌ । [भरे लेखं कुम; । धरे, 
यदि मदीया वध्यपालिका, तदा तिष्ठतु तावन्मुहुतेकम्‌ । ] 

द्वितोयः--किशिमित्तम्‌ ।[ किनिमित्तम्‌ ।] 

प्रथमः-- ध्रले, मणिदो म्हि पिदुणा शम्यं गच्छन्तेण, जधा-- पुत्त दीरभ्र, जइ 
तुह वज्कपालिभ्ना होदि, मा शहश! बावादश्नशि वज्कम्‌ । [अरे, भणितोऽस्मि पित्रा 
स्वर्ग गच्छता, यथा- पुत्र वीरक, यदि तव वध्यपालिका भवति, मा सहसा 
व्यापादयसि वध्यम्‌ ।] 

द्ितीयः-श्रले, किणिमित्तम्‌ । [अरे, किंनिमित्तम्‌ ।] 

प्रथमः--फदावि कोवि शाहू त्यं दइभ्न वज्मं मोग्नावेदि । कदावि सण्णो 
पुत्ते भोदि, तेर वद्धावेण शब्बवज्काणं मोक्ले होदि। कदावि हत्यी बनधं खणड 
तेण संभमेण वज्के मुक्के होदि। कदावि लाग्रपलिवत्ते होदि, तेण शब्बबज्भादे 
भोकले होदि । [कदापि कोऽपि साधुरथ्थ दत्त्वा वध्यं मोचयति । कदापि राश 
. पुत्रो भवति, तेन वृद्धि होत्सवेन स्वंवध्यानां मोक्षो भवति। कदापि हस्ती 

बन्धं खण्डयति, तेन संश्रमेण वध्यो मुक्तो भवति। कदापि राजपरिवर्तो 

| भवति, तेन सर्वेवध्यानां मोक्षो भवति ।] ८ 
| शकार:---कि कि लाझपलिवत्ते होदि । [कि कि राजपरिवर्तो भवतिं ।] । 
चाण्डल:-- भले, वज्मपालिभ्राए लेक्सप्रं कलेम्ह । [घरे, वध्यपालिकाया । 


खं कमे |] 
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इस विपत्तिके महासमुद्र में गिरकर मेरे मन में भय नहीं भोर न विषाद ही 
है । केवल इस लोकापवाद की अग्नि ही मुझे जलाती है जो यहाँ मुझे कहना है कि 
“मैंने वसन्तसेना को मारा है” ॥३३॥ 


(शकार फिर वैसे ही कहता है) 

चारदत्त--हे नगरवासियो, (मया खलु नृशंसेन ९, ३०. ३८ इत्यादि फिर 
पढ़ता है ।) ० 

शकार--मार दी । 

चारदत्त--ऐसा ही. हो । 

प्रथम चाण्डाल- रे तेरी वध करने की बारी है । 

द्वितीय चाण्डाल--अरे तेरी । 

प्रथम--अरे गणना करते हैं (बहुत प्रकार की गणना करके, भ्ररे यदि मेरी 
वध करने की ब्रारी है तो थोड़ी देर ठहरो। 

द्वितीय--किस लिए? 


प्रथम--भरे स्वर्ग जाते हुए मेरे पिता ने मु से कहा था कि हे वीर पुत्र, 
यदि तेरी वध की बारी हो तो वध्य को सहसा न मारना । य 

द्वितोय--भरे, किस लिए? 

प्रयम--कभी कोई सज्जन घन देकर वध्य को कुडा लेता है। कभी राजा के 
पुत्र होता है, उस (कुल) दृंद्धि के महोत्सव के कारण सब वध्यजनों को मुक्त कर दिया 
जाता है, कभी हाथी बन्धन को तोड़ देता है उस घबराहट से वध्यजन मुक्त हो जाता 

. है। कभी राज-परिवतंन हो जाता है, उससे सब वध्यजनों की मुक्ति हो जाती है 
शकार'-- क्या-क्या ? राज्य बदलता है? 


चाण्डाल--अजी, वध करने की बारी की गणना (हिसाब) कर रहे हैं। 


शङ्खलेन पटहवादनदण्डेन । प्रहारं प्रहाराथंम्‌ उच्चम्य उद्यतो भृत्वा । चाण्डालेन 
भीषितः चारुदत्तः कथयति--प्राप्येति। एतद्‌ व्यसनम्‌ पत्ति: एव महारएंवः महा- 
समुद्रः तत्र प्रपातं पतनं प्राप्य से मम चारुदत्तस्य मनसः न त्रासः भयं न च विषादः 
भ्रस्ति । एकः केवलं मया चारुदत्तेन लोभात्‌ प्रिमा वसन्तसेना हतेति यत्‌ इह प्रत्र 
बक्तव्यम्‌ इति जनापवादः लोकापवादः एवं वह्निः भगिन मां वहति सन्तापयति । 
रूपकालङ्कारः । प्रहषिः > वृत्तम्‌ ॥३३॥ १ 
बध्यपालिका वेघपर्यायः (पृष्वी०) । ल गणनामु । वीर एव वीरकः 
तत्सम्बुद्धौ । वीरक. इति चाण्डालनाम-इति पृथ्वीधर:। | उ 
बुद्ध: कुलवृद्धेः ग्रभ्युदयस्य वा महोत्तृवः तेन तिमित्तेत । बन्षं ख्यात | 
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शकार:--झले, शिरघं मालेध चालुदत्ताकम्‌ । [भ्ररे, शीघ्र मारयत 
चारुदत्तम्‌ । ] (इत्युक्तवा चेट गृहीत्बैकान्ते स्थितः) 

चाण्डालः - अ्रज्जचालुदत्त, लाभ्नणिश्नोश्नो क्खु अवलज्झदि, रा क्खु झम्हे 
चाण्डाला । ता शुमलेहि ज॑ शुसलिवव्वं । [प्रायंचारुदप, राजनियोगः खल्व- 
पराध्यति, न खलु वयं चाण्डालाः तत्स्मर यत्‌ स्मतँव्यम्‌ ।] 

चारुदत्त 

प्रसवति यदि धर्मो दूषितस्यापि मेऽद्य 

प्रबलपुरुषवाक्येर्भाग्यदोषात्कथळ्चित्‌ । 
सुरपतिभवनस्था यत्र तत्र स्थिता वा 
व्यपनयतु कलद्छू स्वस्वभावेन सेव ॥३४॥ 

सोः, क्व तावन्मया गन्तव्यम्‌ । 

चाण्डालः--(भग्रतो दर्शयित्वा) ग्रले, एदं वीशदि दबिखणमणाणम, जं 
पेक्सिप्न वज्का ऋत्ति पाणाइं मुञ्चन्ति । पेषल पेषल । 

रद्ध कलेवलं पडिवृत्तं कट्टन्ति दीहगोमाओ । 

रद्ध पि शूललग्गं वेशं विध भ्रट्ृहाशश्श ।।३५॥ 

 - [षरे एतद्दृश्यते दक्षिणश्मशानं यत्परेण वध्या रिति प्राणाः 
न्मुञ्चन्ति । पश्य पश्य। `` 
अर्घ कलेवरं प्रतिवृ्तं कर्षन्ति दीघंगोमायवः । 
प्रर्धमपि शूललग्गं वेश इवाट्टहासस्य ॥ 

जाददसः--हा, हतोऽस्मि मन्दमाग्य: (इति सावेगमुपविशति) 

शफारः--श दाव गमिश्शम्‌ । चालुदताकं दावादग्रन्तं दाव पेषखामि । 
(परिक्रम्य दृष्ट्वा) क्ष उबबिएटे । [न तावद्गमिष्यामि । चारुदत्तकं व्यापाद्यमानं 
तावत्पश्यामि । कथमुपविष्टः ।] | 

चाण्डाल:-चार्यत्ता फि भोदेशि । [ चारुदत्त, कि भीतोऽसि ।] 

चाददत्तः--(सहसोत्याय) मूर्ख । ('न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषित यशः 
(१०।२७) इत्यादि पुनः पठति) ई ः 

चाष्डलः--अ्ज्जचालुदत्त, गश्रदले पडिवशन्ता चन्दशुज्जा बि विपत | 
लहन्ति । कि उस जरा मलखभीसुझा मारवा वा । लोए कोवि उदिठ्दो पडवि, कोबि | 
पडिदोबि उट्ठेवि । 3 

उद्दुन्तपडन्ताह यश णपाडिग्रा शवरश उण प्रत्यि । 

हवाइ हियर कदुभ संधालेहि भरशालअप ।।३६। 
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शकार--श्ररे चारुदत्त को शीघ्र मार दो । 
(यह कहकर चेंट को लेकर एकान्त में ठहर जाता है) 
चाण्डाल--भ्राय॑ चारुदत्त, राजा झपराधी है हम दोनों चाण्डाल नहीं । तो 
स्मरण कर लो जिसे स्मरण करना हो। 
चारदत्त--म्राज शक्तिशाली पुरुष (न्यायाधीश या शार) के वचनों से 
भ्रपने भाम्य-दोय के कारण कलजङ्कित हुए मेरा धर्म यदि कुछ भी प्रभाव रखता है तो 


इन्द्र के भवन (स्वगं) में स्थित अथवा जहाँ कहीं (जीवित हो) विद्यमान वह वसन्तसेना 
ही अपने स्वभाव से मेरे कलङ्क को दूर कने ॥३४॥ 


ररे, श्रय मुझे कहाँ जाना है ? 

चाण्डाल--(घागे दिखलाकर) ग्ररे यह दक्षिण श्मशान दिखलाई दे रहा 
है जिसे देखकर वध्य तुरन्त ही प्राणों को छोड़ देते हैं । देखो देखो । 

उन्नत शरीर वाले शृगाल शूल से लटकते हुए (प्रतिवृत्त) ग्राधे शरीर को खींच 
रहे हैं । शूल पर स्थित (शेष) आधा भाग भी (काल के) विकट हास का रूप-सा 
प्रतीत होता है ॥३५॥ 

चारदत्त--हाय, मन्दभाग्य वाला में मर गया। (आवेग के साथ बैठ 
जाता है)--। 

शकार -- भ्रभी नहीं जाऊंगा । जव तक चारुदत्त को मारे जाते हुए देखता हूँ । 
(घूमकर देखकर) क्या वह बैठ गया ? 

चाण्डाल--चारुदत्त, क्या डर गये हो? 

चारुदत्त--(सहसा उठकर) मुखं (न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः 
१०।२७ इत्यादि फिर पढ़ता है) 

चणण्डाल--्रार्य चारुदत्त, गगन तल में वास करने वाले चन्द्रमा और सुय 
भी विपत्ति को प्राप्त होते हैं, फिर मनुष्य थवा (कहिये) मृत्यु से डरने वाले मानव 

सा वसन्तसेनेव भाग्यादूदूपितस्य में. कलङ्कं दुरीकरोतु इत्याह चारुदत्तः 
प्रभवतीति । अद्य प्रबलपुरुषस्य व्यायाधीशस्य शकारस्य वा चायः वचनैः भोग्य- 
दोषात्‌ दूवितस्य पि मे मम चारुदत्तस्य धर्म: पुण्यं यदि कथञ्चित्‌ भ्रमवति 
समर्थोऽस्ति तदा सुरपतेः भवनस्या स्वगे स्थिता यत्र तत्र स्थिता वा जीवन्ती 
एव यत्र क्वचित्‌ वत्तंमाना वा सा वसन्तसेनैव स्वस्वभावेन भ्रात्मनः स्वरूपेण चरित्रेण 
वा मम कलडू: व्यपनयतु दूरीकरोतु । मालिनी वृत्तम्‌ ॥३४॥ 

अर्घमिति । दीर्ा: गाल वा गोमायवः सुगालाः ्रतिवृत्त शूलाद्‌ 
लम्बितम्‌ । अर्घ कलेवर शरीरं कर्षन्ति। शूले लग्नं स्थितम्‌ भ्रधम्‌ ग्रपि अट्टहासस्य 
कालस्य विकटहासस्य वैश: इव स्वरूपमिव विद्यते इति शेषः । शर्या वृत्तम्‌ ॥३५॥ 

सावेगम्‌ ग्रावेगेन सहितम्‌ । 


उतिष्ठद्‌ इति । उत्तिष्ठन्‌ चासौ पतत्‌ चेति on अथवा पूर्वमु उत्तिष्ठतः | 
पश्चात्‌ ३ कि “पुरी वसनं वसत्यै र्वे पातिका RE 
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(द्वितीयचाण्डालं प्रति) एवं चउद्ठ घोशशद्ठाशम्‌ । ता उग्घोशम्ह [भ्रायंचारुदत्त, 
गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लभेते । कि पुनर्जेना मरणभीरुका 
भानवा वा। लोके को$प्युत्यित पतति, कोऽपि पतितोऽयुत्तिष्ठते | 
उत्तिष्ठत्पततो वसनपातिका शवस्य पुनरस्ति । 
एतानि हृदये त्वा संघारयात्मानम्‌ ॥ 
एतच्चतुर्थं घोषणास्थानम्‌ । 
(पुनस्त्ैवोद्धोषयतः ) 

चारदत्त--हा प्रिये चसन्तसेने । ( शशिविमलमयूख' (१० १३) इत्यादि 
पुनः पठति) (ततः प्रविशति ससंश्रमा वसन्तसेना भिक्षुश्च) 

भक्ष - होमाणहे, झद्ठारापलिश्शन्तं शमश्शाशिक्ष वशंन्तशेरिषश्रं र्भ्नन्ते 
अणुग्गहिदहि पब्वज्जाए । उबाशिके, कहि तुमं राइश्शम्‌ । [आइचयँम्‌ । भ्रस्थान- 
परिश्रान्तां समाश्वास्य चसन्तसेनिकां नयज्ञनुगृहीतोरिमि प्रश्नज्यया । उपासिके 
कुत्र त्वां नेष्यामि । 

यसन्तसेना--्रज्जचारुदत्तरस ज्जेव गेहम्‌ । तस्स दंसणेण मिञ्नलाञ्छणस्स 
विश्व कुपुर्दिण आणग्देहि मम्‌ । [भ्रायं चारुदत्तस्यैव गेहम्‌ । तस्य दर्शनेन मृग- 
लाञ्छनस्येव कुमुदिनीमानन्दय माम्‌ ॥] 

भिक्षुः--(स्वगतम्‌) कदले मग्गेण पविशामि ! (विचिन्त्य) ला्ममग्गेण 
ज्ञेव पविशामि । उवाशिके, एहि । इमं ला्भमग्गम्‌ । (झाकण्यं) कि ण खु एशे 
सामगो महन्ते कलभ्रले शुरगोभदि ? [कतरेण मार्गेण प्रविशामि । राजमागणेव 
प्रविशामि । उपासिके, एहि । श्रयं राजमार्ग: । कि नु खल्वेष राजमार्गे 
महान्कलकलः श्रूयते? ] 

बसन्तसेना - (अग्रतो निरूप्य) कघं पुरदो महाजणसमूहो ? अज्ज जाणाहि 
दाव कि रोवं त्ति । विसममरवकन्ता विश्न वसुन्धरा एग्रदासोण्णदा उज्जइश्णी वटूदिं । 
[कथं पुरतो महाञ्जनसमूहः ? आये, जानीहि तावरिकिन्विदमिति। विषमभर- 
क्रान्तेव वसुन्धरा एकवासोस्तोज्जयिनी वर्तते । र 

चाण्डाल:--इस अ पच्छिमं घोषणद्ठाराम्‌ । ता तालेघ डिण्डिमम्‌ । उख्घो- 
` शेध घोशणम्‌ । (तथा कृत्वा) भो चारुदत्त, पडिवालेहि । मा भाग्ाहि। लहु ज्जेब 
मालीशि । [इदं च पश्चिमं घोषणास्थानम्‌ । तत्ताडयत डिण्डिमम्‌ । उद्‌" 
घोषयत घोषणाम्‌ । भोश्चारुदत, प्रतिपालय । मा भैः । शीघ्रमेव मायेसे | 

च'्रुदत्तः-मगवत्यो देवताः । | 


(मुः (श्रत्वा ससंभ्रमम्‌) उवाशिके, तुमं किल चारुरत्तेण 


चाजुंदतो = नै हि | 
तो नालिडु -खीधदि । [उपासिके, त्वं किल चादत्त न मारितासीति 
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(मत्ये) तो क्या ? लोक में कोई उठकर गिरता है, कोई गिरकर भी उठता है। 
| उठकर गिरते हुए मृत शरोर की भी वस्त्र के समान ही पतन 
यह हृदय में वचार कर भरपने आपको स्थिर करो ॥३३॥ 5 वि 


(फिर वैसे ही घोषणा करते हैं) र 


| हो जा प्रिये, वसन्तसेने, (शशिविमलमयू १७ १३ इत्यादि फिर 
पढ्ता * ० > 


(तब घबराहट के साथ वसन्तसेना प्रवेश करती है प्रौर भिक्षु भी) _ 


सिक्षु--आश्चयं है ! अनुचित स्थान में परिधान्त (मूच्छित) हुई वसन्तसेना 
को आश्वस्त (स्वस्थ) करके ले जाता हुआ मैं संन्यास द्वारा अनुगृहीत (कृतकृत्य) हुयरा 
हूँ ।- उपासिके तुम्हें कहाँ ले चलूं ? 


वसन्तसेना--्रार्यं चारुदत्त के ही घर । उनके दर्शन से, चन्द्रमा के दर्शन से 
कुमुदिनी के समान, मुझको आनन्दित करो । 

भिक्षु (भ्रपने श्राप) किस मार्ग से प्रवेश करू ? (सोचकर) राजमार्ग से ही 
प्रवेश करू । उपासिके, ्रा्रो यह राजमार्ग है । (सुनकर) क्या ! राजमार्ग पर बड़ा 
कोलाहल सुनाई दे रहा है? 

- चसन्तसेना--(ग्रागे देखकर) क्यों सामने बड़ा जन-समुदाय है । ग्रां पता 
तो लगाग्यो कि यह क्या है? विपमभार से ग्राक्रान्त पृथ्वी के समान उज्जयिनी 
नगरी एक स्थान पर उमड़ी जा रही है । . 

चाण्डाल--श्रौर यह पाँचवाँ घोषणा स्थल है, भ्रतः ढोल पीटो, घोषणा 
घोषित करो । (वैसा करके) हे चारुदत्त, प्रतीक्षा करो (उद्यत हो जागरो, डरो मत। 
शीघ्र ही मारे जा रहे हो। 

चारुदत्त--भगवती देवताम्नो ! 


भिक्षु--(सुनकर घबराहट से) उपासिके, तुम्हें चारुदत्त ने मार दिया, इस- 
` लिये चारुदत्त को मारने के लिये ले जाया जा रहा है। 


oo की 
पतनक्रिया अस्ति यथा जीरांवस्त्रं त्यज्यते तर्थव शरीरमपि इति भावः, एतानि हृदये 
इत्वा आत्मानं संघारय स्थिरं कुरु ॥३६॥ ) 

` प्रव्रज्यया प्रब्रज्यते इति प्रत्रज्या तया, संन्यासेन भ्रनुगृहीतः अस्मि कृतार्थ: 
इतोऽस्मि । सृगस्य लाञ्छनं चिह्नं यस्मिन्‌ सः तस्य चन्द्रस्य । एकवासे एकस्थाने 
जनता । प्रतिपालय प्रतीक्षा कुरु प्रहार सोढुमुद्तो भवेति माव; | 
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बसन्तसेना--(संसं भगम्‌) हृढी हडी, कधं मम मन्वसाइणीए फिदे प्रज्ज- 
चालुदत्तो वावादीशरवि ! सो तुरिदं तुरिवं प्रादेसेहि मग्गम्‌ । [हा धिक्‌ हा धिक्‌, कथं 
मम मन्दभागिन्यां: छत ग्रायेचारुदत्तो व्यापाद्यते । भोः त्वरित त्वरितमादिश 


मार्गम्‌ ।] 


४१६ | 


(षुः तुवलडु तुबलडु उुद्धोषाशिका प्रज्जचालुवत्त जीशन्तं शमश्शा- | 
शिबुम्‌ । मज्जा, झस्तलं भ्रन्तलं देध । [त्वरतां त्वरतां बुद्धोपासिकायंचारुदत्त र 
जीवन्तं समाश्वासयितुम्‌ । आर्या: अन्तरमन्तरं दत्त !] 
वसन्तसेना--श्रन्तरं अन्तरम्‌ । [अन्तरमन्तरम्‌ | 
चाण्डाल:--अज्ज चालुदत्त, शमिशिकोश्रो अवलज्झदि। ता शुमलेहि जं 
ज्ञमलिदव्वम्‌ । [झायेचारुदत्त, स्वामिनियोगोऽपराध्यति । तत्स्मर यत्स्मतेव्यम्‌।] 
९” ` ` ददल्तः--किबहुना । (प्रभवति- (१० ३४) इत्यादि श्लोकं पठति) 
चाण्डालः--(खड्गमाकृष्य) झज्जचालुदत, उत्तारे सबिश् सलं चिट्दु । 
एक्कप्पहालेश मालिश तुमं शम्गं शेम्ह । ! श्रायेचा रुदत्त, उत्तानो भूत्वा समं तिष्ठ। 
एकप्रहारेण मारयित्या त्वां स्वर्ग नयामः ५] 
(चारुदत्तस्तथा तिष्ठति) 
चाण्डालः-- (प्रहतं मीहते खड्गपतनं हस्तादभिनयन्‌) ही, फंधस्‌ । 
झाग्रट्रिदे शलोशं मुट्ठीए मुद्धिणा गहीदे घि। | 
घलणीऐ कीश पडिदे दालुणके डाशणिशणिहे खर्गे ॥३७॥ 
जधा एदं संवुत्तम्‌, तथा तक्केमि ण विवज्जदि अज्जचालुदत्ते त्ति। | 
ब्राशिणि पशीद पशीद । शबि णाम चालुदत्तश्श मोखे अवे, तदो अरागहीवं तुए | 
चाण्डालउलं भवे । [ही कथम्‌ । A 
श्राकृष्ट: सरोषं मुष्टिना गृहीतोऽपि । 
घरण्यां किमर्थः पतितो दाइणकोऽशनिसंनिभः खड्गः ॥ 
यथैतत्संवत्तम्‌, तथा तर्कयामि न (विपद्यत .भ्रार्यचारुदत्त इति । भगवर्ति | 
सह्मवासिनि, प्रसीद प्रसीद । अपि नाम चारुदत्तस्य मोक्षो भवेत्‌, तदातुः | 
गृहीतं त्वया चाण्डालकुलं भवेत्‌ ।] 
_ झपरः--जषाण्णततं अरणचिद्ठम्ह । [यथाज्ञप्तमनुतिण्ठावः i] 
प्रथमः--भोदु । एइ कलेम्ह । [भवतु । एवं कुवः] 
(इत्युभौ चारुदत्तं शूले समारोपयितुमिच्छतः) 
(चारूदत्त: 'प्रभवति' (१ ०३४) इत्यादि पुनः पठति) ह. 
भिक्षुवसन्तसेना च--(दृष्ट्वा) अज्जा, मा दान मा दाव । श्रज्जा एसा रा भ 
मन्दमाइणी, जाए कारणादो एसो वावादीअदि । [झ्यार्थाः मा तावग्गा | 
आर्या; एपाह मन्दुभागिनी यस्याः कारणादेष व्यापाद्यते ।] | 
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बसम्तसेना - (घवराहट के साथ) हाय धिक्कार ! हाय धिक्कार ! मुझ 

` मन्दभागिनी के लिये चारुदत्त को क्यों मारा जा रहा है? प्ररे शीघ्रातिशीघ्र मागं 
बतलाग्नो । 

| भिक्षु-जीवित रहते आर्य चारुदत्त को आश्वासन देने. के लिये बुद्ध की 
उपासिका शीघ्रता करें, शीघ्रता करें ग्रायजनो, स्थान (दो), स्थान (दो) । 

है! वसन्तसेना-- मार्ग (दो), मागे (दो) । 


हँ चाण्डाल- आय चारुदत्त. (इसमें) स्वामी का आदेश ही प्रपराधी हे । प्रतः 
ह 


|] 
। 
| 
| 
| 


जो कुछ स्मरण करना हो, स्मरण कर लो । 
चारुदत्त - श्रविक क्या ('प्रभवति' १० । ३४ इत्यादि श्लोक पढ़ता है) 
चाण्डाल --(तलवार खींचकर) आर्य चारुदत्त, ऊपर को होकर सीधे खड़े हो, | 
एक प्रहार से मारकर तुम को स्वर्ग में पहुँचाते हैं । डी 
(चाउदत्त बेस ही खड़ा होता है) 0 
चाण्डाल -- (प्रहार करना चाहता है । हाथ से तलवार गिरने का अभिनय | 
| 
। 
। 
। 
| 


करता हुआ) ग्रोह ! यह कसे ? 
रोषपूर्वेक (म्यान से) खींची गई, मूठ पर मुठ्ठी से पकड़ी गई व्च के समान 
) भयंकर यह तलवार क्यों गिर गई ? ॥३७॥ 


क्योंकि ऐसा हुआ है उससे मैं ग्रनुमान करता हूँ कि आर्य चारुदत्त नहीं मारा 
जाता । सह्य (पर्वत) पर वास करने याली देवी (दुर्गा), प्रसन्न हो जाग्नो, प्रसन्न हो 
जाओ। यदि चाएदत्त की मुक्ति हो जाये तो तुम्हारे द्वारा यह चाण्डाल कुल अनुगृदहीत 
हो जाये । 


इसरा--हम दोनों (राजा की) श्राज्ञा के अनुसार कार्य करें । 
्रथम--अच्छा, ऐसा ही करें । 
(दोनों चारुदत्त को शूली पर चढान्म चाहते हैँ) र | 
(चारुदत्त 'प्रभवति--१०। ३४। इत्यादि फिर पढ़ता ह) 
भिक्षु और बसन्तसेन--{देखकर) आयंजनो, ऐसा न कीजिए, जिए । 
भायगण् यह में मन्दभागिनी हूँ जिसके कारण ये मारे जा रहे हैं। । 


[ भ्राकृष्ट इति । सरोषं रोपपूव कम्‌ ग्राकृष्ट: कोषात्‌ निष्कासितः मुष्टी: खङ्जस्य 

| पृष्टौ (त्सरौ) सुष्टिना स्वहस्तमुप्टिना गृहीतः पि ग्रशतिसन्निन: वज्ञसदश: 

| सरु क:: भयङ्करः खड्गः किमर्थं किस्निमितं धरण्यां गुमौ पतितः ? उद्गीतिः ३ 

| सततम्‌ (पृथ्वी०) ॥।३७॥ किक क 

 . सह्ये एतन्नाम्नके पर्वतैः वसतीति सह्यवासिनी, तत्रस्था दुर्गादेवी, तस्य | प 
कुलदेवता, तस्याः सम्बोधनम्‌ । 
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चाण्डालः-¬ (इष्ट्वा) 
का उण तुलिदं एशा अंशपडन्तेण चिउलभालेण । 
भा मेत्ति वाहलन्ती उद्ठदहत्था इदो एदि ॥३८॥ 
[का पृनस्त्वरितमेपांसपतता चिकुरभारेण | ट | 
मा गेति व्याहरन्त्युत्थितहस्तेत एति ॥] ( 
वसन्तसेना- -प्रज्जचालुदत्त, कि रोदम्‌ । [श्वार्येचा&दत्त, कि न्विदम्‌ ।] 
(इत्युरसि पतति) 24 त 
भिसु:--श्रज्जचालुदत्त कि रेदम्‌ । [ञ्ार्यंचारुदत, कि न्विदम्‌ ।] 
(इति पादयोः पतति) 
चाण्डालः--(सभयमुपसृत्य) फघम, दसन्तशेणा । रणं क्खु ग्रम्हेहि शहर 
वावःहेदे । [कथम्‌ वसन्तसेना । ननु खल्वस्माभिः साघुनं व्यापादितः |] 
भिक्षु--(उत्याय) भले जीवदि चालुदत्ते । [श्ररे, जीवति चारुदत्तः।| 
चाण्डाल:--जीबदि यश्शशदम्‌ । [जीवति वर्षशतम्‌ ।] 
बसन्ततेना--(सहर्षम्‌) पच्छुज्जीवियम्हि । ! प्रत्युज्जीवितास्मि।] 
ज्ञाण्डाल:--ता जाव एदं पुत्तं राइणशो जण्सवाडगदशश शिवेदेम्ह । 
।तद्यावदेतद्वृत्त राज्ञो यज्ञवाटगतस्य निवेदयावः ।] 
(इति निष्क्रामतः: 
शकारः--(वसर्तसेनां दृष्ट्वा सत्रासम्‌ हीमादिफे) केरा गब्भदाशो |: 
उवकम्ताई से पाणाई। भोडु पलाइश्शम्‌ । [आश्चर्यम्‌ । केन गर्भदासी जै 
प्रापिता । उत्क्रान्ता मे प्राणा: । भवतु पलायिष्ये ] इति पलायते) 
चाण्डालः ~ (उपसृत्य) झले, रं अम्हाणं ईदिशी लाम्नार्त्ती जेस 
तावादिदा, तं मालेघ ति । ता लट्टिभ्रश लग्नं ज्जेव भ्रण्शेशम्ह । [झरे, नन्व] 
कमीदृशी राजाज्ञप्तिः-येन सा व्यापादिता, तं मारयतेति । तद्राष्ट्रिययाई 
सेवान्विष्यावः ¦| 


(इति निष्क्रान्तौ) 
चारुदत्तः (सविस्मयम्‌) 
केयमभ्युद्यते शस्त्र मृत्युकत्रगते मयि । 
अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणवृष्टिरिवागता ॥३६॥ 
(अवलोक्य च) 
वसन्तसेना किमियं द्वितीया समागता सेव दिनः किमित्थम्‌ । _ 


का पुनरिति । अंसयोः स्कन्ययोः पतता चिकुरभारेस काकले 
- ७० senor व्णहरन्त कथय टो 
रणा ता. दता दात ग्या 0 मा पति हुए 
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दशमोऽङ्कः: ` [ ४१९ 
.. चाण्डाल-(देखकर) कंधों पर विसरे हुए केशकलाप से युक्त हाथ उठाये 
हुए “नहीं, नहीं” यह .कहती हुई यह कौन शीघ्रता से इधर ग्रा रही है ॥३८॥ 
वसन्तसेना--आयं चारुदत्त, यह कया ? (वक्षःस्थल पर गिर जाती है) 
भिक्षु आर्य चारुदत्त यह क्या ? (चरणों पर गिरता है) 
चांण्डाल---(भयपूर्वक पास जाकर) वया ? वसन्तसेना ! ठीक है, हमने 


| सत्पुरुष को नहीं मारा । व 


मिक्षु-- (उठकर) अरे, चारुदत्त जीवित है । 
चाण्डाल--सौ वर्षे तक जीवित. रहे । 
वसन्तसेना--- (हर्ष के साथ) मैं पुनः जीवित हो गई हूँ 
चाण्डाल--जब तक यह समाचार यज्ञशाला में स्थित राजा से निवेदन 
करते हैं । 
(दोनों जाते हैं) 
शकार = (वसन्तसेना को देखकर भयपुवंक्) श्राएचर्य, किसने इस जन्मदासी 
को जीवन प्राप्त करा दिया ? मेरे प्राण निकल रहे हैं। प्रच्छा, भाग जाउँ । 
(भांग जाता है) 
_ चाप्डाल--(समीप जाकर) अरे, हमें ऐसी राजा की आज्ञा है कि जिसने 
उस (वसन्तसेना) को मारा है, उसको मार दो । ग्रमः राजा के साले को ही खोजते हैं। 
व: (चले जाते हैं) 
. चारदत्त---(आएचय से) 


£ 5 (मेरे वघ के लिये) शस्त्र उठ ज्ञाते प्रर तथा मेरे मृत्यु के मुख में चले जाने: 
- प्र यह कौन (नारी), ग्रनावृ 


वृष्टि से नप्टप्रायः खेती पर द्रोण (नामक मेघ) की वर्षा 
के समान, भ्रा गई है ॥३९॥। 
(तब देखकर) ` Se 
क्या यह दूसरी वसन्तसेना है? क्या वही स्वर्गलोक से इस प्रकार (देह धारण 


` ` करके) आ गई है.? 


erm छल 


? त्वरितम्‌ इत: एति आगच्छति ? गाथा वृत्तम्‌ ॥३८॥ 


' 'उरसि वक्षःस्थले, पादयोः इति पाठान्तरम क झस्मि चारुदत्तस्य 
जीवनेनाहं पुनरजीविताऽस्मि । यज्ञवाटगतस्य यज्ञशालायां स्बितस्य। 
- केयमिति । शस्त्रे खड्गरूपे अभ्युद्यते मम वधार्थम्‌ उद्गते मयि चारुदतते च 


| ` भृत्योः बक्त्रयते मुंखगते ति “| वृष्ट्या वृष्ठे: प्रभावेन हते नष्टप्राये सस्ये द्रोण- . कू | ; 
. स्य मेघविशेपस्य वष्टि: वर्षणामर यंसन्तसेना ? किम सा २ ह 
ol वसन्तसेना ?किमिसा . 
वसन्त्खेनेता,4 हि छस, मरो णात तीम ळा नट 


` पप दिवः स्वर्गलोकाद्‌ इत्यं एवं रुपेण रामागता ? | 


इथं का ग्रागता । उपमालद्धार:॥३६॥ 


[| 
१ 
। 
न्‌, 
। 
} 


“४३० ] मुच्छकरिके 


भ्रान्तं मतः पश्यति वा ममैतां वसन्तसेना न मृताथ सैव ॥४०॥ 
अथवा 

कि नु स्वर्गात्पुनः प्राप्ता मम जीवातुकाम्यया । 

तस्या रूपानुरूपेश किमुवान्येयमागता ॥४१॥ 

बसन्तसेना - (सासर मुत्थाय पादयोनिपत्य) अज्ञचालुदत्त, सा ज्जेव ग्रह 
दावा, जाए कारणादो इद्रं तुए धसरिखी भ्रवत्था बाविदा । [आर्यचारुदत्त, सेदाइं 
पापा, यस्याः कारणादियं त्वयाऽसदृश्यवस्था भ्राप्डा ।] 

(नेपथ्ये) 
_ झच्चरिथ अच्चरिश्रम्‌ । जौवदि वसन्तसेखे। । [श्राश्चयंमाश्चयेम्‌ । जीवति 

वसन्तसेना ।] (इति सर्वे पठन्ति) 

चारुदत्त:--(झाकण्यं सहसोत्थाय रपर्शगुखमंभिनीय निमीलिताक्ष एव ह्पं- 
गद्गदाक्षरम्‌) प्रिये) चसन्तसेना त्मम्‌ । 

बसम्तसेना--सा ज्जेवाहं मन्दभा्ा । [सैवाहं मन्दभाग्या ।] 

चारुदत्तः (निरूप्य सहम्‌) कथं दसन्तसेनेव । (सानन्दम्‌) 

कुतो बाष्पाम्बुधाराभिः स्नपयन्ती पयोधरौ । 

माग यृत्युवशं प्राप्ते विद्येव समुपागता ॥४२॥ 

प्रिये वसन्तसेने, 

त्वदर्थमेत्टिनिपात्यमानं देहं त्वयैव प्रतिमोचितं मे । 

प्रहो प्रभाव: भियसंभमस्य मृतोऽपि को नाम पुनाश्नियेत ॥४३॥ 
झपि च । प्रिये, पश्य । | 

रकतं तदेवे वरवस्त्रमियं च माला 


कान्तागमेन हि वरस्य यथा विभाति । 


अथवा मध न्तं भ्रान्तियुक्त मनः एनां वसन्तसेनां पश्यति न तु वस्तुतोऽ | 
विद्यते इत्ति भावः । अथवा वसन्तसेना न मृता सता एय चेयम्‌ ? सन्देहालङ्कारः । 
उपजातिः वृत्तम्‌ ॥४०। | 
कि न्विति। कि नु इति वितकं मम चांरुदत्तस्य जीवातु जीवितं | ] 
काम्यया इच्छया पुनः प्राप्ता भ्रागता । क्रिमुत तस्याः वसन्तसैनायाः रूपातुख्पेस | 
रूपस्य अनुरूपेण सादृश्येन उपलक्षिता इयम्‌ भन्या काचिद्‌ भ्रागता । सन्देहा” | 
लङ्कारः ॥४१। ` 3 
झसहशी अ्रनुचिता । 

_ बिसन्तसेनैव समागत।' इत्यवघार्य चारुदत्तः सानन्दं कथयति- फुत इति! 
मर तातते, सत्ये, तेस व्यएशाम्डरधारामि [भिः, भरधुजलघाराभि: पोष 
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दशमोऽङ्कः 
४२१ 


अथवा मेरा भ्नान्तियुक्त मन इस (स्त्री) को | 
अथवा वसन्तसेना मरी नहीं है, यह वही है? गा पी be 
अथवा-क्या मुझे जीवित रखने की इच्छा से यह फिर स्वगं से ग्रा 
उस (बसन्तसेना) के रूप के समान रूप वाली यह कोई भ्रन्य (स्त्री) आई का. 
बसन्तसेना--(ग्रश्रुसहित उठकर चरणों में गिरकर) ग्रां 
ह ह ४ चारुदत्त मैं 
पापिनी हूँ, जिसके कारण तुमने यह अनुचित दशा प्राप्त की है । ; क 


(नेपथ्य में) 
आश्चयं है, श्चर्यं ! वसन्तसेना जीवित है,। (यह सब पढ़ते हैं) 
चारुवस---(सुनकर, सहसा उठकर, स्पशे-सुख का प्रभिनय करके नेत्र मूदे 
हुए ही हर्ष से गद्गद्‌ अक्षरों में) प्रिये, तुम वसन्तसेना हो । “5% 
वसन्तसेना-मैं बही. मन्दभागिनी हूँ । | 
चारुदत्त--(देखकर, हषंपूर्वक) . क्या .वसन्तसेना ही हो ? (आनन्दपु्क) मेरे 


मृत्यु के वश में होने पर अथ्ु-जल की घाराम्रो से स्तनों को सींचती हुई (संजीवनी) . 


विद्या के समान तुम कहाँ से ग्रा गई हो ? ॥४२॥ 
प्रिय वसन्तसेने, त डु 
तुम्हारे कारण नष्ट किया जाता हुग्रा यह मेरा शरीर तुम्हारे द्वारा ही मुक्त 


फिर जीवित हो सकता है? ॥४३॥ 
ओर भी प्रिये, देखो -- हे 
प्रिया के आगमन से वही लाल वस्त्र दूल्हे के वस्त्र (के समान) और यह 


>-७'एृणणणणणाणक >»ण्तम्प्प्क्तननम्तन्न्त्त्न्त्न्न्म्त्म्न्न्नलन्लस्त्म्ननलसस्सस om 
rs, 


स्तनौ स्नपयन्तो' सिञ्चन्ती बिद्या सञ्जीवनी विद्या इव कुतः समागता । पथ्यावक्त्रं 
बृत्तम्‌ । उपमालङ्कारः ॥४२॥ ps 

त्वदर्थेमिति । त्वदर्थं तव कारणात्‌ विनिपात्यमानं विनाश्यमानं मे मग 
देहं शरीरं त्वया वसन्तसेनया एव प्रतिमोचितम्‌ । प्रहो प्राशचर्येऽव्ययमु । प्रियस 
ज्भमस्य प्रियजनस्य सङ्गमस्य प्रभाव: प्रियसङ्गमस्य हि महान्‌ प्रभावः इत्यर्थः भ्रत्यथा 
| मूुतः अपि कः नाम कः जनः पुनः ्रियेत प्राणः इति शेषः, प्राणाभारणां कुर्यादिति 
॥ भावः। अत्र देहशब्दः नपुसके प्रयुक्तः 'कायो देहः क्लीबपु सोः' इत्यमरः । ग्रर्था- 
न्वरन्यासोऽलङ्कार उपजाति वृत्तम्‌ ॥४३॥ 

प्रियागमनेन वध्यचिह्णाति ग्रपि विवाहचिह्वानि जातानि इत्याहृ=रक्तमिति [EF 
कान्तागमेन हि तत्‌ एव रक्त वरवस्त्रमु इयं च माला वरस्य यथा (तथा) विभाति। 
तथेव च एते वध्यपटहृध्वनयः विवाहपटध्वनिमिः समानाः जाताः-इत्मत्वयः । 


। स्तत्र वरवरं. र्व बत्जाद बल. 8, + गा लाला करती यु माला परर ं 


करा दिया गया । ग्रहो ! प्रियमिलन का महान्‌ प्रभाव ! अन्यथा मरा हुय्ना भी कोई 


कान्तायाः प्रियायाः भ्रागमेन हि निश्चित तइ एवं वध्यचिह्न रक्तं रक्तः | | डड ; 


४२२ मृच्छकटिके | 
एते च वध्यपटहृध्वनयस्तथैव 
जाता विवाहपटहध्वनिभिः समानाः ए ४॥ 
बरसन्तसेना--ग्रदिदविलणदाए कि रेदं ववसिदं अज्जेण । [श्रतिदक्षिणतया 
कि न्विदं व्यवसितमार्येण ।] 
खारुदत्त:--प्रिये, स्वं किल मया हृतेति; 
पुर्वानुबद्धवैरेण शत्रुणा प्रभ विष्णुना । 
नरके-पतता तेन मनागस्मि निपातितः ४५ । PE 
बसन्तसेना--(कणौं पिघाय) सन्तं पावम्‌ । तेण म्हि राझसालेण वावादिदा। \ 
[शान्तं पापम्‌ । तेनास्मि राजश्यालेन व्यापादिता । ] 
दारुदत्तः- भिक्षु हग्ट्वा झयमपि कः । > 
बसन्तसेना--तेण श्रणज्जेण . वादादिदा । एदिणा अज्जेण जीवाविदम्हि 
[तेनानार्थेण व्यापादिता । एतेनःयेण ज.वं प्रापितास्मि ।] 
चारदत्त:--फर्त्वरकार साबन्धुः ॥ 
भिक्षुः--ण पच्चभिजाणादि' मं शज्जो । ग्रहं शे अज्जश्श चलणशंवाह- 
(िन्तए शंवाहके राम । जुदिग्रलेहि गहिदे। एदाए उवासझिकाए झज्जइश फेलके ति 
झलंकालपशणिक्कोदे म्हि। तेरा अ जूदणिव्बेदेर शक्ळशमराके शांबुत्त म्हि । एशावि 
ग्रज्जा पवहणविपज्जाशेण पुप्फकलण्डकजिण्शुञ्जाणं गदा । तेण श्र अणज्जेख रा मं 
बहु मण्णेशि चि बाहुपाशबलक्कालेश मालिदा मए विट्टा । [न प्रत्यभिजानाति 
मामार्यः । अहं स आर्यस्य चरणसंवाहचिन्तकः संवाहको नाम दूतकरेग हीत 
एतयोपा।सकयायंस्यात्मीय इत्यल ्कारपणनिष्क्रीतोऽस्मि । तेन च द्यूतनिवेदेन 
ज्ाक्यश्रमणकः संवृत्तोऽस्मिं.। - एषाप्यार्या प्रवहणविपर्यासेन पुष्पकरण्डकः 
जीर्णोद्यानं गता । तेन चानार्येण न मां बहु मन्यस इति बाहुपाशबलात्कारण 
मारिता मया दृष्टा ।] 


(नेपथ्ये कलकलः) 


जयति वृषभवेतुर्दक्षयज्ञस्य हन्ता 
तदनु जयति भेत्ता षण्मुखः क्रोञ्चशत्रुः । 


यथा वरस्य माला इव विभाति शोभते । तर्थव च एते वष्यपटहानां कु 
` बबनयः विवाहुपटहष्वनिभिः विवाहेवाद्यानां ध्वनिभिः समानाः जाताः । उपमा | 
पर्यायशचालङ्कारौ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥४४॥ 

` ` अतिदक्षिणतया अत्युदारतया । व्यवसितं कृतम्‌ । 
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दशमोऽङ्कः [ ४२३ 
ब्य) माला वर-माला. के समान शोभायमान है तथा उसी प्रकार यध फे वाद्यों की 
प्वनियाँ विवाह के बाजों की ध्वनियों के समान हो गई हैं। 
बसन्तसेना--ग्रत्यन्तं उदारता के कारण ग्रार्य ने क्या कर डाला ? 
चारुदत्त--प्रिये, (इस श्रभियोग में कि) मैने तुम्हें मार दिया है— 
पहले से ही वैर बांघ लेने वाले, सामथ्येशाली, नरक में गिरने वाले मेरे शत्र 
उस शकार ने मुझे विपत्ति में गिरा दिया है ॥४५॥ | 
, बसन्तसेना--(दोनों कान बन्द करके) पाप शान्त हो। उस राज्यश्यालक के 
द्वारा मैं मारी गई हूँ। > 
चारवत्त--(भिक्ष) को देखकर) और यह कौन हैं? 
वसन्तसेना--उस अनायं (शकार) ने मार डाली, इस ग्रार्य ने मुझे (फिर) 
जीवन प्राप्त कराया । 9 
चारुवत्त--तुम अकारण बन्धु कोन हो? 
भिक्षुं मुझे नहीं पहचानते ! मैं वह आपके चरण दवाने की चित्ता 
करने वाला संवाहक हूँ जो जुआरियों के द्वारा पकड़ा गया भौर इस बुद्धोपासिका के 
। द्वारा 'प्लापका आत्मीय हूँ यह जानकर झाभूषण रूपी मूल्य से खरीदा गया हूँ, भौर 
उस द्यूत के दुःखानुभव से मैं बौद्धभिक्षु हो गया । यह मर्या (वसन्तसेना) भी गाड़ी 
बदलने से पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान, में चली गई ग्रौर वहाँ उस दुष्ट (शकार) 
केद्वारा “यह मुझे नहीं चाहती' यह कहकर भुजपाश से बलपूर्वक (दवाकर) मार डाली 
गई, मैंने देखी । 
| (नेपथ्य में कोलाहल) 
दक्ष-यज्ञ के विनाशक शिव (वृषथ्वज) की जय हो । इसके पश्चात्‌ (शत्रुप्रों के) 
` विनाशक क्रोञ्च (नामक दैत्य) के शत्रु कातिकेय की जय हो । 


> 


| पुर्वेति । पुम्‌ अनुबद्ध हृदये धारितं बेरं येन तेन प्रभदिष्युना सामर्घ्य- 
' शालिना नरके पतता मिथ्यादोमारोपणात्‌ नरकं गच्छता शत्रुणा तेन कारेणा 
| मनाक्‌ ईषत्‌, प्रायेण वा निपातितः विपत्तौ पातितः मरणासन्ततां वा प्रापितः 
* प्रस्मि ॥४५॥। | 

( चरणयोः संवाहस्य मईनस्य चिन्तकः । झार्यस्य चारुदत्तस्य भ्रात्मोयः स्वजतः 
| ति कृत्वा । अलङ्कार एव पश: मूल्यं तेन तिष्क्रतः । यतेत कृत: निर्वेदः शान्तिः 
| वैषयिकेच्छानिवृत्तिः (पृथ्वी०) छतनिवेदः तेन । | 


। तबनु तदनन्तुर भत्ता शतूखां नाशक: कोड्यस्य एतनाम ता दैत्यत्य शत्रुः 


umu 


जयतोति । दक्षयज्ञस्य हन्ता विनाशकः वृषमकेतुः शिवः. जयति सर्वोत्कषण | 
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Eo | मच्छर | 
तदनु जयति कृत्स्नां शुभ्रकेलासकेतु 
विनिहितवरवैरी चार्यको गां विशालाम्‌ ।४६॥ 


. (प्रविश्य सहसा) 


शिलकः 
हत्वा तं कुनृपमहं हि पालक भो- 
तद्राज्ये ब्रुतममिषिच्य चार्यकं तम्‌ । 
तस्याज्ञां शिरसि निधाय शेषभूतां 
मोक्ष्येऽहं व्यसनगतं च चारुदत्तम्‌ ॥४७॥ 
हत्वा रिपु तं बलमन्त्रिहीनं पौ रान्समाश्वास्य पुनः प्रकर्षात्‌। 
प्राप्तं समग्रं वसुघाधिराज्यं राज्यं वलारेरिव शत्रुराज्यंम्‌ । ४८॥ 


(प्रग्रतो निरूप्य) भसवलु । अत्र तेन सितव्यम्‌, यत्रायं जनपदसमयायः । म्नि 
नामायमा रस्म: क्षितिपतेर!यंकेरयायंचारवत्ततःय जीवितेन सफलः स्यात्‌। (लकि-| 
तरमुपसृत्य) भ्रपयात जाल्माः। (इष्ट्वा । सहपंधू) श्रपि श्रियते चारुदत्तः त्‌. 
- वसन्तसेनया । संपुर्ण खल्वस्मत्त्वाभिनो च्या । | 
दिष्ट्या भो व्यसनमहार्णवादपा रा- 
दुरीणं गुणधृतया सुशीलदत्या । 
नावेव प्रियतमया चिरान्निरीक्षे 
ज्योत्स्नाढ्यं शशिनमिवोपरागमुक्तम्‌ ॥४९॥ 


र है 


घण्मुखः कार्तिकिय: जयति । तवचु' ततश्च विनिहतः वरबेरी प्रधानशत्रुः येन तथा 
यक; शुभः श्वेत: कंलाशः एव केतुः पताका यस्या तां विशालां विस्ती | 
कृत्स्नां निखिलां गां एथिवीं जयति श्रात्मसात्‌ करोति । रूपकालङ्कारः । मातिगी 
वृत्तम्‌ ॥ ४६१। ! 

आपद्ग्रस्तै चार्दत्तं मोचयितुग उद्यतः शविलक: सहसा प्रविश्य कथयति 
हत्वेति । भोः अहं: शविलक: हि तं छुनृपं दृप्टमृपात पालकं हुत्वा तस्य र| 
तभ्‌ श्रार्यकं ब्रत शटिति श्रभिबिष्य च तर्य श्रायकस्य शेषशूतां पुष्पदार दमाय ती | 
(प्रथ्वी2) 'प्रसादान्तिजनिर्माल्यदाने शेषेति कीतिता' इति विश्‍व. आज्ञा रि 
नियाय घहं शविलक: व्यसनगतं विपत्तिग्ररतं चार्दतं च सोक्ष्ये मोचयिध मोचगिष्य 
हिणी वृत्तम्‌ ॥४७॥ न यु | 
CC-0. ॥॥प्हुरबेतिप एप्रस्मे वैर वहि0वसं सभ्यः! भर्विःस्‌स्ऽ सै:०पोखप्मन्त्रहीनमि त 


दशमां5डूः र 
_ और तदनन्तर प्रधान (वर) शत्रु (पालक) को मारने वाला र्क श्वेत कैलास 
(पर्वत) है पताका जिसकी ऐसी समस्त विशाल पृथ्वी को जीतता है ॥४३॥ 
(सहसा प्रवेश करके) 

शविलक--हे मनुष्यो, उस दुष्ट राजा पालक को मार कर, उसके राज्य पर 
तुरन्त ही उस आर्यक का अभिषेक करके मैं (शविलक) उस (आर्यक) की आज्ञा को 
(निर्माल्य की) पुप्पमाला के समान शिर पर धारण करके विपत्ति-ग्रस्त चारुदत्त को 
मुक्त करता हूँ ॥४७,। 

सेना तथा मन्त्रियों से रहित उस शत्रु (पालक) को मार कर फिर ग्रपने | 
अधिक प्रभाव से नगरवासियों को सान्त्वना देकर,*वल नामक दैत्य के शत्रु इन्द्र के 
राज्य के समान, पृथ्वी के श्राधिपत्य से युक्त समस्त क्षत्र के राज्य को प्राप्त कर । 
लिया ॥४८५॥ छै 

(आगे देखकर) भ्रच्छा, उन्हें (चारुदत्त को) यहाँ होना चाहिये, जहाँ यह लोगों | 
की भीड़ है । रोर भूमिपति आयंक की यह राज्य प्राप्ति (प्रारम्भ) गायं चारुदत्त के 
(जीवन की रक्षा) से सफल हो सकती है । (धिक वेग से समीप जाकर) विचारहीन । 
जनो, हट जाओ । (देखकर, हपंपूर्वक) अच्छा चारुदत्त वरान्तसेना सहित जीवित है। | 
निश्चय ही हमारे स्वामी (आर्यक) के मनोरथ पूणां हो गये । 

हे मनुष्यो, सौभाग्य से गुणों (उदारता आदि तया नौका पक्ष में रस्सियो) से 
आक्कष्ट सुन्दर स्वभाव वाली (पक्ष में सुघटित) नौका के समान प्रियतमा वसन्तसेना 
के द्वारा अपार विपत्ति (व्यसन) सागर से बचाये गये चारुदत्त को ग्रहण से मुक्त तथा 
चन्द्रिका से युक्त चन्द्रमा के समान, मैं बहुत समय में देख रहा हूँ ॥४९॥ 


रम्‌, रिपु शत्रु तं पालक हत्वा पुन; प्रकर्षात्‌ प्रभावोत्कर्पात पौरान्‌ नगरवासिनः 
समाश्वास्य बलारे: 'वलस्य देत्यविशेषस्य श्ररेः शत्रोः इन्द्रस्य इति भावः राज्यमिव 


.समग्र' बसुघाधिराज्यं वसुधायाः ग्रधिराज्यं यस्मिन्‌ तत्‌ शत्रो: पालकस्य राज्यं प्राप्तम्‌ । | 


उपमाङ्कारः । इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ॥४5॥ BE 
जनपदानां जनपदस्थानां मतुष्याणां समवायः समूह: | आरम्भः राज्यःगरापप्तः। | 


'झपयात अपसरत । जाहमाः असमीकषयकारिणः विचारदीनाः इति यावत्‌ । त 


व्यसनात्‌ मुक्तस्य चारुदत्तस्य दर्शनं मम शोता 
दिष्ट्या सौभाग्याद गुणधतया गुणैः श्रौदार्यादिमिः पृतया गराइण्टया नौकापली गो 
रज्जुभिः थृतया सुशीलवत्या शोभनस्वभावयुक्तया पकै शोभनया नावा इत प्रियतमया 
प्रियया बसन्तसेनया झपारात्‌ व्यसनं विपत्तिः एव महारवः महासमुद्र: तस्मात ह उत्तीसंम्‌ 
उद्धृत चारुदत्तम उपरागात्‌ ग्रहरात मुक्त ज्योत्स्नया चच्धिकया 2 
इव चिरात्‌ निल परयोमि {हक यः पमा वेलेंड्लार/ 


THERES ie Sp 


४२६ ] मृच्छकटिके. 
तत्कृतमहापातकः कथसिदैत्मुपसर्पारि । श्रथवा सर्वत्रा्जवं शोभते । (प्रवाशमुपसृत्य 
बद्धाञ्जलिः) अपर्यचारदत्ता । 

चारुदत्त:--ननु को भवान्‌ । 

शविलकः-- 

येन ते भवनं भित्त्वा न्यासापहरणं कृतम्‌ । 

सोऽहं कृतमहापापस्त्वामेव शरणं गतः ॥५०। 

चारुदत्त:--सखे, मंबम्‌ । त्वयासौ प्रणयः कृतः । (इति कण्ठे गृह्णाति) 

शविलकः- श्रन्यच्च । 

झार्यकेणार्यवुत्तेन कुलं मानं च रक्षता । 

पशुवद्यज्ञवाटस्थो दुरात्मा पालको हृतः ॥५१॥ 

चारुदत्तः--किस्‌ । 

शविलकः-- 

त्वद्यानं यः समारुह्य गतस्त्वां शरणं पुरा । 

पशुबद्वितते यज्ञे हतस्तेनादय पालकः ॥५२॥ 

चारुदत्तः--शविलक, योऽसौ .पालकेन घोबादानीय निष्कारणं कूटागारे बद्ध 
छार्यकनामा त्वया मोचितः । 

शविलकः--यथाह तत्रभवान्‌ । 

चारदत्तः-प्रियं नः प्रियस्‌ । 

_ शबिलकः श्रतिष्ठतमात्रेण तव सुहदायंकेणोज्जयिन्याँ वेणातटे कुशवत्यां 
राज्यमतिसृष्टम्‌ । तत्प्रतिमान्यतां प्रथमः सुहृत्मणयः । (परिवृत्य) अरे रे, झानीयतामयं 
वापो राष्ट्रियशठः । 

| (पथ्ये) 
यचाज्ञापयति शविलक: । | 

शविलक: आर्य, नत्वयमा्यको राजा विज्ञापयति--इदं सया युष्मद्गुणो- 


के कृतं महापातकं सुवणंभाण्डापहरणरुपं येन सः। चौयेंकर्म हि महापातकेषु 
० येनेति । येन ते चारुदत्तस्य भवनं गृहं मित्वा न्यासस्य निक्षेपरूपेण धृतस्य 
सुवर्णभाण्डस्य'भ्रपह्ररपं कृतम्‌, कृतं महापापं येन तादृशः सः हं शविलक: त्वामु 
चारुदत्तम्‌ एव शरणं गतः शरण प्राप्तोऽस्मि ॥५०॥ 
प्रणय:--प्रनुग्रह: । 
'आयकेणेति रायंवृरेन साधुशीलेन झा्थकेन कुलं भानं गोरवं च रक्षता 
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दश्चमोऽङ्कं [| ४२७ 


तो महान्‌ पाप करने वाला मैं इनके समीप कैसे जाऊं ? ग्रथवा सरलता सब 


जगह शोभाथमान होती है (प्रकट रूप में, समीप जाकर, हाथ जोड़े हुए) प्राय 
चारुदत्त । ु र 


चारुदत्त--अच्छा, आप कौन हैं? ॥ 

शविलक--जिसने श्रापके घर (की ग सें 
की चौरी की थी । वही महापापी में न त 

चारुदत्त--मित्र, ऐसा न कहो । तुमने तो यह अनुग्रह किया । 

'शबिलक--और भी-- 

उत्तम शील वाले श्रायक ने कुल झोर गौरव की रक्षा करते हुए, यज्ञ-स्थान 
में स्थित पशु के समान, दुष्ट पालक को मार दिया ॥५१॥ 

चारदत--क्या ? 

शविलक--जो आर्यक तुम्हारी गाड़ी में बैठकर पहले तुम्हारी शरण में गया 
था, उसने आज विस्तृत यज्ञ में पशु के समान, पालक को मार दिया ॥५२॥ 

चारुद्त--शविलक, जो यह (राजा) पालक के द्वारा घोष में लाकर बिना 
कारण ही कारागार में बांधा गया था, तथा तुम्हारे द्वारा मुक्त किया गया था, वही 
झार्यक नाम का व्यक्ति? 

शविलक--जैसा आदरणीय आप कह रहे हैं। 

चारुदत्त--हमारे लिये प्रिय (समाचार) दै): प्रिय । 

शदिलक--उज्जयिनी में (सिंहासन पर) प्रतिष्ठित होते ही तुम्हारे मित्र प्रायंक 
ने वेणा नदी के तट पर कुशावती का राज्य (झ्रापको) दिया है । मित्र की प्रथम स्नेह 
प्राथंना को स्वीकार कीजिये (थवा स्वीकार कर सम्मानित कोजिये)। (घूम कर) 
अरे रे, इस पापी धुर्त राजश्यालक (शकार) को लाइये। 

(नेपथ्य में) 
जैसी शविलक आज्ञा करें। 
शबिलक---पझराय॑, निश्चय ही राजा भ्रायंक सूचित करते हैं कि मैने यह राज्य 


` यज्नवाट: यज्ञस्थानं तत्र स्थितः य: पशुः तत्तुल्यः बुरास्मा' पालकः हृतः मारितः । 


उपमालङ्कारः ॥५२॥ द 
त्वदिति । यः आर्यकः स्वदृयानं तव प्रवहणं समारुह्या पुरा पूर्व त्वां चारुदत्त 
शररं गतः । तेन आर्यकेण भ्रद्य बिते प्रसृते यशे पशुवत्‌ पालकः हृतः मारितः ॥१२॥ 
उज्जयिन्यां प्रतिष्ठितमात्रेण सिंहासने स्थितमात्रेण । प्रतिसृष्ठ दत्तम । 
प्रतिमान्यता ' सम्मान्यतां, स्वीकारेण भाद्रियताँ वा । प्रणयः प्रायंना। शठश्चासो 
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पाजितं र।ज्यम्‌ । तदुपगुज्यताम्‌ । 
चारुदत्तः-ग्रसमद्गुणोपाजितं राज्यम्‌ । 
र (नपथ्ये) 
अरे रे राष्ट्रियश्यालक, एह्य हि । स्वस्याविनयस्य फलंमनुभव । 
[ततः प्रविशति पुरुषेरधिष्ठित: पश्चाद्बाहुनद्ध: शकारः) 
शकार:--होमाविके 
एव्वं दूलमदिककन्ते उद्दामे विश्न गहहे। 
आणीदे खु हगे वद्ध हुडे अण्णे व्व दुकूकले ॥५३॥ 
(दिशोऽवलोक्य) शमन्तदो उवदिठदे एशे लश्टिअबन्धे । ता कं दाण ग्रशलरो शलणं 
बजामि । (विचिन्त्य) भोदु । तं ज्जेब ग्रब्भुववण्णशलणवच्छलं गच्छामि । (इत्युपसृत्य) 
ग्रज्जचालुदत्त, पलित्ताद्राहि, पलित्ताग्राहि । । ्राशचयम्‌ । 
एवं दूरमतिक्रान्त उद्दाम इव गर्दभः 
ग्रानीतः खल्वहं वद्धः कुक्कु रोऽन्य इव दुष्करः ॥ 
समन्तत उपस्थित एष राष्ट्रियबन्धुः । तत्किमिदानीमशरणः शरणं ब्रजामि। 
भवतु । तमेवाभ्युपपन्नशरणवत्सलं गच्छामि । श्रार्यचारुदत्त, परित्रायस्व 
परित्रायस्व ।] (इति पादयोः पतति) म 
(नेपथ्य) . 
“झज्जचालुदत्त, मुञच मुञ्च । वावादेम्ह एदम्‌ । [आयचा रुदत्त, मुञ्च मुञ्च 
व्यापादयामतम्‌ । ] र 
शकारः--(चार्दत्तं प्रति) भो अशलणशलणे पलित्ताञ्माहि। [भो ग्रशरण- 
शरण, परित्रायस्व ।] 
चारुदत्तः (सानुकम्पम्‌) ग्रहहू, अभयमभयं शररपायतस्य । 
शबिलक:-- (सावेगम्‌) झाः भ्रपनोयतामयं चारुदत्तपार्श्वात्‌ । (चारुदत्त प्रति) | 
ननूच्यतां किमस्य पापस्यानुष्ठीयतामिति । | 
घ्राकर्षन्तु सुबद्ध वेनं वभिः. संखाद्यतामथ । 
शूले वा तिष्ठतामेष पाट्यतां क्रकचेन वा ॥५४॥ 
चारुदत्तः--किमहं यद्ब्रवीषि तत्क्रियते । 


LE... 
युष्माकं भवतः चारुदत्तस्य गुणैः उपाजितं प्राप्तम्‌ । उपयुज्यताम्‌ उपयोगः 
क्रियताम्‌ । अबिनयः दुर्व्यवहार: । बाहुबद्ध: बाह्वोः वद्धः बाहुबद्धः । बद्धौ बाहू यर 
बद्धबाहुः इति प्रयोगः वरीयान्‌ । द 5 
` एवमिति । उद्दामः उन्मुक्तबन्धनः गदभः इव एवम्‌ भनेन प्रकारेण दूर 
भ्रतिक्रालाई प्लायित अहस जल: हाफ दुष्ट, दुगृंह ०; (काले) डुक 
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तुम्हारे गुणों से आप्त किया दै । तो इसका उपयोग कीजिये । 

चारुदत्त--हमारे गुणों रा उपाजित किया गया राज्य है? 

१ (नपथ्य में) 

अरे रे राजश्यालक, ग्रम्रो ग्राम्नो । ग्रपने दुर्व्यवहार का फल भोगो । (तब 
मनुष्यों हारा शासित पीछे को ओर हाथ बँधा हुय्ना शकार प्रविष्ट होता है)। 

शकार - आश्चर्य है । 


बन्धन खुले हुए गधे के रामान इस प्रकार दूर भागे हुए मुभको किसी दुष्ट 


' कुत्ते के समान बाँधा गया है तथा यहाँ लाया गया है ।५३॥ 


(दिशाओं को देखकर) चारों ओर से राजश्यालक का (मेरा) बन्धन हो गया 
है। तो श्रव झ्रांश्यद्दीन मैं किसकी शरणा में जाऊं (सोचकर) पच्छा, उसी शरणागत- 
वत्सल (चारुदत्त) के समीप जाता हूँ। (समीप जाकर) ग्रायं चारुदत्त, रक्षा करो, 
रक्षा करो । (चरणों में गिरता है) । ; 

। (नेपथ्य में) 

झाये चारुदत्त, छोड़ दो । हम (दोनों) इसको मार देवे । 

शकार--(चारुदत्त से) हे श्रशरणों को शरण देने वाले, रक्षा करो । 

चारुदत्त--(दया के साथ) अहह ! शरणागत. का अ्रभय हो, ग्रभय । 

शविलक--(ग्रावेश के साय) भाः, इसे चारुदत्त के पास से हटा लीजिये । 
(चारुदत्त से) वतलाइये इस पापी का क्या किया जाये ! 

क्या इस (शकार) को ग्रच्छी तरह बाँधकर (मनुष्य) खीचे, अथवा इसे कुत्ते 

खायें । क्या इसे शूली पर चढ़ाया जाये, या इसे झरे से काटा जाये ॥५४॥ 


चारुदत्त--क्या जो मैं कहूं वही किया जाना है । 
SSS EMIS TT 


इव बद्धः ग्रत्र च झानीतः ।। ५३॥ 


राष्ट्रियस्य राजश्यालस्य शकारस्य ममेति भावः बन्धः बन्धनभू, "निरोद्धा 
पुरुषवर्गः' इति कालेमहोदयः, बन्धादेशः इति केचित्‌ । समन्ततः परितः उपश्चितः 
अहं समन्ततः बद्धः इति भावः । ्रभ्गुषपत्नशरणानां शरणागतानां बत्सलः 
स्नेहशीलः । | 
व्यापादयाम मारयाम । न भयमु भ्रमयम्‌ । भ्रनुष्ठीयतां क्रियतामु । 

प्राकर्षन्त्विति । एनं शकारं सुवद्घुबा सम्यक बडवा ('सुवद्धघध' इति. 
पाठान्तरम्‌) झकषंन्तु जनाः इठि शेषः प्रथवा भ्यं श्वभिः कुबकुरै; खाधताम्‌। 


एषः शूले चा तिव्ठताम्‌ वा ग्रथवा क्रकचेन करपत्र पाट्यतामु । भन 'सुबदृष्वा; | 


'तिष्ठताम्‌' इति च प्रयोगौ चिन्त्यो ॥५४॥ 
योग्यम्‌ । 
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४३० ] | >>" मृच्छकटिके 
झविलक-- कोऽत्र सन्देहः । < 
शकार: -- मश्टालग्रा चालुदत्त, शलणागदे म्हि। ता पलित्ताप्राहि पलित्ता- ' 

ग्राहि । जं तुए शलिशं तं कलेहि । पुणो ए ईदिशं कलिश्शम्‌। [भट्टारक चारुदत्त, 

शरणागतोऽस्मि । तत्प रित्रायस्व परित्रायस्व । यत्तव यदृश तत्कुरु। पुननदशं ` 
करिष्यामि । ] 


(नेपथ्ये) 

पौराः बावादेध । किणिमित्तं पादी जीवावीश्रदि। [पौराः, व्यापादयत। 
किनिमित्त पातकी जीव्यते ।] 

(वसन्तसेना वध्यमालां चःरुदत्तस्य कण्ठादपनीय शकारस्योपरि क्षिपति) 

शकार:--गव्भवाशीधीएं, पशीद पशीद । ण उण मालइश्राम्‌ । ता 
पलित्ताश्राहि । [गर्भदासीपु्रि, प्रसीद प्रसीद । न पुनर्मारयिष्यामि। तत्परि 
त्रायस्व ।] 

शविलक:--शभ्ररे रे, अपनयत । आर्यचारुदत्त, भ्राज्ञाप्पताम - किमस्य पाप- 


स्यानुष्ठीयताम्‌ । 
चारुदत:ः--फिमहं यद्ग्रबीमि तत्क्रियते । 
शविलकः--कोऽञ्र सन्देहः । 
चारुदत्तः सत्यम्‌ । 
शविलकः--सत्थम्‌ । 
चारुदत्तः—यद्येचं शोघ्रमयम्‌ । 
शविलकः--फि हन्यताम्‌ । 
चारुदत्तः - नहि नहि । मुच्यताम्‌ । 
शविलक:- किमर्थम्‌ । 
चारुदत्तः -- 
शञ्रुः कृतापराधः शरणमुपेत्य पादयोः पतितः । 
शस्त्रेण न हन्तव्य 
शबिलफ:--एवम्‌ । तहि श्वभिः खाद्यताम्‌ । 
चारुदत्तः नहि 
| उपकारहतस्तु कतव्य: ॥५४॥ 
शविलकः--ग्हो, आश्चर्यम्‌ । कि करोमि । बदत्वार्य: । 
चारुदत्तः --तन्मुच्यताम्‌ । 
शप्रिलकः- मुक्तो भवतु । | 
¬ हीमादिके। पच्चुज्जीविदे म्हि । झा एचर्यम्‌ । ्रत्युज्जी वितोऽस्मि | | | 
( इति पुष्प मिणः} wan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri (३३ । | 


दशमोऽङ्कः | अ 
शविलक--इसमें कया सन्देह है ? 
शक्कार- स्वामी चारुदत्त, मैं -] अतः 
तर माग तहत त ला भा | : रक्षा करो, रक्षा करो। 
(नेपथ्य में) 
_नगरवाहियो, मार दो । यह पापी किसलिये जीवित रक्खा जा रहा है? 
(वसन्तसेना यध्यमाला को चारुदत्त के गले से उतार कर शकार के ऊपर फकती है) 
शकार--गभंदासी की पुत्री, प्रसन्न हो । फिर नहीं मारूगा । अतः रक्षा करो। 
शॉवलक-भरे, हेटाग्ो । गार्य चारुदत्त गराज्ञा दीजिये कि इस पापी का क्या 
किया जाये ? 
चारुदत्त--क्या जो में कहूँ तही किया जायेगा ? 
शविलक--इसमें क्या सन्देह है ? 
चारुदत्त--सचमुच । 
शविलक--सचमुच । ; | 
चारुदत्त--यदि ऐसा है तो इसे शीघ्र-- . 
शबिलक--क्या मार दिया जाये । 
चारुदत्त--नहीं, नहीं, छोड़ दिया जाये । 
शविलक--किस सिये ? 
चारुदत्त यदि ग्रपराध करने वाला शत्रु शरण में झाकर चरणों में गिर 
गया तो उसे शस्त्र से नहीं मारना चाहिये। 
शविलक -यदि ऐसा है तो क्या कुत्तों ढारा खाया जाये ? 
चारुदत्त--नहीं' । 
००००" किन्तु उसे उपकार से मरा हुआ कर देना चाहिये ॥५५॥ 
शद्रिलक ग्रहो, आश्चयं हैँ ! वया करूँ ? श्राये वतलाइये। 
चारदत्त-तो छोड़ दिया जाये । 
शादल6--मुक्त हो जाये । 
शकार--(ग्राशचयं) फिर से जीवित हो गया हूँ । (मनुष्यों के साथ निकल _ 
जाता है) र 
Sd 
शत्ररिति | कृतः अपराध: येन तादृशः श्रः यदि शरखम्‌ उपेत्य आगत्य 
पादयोः पतित: तहि सः शस्त्रेण न हन्तव्यः मारणीयः तु किन्तु उपकारेण प्रनुः 
अहेर हृतः कर्तव्यः तथा चोक्तं रामायणो 
ब्द्धाञ्जलिपुटं दीनं याचन्तं शरणागतमु । 22१ वर 


{a ८ र्‌ १८ ॥५५॥ 
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इ 


जन्नत 


४३२ ] जा मच्छुकटिके 


(नेपथ्ये कलकलः) 
(पुनर्नेपथ्ये) 

..._ एसा झज्जचालुदत्तस्थ वहु अज्जा धूदा पदे यसराञ्चले विलग्गन्तं दारण्रं 
ग्राबिखबन्ती बप्फमरिदणाभ्ररोहि जरोहि सिवारिज्जमाणा पञ्जलिदे पावए पथिसदि 
[एपायंचार्दत्तस्य वघूरार्या धूता पदे वसनाञ्चले विलगन्तं दा रकमाक्षिपन्ती 
बाष्पर्भारतनयनै्जनै निवार्यमाणा प्रज्वलिते पावर्क प्रवशति ।] 

शविलक:--(ग्राकरण्ये नेपथ्याभिमुखमवलोक्य) कथं चन्दनक: । चन्दनक, 
किमेतत्‌ जिनी (परविश्य) कि ण पेक्खदि भ्रज्जो । महारा्मप्पासादं र दषिख- 
रोए महन्तो जणसंमद्दो चहद । ('एसा' 20 पुनः पठति) कधिदं भ्र मए 
तीए, जघा--'श्रज्जे, गा साहसं करेहि । जीवदि अज्जचारुदत्तो त्ति । 
परन्तु दुक्खवाबुडराए को सुरेदि, को पत्तप्राएदि । [कि न पश्यत्यायः । 
महाराजप्रासाद दक्षिणन महाञ्जनसंमर्दो बर्तते । कथित च मया तस्ये, यथा- 
प्राये, मा साहसं कुरुष्व । जीवत्यायचारुदत्तः इति । परन्तु दुःखव्यापृततया 
क: ञ्ुणोति, कः प्रत्ययते ।] 

चारदतः--(सोढ्वेगम्‌) हा भिये, जीबत्यपि मयि किमेतद्‌ व्यवसितम्‌ । 

(ऊध्वंमबलोकय दीर्घं निश्वस्य च) = 
न महीतलस्थितिसहानि भवच्चरितानि चारुचारेते यदपि । 
उचितं तथापि परलोकसुखं न पतिब्रते तव विहाय पतिम्‌ ॥५६॥ 

(इति मोहमुपगतः) 

शबिलकः---झहो प्रमादः । ४ 

त्वरया सर्पणं तत्र मोहमार्योऽत्र चागतः । 

हा धिमप्रयत्नवैफल्यं दुश्यते सर्वतोमुखम्‌ ॥५७॥ 

वसन्तसेना - रामस्ससिदु झज्जो । तत्त गदुझ जीवायेदु भ्रज्ाम्‌ । 
अण्णघा ग्रघीरत्तरेता भ्रगशत्यो संभावीक्‍त्तद । [समाइवसित्वारयेः । तत्र 
गत्वा जीवयत्वार्याम्‌ । भ्न्यथाधी रत्वेनानर्थः संभाव्यत ।] 


वाष्यैः ग्रश्रुभः भरिसानि नयनानि येपां तैः जर्नः । दक्षिरोन इति एनप्‌ 
प्रत्ययान्तम्‌ । तद्योगे च “एनपा हितीया' २।३॥३१॥ इत्यनेन महाराजप्रासादमित्यत्र 
द्वितीया भवति । महाराजस्य थायेकस्य प्रासादम । 

दुःखे व्यापृता तत्पराः दुःखब्यापुता तस्याः भावः तता तया । प्रत्ययते 
विश्वसिति । व्यवसितं निश्चितम्‌ । 

जीवितं मां परित्यज्य स्यर्योकगमलं न युक्‍तमित्याह चास्दत्तः--न महीति। 
हे चाएचरितें साधुचरिते धूते, यदपि भयाः चरितानि सदाचारणानि सहीतने | 
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दशमोउडू: 
| (नेपथ्य में कोलाहल) 
(फिर नेपथ्य में) 


यह आयें चारुदत्त की पत्नी य्ार्या धुता चरण में झौर वस्त्र के धाँचल में 


लिपटे हुए बालक को हठाती हुई आँसू भरे नेत्रो वाले मनुष्यों के द्वारा रोकी जाती 


हुई भी अग्नि में प्रवेश कर रही है । 
_ शविलक--सुनकर, (नेपथ्य की झोर देखकर) क्या चन्दनक है? चन्दनक, 

यह क्या ? द 

चन्दनक--(प्रवेश करके) क्या गाप नहीं देखते हैं कि महाराज के प्रासाद के 
दक्षिण की ओर मनुष्यों की बड़ी भीड़ हो रही है (एषा' इत्यादि फिर पढ़ता है) भ्रौर 
मैंने उससे कहा “झायें साहस कम करो । झाय॑ चारुदत्त जीवित हैं” किन्तु दुःख में 
लीन होने के कारण कौन सुनता है ? कोन विश्वास करता है ? 

चारुदत्त--(उद्ठ गपूवंक) हाय प्रिये, मेरे जीवित रहते ही यह क्या निश्चय कर 
लिया ? (ऊपर देखकर शौर लम्बी साँस लेकर) ; 

हे श्रेष्ठ चरित्र वाली, यद्यपि तुम्हारे सच्चरित्र इस भूमि पर रहने योग्य नहीं 
है तथापि हे पतिब्रते, पति को छोड़कर तुम्हें (अकेले ही) परलोक का सुख भोगना 
उचित नहीं ॥५६॥ 


(मूर्च्छा को प्राप्त होता है) 
शविलक--श्रहो ! भ्रसावधानी ! द 
वहाँ (धूता के समीप) शीघ्रता से जाना है किन्तु यहाँ भ्राये चारुदत्त मुर्च्छा 
को प्राप्त हो गये हैं । हाय ! धिवकार ! सब झोर से प्रयत्न की निष्फलता ही 
दिखलाई देती है ॥५७॥ 
बसम्तसेना- यं आश्वस्त हों (धैय धारण करें) वहाँ जाकर प्रार्या (घुता) 
को कोजमीवित करें। नही तो पोराचे पार त प करें । नहीं तो अधीरता से भ्रनर्थ की सम्भावना है। 


` भूतले स्थितिसहानि स्थातुं योग्यानि न सन्ति स्व्लोकयोग्यानि सन्तीति भावः 

तथापि हे पतिव्रते, पति चारुदत्तं मां विहाय परित्यज्य तव धूतायाः परलोकसुलं 

स्वगंसुखं न उचितम्‌ पतिब्रतायास्तव एकाकिस्याः स्वगंसुखोपभोगोऽपि नोचितः इति 
भावः काव्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः । प्रमिताक्षरा वृत्तम्‌ ॥४९॥ | 

त्वरयेति । तत्र धृतायाः समीपे त्वरया सपंणं किस झावश्यकम्‌ । अत्र च 

भाय: चारुदेत्त: मोहम्‌ मूर्च्छाम्‌ श्रागतः । हा थिर सवंतोमुखं न्य अ 

नयता, ॥ यदि बूतायाः चारुदत्तस्य च जीवनरक्षा न स्यात्‌ त माक 
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अनर्थ; सम्भाव्यते धूता मृता स्यादिति सम्भाव्यते । 


४३४ ) मृच्छकटिके 


चारुवत्त:--(समाश्वस्य सहसोत्याय च) हा प्रिये, वदासि । देहि मे प्रति- 
वचनम्‌ । 

अन्दनकः--इदो इवो अञ्जो । [इत इत आये: ।] 
लात $ (इति सर्वे परिक्रामन्ति) 
: (ततः प्रविशति यथानिदिष्टा धूता चेलाञ्चलमाकर्षन्विदूषकेणानुगम्यमानो रोहसेनो 

रदनिका च) | 
` घृता (सात्रम्‌) जाद, मुज्चेहि भस्‌ । मा विग्घं करेहि । सीशामि 

ग्मङ्लाकण्णणादो । [जात, मुञ्च माम्‌ । सा विध्न॑ कुरुष्व । बिभेम्यायंपुत्र:- 
स्यामङ्गलाकर्णनात्‌ ।] (इत्युत्यायाञ्चलमाकृष्य पावकाभिमुखं परिक्रामति) 

रोहसेन:--माद अज्जए, पडिवालेहि मम्‌। तुए विणा ण॒ सक्कुणोमि जीविदं 
घारेदुम्‌। [मातंराये, प्रतिपालय माम्‌ । त्वया विना न शक्नोमि जीवितं 
घतु म्‌ १] (इति त्वरितमुपसृत्य पुनरञ्चलं गह्णाति) : 

विहूषकः---भोवीए दाव बम्हणीए भिण्णत्तरोण चिदाधिरोहणं पावं उदाह- 
रन्ति रिसीझो । [भवत्यास्तावद्ब्राह्मण्या भिन्नत्वेन चिताधिरोहणं पापमुदाह- ` 
रन्ति क्षय: ।] 

धुता--वरं पावाचरण । ण उण शज्जउत्तस्थ अमङ्गलाकण्णणम्‌ । [वरं 
पापाचरणम्‌ । न पुनरायंपुत्रस्यामङ्गलाकणँनम्‌ ।] 

शबिलक:---(पुरोश्वलोक्य) सन्नहुतवहार्या । तत्त्वयेतां त्वयंताम्‌ । 

(चारुदतस्त्वरितं परिक्रामति) 

घृता-रएणिए, शवलस्ब दारभ्रभ्‌, आद गहु समीहिदं फरेभ्रि । [रदनिके, 
अवलम्बस्व दारकम्‌ । यावदहं समीहितं करोमि ।] 

चेटी--(सकरुणम्‌) भ्रहं पि जघोपदेसिणि स्हि भट्टिणीए । [अहमपि यथो- 
पदेशिन्यस्मि भट्टिन्याः ।] 

घुता--(विदूषकमवलोक्य) झज्जो दाव अवलम्बेडु । [झायंस्तावदवलम्ब- 

ताम्‌ । | 
` विदृषक:--(सावेगम्‌) समीहिदसिद्धिए पउत्तेण बम्हणो झग्गदो कादब्वो। | 
झदो 'ओदीए अहं भगणो होमि । [समीहितसिद्ध्यै प्रवृत्तेन ब्राह्मणोओं | 
कर्तव्य: । भ्रतो भवत्या अ्रहमग्नणीर्भवामि ।] 

घुता-कर्ष पच्चादिट्ठ मिह दुवेहि । (बालकमालिङ्गच) जाद, तुमं ज्जेव पन्- | 
वडवे भ्रेत्ताणं तिलोदश्नदाणाझ । श्रदिक्कन्ते कि मणोरहेहि । (सनिःश्वासम्‌) ण | 
क्खु आ पञ्जबट्टाविस्सदि । [कथं प्रत्यादिष्टास्मि द्वाभ्याम्‌ । जातः | 
त्वमेव. पयात्मानमस्माकं तिलोदकदानाय । ग्रतिक्रान्ते कि मनोरथै । | 
न्‌ खल्वायंपुत्रस्त्वांघय॑ वस्थायर्थिच्यक्तिं je Digitized by eGangotri 


दशमोश्ङ्ः [ ४१५ 


चारुदत्त=-(श्राश्वस्त होकर भ्रौर सहसा उठकर मे 
उत्तर दो । १ मव, ii 

चन्दनक--इधर इधर प्रायं । * 

[ को (सब घूमते हैं) 

तब यथानिदिष्ट धूता, वस्त्राञ्चल को खींचता हुम्ला एव विदूषक से 
किया गया रोहसेन ओर रदनिका प्रवेश करते हैं) 2“ 

घृता--(भ्रश्नू, सहित) पुत्र, मुझे छोड़ दो। विघ्न न करो । ग्रायंपुन्र के (मरण 
रूप) अमङ्गल को सुनने से डरती हूँ (उठकर, भ्राँचल खींचकर भ्रग्नि की प्रोर 
चलती है ।) . 

रोहसेन--श्राये माता, मेरी प्रतीक्षा करो। मैं तुम्हारे बिना जीवन धारण 
नहीं कर सकता । 

विदृषक--आप जैसी ब्राह्मणी के पति से पृथक्‌ चितारोहण को ऋषिगण पाप 
बतलाते हैं । 

घृता--पापाचरण अच्छा है, किन्तु ग्रायंपुत्र के श्रमङ्गल का सुनना नहीं । ; 

शविलक- ग्रागे देखकर) श्रार्या (धुता) भ्रग्ति के समीप हैं। ग्रतः शीघ्रता | 
कीजिये, शीघ्रता कीजिये । 

(चारुदत्त शीघ्रता से चलता है) 
शृता--रदनिका, बालक को पकड़ लो। जब तक मैं अभीष्ट (कार्य) करती 


हुँ । 

देटी-(करुणापूर्वंक) मैं भी स्वामिनी के कथन के ग्रनुसार ही करने वाली 
हुँ । (अर्थात्‌ मैं भी अग्नि में प्रवेश करती हूँ ।) 

बूता--(विदूषक को देखकर) भ्रायें तनिक पकड़ लीजिये | 

विदूषक -- (शावेगपूर्वक) अभीष्द-सिद्धि के लिये श्रवृत्त हुए (व्यक्ति) को 
ब्राह्मण आगे करना चाहिये । अतः मैं आपका अग्रगी होता हूँ। द 

घुता---क्या ! दोनों ने अस्वीकार कर दिया। (बालक को गले लगाकर) 
वालक, हमें तिल-मिश्चित जल (तिलाङ्जलि देने के लिये तुम ही झपनी रक्षा करो। 
समय बीत जाने पर मनोरथों से बया लाभ ! (निश्वासपूर्वक) निश्चय ही प्रायपुत्र | 
(चारुदत्त) तो _(बारदतत) तो तुम्हारी देखभाल नहीं करे नहीं करेंगे । क: 

मरणरूपस्थ झकर्णनात्‌ अवणात्‌। | 

पापजनकम्‌ । तथा चोक्तमू- | 
मेव नारीणां स्त्रीधर्मोऽ्यं परः | 


जात पुत्र, वत्स (सम्बद्धौ) । 
प्रतिपालय प्रतीक्षस्व ग्रथवा मम पालनं कुरु । पापं 
| “पृथक्‌ चिति समारुह्य न विप्रा गन्तुमहंति। अन्यासास र 5 लिक्रम्य इति यथोपदेशम्‌ 
स्मृतः ॥ भ्रासन्नः हुतवहः अग्निः यस्याः सां । . उपदेशम तिक्रम्य इति य दशम 
_ तेंदू अस्या: अस्तीसि' भेथोविवशनी,/उपदेशामुड्य जम कुह पावत 
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४३६ | । मृच्छुकटिके 

चारदत्त:--(श्राकण्ये सहसोपसृत्य) भ्रहमेंव पर्यंवस्थोपयामि बालिशम्‌ । 
(इति बालकं बाहुभ्यामुत्थाप्य वक्षसालिङ्गति) वन 

घृता--(विलोक्य) प्रम्महे । उज्जउत्तस्स ज्जेव सरसंजोशो (निपुणं निरुप्य 
सहषंम्‌) विट्रिय्रा भ्रज्जउत्तो ज्जेव एसो । पिशं मे पिश्नस्‌ । {आश्चर्यम्‌ । आर्यपुत्रः 
स्यैव स्वरसंयोगः । दिष्ट्यायंपुत्र एवैषः । प्रियं मे प्रियम्‌ ।] 

बालक:---(विलोक्‍्य सहपंम्‌) शम्मो.! ग्रदुको मं. परिस्सजदि । (धूतां प्रति) 
एज्जए, वड्ढवीश्चसि । ग्राबुको ज्ञे स॑ पज्जवट्टावेदि । [श्राश्चर्यम्‌ । पिता मां परिः 
ष्वजति । आयें, वधंसे । तात एव मां पर्यंवस्थापयति !] (इति प्रत्यालिङ्गति) 

- चारुवत्तः--(धृतां प्रति) 

हा प्रेयसि, प्रेयसि विद्यमाने कोऽयं कठोरो व्यवसाय आसीत्‌ । 

झम्भोजिनीलोचनमुद्रणं कि भानावनस्तंगमिते करोति ॥५८॥ 

घुता--ग्रज्जउत्त, सदो ज्जेब सा शचेतणेति उच्चीश्रदि । [गरार्यपुत्र, अतएव 
सोऽचेतनेति उच्यते ।] 

विवृषकः--(हष्ट्वा सहषंम्‌) ही ही मो, एदे ज्जेव अज्छीहि पिझबग्रस्सो 
पेक्ललीग्नदि । शहो ! सदीए पहायो, जवो जलणप्पदेशञ्वबताएण ज्जेव पिश्रसमागमं 
पाविदा (चारुदत्त प्रति) जेड जेदु पि्बश्रस्सो । [आश्चर्य भोः, एताभ्यामेवा- 
क्षिभ्यां प्रियवयस्यः प्रेक्ष्यते । अहो सत्याः प्रभावः यतो ज्वलनप्रवेशव्यवसाये- 
नैव प्रियसमागमं प्रापिता । जयतु प्रियवयस्यः ।] 

चारुदत्तः--एहि मैत्रेय । (इत्यालिङ्गति) 

चेरी-ग्रहो संविघाणभ्रम्‌ । भज्ज, वन्दासि । [ग्रहो संविधानकम्‌ । 
आय , वन्दे ।] (इति चारुदत्तस्य पादयोः पतति) 

चारुदत्तः - (पृष्ठे करं दत्वा) रदनिके, उत्तिष्ठ । (इत्युत्यापयति) 

घुता--(वसन्तसेनां इष्ट्वा) दिट्ठिआ कुसलिणी बहिणिधा ! | दिष्ट्या 
कुशलिनी भगिनी ।] 

बसन्तसेना--हुणा कुसलिणी संवुत्तम्हि {ग्रधुना कुशलिनी संवृत्तास्मि।] 

(इत्यन्योन्यमाचिङ्गतः) 
शविलकः-दिष्टया जीवितमुदृद्वर्गं आय: । 
, चारदत्तः--युष्म्रसादेन । 
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चारुदत्त-- (सुनकर, सहसा समीप जाकर) मैं ही बालक की देख-भाल 
करू गा । 
(बालक को हाथों से उठाकर छाती से लगाता है) 
घृता--(देखकर) भ्राश्चर्य ! ग्रायंपुत्र का सा स्वर संयोग है । (फिर भली- 
भाँति देखकर हषंपूर्वेक) भाग्य से आर्यपुत्र ही हैं । मेरे लिये प्रानन्ददायक है, 
श्रानन्ददायक है । | 
बालक---(देखकर, हषं के साथ) आाएचर्य, पिता जी मुझे गले लगा रहे हैं। 
(घता से) आयें, बढ़ रही हो (सोभाग्यशालिनी हो), पिता जी ही मेरी देख-भाल कर 
रहे हैं । (प्रत्यालिङ्गन करता है) 
चारुवत्त--(घृता से) हे प्रियतमे पति के विद्यमान (जीवित) रहते ही तुमने 
यह क्था कठोर (ग्रग्निप्रवेश का) निश्चय कर लिया था ? क्या सूर्य के ग्रस्त को प्राप्त 
हुए विना कमलिनी कभी अपने नेत्र मूंदती है ? ॥५८॥ 
धुता--श्रायंपुत्र इसी लिये यह ग्रचेतन कही जाती है । 9 
विदुषक- (देखकर, हं पूवंक) भरे, आएचयं है । इन्हीं आँखो से मिय मित्र 
देखा जा रहा है । ग्रहो ! सती का प्रभाव, जिससे कि भ्रर्नि में प्रवेश के निश्चय से 
ही प्रिय-मिलन को प्राप्त हो गई (चारुदत्त से) प्रियमित्र की जय हो, जय हो । 
चारुदत्त--प्राओ मँत्रेय, (प्रालिङ्गन करता है) > 
चेटी--अहो ! (आश्चर्यजनक) संयोग ! आयं प्रणाम करती हूँ । (चारुदत्त 
के चरणों पर गिरती है) 
चारुदत्त--(पीठ पर हाथ रखकर) रदनिका उठो । (उठाता है) 
धुता--(वसन्तसेना को देखकर) भाग्य से वहन कुशलपूर्वक हैं । 
वसन्तसेना--भ्रव सकुशल हो गई हूँ । (परस्पर मिलती हैं) 
शविलक--भाग्य से झ्रायें का मित्रवर्ग जीवित है । 
चारुदत्त: एरी कृपासे। 
लनर आई वसन्तसेना, प्रसन्न हुए राजा ग्रापको वधु शब्द से अनुगृहीत 
करते “करते ह)... SRR । पत 
पर्यवस्थापय रक्ष बालिशं वालकम्‌। दिष्ट्या भावन | . 
"कथं त्वया कठोरो ब्यवसायः स्वीकृत: इत्याह चारुदत्त: घुतां प्रति-हेति। हा | 
-प्रेयसि प्रियतमे, प्रेयसि स्वप्रियजने मयि विद्यमाने कः अय कठोरः ` निष्ठुरः | 
? भानौ सये प्रनस्त गमिते ग्रस्त त 
व्यवसाय: अग्निप्रवेशनिश्चयः श्रासीत्‌ । किम्‌ ¦ भान सूय क कि 
a | पुष्पसद्धोचं करोति । सूयस्य ग्रस्त 
प्राप्ते सति पश्रम्भोजिनी कमसिनी लोचनमुद्रण पुष्पसड्धी' ल्तालङ्धारः । इद्वा 
गमनात्‌ पूर्वं कमलिनी न संद्धीच प्राप्नोत्येव । ह : | 


वृत्तम्‌ ॥५८॥॥ । ज्वलने प्रग्तों प्रवेशस्य | 


A + 
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४३न | भूच्छकटिके 
वसन्तसेना--श्रज्ज कदत्थम्हि । [ग्रार्य, इतार्थास्मि ।] 
शावलकः--(वसन्तसेनामवगुण्ठय चारुदत्तः प्रति) आयं, किमस्य भिक्षोः 
क्रियताम्‌ ? 
चारुदत्त:--भिक्षो, किं तव बहुमतम्‌ ? 
मिक्ु-इमं ईदिशं अणिच्चत्तणं पेविखश्न दिउणतले भे पव्वज्जाए वहुमाणे 
संवत्ते । [इदमीहशमनित्यत्वं प्रक्ष्य द्विगुणतरो मम प्रत्रज्यायां बहुमानः 


संवृत्तः ।] 

चारदत्त:--सखे, हढोऽस्य निश्चयः ` तत्पृथिव्यां सर्वेविहारेषु कुलपति 
रयं क्रियताम्‌ । 

शविलकः--यथाहार्यः । 


मिक्षुःपिग्नं णो पिञ्नम्‌ । ¡प्रियं न प्रियम्‌ ।] 
चसन्तसेना--संपदं जीवाबिवभ्हि । [सांप्रतं जीवापितास्मि ।} 
शविलकः--स्थावरकस्य कि क्रियताम्‌ । 
चारुदत्तः--सुवृत्त, श्रदासो भवतु । ते चाण्डालाः सर्वेचाण्डालानामधि- 
पतयो भवन्तु । चन्दनकः पुथिवीदण्डपालको भवतु । तस्य राष्ट्रियश्यालस्य 
यथैव क्रिया पूर्वंभासीत्‌, वतमाने तर्थ॑वास्यास्तु । 
शाबलकः--एवं यथाहार्यः परमेनं मुञ्च मुञ्च । व्यापादयामि । 
चारदत्त:--अभयं शरणागतस्य (“शत्रुः कृतापराघ/ (१०।५४) इत्यादि 
पठति) 
शविलक:--तदुच्यतां कि ते भूयः प्रियं करोभि । 
चारुदत्त:--भ्रतः परमपि प्रियमस्ति । 
| , लब्धा चारित्रशुद्धिशचरणनिपतितः शत्रृरप्येष मुक्तः 
प्रोत्खातारातिमुलः प्रियसुहृदचलामार्यकः शास्ति राजा । 
| प्राप्ता भूयः प्रियेयं प्रियसुहृदि भवान्सङ्गतो मे वयस्यो 
॥ लभ्यं कि चातिरिक्तं यदपरमधुना प्रार्थयेऽहं भवन्तम्‌ ॥५९॥ 
| ड 


र संविधानक विधानम्‌ ग्रयौजनं वा । जीवित: सुहृद्वर्ग: यस्य तथाभूतः । बहु 
3 मतम्‌ श्रभीप्सितम्‌ । 
सवंमेव प्रियं'जातमतः परमपि कि प्रियं स्यादित्याह चारुदत्तः सब्बेति। 
चारित्रस्य शुद्धिः पवित्रता निर्दोषता वा लब्घा प्राप्ता वसन्तसेनावधापवादकत 
परिहृतः इत्यथः एवः शत्रुः शकारः ग्रपि चरणयोः निपतितः मुक्तः च । प्र 
उन्मूलितम्‌ प्ररातिमुलं येन स मम प्रियसुहृब्‌ प्रियमित्रम्‌ श्लार्यकः राजा सम्‌ 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


दशमोऽङ्कः [ ४३६ 
वसम्तसेना--प्रायं कृताथं हो गई। 


शविलक--(वसन्तसेना का ग्रवगुण्ठन करके चारुदत्त से) आयं, इस भिधुक 
का क्या किया जाये? | 


चारुवत्त--भिक्षुक तुम्हें क्या ग्रभीष्ट है ? ४ 

भिक्षु--इस प्रकार को संसार की अनित्यता को देखकर मेरा संन्यास में दुगना 
आदरभाव हो गया है । 

चारुदत्त--मित्र, इसका निश्चय हढ़ है । अतः पृथ्वी के समस्त बौद्ध मठों का 
कुलपति इसे बना दिया जाये । | 

शबिलक---जैसा झार्य कहें । 

भिक्षु--हमारे लिये ग्रानन्ददायक है, ग्रानन्ददायक । 

वसन्तसेना--इस समय मुझे जीवित कर दिया गया है । 

शविलक--स्थावरक का क्या किया जाना चाहिये ? 

चारुदत--अच्छे आचरण वाला यह प्रव दास न रहना चाहिये । वे चाण्डाल 
सब चाण्डालों के स्वामी बन जायें । चन्दनक पृथ्वी का दण्डवायक (न्यायाध्यक्ष या 
पुलिस का अध्यक्ष) हो जाये । उस राजश्यालक का जैसा पहले काम था, इस समय 
वैसा ही इसका रहे। 

शविलक- -जैसे भ्रायं ने कहा वैसा ही (होगा) । किन्तु इसे छोड़ दो, छोड 
दो । इसे मारता हूँ । 

चाइवत्त--शरणागत के लिये ग्रभय है (शत्रुः कृतापराध: १०।५४ इत्यादि 
पढ़ता है) 

शविलक--तो बतलाइये कि ग्राप का ओर क्या प्रिय करू? 

चारुवत्त--इससे धिक भी बया प्रिय है ! 

चरित्र की निर्दोपता प्राप्त कर ली, चरणों पर लगे हुए शत्रु (शकार) को 
भी मुक्त कर दिया । शत्रुओं को उन्मूलित करके मेरा प्रिय मित्र ग्रार्यक राजा हो. 
गया तथा पृथ्वी का शासन करने लगा । यह प्रिया वसन्तसेना फिर मिल गई प्रिय 
भित्र गायक से मिले हुए झाप मेरे मित्र हो गये । इससे प्रधिक भोर क्या आप 
करना है, जिसकी मैं अब भापसे प्राथंना करू ॥५६॥ 


भ्रन्यत्‌ भवन्तं शविलक प्रार्थेयें | यत्‌ माप >> 
भाव: लद्भार;, काव्याल 
शिष्यते, इति, भाव । स्याल र 
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४४० ] ८ भुच्छकटिके 


. कांश्चित्तुच्छयति प्रपूरयति वा काश्चिन्नयत्युन्नति 
कांश्चित्पातविघो करोति च पुनः कांश्चिन्नयत्याकुलानू । 
अन्योन्यं प्रतिपक्षसंहतिमिमां लोकस्थिति बोधय- 
न्नेष क्रीडति कूपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तो विधिः ॥६०॥ 
तथापीदमस्तु (भरतवाक्यम्‌) 
क्षीरिण्यः सन्तु गावो भवतु वसुमती सवंसंपन्नसस्या 
पर्जन्यः कालवर्षी सकलजनमनोनन्दिनो वान्तु वाताः । 
मोदन्तां जन्मभाजः सततमभिमता ब्राह्मणाः सन्तु सन्तः 
श्रीमन्तः पान्तु पृथ्वीं प्रशमितरिपवो धर्मनिष्ठाश्च भूपाः ॥६१॥ 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 
संहारो नाम दशमोऽङ्कः 


विधिरेव जनानां जीवनेन क्रीडां करोतीत्याह चारुदत्तः काश्चिदिति । कांश्चित्‌ 
जनान्‌ तुच्छयति तुच्छान्‌ रिक्तान्‌ करोति 'तत्करोति' इति णिच्‌ । कांश्चिन्‌ प्रपुरयति 
वा पूर्णान्‌ करोति । कांश्चिद्‌ उस्नतिम्‌ अभ्युदयं नयति । कांश्चिन्‌ पातविधौ 
पतनकर्मणि करोति च प्रेरयति । कांश्चित पुनः भ्राकुलान्‌ व्याकुलान्‌ नयति करोतिः 
इत्यथंः । इमाम्‌ मन्योन्यं प्रतिक्षाणां रिक्ततापूर्णताप्रश्नुतीनां विरोधिनां संहतिः 
समवायः यत्र तादृशीं लोकर्स्थिति लोकावस्थां बोधयन्‌ कूपयन्त्रस्थ जलोद्धरणयतत्रस्य 
घडिकानां क्षुद्रघटानां यः न्याय: पद्धतिः एकस्याः रिक्तता, भ्रन्यस्याः जलपुरगं | 
कस्याश्चिद उन्नतिः कस्याश्चिच्च पतनम्‌ तस्मिन्‌ (न्याये) प्रसक्तः तत्परः एवः बिधिः | 
क्रीडति । निदशंनाऽलङ्कारः । शादू लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥६०॥ 
अरतस्ब नटस्य बाक्यम भ्ाशीवंचनम्‌ । (टि०) 
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देशमोऽङ्क 


[ ४४१ 
किन्हीं को रिक्त (तुच्छ) करता है किन्ही को पणं 
- पुणं करता कन्हों 
उन्नति की शोर ले जाता है तथा किन्हीं का पतन करता है ग्रौर 2 म च 


कुलता में ही डाल देता है । इस प्रकार परस्पर विरोधियों 

की समष्टि से युक्त इस संसार की अवस्था का बोध 

घटिकाथ्रो की पद्धति का भ्रनुसरण करने वाला वह्‌ 
फिर भी यह होवे 


(रिक्तता-पूर्णता आदि) 
कराता हुनमा) कूपयन्त्र (रहट) की 
भाग्य क्रीड़ा करता है ॥६०॥ 


(भरतवाक्य) 
गौएँ (प्रचुर) दूध वाली हों, पृथ्वी सब प्रकार के धान्य से पूर्ण हो। मे 
२ जनों प्र घ 
पर बरसने वाला हो, समस्त जनों के मन को ग्ानन्दित करने बाली वायु बे 
प्राणघारी निरन्तर सुखी रहेँ, पूज्य ब्राह्मण लोग उत्तम शील वाले हों, समृद्धिशाली, 
शत्रुओं का नाश करने वाले तथा धमंनिष्ठ राजा पृथ्वी का पालन करें ॥६१॥ 


(सब निकल जाते हैं) 


उपसंहार नामक दशम ग्रङ् समाप्त 


क्षोरिण्य इति । गाव: धनवः क्षीरिण्यः दुर्घवत्यः सन्तु । वसुमतो पृथ्वी सवं- 
.सम्पन्तसस्या सर्वाणि च तानि सम्पन्नानि च सस्थानि यस्यां ताइशी मवतु । पर्जन्यः 
मेघः कालवर्षी काले यथासमयं वर्षतीति तथा भवतु ३ क य 
तथाभूताः ९ : वान्तु वहन्तु । जन्मभाजः दहवारण: से । 
प्रसिमता: पधत. चाहना साधुशीलाः सन्तु । धमन्तः समृद्धिशालिनः प्रशमिताः 
नाशिताः रिपब: शत्रवः यैः ताहशा: धर्मे निष्ठा येषां ताहशाश्च भूपाः भूमिपालाः पृथ्वी 
पान्तु पालयन्तु । परिसंख्यालङ्कारः । गधरा वृत्तम्‌ ॥६१॥ 
संहारः उपसंहारः, उपसंहारास्योऽयं दशमोऽङ्कः 
| छु इति दशमोऽङ्कः 
0. ग्रन्थः 


शं 
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कि ते ह्यहं पूर्वे रतिप्रसक्ता 
कि त्वं कटीतटनिवे 
कि त्वं पदेमंम पदानि 
कि त्वं भयेन परिवतित- 
कि नु नाम भवेत्कायें 
कि नु स्वर्गात्पुनः प्राप्ता 
कि पेक्खघ झिज्जंतं 
कि पेक्खध शप्पूलिशं 
कि भीमशेणे जमदग्गिपृत्ते 
कुतो बाष्पाम्बुघाराभिः 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुख- 
कृत्वा समुद्रमुदकोच्छ,य- 
कृत्वैवं मनुजपतेमंहृद्व्यलीकं 
केयमभ्युद्यते शस्त्रे 
केशवगांत्रश्यामः 
को तं गुणारविन्दं 
कोऽयमेवं विधे काले 
क्षीरिण्यः सन्तु गावो 
क्षेमेण ब्रज बान्धवान्‌ 
खणेण गंठी खणजूलके 
खलचरित निकृष्टजात 
गता नाशं तारा उप 
गर्जन्ति शेलशिखरेषु 
गर्ज वा वषं वा शक्र 
गुणप्रवालं विनयभ्रशाखं 
गुणेषु यत्नः षुरुषेण कार्य: 
' गुणष्वेव हि कतंव्यः 
घोणोन्नतं मृखमपाङ्ग 
चन्दन चऱ्द्रशीलाढूयो 
चाणक्केन जधा शीदा 
न्रालुदत्तविणाशाय 
चिन्तासक्तनिमरन सन्त्रि- 
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टिप्पणी 


प्रथम शद्ध 


[इस अङ्क का नाम 'प्लङ्कार-न्यास' है । वसन्तसेना ने झाना-जाना बढ़ाने के 
लिये चारुदत्त के घर में झषने भ्राभूषणों को रख दिया-(==न्यास) यह इस शद्ध 
की प्रमुख घटना है । प्रारम्भ में नान्दी पाठ के पश्चात्‌ प्रस्तावना प्रारम्भ होती है । 
प्रस्तावना में सूत्रधार तथा उसकी पत्नी नटी का कथोपकथन है । नटी के कहने से 
सूत्रधार किसी ब्राह्मण को निमन्त्रित करने के लिये निकलता है, तभी मैत्रेय (विदूषक) 
दिखाई देता है । इस अङ्क के चार दृश्य कहे जा सकते हैं--प्रथम दृश्य में मेत्रेय 
चारुदत्त के मित्र जुर्णवृद्ध का दिया हुआ उत्तरीय वस्त्र लेकर गाता है। चारुदत्त 
मैत्रेय का स्वागत करके उसे देवियों को बलि देने के लिये जाने को कहता है। 
त्रेय आनाकानी करता है झर चारुदत्त दरिद्रता के दुष्प्रभाह, को स्मरण करता है 
द्वितीय दृश्य में शकार, विट, चेट, वसन्तसेना का पीछा करते हैं और वसन्तसेना 
चारुदत्त के घर के समीप झा जाती है । तृतीय दृश्य में चारुदत्त जप समाप्त करके 
विदूषक को बलि देने के लिये भेजता है । रदनिका और मैत्रेय बाहर जाते हैं। इसी 
समय वसन्तसेना चारुदत्त के घर में प्रविष्ट होती है ।शकार रदनिका को वसन्तसेना 
समक कर उसको पकड़ लेता है झर मैत्रेय तथा शकार का विवाद होता है । चतुर्थ 
दृश्य में रदनिका और मैत्रेय के लौटने पर चारुदत्त वसन्तसेना को पहचानता है । 
दोनों का प्रारम्भिक वार्तालाप होता है । वसन्तसेना न्यासरूप में ग्रपने श्राभूषण चारु- 
दत्त के घर रखकर चली जाती है ।] 

(पृष्ठ २) १. पयेडु-- इत्यादि नाम्दी के दो श्लोक हैं। शम्भोः शुन्येक्षणः 
समाधि: वः पातु' यह प्रधान वाक्य है । अन्य षष्ठी विभक्ति के पद “शम्भुः के विशेषणं ` 
हैं। पङ्क का प्रभिश्राय दै--योगाभ्यास का विशेष प्रकार का आसनं; जिसे प्रासन 
या वीरासन (काले) कहते हैं भ्रम्थि-गांठ, पालथी लगाने के लिये एक पग पर'भोड़करं 
दुसरा पग रखना । ससे दृढ़ करने के लिये (तस्य बन्धाय) दोहरे सपं का प्राश्लेष- 
लपेटना (९००६ 7०००५); उससे जकडे हुए हैं जानु जिसके (बहुब्रीहि समास) । 
अथवा प्रन्थि बांधने से दोहरे हुए सपं के लिपटने के कारण जकड़ गये हैं जानु जिसके 
ऐसे शम्भु की (समाधि)। नन्तः प्राणावरोध०-प्रणायाम के समय प्राणवायु का 
शरीर के भीतर रोकना । इससे इर्द्रियों का बाह्यविषयक ज्ञान निवृत्त हो गया दै तथा 


वे संयत होर! "षड संयत; वशीकृत पइस्ख्रि- इम्द्स्य 'ञ्ञास्मिमण०िङ्गन्‌ (इन्द्र. 


भर्यात्‌ भात्मा का अनुमान कराने वाला चिल्ल), इन्द्र+ घच्‌ (इम्‌) झरात्मनि० जिसने | 
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` तत्त्वज्ञान के द्वारा अपने भीतर ही गात्मा का दर्शन किया है । इस दर्शन के समय 
इन्द्रियों का व्यापार रुक गया है । यहाँ तत्त्वदृष्टधा-सम्यक्दृष्टि के द्वारा, यह पश्यतः 
का कारण है तथा व्यपगनकरणम्‌ रुक गया है करण अर्थात्‌ इन्द्रिय-व्यापार जिस कर्म 
में, यह पश्यतः का क्रिया विशेषण है। प्रात्मामम्‌-विशुद्ध चैतन्य या ब्रह्मचंतन्य, 
वस्तुत: श्रात्मस्वरूप का दर्शन--तदा द्रष्टुः स्वरूपेऽवस्थानम्‌ (योगसूत्र १।३) । 
ऐ शुन्येक्षण ० निराकार में वृत्तिघटित एकतानता अर्थात्‌ तल्लीनता, उससे ब्रह्म में लगी 
> ¬ हुई समाधि (शून्ये ईक्षणघटितो यो लयः, तेन ब्रह्मणि लग्न:)--यह भर्थ प्रधिक संगतं 
प्रतीत होता है । समाधिः वः पातु का भावार्थ है--समाधिनिष्ठ: शिवः वः पातु । 
` यहाँ पर समाधिनिष्ठ शिव का साङ्गोपाङ्ग वर्णन किया गया है । यम-तियम- 
_ आासन-श्राणायाम-भ्रत्याहार-घारणा-ध्यान-समाघि--ये योग के झाठ अङ्ग हैं। रासन 
से लेकर समाधि पर्यन्त समस्त अङ्गों का क्रमशः वर्णन इस पद्य में किया “गया है । 
“पर्ये ु०' इत्यादि में ‘स्थिरसुखमासनम्‌’ का स्वरूप है, अन्तः०' इत्यादि में प्राणायाम 
“तथा इन्द्रिय निरोघस्वरूप प्रत्याहार का वर्णन है । 'आत्मनि०' इत्यादि में 'देशवन्ध- 
श्चित्तस्य धारणा” [योग० ३।१। इस घारणा का स्वरूप है तथा “शून्येक्षणघटित' पद 
से “तत्र प्रत्ययैकतानता ध्यानम्‌ [योग० ३.२१ यह ध्यान का रूप प्रकट होता है घोर 
'ब्ह्मलग्नः' यह पद 'भ्रथंमात्रनिर्भास' समाधि का योतक है ॥१॥ ॥ 
२. पात० यहाँ पर 'गौरी” शब्द के प्रयोग से पावंती की भुजा का गोरत्व 
ग्रभिव्यक्त होता है जो श्यामाम्बुद सदृश नीले कण्ठ पर विद्युल्लता के सदृश हैत इस 
श्लोक में कथावस्तु का बीज ध्वनित होदा है; यथा--'शिव के कण्ठ में गोरी की 
भुजा? से चारुदत्त श्रोर वसन्तसेना का प्रेम प्रकट होता हैं । नीलाम्बुद का वर्णन 
मेघाच्छन्नं दिवस में वसन्तसेना के ग्रभिसरण का सूचक है । श्वेत तथा श्याम के 
सापेक्ष वर्णन से एक ओर संसार के शकारादिकृत घृतंतापूर्ण व्यवहार प्रर्थात्‌ कालुष्य 
तथा दूसरी ग्रोर वसन्तसेना का पवित्र प्रेम अभिव्यक्त होता है । इस प्रकार अप्रत्यक्ष 
रूप में कथाबीज को प्रस्तुत करने वाली यह पत्रावली नामक तान्दी है। (देखिये 
सं ० व्याख्या) ।:२।। : Peas 
नान्दी देव या राजा आदि को प्रसन्न करने के लिये नाटक के प्रादि में 
स्तुति या भ्राशीवंचन के रूप में मङ्गल किया जाता है वही 'नान्दी' कहलाती है। 
(देखिये सं० व्याख्या) नन्दयति इति नन्दः^/नग्द्‌+ भर्‌; नन्द एव नान्दः (स्वारयण), 
-त्तान्द--ई (स्त्री०) = नान्दी । नान्दीपाठ सूत्रधार करता है । "सूत्रधारः. पठेन्नान्दीं 
मध्यम स्वरमाश्नितः । यह आठ पदों की.नान्दी है । व्याख्याकारों ने पद' की व्याख्या 
भनेक प्रकार से की है । कहीं सुबन्त भौर तिङन्त को पद माना गया है; कहीँ श्लोक 
के एक चरण को ही पद कहा गया है। यहाँ दोनों पद्यो के चार चार चरण मिलकर 


। कुल प्राठ पद होते हैं। . हक कक 
पु रज़्मझ्च का व्यवस्थापक । यहाँ 'सूत्र' शब्द का प्रयोग नाटयोपकरण . 


| पा परी मे रे हे सिति हा अ पो 


> + ४ 


070 


६८० 
‘4 


te | 


पकरण होते. हैं भ्रथवा जो रङ्गभङ्च की व्यवस्था करता है, वह मुख्य नट अर्थात्‌. 
अभिनेताओं का निदेशक सूत्रधार कहलाता है। (विशेष देखिये सं० व्याख्या तथा 
भूमिका) । 

विमदंकारिणा--विध्न करने वाले, विमर्द + 4/क-+णिनि । 
_ पृ० ४. ग्रार्यमिभान्‌--श्रायं-श्र ष्ठजन; कुलं शीलं दया दानं घर्मः सत्यं 
कृतज्ञता । ग्रद्रोह इति येष्वेतत्तानार्यान्‌ संप्रचक्षते । कतंव्यमाचरन्‌ काममकतंव्यम- ` 

. चाचरन्‌ । तिष्ठति प्रकृताचारे स वं श्रायं इति स्मृतः। “मिश्रः शब्द विद्वान्‌ पुरुषों... 
के लिये भ्रादरसूचक उपाधि है । 

; मच्छकटिक- मृच्छकट या मृच्छुकटिका (मृदू--शकटिका) का अर्थ है-- 
मिट्टी की गाड़ी । मृच्छकटम्‌ भ्रस्त्यस्मिन्निति मृच्छकट--ठन्‌ (इक) । अथवा 'मृद: 
शकटिका यस्मिन्‌” इस अर्थ में बहुब्रीहि समास होकर “मृच्छकटिक' शब्द निष्पन्न 
होता है । षष्ठ अङ्क में वणित मिट्टी की गाड़ी इस प्रकरण की कथावस्तु के विकास 

, भें एक विशेष मोड़ दे देती है । ग्रतः इसकी प्रधानता के कारण इस प्रकरण का नाम 
सच्छकटिक रवखा गया है । प्रकरण--रूपक के दश प्रकार होते हैं। उनमें से एक 
*प्रकरण' नामक है । मृच्छकटिक एक प्रकरण है । (देखिये सं व्याख्या तथा भूमिका) । 
भ्रयोकतुमू- अभिनय करने के लिये । व्यवसिता:--उचत हैं । 

३. द्विरदेन्द्र० । यहाँ से प्ररोचना ग्रारम्भ होती है। कवि तथा काव्य की 
प्रशंसा द्वारा सामाजिको को काव्य की शरोर ग्राक्रष्ट करना भ्ररोचना कहलाता है 

.(देखिये सं० व्याख्या) । चको रनेत्र:--चकोर के नेत्र रक्तनील होते हैं। _चकोर सहृश 
नेत्रो से शूद्रक की वीरता. प्रकट होती है। विग्रह--शरीर । द्विज- ब्राह्मण, क्षत्रिय, 

(वैश्य तीनों वर्ण द्विज कहे जाते हैं । यहाँ द्विज शब्द का प्रयोग क्षत्रिय के लिये किया 
गया है । भ्रगाधसक्त:---अ्गाध == भ्रथाह, सत्त्व = बल, अथाह बल वाला । 

४. ऋग्वेद ० वेशिकोम --वेश से सम्बन्ध रखने वाली; वेश--ठक्‌ । 'वेश' 
शब्द के अनेक अर्थ किये गये हैं,---जैसे १. वेशयाग्नों का वासस्थान अर्थात्‌ वेश्यालय 

२. भ्रर्निवेश कृत कामशास्त्र ३. नेपथ्य । यहाँ वेश (नेपथ्य सम्बन्धी कला अर्थात्‌ 
नाट्यकला यह ग्रथं ही अ्रधिक संगत प्रतीत होता है। शब-शिव । व्यपगततिमिरे- 
चला गया हैं (ग्रज्ञान का) भ्रन्धकार जिनका, ऐसे चक्षु । परमसमुद येन-अत्यधिक 
उन्नति करने वाले से; 'ग्रश्‍वमेध' का विशेषण है । इससे अश्वमेघ यज्ञ का महत्त्व 
प्रकट होता है । “श्रये अश्वमेघ इति नाम विश्वविजयिनां क्षत्रियाणामूजंस्वलः सर्व- ` 
क्षत्रपरिभावी महानुत्कर्षनिकषः ।” (उत्तरण ्रङ्क ४) तथा 'यथाश्वमेधः क्रतुराट्‌ 
सर्वपापापनोदनः" (मनु० ११. २६१) । इट्ष्वा-यज्ञ करके; \/ यज्‌ “क्तवा । शूद्रकः 
राजा शुद्रक, मृच्छकटिक का रचियता (देखिये भूमिका] । झरिन प्रविष्ट:-परग्नि में प्रविष्ट | 
हुआ प्रथवा परलोक को चला गया | यहाँ कवि का स्वयं ही अपनी पायु की समाप्ति _ 
तथा मृत्यु का वर्णन करना ग्रसङ्गत सा प्रतीत होता है । इस ग्रसङ्गति निवारण के | 


लिये कई समाधान कि जाते दै), काही के मादस र ज्तेतिफ शास्त्र के द्वारा 
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भविष्यत्‌ काल की बात जानकर यहाँ ऐसा वर्णन किया गया है, प्रविष्टः' इसमें 
(आगामी) सूत्रधार वचन की दृष्टि से भूतार्थक 'बत' प्रत्यय है। शरभङ्ग मुनि के 
समान यज्ञविशेष की गिनि में शूद्रक ने प्रवेश किया था ऐसी प्रसिद्धि है । (२) किसी 
कवि ने शूद्रक के नाम से यह प्रकरण लिखा भरौर शूद्रक के पुत्र को भेंट कर दिया, 
; अतः शूद्रक की मृत्यु का वर्णन किया जा सका । (३) यह श्लोक बाद में जोड़ा गया 
(प्रक्षिप्त) है । (४) 'प्रस्नि प्रविष्ट: का लाक्षणिक भर्थं लेना चाहिये भर्थात्‌ शूद्रक 
मृत्युपर्येन्त अग्निहोत्री बना रहा । ' | 

- ० समर० । समरव्यसनी--युद्ध-प्रेमी । समरस्य व्यसन समरव्यसनं तदस्याः 
स्तीति समरव्यसनी (सभरव्यसन ++ इन्‌) भवा समरस्य ब्यसनी इति (षष्ठी समास:)॥ 
ककुद--श्र ष्ठ या प्रधान 'ककुदं नृपाणाम्‌’ (रघु० ६, ७१) । तपोधनः--तप ही है 
धन जिसका (बहुत्रीहि)--तपस्वी । परवारण०; पर-शत्रु, वारण-हाथी; शत्रु के 
, हाथियों या उत्कृष्ट हाथियों (परा: उत्कृष्टाः वारणाः परवारणा:) के साथ बाहुयुद्ध 
का इच्छुक । श्रथवा शत्रुश्नों को रोकने वाले (वारण) बाहुयुद्ध का इच्छुक । इससे 
: शूद्रक की शारीरिक शक्ति सूचित होती है । किल--निश्चय ही प्रसिद्ध है । 


प्र० ६. तत्कृती--उस (शूद्रक) की रचना में । यहां स्पष्टतया मृच्छकटिक 
को शूद्रक की कृति बतलाया गया है । 


६. झवन्तिपुर्याम ०--प्राचीन काल में 'ग्रवन्ति' नामक एक जनपद (प्रदेश) 
था, जिसकी राजधानी 'भ्रवन्तीपुरी' (श्रवन्तीनां जनपदानां पुरी) ग्रर्थात्‌ उज्जयिनी 
थी । संस्कृत साहित्य में इसके वैभव का भ्रनेकशः वर्णन किया गया है । द्विजसाथ- 
दाहः--्राह्मण व्यापारी । सार्थ “व्यापारियों का समूह, काफला; साथ वहतीति 
सार्थवाहः; काफले लेकर व्यापार करने वाला। प्रधिकांश_ व्याख्याकारो ने यह पर्थे 
किया है । किन्तु एम० भ्रार० काले का कथन है कि मृच्छकटिक के भ्रनुशीलन से 
चाम्दत्त के व्यापारी होने का कोई संकेत नहीं मिलता, पतः द्विजसार्थवाह का भ्र्थे 
है—ब्राह्मणश्रोष्ठ ब्राह्मण जाति का प्रगु्रा १ leader of the Brahman commu- 
79 और .'साथंवाह' शब्द के इस भावार्थ के लिये प्रमाण है--मल्लिनाथ का-'कुद 
मामम्ब कृताथंसाथंवाहम्‌' (रघु० टीका मङ्गल श्लोक ३) यह प्रयोग । भ्रथवा-- 
सार्थवाह विनंयदत्त का नाती होने के कारण चारुदत्त को भी साथेवाद्द कह दिया 
गया है । “साथंबाह' उनकी परिवारिक उपाधि रही होगी ॥६॥ 

७. तयोरिदम, । तयौः--उन दोतों (चारदत्त. तथा वसन्तसेना) का, इसका _ 
“नयप्रचारं” भ्रादि के साथ अन्वय है । तयोः नयप्रचारम्‌' (मादि) इदं सर्व चकार 
यह मूलायं है । सत्सुरतोत्सवाभयः--सत्सुरतोत्सवः प्राश्य रस्य त नेयप्रचारणू | 
(बहुश्नीहि) । काले के प्नुसार यह 'नयप्रचार' का विशेषण है । वस्तुतः तो 
सस्त अत्व िनारमीयःही ० वासा यो के 
व्यवहारदुष्टतां--न्याय की दोषपुणंता को, जो चारुदत्त पर चलान गये मा न 
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` , में प्रकट हुई । व्यवहार--विवाद अथवा विवाद निर्णय सम्बन्धी विचार । भवित- 
व्यतां--होनहार को, विधिविश्रान को, जिसका संकेत १०.६० में मिलता है।. 
सङ्जीतशाला--(यहाँ) रज़्शाला.। कुशीलवाः--नट, अभिनय करने वाले 
: (१००७) । प्राँ ज्ञातप --प्रानी दरिद्रता का स्मरण करके कहा गया हँ । 
८. शुन्यम्‌० । शुन्यं --सूना । श्रपुत्रस्थ--नास्ति पुत्रः यस्य स ्रपुत्रः त्स्य 
. (बहुग्री हिः) । विरशुन्यम्‌--दीर्घं काल तक सूना । दिशः शुन्याः--दिशायें सुनी हैं ।८। 


सङ्जीतकम--सङ्जीतमेव सङ्गीतकम्‌ । पुष्करबीजम --कमल के बीज, वे सूयं ` 


. के ताप से सहज में ही सूख जाते हैं । खटखटायेते--खटखट करती है, अव्यक्त शब्द 
के अनुकरण 'खटत्‌' शब्द से डाच प्रत्यय होने पर इित्व होकर 'खटखटा' शब्द बनता 
है, खटखटा +य (क्यष्‌) "लोहितादिडाज्भ्यः ' क्यष्‌ (३।१।१३), आत्मनेपद प्रथम पुरुष 

. द्वि में खटखटायेते रूप होता 'है । इस प्रसँग में भासं के चारुदत्त नाटक में कोमेल- 
कान्त पदावली का प्रयोग, किया गया है--“पुष्करपत्रपतितजलविन्दर इव चडचलायेते 

“अत्र मेऽक्षिणी ।” कार्य--स्त्री से सम्भांषणादि कार्य, 'कार्यतश्चोत्तमादीनां कार्यो 
भाषाब्यतिक्रम:--यह नाठ्य-नियम है। RS 

प्रयोग--अभिनय का कार्य (The part he had to play—M. R. Kale) 
भ्रथवा प्रयोगवशात्‌- वाट्य प्रयोग के नियम के श्रनुसार (दे० सं० व्याख्या) । 

पृष्ट ९ । ग्रविद--खेद है । यह आश्चयं तथा खेद के भाव: को प्रकट करने 
वाला अव्यय है । संविधानकम_--श्रायोजन, भास ने केवलं 'संविधा' शब्द का प्रयोग 
किया है । रभ्या--गली । परिवतंन--मांजने के लिये घुमाना । कुष्णसारा--चित- 

. कबरी । विशेषक--तिलक । स्निग्ध गःघेन--घुतादि स्निग्ध पदार्थों की गन्ध से | 
प्राणाधिकम.--जितनी जीव न सहन कर सके उससे श्रधिक, प्राणात्ययं--यह पाठान्तर 

, है, इसका प्रथं है--जीवन को अतिक्रान्त करके । प्राणात्यय बाधते मां बुभुक्षा--भूख 
के मारे प्राण निकल रहे हैं । वर्णकम ---रंग और गन्ध मिश्चित प्रलेपन । सुमनसः 

पुष्प. (स्त्रीलिङ्ग) । श्राये--पत्नी के लिये सम्बोधन, जैसा. कि साहित्यदपंण में कहा 
गया है—'वाच्यो नटीसूत्रधारावार्यनाम्ना परस्परम्‌ । शब्दाय्य--वुलाकर, पुकार कर। 

. परमार्थम्‌ --वास्तविक बात । नेपथ्य--(१) नदों के वेष रचना का स्थान, (२) 'नेपथ्यं 
स्याज्जवनिका ।' (३) वेष । यहाँ प्रथम ग्रथ है । Rr 

नियोगः- आज्ञा । अनुष्ठोयताम --पालन किया जाये, अनु 4-१/स्था (कमणि) 
लोट्‌ प्र० पु० एक० । झशितठ्यम -<खाने.योग्य्‌ वस्तु,0/ अ तड़य । गुडौदत्त--गरुड 


भ्ाशासन्ताम --प्राशीर्वाद देव, भा/ शंसु (इच्छार्थक) भं शिरि लोट प्र०.पु० बहु० । 

पृष्ठ १० । 'म्वगतं' झोर 'प्रकाश'--ये वस्तु को प्रकट करने के ढंग हैं। जो 
बात सुनाने योग्य नहीं होती उसे: मन ही मन कहा जाता है श्रौर वह 'स्वगतम्‌' या 
"आत्मगतम्‌! कहलाती है, किन्तु जो सबको सुनाने के लिये प्रकट रूप में कही जाती 
है उसे प्रकाशम्‌।.ऋहके।हें ॥/बरण्डलम्बुकहव०/०दस के -अमेकः आथ वकिये०ऽयये हैं, जैसे 
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(१) वरण्ड--ढेकली में काम भ्राने वाला लकड़ी का लट्ठा, लम्बुक--उस पर बंधा' 
हुआ मिट्टी का थुम्रा (स्थूणः) । उसे कुये आदि से जल निकालने के लिए ऊपर उठा' 
कर नीचे गिराया जाता है । (पृथ्वी०)। (२ ) कुछ व्याख्याकारों के प्रनुसार डाट या 
लिण्टर के आधार-हेतु जो 'ढूला' तैयार किया जाता है वही 'बरण्डलम्बुफ' कहलाता 
है, उसे पहले बताया जाता है ग्रौर फिर गिरा दिया जाता, (३) एम. भ्रार. काले का 
मत है कि लटकता हुआ घास का ढेर (वरण्ड-तृणसंचय) ही वरण्डलम्वुक कहलाता है 
जो तेज वायु के झोके के द्वारा उठाकर नीचे गिरा दिया जाता है । 'वरण्ड' शब्द का 
भाज भी इस भ्रथं में कोंकण में प्रयोग देखा जाता है । 

`` 'तत्किमिति--यहां वर्णकं पिनष्टि. ग्रादि का कवि ने पुन: वर्णन किया है ॥ 
इनवे द्वारा कवि वण्ये.त्स्तु की ग्रोर संकेत करता है, यथा-'वर्णक पिलष्टि' चारुदत्त 
को कुचलने के लिये किये गये शकार के' प्रयत्नो का सूचक है, “सुमनसो गुम्फति’ 
चध्य-माला की ग्रोर संकेत करता है तथा 'पञ्चबर्ण०' प्रन्तिम पांच सुखद घटनाओं 
को सूचित करता है--(१) चारुदत्त के चरित्र की पवित्रता की पुनः स्थापना, (२) 
चारुदत्त का शकार को झभयदान, (३) शार्यक की राज्य प्राप्ति, (४) चारुदत्त प्रोर 
चसन्तसेना का पुनमिलन, (५) शविलक से मित्रता । कि नामघेय:-किस नाम का 
(उपवास) । अभिरूपपति: --जिससे सुन्दर या विद्वान्‌ पति मिलता है प्रर्थात प्रनुकूल 
पति को दिलाने वाला । इहलौकिक:--इस जोक का, 'इहलोके भव: इहलोक +- 
उन्‌ (इक), पाणिनि व्याकरण के भ्रनुसार 'ऐहलौकिक:' प्रयोग होना चाहिये, क्योंकि 
झतुशतिकादीनां च' ७।३।२० से उभयपद वृद्धि होती है । पारलोकिकः--परलोक में 
होने वाला । सक--भात, अन्न । जुणंवृद्ध श्रयवा चूणंबुद्ध दोनों नाम मिलते हैं 
सुगन्धस_-- यह त्वा, तथा 'केशकलाप' दोनों का विशेषण है, 'त्वां' के साथ पुष्पों की 
साला (वष्यस्तक्‌) से 'युक्त--यंह अरे होतो है । जैसे वधु के सुवासित केशपाश में 
साँग फाड़ी जाती हैं; इसी प्रकार सुवासित पुष्पमालादि से युक्त चुणंवृद्ध को राजा के 
हारा चीरा जाता हुग्ना मैं कब देखूंगा, यह भाव है । 

१२ । कार्यम-प्रयोजन । ब्राह्मणेनो०--ब्रत-पारणा के समय जो ब्रह्म- 
भोज होता है उसके लिये ऐसे ब्राह्मण को निमन्त्रित करना है जो सूत्रधार की पारि- 
धारिक अवस्था के अनुकुल हो । सुसमृद्धायासु०--इससे प्रकट होता है कि समृद्धि 
शाली उज्जयिनी नगरी में ब्राह्मण सम्पन्न भे भोर साधारण लोगों के निमन्त्रण पर 
उनका झाना कठिन था अथवा 'नट' प्रादि के यहाँ वे प्राना पसन्द न करते थे । 
छग्रणी:--अग्रे सेयेतीति, आगे ले जाने वाला; प्रप्रञ-१/नी+-किविप्‌। श्रशि- 
सुमग्रणी:--यह भोजन के लिये निमन्त्रित करने की एक शिष्ट रीति है। गढवा 

व्यापृतः--अन्य काय में लगा हुना । सम्पक्नम--समृद्, बढ़िया (2707, 
सब्ा0008 काले); 'सम्पत्त” शब्द का प्रथ प्रस्तुत (तैयार) भी किया जाता है। 
हनिःसपत्नम --ग्रतिद्वन्ही-रहित; कुँच ध्यास्याकारों के भगुसार 'णीसवतं; इस प्राकृत. 


न का पच हिसार राप को दिवा बाहे बाला भि हि | 
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तण्ड्लपूर्ण पात्र | यह सम्भव, है कि मैत्रेय को. लुभाने के लिये सूत्रधार ने इसका 
उल्लेख किया हो । किन्तु यह भ्रथं. कोश के भ्रनुकूल नहीं श्रतः “निःसपत्न” शब्द ही 
उचित है । भाव यह है कि इसमें तुम्हारा दूसरा प्रतिद्वन्द्वी भी नहीं, है इसलिये समस्त 
दक्षिणा आदि तुम्हें ही मिलेगी अथवा तुमने हमारे यहाँ भोजन किया इसका किसी 
को पता न चलेगा (मि०, एम. आर, काले सं० टीका तथा नोट्स) । 
र प्रत्यादिष्टः--मना कर दिया गया । निर्वेन्ध:--प्राग्रह, दुराग्रह । श्रनु- 
शेद्धम --प्रनुरोध के लिये, अपना अनुसरण करवाने के लिये--प्रनुरोधो$नुवतेनम्‌--' 
भ्रमरक्रोष । 

झामुखम -- जहाँ सूत्रधार नटी या विदूषक पादि के साथ वार्तालाप करते 
हुए विचित्र उक्ति के द्वारा प्रस्तुत वस्तु का संकेत करता हुआ अपने कार्य की चर्चा 
करता है, उसे ग्रामुख या प्रस्तावना कहते हैं (सं० व्याख्या) यहाँ सूत्रधार अपनी पत्नो 
नटी के साथ वार्तालाप करते हुए प्रकृत वस्तु की ओर कतिपय शंकेत करता है, उन 
संकेतों का यथास्थान उल्लेख किया गया है । 

श्रामुख भारती वृत्ति का भेद (अरङ्ग) है । नट (सूत्रधार) का वह वाग्यापार 
(केवल कथन, जिसमें ग्रभिनय प्रायः नहीं होता), जो भ्रधिकांश संस्कृत भाषा में होता 
है, भारती वृत्ति कहलाता है । इसके चार अङ्ग होते है--(२) प्ररोचना (२) वीथी, 
(३) प्रहसन ओर (४) ग्रामुख । प्ररोचना का ऊपर (पृष्ठ ४) उल्लेख किया जा 

चुका है | 

सर प्रस्तावना भी पाँच प्रकार की होती हैं--(१) उद्घात्यक, (२) कथोद्घात, 
(३) प्रयोगातिशय, (४) प्रवथंक, (५) झवलगित । जैसा कि साहित्यदर्पण में कहा 
गया है--उद्घात्यकः कथोद्घातः प्रयोगातिशयस्तथा । प्रवतंकावलगिते पञ्च प्रस्ताव- 
नामिदाः ॥ (६, ३३) । यहाँ प्रयोगातिशय नामक प्रस्तावना है (लक्षण देखिये सं० 
व्याख्या); क्योंकि निमन्त्रण के लिये किसी ब्राह्मणं को खोजते हुए सूत्रधार ने 'एघ 
खारुदत्तस्य मित्रं मैत्रेय इत एवागच्छति' इस वाक्य से मैत्रेय का प्रवेश सूचित किया 
है । इस प्रकार सूत्रधार स्वयं ही अपने पूर्वे प्रयोग भ्रर्थात्‌ निमन्त्रणार्थ ब्राह्मणान्वेषण 
का अतिक्रमण करके अन्य प्रयोग श्रर्थात्‌ मैत्रेय के प्रवेश की सूचना देता है । 

कथोदघात नामक प्रस्तावना में तो सूत्रधार के वाक्य का उच्चारण करते हुए 
भ्रथवा उसके वाक्यार्थ को लेकर किसी पात्र का प्रवेश हुआ करता है। सूत्रघारस्य 
वाक्यं वा समादायाथंमस्य वा ॥ भवेत्‌ पात्रप्रबेशश्चेत्‌ कथोद्घात: स उच्यते ॥ देखिये 
साहित्यदर्पण ६, २५ तथा उदाहरण) । 

पृ० १४. समीहितव्यानि-चाहे जायें । तूलयसि--जांच करती है, तोलती है; 
तुला +-णिच्‌ +“लट्‌, म० पु० एक० । तूलयसि यह भी पाठ है, हल्का करती है-- 
यह अर्थ है । उद्गार०--उद्गार == डकार; डकारों में जिनकी सुगन्ध प्रकट होती है 
ऐसे (मोदक) । भ्रेशितः,--जिसने भोजन कर लिया है । झशितम्‌ = ग्रशनमु, श्रितम्‌ 
अस्यास्तीति प्रशित;, भ्रश ादिम्यः भ्रचूं पा० ५।२।१२७॥ चतुः शालकस्‌ प्रामने 
सामने बनी हुई चार शालाय़ों से घिरा हुआ भवेन, चतस्नः शालाः समाह्वृताः यस्मिन्‌ 
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तत्‌ ततुःशालम्‌ तदेव चतुशालकम्‌ (स्वार्थ कः) मल्लक-व्यञ्जनपात्र, (चित्रकार 
पक्ष में) रङ्ग पात्र; जिप प्रकार चित्रकार चित्रफलक पर बून्द गिरने के भय से तूलिका 
को रंग में छुगाता सा है इसी प्रकार विदूषक ग्रंगुलियों से चख-चख कर व्यञ्जन-पात्रो 

~ को छोड़ देता था । चत्बर--चौक, प्राङ्गण, चौराहा । वृषभ बैल; यहाँ पर उस 
वृषभ की श्रोर संकेत है जो किसी पर्व पर स्वच्छन्द विचरण के लिये छोड़ दिया 
( जाता है और निर्बाध रूप से चरकर ग्रत्यन्त पुष्ट हो जाता है, विदूषक ने प्रपने 
४ तत्कालीन निद्व नव जीवन की उसके साथ समानता दिखलाई है। रोमन्यायमान:-- 
जुगाली कराता हुआा, रोमन्थ=जुगाली, रोमन्यं वतंयति रोमन्थायते 'कर्मणोः 
रोमन्थतपोस्शं वतिचरोः पा० ३।१।१।' इति . क्यङ्‌ रोमन्थ + क्यङ्‌ †- शानच्‌ ॥ 
भुहपारावतः--घरेलू या पालतू कबूतर । श्रावासनिमित्तम बसेरै के लिये । गृह- 
देवतानाम्‌--विशेष प्रकार के देवता, जिन्हें गृह-रक्षा करने वाला समभा जाता था 
श्रौर अन्न झादि की वलि दी जाती थी । यथानिदिष्ट -जैसा ऊपर निर्देश किया गया 
है अर्थात्‌ बलि का अन्न लिये हुए । 
९. यासां०--बलिः--बलिबंश्वदेव यज्ञ के प्रनन्तर गृह द्वार पर जो बलि फा 
भन्न रक्खा जाता है, उसकी प्रचु ता की भ्रोर सकेत है। ; 
१० १६ । विरूढ०--उगे हुए हैं तृणाङ कुर जिनमें (बहुब्रीहि); दरिद्रता के 
१ कारण देखभाल के हेतु कोई सेवक नहीं था ग्रथवा. दारिद्रघ-जनित भ्रकर्मण्यता से 
स्वच्छता की ओर घ्याल नहीं दिया था । बीजाङ्जलिः-बीजानाम्‌ प्रञ्जलि; 
अञ्जलि भरे बीज । यहाँ 'बीज'-शब्द साधारण अन्न को-ध्वनित करता है। कीट०- 
कीड़ों के मुख से खाई हुई (बीजाञ्जलि); इसके दो ग्रभिप्राय हो सकते हैं-(१) कीड़े 
लगे (घुने) अन्न की अंजलि ग्रथवा (२) इतनी स्वल्प तीजाञ्जलि कि कीट ही उसे खा 
सकते हैं चिड़िया भ्रादि नहीं । इससे प्रकारान्तर से दरिद्रता का ही कथन किया गया 
है; इस प्रकार प्रयतीमात्‌ दरिद्रता का भङ्गचन्तर से कथन होने के कारण यहाँ पर्या- 
योक्त भ्रलद्धार है । 'पर्यायोक्त यदा भङ्गया गम्यमेवाभिधीयते ॥ ॥६॥ 
~ विदृषकः--तायक का मित्र, उसके व्यक्तिगत जीवत का सहचर एक विनोद 
प्रिय ब्राह्मण, जो भोजनशूर भी होता है (लक्षण के लिये देखिये सं व्याख्या) 
' सवंकालमिव्रम्‌--सब समय भ्रर्थात्‌ सम्पत्ति तथा भ्रापत्ति में मित्र । 
१०. सुखं हि० । घनान्धकारेषु--गहन भ्रन्धकार में (कर्मेघारय) प्रथवा घना 
प्रन्धकार है जिनमें ऐसे स्थानों में ('स्थानेपु' का अध्याहार करके) सुखात्‌ सुख से, 
र ए प्रनुभव करके; 'ल्यब्लोपे कर्मष्यधिकरणे 
सुख के पश्चात्‌ अथवा सुखभनुभूय (सुख का प्रनु 


ष्यंतीत करता है, वस्तुतः यह मृतक ही है, किसी प्रकार प्राण घारण करता है ॥१०॥ 


च' इस वातिक के अनुसार कर्म में पञ्चमी । भृतः स जोबति-मृतक के समान जीवन 


यु में; यहाँ पञ्चमी विभक्ति का प्रयोग 
- दारिद्रघातृ०--दरिद्रता भोर मृत्यु में; यहाँ १ Penns 
नी है कुछ व्याख्याकारों के भ्रनुसार "दारिद्रघमाशित्य' इस प्रकार श्राश्रय 
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पसन्द है; पाणिनि-थ्याकरण कै भ्रभुसार 'मह्य रोचतै' प्रयोग होता है । वारिअय- 
अनन्तकं दु.खम.---दरिद्रता भ्रनन्त दुःख है; यहाँ परे दरिद्रता को दुःखदायक न कहकर 
साक्षात्‌ दुःखरूप ही कहा गया है । इस श्लोक के पूर्वाद्ध में उक्त भ्रथं के साथ उत्तरां 
वाक्य का अर्थ हेतुरूप में भ्रन्वित होता है, ग्रतः कार्व्याल ङ्ग अलङ्कार है ॥ ११॥ 


पृ० १८ भरलं संतप्तेन संताप मत करो, यदि दुव्यसनो में धन नष्ट किया ह 


जाता तो पाश्चात्ताप ठीक था श्रापने तो उदारतापूर्वंक प्रियजनों को प्रदान किया है। 


सुरजन०--यह माना जाता है कि कृष्णपक्ष में देवगण अमृतमय चन्द्रकलाशों का ॥ 


क्रमशः पान कर लेते हैं-'तं च सोमं पपुर्देवाः पर्यायेणानुपुर्व शः (रघु० मल्लि०. 
२.७३) | प्रतिपच्चन्द्र--शुक्लपक्ष की प्रथम तिथि का चन्द्रमा, “तवचन्द्र' से भ्रभिप्राय 
है जिसको मनुष्य पूर्णिमा के चन्द्रमा से भी अधिक मानते हैं । अर्थान्‌ प्रति--“प्रत्ति 
(कमंप्रवचनीय) के योग में द्वितीया हुई है । देन्यम,--सन्ताप (१8७7५) 


१२, एतत्तू०--भुक तो यह अतिथियों के द्वारा की गई अवहेलना ही संतप्त, 


करती है; क्‍योंकि 'संभावितस्य थाकीतिर्मेरणादतिरि्यते' (भगवद्गीता २.३४) 
संशुष्क०---सूख गई हैं घनी मदपछङिक्त जिसकी ऐसे (गज-कपोल) को .बहुब्नीहि)। 
कालात्यये---कालस्य अत्यये अवसाने, सद गिरने का समय व्यतीत हो जाने पर ॥६२॥ 

- दास्याः पुत्राः--दासी के पुत्र, नीच; इसका गाली के रूप में प्रयोग किया 
गया है । ्र्थकल्यवर्ताः-=धनरूपी कलेवा; जसे कल्यवतं (=कलेवा या प्रातराश) 
बहुत हल्का खाद्य होता है, इसी प्रकार से घन भी तुच्छ है। अथवा जैसे कलेवे का 
स्वल्पकालिक या क्षणिक सहारा होता है इसी प्रकार से घन भी क्षणस्थायी है । कल्यं 
प्रातःकालः वरत्यंते ग्रनेन इति कल्यवतंः प्रातराशः, यह शब्दः 'तुच्छ' या “महत्त्वहीन!” 
र्थं में लाक्षणिक है । आगे भी इसका प्रायः इसी ग्रथ में प्रयोग किया गया है; 'ननु 
कल्यवतंमेतत्‌' (२।१२=१३) इत्यावि । बरढा--पीला ततइयाँ, भिरड, बरं । खाद्यन्ते- 
(१) घन-पक्ष में भोगे जाते हैं (२) गोपालदारक पक्ष में काठे जाते हैं । 

१३. सत्यं स० । सत्यम-सचमुच । भाग्यक्रमेण--भाग्यपरिवतंन से। 
सोहृदात्‌--मित्रता से, शोभनं हृदयं यस्य सः सुहृद--'हृदय' के स्थान में हृद्‌’ हो 
जाता है । सृहृदो भावः->सोह्ृदम्‌ । पाणिनीय व्याकरण के अनुसार “सौहार्द 
(सुहृदञ-अ्रण्‌) होना चाहिये; क्योंकि यहां उभयपदवृद्धि (हृद्‌भगसिन्ध्वन्ते पूवंपदस्य 
च ७।३।१६) होगी तथापि संस्कृत साहित्य में 'सोहदद्‌' शब्द का प्रचुर प्रयोग मिलता 
है; कालिदास (सखी जनस्ते किमुत बसौ हृदः; विकम० १.६) तथा भवभूति (सोहृदाद” 
पृथगाभयामिमाम्‌; उत्तर० १.४५) ने भी इसका प्रयोग किया है । शिथिलीभवन्ति-- 
शिथिल -+-च्वि+ भवन्ति ॥ १३॥ र 


पु० २०; १४. दारिद्रयाद्‌ । हियम --लज्जा को । प्रञ्जश्यत्त-भ्रष्ट हो. 


जाता है; सत्तवात्‌ प्रश्नश्यते-यह पाठान्तर है । निस्तेंजा:--तेज-शून्य । निर्वेद-“ 
नैराश्य (९०2५९7०9) ग्लानि । बुद्धां--विवेंक से अर्थात्‌ सदसद्विवेक से (बुद्धि 


>> भले बुरे की पहचान) । अह्ौ->प्रारचय श्रथ में भव्यय । निधनता--मिर्धतता | 
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( ४४७ 
स्थान । यंहाँ कारणमाला 
भ्रलङ्कार है । जहाँ पूबं कथित वस्तु क्रमशः श्रपने से भागे भ्राने वाली का कारण ` 
होती है वहाँ 'कारणमाला' नामक ग्रलङ्कार होता है--'यथोत्तरं 'चेत्‌ पूर्वस्याथस्य 
हेतुदा तदा कारणमाला स्यात्‌” काव्यप्रकाश । १४॥ 

१५. निवास० । परपरिमवः--श्रत्यधिक तिरस्कार, परश्चासौ परिभवश्चेति’ 
(कर्मंघारय) अथवा दूसरों के द्वारा किया गया तिरस्कार 'परेषां परिभवः' इति (षष्ठी 
| रर समास) अ्रपरम्‌-..प्रन्य, बहुत अधिक “नास्ति पर यस्मात्‌ मित्राणाम्‌ = मित्रों की, 
मित्रों द्वारा की गई (कर्तरि षष्ठी ) । कलत्रात्‌--स्त्री से (नपु ० लिङ्ग) यहाँ दरिद्रता 
का “चिन्ता का निवास' इत्यादि अनेक रूपों में उल्लेख किया गया है । श्रत: उल्लेख 
भ्रलद्धार हे । 'शोकारिनः' में रूपक है । अग्नि रूप कारण के होने पर भी दाहरूप 
कायं नहीं होता, इस कथन में विशेषोक्ति है ॥१५॥ 

स्मृत्वा अलम्‌ू--याद मत करो; प्रतिषेवार्थक 'अलम्‌' शब्द के योग में १/स्मू . 
ग क्त्वा; अल खल्वो: प्रतिषेधयोः प्राचां कत्वा’ पा० ३.४.४८ । चतुष्पथे--चोराहे , 
पर, चत्वारः पन्थाः समाहता: यंत्र तत्‌; चौराहे पर बलि देने की एक पुरानी प्रथा थी। , 
भातृस्य/+--माताओं को, मात्यन्ते पुजयन्ते इति मातरः । ये विशेष प्रकार की देवियाँ 
हैं जो मतभेद से 'ब्राह्मी' आदि सात या भ्राठ मानी जाती हैं। किन्हीं के अनुसार ये . 
जे ६० हैं । यत्‌ः*****"अचितेषु--कायं का उचित पुरस्कार 'त मिलने पर मनुष्य के 

हृदय में इस प्रकार की स्वाभाविक प्रतिक्रिया हुआ करती है। को गुणः-क्यां लाभ ? 

पृ० २२ नित्यः भ्यं विधि:--यह नित्य कमं (विधि, पुं०), घामिक कृत्य 
(विधि) तीन प्रकार के हैं-(१) नित्य--सन्ध्योपासमा प्रादि, जिनके करने से कोई 
पुण्य नहीं मिलता, किन्तु न करने पर दोष लगता है, “नित्यात्यकरणेप्रत्यवायसाधनानि a 
सन्ध्यावन्दनादीनि' (वेदान्तसार), (२) नैमित्तिक णो किसी निमित्त से किये जाते. 
हैं जैसें “जातेष्टि' इत्यादि; नेमित्तिकानि पुत्रजन्माद्यनुबन्धीनि जातेष्ट्यादीनि” (वेदान्त 
सार), (३) काम्य--जो स्वगं इत्यादि के साधन माने जाते हैं जसे “ज्योतिष्टोम! 
इत्यादि, काम्यांन स्वर्गादीष्टसाषनानि ज्योतिष्टोमादीनि (वेदान्तसार) । 

१६. तपसा०, शसिनां--शमयुक्तो का, शम-मनः संयम, मनोनिग्रह; शमः एषाः 

शमिनः शम +इति ॥१६॥ 
3: प्रदोषबेला--रात्रि का प्रथम प्रहर | विट:--ताटक में एक व्यक्ति जो कि 
धूतं, किसी कला में कुशल, वेश-रचना में चतुर, वाक्कुशल, विनोदप्रिय | होता हे तथा 
गोष्ठी में बहुत पसन्द किया जाता है । यह वेश्या और नागरिकों के पारस्परिक | 
सन्देश भी पहुंचाता है, (देखिये सं० व्याख्या) ।.चेटः- सेवक) शृङ्गार में सहायक हे i 
लायक या प्रतिनायक के म्युङ्गार में सहायक विट तथा बेटाहोते है बचा कि pe 
-दपंण में कहा है--शङ्गारेऽस्य सहाया विटचेटविदुधकाद्या स्युः prs 
कुपितवघुमा।नभञ्जना शुद्धाः ॥ (३,४०) । यहाँ १: हिट र पर (प्रव क) A 
छकार के विनोद सहचर द। : र 
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शद. ] 


१७. किम्‌० । परिवतितसोकुमार्या--बदल दिया है या त्यांग दिया है सुकुमारता | 


[ को. जिसने ऐसी । विशद--स्पष्ट या स्वच्छ, इसी से कुशल या दक्ष अर्थ भी होता है । 


उद्विग्न०--यह एक सन्देहास्पद समास है । कुछ व्याख्याकारों ने इसकी क्रियाविशेषण 
के रूप में व्याख्या करने का प्रयास किया है, किन्तु प्रस्तुत पाठ को रखते हुए वह 
ब्याख्या उचित नहीं कही जा सकती । गतः इसे वसन्तसेना का विशेषण ही मानना 
पड़ता है, प्रौर इसका विग्रह है--उद्विग्नचञ्चलकटाक्षरूपेण विसृष्टा हृष्टिः यया सा 


(पृथ्वी ०) । उद्विग्नः अतएव चञ्चलश्च भ्रसौ कटाक्षश्च (कर्मघारयः) तेन विसृष्टा 


दृष्टि: यया सा अथवा उद्विग्तचञ्चलं च यथा स्यात्‌ तथा (क्रियाविशेषणम्‌) कटाक्षेण 
विसृष्टा दृष्टि; यया सा । M. R. काले के अनुसार सर्वश्रेष्ठ विग्रह यह है--उद्टिग्ना 
चाऽसौ चञ्चला च कटाक्षविसृष्टा च हृष्टिः यस्याः’ श्रर्थात्‌ जिसकी इष्टि व्याकुल, 
चञ्चल तथा कटाक्षपात करने वाली है॥१७॥ 

पृ० २४. शकारः--लक्षणग्रन्थों के ग्रनुसार राजा का साला रखेली स्त्री का 
भ्राता जो दुष्कुलोत्पन्त मुखं तथा ग्रभिमानी होता है वही शकार कहलाता है । वह 
शकारी (प्राकृत) बोली बोलता है जिसमें कि 'श वर्ण' (शकार) की बहुलता होती है 
इसी से वह शकार कहलाता है जंसा कि कहा गया है--'शकारप्रायभाषित्वाच्छकारो 
राष्ट्रिय भ्रमृतः ।' इस नाटक का शकार, जिसका नाम संस्थानक है, विशेष महत्त्वपूर्ण 
है, यह प्रतिनायक भी है (देखिये सं० व्याख्या तथा भूमिका) । 

१८. कि यासि--शकार की भाषा पुनरुक्ति तथा व्यर्थं प्रलाप श्रादि दोषों से 
भरी है। उसकी भाषा की ऐसी ही विशेषताये बतलाई गई हैं (देखिये सं० व्याख्या 
तथा भूमिका) । बासु--वाला, “बाला स्याद्‌ वासुः--श्रमरकोष ॥१८॥ 

१९. उत्त्रासिता०-_चेट की भाषा में अद्भुत उपमायें हैं, किन्तु इसके संवाद 
बिट के समान कवितामय एवं विवेकपूर्ण नहीं हैं । चेट का लक्षण इस प्रकार किया 
गया है--'कलहृप्रियो बहुकथो विरूपो गन्धसेवकः मान्यामान्यविशेषज्ञश्‍्चेटोऽत्येवंविधः 
स्मृतः । ववल्गति--(उतावली के कारण) उछलता सा (ठोकर खाता-सा) जाता 
है । ग्रपवल्गति यह पाठान्तर है । स्वामी चासौ भट्टकारश्च, “भट्टारक' शब्द का प्रयोग 
राजा के लिये होता है “भट्टारको नृपे नाट्धवाचा देवे तपोधने? मेदिनीकोष । यहाँ 
पर भट्टारक शब्द के प्रयोग से शकार का विशेष प्रभाव प्रकट होता है । कुक्कुट० 
इत्यादि हीनोपमा है, जो चेट की परिस्थिति के सर्वथा अनुकुल है । कुक्कुरशावकः 
यह पाठान्तर है, जो शकार के लिये उपयुक्त है ॥१९॥ 

२०. कि यासि०, बालकदली- छोटी केली । वसन्तसेगा .लाल रेशमी वस्त्र 
(रक्तांशुक) धारण किये थी और कापती सी जा रही थी। बह वायु से सहज 
प्रकम्पित लाल पुष्पों वाली कदली सी प्रतीत होती थी । दशा-प्रांचल ! रक्तोत्पल- 
प्रकर--लाल कमलो का समूह, वसन्तसेना लाल कमलो की माला पहने थी प्रथवा 
केशपाश में लाल पुष्प गाये हुए थी । उन पुष्पों की कलियाँ एक-एक कर ऐसे गिरने 
लगीं जैसे टाकी से 'मनसिल' का काटने पर कलियों जैसे खण्ड बिखरते' हैं । मन; शिल. 
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गुहा--मनसिल की कन्दरा (खान)? 'मनःशिला' शब्दः स्त्रीलिङ्ग है, अतः मनःशिला- 
गुहा' होना चाहिये । इसके लिये व्याख्याकारों ने कई समाधान दिये हैं, जिनमें यही 
युक्ति-युक्त प्रतीत होता है कि “मनःशिला” (स्त्री ) के समान मनःशिलः' (पु०) 
शब्द भी है--'महाभारते मनःशिलशब्दो5पि हश्यते इति तथा प्रयुक्तः’ (पृथ्वीघर) ॥२०॥ 

पु? २६ । २१. सम०--यहाँ पर शकार का वचन होने के कारण 'मदनम- 
गङ्गम्‌ रादि में पुनरुक्ति है, 'भयभीता' में 'भय' शब्द तिरथंक है, 'रावणस्येव कुन्ती' 
में हतोपमा है यहाँ काल-भेद का ध्यान नहीं रक्खा गया ॥२१॥ 

२२. कि त्वम्‌ ०, विशेषयन्ती--ग्रतिक्रमण करती हुई, बढ़कर होती हुई। 
पतगेन्द्रस्य भयेन अमिभूता (तत्पुरुष) । प्रविसृत:--तेज चलता . हुआ, दोड़ता हुम्रा । 
निरुत्ध्या--रोक लूं। न रुन्ध्याम्‌--न रोक लूं ? यहाँ काकु है, जिससे विपरीत ध्रर्थ 
प्रकट होता है “न रुनध्याम्‌ इति न? प्र्थात्‌ रोक ही लूँगा । त्वन्निग्रहे०--इसके दो अर्थ 
हैं--( १) तुझे पकड़ने में मुझे कोई प्रयास नहीं करना ्र्थात्‌ मैं भ्रनायास ही तुमे 
पकड़ सकता हूँ । । (२) तुझे बलात्‌ रोकने का मेरा प्रयत्न नहीं है ॥२२॥ 

भाव--भ्रादरसूचक सम्बोधन है, जिसका नाटक में सेनापति झादि के लिये 
प्रयोग किया जाता है-सेनापतिरमात्यश्च श्यालो भावेति भाष्यते ।? 

२२. एषा नाणक०, नाणक--शिवाङ्चित सिक्के (पृथ्वीधर) । नाणकमोषिन्‌- 
धन का अ्रपहरण करने वाला, चोर; उनकी कामकशिका; कशा--कोड़ा; कशा के 
समान काम को प्रेरित (उद्दीप्त) करने वाली । निर्नास--(निर्‌॒-- नासा) यहाँ पर 
'निर्‌' ल्पता का द्योतक है, नीची नाक वाली । कुलनाशिका--वेश्यासत्त पुरुषो के 
कुल को नष्ट करने वाली । वेशवधु वेशाङ्गना इत्यादि शब्द समानार्थक हैं, यह शकार 
की उक्ति है प्नतः यहाँ पुनरुक्ति दोष नहीं मांना जाता । वेश-वेश्यालय, 'वेशो वेश्या- 
जनाश्रय:--अमरकोष, अ्रथवा वस्त्र ग्रलद्भार आदि घारण करना । दशनामानि०-_ 
यदि देवों के ग्राठ, दस या बारह नामों का पाठ किया जाता है तो वे प्रसन्न हो जाते 
हैं; जैसे गणेश की स्तुति में १२ नामों का पाठ किया जाता है; किन्तु यह वसन्तसेना 
दस नामों के रखने से भी प्रसन्न नहीं हो रही है--यह भाव है (एम० प्रार० 
काले) ॥२३॥ गं 

पृ० २८॥ २०. प्रसरसि०, प्रचलित--ज्यों ही वसन्तसेना त्वरित गति से 
चलती थी. उसके कपोलों में कुण्डलों के भ्रग्रभाग का घर्षण होता था, इसी हेतु उसकी 
विट-नखघषित-वीणा से उपमा दी गई है; यहाँ कुण्डल ही विट के समान हैं ॥२४॥ 

२५. कत्णत्‌०; ब्रोपदीव--यहाँ पूर्वाध उत्तराध॑ दोनों भागों में इतिहास बिरुद्ध 
सम्बन्ध दिखलाये गये हैं; राम का द्रौपदी से काल भेद है। इसी प्रकार 'विश्‍वावसुं 
भामक गन्धवंराज का महाभारत में उल्लेख भ्रवश्य मिलता है किन्तु सुभद्रा से उसका 
कोई सम्बन्ध नहीं है । शकार का वचन होते से ही यह ग्रसम्बद्धता है ॥२५॥ 


२६. रमय०, रमय--रमण करो । मत्स्यमासफम्‌--मछली मांस, यहाँ चेट | 


ने अपने; निम्न स्तर के अनुकूल हदी यह बात कही है; - उसकी दृष्टि में यह जीत को 
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परम सुख है । श्वानः- संस्थानक के कुत्ते जो माँस मछली से तृप्त रहते थे, ग्रतएव 
चे मृतक पशु झादि को नहीं खाते थे। इस कथन से शकार के मन में मास-मछली 


` धाद की प्रचुरता प्रकट होती है ॥ २६॥ 


२७. कि त्वम्‌; कटी०--कटि प्रदेश में बांधे गये तथा तारा०--चमकदार 
मोती भ्रथवा (तारे; तारों जैसे मोतियों से विचित्र ग्रोर सुन्दर; ये दोनों रशनाकनापम्‌” 
के विशेषण हैं । निमंथित०--तिरस्कृत किया है 'बूणित मनसिल को ४ जिसने ऐसे 
मुख से उपलक्षित । कुछ व्याख्याकारों के अनुसार जिस (मुख) पर चुणित मनसिल 
लगाया गया है (निमं।थता झवलिप्ता 'ूर्णमनः शिला यत्र) यह अर्थ है ॥२७॥ 

पु० ३० । २८. भ्रस्माभि ०; चण्डम्‌--भयङ्कूर रूप से, तीव्र गति से (क्रियाः 
विशेषण) । अभिसार्यमाणा--पीछा की जाती हुई । सबुन्तम्‌ - वृन्त (मूलबन्ध) सहित 
प्र्थात धैर्य अदि के आश्रय सहित मेरे हृदय को हरती हुई ॥२८॥ 

र पल्लबक--वसन्तसेना का सेवक परभृतिका तथा साघनिका-बसन्तसेना 
की सेबिकाएँ । वसन्तसेना के नाम के अनुरूप ही ये सुन्दर संज्ञायें चुनी गई हैं । 
वरिस्नष्टः--खोया गया। | 

प० ३२ । निलप, विलप०--'परभूतिका' (१-कोयल, २०एक सेविका का 
नाम) इत्यादि शब्दों के (श्लिष्ट अर्थं के आधार पर शकार ने र बक़ोक्त द्वारा उत्तर 

या है। $ 
न क २०. किम्‌०; जमदरिनपुत्:--जमदगित का पुत्र परशुराम । केशहस्ते (केशपाश 
में) गृहीत्वा--महाँ केशहस्ते में सप्तमी के लिये द्रष्टव्य है। (आाप्टे ६७ 9) 
बुःशासनस्य०--जिस प्रकार दुःशासन ने द्रौपदी को खींचा था, उसी प्रकार केश पकड़” 
कर खींचता हुँ--यह भाव है ॥२६॥ 
. - ३०. श्रसि०; बलितम्‌--धुत्दर, 'वलितं निषु सुन्दरम्‌ -- विश्वकोष । कल्पये -- 


काटता हूँ । सुमुषु :--मरते को, जिसकी मृत्यु निकट होती है; भाव यह है कि जिसकी _ 


मृत्यु अवश्यंभावी है वह भागने से भी केसे जीवित रह सकती है ? शङ्क मरिष्यतीति 
== मुमूर्षति => / मृ + सन्‌; मुमूर्ष + उ ॥३०॥ द 

झनुनयः--नञ्जता, अनुकुल व्यवहार । तक्‍्यंते--संभावता (श्रपेक्षा) की जाती 
है । शात्तमू--किसी के कथन का निषेध करने के लिये या किसी ग्राशङ्ककित अतिष्ड 
के निवारण की कामना प्रकट करते के लिये 'शान्तं (शान्तं पापम्‌) इत्यादि काँ 
प्रयोग किया जाता है। कृतम्‌ झलदूरण:--प्राभूषणों से बस करो; यहाँ कृतम्‌ 
{=भ्रलम्‌) के योग में 'अलझ करणे: में तृतीया विभक्ति है । .कामयितव्य:---१/कम्‌ 
*+णिच्‌ +-तव्य । 

पु० ३४। माम अन्तरेण- मेरे विषय में, मेरे प्रति (अन्सरेण के योग में 
द्वितीया) । सुस्तिग्घा--अनु रक्त । भाव यह है कि यद्यपि यह वेश्या बाहर से मेरे प्रति 
घृणा प्रकट करती है तथापि मुझ में अनुरक्त है । शपे''“पादाध्यामू--यहाँ 'शीर्ष' के 
स्थान पर 'शीर्षेण' पाठ युक्त दै; “भावस्य शीषेण आत्मीयाभ्या परादाम्मां'च शपे! गह 
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क र स्पृष्ट्वा' का भ्रध्याहार करके--'भावस्य शीर्षम्‌ 
है त्यायाभ्याँ पादाभ्यां 'स्पृष्टवा? यह अर्थं करते हैँ । शकार विट को भ्रादरणीय सम्भःता 

' अतः यह भाव उचित नहीं प्रतीत होता तथापि शक्रार का वचन होने से ग्राह्म हो 
णी है । पृष्ठानुपृष्ठिकया-पीछे-पीछे; ष्ठानपृष्ठमस्त्यस्यां क्रियायामिति पृष्ठानु- 
शष्ठका तया; दृष्ठानुपृष्ठ + ठन्‌ (इक) ।' साहिण्डमान:- घुमता हुआ, ग्रा१/हिण्ड 
2५ त शानच्‌ । वेश०- वेश्यालय में वास के विरुद्ध, प्र्थात्‌ वेश्या को तो सब का समान 
9 रूप से स्वागत करना चाहिये । 


३१. तरुण०-युवकजन हैं झ्राश्रय जिसका ऐसा, वेशवास:-बेश्या का जीवन । 

विगणय-विशेष रूप से विचारो । घनहार्यम्‌-धन से ग्राह्य । पण्यभुत ---विक्रेय 

. वस्तु के समान, ऐसे स्थलों पर “भूत' शब्द 'समान' अर्थ को प्रकट करता है; पण्यं भूत 

पण्यभूत, सुप्सुपेति समासः (काले) । सुप्रिय भ्रम्रिय को समान रूप से. सेवन करो-_ 

इस कथन में 'बनहायंम्‌' इत्यादि हेतु दिखलाया गया है। भतः यहाँ काब्पलिङ्ग 

अलङ कार है ॥३१॥ 

३२. वाप्याम०--भाव यह है कि तुम सब का समान रूप से सेवन करो । 

झल्लाम्‌--फुली हुई, ,/ फुल + क्त। नाम्यति = नामयति-शुकाता है, 'नाम' (नमना) 

भ ब्द कण्ड्वादिगण में है, ग्रत: “नाम करोति' इस ग्रथ में नाम यक्‌ >ग्रकार लप 

होकर 'नाम्यति' रूप होता है। यहाँ पर 'सर्व भज' इस कथन में 'वेश्याउसि' यह कथन 

, हेतु है । प्रतः काव्यलिज्ध ग्रलङ्कार है तथा (त्व वापीव्‌ लतेव, नौरिव, में मालो- 
पमा है ॥३२॥ 

गुणः खलु०--इससे वसन्तसेना का गुणों के प्रति प्रनुराग प्रकट होता है। 

चारुदत्त नाटक में भी ऐसा ही कहा गया है--कुलपुत्रजनस्य शीलपरितोषोपजी विनी 

. गणिका खल्वहम्‌ । गर्भदासी- जन्म से दासी, यह गाली के रूप में प्रयोग किया गया 

है । कामदेवायतन०--यह्‌ उज्जयिनी का एक प्रसिद्ध उद्यान था, जिसमें कामदेव का 

मन्दिर रहा होगा । संस्कृत साहित्य के अनेक नाटकों तथा कहानियों में युवक-युवतियों 

द्वारा कामदेव की पूजा का उल्लेख मिलता है। परिहतंव्यम्‌-छोइना है। उदाहरतिः 

कहता है, उद्‌+-ग्रा१/हू प्र पु० एक०। चारुदत्तम्‌ भ्रमुरक्ता--प्रथवा चारुदत्त 

श्रनुरत्ता--(द्वितीया श्रथया सप्तमी) यह शुद्ध प्रयोग है, 'चारदत्तस्य भ्रनुरक्ता’ यह 

शकार का प्रयोग उचित नहीं । कार्णलीमातः-काणेली शब्द का प्रथं है--रखेल, 

एक अविवाहित स्त्री जो किसी पुरुष के साथ विवाहित स्त्री के समान रहती हो। _ र 

उस स्त्री का पुत्र--काणेलीमातृक: या काणेलीमाता, यहाँ बहुब्रीहि के रन्त में विश 

से “क' प्रत्यय होता है । शकार की माता काणेली थो, प्रतः उसको 'काणेमी-मातः | 

शब्द से सम्बोधित किया गया है । कहीं कहीं 'काणेलीभ्रात पाठ भी है, शकार | 

की विवाहित बहन भी राजा पालक के यहाँ विवाहिता के समान रहती । यी जज 

(रखेल थी) । वाती क Poa प 
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शर्थं होगा । कुछ व्याख्याकार ' 
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३३. भ्रालोक०, देखने में तीव्र भ्रथवा प्रकाश में दूर तक देखने वाली, (श्रालोक 
= देखना, प्रकाश) । विच्छिन्ना--रुकी हुई, शक्तिहीन हुई ॥३४॥ 

३४. लिम्पतीब---यह श्लोक काश्य-प्रकाश में (१०- ४१७ तथा ५६८) दो 
बार भ्रलङ कारों के उदाहरण रूप में उदधृत किया गया है, यहाँ यमक और भ्रनुप्रास की 
संसृष्टि है तथा उपमा एवं उत्प्रेक्षा की भी । यह श्लोक चारुदत्त नाटक (१.१९) में 
भी इसी रूप में है ॥३४॥ 

सि--उपलक्षण बना रहे हो ग्रर्थात्‌ जिसके सहारे ढूंढ रहे हो। 
' भुषणशब्दम्‌--उपलक्षयसि--इस प्रकार ये भ्रन्वय है । 

जनार्तिकम्‌--नाटक में नियतश्राव्य उक्तियाँ दो प्रकार को होतो हैँ 
'(१) जनान्तिक, (-) अपवारित । जब एक पात्र अपने हाथ को तीन अङ्ग,लियाँ उठा- 
कर तथा अनामिका ग्रङ्गुलि को वक्र किये हुए (त्रिपताकाकरेण) न्य लोगों को बचाकर 
किसी एके पात्र से कुछ कहता है तो वह जनान्तिक कहलाता है श्रौर जब मुख फेरकर 
दूसरे से गुप्त बात कही जाती है तब वह संवाद अपवारित कहलाता है (विशेष देखिये 
सं० व्याख्या तथा भूमिका) । 

पृ० ३८ । २५. कामम्‌-(प्रव्यय) चाहे, यद्यपि, पर्याप्त; जहाँ..यह “यद्यपि 
के प्रथं को प्रकट करता है, वहाँ इसके बाद 'तु' शब्द का प्रयोग होता हे । प्रदोब-- 
रात्रि का प्रथम प्रहर । सौदामनी- विद्युत्‌, सुदाम्नः श्रपत्यं स्त्री। सन्धिलीना-- 

के स्थान पर 'संविलीना' (भली-भांति छिपी हुई) पाठ अधिक संगत प्रतीत होता 
है ।।३८॥ 

श्रतं वसन्तसेने--माला तथा भूषण उतारने के लिये 'सूचयिष्यति' शब्द द्वारा 
जो संकेत किया गथा था, उसी को इस कथन द्वारा पुष्ट किया जा रहा है। परामृश्य-- 
छूकर । संयोगेन--स्पश के द्वारा, स्पर्शनेन्द्रिय के अनभव द्वारा, द्वार के किवाड़ों के 
मिलने से (The Joining of the panes of the ०007--काले); दैवयोग ये 
(हिन्दी-भनुवाद) । 

३६. दारिब्र्ात्‌०; स्फारोभवन्ति--विस्तृत हो जाती हैं। सत्त्वम्‌ बल, मान- 
सिके बल, वीर्यातिशय । यह श्लोक कुछ पाठ-भेद से चारुदत्त नाटक में है ॥३६॥ 

३७. सङ्कम०; अल्पच्छदः--भ्रल्प वस्त्र वाला, अल्प; छदः वस्त्रं य॑स्य सः। 
प्रकामम्‌ --वबहुत बड़ा ॥३७॥ 

पृ० ४० | ३८. दारिव्रय०; विपन्न--नष्ट हो गया है, देह--शरीर जिसका 
ऐसे । हे दारिद्रय, तुझे मेरे जैसा कोई मित्र नहीं मिलिगा--यह चिन्ता है॥३८॥ 

सर्वलक्ष्यमु--विलक्ष--लज्जित, भ्राएचयंयुक्त; विलक्षस्य भावः वैलक्ष्यं तेन 
सहितं यथा स्यात्तथा । बलि देने के लिये जाने में भ्रानाकानी करने से चारुदत्त भ्रत्यन्त 
दुःखी हुग्ना था, अतः मैत्रेय लज्जित हुना भ्रभ्युपपत्ति-श्रनुग्रह, पक्षपात । निर्वाप्य 

बुझाकर । पिण्डोमृतेन--इकट्ठे हुए ने । 
पृ०८४२.।/३९,/प्रसग्घकारे4 परामृष्ख--०छुई गई।? पकड़ी हुई के'चाणं ०---यहाँ 
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काल भेद है, चतुर्थ शताब्दी ई० १० में होने वाले चाणक्य का द्रौपदी के साथ कोई 
सम्बन्ध नही, भरत: यह हतोपमा है जो शकार का वचन होने से क्षम्य है ॥३९॥। 

४०. एषाः वयसः-ग्रायु के, यौवनावस्था के । कुलपुत्रम्‌ अनुसरति इति 
अनु१/9-णिनि (स्त्री) । कुसुमः प्रादयाः--(तृतीया तत्पुरुषः) तेपु। यह श्लोक | 
चारुदत्त नाटक में कुछ पाठ-भेद से है ॥४०॥ . 

४१. एषा०; वासु--हे बाले ! ्धिचण्डम्‌--भयङ्कर रूप से, जोर से (क्रिया- । 
विशेषण) | यहाँ शकार की उक्ति होने से पुनरुक्ति है । चारु० में पाठभेद है ॥४१॥ 

व्यवसितम्‌--करना आरम्भ किया है, वि+ध्रव\/सो~+ क्त । स्वरसंयोग:--- 
स्वरों का संयोग, स्वर का सम्बन्ध, आवाज । दधिशर--- दही की मलाई । 

पृष्ठ ४४, ४२. इयम्‌ ० । रद्भप्रवेशेन--रङ्गशाला में प्रवेश करने से । कला- 
सञ्जीत रादि कलायें अथवा कामशास्त्र क्त ६४ कलायें । चारु० में यह श्लोक पाठ” 
भेद से है ॥४२॥ | 

: पशु०-- जहाँ वलि का पशु बांधा जाता है वह खूंटा (यूप) पशुबन्ध कहलाता | 
है । १/बन्ध्‌ + घव (प्र) । फुरफुरायते--फुर-फुर कर रहा है, काँप रहा है, (देखिये | 
१० ६ खटखटायेते) । सहशम_-- योग्य । वरिद्रतया--नि्धनता से (करणे तृतीया) । 
साग०--भाग एव भागधेयं--भाग्य, उसके सामने टेड़े. यहाँ मंत्रेय प्रपनी भाग्य-हीनता 
की ओर संकेत कर रहा है ' दृष्टस्य--दोषयुक्त, बिगड़े हुए, दोमक भ्रादि से खाये 
हुए सूखे बाँस के समान । 

पृष्ठ ४६. महाब्राहाण--ब्राह्मणाघम, कुछ (ब्राह्मण प्रादि) शब्दों से पहले 
“महत्‌' शब्द जोड़ने से निन्दा भ्रथं प्रकट होता है जैसा कि कहा गया है--“शंखे तेले 
तथा मांसे वैद्य ज्योतिषक्रे द्विजे। यात्रायां पथि निद्रायां महच्छब्दो न दीयते ।” यहाँ 
पर यह शब्द शिष्टविनोद में प्रयुक्त हुम्रा है किन्तु इसका भाव बुरा नहीं है क्योंकि 
इसके बाद विट ने मँत्रेय के प्रति ग्रादर प्रकट किया है । उपमदं:-प्रपमान । 

४३. मा० । दुर्गत इति परिभघः मा (कतंव्यः) इसमें दो हेतु दिये गये हैं-- 
(१) क्योंकि कृतान्त (१: यमराज, २. भाग्य) के सामने कोई दरिद्र नहों है भ्रोर 
(२) चरित्रहीन घनी भी निन्दनीय होता है । इस प्रकार यहाँ काव्यलिङ्ग भ्रलङ्कार 
है । नाम- प्रसिद्ध ग्रथं या संभावना प्रथं में भ्रव्यय है ॥४३॥ हे 

४४ सकामा--कामासक्ता, पीछा करने के ग्रोचित्य को प्रकट करने के लिये 
यह विशेषण दिया गया है । स्वाधीनयौवना--इससे वेश्यात्व प्रकट होता है। शील- 


वडचना--चरित्र की हानि ॥४४॥ र 8 प 
गनुनयसवंस्वं-विनती का सर्वस्व भ्र्थात्‌ सबसे बड़ी मनोती जो हाथ जोड़- स 
कर पैरों में पड़ना है । Bere 


पृष्ठ ४८. उपालब्धः--उपालम्भ दिया, बुरा-भला कहा। भनु+^/सी = 
मनाना, विनती करना रूठे हुए या कुद्ध हुए को राजी करना इत्यादि । समयत: 
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पृष्ठ ४५. एष । प्रणयः- अनुग्रह मृच्छकटिक में 'प्रणय' शब्द का इस 
ग्रथं में अनेकशः प्रयोग किया है जैसे लङ कृतोऽस्मि स्वयंग्रहप्रणयेन भवता 
(ग्र. ७ पृ०*** '*:) । येन--जिससे, जिस कारण से अथवा क्योंकि 'येन प्रणयेन’ 
ऐसा भी श्रथं किया जा सकता है ॥४२॥ 

सासूयम्‌, --्रसूयापूर्वेक, प्रसूया--गुणों को सहन न करना, गुणों में दोष 
. दिखलाना--'गुणेष्‌ दोषाविष्करणमसूया' भ्रशितव्यम _-- खाना खाने को, / अश्‌ +- 
तव्य । प्रथवा 'भ्राह्मिकद्रव्यम्‌ यह पाठ है, जिसका प्रथं है--दैनिक वस्तु पा आज का 


- खाना भी नहीं है । 


४६. सो०, प्रणयैः--प्रार्थनाझों से, याचनाओं से ग्रथवा प्राथंना के अनुरूप 


दान.से । कुशीकूतः-दुर्वेल किया गया, निर्धन किया गया । इन विशेषणों से चारुदत्त 
की उदारता तथा दानशीनता प्रकट होती है । विभवे:-धन के कारण, धन के गवं से । 
न विमानित:--अपमानित नहीं किया, इससे चारुदत्त की अनुद्धतता प्रकट होती है, 
'झनुद्धता: सत्पुरुषाः समृद्धिभिः (नीतिशतक ७०, 'काले” द्वारा उद्धृत) । निदाघ- 
कालेषु--ग्रीष्मकाल में । हवः--सरोवर । नुणाम्‌--'न्‌' शब्द का षष्ठी बहु०। 
तृष्णा--( १) अ्रभिलाषा (२) हूद पक्ष में-पिपासा । शुष्कवान्‌--(१) दरिद्र हो 
गया (२),सूख गया । चारुदत्त में यह श्लोक पाठ-भेद से है ॥४६॥ 

पु० ५०. ४७ शूरो०। विक्राम्तः--पराक्रमयुक्त । इस पथ्य में ग्रनेक इतिहास 
विरुद्ध एवं ग्रसम्बद्ध वाते कही गई हैं, यथा श्वेतकेतु न तो पाण्डवः ही है न कोई 
'योद्धा ही । शकार का वचन होने के कारण ही यह संगति है ॥४७॥ 


 . ४८. दीनानाम्‌। कल्पवृक्षः--अभिलाषा पूर्णं करने वाला वृक्ष, कल्पस्य वृक्ष 
इति (जन्यजनकभाव सम्बन्ध में षष्ठी), षष्ठ तत्पुरुष अथवा 'कल्पफलकेः कल्पपूरणो 
वा वृक्षः शाकपाथिवादि? --यहाँ उत्तरपद (फलक या पूरण) का लोप हो जाता है । 
पाँच देववृक्षो में कल्पवृक्ष भी एक है । वे पाँच देववृक्ष हँ 

पर्ञ्चते देवतरवो मन्दारः पारिजातक: । सन्तानः कल्पवृक्षश्व पुंसि वा हरिश्चन्द- 
नम्‌ । भ्रादश:--दृष्टान्त, नमूना । 'भ्रादर्श” शब्द दर्पण के अर्थ में प्रसिद्ध है-- 
झ्राहश्यने रूपमत्र, जिसमें भ्रपना यथार्थ रूप देखा जाता है अा१/इश्‌+ घन ५ इसी 
अर्थ के विकसित होने से भादशं शब्द 'नमूने' के अर्थ में ग्रा गया है । सुचरित- 
_लिकष:--उत्तम चरित्र की कसौटी । जिस प्रकार कसोटी से सुवर्णं की परख होती 
है उसी प्रकार चारुदत्त से उत्तम चरित्र का मापदण्ड निर्धारित किया जाता है। 
शील०- वेला- सागर का तट, मर्यादा, शीलरूपी मर्यादा का (के पालन में) सागर 
(सं० व्याख्या) । दक्षिण ०---सरल तथा उदार स्वभाव वाला, अथवा दक्षिण एवं 
उदारस्वमाव वाला, दक्षिणश्चासौ उदारसत्त्वश्च । सत्त्व--स्वभाव, “सत्त्वं द्रव्ये गुणे 
चित्ते व्यसायस्वभावयोः' । स**'जीवति--मानवगुणों से युक्त होने के कारण, बही 


जीवित है ७छच्घज़मरति:आँस,लेते.हैं,।. पहाँ एक ही जा द्त्त, का अनेक, ख्पों स 
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उल्लेख किया गया हैं ग्रतः उल्लेख ग्रलङ्कार है। शीलवेला' इत्यादि में रूपक है, 
उच्छ वसम्तीव में क्रियोत्मेक्षा है ॥४८॥ 


४९, न्धस्य० । तुम (शकार) को पाकर वह (वसन्तसेना) इसी प्रकार 
ग्रहश्य. हो गई है जैसे ग्रन्धे की दृष्टि इत्यादि लुप्त हों जाती है-यह भाव है। झातुर- 
रोगी, रोगाकुल । पुष्टि:-शारीरिक बल । मुखंस्य०-जसे नासमझ व्यक्ति का विचार- 
शक्ति (बुद्धि)। सिद्धि-कार्यों में सफलता। व्यसनिन:-- द्यूत झादि व्यसनों 
में आसक्त व्यक्ति की, व्यसनमस्य स्तीति व्यसनी व्यसन -- इन्‌, चूत इत्यादि दुगु णो 
को व्यसन कहा जाता है । परमा विद्या--उत्कृष्ट विद्या या शास्त्रीय ज्ञान, व्यस- 
नासक्त व्यक्ति की प्राप्त की हुई उत्तम विद्या नष्ट हो जाती है, क्‍यों ? इसके लिये 
विशेषण है रवल्पस्मृतेः क्योंकि उसकी स्मृति ग्रल्प होती है या क्षीण हो जाती है। 
घ्रथवा परमा विद्या-परा विद्या या ब्रह्मविद्या, जैसा कि मुण्डकोपनिषद्‌ में कहा 
गया हैं--६ विद्ये वेदितव्ये इति ह स्म यद्‌ ब्रह्मविदो वदन्ति परा चैवापरा च । 
प्रथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते” | व्यसनी जनों के लिये ब्रह्मविद्या ग्रदृश्य ही होती 
है । श्ररि०--शत्रु जन के प्रति प्रीति नहीं देखी जाती इसी प्रकार वह भी नहीं 
दिखलाई दे रही है । यहाँ कवि ने भ्रमूर्तां उपमाश्रों की सुन्दर योजना की है uven 


पृ० ५२, ५० द्ालाने० । झालानं--हाथी को बांधने काखम्भाया | 


खुद्धला । बल्गासु-लगाम में, के द्वारा । हृदये गृह्मते--भाव यह है कि किसी नारी 
के हृदय को ग्राकरपित करके ही उसे वश में किया जाता है, बलपूर्वक नहीं, हृदये' 
शब्द में सप्तमी विभक्ति का यही भाव है कि नारी के हृदय को पकड़ कर या वश में 
करके ही उसको पना वनाया जाता है । यदिदं०--यदि तुम उसके हृदय को 
ग्राकषित नहीं कर सकते तो जाश्नो । यहाँ निदर्शना य्रलङ्कार है, प्रालान प्रादि में 
हस्ती आदि के ग्रहण के समान (हृदय में स्त्री ग्रहण की जाती है-इस प्रकार की 
उपमा में तात्पयं प्रकट हो रहा हैं ॥५०॥ 

आवः प्रभावम ---भाव:--आदरणीय, विट । श्रभाव<न भाव (सत्ता, 
होना) भ्रनुपस्थिति या अदृश्यता को प्राप्त हुम्ना अर्थात्‌ दृष्टि से ओकल हो गया, 
यहाँ यमक का चमत्कार है। काकपद०--कोए के पञ्जे के समान सिर तथा माथे 


वाला । विदूषक का सिर भर माथा प्ननेक स्थलों पर ऊँचा नीचा रहा होगा प्रोर | 


वह काकपद के समान भद्दा होगा, अतः इस शब्द का प्रयोग किया गया है । 
कृतान्तेन--भाग्य के द्वारा । 


पृ० ५४. ससुवर्णा-सुन्दर वर्ण (रंग) सहित । दशन = प्रदर्शन । सुत्रधारी- 


सूत्रधार की स्त्री नटी । यद्वां नाटक की निर्देशिका अ्रथे करना उचित नहीं प्रतीत 


होता, क्योंकि संस्कृत नाटको में स्त्री-सूत्रधार का उल्लेख नदी मिलता । | 


झनुनीयमाना--मनाई जाती हुई । अघिकरण- न्यायालय | व्यवहार--भभियोग। 


लघु--शी ध्र । निर्यातयत:--प्रपित करते हुए, लौढाते हुए--निर्यात्न वैरशुद्धों दाना... 
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५१, कूष्माण्डी०--कर्कारक: (कक्कालुका) यह पाठान्तर है । लीन यां-” 


नष्ट होने पर । पूति--विकृृति = नाश । शकार का भाव यह है कि उपयु क्त वस्तुएं 
उक्त भ्रवस्थाश्नो में भ्रधिक समय .वीत जाने पर भी नहीं बिगड़तीं (नष्ट नहीं होतीं) 
इस प्रकार वसन्तसेना को अपित न करने के कारण उत्पन्न होने वाला वैरभाव नष्ट 
न होगा, ताजा बना रहेगा । यहाँ अप्रस्तुत कूष्माण्ड इत्यादि में पूतिगन्ध के 
अभाव का प्रतिपादन किया गया है तथा उससे प्रस्तुत बसन्तसेना को अ्रपित न करने 


से उत्पन्न वंरभाव के नष्ट न होने की प्रतीत होती है, अतः श्रभ्नस्तुतभ्रशंसा अलङ्कार 
है ॥५१॥ 

- सकपटं--चालाकी से मेरे पक्ष का समर्थन करते हुए । प्रासाद०-इस समस्त 
पद का अनेक प्रकार का विग्रह एवं अर्थ किया गया है किन्तु इसका वास्तविक भ्रर्थ 
कया है यह निश्चय करना कठिन है । () वालाग्न-वालं नूतनम्‌ अग्रम्‌ अग्नभागो 
यस्याः सा कपोतपालिका थ्रर्थात्‌ नवीन है भग्रभाग जिसका ऐसी महल की भ्रटारी। (7) 
बालाग्र शब्द का कोश प्रसिद्ध भ्रथं है “मृत्त-वारण' (मतवाले हाथी की ग्राकृति से 
चिह्नित छज्जा) । कपोत-पालिका का श्रथे है-कबूतर पालने का स्थान, यहाँ शकार ने 


, संभवतः ऊपर की अठारी को कपोतपालिका कहा है। प्रन्थधा--अन्य प्रकार से। 


क्पित्यगुलिकं--कंथ का गोल फल । मडमडायिष्यामि'--मड मड शब्द सहित घूरा- 
रा कर दूँगा ।' 'मडमडायिष्यामि' शब्द की बनावट के लिये देखिये ऊपर खट- 
खटायेते (प० ४५३) । 
पृ० ५६, ५२.. निवॅल्कलमु--<वल्कल रहित, कोश से बाहर अर्थात्‌ नंगी 
तलवार सुलक--मूली, पेशि--इस शब्द का र्थं व्याख्याकारों ने छिलका (त्वक्‌, 


. R7१) किया है, वस्तुतः इसका अर्थ माँसपेशियाँ (\०४०।९5) प्रतीत होता दै, अर्थात्‌ 


(यहाँ) मूली के छिलके के भीतर का भाग । उसके रंग की तलवार। यहाँ 
“ति्वेल्कलम! भ्रौर 'कोशसुप्त' दोनों शब्दों का विरोध दुर करने के लिये यह कल्पना 
को जाती है कि शकार ने कन्धे पर रखने से पहले नग्न तलवार को कोश में रख 
लिया । बुक्यमानः,/ बुक्क (भोंकना)न- शानच्‌ (कमणि) ॥५२॥ 

रदनिका खल्वहं संयतमुखी-“रदनिका' उस सेविका का नाम है तथा 
“रदनिका' शब्द का अर्थ दांत रखने वाली (रदन+-ठन्‌), इस प्रकार भाव यह है कि 
मेरे मुख में दाँत हैं जो बन्द रहते हैं जिससे मेरा मुख नियन्त्रण में रहता है अतः मैं 
किसी प्रवस्था में भी नहीं कहूंगी सारुतामिलाषी--वायु का इच्छुक, खुली वायु में 
प्रफुल्लित होने वाला, भाव यह है कि ऐसे स्वभाव वाला होने के कारण वह वस्त्र 
ओढे विना ही सो गया, किन्तु फिर रात्रि के प्रथम प्रहर के शीत का झनुभव करने 
लगा ध्नुवासीनम्‌--उदासीनता रहित, पुष्पों से सुगन्धित दुशाले के द्वारा प्रतीत 
नेर * फि चारुदत्त का यौवन !ल्ल'सपूर्ण है, वह भ्रव भी विलासप्रिय है। अपा 
।रपकषत --च' रुदत्त के दृष्टिपण से हटकर । प्राबृणोति--(अपने भ्रापको ढकंती 
है, क्योंकि चारवे के हरत ल i 


होम के कारण उसके “हुशोलि'को झे में | 


“Yrs 
“9 हक |” रोक .. हो) Ce '४-"१) ० 
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05 का He कस्ती है । 'प्रपवारितकेन' शब्द के प्रयोग से यही प्रतीत होता है 
दुशाले को स्वयं ग्रोढकर देखती है । तवाभ्यन्तरस्य-तुम्हारे ग्रन्तःपुर के, भाव 
यह है कि मैं वेश्या हुँ, अतः मृझे प्रापके भ्रन्त:पुर में प्रवेश का ग्रधिकार नहीं है, (मेरा 
ऐसा भाग्य कहाँ कि ग्रापके प्रेम को प्राप्त करके वधू के स्थान में जा सकू--यह 
ध्वनित होता है) | यहाँ 'ग्रभ्यन्तर' शब्द का भ्रथं केवल “घर के भीतरः नहीं है, 
इसीलिये पञ्चम भ्रद्धु के ग्रन्त मैं जो चारुदत्त ने वसन्तसेना से कहा हे--'एहि प्रभ्य- 
न्तरमेव प्रविशावः (पृष्ठ २३२) उससे कोई विरोध नहीं है, वहाँ 'अभ्यन्तरम्‌' का 
रथं है--घर के भीतर । : 

. 2० ५८, ५३. भाग्यक्षय०;, भाग्य वैभव, पूर्वाजित शुभाशुभ कमं-भाग्यं | 
कर्म शुभाशुभम्‌-ग्मरकोश । पीडितां--पीडा -संजाता भ्रस्या ताम्‌; पीडा ‡- इतच्‌ । 
कृतान्त--विधि, देव । यहाँ चारुदत्त पनी भाग्यहीनता तथा वैभवनाश के कारण 
संताप का अनुभव करता है तथा सोचता है कि ऐसे समय सेवक भी मेरी प्राज्ञा नहीं 
मानते । यहाँ अप्रस्तुत मित्रादि के वर्णन से प्रस्तुत रदनिका की प्रतीति होती है, प्रतः 
प्रस्तुतप्रशंसा ग्रलङ्कार है ॥५३॥ | 

५४. थविज्ञाता--न जानी हुई । अवसक्तेन- प्रपने शरीर से छुए हुए प्रथवा | १ 
ग्रनजाने में छुए हुए (देखिये सं० व्याख्या) । दूषिता-दूषित हो गई; एक प्राचीन | 
भावना है कि कोई नारी पर पुरुष के वस्त्र आदि के उपभोग से भी ग्रपवित्र हो जाती | 
है, उसी ओर यहाँ संकेत हैं । भूषिता--क्योंकि वसन्तसेना चारुदत्त से प्रेम करती है | 
उसके लिये वह परपुरुष ही नहीं हे । भ्रतः वह उससे भ्रपने झापको म्रलङ कृत सा ? | 
मानतो है । छादिता०--वसन्तसेना भीने शुभ्रवस्त्र धारण कर रही थी, वह द्वितीया | 
के चन्द्रमा (चन्द्रलेखा) के समान प्रतीत होती थी; श्वेत सूक्ष्म दुशाले से आच्छादित | 
होकर वह शरद के मेघ से ग्राच्छादित चन्द्रकला के समान शोभित होने लगी । यहाँ 
उपमा की छटा दर्शनीय है ॥५४॥ | 

न युक्तम्‌०--परनारी को देखना उचित नहीं; यहाँ कवि ने भारतीय पुरुषों | 
का ग्रादशं दिखलाया है; मिलाइये 'प्रनिवेणंनीयं परकलत्रम्‌ शाकुन्तलम्‌ ग्र ५। | 

५५. यया०--इस कथन से यह प्रकट होता है कि चारुदत्त भी वसन्तसेना के १ | 
प्रति गाढ़ अनुराग रखता था परन्तु ग्रपनी निर्धनता के कारण उसे प्रकट नहीं करता . 
था । कुपुदष--निन्दित व्यक्ति; कुत्सितः पुरुषः; कुपुरुषः क्योंकि वह साहस नहीं ` ॐ | 
रखता, ग्रतः वह कुत्सित है । इसबिये यहाँ इस शब्द का भावाथ है--कापुरुष (कायर) ह 
या निस्तेज । चारुदत्त में यह श्लोक कुछ पाठ भेद से है ॥५४॥ नर 

पु० ६०. प्लडूकुतास्मि-भाव यह है कि बलात्कार शब्द के प्रयोग ळय 
वसन्तसेना की शकार के प्रति विरक्ति या घुणा प्रकट bs दै न कक. 
गाढानुराग व्यक्त होता है; इसको वसन्तसेना भपना समा 
स्थान->देवताके सआजः पूजा: देवता अंत पजा. तेवीस या 
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समान पूजा के योग्य । तस्यां बेलायाम्‌--उस समय जव कि उसे रोहसेन को भीतर 
ले जाने के लिये कहा गया था । 

१६, प्रविश० । प्रतोद्यमाना--कठोर शब्दों से प्रेरित की गई । भाग्यकृतां 
दशाँ--(॥) भाग्य से प्राप्त हुई वेश्यावस्था को; मिलाइये 'मन्दभागिनी खल्वहं तवा- 
भ्यन्तरस्य' (पृष्ठ ५६) । (ग) |. 2. काले के ग्रनुसार यह ग्रथं संगत नहीं; अपितु 
इसका भाव है कि वह (वसन्तसेना) चारुदत्त की दुर्देव कृत दरिंद्रावस्या को देखकर नहीं 
गाती; क्योंकि वह .सममती है कि चारदछ मेरा उचित सत्कार न कर सकेगा । इस 
छै प्रकार 'भारयक्ता' का सम्बन्ध चारुदत्त से है । 7१५०८ का मत भी यही है । किन्तु 
पूर्वापर संगति से प्रथम सथं ही उचित प्रतीत होता है । यागे विद्वज्जन प्रमाण हैँ । 
पुरुष०--इत्थादि उत्तराघं का उन्दय तथा झं सन्देश्ास्पद है। काले के नुसार 
. इसका उचित घं है-—She does not speak boldly on being acquainted 
with men, although १2 (पुरषः) S९akऽ गए! कुछों के अनुसार पुरुष-परिचयेन 
का “बहु भाषते' के साथ अन्वय है और यद्व शर्थ है- यद्यपि पुरुषों से परिचय होने के 
कारण वह बहुत बातें करती है तथापि वह प्रगल्भता से नहीं बोलती है ।' M. R. 
काले ने यनेक युक्तियों हारा इस अर्थ को घयुक्त बतलाया है (नोट्स पृ० ३८)। 
हमारा ग्रभिमत भथं संस्कृत व्याख्या तश अनुवाद यें दिया गयाः है ॥५६॥ 

गमिञ्चानात्‌--अज्ञान के कारण । ग्रयुधितभूमिका०--() बिना सूचित पक्ष- 
द्वार से प्रवेश करना आदि थनुचित कायं करने से, (7) वेश्या होकर ब्राह्मण के घर 
में प्रवेश करने से । इनमें प्रथम धर्थ ्रधिक संगत प्रतीत होता है। पृथ्वीधर को भी 
यही अभिमत है । सुखं--सुखपूर्वक (क्रियादिशिएण) '्रणम्य' अशवा 'समागतो' के 
साथ ग्रन्वय है। छलघ--एक प्रकार का उत्तम घान। केदार- क्षेत्र या क्यारी । 
करम--ऊंट का वच्चा | जानु--घुटनां । इससे प्रकट होता है कि मैत्रैय का सिर 
ऊंचा-नीचा तया भद्दा था, वह ऊँट के घुटने जैसा लगता था। घ्रणयः--स्नेह या 
शिष्टत्राप्रदशंन (अरौपचारिकता-F07m8१।९8); यह प्रेम स्थिर रहे--ऐसी गूढ़ 
व्यञ्जना है (श्रयं प्रणयः स्नेइः तिष्ठतु स्थिरो भवत्विति ग्रुढाभिसन्धिः— काले) । 
*प्रणय इत्यनेन संभोग-प्राथंना कटाक्षिता' इति पृथ्वी धरः.। 

पृ० ६२. उपस्यास--ग्*रोपचारिकता को रहने दो--यह प्रस्ताव । ईहशेन-- 
इस प्रकार से; स्वेच्छा से झाई हुई; सहवास की सामग्री श्रादि के बिना ही; काले का 
कथन है कि यहाँ 'सह' का अध्याद्वार करके 'ईहशेन (चारुदत्तेन) सह” “With him 
who is poor’; i. ¢. without the means of enjoyment or of repaying 
०७।९३६।००--८ ह्‌ प्रथं है । किन्तु यह भ्रथं उचित नहीं प्रतीत होता; पृथ्वीधर कां 
अर्थ भी प्रथम ग्रथं का ही समर्थन करता है, तथा चारुदत्त नाटक के कथन 
(प्रदक्षिणं खलु प्रथमदर्शने यहच्छागतया इह वस्तुम्‌) का 'यहृच्छागतया' शब्द भी इसी 
चात को प्रकट करता है । पुरुषेषु०--पुरुषों के विश्वास पर धरोहर रक्‍खी जाती है, 
घर की दशको द्रेकार।तहीठणह / अपक है॥००एबस्ति#रमैजेय ०० सकता है कि 
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वसन्तसेना उरस्कार रूप में प्रलद्धांर दे रही है,. इसीलिये आशीर्वाद देता है । 
श्रचिरेणेव कालेन' का 'निर्यातयिष्ये' से अन्वय हैः यदि 'ग्रचिरेण०' का 'एवो5त्या:०* 
से भी अन्वय किया जाय तो ग्रथं होगा--हम इस न्यास से थोड़े समय में ही मुक्त हो 
जायेंगे; 'विगतो न्यासः = विन्यास: चतुष्पथे उपनीत:--चोराहे पर रवखा हुद्या । 
राजमार्ग०--ऐसी प्रदीपिका जो राजमार्ग पर विश्वसनीय हों अर्थात्‌ वहाँ वायु आदि 
से न बुझ जायें ग्रथवा विशेष प्रकार प्रदीपिकाएँ; जिन्हें सड़कों सड़कों पर नेकर 
चलना ग्रावश्यक हो । 

पृ० ६४. निःस्नेहाः--(१) तेलरहित, (२) प्रेमरहित । यह कथन चारुदत्त 
के प्रति शिक्षात्मक संकेत करता है जिससे कि वह वसन्तसेना के भ्रनुराग में न 
फंस जाये । । 

४० २७. उदयति० । कामिनी- सुन्दर युवति; कामोऽस्याः भ्ररतीति। 
स्र.तजले-समाप्त हो गया है जल जिससे, ऐसी प्क जिसमें जल नहीं रहा तथा 
जो फटी नहीं हे; उसमे चन्द्रमा की गौर किरणे दूध की धारा के समान गिरती 
हैं ॥६४॥ 

*८. राज०--वड्चना--छला जाना, ठगी । बहुदोषा--वहुत से दोष हँ 
जिसमें (बहुब्रीहि), 'दोष' का र्थं है--बुराइयाँ, भ्रापत्तिर्या या चोर रादि के किये 
गये उपद्रव । 


द्वितीय श्रद्धः 

` ['द्यूतकर संवाहक' नाम का यह दूसरा अङ्क है । 'संवाहक' का कार्य करने 
वाला कोई चारुदत्त का सेवक दूतकर हो गया, वह दश सुवर्ण हार गया तथा जुग्रारियों 
के मुखिया द्वारा रोक लिया गया तब वसन्तसेना ने उसे ऋणमुक्त कराया--यह कथा 
इसमें है । इसमें चार हश्य हैं। प्रथम हश्य में वसन्तसेना ग्रोर उसकी सेविका मदनिका 
का संवाद है । मदनिका वसन्तसेना से उसकी उद्धिनता का कारण पुछती है प्रौर 
वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति प्रपने प्रेम को व्यक्त करती है। द्वितीय दृश्य में द्यूत में 
हारा हुआ संवाहक किसी देवालय में शरण लेता है । वहाँ चूतकर ग्रौर सभिक उसे 
पकड़ लेते हैं और इससे रुपया मांगते हैं तथा उसे मारते हैं। इसी समय ददु रक 
भ्राता है और उसके संकेत से भागकर संवाहक वसन्तसेना के घर में शरण लेता है । 
तृतीय दृश्य में वसन्तसेना से संवाहक का परिचय होता है। वह चारुदत्त का भूत्य 
रह चुका है यह जानकर वसन्तसेना उसके साथ श्रात्मीयता का अनुभव करती है 
और द्यूतकर तथा सभिक के वहां श्राने पर उन्हें ग्रपना हस्ताभरण देकर संवाहक 


को ऋणमुक्त करा देती है । वह वोद्धभिक्ष होते का निश्‍चय करके चला जाता है। 


चतुथं दृश्य में कर्णपुरक नाम का वसन्तसेना का सेवक परिव्राजक वेशधारी संवाहक 
को वसन्तसेना के खुण्टमोडक नामक हाथी फे उपद्रव से बचाता है। चारुदत्त 
उसे पुरस्कार के रूप में एक भ्रावारक देता दै । कर्णपूरक उसे वसन्तसेना को दिख 
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० ६६. सन्देशन--संदेश के प्रयोजन से (हेतु में तृतीया विभक्ति है, हेतौ 
२/३/२३)। किमप्यालिखन्ती--कुछ चित्रित करती हुई भ्रर्थात्‌ हृदय में कुछ सोचती 
हुई । उत्कण्ठा--मिलन की अभिलाषा करते हुए किसी का चिन्तन करना । 'सन्त्रयसि' 
के स्थान पर 'मन्त्रयसे' पाठ भी मिलता है । स्नेहः पृच्छति- स्नेह पूछता है, अर्थात्‌ 
स्नेह का भाव पूछने की प्रेरणा देता है । पुरोमागिता--पुरोभाग' शब्द का मूल र्थं 
है--आगे होना भ्रगुग्रा होना (forwardnesऽ); इसी से विकसित होकर इस शब्द 
का गर्थे हो जाता है--'दोष देखना । पुरोभागः अस्यास्तीति पुरोभागी = दोषों को 
देखने वाला, 'दोषैकहक्‌ पुरोभागी'--भ्रमरकोश । परोभागिनः भावः पुरोभागिता = 
दोषदशिता । प्रायः व्याख्याकारों ने यही अर्थ लिया है किन्तु यहाँ इस शब्द का मूल 
प्रथं भी सङ्गत प्रतीत होता है, मैं स्नेह के कारण पूछ रही हुँ बड़ी (प्रगुआ) वनने के 
भाव से नहीं--यंह अभिप्राय है । 

पु० ६८. शुन्यहृदयत्वेन- हृदय के सूना होने के कारण । परहृदय:०-- 

() दूसरे के मानसिक भाव को जानने में कुशल, (7) दूसरे के हृदय को वश में करने 
में कुशल । मदनिका- (7) चेटी का नाम, (7) मदनमस्यास्तीति मदनिका कामयुक्ता; 
जैसे काम (मदन) दूसरों के हृदय को वश में करने में चतुर है, इसी प्रकार मदनिका 
भी; यह भाव है । 

कामः--'तरुणजनस्य' यह एक वाक्य है । प्रनुगृहीतः--कामदेव को आपने 

प्रनुगुहीत किया है । भाव यह है कि आप जो काम से प्रभावित हुई हैं यह कामदेव 
पर आपकी कृपा ही है । 'कः खलु नाम अद्य अत्रभवत्या झनुगृहीतो महोत्सवे तरुण- 
जनः: ।' यह पाठान्तर है, जो भ्रधिक युक्तिसङ्गत प्रतीत होता है । सेव्यते त सेवितुम्‌ 


इष्यते, किसकी सेवा करना ग्रभीष्ट है । रन्तुम्‌--रमण करने के लिये१/रम्‌+तुम्‌ ` 


कुछ व्याख्याकारों का कथन है कि यहाँ से लेकर “भतू दारिकया काम्यते? तक का पाठ 
प्रक्षिप्त है; क्योंकि कोई रमणी अपनी अभिलाषा को ऐसे स्पष्ट रूप में प्रकट नहीं 
करती । वस्तुतः यहाँ वसन्तसेना अपनी सेविका (= सखी) से मन की बात कह रही 
है। भ्रतः इसमें कोई भ्रनौचित्य नहीं प्रतीत होता । उपारूढ०--बढ़ा हुआा है स्नेह 
जिसका उनको । न राजा०- भाव यह है कि श्राप जैसी रूपवती तरुणी के योग्य वे 
ही व्यक्ति है, इन्हें आप चाहती नहीं, फिर आप किसे चाहती हैँ] उदासीना न इव 
झनजान सी; भाव यह है कि क्या तुम्हें पता नहीं कि कामदेबायतनोद्यान में उस 
व्यक्ति ते मेरे हृदय को जीत लिया था ? शरणागता--शरण में झाई हुई, शरणम्‌ 
ग्रागता (द्वितीया तत्पुरुष) । भ्रभ्युपपन्ना--स्वीकार की गई । ग्रनुगुहीता 
पृ० ७०. श्रेष्ठि- श्रेष्ठ घनादि अस्यास्ति--इति श्रेष्ठी, भ्रष्ठय-इग्‌ = 
_ श्ष्ठिन्‌, सेठ वचनीया--निन्दनीया; वेश्या्नों का स्वभाव यह है कि वे धन के 
कारण ही किसी ब्यक्ति से प्रेम करती हैं, प्रतः जो गणिका निर्धन व्यक्ति में भनुरक्त है, 


बहु प्रशंसनीय (श्रवचतीया) है; क्योंकि उसका प्रेम धन के कारण नहीं प्रपितु गुणों के | 
कारण है । अतएव ता: इसोलिगे वे सधु का निर्माण करने वाली हैं; मधु का भाव | 
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लेने वाली नहीं; इसी प्रकार जो गणिका धन के लिये किसी में भ्रनुरक्त होती हैं, वे 
दूसरों के आनन्द के लिये ही अपना शयङ्ार ऋरती.हैं, जीवन का ग्रानन्द वे नहीं 
भोगतीं । पृथ्वीघर के अनुसार सक्षुकय्यंः = मत्ताः (सं० व्याख्या), इसीलिये वे विचार- 
शुन्य कहलाती हैं। विलसन के मतानुसार 'मधुकरी' शब्द के दो श्रं हँ-() मधु 
बनाने वाली-प्रम री, (॥) याचक । सनोषितः--मनोवाड्छित, मनसः ईषितः 
मनीषितः ('अस्‌* भाग को पररूप अर्थात्‌ ई हो जाता है) । सहसाभिसायंमाण:०--- 
यदि मैं सहसा ग्रभिसरण करूंगी तो प्रेम के प्रतिदान रूप से उपहार देने में भ्रसमथं 
होने के कारण वे दोबारा मुझ से मिलना पसन्द न करेंगे, इसलिये पहले मैं यह 
विश्वास दिला देना चाहती हुँ कि आपके दरिद्र होने पर भी मेरा श्राप में पनुराग है, 
मुझे धन या उपहार की झावश्यकता नहीं । ग्रतएव--विशवास उत्पन्न करने के 
लिये ही । 

नेपथ्ये-संवाहृक के प्रवेश को सूचित करने के लिये नेपथ्य में, इस प्रकार कहा 
गया है । यहाँ एक ऐसा दृश्य रम्भ होता है जिसमें द्यत का भ्रत्यन्त विशद वर्णन 
उपलब्ध होता है, जो भास के 'चारुदत्त' में उपलब्ध नहीं होता । भट्टारक 
दूतकरों के सभिक के प्रति सम्बोधन है | दशानां सुवर्णानां समाहारः दशसुवर्णम -- 
तस्य, सुवर्ण-एक सोने का सिक्का, जो प्राय: ८० रत्ती या १० माशे के बराबर होता 
था । उसकी तोल समय समय पर वदलती रही है । सुवर्णप्य--यहाँ हेतु के अर्थ में 
सम्बन्धसामान्य में षष्ठी है। रद्धा--वांधा गया, रोका गया । 


पु० ७२. श्रपटीक्षेपेण--विना पर्दा गिराये या विना पर्दा हठाये । प्रायेण ` 


यवनिकाक्षेप के पश्चात्‌ ही मञ्च पर पात्र का ग्रागमन होता है किन्तु नाट्यशास्त्र का 
विधान है कि किसी भ्रांतंजन या राजा का प्रवेश पटीक्षेप के बिना ही होना चाहिये- 
*पटीक्षेपो न कत्तंव्य ग्रातंराजप्रवेशने' । इसीलिये यहाँ घबराये हुए संवाहक का प्रवेश 
पटीक्षेप के विना ही दिखलाया गया है । हीणामहे--यह खेद अथवा विस्मय ग्रथं में 
व्यय है । च्यूतकरभाव:--द्य तकरता, जुम्नारी होना । 

१. नवबन्थन०--जंसे तत्काल बन्धन से खुली हुई गधी (गर्दभी) का प्रहार 


कठोर होता है, इसी प्रकार ग्दभी नामक द्यूतक्रीडा की कोडी का प्रहार कठोर है- . 


यह भाव है । ताडितोऽस्मि--पीटा गया हूँ, इससे प्रकट होता है न कि वह प्रपनी 
सम्पत्ति का एक भाग हार गया । भ्रङ्गराजः-अङ्गानां राजा कर्ण तेन मुक्तया । 
शक्त्या- (१) शक्ति नामक अस्त्र से, (२) शक्ति नास की द्यतक्रीडा की कोडी से। 
घटोत्कच इव--कर्ण ने शक्ति नामक अस्त्र से घटोत्कच मारा था, यह महाभारत की 


कथा है । घातितोइस्मि'--मार दिया गया हूँ, इससे प्रकट होता है कि उसने समस्त 


सम्पत्ति हरा दी थी ॥१॥ 


२. लेखक्ष०--द्य त का विवरण या हिसाब । सभिक--जुग्ना कराने वाला, र र डे 


गी द्यूतगृह में द्यतक्रीडा का प्रबन्ध 
समा + इक (ठन्‌), सभिक ग्रपने घर में या किसी दय K 
करता है कर वह जुग्रारियों का मुखिया होता है। भग्निपुराण, मनुस्मृति याजवर 
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स्मृति तथा मिताक्षरा प्रादि में सभिक तथा द्यूत कै नियम यादि का विस्तृत वर्णन 
किया गया है ॥२॥ 
विपरीताभ्याम,०--उलटे पैरों से, भाव यह है कि मन्दिर की थोर पीठ करके 
इस प्रकार मन्दिर में प्रविष्ट हो जाऊँ कि सभिक गौर द्यतकर मन्दिर से जाते हुए 
व्यक्ति के पद-चिह्लों को न देखें भौर यहाँ मुझे न पकड़ सके । इससे प्रकट होता है 
कि संवाहक भी दूसरों को छलने में निपुण है। देवीभविष्यासि-- देव ह्यो जाऊंगा, 
झदेवः देवः सम्पद्यमानो भविष्यामि--इति देवीमविष्यामि, देव -- च्वि+ भविष्यामि 
'कृस्वस्तियोगे संपद्यकतंरि च्विः' इस सूत्रानुसार ग्रभूततद्भाव में 'च्चि' प्रत्यय करके 
“प्रस्य च्वौ' सूत्र से भ्राकार को ईकार होकर रूप वनता है, श्रथवा 'देवी' र 
“मविष्यामि'--ये दो शब्द हैं । यह भी संवाहक की दूसरी चाल है कि प्रतिमाशून्य 
मन्दिर में यदि वह प्रतिमा के स्थान पर बैठ जायेगा तो किसी को उसके यहाँ होने 
की आशंका ही न होगी । 
. ३. यदि० । सभिकं वर्जयित्वा--सभिक के अतिरिक्त, इससे प्रकट होता है 
कि सभिक का दा तकरों का कितना भ्रधिकार था । 
पृ० ७४, ४. कुत्र० । विभ्रलम्भक - ठगने वाले । कुलं यशः० - किसी के देय 
को न देने के कारण कुल श्रौर कीति दोनों को कलुषित करता हुआ ॥४।। 
पदवी--मार्ग अथवा पदपंक्ति, मित्र कच्चिदासादिएप़ तस्य दुरात्मनः कौरवा- 
घमस्य पदवी' (वेणी० ६) । घुतंः--दूसरों को घोखा देने में चतुर । संज्ञाप्य- संकेत 
करके, दोनों परस्पर वह संकेत करते हैं कि संवाहक यहाँ है। शेल-प्रतिमा-पाषाण- 
मूर्ति, शिलायाः इयं शैली, शैली चासौ प्रतिमा च शैलप्रतिमा । छ तेच्छायाः विकारस्य 
संबरणं--गोपनम्‌ जुआ खेलते हुए उन दोनों को देखकर संवाहक के मन में भी जुआ 
खेलने की इच्छा होना स्वाभाविक था । उस इच्छा से अनेक प्रकार के मनोविकार 
उसके हृदय में ग्रा रहे थे; किन्तु वह प्रतिमा रूप में छिपा वेठा था, ग्रतः उन भावों 
को दवा रहा था। 
पृ० ७६, ५. कत्ता--पाँसे या कौडी, अन्य मतानुसार एक विशेष प्रकार का 
द्यत, । ढक्का--युद्ध का नगाड़ा 'ढक्‌ ढक्‌' शब्द करने वाला--ढक्‌ इति कायति ढक्‌ 
+-/कै+-अञर ॥५॥ छ 
६. जानामि० । संनिभम --सहश ग्रर्थात्‌ ग्रत्यन्त कष्टदायक । कोकिलः 
कोकिल इव मधुरः, यहाँ 'कोकिल' शब्द से लक्षणा द्वारा 'कोयल का स्वर' अथ लिया 
जाता है॥६। 
मम पाठे (?)--'मेरा दाँव है'-उस समय इस प्रथे में प्रचलित प्रयोग है, 
शब्द-प्रयोग का निमित्त विचारणीय है । पतति-घुमता है, चक्कर खा रहा है । 
प्रथवा-मेरा सिर घुकता है, तुम्हारे चरणों में गिरता है । छ,तकरमण्डल्या 
की मण्डली ने, इससे प्रकट होता है कि जुझारियों की मण्डली का झत्यत्त कठोर 
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उल्लंघन नहीं किया जा संकता । 'समयाः शपथाचारकाल सिद्धान्तसंविद:--अमरकोश। 
घोर हे भाव यह है कि यदि इस समय नहीं दे सकते तो वायदा करो कब 
दोगे । 
१० ७० साम्प्रतं गसिष्यासि---संवाहक यह भी एक चाल खेलंता है, वह ग्राघे 
रुपये की छूट समिक से स्वीकार कराता है भौर शेष ग्राधे की द्यूतकर से । वे दोनों 
इस चाल को समझ नहीं पाते भौर यही समभते हैं कि दोनों से एक प्राधे भाग की 
मुक्ति के लिये ही भ्राथंना की गई है । भट्टारका:---स्वामिजनों, यहाँ सामान्य जनों के 
लिये सम्बोधन है । म 
निपुण:--चतुर, तुम्हारे कपट को समझने वाला । न घृतंयामि--धृतंता का 
कार्ये नहीं करता हूँ प्रथवा तुझे घुत नहीं कद्दता हूँ अर्थात्‌ तेरी धुतंता को जानता 
हुआ भी दूसरों को नहीं बतलाता हूँ। 'धुतं करोति आचष्टे वा” इस प्रथ में तत्करोति 
तदाचष्टे' इस से 'णिच्‌' होकर '“धुर्तंयामि” क्रिया शब्द बनता है । MM. 7. काले 
का कथन है कि यहाँ घृत्यें: पाठ उचित है (7२९६0 घुर्ये, pass Jst Sing of 
धूर्तय्‌) जिसका श्रथ है--मैं तुझ से छला नहीं जाऊंगा । 
पृ० ८. झाकाशे-ञ्राकाश में श्रर्थात्‌ 'ग्राकाशभाषित' नामक नाद्योक्ति 
के द्वारा जब कोई पात्र किसी ग्न्य पात्र की उपस्थिति के बिना ही उसकी बात 
सुनता-सा है तथा 'क्यों भाई बया कहा ?' इत्यादि कहकर उसे उत्तर देता है, तो यह 
नाट्ययोक्ति ग्राकाशभाषित कही जाती दै । 'प्राकाशोक्ति:, स्वयं प्रश्‍न प्रत्युत्तरमपात्र _ 
कम्‌ । वते-हो गया हूँ । झासिहासनं विना सिंहासन का; 'नास्ति सिहासनम्‌ 
प्रस्मिन्‌ इति’ (बहुब्रीहि), भाव यह है कि द्यूत या तकर तो एक राजा के समान हैं, | 
केवल वह सिंहासन नहीं रखता है । 
न गणयति--नहीं गिनता, ग्राशङ्का नहीं करता या कुछ नहीं समझता (१) | 
राजा तो भ्रपने सामथ्यं के कारण किसी से अ्रपमान की झाशछु नहीं करता (२) 
द्यत मानापमान को कुछ नहीं समझता । ग्र्थजातम--(१) राजा कर ग्रहण करता 
है भौर शासन में व्यय करता है । (२) द्य त में पराजित व्यक्ति से धन लिया जाता 
है श्रोर जीतने वाले को दिया जाता है । निकामम_--अत्यस्त । श्रायदर्शी--धन प्राप्ति 
को देखने वाला ॥७॥ न 
८. द्रव्यम_०--इसके दो अर्थ हो सकते हैं. मैने दत द्वांरा द द्रव्य स 
प्राप्त किया और इसी से नष्ट कर दिया । (२) यूत द्वारा द्रव्य आदि प्राप्त । 5 T 
जा सकता है और इसी से नष्ट हो जाता है । यहाँ प्राप्ति भौर विनाश दो वि 
वस्तुओं का एक द्यूत के साथ सम्बन्ध दिखलाया गया है, भ्रतः विपमालद्भधार है-- रोक, 
“विरूपयो: संघटना या च तद्विषमं मतम्‌' ॥८॥ । बि 
में यया है कि द्यूत से सवसव ₹ से 
(नेता न्न त डा क्ट चार जुए में प्रसिद्ध शब्दों का 
हो ण्या ? यहाँ त्रेता, पावर, नदित भोर कट इग दा ह उत्तर 
। व्याख्याकारों के अनुसार ये चार प्रकार के दाब दै; उत्तर 
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भारत में इनके ये नाम प्रचलित हैं--(१) नादत=नबका (एक, पांच, नौ, तेरह), 
(२) पावर न दया (दो, छः, दस, चौदह), (३) त्रेता= तीया (तीन, सात, ग्यारह, 
पन्द्रह), (४) कट पुरा, चार, ग्राट, बारह, सोलह) । भ्रन्य व्यास्याकार इन चारों 
वो जुए के भिन्न-भिन्न दाँच नहीं मानते । प्रथम मत के अनुसार चार वार उसके 
विरुद्ध दाव ग्राया--'तीया' ने उसका सर्वस्व हर लिया ! 'दूआ' ने उसे ऐसा चिन्तित 
कर दिया कि उसका गात्र सूखने लगा । 'नक्का' ने उसे वहां ठहरना ही भारी कर 
दिया ध्रौर घर का रास्ता दिखलाया तथा “पूरा” ने तो उसे पूर्णतया नष्ट. कर 
दिया ॥६॥ 

पृ० ८२, १०. श्रयं पट:० । सुत्रदरिब्रतां-सूत की जीणंता को, श्रर्थात्‌ इसके 
धागे बहुत पुराने हो गये हैं । संबृत--लिपटा हुआ । यहाँ प्रत्येक चरण में “अयं पटः” 
इन शब्दों का प्रयोग है अतः 'ग्रनदीकुतत्व' दोष है, ऐसा कुछ प्याख्याकारों का कथन 
है । अन्य व्याख्याकार इसे मुखे का कथन होने से दोष नहीं मानते ॥१०॥ 

गयं तपस्वी यह वेचारा; सभिक (माथुर) की ओर संकेत है । 

११. पादेन यो हि--जो मैं, (अहम्‌ इति शेषः) उल्लम्बितः (उत्‌ + लम्बितः) 
लटका हुआ । भाव यह है कि मेरे जंसे सहनशील एवं शक्तिशाली का वेचारा माथुर 
क्या करेगा ॥ ११॥ 

खलीक्रियते-सताया जा रहा है, खलीकृते (१) कुचलना (२) ग्राघात पहुँचाना 
(३) दुर्व्यवहार करना (४) ताडना या भत्संना करना । ्म्तरसम्तरम्‌--श्रवकाश-- 
झवकाश; भीड़ में प्रवेश के लिये मागं की प्रार्थना के समय इस वाक्यांश का प्रयोग 
होता है । धृत॑:---जुझारी । 

१२. यः स्तब्धम्‌ ० । इस श्लोक में पराजित जुआरी हारा भोगे जाते हुए 
कष्टों का उल्लेख किया गया है । श्लानतशिरः:--यह पाठान्तर है; अनतं शिरः 
यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा स्यात्‌ (क्रिया-विशेषण) । शत्यायतकोमल:--ग्रत्यन्तस्थूल 
तथा कोमल । भ्रव्यायत०--यह पाठान्तर है झब्यायतः = अक्ृतथ्मः, श्रम न करने 
वाला । यतभ्रसङ्गेन किम्‌ -भाव यह्‌ है कि द्यूत अत्यन्त कष्टसाध्य है जो कष्ट 
सहन नहीं कर सकता उसका दयत से क्या सम्बन्ध ? ॥१२॥ 


पु० ८४. लुण्ठोकृतम_--लपेटा हुआ । कटकरणेत-(१) 'पूरा' नामक दाव के द्वारा 


(२) वायदा करके ? (३) कट का अर्थ है चटाई. अत: चटाई बनाकर यह ग्रथं उचित 
प्रतीत होता है, भाव यह है कि चटाई बुनने जैसा साधारण सा कार्य करके दश सुवर्ण 
दै दूगा। 

१३. दुर्वणंः-=तीच वर्ण का । व्यापाद्यते--मारा जाता है ।' १३॥ 

शीलयतु--पुनः पुनः खेले, \/शील (चुरादि) -लोट्‌ । ाचक्षणः कहने 
खाला, भा + %/चक्ष + शानच्‌ । धुतः = द्यूतकरः, जुआरी; धूर्ताऽक्षदेवी कितवोऽक्ष- 
, धूर्तो द्यूतकृत्‌ समाः--्रमरकोण । मिथ्या + प्रादर्शयामि इतिच्छेद:--यहाँ काकु है। 
भान यहु है कि मैं प्रसिद्ध जुझारी साथुर भी क्या जुए को मिथ्या होने दूंगा ? अर्घात्‌ 
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हारे हुए से देय धन न लेने पर द्यूतव्यवहार दुषित होता है । प्रतः दयत के नियमों की 
रक्षा के लिये मैं इससे सुवणं माँगता हैँ । (देखिये सं० व्याख्या तथा काले नोट्स पृ० 
५२) खण्डितवृत्तः--द्य.तकरों की सभा के नियमों को तोड़ने के कारण तुम चरित्रहीन 
हो, यह भाव है । 2 
पृ० ८६ एवमेव --द्य त के नियम तोड़ने के लिये ही । मयैवम ०--पीडितों की 
सहायता करने के लिये ही । झन्तरयति-बीच में पड़ता है । प्रतीपस_---उल्टा, इसका 
व्युत्पत्तिलभ्य ग्रथ है--जल के प्रवाह के विरुद्ध; प्रतिगता भ्रापो यस्मिन्‌-प्रत्ति +-झपू- 
रप्‌ के श्रकार को 'ईकार' (दृथन्तरुपसर्गेभ्यो$प ईत्‌ ६।३।९७) हो जाता है । पुंश्चलो- 
गा ('छिणालिम्रा' प्राकृत), पुंसः चलति (स्वपुरुषात्‌ पुरुषान्तरं गच्छति) इति 
पुंश्चली । 
पृष्ठ ८८, विरोधित:--विरोध कर लिया । शवलिक--वृतीय श्रङ् में आने 
वाला एक पात्र । सिद्धादेशेन-सिद्धस्य प्रादेशेन; मन्त्रादि की सिद्धि प्राप्त करने 
वाला या भ्रणिमा आदि योग की सिद्धि प्राप्त करने वाला व्यक्ति सिद्ध कहलाता है, 
उसके निर्देश से ग्रथवा सिद्धः श्रादेशः यस्य (बहुब्रीहि), जिसका कथन सदा सत्य होता 
है (काले) ।श्रस्मदिवधो-इस प्रबन्ध में यही सर्वप्रथम एक योजनावद्ध क्रान्ति का संकेत 
मिलता है । भयम्‌ ०-इससे वसन्तसेना को शरणागत वत्सलता प्रकट होती है; क्योंकि 
भी वह संवाहक के विषय में कुछ नहीं जानती । झपावृण्‌--खोल दो; वसन्तसेना 
सोचती है कि धनिक को तो घन देकर पीछा छुड़ाया जा सकता है । भरतः द्वार बन्द 
करने की आवश्यकता नहीं । तुलितम्‌-तुला हुआ, सीमित या अपनी शक्ति के 
प्रनुकूल; यह धनिक से होने वाले भय से क्यों नहीं डरती यह म्राश्‍चर्य को 
बात है। 4 
१४ य:० । कान्तार--गहन वन या दुर्गम मार्ग; 'कान्तारं वत्मं दुर्गमम्‌ 
श्रमरकोश ॥१४॥ 
लक्षितोऽस्मि-देख लिया गया हूँ; श्लोक में कही गई वात का मैं (वैषम्यं- 
रूप से) दृष्टान्त हूँ भर्थात्‌ मैंने अपनी शक्ति को न देखकर द्यूतकार्य में धन हरा दिया 
है, उसका ही यह दुष्परिणाम भोग रहा हूँ । कलहायिताः; कलह करोति इति कलहा- 


यते, शब्दवैरकलहाभ्रकण्वमेघेभ्यः करणे ३।१।१७॥ इससे क्यङ्‌ प्रत्यय होकर नाम- _ 


ध तु 'कलहाय' बनती है; कलहाय फ्त । 


पुष्ठ ९०. भुतानि सुवर्णानि--सुवर्ण प्राप्त हो गये; वसन्तसेता अत्यन्त | | 


उदार है ग्रतः वह शरणागत का ऋण चुका देगी, यह भाव है । उपरोध (]) घेरना 


blocking up या Sutrounding), (2) धनुप्रह (Favour) यहाँ पर व्या 
i ने दोनों ही भर्थ किये है । संज्ञा बदाति-(संवाहक का परिचय रो 
लिये) संकेत करती है । वृत्ति-जीविका । उपजीबति-ग्राभित है। गृहपति-गुहस्यी 

इस शब्द का झं ग्रामाध्यक्ष ((7!० ॥९d. | 


घर का स्वामी, व्याख्याकारों ते ६ 
०£ & ९६९) भी किया है । संबाहरु 
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$/वह ¬प्बुल्‌ । निधिण्णम --खेदयुक्त । श्राहिण्डकानाम--घुमने वामं के ` भ्रा4/ 


हिण्ड+ ण्वुल्‌ । 


पृष्ठ २. मनोरथान्तरस्य--हूदय के प्रिय के; मनोरथ-भ्रभिलाषा, कामना । 
अन्तर-भीतर, सम्बद्ध, प्रिय । भनुक्रोश- सहानुभूति, करुणा; 'कारुण्यं करुणा घृणा 
कृपा दयानुकम्पा स्यादनुक्रोशः”--श्रम रकोश । उपरत-नष्ट, समाप्त । दुलंभा०-भाव 
यह है कि जहाँ उदाहरता इत्यादि गुण होते दै वहाँ सम्पत्ति नहीं ठहरती इसी में 
दृष्टान्त दिया गया है--श्रपेयेषु० इत्यादि; भ्रर्थात्‌ जिनका धन दुखियों के काम नहीं 
ग्राता उसके पास ही घन का संचय होता है । मृगाद्ध-मृगः भ्रडु' यस्य सः अथवा मृगः 
थङ्को यस्य सः; चन्द्रमा । इ्लाघनोय--प्रशंसा के योग्य; / श्लाघञ-भ्रनीयर्‌ । 
श्रबतीर्य--उतरकर; अ्रव+-१/तृ + ल्यष्‌ । 

पृष्ठ ९४. कुत्र सः घनिकः--(१) वह धनिक (जिसके दस सुवणं तुम पर हैं) 
कहाँ है ? (२) वह (चारुदत्त) धनिक कंसे रह सकता है ? (जबकि वह दान में इतना 
ग्रधिक घन व्यय करता है) । 

१५ सत्कार०-यः पुजयितुमपि जानाति०--यह पाठान्तर है; भाव यह है 
कि जो दूसरों का सत्कार करना जानता है वह अपने प्रति किये गये विशेष सम्शन 
का अनुभव कर सकता है । पृथ्वीधर ग्रादि व्याख्याकारों ने इस श्लोक भें 'मात्रासमक' 
वृत्त दिखलाया है किन्तु यहाँ 'वेतालिय' कृत्त है (काले-देखिये-परिशिष्ट में छन्दों 
के लक्षण ।।१५।। 

सब्रत्ति:--वेतनिक । चारित्र्य०--चारित्र्य ही है श्रवशिष्ट जिसका; गरर्थात्‌ 
धनहीन हो जाने पर। भ्रबरुसन्धत्तः- खोज रहे हैं। बिसंष्ठुलतया--स्थिर न होने 
से । विसंष्ठुल--श्रस्थिर, विसंप्टुलस्य भावः विसंष्ठूलता तया | 

पृष्ठ ९६. १६. कस्य०--यहां 'कस्य' का जल्पसि’ के साथ अन्वय है; 
किससे कहती हो” । रतदष्टदुधिनोतेन--रतिकाल में क्षत एवं (रति की सूचना देने 
के कारण) घृष्ट (]]-4०7९7९५} कटाक्षेण- नेत्र के कोने से । कटं गण्डम श्रक्षति 
इति कटाक्षः ॥१६॥ E 

यदीहशानि०- मेरे पास सम्पत्ति नहीं है” यदि ऐसा कहते हो तो जुञ्रारी 
नहीं हो, क्योंकि धन का अ्रजंन करना तथा मुक्त-हस्त से व्यय करना जुग्रारियों के 
लिए कठिन नहीं है । धारक-ऋणी । प्रतिपादयति-देता है । भुत--पुणं हो गया। 
गण्डः वायदा । रमस्व--खेलो । 

पृष्ठ ९८. तद्गच्छेतु ०--यहाँ 'तद्गच्छत्वार्यो बन्धुजन सम।शवासयितुम्‌'-यहु 
पाठान्तर है जो भ्रधिक स्पष्ट है। यद्येच-यदि आपने कृपा करके मुझे ऋणमुक्त करा 
दिया है । परिजनहस्तयता-परिचारिका के हाथों में, अर्थात्‌ परिचारिका को सिखला 
दीजिये कुछ व्याख्याकारों के ध्रनुसार इसका घब है-'परिजनस्य पोष्यजनस्य ममेति 


. भावः (हस्तगता श्रधीता क्रियाताम्‌) सेवकत्वेन मामनुमन्यस्व इति भाव: झर्थात्‌ मुझे 
इस सेवा का ग्रवसर दीजिये । किन्तु यह-पर्थ संगत नहीं प्रतीत होता (मि० काले 
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नोटस्‌ पृष्ठ ५६) । यस्थ कृते०--इस कथन से वसन्वमेना का चाच्दत्त के प्रति उत्कट 
प्रेम व्यक्त होता है। शाक्यधमणकः--'्रमणक” शब्द संन्यासी के समानार्थक हुँ; 
शाक्य या शाक्यमुनि शब्द का अयं ईँ--वुद्ध । अतः शाक्यश्रमणक्र = वौड़संन्यासी, 
बोद्धभिक्षु । साहसेन०--भाव यह है कि संन्यासी होना एक साहस का कार्य हैं; इससे 
यह प्रकट होता है कि उस समय वौद्ध भिक्षु को निन्दा की दृष्टि से देखा जाता था 
(काले) । 

१७. तेन ०-विहस्तम्‌०-इस शब्द के व्यास्याकारों ने अनेक अर्थ किये हैं । 
सामान्यतः अर्थ यह है--विगतः हस्त: यस्य स विहस्तः अर्थात्‌ हाथ का प्रयोग न 
कर सकने वाला, ऐसा व्यक्ति जो यह न समक सके कि बया करे देखिये “रामापरि 
त्राणविद्दस्तयोधम्‌' रघु० ५, ४९ । इस प्रकार विहस्त = व्याकुल । मल्लिनाथ ने भी 
यहाँ पर यही ग्रथ किया है, विहस्ता: =व्याकुलाः, तथा कोशकारों के ग्रनुसार भी 
यही ग्रथ है--'विहस्तव्याकुलो सभो'--प्रमरकोण । इसलिये 'यद्‌ विहस्त जनस्य 
सर्वेस्य' का ग्रथे है--(१) सव जनों से व्याकुल अर्थात्‌ ग्रपमानित होना या (२) सब 
जनों को व्याकुल करना, यहाँ पर विहस्तसू-- -< व्याकुलत्वं, व्याकुलीकरणम्‌, (भाव 
प्रधाने निर्देशे विहस्तत्वमिति लभ्यते) ।[१७॥ | 

गन्धगजम्‌--एक विशेष प्रकार का हाथी । उसके मद में तीव्र गन्ध होती है | 
तथा उसकी गन्ध को सूंघकर प्रन्य हाथी भाग खडे होते हैं । (दे० सं० व्याख्या) । 

पृ० १००. दुर्मेनुष्य -श्रभिष्ट जन, क्योंकि वह भद्दे ढंग से प्रविष्ट हुप्ना है । 
भ्रतः उसे इस शब्द से पुकारा गया है । वळ्चिता$ति--एक झभीष्ट की प्राप्ति से 
खाली रह गई हो, जो देखना सुखकर होता वह ग्यापने नहीं देखा । प्रालान-- 
स्तम्भम्‌ - 'आलान' = बन्धनस्तम्भ या भ्र खला, “झालानं बन्धनस्तम्भेष्य श्यद्धले” 
श्रमरकोश । यहाँ केवल “श्वद्धुला' ग्रथ है, क्योंकि स्तम्भ' शब्द के साथ प्रयोग किया 
गया है । महामात्र - प्रधान मद्दाक्त, “महामात्रः ससृद्ध चामात्ये “हस्तिपकाधिपे”- 
मेदिनी । उद्घुष्ट---जोर से कहा । 

१, १९. विचलति--यहाँ हाथी के भागने से होने वाली घबराहट का 


| 
« स्वाभाविक वर्णेन किया गया है । रत्नाखु र--लघुरत्न या रत्नों की रश्मियाँ ॥१९॥ ८2 | 


कमलों से युक्त सरोवर का विलोडन करता है, इसी प्रकार उसने उज्जेन नगरों में _ 


खलबली मचा दी। आ 
पृ० १०२. नहि नहि०--वसन्तसेना के प्रति नम्रता तथा ग्रादरभाव MS 


रे १२ यथे | 
के लिये यह वचन कहा यया है । वामचरणेन 2. धाकारित इस न का टल 
विवादास्पद है । व्याख्याकारों ने इसके अनेक भर्थे किये हैं। यहाँ 'वामचरथेव ता क 
शाब्दिक अर्थ है--बायें पैर से, श्रीनिवासाचाये के भुसार इसका न स 
के साथ है भौर समस्त वाक्य का प्रथं है--/(समीप के छा तगुह सक “कि वात बब. i 
लेखक वी तट सते क बर दुर सोसे भते 


फुल्ल०--फुले हुए हैं कमल जिसमें ऐसी सरसी, जिस प्रकार हाथी विकसित. हु 


. ४७८ ॥ 


वामचरण से लौहदण्ड को ग्रहण करके उस दुष्ट हाथी को ललकारा”--“,तलेखकं 
द्यते लेखनाधिकृतं पुरुषमुद्घुष्योद्घुष्य लौहदण्डय़रहणाथेमाहूयाहूय॑तस्मिन्नागते इति 
चामचरणेन सव्यपादेन त्वरितमापणात्‌ लौहदण्डमायसीं यष्टि गृहीत्वा । हस्तेन ग्रहणे 
हि नमन्तं हस्ती गृह्हीद्‌ विलम्बश्च स्यादिति पादेन ग्रहणम्‌ ।” (काले द्वारा उद्घुत)-- 
इस भ्रथं में समीप के द्य त-गृह की क्लिष्ट कल्पना करनी पड़ती है। श्रतः इस 
दाक्य का ग्रन्वय तथा अर्थ इस प्रकार उचित प्रतीत होता है--“त्वरितम्‌ श्रापणात्‌ 
लौहदण्डं गुहीत्वा वामचरणेन = (वक्रगत्या) द्यूतलेखकं (दूतलेखकं) उद्घुष्य 
(मा भैषीरिति पुनः पुनः श्राश्वास्य) सः दुष्टः हस्ती श्राकारितः (झआाहूतः) ।” 
(दे० हिन्दी अनुवाद); यहाँ 'द्य,तलेखक' के स्थान पर "द्य तखेलक पाठ ही उचित है, 
क्योंकि 'संवाहक' एक द्य तकर ही था । हाँ, इस शर्थ में भी एक शङ्का बनी ही रहती 
है कि कर्णपुरक ने इस घुटे-मुंडे बोद्धमिक्षु को कंसे जान लिया कि यह जुग्नारी है? 
क्योंकि वसन्तसेना ग्रौर संवाहक के वार्तालाप के समय तो वह उपस्थित नहीं 
दिखलाया गया है । 

२०- श्राहत्य०--थ्राहत्य-प्रहार करके ॥२०॥ 

विषसभरा०--ऐसी नौका जिसमें एक शोर भ्रधिक भार लदा हो एक प्रोर 
कम अर्थात्‌ भार का संतुलन ठीक (सम) न हो । मदगन्धेन--हाथी के मद की गन्ध 
से नासिका भरी होने के कारण । s 

पृष्ठ १०४. नामापि--उस समय वस्त्रों पर नाम भ्रद्छित करने की प्रथा थी, 
यह इस कथन से प्रकट होता है । इसी प्रकार भ्रष्टम भ्रद्ध में भी कहा गया है। 
प्राबुणोति--ओठ्ती है, प्रथम अङ्क में भी चारुदत्त के घर गई हुई थसन्तसेना ने इसी 
प्रकार इस दुशाले को ग्रोढ़कर ग्रनुराग प्रकट किया है। कहा . भी है- दत्त किमपि 
कान्तेन घुत्वाऽङ्गो हुहुरीक्षते’ । साम्प्रतं--इस समय, क्योंकि भ्रब झापने इस दुशाले के 
लिये उचित पुरस्कार दे दिया है । 


तृतीय अङ्क 


[सन्धिच्छेद' नामक यह तीसरा अङ्कु है । चारुदत्त के भवन में संघ लगाकर 
शविलक नामक चोर वसन्तसेना के रक्खे हुए सुवणंभाण्ड को हर लेता है--यह कथा 
इस अङ्कु में वाणत है। इसमें चार इश्य हैं। प्रथम दृश्य में वर्धमानक नामक, चारुदत्त 
का सेवक, चिन्ता प्रकट करता है, क्योंकि आधी रात बीत गयी है तथा चारुदत्त घर 
नहीं लोटा । द्वितीय दृश्य में भ्रपने मित्र रेभिल के यहाँ से संगीत का थ्रानन्द लेकर 
चारुदत्त घ्रौर विदूषक घर लोटते हैं वर्धमानक उनके पैर घुलाता है और विदूषक 
को स्वणंभाण्ड सौंप देता है । चारुदत्त ध्रौर विदूषक सो जाते हैं। तृतीय दृश्य में 
शविलक का प्रबेश होता है जिसका कि नाटक में वर्णित राज्यक्रान्ति में विशेष दथ 


है । बह वसन्तसेना, की दासी. मदनिका को दासता से मुक्त कराने के लिये चोरी करने 2 


को उद्य होता है भीरे'चीरेदेतत' के चर सवगार प्रविष्ट “ही "ता है। बह | | 


[ ४७९ 
स्वप्न में वड़बड़ाते हुए विदुषक के हाथ से सुवर्णभाण्ड को ले लेता हैं भ्रौर रदनिका 
के जाग जाने पर भाग जाता है। चतुर्थ दृश्य में चारुदत्त और विदूषक जाग जाते 
हैं। चारुदत्त को चोर की सफलता पर सन्तोष होता है; किन्तु वह न्यास रूप में रक्खे 
हुए सुवणंभाण्ड को ले गया--यह सोचकर चिन्ता भी होती है : इस समय चारुदत्त 
की स्त्री धुता का प्रवेश होता है जो ग्रपने पति को लोकापवाद से बचाने के लिये 
अपनी रत्नमाला को विदूषक के हाथ भेजती है । चारुदत्त इस माला को वसन्तसेना 
के यहाँ भिजवाता है ग्रोर पूजा में बैठ जाता है i] 

१० १०६, १. सुजनः--इस कथन के द्वारा चारुदत्त की ोर संकेत किया 0 
गया है, जो निर्धन होकर भी सेवकों को प्रिय था । पिशुनः--दुर्जन, “पिशुनो दुजंन: ३ 
खलः' भ्रमरकोश । बुष्कर:--दुःख से सेवनीय, दुःखेन क्रियते इति दुष्करः, दुष्‌ + | 
*७छर्ल खल्‌ । उत्तराध में शकार की ओर संकेत है ऐसा व्याख्याकारो का कथन है; 
वस्तुतः यहां वैधर्म्य रूप से सामान्य कथनमात्र ही प्रतीत होता है ॥१॥ | 
२. सस्य०--'धन्यप्रसक्तकलत्रं न शक्यं यारयितुस्‌? यह पाठान्तर है, जो संगत 
नहीं प्रतीत होता । स्वाभाविछदोष: -- यहाँ अपने स्वामी चारुदत्त की भ्रधिक दान- 
शीलता आदि स्वाभाविक दोषों की ग्रोर संक्रेत है; क्योंकि मर्यादा का ग्रतिक्रमण करके 
गुण भी दोषों की श्रोणी में चले जाते हैं ॥२॥ 
गान्धर्व -संगीत; देवलोक के गायक गन्धव कहलाते हैं, उनके नाम पर ही 
संगीतविद्या को गन्धर्व विद्या या गान्ववं (गन्धर्वाणाम्‌ इदम्‌) कहते हैं। बीणा हि 
नाम०--यहाँ वीणा को समुद्र से निकलने वाले १४ रत्नों से बढ़कर दिखलाया गया 
है । वे चोदह रत्न ये हैं-- 
लक्ष्मी: कौस्तुभ-पारिजातक-सुरा-धन्वन्तरिश-चन्द्रमा- 
गावः कामदुधाः, सुरेश्वरगजो, रम्भादिदेवा ङ्गनाः । 
अश्वः सप्तमुखो, विषं, हरिधनुः, शङ्खोऽमृतं चाम्बुघेः, 
रत्नानीद्व चतुदर्शं प्रतिदिनं कुयु: सदा मङ्गलम्‌ ॥ 
पू० ११०, ३. उत्कण्ठितस्य०--उत्कण्ठित-प्रियजन के दर्शन के लिये उत्सुक । 
संकेतक--किसी स्थान पर मिलने का संकेत करने वाला प्रियजन । संस्थापना-- 
आश्वासन देने वाली; जैसा कि मेघदूत में कहा गया है--प्रायेणेते रमणविरहेष्वडु- 
{ 
ह 
| 
: 


नानां विनोदाः । (मेघ २-७) । यहाँ एक ही वीणा का 'वयस्या' इत्यादि अनेक रूपों 
में उल्लेख किया गया है, ग्रतः उल्लेखालङ्कार है ॥३॥ 2 
नस्या:--नाक में डाली गई रस्सी, नाथ; यह प्रायः बलों की नाक में डाली 
जाती है, गाय की नाक में डालने की बात विचारणीय है । १ कि बम 
00 रक्त च०--यहाँ 'रक्त' इत्यादि संगीतशास्त्र के पारिभाषिक शब्द ह 
तत्र रक्त नाम वेणुवीणास्वराणामेकी मावे रक्तमित्युच्यते । स हर क 
ललितपदाक्षरगुणसम: < । नाम पदपदा RNR 
भावोपनीतूल लितपदाक्षर Bha Ts >| षि ष ri उद्धुत म. 
कृत्तद्धित * विभकत्यर्थवचनानां सम्यगुपपादन । (नारदशिक्ष [RL त 


Saad BESS 
क 


४८० |] 


इस प्रकार वाद्य-स्वरों के साथ पूर्णतया मेल को रक्त' कहते हैं | 'मधुर' का प्रथं है 
स्वर तथा भाव के ग्रनुकूल ललित पदों तथा वर्णो से युक्त तथा “व्यक्त (स्फुट) का 


रथं है--व्याकरण सम्वन्धी शुद्धता से युक्त । भावास्वितम्‌--भावयुक्त । झन्तहिता-- , 


छिपी हुई । यहाँ 'मन्ये' द्वारा उत्प्रेक्षा प्रकट हो रही है ॥४॥ 
५. तं तस्य--इस पद्य का भ्रन्वय तथा अर्थ विवादास्पद है; यह उचित 


` प्रतीत होता है कि 'तस्य स्वरसंक्रमं शिलष्टं तन्त्रीस्वनं च श्युण्वन्तिव गच्छामि--यह्‌ 


मूल -वाक्य है अर द्वितीय तथा तृतीय चरण में कहे गये विशेषणों का “स्वरसंक्रमं ' 
से सम्बन्ध है; जैसा कि सं० व्याख्या एवं हिन्दी अनुवाद में दिखलाया गया है। 
सूच्छना--सप्तस्वरों का क्रमशः झारोह तथा अवरोह । (देखिये महिलिनाथ-टीका 
शिशुपालवघ १,१०) । मतान्वर से मुच्छना का भ्रथे है--स्वरों का समुदाय; यथा 


री . कुटुम्विनः सर्वे एकीभूता भवन्ति हि। तथा स्वराणां संदोहो मूच्छनेत्यभिघीयते ।' 


हेला--M. R. काले का कथन है कि यह एक पारिभाषिक शव्द है; हेला = रागस्य 
ग्मारोहावरोहयोः अनौचित्यम्‌ ॥५॥ 

अस्त प्रजति-इस समय श्रष्टमी का चन्द्रमा रहा होगा जो अ्र्घेरात्रि के समय 
छिप रहा था | 

६. असौ हि--अवगाढ़--भव ३/गाह क्त । विघाण--दाँत ॥६॥ 

पु० ११२ घ्रं सुप्तजनम्‌०--इससे सेवकों के प्रति चारुदत्त का स्नेह तथा 
कोमलता प्रकट होती है । झण्डुभ:--दो मुखों वाला विषहीन सर्य, दुमुही 'समौ 
राजिलडण्डुभौ'- ग्रमरकोश । निद्राचौर--निद्रा का श्रपहरण करने वाला; भाव यह्‌ 
है कि रात्रि में इसकी रक्षा के लिये चिन्तित रहने के कारण निद्रा नहीं ग्रा पाती । 

७. भ्रलम्‌०--यद्यपि चारुदत्त वसन्तसेना से प्रेम करता है, तथापि वह यह 
उचित नहीं समझता कि वेश्या के पहने गये ग्रलङ,कार उसकी धर्मपत्नी के श्रलद्धारों 
के साथ रखें जायें । इसीलिये इस प्रकार कहता है ।।७।। 

पु० ११४, ८. इयं हि--व्याख्याकारों ने इसका भन्वय कई प्रकार से किया 
है । ललाटदेशात्‌--निद्रा का चिल्ल प्रथमतः ललाट पर दिखाई देता हैं, फिर शाँखों 
में । इसी प्रकार जरा (बुढ़ापा) पहले ललाट के चारों ओर या कान के ऊपर के 
बालों में अपना प्रभाव दिखलाती है । इसी हेतु कहा गया है- “कृतान्तस्य दूती जरा 
कर्णमूले समागत्य वक्तीति लोका: म्टुणुध्वम्‌ ' ॥८॥ 

९. कृत्वा० । परिणाह--विशालता, विस्तार 'परिणाहो विशालता 
प्रमरकोष । शिक्षाबलेन--चौर्ये कला की शिक्षा के सामर्थ्य से । कर्ममागंम्‌,--कर्मणः 
मामू; चोरी करने का मागं भ्रर्थात्‌ सेध लगाना, यह चोरों का भ्रपना शब्द है। 
निर्मु ब्ममान-कंचुली के द्वारा छोड़ा जाता हुआ; निर्‌? मुच्‌ शानच्‌ (कमणि) । 


` “जीणंतनु यह पाठान्तर है ॥९॥ 


१०. नृपति०--इस श्लोक में “रात्रि माता के समान ढक रही है-र्‍यद 
दिखलावे पयपपै ५अतएक समे, अयुक्त, विरोक रहकर, में अर्थे 


ग 6 ~ 
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किया जा सकता है; जेसे-नृपति०--(१) राजपुरुषों के लिए शंकापूर्ण है गमन 
(प्रचार) जिसका ऐसा शविलक, (२) राजपुरुषों के लिए शंकास्पद है ग्राचरण 
(प्रचार) जिसका ऐसा पुत्र । परगृह०--(१) दूसरे के घर को दूषित करने (चोरी से 
धन हुरने) में निश्चित मुख्य वीर, (२) भ्रपने कुल को भ्रत्यन्त दूषित करने (परग्रह- 
दूषणं) में माने गये वीर ग्रथवा दूसरों के घर को दूषित करने घाले पुत्र को । घन०-- 
(१) निविड़ ग्रन्धकार से ग्राच्छन्न हैं तारे जिसमें ऐसी रजनी, (२) पटल नामक रोग 
के ग्रन्धकार से व्याप्त हैं पुतली जिसकी ऐसी माता । एकवीरः--पाणिनीय व्याकरण 
के नियमानुसार वीरकः समस्त पद होना चाहिये; सिद्धान्तकोमुदी तथा मनोरमा में 
येन केन प्रकारेण 'एकवीरः' शब्द की भी सिद्धि की गई है ॥९०॥ 

पु० ११६. परिसरे--समीप के स्थान में, पर्यंन्तभुः परिसरः”-अमरकोश । 
दुषयासि--हानि पहुंचाता हुँ, इसमें संघ लगाता हूँ । 

११. कामं-चाहे, भले ही । चञ्चनापरिमवः--वञ्चना-प्रतारणा, द्रव्यादि- 
हरण, उसके द्वारा परिभवः पीड़ित करना । सार्गो छोष--वह मागं, विश्वस्त जनों 
की वञ्चना का मागं । नरेन्द्रसोप्तिकवघे-नरेन्द्राणां सोप्तिकवघे; सुप्त = सोना, 
निद्रा,९/स्वप्‌ +क्त (भावे), तत्र भवः सौप्तिकः, सुप्त -- ठन्‌ (इक) । यहाँ महाभारत 
की इस कथा की झोर संकेत है-जब कौरवों के प्रायः सभी योद्धा मारे गये ध्रोर 
दुर्योधन भी मरणासन्न हो गया तो भ्रश्वत्थामा ने एक रात्रि में देखा कि कोई उल्लू 
श्रपने सोते हुए शत्रुओं को मार रहा है । इससे अश्वत्थामा को प्रेरणा मिली और 
वह्‌ चुपके से रात्रि के समय पाण्डवों के शिविर में घुस गया तथा वहाँ द्रौपदी के पुत्रों 
का वध कर दिया एवं धृष्टद्युम्न ग्रौर शिखण्डी का भी । 

द्रौणिना--प्रण्वत्यामा ने; द्रोणस्यापत्यं पुमान्‌ द्रोणिः, द्रोण--इन्‌ ॥ ११॥ 

११. देश० । दर्शनान्तरगत:--दृष्टि का विषय, दिखलाई देने योग्य । करालः 
विशाल, भयंकर । पृथ्वीधर के नुसार दर्शन ०--का मर्थ है--चौर्यशास्त्र के अनुकूल 
मरौर कराल का गर्थे है----चोर्यशास्त्र के विपरीत; यह अर्थ भ्रधिक युक्तिसंगत नहीं 
प्रतीत होता ॥१२॥ 

पृ० ११८. उत्करः--पुञ्ज, राशि, देरी, 'पुञ्जराशी तूत्करः कुटमस्त्रियाम्‌' 
प्रमरकोश; उत्कीयेते इंत--उत्‌ 4-१/क अप्‌. । स्कन्दपुत्राणाम--यहाँ पुत्र शब्द 
शिष्य का भ्रनुयायी के अर्थ में है, चोर लोग स्कन्द के भक्त होते है । एतत्‌ सिद्धि- 
लक्षणम ----यह (घुहों द्वारा किया गया मिट्टी का जप प्रथवा सँघ के योग्य स्थान की 
प्राप्ति) सफलता का सूचक है । कनकशक्ति---चोर्यशास्त के रचयिता छ नाम है। > 

१३. पदाव्याकोशम ०----इत्यादि सात प्रकार की सेंधों के ह । इन नाम 

दु `= जाता है; जैसे १. पद्मव्याकोशं विकसित कमल कै 
से ही सेध. का स्वरूप भी प्रकट हो जाता है Mats ss: 
द्वितोया के चन्द्रमा के समान बक्राकार । बापी- -बावड़ी जैसी ५: विस्तीण- सस्व । 
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६. स्वस्तिकं----(दे० अनुवाद); ७. पुर्णकुस्भ-नीचे से चौड़ी तथा ऊपर से 
सकरी ॥१३॥ 

१४.. श्रन्यासु०--शविलक का भाव यह है कि यहाँ पक्की इंटो वाले घर में 
'पुर्णकुम्भ' नामक सेध लगाना ही ठीक होगा; क्योंकि अन्य भित्तियो में जो दूसरी 
तरह की संघ मैंने लगाई थीं, उनमें लोगों ने यद्यपि मेरे कार्यकोशल की प्रशंशा की 
है तथापि दोष भी दिखलाया है । वस्तुतः तो इस श्लोक का पाठ शुद्ध नहीं प्रतीत 


होता; “अन्यासु' के स्थान पर '“अद्यासु' तथा 'वदति' के स्थान पर 'वदतु' पाठ होने से ८ 


इसका झर्थ संगत हो सकता है। चारुदत्त नाटक का पाठ अधिक सुसङ्गत है-- 

थद्यास्य भित्तिषु मया निशि पाटितासु छेदात्‌ समासु सकर्दापतकाकलीषु । : 

काल्यं विषादविमुखः प्रतिवेशिवर्गो दोषांश्च मे वदतु कर्मसु कौशलं च ॥ 

पृ १२०. कुमारकातिकेयाय--शिवपुत्र कातिकेय; इनका दूसरा नाम कुमार 
भी है। चोरी गई वस्तुझों का पता लगाने के लिये लोग इनकी पूजा करते हैं। ये 
चोरों के देव माने जाते हैं। कनकशक्ति--चीर्यविद्या के प्रथम आचार्य । भास्कर- 
नन्दिन्‌---चोर्यविद्या के आचार्य । योगाचार्य--ऐसा प्रतीत होता है कि ये शविलक के 
गुरु रहे होंगे । कुछ व्याख्याकार ब्रह्मण्यदेव और देवक्नत को भी पृथक्‌ आचार्य मानते 
हैं; किन्तु ये 'कनकशक्ति' के विशेषण हैं, यही उचित प्रतीत होता हे । योगरोचना-- 
योग से सिद्ध की गई रोचना (विशेष प्रकार का प्रलेप), जिसके लेपन से व्यक्ति भ्रश्य 
हो जाता है । 

१५. अनया० । समालब्ध--लेपन किये गये को, समसमान 
१/लभू +क्त ॥१५॥ 

प्रमाणसूत्रम --मापने का धागा, प्रमाणार्थं सूत्रम्‌ । 
| १६" एतेन । कमं मार्गभ्‌---सेध, चोरी करने का मार्ग । संप्रयोगान्‌--जोड़ । 
परिवेष्टनम्‌ --वन्धन, वन्द । सर्प के काटे ग्रादि को बाँध दिया जाता है, यह 
प्रसिद्ध है ।। १६॥ 


१७. शिखा०---भाब ग्रह है कि ज्यों ही शविलक ने दीवार में छेद किया | 


त्यो द्वी भीतर जलते हुए दीपक की सुनहली भ्रकाश-रेखा उसमें से होकर बाहर गाई; 
जो चारों ओर ग्रन्धकार से घिरी हुई ऐसी प्रतीत होती थी, जैसे कि श्याम कसोटी 
पर सुवर्ण की रेखा हो । यह सुन्दर उपमा है ॥१७॥" 

2० १२२. प्रतिपुरुषम्‌ --काष्ठ आदि से बना हुमा मनुष्य का पुतला 


सम्भवतः वह सिर का भाग ही होता है। चोर सेंध में से उसे प्रविष्ट कर देते हैं । 


यदि कोई जागता होता है तो पता चल जाता है । प्रतोक्ष्य----देखकर । लक्ष्यसुप्तम -- 
लद्येण व्याजेन सुप्तम्‌, सोने का बहाना बनाये हुए । 


१८. निःश्वासों। शङ्झितः---शङ्का अस्य संजाता इति शङ्का +इतच्‌ ॥ 
अ खुली हुई; विगता कला यस्याः, भ्रथवा ग्रस्थिर; यहाँ सुप्त पुरुषों का 
स्वाभाविक वर्णेन क्रिया गया है प्रतः स्वभावोक्ति अलङ्कार है तथा 'परमार्थसुप्तम्‌, | 
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इस बात के समर्थन के लिये कारण समुदाय का कथन किया गया दै अतः समच्चया- 
लद्भार है ॥१८॥ र 

पुस्तका:--पुस्तक; श्रथवा मिट्टी ग्रादि की बनी हुई मूति को 'पुस्त' कहते हैं 
“पुस्त’ से स्वार्थ में कन्‌ प्रत्यय होकर 'पुस्तक' शब्द बन गया है। | 

तन्ममापि नाम०--भाव यह है कि क्या मुझे (शविलक) से भी भूमि में गडा! 
हुआ धन छिप सकता है ? मि०, “प्रा: ममापि नाम दुर्योधनस्य शङ कास्थानं पाण्डवा:' ॥ 
(वेणी० २) । स्फारोमवति--फैलता है या बढ़ता है; यह प्रसिद्धि है कि यदि मन्त्र 
पढ़कर सरसों आदि के दाने धनयुक्त भूमि पर गिराये जाते हे तो वे फैल जाते हैं ॥ 
उत्स्वप्नायते---उत्क्ृष्ट: स्वप्नः उत्स्वप्नः श्रथंवा उद्गतः प्रलापादिना प्रकटितः स्वप्नः 
यस्य सः उत्स्वप्न; स इवाचरति; उत्स्वप्न --क्यडः (नामघातु); निद्रावस्था में बोलता 
है या स्वप्न देखता हुग्रा बोलता है । 

पु० १२४. लघुत्वात--हल्का होने से, दुर्वेंल मन वाला होने के कारण । 
गोब्राह्मण-कास्यया --यहाँ ब्राह्मण शब्द से 'काम्यक्‌' प्रत्यय नहीं है ग्रपितु 'काम्या = 
इच्छा एक स्वतन्त्र शब्द है; गो झौर ब्राह्मण की श्रभिलापा यह अर्थ है । (दे० काले 
नोट्स पृ० ६८) । झाग्नेय--भगिन सम्बन्धी थ्रर्थात्‌ भ्ररिन को बुझाने वाला । श्रप्रति- 
ग्राहकस्य---दान न लेने वाले का (दे० सं० व्याख्या) । श्रग्नहस्त:-- यहां जब हस्त 
झर उसके ब्रग्रभाग में प्रभेदः मान लेते हैं तो कर्मघारय समास होकर "“प्रग्रहस्त' शब्द 
बनता है ग्रौर जब श्रवयव (प्रग्न) तथा श्रवयवी (इस्त) में भेद मांनते हैं तो 'हस्ताग्र, 
शब्द वनता है । (दे० अलङ्कार सूत्र ५.२.३०) । 

पु० १२६. १९. भ्रनिर्वेदित- श. 2. काले के अनुसार निर्वेद == (4४05 
for ०९९०४०; भ्रनिर्वेदितपौर०--जिसमें पौरुष किसी अनुचित कार्य को करने 
में भी घणा या भ्रापत्ति ग्नुभव नहीं करता; भर्थात्‌ दरिद्रता के कारण मनुष्य म 


अनुचित कायं से बचने का सामथ्यं नहीं रहता । ध्रनिवं दितपौरषम्‌ --पाठान्तर 
है; प्रदर्शितं पौरुषं येन, श्र्थात्‌ दरिद्रता के कारण मनुष्य झपने पराक्रम को नहीं 
प्रदर्शित कर सकता ॥९॥ ड 

ममापि०--मुझ शविलक का रक्षक जन क्या करगे ? यह भाव । 

२०. मार्जार--ग्रहा ०--पकड़कर फाड डालने में प्रथवा पकड़ने में श्रौर फाड़ 
डालने में (प्रहे-प्रहणे ग्रालुञ्चने छेदने च) । संकटेबु--भापत्ति के द समय । इहलः 
विशेष प्रकार का सर्प, जब इसे वाहर निकालने का प्रयत्न करप ई ता वह हा ते 
चिपक जाता है । कुछ व्यांख्याकार इसका अर्थ--गुहगोधिका' (गोह) या “सरटः 
भी कहते. हैं ॥२०॥ 

न २१. भुवनावलोकते 
में ॥११॥ 
पृः १२८, २२. उपरित० । 


भाव यह है कि यह सेंध भया है, मानों चोर 


संसार को देखने में, छिपने के लिये स्थान खोजने 


प्लहृशजन०--अगुचित व्यक्ति चोर ग्रादि, 


गया है ॥२२॥ र CES 
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EIST SEAT 


| पृ० १३०, २३. वेदितवान्‌--'विदितवान्‌' रूप शुद्ध है.। अथवा “विद घातु 
। से स्वाथिक णिच्‌ करके यह रूप होता है ॥॥२३॥। 
पृ० १३२. दिष्ट्या--भाग्य से । २४, कः०- तृलयिष्यति--रुई के समान 
हल्का समभेगा, थ्ययवा तुलयिष्यति यह पाठ है । शङ्धुनीया--शङ्का का विषय | 
निष्प्रतापा--जिसमें तेज या प्रताप नहीं है, अथवा जिसका तेज चला गया है ॥२४॥ 
२५. प्रणय:--अभिलाषा । नृशंसेन--निर्देय (क्र, र) ने, “नन्‌ शंसति’ (अर्थात्‌ ` 
मनुष्यों को हिंसा करता है) इति नृशंसः, न्‌ + १/शस्‌ + प्रण ॥२५॥ 
पु० १३४, २६. न्यासप्रतिक्रियाम्‌--धरोहृर के बदले का धन, न्यास प्रतिशोध 
A ` का उपाय ॥२६॥ 
शौण्डीयंतया--उदारता के कारण | महानुभावता के कारण । शब्दापय-- 
बुलाझो । 
पृ० १३६. पुरस्तान्मुखः--पूवं की भोर है मुख जिसका, पूवं की ओर मुख 
करके दान ग्रहण किया जाता है । यथाविभवा०--यथाविभवस्यानुसारः (काले), यहाँ 
'विभवमनतिक्रम्य यथाविभवम्‌' (सम्पत्ति से श्रनुसार) इस शब्द से ही अभिप्राय 
प्रकट हो सकता है फिर 'भ्रनुसारेण' शब्द का प्रहण विचारणीय है । 
रत्नषष्ठीम्‌ उपोषिता- श्रभुक्त्यथंस्य न! इस वातिक के द्वारा कमं संज्ञा का 
* निषेध किया गया है । अतः 'रत्नषष्ठीम्‌' में द्वितीया चिन्तनीय है । तस्य कृते-(१) 
उस व्रत के लिये, (२) उस ब्राह्मण के लिए अर्थात्‌ चारुदत्त के लिये, धुता चारुदत्त 
, को ब्रत के उपहार के रूप में रत्नावली प्रदान करती है जिससे वह लेने से मनाही न 
- करे (दे० काले नोट्स पृ० ७१) ' लञ्जिताम्‌--यदि चारुदत्त इस उपहार को स्वीकार 
' नहीं करता तो धुता को लज्जित होना पड़ेगा । अत: वह मंत्रेय से स्थीकार कराने के 
लिये प्रार्थना करती है (7) । श्रकार्य ० कहां मैत्रेय भ्रपने मित्र के दुःख को देखकर 
कोई (आत्महत्या ग्रादि ?) अनुचित काये न कर डाले । (काले) 
-१० १३८, २७ भ्र्थतः०--इसमें घन का महत्त्व प्रकट किया गया है । इसका 
भ्रथं विवादास्पद है ॥२७॥ 
२८. ब्रिमवानुगता--विभवेन अनुगता अर्थात्‌ धन्नयुक्ता या श्रपनी सम्पत्ति 
सहित (मेरा) भ्रनुगमन करने. वाली । यद्‌ - जो, उपयुक्त तीनों बातें ॥२८॥ ४ | 
२९. महतः प्रत्ययस्यैव--इस महान्‌. विश्वास का ही; क्योंकि निर्धन होने पर 
भी उसने विश्वास किया, ग्रतः उसका विश्वास--कार्य महान्‌ है; उसका ऐसा उचित 
मुल्य होना ही चाहिये ॥ २६॥ ` 


| शरीरस्पृष्टिकया--शरीर के स्पशं से५/स्पृश + क्तिन्‌--स्पृष्टिः, सा ४ 
| स्पृष्टिका । * ४ 


१० १४०, ३०. परिवाद०--परिगतो वादः परिवादः ग्रथवा परीवादः। 
परिवाद १ दोषः १ --मरम्मत। _ 
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er 


सन्देश देने के हेतु (हेतु में तृतीया) । 


द्‌ _- सपवाद ॥१।१ 


[०८३ 
परिहरामि--उपैक्षा करता हूँ। श्लोक के उत्तराधे का भ्र्थे हि 


प्रक्ृपणशौण्डीयंमू--.प्रत्यन्त उदारता से । था भ्रत्यन्त गौरव के साथ | 


चतुथं भ्रद्धू 
['मदतिका शविल्क' नाभक थह चतुर्थ श्रद्ध है, इसमें मदनिका ग्रो 
शविलक का मिलन वर्णित है । इस भक्त में चार दृश्य है । प्रथम दृश्य में मदनिका 
भ्रोर वसन्तसेना चारुदत्त का चित्र देखती हुई वार्तालाप करती हैं । इस दृश्य का प्रेम 
क्षे विकास में म5€. पूर्ण स्थान है । द्वितीय दृश्य में शविलक वसन्ससेना के भवन में 
प्रवेश करता है । वहाँ उसकी बाहर ही मदनिका से भेंट होतो है भ्रोर वह भ्रलद्ञार | 
दिखाता है तथा चोरी की वात भी कहता है, वसन्तसेना भी छिपकर इनकी वात ; 
सुन लेती है। मदनिका के भ्राग्रह करने पर शविलक चारुदत्त के आदमी के रूप में 
वसन्तसेना को आभूषण देता है भौर वसन्तसेना मदनिका को उसको वघू बनाकर 
विदा करती है । तृतीय दृश्य में मार्ग में जाते समध शविलक भ्रपने मित्र भ्रार्यक के 
राजा द्वारा बन्दी बनाये जाने की बात सुनता है प्रोर मदनिका को अपने मित्र रेभिल 
के घर भेज देता है । वह भ्राथंक को बन्धन से भुक्त कराने चला जाता है । चतुर्थ 
श्य में~विदूषक वसन्तसेना के घर पहुंचता है प्रौर वसन्तसेना को सुवर्णभाण के 
चदले में रत्नमाला देता है । विदूषक विद' होता है भौर वसन्तसेना चारुदत्त के पास 

सन्देश भेजती है कि मैं सायंकाल मिलने म्राऊंगी । | 


१० १४२. वेशवास-वसत्तसेना यह सोचती है कि कहीं मदनिका मुझे 
श्रसन्त करने के लिये ही तो ऐसा नहीं कर रही है। तस्य०--इस चित्र में दृष्टि आर 
छुदय के रमते का कारण चित्र की भ्रनुरूपता ही है--यह भाव है । सलखीजना ०. 
यदि यह चित्र उसके प्रियतम की सच्ची प्रतिकृति नहीं है तो इनको देखकर प्रियतम के 
सौन्दर्य की कल्पना करने वाली सखियाँ मेरा उपहास करेंगी, उ उपहास से बचना 
चाहती हूँ.(रक्षामि) । 

पृ० १४४. प्रवहणम्‌ -श्रमरकोश के अनुसार एक विशेष प्रकार का रथ; 
"कर्णोरथः प्रवहणं डयनं च समं त्रयस्‌ । भानु जी दीक्षित के मतानुसार इसका. र्थ 
है--एक विशेष प्रकार की पालकी--'त्रीणि परुरुषस्कच्धवाह्यस्य ग्रानविशेषस्य | कुच | 
च्याश्याकारों ने इसका भ्र्थं 'रथ' किया है । ऐसा प्रतीत होता है कि यह शब्द “बहली? | 
के लिये प्रयुक्त हुआ है । रथ से छोटी एक भ्रवयुण्ठित वाहन जिसे बेल खोंचते हैं ° 
'बहली' कहलाती है, जो ग्रामों में प्रब भी चलती है। साहलिक:०--सहस्त -- उञ्‌ स्त 
(इंक्‌)-तेन परिजय्यलभ्यसुकरम्‌ ५॥१॥९३ प्रथवा तेन क्रीतम्‌ ५, १.२७॥ सन्देशेन 


0000 ७.0... . . ट्या ED 


` १. थचनोयदोषं--रांत्रि में ही सब पाप होते हैं (बहुदोषा हि शयरी) यह 
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पु० १४६, ३. नारीनाथम्‌--नारी है स्वामिनी जिसकी ऐसे घर को; नारी 
पर दया करने के कारण अथवा नारी का दर्शम चौरों के लिये भ्रनिष्ठ होने के कारण 
ऐसे घर को छोड़ दिया । गृहदारुवत्‌--धर के कण्ठस्तम्भ के ससान । दिवसीकृता-- 
श्रदिवसः दिवस: सम्पद्यमान: कृतः, दिवस -- च्यि --कुता ॥।३॥ 

४ विशेषयन्ती--बढ़करः होती हुई अथवा ऐसी सुन्दर कि कामदेव की शोभा 
को भी बढ़ाने वाली । चन्दनशींतलग्‌ इव करोति--यह उत्प्रेक्षा है ॥४॥ 

पु० १४५. निष्यायति--देखती है, निध्यानमवलोकनम्‌ इति वेजयन्ती | / 


सुजिष्या--सेविका, न भुजिष्या अभुजिष्या ताम्‌ । गवाक्षेण--भरोखे से, गवामक्षीवः; 

| गो +्रक्षि+ श्र (अक्ष्णोऽदर्शनात्‌ ५।४।७६) i 

पृ० १५०. झखण्डित०--मदनिका जानती है कि शविलक का पहला जीवन 
पवित्र रहा है । झप्यम्तविरुद्धम्‌--श्रपने पवित्र चरित्र के विरुद्ध या नैतिकता के 
विरुद्ध प्रथवा लोक और शास्त्र के विरुद्ध ! 

९. दिप्रस्वं--श्राह्मण का धन, इसकी चोरी भहापांप गिना जाता है>-'देवस्यं 
ब्राह्मणस्व वा लोभेनोपहिसस्ति यः स पापात्मा पर लोके गुध्रोच्छिष्टेस जीवति।' 
मनु० ११, २६ । कुछ व्याख्याकारों ने काञ्चनं' का 'विप्रस्वं' से सम्बन्ध किया है 
किन्तु, यज्ञाथेमभ्युद्घृतं काञ्चनं’ यह अन्वय अधिक उचित प्रतीत होता है ॥६॥ 

७. अप्रकाश:=जिसे प्रकट करना अनुचित है अर्थात्‌ गुप्त रखने योग्य है ॥७॥ 

पृ० १५२. मदनिका च सूर्च्छाम,०--इसमें मदनिका का वसन्तसेना के प्रति 
स्नेह प्रकट होता है । सेष्येंस ---ईर्ष्या पुवंक, शविलक सोचता है कि मदनिका चारुदत्त 
को भी प्रेम करती है अतः वह ईर्ष्या के साथ पूछता है। 

६. सद्वृत्त०--भाव यह्‌ है कि तुम्हारे प्रेम के कारण मैंने कुल के सम्मान 
को भी नष्ट कर दिया है । सन्मथ००-(विपन्त = मूत) यद्यपि काम भाव के कारण 
मेरे भ्रन्य गुण मर चुके हैं अर्थात्‌ नष्ट हो गये हैं । व्यपदिशसि--पुकारती हो, दिखानें 
के लिये कहती हो ॥६॥ 

पु० १५४, १०. सर्वेस्वफलिन:---सर्वस्व रूपी फलों से युक्त; सर्वस्वफत -” 

` इनि; ['अत इनिठनो' ५।२।११५॥ इति मत्वर्थे इनिः], खलल पूर्णतया ॥१०॥ 

॥ ११. झयं च०--यहाँ 'काम' को अग्नि के रूप में वणित किया गया है। | 
१ तथा प्रणय को इन्धन के रूप में और रतिक्रीडा को ज्वाला के रुप में ॥ इस प्रकारं | 
। यहाँ साङ्गछपक है ॥११॥ क 
१२. १३. परिसपंण--कुटिल तथा तीब्र गति । बिरक्तमावा- स्नेह शु | 
भावों वाली । 


| कदु खल्विवमुस्यते--इससे प्रकट होता है कि अग्रिम (१४) श्लोक किसी 
| | सुभाषित से लिया मया है (मि० वैराग्य शतक श्लोक १९) । । कर] 


8 है: खो गे वेश्यायों की निन्दा की गँ 
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| अही जैसा कि शविलक के भ्रभ्रिम कथन से ही स्पष्ट है--'तयापि नीतिविरुद्धमेतत्‌ 


[ zs 


है । श्मशानसुमना:-सुमनस्‌ (स्त्री०) पुष्प या मालती पुष्प थुमना मांलतोजाति:-ट 
प्रमरकोश । (१) वे पुष्प यद्यपि सुगन्धित तथा मनोहर होते हैं तथापि श्मशान द्र्नि 
में उत्पन्न होने के कारण ग्राह्य नहीं होते । इसी प्रकार रूपादि से युक्त होती हुई मी 
चेश्यायें त्याज्य हैं, क्योंकि वे विश्वास के योग्य नहीं होतीं। (२) यहाँ वेश्या: यह 
उपमेय बहुवचन में है किन्तु 'सुमना: उपमान एकवचन है | यह उपमा का दोष माना 
जाता है तथापि रस-विधातक न होने के कारण दोप नहीं है--'मि० वचनभेदेऽपि 
सतामनुद्वेजकत्वाददुष्टत्वमुपमायाः' (पृथ्वी०) ॥१४॥ 

१५. वीची--तरङ्ग, 'वीचिः' शब्द भी होता है। श्रस्रलेखा-- यहाँ सन्ध्याकालीन 
मैघपंक्ति की ओर संकेत है । राग--(१) अनुराग, (२) लालिमा । निरथंम-- 
निगंत: अर्थ: यस्य तम्‌, घनहीन को । निष्पीडितम्‌--निचोड़ी गई । अ्लक्तक-- | 
लाख, यावक, प्राचीनकाल में लाक्षा ग्रादि से पैरों में लगाने के लिये महावर (यावक) | 
तैयार किया जाता था । जब महाबर का रंग भ्रद्धों पर चढ़ जाता, तब महावर को 
उतार दिया जाता था । 

१६. सदप्रसेकम --योवन के मद का सिञ्चन या मुख द्वारा मदिरा-फेंकना, 
इसका वास्तविक अर्थ अस्पष्ट है। शरोरेण--शरीर से ग्रालिङ्गनादि के लिये ॥१६॥ 

सुक्त खलु०--इससे प्रकट होता है कि यह किसी श्रन्य कवि की सूक्ति है। 

छसं न मवसि--यह तुम विद्यमान न रहोगे अर्थात्‌ मैं तुम्हें मार दूंगा । 
मदनिक के हृदय के भाव को देखते के लिये शविलक (चारुदत्त के प्रति) ऐसा कहता 
है । प्रसम्भावनीय--जिसकी सम्भावना भी न की जा सके, ग्रर्थात्‌ मदनिका का । 
चारुदत्त में अनुरक्त होना ग्रसस्मवहै। | 

पु० १५८. (कर्ण) एवमिब--मदनिका शविलक को बतलाती है कि 
खसत्तसेना चारुदत्त में ग्रनुरक्त है, प्रतः इसने प्रपने ग्राभूषण वहाँ रक्‍ले थे । 

१८. छायाथं०--महां प्रप्रस्तुत भ्र्थ के वर्णन से प्रस्तुत भ्रं की प्रतीति इस 

प्रकार होती है-- 

छायर--मदनिका फो प्राप्ति का आनन्द । ग्रोप्मसन्तप्त--प्रेम के सन्ताष 
से पीड़ित । पत्र-अभूषण । शाखा-वसन्तसेना । भाव यह है कि कामागिन से सन्तप्त | 
होकर जिस वसन्तसेना के द्वारा मदनिका स करना चाहा था उसी वसन्तसेना 

शक्खा) को अलद्भारों (पत्र) से रहित कर दिया ॥१८॥ “१ 
(शया) लिसादेब Bus “स्त्रीणामशिक्षितपटुत्वममानुषीषु संहश्यते | 
'किमुत याः प्रतिबोधवत्यः। (शकु० % २२ काले द्वास उद्धृत) 4 न चख्रात्‌० 
(३० सं० ब्याख्या) । दर्द को मता तान हम ७ 

पृ: १६०, २०, साहसे च 'साहस'--करते हैं । वह ठीक. 
"काये 4 कुछ व्याख्याकार इसका भ्यं “नोदी करते का साहस'--रूरते हैं। वह ते 
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कुत्सित कर्म--चौरी का काम । जनयति'''लज्जाम ४. 2. फाले का कथन 
है कि यहाँ 'वा --इदम्‌'---में प्रश्न का भाव है; इस प्रकार अयर का ग्रभि प्राय 
है--“क्या मैं इस चोरी के काम से लज्जित हो सकता हूँ भ्रर्थात्‌ नहीं, क्योंकि एक 
झच्छे उद्देश्य से मैने इस कार्य को किया है ।” वस्तुतः तो क भाव प्रतीत होता है 
कि इस कुत्सित कार्य के कारण मुझे चारुदत्त के पास जाने में लज्जा आती है अन्यथा 
मझे राजा झादि का कोई भय नहीं है।” (दे सं० व्याख्या) ॥२०॥ 
र्‌ झभुजिष्या-जो दासी न हो; गृहिणी । कामदेवगेहे--कामदेव के मन्दिर 
oqo [| ७ 0 
॥॥ 202 म, न + रक्ष्यम्‌ = दुरक्ष्यम (पूर्व रेफ का लोप होकर उकार को दीघं 
हो जाता है) । 
पृ० १६४, २३ उड्पेन--चन्द्रमा ने; उड्-नक्षत्र, उडूनि पाति इति उडुपः 
नक्षत्रपति, तारापति, चन्द्रमा ।।२३॥ 
प्रयहणिकः--गाड़ीवान्‌, प्रवहणम्‌ भ्रस्यास्तीति, प्रवहण--ठन्‌ (इक) । 
सुहृष्हां--भली भाँति देखी गई, भाव यह है कि मुझे भली भाँति देख लो जिससे मेरी 
स्मृति तुम्हारे मन में दृढ हो जाये और तुम मुझ भूलो नहीं ! इससे वसन्तसेना का 
मदनिका (सेविका) के प्रति स्नेह-भाव प्रकट होता है । त्यमेव वन्वनीया--परिगृहीता 
स्त्री (पत्नी) होने के कारण; क्योंकि वेश्या की अपेक्षा पत्नी पूज्य है । 
२४. यत्र = यस्याः--जिससे अथवा जिसके कारण (यस्मिन्‌ जने हेतुभूते) । 
यघूशब्द०--व्याख्याकारों ने इसके अनेक श्रथं किये हैं--(१) वधुशब्दस्य 
प्रवगुण्ठनम्‌; अर्थात्‌ वधू क योग्य वेश या पर्दा। (२) वधुशब्दश्च श्रवएुण्ठनं च । 
अर्थात्‌ 'वघू' नाम और पर्दा (क्योंकि वधू ही परपुरुषों द्वारा न देखने योग्य होती हँ) । 
(३) वघुशब्दरूपमवगुण्ठनमावरणम्‌ । केनाप्यनवलोकनत्वरूपमित्ययंः (काले) । (दे० 
सं० व्याख्या तथा भ्रनुवाद) । 
राष्ट्रिय:-राष्ट्र का अधिकारी; यहाँ इस शब्द का 'नगराध्यक्ष' के लिये प्रयोग 
किया गया है, ऐसा प्रतीत होता है। घोर---कठोर, भयंकर । 
पु० १६६. विशिष्टतम:--'विशिष्टतर: प्रयोग उचित है । साल्रमू०-- 
मदनिका का यह निवेदन एक गृहनारी के. समान ही है, वह अब वसन्तसेना के पास 
' नहीं जाना चाहती । उदवसितमु- ग्रह; 'गृहगेहोदव सितेवेश्मसद्म निकेतनम्‌ ¬= 
झमर० । 
छ २६ ज्ञातीन--पालक' के सम्बस्धियों को; क्योंकि कामन्दक नीति बतलाती 
है कि राजा के सम्बन्धी उसके 'सहजशत्रु' होते हैं। वर्ण-यश, स्तुति; 'वर्णी जादो | 
शुक्लादों---अमरकोश । याँगन्धराथण--उदयन का प्रघानामात्य । कथासरितूसागर 
भे तथा प्रतिज्ञायौगन्धरायण नामक भासकृत नाटक में इसकी कथा विस्तार से वर्णित _ 
{० व्याख्या) ॥२६॥ | | 
दै (३० त १६८, प आहिता आत्मनि शङ्का :ग्रायेको राजा भविष्यतीति यस्तैः | 
(काले); कल्पित भय से डरे .हुए -। अभिषत्य--प्रभियान करके, प्राक्रमण करके 
८७ a 


0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


Sins ATE) 


DR i i i के i 


{ ४८२ 


शशाड्डु०-०राह्ठु के मुख में स्थित चन्दविम्ब के समान ग्रापत्ति-द्रस्त मित्र को--यह 
उपमा है॥ .७॥ 
बन्धुल--अ्रवेध पुत्र, जो वसन्तसेना के यहाँ कार्ये करते थे । ध्रुं पुन०--- 
विदूषक सोचता है कि वह रावण से मी अ्रधिक सुखी है, वटोकि तपस्या क, कण्ट 
किये बिना ही तर-नारियों के द्वारा ले जाया जा रहा है । सविस्मयम --दसन्तसेना 
के गृह द्वार की शोभा को देखकर विदूपक आश्चर्य चकित हो जाता है । 
पृ० १७०, 'श्रहो वसन्तसेनाभवनद्वारस्य सश्लीकता' यह मूलवाबय है, षष्ठधन्त 
पद “भवनद्वारस्य' के विशेषण हैं । गगन ०--इससे द्वार की उच्चता प्रकट होती है । 
भ्रमागतमल्लिका०--“-मल्लिका-पुष्पो की श्वेत तथा स्थूल माला हिलती हुई द्वार 
पर लटक रही है, जिसमें ऐरावत के सूंड की भ्रान्ति हो रही है। महारत्न-शोभिना' 
इत्यादि तृतीयान्त पद 'पताकानिवहेन' के विशेषण है । वस्तनिरस्तरप्रतिबद्ध--तिरन्तर 
हीरों से जटित । 
पृ १७२. सच्छाया --समान शोभावली । दु्णमुष्टि--मुट्टी भर भूर्ण 
निर्ध्यायन्ति--देखती हैं । ओतियः--वेदपाठी, श्रोत्रियंश्छन्दोधीते ५।२।८४।, अथवा 
विद्वान्‌ ब्राह्मण, जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः संस्कारेष्विज उच्यते । विद्यया याति वित्त्वं 
त्रिभिः श्रोत्रिय उच्यते । 
मन्दुरायां शाखासृगस्य--ग्रशवशाला में बन्दर रखने की प्राचीन प्रथा थी 
भन्दुरान्ते तथा धार्यो रक्तवक्त्रो महाकपिः । सर्वोपद्रवनाशाय बाजीनां च विवृद्धये ॥। 
(शालिद्दोत्र) । कूर०--प्राचीन व्याख्याकारों ने 'कूर' का ग्रथं भात किया है तथा 
“तेल का ग्रर्थ लक्षणा से घृत किया है । कुछ व्याख्याकारों (3. ४. आदि) के भ्रनुसार 
कुर = एक प्रकार के बीज हैं, उनसे निकले हुए (च्युत) तैल से मिश्चित-यह अर्थ है। 
पिण्ड---एक विशेष प्रकारः की रोटी । र 
पाशकपोठ--पाँसे रखते की चौकी या रस्सी की वुनाई से बना हुआ भासन, 
पीढ़ा । वणिका =रङ्ग । 
पु० १७४. क्षीणपुण्या इव०- यहाँ इस विश्वास की झोर संकेत है कि अपने 
पुण्य से कुछ व्यक्ति तारों का रूप घारण कर हेते हैं भोर पुण्य के क्षीण हो जाने पर 
तारे गगन से गिर जाते हैं, मि० नाकस्य पृष्ठे ते सुझतेशुभूत्वेमं लोक हीनतर 
चाविशन्ति । मुण्डकोपनिषत्‌ १. २. १० । कररुहपरामशेन- (कामिनी पक्ष ऽ 
नखों के कोमल स्पशे से, (२) वीणापक्ष सें-नक्षों के प्राघातं से । प्रगीता--उत्तम 
गाती हुई, प्रकृष्टं गीतं यासां ताः । ध्रपबल्गिता:--ल<कती हुई । 
पु० १७६, भ्राहरति--आकषित करता है । ब प्राहँ भरने की 
उत्प्रेक्षा की गई है । पटच्चरः--मुराता वस्त्र । र्पी--पशुको मारने वाला, मांत- 


विक्रेता (दे० सं० व्याख्या) । ०विकारम, परकार भेद । बघितम_ पुर्ण भोजन, | ॒ 


Ra इ लोक में 'बत्युल' जनों का स्वस्य बतलाया शमा है। | 
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« पेरधननिरता--भाव यह है कि लोगों को यहाँ लाकर उनके धन: से श्रानन्दः काः 


उपभोग करते हैं । गुणोष्ववाच्या-<हमारे गुणों का बिचार नहीं किया जाता, यह. 
भाव है ॥२८॥ 

बिचारयन्ति--उनके गुणों पर विचार कर रहे हैं। बध्यन्ते--बाँचेः जा. रहे 
हैं अर्थात्‌ जड़े जा रहे हैं । 

१० १७८. गन्धयुक्तय:--गन्धों का योग (Preparation or गांहरपा'3) 
भ्रवधीरित--उपेक्षित, तिरस्कृत, त्याग दिये गये । सबनसारिफा--कामदेव सम्बन््ी 
सैना, संभवतः मैना को कुछ ऐसे शब्द सिखला दिये जाते थे जिनसे बह श्रागन्तुकों के 
कामभाव को उत्तेजित करती थी, इसी हेतु उसे यह नाम दिया जाता था । कुम्भ- 
दासी कुम्भ = वेश्या का स्वामी, 'कुम्भः स्यात्‌ कुम्भकर्णस्य सुते वेश्यापती घढे-.- 
विश्व: । कुम्भस्य दासी कुम्भदासी भ्रर्थात्‌ वेश्याओं के यहाँ रहने वाली कृट्टिनी, 
कुछ व्याख्याकार इसका भर्थ करते हैं, जल का घडा ले जाने वाली दासी । नागदन्त: 
खुंटी । 

१० १८०. पटहुं---रेश्मी वस्त्र । पुतरुक्तालंकार--दोहुरे ध्ाभूषण । 

२९. मा तावद०--कुछ पुस्तकों में इसे गद्यांश के रूप में ही दिया गया है । 
यदि इसे पद्य माना जाता है तो इसके ५ चरंण दिखलाई देते हैं ॥ पञ्चम चरण - 
(प्रणहिग. मणीग्नो लोग्नस्स) को छोड़ देने पर यह आर्या छन्द.केशरूप में शेष रह जाता 
है। (काले) ॥२६॥ 

पुष्पप्रावारक--फूल कढ़ा हुश्रा दुशाला । कपरदंक--कीड़ी, डाकिनी- -डायन । 
इसका भाव है--निकम्मी डायन (६ #०7६॥।९७७ ॥4४) । कपर्देक के स्थान पर 
“करट्ट! (=भह्दी) पाठ भी है तथा किन्हीं पुस्तकों में 'पवित्र' (भ्रपवित्त) पाठ है 
जो सुगम है । महादेवमिव--जब किसी मन्दिर में महादेव की विशाल मृतिः की 
स्थापना करनी होती है तो पहले मूर्ति की स्थापना करके तत्पश्चात्‌ मन्दिर का छोटा- 
सा द्वार बना दिया जाता है, उसके समान। 

पु० १८२. शुन--फूला हुआ । पीन--मोटा । जठर----उदर ॥ २०. - सीधु--- 
सुरा, आसव---ये तीन प्रकार की सदिरायें हैं ॥३०॥ यानपात्राणि०--जहाज या 
भाव । (आप्टे), इससे प्रकट होता है कि उस समय उज्जयिनी के व्यापारी सामूहिक 
व्यापार में प्रसिद्ध थे । विदूषक का भाव यह है कि ऐसा राजसी ठाट बाट किसी बड़े 
जहाणी व्यापार के द्वारा ही प्राप्त किया जा सकता है । यह व्यङ्गोक्ति है । .त्रिविष्टपं 
भयाणां विष्टपानाँ समाहारः । ट 

पू. १८४५ निरल्तरपाद०---एक दूसरे के समीप उभे हुए वृक्ष, घने वृक्ष । 
सुवर्णयुथिका०--ये विविध पुष्पों के नाम हैं।३१। श्रशोक:---न शोकः अस्मादिति, 
इस वृक्ष को अत्यन्त आनन्ददायक साना जाता है । चचिका--लेपन ॥३१॥ 

संस्क्ृतमाश्षित्य--ताटक में अभिनय प्रयोग के अनुसार पात्रों की भाषा का 
परिवर्तन भी हो जाता है तथा प्राकृतभाषी पात्र भी अपनी शिक्षा का परिचय देने के 
लिये संस्कृत बोला करते हैं, जैसर कि भरत ने कहा है---योवित्सखीवालवेऱ्याकितवा- 
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च्सरसां त॑था । वैदर्ध्याथ प्रदात॑व्य॑ संस्कृतं चान्तरान्तरा । 


३२. इस वृत्त में साङ्गरूपक प्रलद्भार है । चारुदत्त को एक वृक्ष का रूप 
दिया गर्या है । विश्वम्भ- जनता का चारुदत्त पर विश्वास । महनीय---महनीयत्व॑ 
(पूज्यता) प्रथवा महित योग्यं महनीयं = यशः ॥३२॥ 


पु० १८६. राजवार्ताहारी --वार्ता-सरदेश । राजवार्ता = लाईसेन्स; जुए का 
लाइसेन्स रंखने वाला । हीनकुसुमा०--वसन्तसेता को भ्राश्‍चर्य है कि निर्धन चारुदत्त 
के पास ऐसी रत्नावली.क॑से है ? दुदिनम्‌-मेधों से युक्त दिन; मेषच्छन्नेऽलि 
धुदिनम्‌-प्रमरकोश । यहाँ लक्षणा द्वारा मेधमण्डल अर्थ है । 

३३ वर्षम्‌--वर्षा; ^/वृष्‌ +-भ्रच्‌ (पुं०, नपुं०) । यह वर्णन भ्रभ्रिम श्रद्क की 
भ्रवतारणा का कार्य करता है ॥३३॥ 


पञ्चम श्रद्ध 


['दुदिन' नामक इस श्रद्ध में वसन्तसेना के श्रभिसरण का वर्णन है। घोर 
वर्षा हो रही है, विद्य त्‌ कौंध रही है, मेघ गरज रहे हैं । ऐसे समय ही यह ग्रभिसार 
किया जाता है। प्रथमतः विदूषक चारुदत्त के पास ग्राकर सायंकाल वसन्तसेना के 
ग्रागमन की सूचना देता है । इसके पश्चात्‌ वसन्तसेना का चेट ग्राता है श्रौर कहता 
है कि वसन्तसेना ग्रा रही है। तव विट, चेटी और वसन्तसेना चारुदत्त के धर की 
भ्रोर आते हुए हष्टिगोचर होते है । ये वर्षा ऋतु का वर्णन करते हुए चल रहे हैं। घर 
के समीप आकर वसन्तसेना को .विदूषक मिलता है प्रौर वह विट को बिदा करती 
है । इसके पश्चात्‌ वसन्तसेना विदूषक के साथ ग्रुह-वाटिका में प्रवेश करती है। 
चारुदत्त उसका स्वागत करता है । वसन्तसेना की चेटी विदूषक से कहती है कि मेरी 
स्वामिनी उस रत्नावली का मूल्य पूछने गाई है क्योंकि वह उसे अपनी समझकर जुए 
में हार गई है । उसके बदले यह स्वणं-भाण्ड ले लीजिये | सुवर्ण-भाण्ड देखकर तथा 
उसकी प्राप्ति की कथा सुनकर सब ग्राएचयं-चकित तथा हष॑म्न हो जाते हैं। कुछ 
समय पश्चात्‌ वर्षा के कारण चाइ्दत्त और वसन्तसेना घर में चले जाते हैं।] 

पु० १९०. सोत्कण्ठः--उत्कण्ठ्या सहं (बहुब्रीहि) । उन्नमति उमड़ 
रहा है। [ 

१. शिखण्डिमिः--शिखण्डः (मोरपंख) कीक Panis 
पिच्छबहे-प्रमरकोश । कलाप-मोरपंख । भः=९/या + सत्‌ +-उ । 
bea. मनः येषां तैः; वर्षा के आरम्भ में उत्कण्ठित हूंसों के मानसरोवर 
की शोर जाने का वर्णेन कविसम्प्रदाय सिद्ध है। (मि० मेंघ० १.११) । उत्कण्ठि- 


__भेघ के झागमन पर विरहोत्सुक व्यक्ति का हृदय प्रनेक भावों से प्राप्न हो. 
हस्य० के स्रा अव॑ति सुखितोऽप्यन्यथावृत्त चेतः कण्ठाश्लेषप्रणयिनि जते ` 


जाता है; मि०- "मेघालोके भ 
कि पूनदू रसंस्थे 7 (मेघ० १,३) ॥१॥ 
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३. मेघो०-<इस श्लोक में समान विशेषणों के द्वारा विष्णु के श्याम शरीर 
से मेघ ही समतां दिखलाई गई है । १--जलाद्रे०, २--विद्यु त०, ३-संहत०-ये तीनो 
विशेषण दोनों पक्षों में लागू होते हैं (दे० सं० व्याख्या तथा श्रनुवाद) । जललाब्न' ०-- 
इस विशेषण से 'महिषोदर' की घनी कालिमा सूचित की गई है । संहतबलाक०--. 
घलाकाएं मेघों के साथ पंक्तिबद्ध या समूह रूप में चलती है; मि०; ग्ाबद्धमालाः"** 
बलाकाः (मेघ० १.१०) बलाकासमुदाय की समता विष्णु के पाञ्चजत्य' नामक शङ्क 
से दिखलाई गई है । केशव-क्ृष्ण, विष्णु, प्रशस्ताः केशाः सम्त्यस्येति=-केश + व (तद्धित) 
केशाद्रोऽन्यतरस्याम्‌ ५।२।१०६॥२।। - 

३. केशावगात्र०--ढितीय श्लोक में उक्तार्थ ही यहाँ भङ्ग यन्तर से कहा 
गया है ॥३४॥ 

४. एता०-इस पद्य में एक सुन्दर भाव ग्रमिव्यक्त किया गया है-(१) निषिक्त०- 
पिघली हुई चाँदी के घोल जैसी जलवाराये हैं । (२) विद्युत्‌०--बे विद्युत्‌ रूपी 
दीपशिखा से क्षणभर को दिखलाई देकर नष्ट हो जाती हैं; नष्टहष्ट: के स्थान पर 
इष्टनष्टाः पाठ अधिक सुन्दर है । (३) अस्बर०, दशा--किसी वस्त्र फे छोर पर 
लटकने वाले धागे, छीरा, कालर, पल्ला (Fringe); ये जलधारायें आकांश रूपी 
लस्त्र के फटकर गिरते हुये कालरदार पल्ले के समान प्रतीत होती हैं ॥४॥॥ 

४. संसक्ते:०--इस पद्य में विविध झ्राकृतियों वाले मेघों से चित्रित प्लाकाश 
का स्वाभाविक वर्णन किया गया है । भ्राकृतिबिस्तर:--यह 'श्रनुगतेः' का करण 
(कारक) है, ग्राकृतिविस्तरैः ग्रनुगताः तैः-(झ्ाकार के विस्तार से युक्त) मेघो द्वारा 
पत्रच्छेद्यम -प्लडः कृत श्रालेख्य द्वारा चित्रित; पत्रखण्डों द्वारा चन्दन के लेपन 
इत्यादि से शरीर के अङ्गों (मुखादि) पर जो चित्रण किया जाता है बह पत्रच्छेद्य 
कहलाता है ॥५॥ 

६. घृतराष्ट्रवकत्र--के स्थान पर धतराष्ट्रचक्र (धृतराष्ट्र का राज्यचक्र) पाठ 
उपयुक्त है; क्योंकि इस श्लोक में वणित समानतायें धृतराष्ट्र के राज्य में ही मिलती 
हैं, मुख में नहीं । वा (--इव)--समान; “इववत्‌ वायथाशब्दौ दण्डी । श्रध्वानस -- 
(१) वतमार्ग (२) ध्वनिशून्यता मौन । बनात्‌--(१) वन से, (२) जल से; वने 
धलिलकानने--अमरकोश । श्रज्ञात-चर्या--(१) विराट के राज्य में अज्नातवास को 
(२) जनसाघारण से अज्ञात मानसरोवर पर विचरण (चर्या) को ॥ ६॥ 


2० १९४ एवमेब--अर्थात्‌ एक बार भी इन्कार न करके । मह्लक--एक 


पात्र का नाम । 


पृ० ९६. लेब्दुका--कंकरी, प्रल्पः भेष्टुः लेष्टुका । कायस्थः एक जातिं 
बिशेष जो मध्यकाले में कर-संग्रह तथा लेखा-जोखा का कार्ये करती थी, विल्सन का 
कथन है कि छीना-झपढी की प्रवृत्त के कारण उसके प्रति जनता को ऐसी धारणा 
धन गई थी (दे. काले नोट्स पृ० ९७) । चाट:--वळचक | रासभः गधा; क्योंकि 
बह खेती को खा जाता है तथा दरिद्रता का चिल्ल माना है । त जायन्ते-- 
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केन्हीं (!. 2.) के अनुसार दुष्टाः = दोषाः, न 
दोष उत्पन्न हो जाते है । ॥॥. 2. काले के 
भ्रनुसार जायन्ते--€, these do not allow a person to Prosper. तथा न 
जायन्ते वृद्धि गच्छन्ति । उक्त्वा गरलम्‌ मत कहो, 'ग्रलं खल्वोः प्रतिवेषयोः प्राचां 
क्त्वा । ३ ।४ ॥ १८।। वच्‌ + क्त्वा | 


८. वेगम्‌० । प्राण--शक्ति; 'शक्तिः पराक्रमः प्राण:-अमरकोश । 


पुनविशन्ति--उठकर हृदय में ही विलीन हो जाते हैँ-उत्पद्यन्ते विलीयन्ते दरिद्राणां 
मनोरथाः ॥१८॥ ) 


इसका भावार्थ विवादास्पद है । किन 
जायन्ते ्रपि तु जायन्ते एव भ्रर्थात्‌ 


कामो वाम:--यह एक लोकोक्ति है; भाव यहृ है कि काम उल्टा होता है 
अर्थात्‌ ज्यों ही इसे रोकते हैं त्यों ही अधिक बढ़ता है। झवेत- जानो । 

१०-११. तिम्यति--मीगता हैं । सुशब्दमू--यह 'वंशं का विशेषण है 
अथवा वादयामि का क्रिया-विशेषण है । तुस्बुरु-एक गन्धर्व, जो संगीत में श्रेष्ठ 
माना गया हैं। नारद--देवमुनि, ब्रह्मा के पुत्र जो वीणा वादन में श्रेष्ठ हैं ॥११॥ 

प्राकारवेष्टित ०--जैसे फल प्राप्त करने के लिये लोग दीवार से घिरे हुए 
कैथ (पेड़) पर ककरी मारते हैं । पृ० २००. दुदिने$न्धकारे--मेघाच्छत्न दिन के 
अवसर पर अन्धकार में; इससे प्रन्धकार की गहनता प्रतीत होती है । इन्द्रमह्‌ ०--- 
इन्द्रमहे कामुक: (बलि ग्रहीतुमिच्छुक:) काकः इत्यर्थः (काले) इन्द्रमख-कामुक:--- 
यह पाठान्तर है । 

पृ० २०२. रथ्या --इसका प्रसिद्ध प्रथं 'गली' है; किन्तु यहाँ 'समृद्ध ग्रामों 
की रक्षा गली करती है--इस कथन में 'समृद्ध' विशेषण की सार्थकता नहीं, रहती 
ग्रतः यहाँ रथ्या = रथों का समूह भ्रर्थात्‌ सैनिक रथों का समूह (^ number of 
carriages or chari0(9); प्रग्रिम उत्तर 'वयस्य, सेना’ में भी इसी तात्पर्य को 
स्पष्टतः कहा गया है। 

पु० २०४, अ्रमिसारिका--काम के वश में होकर प्रिय के पास जाने वाली 
स्त्री (दे० सं० व्याख्या) । ड 

१२. भ्रपद्सा--प्र्थात्‌ कमल से न उत्पन्न होने वाली । प्रहरणम्‌ - अस्त्र; 
मि० मदनस्य जैत्रमस्त्रम्‌-(माल० र, ६) कुसुमं-क्योंकि वह तरुणों को इसी प्रकार 
अपनी ओर खींचती थी जैसे पुष्प भ्रमरों को । व्याख्याक्रारो ने इस पद्य का ग्रथं 
अनेक प्रकार से किया है । किन्ही के प्रनुसार सलीलं गच्छन्ती यह पृथक्‌ विशेषण 
है जिसका अर्थ है चारुदत्त के घर लीलापूर्वक जाती हुई; किन्तु क्या वर्षाकाल में 
लीलापूवंक गमन सम्भव है? प्रतः इस पद्य का पर्थं विवादास्पद ही है ॥१२॥ 


पु० २०६. १३ नियुक्त०--विरहिणी का हृदय प्रन्धकारमय “होता है; 


प्रसन्न धवल रंग माना 
क्योंकि उसमें प्रसन्नता नहीं रहती; कवि-सम्प्रदाय में प्रसन्नता का । का 
जाता है । मणिमयै:-मोर के पंखों में प्रनेक चमकीले रंग होते हैं, अतः उनमें मणिमय _ ॥ 
व्यजनो?(2- पंसी) की' स_भाषमा "की गई है: 7. Digitized by eGangotri pS 
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१४. बहिण:--एक मोर; 'बहिन्‌' शब्द से भिन्न 'बहिण' शब्द भी मयूर का 
वाचक है--मयूरो बहिणो वहीं नीलकण्ठो भुजक्धूभुक्‌ । सिखावल: शिखी केकी मेघा- 
नुलास्यपि-प्रमरफोश । संतिष्ठते-सम्‌-- १/स्था--लट्‌ प्र० ए० । समवप्रविभ्यःस्यः 


१.३.२२ के अनुसार आात्मनेपद है ॥१४।। 
१५. मुढे०--इस श्लोक में वसन्तसेना रात्री का सपत्नी के रूप में वर्णन 


करती है । निरन्तर०--इस विशेषण का रात्रि तथा [वसन्तसेना दोनों के साथ सम्बन्ध 
है । (१) साथ-साथ मिले हुए हैं मेघ [जिसमें ऐसी रात्रि (२) निरन्तर हैं स्तन जिसके 
(अर्थात्‌ ऐसे पीन स्तन जो परस्पर मिले हैं) ऐसी वसन्तसेना ॥१५॥ 

पृ० २०८. स्त्रोस्वमाव०--स्त्री स्वभाव के अनुसार दुराग्रह वाली, दुविदग्धा 
=बुरी तरह चतुर, भ्रतः पनी बात को न छोडने वाली दुराग्रह वाली । 

१६. भश्रशनिम०--वजत्र गिराये, बिजली चमकायेँ ॥१६॥ 

१७. पवन०--यहाँ प्रथम तथा द्वितीय चरण में कहे गये विशेषण तथा 
"करसमूह' का नृप एवं मेघ दोनों के साथ सम्बन्ध है (दे० सं० व्याख्या तथा 
अनुवाद) ॥ ७॥ 

१८. एतैरेव० । भ्राध्मात--फूला हुआ या शब्द करता हुआ । शब्दायमान) । 
शबल--चित्रित । शल्य--बाण का श्रग्रभाग । प्रावट--वर्षा, वगुलों का शब्द 'प्रावृट्‌- 
प्रावृट्‌' के समान प्रतीत होता है । क्षारं क्षते०--यह लोकोक्ति है, मि०, घाव पर 
नमक छिड़कना ॥१८॥ 

पृ७ २१०, १६, इस श्लोक में आकाश की मतवाले हाथी से ससानता 
दिखल,ई गई है । वलाका० और विद्युत्‌० ादि विशेषणों का दोनों के साथ सम्बन्ध 
है (सं० व्याख्या, ग्रनु०) ॥ १६॥ 

२०. एवै० । श्रापोत-भली भाँति पी लिया है, ढक लिया है। सीदन्ति (१) 
डूब जाते हैं (२) गजपक्ष में-कष्ट प्रनुभव करते हैं ॥२०॥ 

२१. एते० । गुण--रस्सी । कक्ष (१) मध्य भाग (२) भुजमूल (बगल) । 
झन्योन्यमभिद्रवन्त:----एक दूसरे की भ्रोर दौड़ते हुए; एक दूसरे के भ्रभिमुख होते 
हुए; एक दूसरे को धक्का, देते हुए - । रूप्परज्ज्वा---वर्षा की उज्ज्वल धारा में 
चाँदी की रस्सी की उत्प्रेक्षा की गई है ॥२१॥ 


झाध्मात--गर्जना (शब्द) करते हुए या फूले हुए । 4/ध्मा (शब्दाग्निसं « | 


योगयो:)--क्त । गन्धोहामा--(१) उत्कट गन्धवाली (२) मद (गवं=गन्ध) से ` 


उत्कट ॥२२॥ 
पृ० २१२. २४. इस श्लोक में--'जगत्‌ जलघारा रूपी भवन में सो रहा है. 
--यह उत्प्रेक्षा की गई है । षण्ड--समूह । क्षपा--रात्रि क्षपयति चेष्टामिति ॥२४॥ 
२४. त्रिदश--देव, तृतीया ,योवनाख्या दशा येषां ते । शिखिन्‌ू--अग्नि। 
“शिखिनो वाहि बहिणो --अमरकोश । ककुभ:- दिशायें; (ककु 
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२६. उन्मति०--वर्षा में मेघ प्रथमतः सम्पत्ति प्राप्त करने वाले पुरुध के 

समान प्रनेक रूप धारण करता हैः---उन्‍नमति--( १ ) उमड़ता है, (२) ऊँचा उठकर 

चलता है, भ्रभिमान प्रकट करता है । नमति- (१) नीचे झुकता है, (२) तृच्छ वस्तुओं 

की झोर झुकता है या नम्रता से कार्य करता है। वर्षति--(१) वर्षा करता है, 

(२) मुक्तहस्त से दान करता है। गर्जति-- (१) गरजता है, (२) गवं के साथ बोलता 
है । तिमिरोध- (१) अन्धकार समुदाय, (२) कलुषित कमंसमुदाय ॥२६॥ 

४० २१४, २७. संबिहसति--इव--बलाका का रंग श्वेत होता है तथा 
कविसम्प्रदाय के अनुसार हास का रंग भी श्वेत है, अतएव यह उत्प्रेक्षा की गई है 
विवल्गति--विशेष गति करता है, उछलता है या पंतरा बदलता है। रसति-- 
गरजता है ॥२७॥ 


८. निलेज्ज!--क्योंकि मुझे डराता है तथा साथ ही थ्रपने हाथों से मेरा स्पशं 
करता है ॥२८॥ 


प्रियकाडिक्षताया:--!॥. 2. काले के अनुसार “प्रियः काङिक्षतो यस्याः 
यह विग्रह अधिक संगत है 'प्रियेण काङि क्षताया नहीं, क्योंकि वास्तविकता यही 
है ॥२९॥। प 

पृ० ३०. तहन्ममापि--जेसे तुम ग्रहल्या की प्रभिलासा से पीडित हुए थे, उसी । 
प्रकार मेरी वेदना का भी भ्रनुभव करो, यह भाव है ॥३०॥ १ 

पु० २१६, ३३. ऐरावत:--इ = जल-> इरावत्‌ --सागर, इरावति भवः 
एरावतः इरावत्‌ + श्रण्‌ । घ्ाखण्डल--इ्दर, प्राखण्डयति पवंतान्‌ इति ॥३३॥ 

स्नेहः प्रलापयति--मि०, तथापि भवदगुणसन्तोषो मामेव मुखरीकृतवान्‌ 
(कादम्बरी, काले नोट्स पृ० १०७) | 

पृ० २१८, ३५. कदम्ब और नीप दोनों पर्याय हैं, प्रतः यहाँ "कदम्ब! शब्द 
इस नाम के पुष्प के लिये 'नीप' शब्द इस नाम के वक्ष के लिये झाया है, यह 
संगत प्रतीत होता है। ग्रथवा यहाँ 'नीप? शब्द 'बन्धूक' के लिए आया है 
(काले) ॥३५॥ अ 

छत्वधारिक०--छत्रधारिका सहित विट को विदा करने की यह चातः 
रीति है । 

३६. भ्राटोप--गवं, दम्भ। कूट--किसी को छलने की गुप्त योजना । 
वेश्यापणस्य--वेश्यारूपः प्रापण: तस्य (वेश्यारूपी बाजार का) (काले) प्रभवा ट 
वेश्यायाः पणः तस्य, (वेश्या से प्रेम-व्यवहार का)। दाक्षिण्यपण्यसुख०--यह गा 0 
है, पण्यरूपं सुखं पण्यसुखं, दाक्षिण्येन यत्पण्यसुखं तस्य तिष्क्रयः मूल्यं तस्य ळत, 
भ्रथवा दाक्षिण्यं परचित्तानु रञ्जनमेव यत्पण्यं विक्रयवस्तु तस्य सुखेन प्रनाया a 
निष्क्रयसिद्धिः मुल्यप्राप्तिः भ्रस्त ॥३६॥ FE काचा 

पृ० २२०, ३८. कवस्वेन--कदम्ब पुष्प ने spe 227 
जल से सतिसेक होना/म्रावही आहं+छड जता पवहान त त, ॥५७॥॥ - न 
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पृ० २२२. शुधूषयिष्यासि--इस प्रेरणाथं (णिजन्त) क्रिया का शुक्र षिष्ये 
(-सेवा करूगी) के श्रथं में प्रयोग, किया है । भ्रपवारितकेन = भ्पवायं । ऋणुक:-- 
सीधा, क्योकि प्रेम के प्रभाव को न जानकर ऐसा प्रश्‍न करता है । 

पृ० २२४. एवमिव--ऐसी बात है, अर्थात्‌ क्या थाप लोगों ने हमारा उपहास 
करने के लिये चोर को भेजा था । चेटी एवसिव--ऐसा था । अर्थात्‌ वह मदनिका 
झौर शविलक के प्रेम की घटना सुना देती है। ४०. भ्रादित एव--इसका सम्बन्ध 
'विफली भवन्ति’ के साथ है; अर्थात्‌ वह अपने क्रोध और प्रसाद को प्रकट करने के 
लिये कुछ करने में पहले से ही असमर्थं होता है । कुछ व्याख्याकारों के अनुसार , 
'झादित:-- जन्मतः एव जीवितेन' इस प्रकार भ्रन्वद किया है ॥४०॥ 

पृ० २२६, ४२. दृष्टपुव ५--यह एक विचित्र-सा समान है (सं० व्याख्या; 
यहाँ 'विस्मृत' शब्द का म्रथं ,है--विस्मरणयुक्त (अपने विद्यमान रूप को भूले हुए); 
विस्मृतं (--विस्मरणम) अस्ति एषामिति विस्मृत--ग्रच्‌ (अशे ग्रादि) । रत्नावल्या 
इम' जनस्‌०--इस रत्नावली को देकर मेरी जाँच करना उचित नहीं; मैं आपसे घन 
लेने की कामना नहीं करती । 

पृ० २२८, ४६. एतेः०--यहाँ समासोक्ति है । विद्युत्‌ में नायिका के व्यापारों 
का भ्रारोप किया गया है तथा उसके भ्राकाश (नायक) का थ्रालिङ्गन करने का वर्णन 
किया गया है । 'भ्रालिप्तं' और 'उपवीजितं' शब्दों से प्रकट होता है कि नायक 
'(प्राकाश) काम-ज्वर से पीडित है । समालिङ्कति--इसौ प्रकार वसन्तसेना भी श्रालि- 
जून करे यह ध्वनित होता है । 

पृ० २३०, ४७. रोमाञ्चित०ऽ-रोमाञ्चाः संजाता अस्येति रोमाञ्चित; 
रोमाञ्च = इतच्‌ । कदम्ब०--स्पर्शंसुख से रोमाञ्चित शरीर की प्रायेण पुष्पित 
कदम्ब से समता दिखाई जाती है, मि०--त्वत्संपर्कात्‌ पुलकितमिव प्रौढपुष्पैः कदम्बैः । 
मेघ० १-२५ तथा उत्तरराम० ३:४२ ।।४७॥। 

पृ० ४८, ४६. शतह्वदा- विद्युत्‌ । थ्रस्मदूदिध०--हम जैसों (निर्धनो) के 
लिये दुलेंभ । परिष्वक्त:५/ष्वञ्ज + वत।। कामिनी- भूयान्‌ कामो यस्याः सा कामिनी 
तासां, काम + इन्‌ +ई । परिष्वजन्तियह घातु श्रात्मनेपदी है, पदविधायक नियमों 
के ग्रनित्य होने के कारण यहाँ परस्मैपद हो गया है ॥४९॥ 
| ५०. स्तम्भेषु इसका 'धार्यते’ के साथ श्रन्वय है । प्रचलित०--हिलते हुए | 
बेदि--खम्भे की आधारभूत चबूतरी-सी, सङचय--समूह, झन्त--छोर ॥५० ` 

पृ० २३२, ५१. विद्यूत्‌०--यहाँ प्राकाश का जम्भाई लेते हुए मनुष्य के रूप 
में वणेन किया गया है । जम्भाई लेता हुआ व्यक्ति प्रायः जीभ चमकाता है, भुजा 
उठा (फैला) लेता है भौर ठोडी आगे कर लेता है। विद्यूत्‌ ही भ्रन्तरिक्ष की जिह्वा 
है, इन्द्रधन्‌ष भुजा है, मेघ ठोडी है ॥५१॥ 

५२. तालोष्‌-जैसे वीणा ताल के अनुसार ऊेचे-नीचे आदि स्वरों से बजती | 
है इसी प्रकार वर्षा की धारायें गिर रही ड 
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षष्ठ श्रद्ध 


[“प्रवहृणविपर्येय' नामक यह षष्ठ प्रद्क कथा के विकास में पतयन्त महत्त्वपूर्ण 
है । इसमें वसन्तसेना के शकार की गाडी में चढ़ जाने तथा प्रार्यक के चारुदत्त की 
गाड़ी में चढ़ जाने का वर्णन है। प्रथम दृश्य में--चेटी वसन्तसेना से कहती है कि 
चारुदत्त पुष्पकरण्डक जीर्णोचान में गये हैं श्रोर ग्रापको भी गाडी द्वारा वहीं जाना 
है । इसके पश्चात्‌ वसन्तसेना 'रत्नावली' को धूता के पास भेजती है किन्तु वह इसे 
स्वीकार नहीं करती । द्वितीय दृश्य में रदनिका रोहसेन को खेलने के लिये मिट्टी की 
गाड़ी देती है, किन्तु वह सोने की गाड़ी मागता है और रोता है । इस पर वसन्तसेना 
सोने की गाड़ी बनवाने के लिये अपने ग्राभूषणों से रोहसेन की गाडी को भर देती 
है । तृतीय इश्य में--चारुदत्त का सेवक वर्धमानक वसन्तसेना को ले जाने के लिये 
गाड़ी लेकर आता है किन्तु फिर विछावन लेने के लिये गाड़ी सहित लोट जाता है। 
इसी बीच में शकार का सेवक ग;डी लेकर भ्राता है और ग्राम की गाड़ियों से राज- 
मागे के रुके होने के कारण चारुदत्त की वाटिका के द्वार पर गाड़ी खड़ी करके दूसरी 
गाड़ी के पहिये को निकलवाने चला जाता है । इसी समय वसन्तसेना द्वार पर खड़ी 
हुई शकार की गाडी को चारुदत्त की गाड़ी समझकर उसी में बंठ जाती है । शकार 
का सेवक (स्थावरक) भ्राता है और गाड़ी लेकर पुष्पकरण्डक उद्यान को ग्रोर चलता 
है। उधर वर्धमानक भी लोटकर चारुदत्त की वाटिका के द्वार पर गाड़ी रोक देता 
है । वन्धन को तोड़कर भागा हुआ आर्यक भ्रपनी रक्षा के लिये उस गाड़ी में पीछे की 
गोर से चढ़ जाता है । वर्धमानक समझता है कि वसन्तसेना गाड़ी में चढ़ गई प्रौर 
पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान की ओर गाड़ी को ले जाता है । चतुर्थ दृश्य में--वी रक 
श्रौर चन्दनक दो राजपुरुष वर्धमानक की गाड़ी को रोकते हें । चन्दनक गाड़ी में 
झायंक को देखता है किन्तु वीरक से कहता है कि इसमें वसन्तसेना है। वीरक को 
सन्देह होता है तव दोनों लड़ते हैं ग्रौर चन्दनक के सु से वर्धमानक गाडी को ले 
जाता है। इस अङ्क की घटनाग्रों का कथा के विकास में महत्त्वपूर्ण स्थान है । साथ 
ही इन घटनाओं के द्वारा कौतूहल की वृद्धि होती है।] 

पृ० २३४. पुष्पकरण्डक--एक उद्यान का नाम जिसका प्रथं है--पुष्पों को 
डलिया । राजौ--रात में प्र्थात्‌ दिन निकलने से पहले । be 

० २३६. भ्रपि संतप्यते०--चाददत्त ने एक गणिका को घर वि 
दिया है क्या इससे चारुदत्त के सेवकगण खिन्न हैं ? ममाभरणविशेष: ee 
व्यक्त की गई है जिसके अनुसार पति ही पत्ती का भ्रलद्कार है। तद्‌ः 
एनस्‌--इससे पूर्व (स्वागतम्‌) यह पाठ होना चाहिये । र नरो 

पृ० २६८. प्रतिवेशि०--प्रतिवेश-पडोस, प्रतिवेशः पलास fe 
(प्रतिवेश"4- इन्‌)" स“एव अत्लितिक/ नत त्ता tod 002०० by eGangotri 


इद ] 


२० २४०. यानास्तणरम्‌--गाड़ी का विछावन । नासिकारज्जुकटुको- नाथ के 
कड्वे, भाव यह है कि यदि उन्हें अकेला छोड़ दिया जायेगा तो भ्रनियन्त्रित होकर 
गाड़ी को कहीं के कहीं ले जायेंगे । 

पृ० २४२. कथमेषो$पर:०-- इस कथन के द्वारा 'आायंक' के छिपते हुए 
भागने की सूचना दी गई है । विश्रास्य--विश्वाम करो, वि१/श्रम्‌ (दिवादि) + लोद्‌ 
म० एक० । 

३० २४४. गुल्मस्थानेषु--रक्षण स्थान चौकी, गुल्म-सेना की टुकड़ी, उसका 
स्थान । अपटीक्षेपेण-घबराये हुए आ्रायंक का बिना पर्दा गिराये ही प्रवेश कराना 
नाट्यविधि के अनुकूल है--पटीक्षेपो न कतंव्यः ग्रात्तराजप्रवेशने'--साहित्यदर्पण । 

१. बन्धनापदेशव्णापत्ति-वन्धन के रूप में मृत्यु । निगड - वेड़ी ॥ १॥ 

विशसने--मार देने वाले, वि१/शस्‌ +ल्युट्‌ (कतंरि), गूढागारे का विशेषण, 
यद्यपि कुछ व्याख्याकार यहाँ निमित्त में सप्तमी मानते हैं किन्तु यहाँ 'चर्मणि द्वीपिनं 
इन्ति' इत्यादि के समान कर्मयोग नहीं है (काले) । 

३० २४६. २. देवी--भाग्य से प्राप्त या दैव की । गम्य-जाने योग्य 
(Approachable) अर्थात्‌ सेवनीय ।।२॥ 

४. भवेद्गोष्ठी०-- रिक्त प्रवहण को देखकर ग्रार्यक श्रनेक प्रकार की कल्पनायें 


* करता है। गोष्ठी-एक छोटी सभा, मनोरञ्जन के लिये एकत्रित लघुसमुदाय; 


गोष्ठ्याः यानं गोष्ठीयानम्‌, समज्या परिषद्गोष्ठी सभासमितिसंसदः' अ्रमरकोश । 
विषसशील०-विपरीत स्वभाव वाले जो किसी पीडित से सहानुभूति नहीं रखते ॥४॥ 

१२० २४८. बहिर्यानम्‌--बाहर जाने वाली, वहिः यानं गमनम्‌ ग्रस्यः। 
तूपुरशव्द:--आयक की वेड़ी की ध्वनि में वर्धमानक को नुपुरध्वनि का भ्रम हो 
जाता है । 

8० २५०. ५, विश्वब्धा:--निश्चिन्त । मित्वा--(१) तोड़कर, (२) हृदय को 
विदीर्ण करके ॥५॥... ८ 

प्रतोली--ग्राम के मध्य मार्ग, गलो---'रथ्या प्रतोली विशिखा स्यात्‌-प्रमर० । 

७-१० विश्वस्ता:--विश्वाप्तपात्र । लघु--शी म्र॑ । कस्याष्टम:--भाव यह है कि 
किस की मृत्यु निकट आ रही है । व्याख्याकारों ने ज्योतिष शास्त्र के अनेक उद्धरण 
प्रस्तुत किये हैं (जैसे पृथ्वीधर ने वराहमिहिर की बृहत्संहिता भ्र० १०४ के कतिपय 
श्लोक) इसमें भिन्न-भिन्न स्थानों पर स्थित ग्रहों के फलाफल का कथन है। इनका 
आसङ्गिक संक्षिप्त उल्लेख सं० व्याख्या में दिया गया है । जीवति चन्दनके०- चन्दनक 
के जीवित रहते भ्रायेक को कोई नहीं ले जा सकता, यह भाव है। 
____ ९० २५२. चन्दनक---प्रायंचारदत्तस्य--इससे चन्दनक का चारुदत्त के प्रति 
उत्कृष्ट आदरभाव प्रकट होता है । 


यृ० २५४, १३-१४. आपन्त- जहाँ आपतिग्रस्तो के दुःख समाप्त हो जाते हैं, ३ 
आपन्नानां दुःखस्य मोक्षः यत्र तम्‌ । तिलकभूत्तो--तिलक के समान, ऐसे स्थानों पर । 
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[ ४६९ 
भूतं शब्द का अर्थ सहश होता है --'भूत प्राण्यतीते समे त्रिषु--भमर० ॥१४॥ ` 
८. १६. एककार्य--( १) एक-रक्षाकार्य में (२) भ्रग्निपक्ष में--एक दहन कार्य 
में॥१६॥ 
` १० २५६. तन्त्रिलः-तन्त्र' शब्द का भरथं है-शासःसूत्, प्रधान या सिद्धान्त; 
तिस्त्र प्रधाने सिद्धान्ते सूत्रवाये परिच्छदे“--भ्रमर० । प्रशस्तं तन्त्रम्‌ प्रस्यास्तीति; 
तन्त्र + इलच्‌ । विशिष्ट सिद्धान्त वाला, शासनकाय का विशेष ध्यान रखने बाला 
यह व्यङ्ग्य है । य 
; भीसस्य--भीम भ्रपनी भुजाग्रो से ही हथियार का काम लेता था । सहनं में 
प्रहरणं भुजौ (भास, पञ्चरात्र २५५) । व्यायच्छतः--वि + श्रा +१/यम्‌ +शत्‌ ष० 
एक० ॥१७॥। | | कट 
हे पृ० २५८. पत्ररथः--पक्षी, प्रम्‌ एव रथो यस्य । हृष्ट श्रार्य:--चन्दनक 
जल्दी में 'प्रायंक को देख लिया'--यह कहने वाला था; किन्तु फिर सावधान हो 
गया । 
म्लेच्छजातीनां--श्रसंस्कृत भाषा बोलने वाली थातियां म्लेच्छ जाति कही 
गई हैं । खष (खश) इत्यादि में मलेच्छ भाषाओं का उल्लेख किया गया है, मि०-- 


म्लेच्छो वा एष यंदपशब्द:******म्लेच्छाएच मा भूमेत्यध्येयं व्याकरणम्‌ । (महामाप्य) 


पृ० २६०. कर्णाटककलह--कर्णाटक प्रदेश का कलह, सन्दर्भ से ऐसा प्रतीत 
होता है कि उस समय कर्णाटक प्रदेश में प्रयोजनवशात्‌ कलह भ्रारम्म कर दिया 
जाता था ग्रतः इसका भाव है कृत्रिम कलह । 

२१, २२, शीलविमवेन--शीलस्य विभवेन सम्पत्त्या शीलसम्पन्नता के कारण 
कपित्थेन भग्नेन--कैथ के तोडने से क्या लाभ ? केवल भद्दे स्वाद का गूदा निकलता 
है यह भाव है । कूचंग्रन्थि--दाढ़ी की गाँठ, एकत्रित की हुई दाढ़ी । इन विशेषणों से 
नापित जाति प्रकट होती है ॥२२।। i 

पु० २६२. २३. विशुद्धा--यह व्यंगपूर्ण कथन है । भैरो--एक बडा ढोल; 
इनके कथन से ढोल आदि को मढने वाली चर्मकार जाति प्रकट होती है ॥२३॥ 

अतुरज्ध--चारों अङ्ग-(दो हाथ दो पैर) । कल्पयामि--कटवाता हुँ; 
'कतंयामि' यह पाठान्तर है । शुनक--कुत्ता । मा 

४ के दक्षिण 

पृ० २६४. २४-२५. स सुज हळ पा आप अप 
फड़कना शुभसूचक सममा जाता है। ४ आर 
हुई । प्रत्ययिता--(१) जिसे मैंने रक्षा का पा न 2 ब, 
में सिद्धवचन सत्य हो गया है । प्रत्ययः संजातोऽस्माः jr भार 
लोभ में नहीं कह रहा हुँ । आढ्य - समृद्ध, युक्त । शुस्मनिशुस्मो हत्वा--बुस्त i 


उन्होने शिव को प्रसन्न करके यह वरदान आपत क्या कट 
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“ विष्णु प्रौर महेश की सम्मति से देवता लोग दुर्गा के पास गये दुर्गा ने शुम्भ निशुम्भ 


` श्यद्धलाय्रो से बाँध लिया है । संगच्छस्व० इसका ग्रथ विवादास्पद है । इसका शाब्दिक 


देवों के साथ युद्ध करना श्रौर लोक को पीडित करना प्रारम्भ कर दिया । तब ब्रह्मा, 


को मार दिया (मार्कण्डेय पुराण, चण्डी पाठ) ॥२७॥ 
निष्क्रमत:--इसके स्थान पर निष्क्रामतः पाठ शुद्ध है । 
सप्तम अङ्क - | 
[श्रायंकापहरण? नामक सप्तम अङ्क में केवल 'ार्यक' के भ्रपहरण की घटना ' 
का वणेन किया गया है । चारुदत्त और विदूषक गाड़ी की प्रतीक्षा कर रहे हैं। गाड़ी 


* रती है और विदूषक पर्दा उठाकर देखता है । उसमें पुरुष को देखकर विदूषक 


चिल्लाता है । फिर चारुदत्त स्वयं देखता है । आर्यक चारुदत्त से शरण माँगता है 
चारुदत्त उसकी बेडी को कटवाकर कुएँ में डलवा देता है भोर उसे विदा करता है । 
वे दोनों भी घर की शोर चले जाते हुँ], ` 

2० २६६. १. वणिज इव-यहाँ उपवन को पण्यवीथिका के समान दिखलाया 
गया है ॥१॥ 

संस्कारेण रमणीयं संस्काररमणीयं, न संस्काररमणीयम्‌ असंस्काररमणोयम्‌- 
संस्कार के बिना भी रमणीय । र 

२. थ्रन्तर--मार्ग, अवकाश । श्रक्ष-धुरा या पहिया । प्रग्रहः-पगहा, बलों । 
को बांधने का रस्सा । कर्मान्त०--(राजमार्ग की मरम्मत आदि) कमं से ग्रन्त में ) 
छोड़े गये काष्ठों से रुक गई है गति जिसकी । वर्त्मान्त मार्ग के मध्य में | ।२॥ 

8० २६८. ३. सावशेषापसारः-सावशेष अर्थात्‌ श्रपूर्णं है अपसार (बच 
'मागना) जिसका । श्रविदितं यथा स्यात्तथा (क्रियावि०) । परभृतः--कोकिल, . परैः 
शृतः पुष्टः इति; प्रसिद्ध है कि कोयल अपने बच्चों को कौवों के घोंसले में रख देती 
हैं भ्नोर कोवे उनका पोषण करते हैं ॥३॥ 

४. श्रस्मात्‌-यदि इसे “व्यसनाणंव” का विशेषण माना जाता है तो यह 
समास के भ्रन्तगंत होना चाहिये; अतः यह्‌ पाठ उचित न होगा । इसलिये 'प्रस्मात्‌' 
का अर्थ यह किया जा सकता है- मेरे ऐसा करने से अथवा इस शरणागतवात्सल्य 
के कारण वह सज्जन... (साधु: सः ग्रस्मात्‌) । 'स तावदस्माद्‌ व्यसनात्‌ नवोत्त्यित 
यह पाठान्तर है जो ग्रधिक संगत है ॥४।। 

2० २७०, ५. करिकर०, इत्यादि विशेषणों से प्रकट होता है कि उसका 


शरीर नृपोचित है । ताम्र०--इससे भरता का भाव प्रकट होता है। असमानम्‌ - 
अयोग्य ॥५॥ 


` स्नेहमयानि--भाव यह है कि आपने फीलादी बेड़ी से भी कठोर प्रेम की 


| 


अर्थ है--'निगड से मिल जाओो', श्रर्थात्‌ मैत्रेय चारुदत्त से कहता है--(१) इन प्रम 
की श्द्धलाम्नो को स्वीकार करो | (२) इन बेड़ियों को साथ ले लो । धिक्शान्तम्‌- | 
चारुदत्त को यह प्रच्छा नहीं लगता कि ग्रायंक को यों ही छोड़कर चल दिया जाये। | 
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9० २७२--श्वयंग्राहप्रणयेन--स्वये ग्राहे ग्रहणे प्रणयः उदारता पक्षपातो वा 
तेन, ग्रथात [ गाड़ी स्वयं ग्रहण करने के स्नेह से । ग्रथवा स्वयं ग्राहे प्रणयो यस्य सः+ 
भ्रर्थात्‌ स्वयं ग्रहण में रचि रखने वाला (अवता का विशेषण) । 'यदुद्यते' के स्थान पर 
'थत्नोद्यते' पाठान्तर है। चारहष्ट्या-मि०--घार्र: पश्यन्ति राजानश्चक्षुम्यामितरे 
जना: । भ्राभ्युदयिकम्‌-अभ्युदय: प्रयोजनमस्य, प्रभ्युदय -- ठभ । श्रसणक - श्रभणक' 
का दर्शन अशुभ माना जाता है । र 

अष्टम भ्रङ्कू 

[“वसन्तसेनामोटन' नामक यह प्रष्टम अङ्क है। इसमें शकार का वसन्तसेना 
को मारने का प्रयत्न वर्णित है । प्रथम ह्य में भिक्षुक पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान में 
आता है । शकार उसे पीटने का प्रयत्न करता है; किन्तु विट उसे बचा देता है। 
द्वितीय दृश्य में--स्थावरक गाड़ी लेकर भ्राता है, शकार गाड़ी में वसन्तसेना को 
देखता है और विट से कहता है कि गाड़ी में तो राक्षसी है । विट गाड़ी में वसन्तसेना 
को देखता है । जब शकार को पैदल घर चलने को कहता है; किन्तु शकार नहीं 
भानता । जब शकार जान जाता है कि गाड़ी में वसन्तसेना है तब वह बसन्तसेना को 
झुसलाता है । जब वसन्तसेना क्रोधपूवंक उत्तर देती है तो वह क्रमशः बिट और 
चेट से वसन्तसेना को मारने के लिये कहता है । वे ऐसा करने को तैयार नहीँ होते 
तव शकार उन दोनों को वहाँ से पृथक्‌ कर देता है श्रोर वसन्तसेना का गला दबा 
देता है । वसन्तसेना भूछित हो जाती है। तृतीय दृश्य में--विट आर चेट श्राते हैं । 
शकार विट को वसन्तसेना का मूच्छित शरीर दिखलाता है और विट दुःखी होकर 
चला जाता है । शकार चेट को घर भेज देता है तथा मूच्छित वसन्तसेना को सुखे 


पत्तों से ढककर न्यायालय को शोर जाता है । चतुर्थ दृश्य में--भिक्षु भ्रपने गीले कपड़े 
फैलाने के लिये स्थान खोजता है । सूखे पत्तों में बसम्तसेना का हाथ दिखलाई देता 
हे । भिनु पत्ते हटाता है म्रौर वसन्तसेनग को पहचान कर उसे सहारा देकर उठाता 
है तथा विहार की ओर ले जाता है ।] 

पृ० २७६. चोवर--भिक्षुक का वस्त्र । १, विषमाः--उनका निग्रह करना 
कठिन है । 
हा न सर्व क्षणिकम' इस दृष्टि से देखकर १ 
२०-पञ्चजना:--पाँच व्यक्ति ग्रर्थात्‌ पाँच इन्द्रियाँ । “अविद्या' के स्थान पर 
पस्त्रियम्‌ पाठान्तरं है, उसका तात्पर्यं भी 'अविद्या' ही है । ग्राम चेतनाविशिष्ट 
शारीर । 'ग्रबल: क्व? के स्थान पर 'अंबलश्च पाठ उचित है ॥२॥ 


पृ० २७८. झ्रपवाहयति--प्राप्ट कोश के अनुसार इसका र्थ 'जुप्रा खिचः | 


विक)? th yoke’ है; किन्तु यहाँ 'बाहूर निकालना? ही 
उचित त होता है (लाव माल रक्त काषायम्‌, तेनं रक्त रागात्‌ ४।२।१ २ 
इत्यण्‌ । सुखोपगम्यं--सुख से सेवन करने योग्य, इससे प्रकट होता है कि (१) वह 


उद्यान अत्यन्त रमणीय था । (२) कोई भी व्यक्ति बिना किसी बाधा के उसमें विचरण | 
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श्रगुप्तम--(१) सबके लिये खुला हुआ (उद्यान), (२) ग्रसंयत (हृदय) । 
अरनिजितोपमोग्यं--(१) राज्यपक्ष में-विजेता के द्वारा अधिकृत न किया गया तथा 
सबके उपभोग के योग्य भ्रर्थात्‌ राजभक्ति की भावना उत्पन्न करने के लिये प्रजा के 
उपभोग़ार्थ छोड़ा गया--भ्रनिजितं च तदुपभोग्यं च । (२) विना किसी बाधा के 
उपभोग करने योग्य--भ्रनिजितं बाधारहितं यथा स्यात्तथा उपभोग्यम्‌ ॥४॥ 

उपासकः--बुद्ध की पूजा करने वाला । टर 

पु० २००. कोष्ठक--ईंटों से बना पशुओों के पानी पीने का स्थान (चर) या £; 
श्रथ का कोठा । कुलिच्य- स्रन्नविशेष, मूंग । शबलानि--विविध रङ्ग के । एक; 
प्रहारो$स्त्यस्येति--एकप्रहार--ठन्‌ । 

५. केशबिरहात्‌- यद्यपि इसके केश नहीं है तथापि धूप से इसके ललाट का ' 
रङ्ग काला नहीं पड़ा, इससे प्रतीत होता है कि यह कुछ समय पूर्वे ही भिक्षुक बना 
है । दूरं०---भाव यह है कि पुराने भिक्षुक इस प्रकार शरीर को ढकते हैं कि उनके 
शरीर का मध्य भाग खुला रहता है, किन्तु इसने शरीर के मध्यभाग को पूर्णतया . 
ढक रखा है। पठोच्छुयात्‌०--ग्रभी भिक्षुक के चीवर को भली भाँति घारण 
करना नहीं सीखा है श्रतः कन्धे पर श्रबिक वस्त्राञचल है जो शिथिल और ठहरता 
नहीं ॥५॥ 

पृ० २५६, १०, कुपितवानर०--क्ुपित वानर के मुख के समान लाल--यह 
भाव है । गान्धारी-गन्धाराणां जनपदानां राजा गान्धारः तस्य श्रपत्यं स्त्री गान्धारी, 
दुर्योधन इत्यादि कौरवों की माता ॥१०॥ ८ 

पृ० २८८, १३. गन्धयुक्ति--गन्धों का योग, शकार का भाव यह है कि गन्ध 
का सेवन करने से 'गन्धवं' बन जाना ही चाहिये। 

विसंष्दुलं--असम्बद्ध, अस्थिर, विपरीत । ु 

पु० २६०. घुरघुरायमाणं--घुरघुरा इति अव्यक्त शब्दं करोति-घुरघुरायते, 
“घुरघुराय' इस नाम धातु से शानच्‌ प्रत्यय होकर द्वितीया एक० में घुरघुरायमाणम्‌ । 

झहमात्मीय०- मैं ग्रपना न रहूँगा भ्रर्थात्‌ मैं नष्ट हो जाऊंगा । 

पु० २६२. मध्याह्न०-मध्याह्नाकंस्य तापेन छन्ना दृष्टिः यस्य तेत । 

पृ० २९४ १५. झवनर्ताशरसः--एक शिष्ट पुरुष परनारियों की शरोर घूर 
कर नहीं देखता भ्रपितु सिर झुकाकर चलता है, विट भी समाज में गौरव चाहता है. 
श्रतः उसका यह स्वमाव है । वृषभा इव वर्षा की बोछारों से तडित. बैल नीचा सिर 
करके चला करते हें । कुलजन--यहा! प्रसंग के अनुसार कुलीन स्त्रीजन के लिये श्राया 
है॥१५॥ । 
मृगौ व्यात्रमनुसरति--वसत्तसेना को शकार की गाड़ी में देखकर विट सोचता: | 
है कि वसन्तसेना शकार.के साथ ग्रभिरमण के लिये आई है । इस विचार से ही वह. 
भन ही मत श्राश्‍्चयं करता है कि यह मृगी. जैसी वसन्तसेना, इस व्याघ्र जैसे. स्त्रघातक 


का अनूसरण कर रही है। म 
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१० २९६, १६. पुलिन--वालुकामय तट, प्रतोयमान ग्रं है--निर्दोष एवं 


< 
पवित्र जीवन । यहां अप्रस्तुत हँस ग्रौर काक का वर्णन करके प्रस्तुत चारदत्त मरो 


शकार का वर्णन किया गया है, प्रत: ्रप्रस्तुतप्रणंसा ग्रलद्भार है ॥१६॥ 

१७. जननोवशात्‌--विट समझता है कि न चाहती हुईं भी बसन्वसेना नाता 
के ग्रादेश से धन के लिये शकार के पास आई है । किन्तु जब वह इस बात पर सि 
हिला देती है तो विट कहता है--ग्रशोण्डीर्य० ¬ अर्थात्‌ में समझता हूँ (इति मच्यदे) 
कि वेश्या के जीवन में गोरव का ध्यान नहीं रखा जाता, प्रत: तुम ग्रा गई हो । कुछ 
च्याख्याकारों ने अन्यते का भ्रर्थ किया है--'शकार का सम्मान किया जा रहा 
है ॥१७॥ 


उद्यानपरम्परया--एक उद्यान से दूसरे में जाते हुए, जिससे सूबंताप न संतप्त 
करे । 
धुर्याणामु--बैलों का, धुर॑ वहतीति, घुर्‌+-यत्‌, पक्ष में 'ढक्‌ होकर धोरेय: । 
पु० २९८, १८. दशतखे--इसे कुछ व्याख्याकारों ने सम्बोधन माना है। 
क्षामिता--4/ क्षम्‌ +णिचू+क्त। 

8० ३०२, २०. चादुशत०--भाव यह है किं यदि तुम मुझे स्वीकार कर 
लेती तो मैं इत हाथों को जोड़कर तुम्हारी ग्रनेक बार मनौनी करता । प्रब उसी प्रकार 
इन हाथों से तुम्हारी ताड़ना करता हुआ केश पकड़कर गाड़ी से बाहर करता हूँ । 
यहाँ ते-ते, इव-तथा; षह पुनरुक्ति है (दे० सं० व्याख्या) ॥२०॥ 

पृ० ३०२, २२. सून्रशतँः-सँकड़ों प्रकार के (रंग-विरंगे) सूत से निमित । 
'चुहु-चुक्कू--इत्यादि माँस खाते समय हड्डी को चूसने की विशेष ध्वनियां हैं ॥२२॥ 

भ्रकार्यस्‌--विंट का भाव है त करने योग्य, पाप, ग्रनुचित कायं । किन्तु शकार 
इसका म्रर्थ लेता है--'जो किया न जा सके तथा कहता है--'भ्रकार्यस्म गन्धोऽपि 
जास्ति’ । उड्‌प--एक छोटी_नोका । 

पृ० ३०४, २४, साक्षिभूता--साक्षिणी भूता । साक्षात्‌ +-इन्‌ (साक्षाद्द्रष्टरि, 
च संज्ञायाम्‌ ५।२।९१) = साक्षिन्‌, स्त्री साक्षिणी । इसका 'दशदिशः' भ्रादि सबसे 

भ्रन्वय है ॥२४॥ | 
रि mS भाष यह है किं हे शकार, तेरा विनाश होने को है, प्रतः . 
सुक्ने धर्म श्रोर न्याय का ज्ञान नहीं रहा । कोले (प्राकृत)--इसका किसी ने “गाल! 
संस्कृतानुवाद किया है । महत्तरक--महत्तरः एव महत्तरकः । नार्येण०--भाब यह 
है कि वसन्तसेना को यहाँ लाने में मेरा ही दोष है। मुझे गाड़ी को बे 407 १ 
चाहिये था। प्रमवति मट्टकः शरीरस्य०-आपका प्रभुत्व मेरे शरीर पर दै त 
पर नहीं, यहाँ एक सेवक के चरित्र की हदता दर्शनीय है। १४. 8. काते; आ 
पीयर को ‘My life thou shalt command, but not my shame TT 
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पृ० ३०६, २५. येन--यस्मात्‌, क्योंकि; येन--कर्मणा प्रारब्बेन (काल)। 
किन्तु यहां येन--भौर तेन (क्योंकि इसलिये) के सम्बन्ध से तथा “भागवेयदोषं.' शब्द 
के ग्रहण से भी येन का श्रर्थ 'क्योंकि' ही उचित प्रतीत होता है ॥२५।। 

पु० ३०८, ०७. यहाँ दैव के दो'साभिप्राय विशेषण दिये गये हैँ --(१) रन्ध्ला- 
नुंसारी--भाव यह है कि यह स्थावरक पवित्र विचार रखता है, इसने अधिकांश पुण्य 
किये होंगे और पाप ग्रल्पमात्रा में ही, किन्तु दैव ठिद्रा'वेषी है अतः उसने इसके पापों 
के अनुसार इसे दास बना दिया। (२) विषस--र्दैव कर्म का फल देने में विषम भी 
हैं; क्योंकि उसने शकार जैसे पापी का स्वल्प से पुण्य के फल से ही स्वामी बना 
दिया ॥२७॥ 

_ भल्लक--एक छोटा पात्र, मदिरा का प्याला, नारियल का बना कटोरा, 
मल्लिका-पुष्प, व्याख्याकारों का कथन है कि शकार ने अपनी स्वाभाविक मूता के 
कारण किसी महान्‌ वस्तु से कुल की उपमा न देकर एक छोटी वस्तु से उपमा दी है 
है । भ्रन्य व्याख्याकारों के भ्रनुसार 'मल्लंक' का अर्थ है--मल्ल, पहलवान | | 

पृ० ३१०, ३०. विविक्त्म्मरसः--भाव यह है कि प्रेम का ग्रास्वादन 
एकान्त में ही किया जाता है ॥३०॥ 

पृ० ३१२. कामी--कामयुक्त, भूयान्‌ कांमः अस्यास्तीति । ३१. कष्टमयाः-- 
कष्टों से पूण; कि ते वयं काष्ठमथा मनुष्या:--यह पाठान्हरु“है, इसका ग्रथ है-- 
'क्या हम काष्ठनिमित मनुष्य हैं ? (जो इस प्रकार उपेक्षा करती हो)' ॥३१॥ 

३२. जातदोष:--दोषयुक्त; अथवा जाते जनने दोषः भ्रपवादः यस्य स जारज 
इत्यर्थः (उ. ४.) किन्तु यह क्लिष्टकल्पना है । सुचरित०--शोभन शील वाला, (१) 
सुगन्ध, मकरन्द आदि के द्वारा आनन्द देने वाला कमल (२) अच्छे आचरण से युक्त 
जीवन वाला, चारुदत्त । विशुद्ध०--विशुद्ध देह वाला; (१) सुन्दर ग्राक्कति वाला, कमल 
(र) निर्दोष तथा तेजस्वी शरीर वाला चारुदत्त । सधुपा:०--मकरन्द पान करने वाले 
भ्रर्थात्‌ रस का मर्म जानने वाले ॥३२॥ 

पलाशो सणित:०--पलाश को किशुक भी कहते हैं, इसके पुष्प रक्तिमामय 
किन्तु गन्धशुन्य होते हैं, इसी हेतु इसके साथ शकार की समानता दिखलाई गई है । 
अर्थात्‌ वह सम्पत्ति तथा चमक-दमक रखता है किन्तु उदारता आदि गुण नहीं । 
'पलाश' का एक अन्य अर्थ है--भ्रपक्व माँस को खाने वाला । इसलिये शकार इस 
शब्द से कुपित होता है । अ 

पु० ३१४. मोटयासि--चूण करता हूँ, 'मुट' संचूर्णने चुरादि । दरिद्रसार्थवाह० 
--क््योंकि शकार अपने झ्राप को “वासुदेवक' कहता है, ग्रत: झपनी तुलना में चारुदत्त 
को 'मनुष्य' कहता है । 

कि स शक्तः०--इस श्लोक में पुनरुक्ति तथा इतिहास विरुद्ध बातें हैं। 
कालनेसि--रम्भा का पुत्र नहीं, वह एक ग्रसुर था जिसका वर्णन श्रीमद्भागवत में 


किया गया है। सुबन्धु-बृहत्कथा में इसका उल्लेख है, यहाँ 'वासवदत्ता' का 
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[ १०५ 
लेखक सुबन्धु नहीं क्योंकि वह शूद्रक से अर्वाचीन है। द्रोणपुत्र: जदायुः 
इतिहास के विरुद्ध है। धुन्धुसारः--ग्रयोध्या का एक राजा, सन ला पर 
विक नाम 'कुवलयाश्व' था । त्रिशङ कु- सुयंवंश का एक राजा, जो, साहित्य में बहुत 
प्रसिद्ध है ॥३५॥ 

३६. मारते०--इसमें भी इतिहासविरुद्ध वर्णन है, सीता भारत युग में नहीं 
म उसे चाणक्य ने नहीं मारा । इसी प्रकार जटायु तथा द्रौपदी का भी काल-भेद 

॥३६॥ 

ग्रसम्पूर्णमनो रथ: वहीं हुआ है पूणं (चारुदत्त से समागम का) मनोरथ 
जिसका । 

पु० ३१६, ३६. एताम्‌ ०--इस पद्य में शकार के भावानुसार वसन्तसेना का 
चित्र प्रस्तुत किया गया है । श्रस्बा-वेचारी स्त्री सीता यथा भारते-इतिहास विरुद्ध 
है ग्रतः हतोपमा है ॥३६॥ 

३७. सेवावङिचितः--सेवा का ग्रथ है ऐसा कार्यं जिससे कोई व्यक्ति प्रसन्न 
होता है । वडिचत--किसी वाञ्छनीय लाभ को प्राप्त किये बिना रह जाना । शकार 
की शूरता देखकर उसके माता पिता और भाई श्रादि प्रसन्न होते । शकार के विचार 
में वसन्तसेना को मारने का कार्य भी शुरता ही था। अतः यदि उसके माता पिता 
प्रादि ने उसकी इस शुरता को नहीं देखा तो बे भ्रपने पुत्र की सेवा से वञ्चित 
रह गये । 

पृ० ३१८. शीर्ष--शीर्षण शपे, यह प्रयोग होना चाहिएँ, शकार का प्रयोग 
होने से क्षम्य है । 

पू० ३२०, ३८ यहाँ विट की भावना के अनुसार वसन्तसेना का चित्र प्रस्तुत 
किया गया है । उदकबाहिनी-नदी । क्रीडारस०--रतिक्रीडा के झानन्द को उद्दीप्त 
करने वाली । विपणी प्रौर पण्याकर-शब्दों का गोण ग्रथ में प्रयोग किया गया है-- 
यहाँ प्रेम का भण्डार तथा सौभाग्य का भण्डार यही ग्र्थे संगत प्रतीत होता है, 'जहाँ 


` प्रेम विकता है', सौभाग्य विकता है--यह ग्रर्थे नहीं ॥॥३८॥ 


३९. पापकल्प--पाप +- कल्पप्‌ ; ईषदसमाप्तौ कल्पब्देश्यदेशीयरः पा० ।५।३।६७। 
४०. सुवर्णकं--एक सोने का सिक्का । कार्षापण--कालभेद से भिन्न-भिन्त 
मुल्य एवं धातु का सिक्का, मनु के श्रनुसार ताम्रमुद्रा-'कार्षापणस्तु विज्ञेयस्ताम्रिकः 
कषिण: पण: । मनु ८. १३६। अमरकोश के अनुसार एक चाँदी का सिक्का, 


पृथ्वीघर के श्रनुसार एक रुपये के मूल्य का सिक्का । सवोडिकम्‌ पृथ्वीघर के | 


झनुसार 'वोडि' एक सिक्का था जिसका मूल्य २० कौडी के बराबर होत ५८५ । इसके 
स्थान पर कई पाठान्तर मिलते हैं जैसे-सवेष्टिकं (पगड़ी सहित), र (वेश 
सहित) सपोषणं तथा सकोटिकं (कोटि सहित) ॥४०॥ 


पृ० ३२ २, 
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४१. प्रप्नीति--(१) मित्रता का नाश (२) सुख का ग्रमाव। 


झाच्छिन्नम्‌-ग्रात-\/ छिद फ्त । निगुण०--(१) दया आदि गुणों से शून्य, | 


२९५ ३.० 


५०६ | 


(२) भ्रत्यञ्चा रहित ॥४१॥ | कट: 

४२. नगरस्त्री--भाव यह है कि सगर की नारियां तुम्हें शङ्का से देखेंगी कहीं 
तुम उनके साथ भी ऐसा ही दुर्व्यवहार न कर डालो ॥४२॥ 

पृ० ३२४. व्यवहार--विवाद का निर्णय, निर्णय के लिए न्यायालय में प्रस्तुतं 
विवाद (३ ।2% 5, 4००८/३] 970००८०॥॥४४); शकार का भाव मह्‌ है कि मैं 
तुम्हारे विरुद्ध अभियोग चलाता हूँ इसका तुम्हें उत्तर देना होगा । 

बालाग्रप्रतोलिका--(देखिये पृ० ५४ सं० व्याख्या तथा टिप्पणी) । 

पु० ३२६. भ्रात्मपरिन्नाणे--प्रपनी रक्षा के लिये, चतुर्थी के भ्रथं में सप्तमी । 
अन्त्र--रहस्य, आयंपुरुष:--माननीय पुरुष, विश्वसनीय जन । ४४. विशुद्धायामू-- ` 
यह साभिप्राय विशेषण है, ऐसा प्रकट होता है कि उस समय उज्जयिनी नगरो में 
पशुवध पर प्रतिबन्ध था ॥४४॥ 

पृ० ३३८, नासां च्छित्वा बाहितः--नाक छेदकर निकाल दिया, इस नाटक 
में ऐसा उल्लेख नहीं किया गया । ४५. हनुमत्‌ू--यह्‌ शकार का कथन भी उल्टा 
ही है॥४५॥ 

बिलुस्पति--नष्ट करते हैं१/लुपल छेदने तुदादि । पर्णोदरे--पत्तो में । र 

४६. स्तिसितानि---गीले, १/ष्टिम्‌ आद्रीभावे दिवादि--क्त । विस्तीर्ण- 
पत्राणि--फैले हुए हैं पंख जिनमें ऐसे । पत्राणि--पक्ष, पक्षियों के डैने। यहाँ 
व्याख्याकारों ने अद्भुत सी कल्पनायें की हैं जो अनावश्यक हैं ॥५६॥ 

पृ० ३३०. न पुनर्यथा--जैसा (दशसुवर्णनिष्क्रीत) श्राप कहते हैं बैसा नहीं । 
लतामबलस्ब्य--क्योंकि एक पवित्र भिक्षु अपने हाथ का सहारा देकर उठाने के लिये 
भी नारी का स्पर्श नहीं कर सकता । एष तरुणी०--भाव यह है कि यह भिक्षुक 
इसका स्पशे किये बिना ही रक्षा के लिए साथ जा रहा है। इसका. यह पवित्र 
धर्म है।. 

नवम अङ्क 

[व्यवहार नामक यहं नवम अङ्क है । इसमें शकार द्वारा चारुदत्त पर लगाये 
गये अभियोग का विचार दिलाया दिया है। प्रथमतः शकार अधिकरणमण्डप में जाकर 
यह सूचना देता है कि पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान में किसी ते वसन्तसेना को मार डाला 
है । ग्रधिकरणिक वसन्तसेना की माता को बुलाते हैं तो पता चलता है कि वसन्तसेना 
चारुदत्त के घर गई थी । इस पर चारुदत्त को न्यायालय में बुलाया जाता है । संकोच 
तथा दुःख के कारण चारुदत्त कुछ स्पष्ट उत्तर नहीं दे पाता । इसी समय वीरक 
बहा भ्राता है जो बतलाता है कि वसत्तसेना चारुदत्त की गाड़ी में बैठकर पुष्पकरण्डक 
उदयान में जा रही थी । वीरक को उद्यान में देखने के लिये भेजा जाता है रं वह. 
इस बात का समर्थेन करता है कि वहाँ कोई स्त्री मरी पड़ी है। तभी वसन्तसेना के 


प्राभरण काँख में दबाए विदूषक ग्रा जाता है। शकार और ' विदुषक षंक' की मारपीट मे | 
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प्राभूषण भूमि पर गिर पडते हैं । शकार इन प्राम्रूपर्णी छो सवदी दिवलाता है । 


चारुदत्त यह स्वीकार करता है कि वे आ्राभूषण वसस्तसेद्ा के ही हैं परन्तु ह बीस 
यहाँ ग्राये हैं, इस वात को स्पष्ट नहीं कह पाता । इन घटना के चास्दत के विरुद्ध 
श्रभियोग सिद्ध हो जाता है। श्रधिकरणिक अपना निर्णय राजा के ः 
राजा मृत्युदण्ड की आज्ञा देता है |] 
पु० ३३४. शोधनक---न्यायालय की सफाई तथा सज्जा घ्रादि की व्यवस्था 
करने वाला न्यायालय का कर्मचारी । अधिकरणभोजक---प्रधिकरण-न्यायालय, 
भोजक--पालक, अधिकारी, न्याय के अधिकारी ग्रर्यात्‌ न्यायाधीश, श्रेष्ठी तथा 
कायस्थ अदि । जहाँ केवल न्यायाधीश ग्रर्थ ग्रभिप्रेत है, वहाँ भ्रधिकरणिक शब्द का 
प्रयोग किया गया है ।. व्यवहार - विवाद-विचार, वि नानार्थःव सन्देहे हरणं हार a 
उच्यते । नानासन्देहह्रणाद्‌ व्यवहार इति स्मृतिः-कात्यायन । बिविक्त--रिक्त, 
स्वच्छ । 
पु० ३३६, १, २. गन्धवे:--पृथ्वीधर का कथन है कि यहाँ प्रथमा के अर्थ 
में तृतीया है-'गस्घव्बेहि इति पाठे तृतीया प्रथमार्थं रूपकं च। वस्तुतः गन्धर्वः 
यह पाठ ही उपयुक्त प्रतीत होता है । क्षणेन ग्रन्यिः_ ऐसा प्रतीत होता है कि शकार 
नंगे सिर ही न्यायालय में जा रहा था और स्वेच्छा से केशों को विविध खूप में कर 
लेता था ॥२॥ 
विषग्रन्थे०--इस वाक्य का भाव कई प्रकार से व्यक्त किया गया है, विष- 
ग्रन्थि के भीतर प्रविष्ट हुआ कीट जैसे बाहर निकलने का मागे खोजता है, इसी 
प्रकार इस घातक अपराध को करके इसने बच निकलने का मागं खोजा भ्रोर महान्‌ 
भागं प्राप्त कर लिया, यह भाव प्रतीत होता है । मोटयित्वा--मोड़कर, दबाकर । 
अ ष्ठिन्‌--व्यापारिक मामलों को समने के लिए और रत्न आदि की परख के लिएं 
न्यायालय में एक सेठ (व्यापारियों का मुखिया) रक्खा जाता था। सम्भवतः यह 
भ्राजकल के भ्रसेसर की भाँति रक्खा जाता था । कायस्थ व्यवहार लेखन का कार्ये 
करता था । पराधीनतया--व्यवहार का निर्णय वादी-प्रतिवादी तथा साक्षियों के. 
पर निर्भर है। 
र पृ० ३३ ड ४. सन्त--सज्जन, वे भले लोग (वकील ग जो किसी एक 
`या प्रतिवादी का समर्थन करते हैं । भ्रपवाद- प्रपयश, दोष ॥४२॥ 
टर क नाति व्यवहारविद्या इत्यादि । स्वक-श्रपने सम्बन्धी । 
चरितं--वादी और प्रतिवादी के कार्यों को भ्रथवा वास्तविक तथ्य को । धम्य: टु 
धर्म या न्याय को न छोड्ने वाला, धर्म +-यत्‌ । द्वाभवि-अवसर या उपाय होने पर । > 
व्याख्याकारों ने इसका प्रत्वय तथा भर्थ कई प्रकार से किया है। यथा--(१) भावे a 
दवाः, भावे--परामिप्रायविषमे द्वा:न्नद्वाभू तः, द्वारवतृप्रवेशयोग्यः मध न, 
(२) न लोभान्वितः द्वार्मावे-काले भर्थात्‌ प्रवसर मिलने पर भी सोम क बन णोः he 
(३) द्वाभवि परतत्वबदवहृदयः-भर्यात्‌ जहाँ तक सम्भवं होता है, परय तथ्य (वादी- | 3223] 


जानने में तत्पर ॥५॥ > प 
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पृ० ३४०. ग्रार्येस्यापि०--इस कथन से न्यायाधीश की न्यायप्रियता तथा 


-च्यायकारिता प्रकट होती है । व्यवहारमुपस्थितः-व्यवहार को उपस्थित हुआ है, 


व्यवहार प्रस्तुत करने के लिये श्राया है । श्री ५. R. काले का कथन है कि सम्भवतः 
यहाँ व्यवहार शब्द न्यायालय (C०7४) के गर्थे में आया है । 
` पृ० ३४२. सर्वमन्य०--शकार के धमकाने . पर न्यायाधीश के भयभीत हो 


जाने से यह प्रकट होता है कि राजा पालक तथ्य की खोज किये बिना ही न्यायाधीशों 


पर दबाव डाल देता था । युष्माकमपि०- श्रर्थात्‌ तुम्हें सुखी करना मेरे हाथ में है, 
भेरी इच्छानुसार निर्णय करोगे तो सुखी होगे । 

स्थिरसंस्कारता--मानसिक संस्कारों की हृढ़ता, भाव यह है कि इसके मन 
में यह भाव हढ़तापूवंक स्थिर है कि मै. राजा का साला हुँ जो चाहे कर सकता हुँ। 
इसलिए यह व्यवहारार्थी होकर भी इस प्रकार कहता है । 

पृ० ३४४. मल्लक--गल्जकं पाठान्तर है । गल्लकं--मदिरा पीने का पात्र 
(आप्टे) मल्लक (देखिये पृ० ३०८ तथा टिप्पणी) । ६. राजश्वशुरः--इत्यादि कथन 
से शकार न्यायाधीशों पर प्रभाव डालना चाहता है। पश्यामि न पश्यामि वा - 
शकार का कथन होने के कारण विपरीतोक्ति है। बाहुपाश०--भुजा रूपी पाश के 
बलात्कार से भर्थात्‌ भुजपाश में दबाकर । 

पृ० ३४६. न मयेति व्यवहारपद--'मैने नहीं--थह श्रभियोग का शब्द 


(a legal point) जो शब्द स्वाभाविक रूप से वादी या प्रतिवादी के मुख से निकल. 


जाता है, वह तथ्यनिर्णय में श्रत्यन्त सहायक होता है--'स्वभावेनैव यढ्व्र युस्तदग्राह्म' 
व्यावहारिकम्‌' (मनु० ८, ७८) । इसी हेतु न्यायाधीश का ध्यान इस शब्द पर गया । 
पायस०, पायस--खीर । पिण्डारक--(१) उबल कर या उफन कर फुल जाना या 
पिण्डाकार हो जाना, इससे खीर पात्र से बाहर निकलकर नष्ट हो जाती है। 
(२) पाग्रसपिण्डं क्षीरभोजनम्‌ ऋच्छतीति, गर्म-गर्म खीर खाने में प्रवृत्त व्यक्ति अपना 
ही विनाश करता है । (३) पिण्डारक = भिक्षु, कोई भिक्षु अत्यन्त गर्म खीर निगल 
कर मर गया था, शूद्रक के समय यह कथा प्रसिद्ध थी-परांजपे (दे० काले नोट्स) । 
श्रधिकर णिकबुद्धिनिष्पाद्य:--्रर्थात्‌ ऐसा व्यवहार जिसमें सुनी गई बातों के आघार 
पर तथ्यों का विचार करके न्यायाधीश भ्रपनी बुद्धि से ही निर्णय देता है, किसी दूसरे 
से सफाई नहीं माँगी जाती। ह 

१० ३४८. कुट्टनी या कुट्टनी-परनारी को पुरुषों से मिलाने वाली । जनस्य 
पृच्छनोय-यहां 'कृत्यानां क्तरि वा’ २।३।७१। के नुसार षष्ठी विभक्ति है । 

पृ० ३५०. प्रथमः पाद:--व्यवहार निर्णय के चार चरण होते हैं, इनमें प्रति- 
वादी के समक्ष लिखा गया प्रथम पाद भाषापाद कहलाता है । ८. भ्रवस्थामभिशङ्कृते 
- इसका कर्ता 'भाह्नानम्‌ है, यह प्राह्मात (9५०७००००४) मेरी अवस्था (दरिद्रावस्था) 
के प्रति शङ्का करता है, भ्रर्थात्‌ क्योंकि राजा ने मुझे बुलाया है, इससे प्रकट होता है 
कि वह मेरी दरिद्रता के कारण मुझ पर शङ्का करता है ॥८॥। | 
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[ ४०९ 
€. ज्ञात ०--चारुदत्त ने प्रार्यक के वच भागने में सहायता की थी ग्रतः 


उसका ध्यान अपने इसी कार्य की ओर गया जो राजा की दृष्टि में प्रवश्य ही महान्‌ 
अपराध था। श्रभियुक्त-जिस पर अभियोग चलाया गया हो ॥९॥ 


8० २१२, १०. वाशति--॥/ वाशु शब्दे यह दिवादिगण (वाश्यते) की 
आत्मनेपदी धातु है। ग्रतः यहाँ परस्मैपद चिन्तनीय है भ्रथवा वाशं करोति = वाशति - 
यह नाम धातु है ॥ १०:। 

११. घोरं--भयङ्कर, भयपुर्ण; कुछ व्याख्याकारो ने 'बोर॑ वामं चक्षुः मयि 
चोदयते, असंशयम्‌ ।' ऐसा ग्रन्वय किया है । इस अन्वय में 'प्रसंशयम्‌” शब्द व्यर्थ सा 
ही है अतः 'असंशयम्‌ घोरं’ (वर्तते) यह अन्वय किया गया है । 

११. मयि--इस पद्य का अन्वय कई प्रकार से किया गया है। 'भ्रयं भुजग- 
पति: अभिपतति'--यह मुल वाक्य है । शेष भुजगपति के विशेषण हैं। सम्भवतः 
अनेक ग्रपशकुनों का साथ २ वर्णन करने के लिये ही कवि ने यहाँ सपं का वर्णन कर 
दिया है । वस्तुत: तो दिन के समय, भीड़ से भरी हुई उज्जयिनी की सड़क पर सपं का 
होना सम्भव नहीं प्रतीत होता । 

2० ३५४, १४. इस श्लोक में न्यायालय को सागर के समान बतलाया ग्या 
है । इसके लिये 'चिन्ता०' इत्यादि सात विशेषण दिये गये हैं। मन्त्रिन्‌ यहाँ इसका 
तात्पर्यं न्यायाधीश है । इन्हें जल के समान कहा गया है। दृत--राजदृत । चार-- 
गुप्तचर, सूचना देने वाले, इनकी नाके और मगरों से समता दिखाई गई है। हिल्न-- 
जल के घातक जीव । वाशक - शब्द करने वाले, वादी-प्रतिवादी जन, छोटे वकील 
मुख्तार इत्यादि (?८४४०४४०४४)--काले । इतकी कङ्क (हाडगिल) पक्षियों से समता 
दिखाई गई है, क्योंकि ये हाडगिल पक्षी के समान निरन्तर बोलते हैं । नानावासक-- 
पाठान्तर है, विविध प्रकार का वेश धारण करने वाले (खुफिया, । कायस्थ-- 
व्यवहार-लेखक इनकी समता समुद्र के सर्पो से की गई है। नोति०--जिस प्रकार 
नदियों के द्वारा सागर तट काट दिया जाता है इसी प्रकार यहाँ नीति के द्वारा 
मर्यादा को तोड़ा जाता हैं । नीति - तक, युक्तियाँ या राजा क्री अपनी पालिसी । 
हिल्ल:--घातक जनों या क्रूर कर्मों के द्वारा ॥१४॥ ८ 

१५. देवतः - भाग्य से, दैव4-तस्‌ थवा देवता; 'दैवतः' शब्द पुल्लिङ्ग भी 
` है (देवतानि पुंसि वा) । किन्तु इसका पुल्लिङ्ग में प्रयोग अग्रयुक्तत्व दोषग्रस्त समझा 
जाता है ॥१५॥ 

१६. घोणोन्नतं-वस्तुतः 'उन्नतघोणम्‌' होना चाहिये, भ्रथवा, ग्राहिता- 
ग्न्यादि' में मानकर 'उन्नत' शब्द का पर-प्रयोग सिद्ध किया जा सकता है । 


पृ० ३५६. नियुक्त यह पारिभाषिक शब्द है यहाँ इसका प्रथं है--असेसर ः 


ब्राह्मणेतर श्रेष्ठी श्रौर कायस्थ (काले) 


१७:०मठूकः-“र्वामी/'सज्ा/आजक या त्यादाप्रील हुड: छण्यानका मत = | 
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है कि “भट्टक' शब्द चारुदत्त के लिये व्यङ्ग्य रूप में कहा गया है । जो सङ्गत नहीं 
प्रतीत होता है । पृथ्वीधर के अनुसार 'नष्टक' पाठ है ॥१७॥ 
पृ० ३५८, कपटकापटिक--कपटेन जयति इति कापटिकः (कपट --ठक्‌) कपट 
युक्त: कापटिकः कपटकापटिकः (काले) अ्रसम्बद्ध:--असम्बद्ध प्रलाप करने वाला । 
पृ० ३६०, १९. भ्रभ्युक्षितः०--इस श्लोक का वास्तविक भाव स्पष्ट नहीं 


है । श्रभ्युक्षित:--सींचा गया, सिक्त, भ्रभि--३/उक्ष +क्त । बलाहक:०---वादल लि 


.वारीणां वाहक: (पृषोदरादि) । चाष-नीलकण्ठ, वर्षा से भीगने के कारण उसके प्रक्षाग्न 
कुछ काले से हो जाते हैं । श्रन्तराले-- वीच में, इस वात को कहते हुए । निष्प्रभताम्‌ 
उपंति०, चारुदत्त ने देखा कि शक्रार के मुख पर स्वेदजल झलक रहा है भौर वह 


फीका पड़ गया है। इसलिये कहा कि तुम झूठ कहते हो । स्मृतिकारो ने मिथ्या , 


अभियोग लगाने वाले या मिथ्या साक्षी होने वाले के इस प्रकार के चिह्न वतलाये 
हैं, (देखिये याज्ञ ० स्मृ० २, १३, ५) ॥१९।। 

२१. प्राकृत--ग्रसंस्कृत, अशिक्षित, निम्न श्रेणी का। जिह्वा--वेद को 
व्याख्या करने वाले नीच जनों की जिह्वा काट दी जाती थी, ऐसा दण्ड विधान था । 
अथवा अनुचित या मिथ्या कथन से जीभ कट जाती है, यह लोगों की धारणा थी। 
प्रथवा मिथ्या कथन से जीभ कट कर गिर जानी चाहिये-यह भाव है न च देहं 
हरति भुः- भुमि को तेरा शरीर हर लेना चाहिये था ॥२१॥ 

२२. उदकोच्छ्य०--जल की वृद्धि, जल की प्रचुरता । चारुदत्त ने सागर के 
सभी रत्न और मोती दान कर दिये अतः सागर में जलमात्र शेष रह गया । अनपेक्ष 
तानि--ग्रनीप्सित, जिन धनों की उन्हें ग्रावश्यकता भी नहीं थी (१०६ wanted) । 
अबैरिजुष्टम्‌- वैरी भी जिसे नहीं करता । श्रवीर०--पाठान्तर है, जिसका अर्थ 
कायर या नीच प्रकृति के लोगों द्वारा किया गया ॥२२॥ 

पृ० ३६२, २३. परिभब०--परिभव एव विमानना-इस प्रकार भी कुछ 
व्याख्याकारों ने म्रर्थ किया है ॥२३॥ चन्दनकमहरारकेण- वह व्यङ्ग्यपूर्ण कथन है, 
झपने भ्रापको बडा समभने वाले चन्दनक ने-यह अभिप्राय है। 

पृ० ३६४, २४. निर्मेल०--निष्कलङ्क कीति वाला चारुदत्त। राहुणा 
शकार के द्वारा कूलावपातेन तट के गिरने से, श्रकस्मात्‌ दोषारोपण से, लोकापः 
वाद से । प्रसन्नजल--निर्मल चरित्र ॥२४।। 

बेषम्यं०--लोक की घटनायें विषमतापूणे है, अर्थात्‌ निर्मल चरित्र वाले 


` चारुदत्त को म्रपराधी सिद्ध करने वाली घटनायें मिलती जा रही हैं प्रथवा मनुष्य का 


चरित्र विषमतापूर्ण है । 


इस कथन के अग्रिम श्लोक से यह प्रकट होता, है कि “न्यायाधीश को भी. डर 


झपने इस विश्वास में सन्देह हो गया कि 'चारुदत्त निर्दोष है। 


२४. इदम्‌--चारुदत्त का चरित्र । संकटम्‌--भयङ्कर या जटिल । सुसञ्चा- _ 
८ ऊपनहा7>५ स्नपा), प्रम तोत 


बहिनि फि र 


[ ५११ 
वसन्तसेना की माता ने बतलाया कि 
वीरकं ने कहा कि चारुदत्त की गाड़ी में वैठकर वसन्तसेना पुष्पकरण्डक उद्यान में 


._ ४० ३६६, २७. मत्सरिन्‌-मत्सर +-इनि (ग्रत इनिठनो) । हुन्तुकाम० 
हन्तु कामो यस्याः सा (बुद्धिः), “तुम्‌ काममनसो रपि’ इसके अनुसार मकार का लोप 
हो जाता है। इसी प्रकार गन्तुकामः इत्यादि । जाति--जन्म, स्वभाव ॥२७॥ 


२८. भ्रबचयम्‌--'हस्तादाने चेरस्तेये’ ३।३।४०-इस सुत्र के अनुसार यहाँ 
अवचाय (श्रव +चि--घत्र) शब्द होता चाहिये, किन्तु इसी ग्रथ में 'प्रवचय' 
(भ्रव+ चि-+-अच्‌) शब्द का भी प्रयोग देखा जाता है ग्रौर वैयाकरणों ने यथा- 
कथञ्चित्‌ ग्रवचय' शब्द की भी सिद्धि की है। . 


४६. मैत्रेय०--इस श्लोक में चारुदत्त ग्रपने मित्र, स्त्री तथा पुत्र को 
सम्बोधित करते हुए खेद प्रकट करता है । इसके अन्तिम पद का भर्थ विवादास्पद 
है । परव्यसनेन--इस शब्द का श्र्थ कई प्रकार से किया गया है, परेण श्रेष्ठेन 
व्यसनेनोपलक्षित:, परेण केवलेन व्यसनेन वाल्यसुलभेन क्रीडनेन (]. ४.) केवलं बाल- 
क्रीडया (केवल वाल्यकाल के खेलों से), परे दूर यद्‌ व्यसनं तेन (अर्थात्‌ तुम आपत्ति 
से दूर हो, तुम नहीं जानते कि ्रापत्ति क्या है) । व्यसन = क्रीड़ा, आपत्ति ॥२९॥ 


४० ३६८. अस्या ्रामरणम्‌--इस वसन्तसेना के प्राभरण (M. 2.) काले 
का कथन है कि यहाँ 'ग्रस्य' पाठ होना चाहिये क्योंकि 'इमस्स' (कृत) शब्द 
वसन्तसेना के लिये नहीं ग्रा सकता । रस्य का अर्थ होगा रोहसेन का, अर्थात्‌ उस 
(रोहसेन) को (रोना बन्द करने के लिये) ग्राभरण देना टीक था, किन्तु हमें इन 
भ्राशूषणों को नहीं लेना चाहिये । 

` पृ० २७, ३०. नुशंमेन-कूर, निर्दय ने । रतिः वा-अथवा पृथ्वी की रति 
ही । श्रविशेषेण--बिना किसी भेद के, साक्षात्‌ । वा 4- विशेवेण--यह छेद भी किया 
जा सकता है, विशेषेण-विशेष रूप से ॥३०॥ 


तपस्वी-वेचारा, चारुदत्त शकार को दयनीय समता है, उसका भाव यह 
है कि कृतान्त (दैव) ही मेरे विपरीत है यह तो बेचारा निमित्तमात्र है झराम-- 
क्रीडोद्यान, वाटिका, भ्रारमन्ति जनाः अत्र, प्राय १/रम्‌ + घ्र । उच्च, ड्ूलरू-- 
उच्छिन्ना श्र्धलका येन सः, जिसने बन्षतों को तोड़ दिया है, स्वच्छन्द, किसी नियम 


या कर्तव्य का ध्यान न रखने वाला । कुलटा-व्यमिचारिणी, कुलानिप्रटति इति। 
भण्ड--दिल्लगी करने वाला, भाण्ड । आण्ड- पाठान्तर है-पात्र, कृतजना: हिसाप्रधाना द्र 
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पृ० ३७१. प्रतोपमू--विरुद्ध, उल्टा । साध्वसम्‌ भय । व्यापादिता--मार 
दी गई, नष्ट कर दी गई, मिटा दी गई। शकार का कथन होने से पुनरुक्ति दोष 
नहीं है । 

5 विस्तर:--समूह, राशि, वि«/स्तृ + भ्‌, वृक्ष झर झासन अर्थ में “विष्टरः 
होता है (वृक्षासनयोविष्टरः ८-३-६३) 'फैलाव' अर्थ में 'विस्तार' (वि--स्तृर्न- 
घन्‌) । पातयिष्यति--मैत्रेय के पास से वसन्तसेना के आभूषणों का मिलना तो इस 
बात का पुष्ठ प्रमाण था कि चारुदत्त ने वसन्तसेना को मारा है। श्रतः इससे चारुदत्त 
का विपत्ति में पड़ना ग्रवश्यंभावी था ॥३२१॥ 

भूतार्थ:---वास्तविक वात यह है कि वसन्तसेना ने इन आभूषणों को रोहसेन 
की मिट्टी की गाड़ी पर लाद दिया गया था, वसन्तसेना को लौटाने के लिये ही ये 
मैत्रेय को सौंपे गये हैं। ; 

३२. अश्लाध्यम्‌०--यदि मैं किसी प्रकार की सफाई देता हूँ तो वह झूठी 
कल्पना ही समभी जायेगी, क्योंकि उसको पुष्ट करने के लिये वसन्तसेना तो जीवित 
नहीं है । इससे न्यायाधीशों का मन मेरी रोर से धिक बिगड़ जायेगा और मेरी 
मृत्यु अपमानपूर्णं होगी । यहाँ चारुदत्त ने फिर सफाई का श्रवसर खो दिया ॥३२॥ 

३३. झङ्गारक०- यहाँ दरिद्र चारुदत्त की क्षीण वृहस्प ति से, शकार की 
मङ्गल गृह से तथा ग्रलङ्गकारपात या भ्लङ्कार गिराने बाले मैत्रेय की धूमकेतु से 
समता दिखाई गई है । प्राचीन खगोल शास्त्रियों के भ्रनुसार मङ्गल को बृहस्पति का 
शत्रु बतलाया गयां है। वराहमिहिर झादि ने मङ्गल को वृहस्पति काँ शत्रु नहीं 
माना ॥ ३३॥ 

पु० ३७४. अक्षिभ्याम्‌०- तुम्हारी गराँखों ने तो यह विश्वास दिला दिया 
कि ये वे ही आभूषण हैं, किन्तु तुमने वाणी द्वारा यह प्रकट नहीं किया । 

३४, वस्त्वन्तराणि--श्रन्य वस्तु्ये, अन्यद्‌ वस्तु वस्त्वन्तरम्‌ तानि । कृतह- 
स्तयया-क्ृतहस्त-निपुण, कुशल, कृतहस्तस्य भावः कृतहरतता तया । 


पृ० ३७६. एवं गतानि०--चारुदत्त को सफाई देने का यह भी एक अवसर. 


मिला था, किन्तु वह सफाई न दे सका । सम्भवतः कवि को यही दिखलाना ग्रभीष्ट 
था कि चारुदत्त ग्रपराधी सिद्ध हो जाये । 

३५. सत्यमिति दव थ्रक्षरे--'सत्य' ये दो अक्षर है किन्तु ये कितरे महत्त्वपूर्ण 
हैं ? (काले) । भ्रलोकेन- असत्य से 4/अलू + वीकन्‌ = श्रलीक (शब्दार्थे को०) । _ 

झ्राभरणानि--चारुदत्त कुछ आवेशपूवंक यह बात कहता है। ३६. सहास्माक 
सनोरथै:- न्यायाधीशो की यही ग्रमिलाषा थी कि चारुदत्त सच सच कह दे आर 
यह निरपराध सिद्ध हो जाये । यदि ऐसा नहीं तो न्यायाधीशों की प्रभिलाषा नष्ट हो 
जायेगी; साथ ही चारुदत्त के शरीर पर कोड़े पड़ेंगे--यह भाव है ॥३६॥ 


वसन्तसेनया विरहित:--वसन्तसेनाविरहितः तेन (तृतीयातत्पुरुषः), कत्य्‌ F En 
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पृ० ३७८. श्रहमर्थिनी--वस्तुतः जिसे प्रभियोग चलाना चाहिये था, वह तो 


| : मैं हूँ । आत्मनः सहशम्‌- भपनी शक्ति के अनुरूप जो मैं कर सकता था । 


Fe पृ० ३८०. “शूले भङ्क्त--शूली पर चढ़ाकर मार दो, ५/भञ्ज (भ्रामरदने) 
रुधादि + लोट्‌ म० बहु०। शास्यते, / शास्‌ (श्रदादि+णिच्‌ (कर्मवाच्य) + लद्‌ 
प्र० एक० । यहाँ सन्न भविष्यत्‌ काल में लट्‌ का प्रयोग हुमा है; शिक्षा दी 
जायेगी । श्रविमृश्यकारी-विमृश्य करोतीति विमृश्यकारी (विमृश्यकारिन्‌) न विमृश्य- 
कारी अविमृश्यकारी-बिना विचारे करने वाला । ४०. स्थाने (श्रव्य); .उचित, 


' . स्थान पर। कृपणां-शोचनीय ॥४०॥ 


४१. श्वेतकाकी येः श्वेतः काकः. [कौग्ना सवेत है] इस प्रकार की मिथ्या 
बात कहने वाले श्वेतकाकीय [श्वेतकाक+छ] कहलाते हैं। इस शब्द की निर्ष्पात्त 
'काकतालीय' ग्रादि के समान ही है । शासनदूषकेः--राजा के शासन को दूषित 
[बदनाम] करने वाले; यहाँ १.७ में कही गई व्यवहारदुष्टता दिखलाई गई हे ॥४१॥ 

झपश्‍चिमम्‌--पश्‍चाद्‌ भवं पश्चिमं पश्चात्‌ + डिमच्‌ । नास्ति पश्चिमं यस्य 
तत्तथा-जिसके पश्चात्‌ भ्रन्य [प्रभिवादन] न होगा, ग्रन्तिम । मूले छिने०- यहाँ 
मूल पिता [चारदत्त] है। बढुः-प्रथवा वढु:--यह शब्द किसी व्यक्ति [लड़के या युवक 
प्रादि] के लिए अंग्रेजी के ०१६? या 009 शब्द के समान प्रयुक्त होता है या 
ब्रह्मचारी ग्रथवा ब्राह्मण (घृणा ग्र्थं में ; जैसे चाणक्यवटुः । चाण्डाल एक नीच 
जाति, शूद्र से ब्राह्मणी में उत्पन्न व्यक्ति--'्याच्चष्डालस्तु जनितो ब्राह्म्यां वृषलेन 
थः क्रूर कमे करने वाला | उस समय चाण्डाल ही किसी प्रपराघी के बघ का काये 
करते थे । : 

पृ० ३८२. विष०--किसी व्यक्ति को निरपराध प्रमाणित करने के लिए 
।विषपान' इत्यादि दिब्य परीक्षा होती थी। जैसा कि याज्ञवल्क्य ते बतलाया है-- 
१, किसी व्यक्ति को विष खिलाया जाता था यदि वह निष्पाप होता था तो उस पर 
विष का कोई प्रभाव नहीं होता था । २. उसे नाभिपयंन्त जल में इतने समय डुबकी 
लगवाई जाती थी जितने समय में कोई वेगवान्‌ मनुष्य तत्काल फेके गये बाण को 
लेकर झा जाता था यदि वह अपराधी होता तो डूब जाता अन्यथा नहीं । ३. वह 
तुला के एक पलड़े में बैठता था भौर दूसरे पलड़े में समान भार का बाट आदि 


रखा जाता यदि वह निरपराध होता तो उसका पलड़ा ऊपर उठ जाता । ४. उसके , 
से बांधे जाते प्रौ फिर.उस पर 


पलक रक्खा जाता था । यदि बह्‌ तिरपराध होता 
नियतकाल के लिए तपा हुग्रा लोहगो ना kp 
होने पर । विचार. ह ,वीक्ष्य-मली-भाँति | देखकर, 
वि+%/ईक्‌ + त्य । ब्राहमण) अहण: अर त बा सार म 
(तस्यापत्मम; (२) तरह ष्‌) पोते, बेद. (नाग). वा बहाने ने घण्‌ 
(तदधीते तद्वेद) ॥४३।। | 
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इश्क | ८ । 


दशम श्रद्धः 


[संहारनामकं इस अन्तिम अङ्क में मुख्य तथा प्रासङ्गिक दोनों कथाग्ों का . 


उपसंहार हो जाता है । एक ओर तो वसन्तसेना वधूपद को प्राप्त कर लेती है भ्रौर 
दूस री ग्रोर राजा पालक को मारकर ्ार्यक उज्जयिनी के राज्य का स्वामी बनता 
है। इस अङ्क के प्रथम दृश्य में-चारुदत्त वधस्थान की ओर ले जाया जाता दिखलाई 
देता है । मैत्रेय भी वहां पहुंच जाता है । जब वघ की घोषणा होती है तो शकार का 
सेवक स्थावरक (जो ग्रटारी में बन्द किया हुआ . था) भागा हुग्मा चाण्डालों के पास 
भ्राता है तथा कहता है कि वसन्तसेना को तो शकार ने मारा है। किन्तु इसी समय 
शकार बहाँ भ्रा जाता है भर स्थावरक को झूठा सिद्ध करता है । द्वितीय दृश्य में--- 
बसन्तसेना को साथ लिये भिक्षु वधस्थान की श्रोर आता है। इधर चाण्डाल चारुदत्त 
पर तलवार खींचता है किन्तु तलवार हाथ से गिर पड़ती है तब चाण्डाल चारुदत्त 
को शूल पर चढ़ाने. की बात सोचते हैं। इसी समय भिक्षु और वसन्तसेना पहुँच जाते 
हैं। इन्हें देखकर चारुदत्त प्रफुल्लित हो जाता है और चाण्डाल राजा को सूचना देने 
जाते हैं। तृतीय दृश्य मे--शविलक वत्रस्थान पर गाता है और यह सूचना देता है 
कि आर्यक के द्वारा राजा मारा गया | तभी शकार को पकड़कर चारुदत्त के पास 
लाया जाता है । चारुदत्त उसे क्षमा-प्रदान करता है । अन्तिम दृश्य इस नाटक को 
सुखान्त बना देता है धूता चिता पर चढ़ने को उद्यत है तभी चारुदत्त वहाँ पहुंच 
जाता है ग्रौर उसे रोक देता है धुता और वसन्तसेना स्नेहपूवंक मिलते हैं । इसी 


„ समय शविलक वसन्तसेना से कहता है कि आर्यक राजा तुम्हें 'वधू' पद से अलङ्कृत 


करते हैं और भरतवाक्य से नाटक पूर्ण होता है ।] 


पृ० ३८४, १. तत्किम्‌०-यह चारुदत्त के प्रति कहा गया है। कलय-- 
सोचो । नववध--१. नवीन जो वघ झौर बन्धन उनको करने में (दे० सं० व्याख्या) 
२. वध के दिए जो नवीन बन्धन०, नवः वघाय वन्धः तस्य नयने । ४. वध के लिये 
नया बन्धन है जिसका ऐसे ब्यक्ति को ले जाने में; वधार्थं बन्धः वधबन्धः, नवः 
वधबन्धो अस्य तस्य नयने ॥१॥ 


. . ३, पांशु--धूलि । पितृबन--श्मशान । विरसम्‌ कर्केशता से (“रटन्तः का 
क्रिया-विशेषण) । रक्तगन्ध०--लाल चन्दन; । वध्य के शरीर पर लाल चन्दन का 
लेपन किया जाता था । बलिम्‌ू--यहां विशेष प्रकार .की बलि का वर्णेन है जो किसी 
देवता भूत श्रादि के लिये दी जाती थी । वह बलि भी । १. जल से प्रभिषिक्त २ रक्ष 
है. पुष्पों से ढकी हुई तथा ४. रक्त की गन्ध (बू'द या गन्ध) से युक्त होती थी ॥३॥ 
. १० ३८६. ४. किम्‌--यहां चारुदत्त को वृक्ष का रूप दिया गया है, उस पर 
राञ्चित साधुजनों को पक्षियों का तथा काल को परशु का। काल-मृत्यु । या 
सज्जन' शब्द का अर्थ केवल 'श्रेष्ठ' लिया जाये तो 'सज्जन: पुरुषः एव द्रुमः तमू 
यह भी विग्रह हो सकता है ॥४॥ | टक 
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५. हस्तकः- हाथ के थापे, इससे प्रकट होता है कि वध्य के शरीर पर लांल 
चन्दन के हाथ के छाप लगाये जाते थे । पिष्ठचूर्ण -१. चावलों का पिसा हुआ भाटा 
२. पिष्ट--चावल का प्राटा; चुर्ण--तिलों का चूर्ण । वध्य के शरीर पर ये घस्तुएँ 
भी लगाई जाती थीं । पशूक्तः-प्रपशुः पशुः सम्पद्यमानः कृत: इति पशूकृतः ॥५॥ 

_ तारतम्यस्‌--(१) तरतम--ष्यन्‌; तांता. एक के पश्चात्‌ दूसरा, (२) (१।5- 

cretion, proper judgement common ५९०5९--काले) । (३) उच्चनीचत्वरूषं 
बषम्यम्‌ इति परे । 
द *. ६. एतत्‌--यह (रूप या भ्रापत्ति)। इन्द्र: -ईन्द्रष्वजा (२), इन्द्रमहोत्सन 
में लगाई गई ध्वजा । जब वह विसर्जन के लिए ले जाई जाती है तो उसे देखना 
अच्छा नहीं समझा जाता--'उत्थापयेत्तूयंरबँः सबं लोकस्य वे पुरः। रहो विसर्जयेत्‌ 
केतु' विशेषोऽयं प्रपुजने ।' कालिकापुराण) । गोप्रसबः- इत्यादि को देखना भी 
निषिद्ध है--मैथुनञ्च प्रोप्रसबं केतुपातं सतो बघम्‌ । नक्षत्राणाञ्च सञ्चारं शुभार्थी 
नावलोकयत्‌ ॥७॥ 

झाहीन्त गोर गोहे दोनों चाण्डालों के नाम हैं। 

८. रोदिति--गबाक्षों से मुख निकाले हुई नारिगां चारुदत्त को देखकर भशर, 
बर्षा कर रही थीं । इसी हेतु यह प्रश्‍न किया गया है । भ्रनश्रम्‌--नास्ति भन्न यत्र 
तद्‌ भ्रनभ्र यथा स्यात्‌ तथा (पतति का क्रियाविशेषण) अ्रथवा नास्ति प्रश्न यस्य 
तत्‌ वञ्रम्‌—विना बादल का बज्न । झनक्ष- पाठान्तर है, बादल विना ही; त भ्रश्नम्‌, 
श्ननभ्न तस्मिन ॥८॥: द 

पृ० ३८८. सलोप्त्र--लोप्त्रंण सहितः; सोप््र--चोरी का घन (माल),९/लुप्‌ 
(चुराना) + ष्टून्‌ (त्र) 'चौरिका स्तैन्यचोर्ये च स्तेयम्‌--°°-`"`` लोप्त्रं. तु तद्धनम्‌ ।' 

कः हं , १२. सख>--चारुदत्त के दारा तथा उसके पूर्वजों के द्वारा किबे 
गये यज्ञ । सदसि (घामिक) सभा में । तिबिङ- (गरामन्त्रित) लोगों को भीड़ से युक्त, 
ब्राह्मण और पुरोहितों की भीड़ से युक्त (काले) । चेत्य--यज्ञ का स्थान, यज्ञशाला; 
चित्या- श्रग्नि, १/चि +-क्यप्‌ । चित्यायाः इदं चैत्यमू--चित्या - प्रण्‌ ।१२॥ 

१३. प्रघरश्च (नीचे का प्रोठ) ग्रोष्ठश्च (ऊपर का श्रोठ) अंधरोष्ठ: । भ्रभना 
प्रधरसहित: ग्रोष्ठः भ्रधरोष्ठ: भ्रथवा भ्रधरश्च प्रसौ शोष्ठशन प्रधरोष्ठः। यहाँ 
झयशोवि षस॒ यह रूपक है तभा वा एवं बिषपान दो विरुद्ध बल्ह का वर्णन 

किया , प्रतः विषम अलङ्कार है ॥१२॥ 2 
_ त्य असुवर्णमण्डनकम्‌-पाठान्तर है, नास्ति सुवर्णमण्डतं यस्मिन्‌ तद्‌ यथा 

ग नासिका झादि में सुबर्ण पहतामा जाता है, गह 
स्यात्‌ तथा । मरते हुए व्यक्ति के कण 


कर्मवाच्य) लट्‌ ।।१४॥ न हु 
प्रसिद्धि है । श्रपनीयते--अप+/नी + (कमेवाच्य) बध्यचिल् दत्त बध्यचिल्क मस्य 


| >> 


। चाएदत्त ने इसका 


0 चि न 
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इसका र्थ 'दान' है ग्रोर चाण्डाल से दान लेना निषिद्ध है; इसीलिए झाश्चयें के साथ 
पूछते हैं । ्वुक--यह प्राकृत का शब्द है जिसका अर्थ है--पिता । 
पृ० ३९४. १७. निवाप०--पितृतपंण, पितरों को दी गई बलि, “पितृदानं 
निवापः स्यात्‌--श्रमरकोश । निवापोदक--पितृतपंण में दिया गया जल । भाव यह 
है कि चारुदत्त का पुत्र भी वालक ही था अतः उसके द्वारा दी गई जलाञ्जलि बहुत 
छोटी होती ओर जब तक पुत्र बड़ा न होता तब तक उसकी जलाञ्जलि से परलोक 
में स्थित चारुदत्त की पिपासा कँसे शान्त होती ॥१७॥ 

१८. ग्रमौक्तिकम्‌--मोतियों से न बना हुंधा मौक्तिक = मुक्ता +ठक्‌ । 
झसौवर्शनम्‌- सुवर्ण से न बना हुआ । मौक्तिकाद्‌ अन्यत्‌ अ्रमौक्तिकम्‌ अथवा नास्ति 
मोक्तिकं यस्मिन्‌ तत्‌ ॥१८।॥ 

पु० ३९६. निरुपयदेन--उपपद--समीप में स्थित पद भ्र्थात्‌ भ्रादरसूचक 
ग्राये, श्री इत्यादि शब्द; निर्गतम्‌ उपपदं यस्मात्‌ तत्‌ निरुपपदं तेन नाम्ना । 

१९. ग्रहतमार्या--१. जिसका मार्ग (गमन) नहीं रुका है ऐसी नियति 
२. जिसका मार्ग नहीं रुका भ्र्थात्‌ स्वच्छन्द विचरने वाली किशोरी । किशोरी--इस 
शब्द का अर्थ विवादग्रस्त है, किसी ने इसका अर्थ हस्तिनी, किसी ने तरुण घीड़ी तथा 
किसी ने तरुणी बाला किया है । प्रस्येषित्‌म्‌-प्रति१/इष्‌ + तुम्‌ । प्रतीष्टम्‌-पाठान्तर 
हैं--यथेच्छ यह ग्रथ है' ॥१६॥ | 

“२०. शुष्का०--इसके विविध पाठ तथा भ्रथं हैं (देखिये सं० व्याख्या) । 
जनपदस्य--जनपद--प्रदेश; जनानां पदं जनपदं = जन (कबीले) का स्थान अथवा 
जनाः पद्यन्ते गच्छन्ति प्रत्र इति जनपदः देश: । श्रथवा जनपद = जनता, “भवेज्जनपदो 
जानपदोऽपि जनदेशयोः’ इति मेदिनी ॥२०॥ व 
. २१. करवीर०--वध के लिये ले जाये जाते हुंए व्यक्ति के गले में कनेर की 
माला पहनाने की प्रथा थी । श्राघातं--वध का स्थान; भ्राहन्यते प्रश्न इति आ“/हन्‌ 
--घब्‌ । शामित्रम-शमितृ शब्द का भ्रर्य यज्ञ होता है । शमितरि भवम्‌ भ्रथवा शमितुः 
इदं शामित्रम्‌--शमितृ +-अ्रण्‌ यज्ञ में पशु की बलि करने का स्थान या बलि के लिये 
लायेटुंगये पशु को बांधने का स्थान । ग्रालुब्धम्‌-वध करने के लिये, प्रा-+%/लग्‌ 
वध करना या अभिमन्त्रित करना । भ्रालब्धः--पाठान्तर है । देखिये सं० व्याख्या 
॥२१॥ 

सात्रन--गप्र्न ण सहितम्‌, पुत्र का विशेषण अथवा ग्रहीत्वा का क्रियाविशेषण । 
४ २३. इबं--यह; पुत्र का भ्रालिद्धन, (सुतरूपं वस्तु इत्यन्ये) ततु- वहा 
“असिद्ध भ्र्थ को व्यक्त करता है । । कक न 

पृ० ३९८. २४. स्यसनक्षशाम्‌- व्यसत--प्रापत्ति, दरिद्रता । छृशा-हीना! 
भ्रभियोग रूप विपत्ति के कारण होने वाली हीन दशा, को ॥२४॥ ha 
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१० ४००, २६. प्रनावृष्टि०--न प्रावृष्टि: प्रनावृष्टि: तया हते । द्रोणमेघः-- 

शकर, ग्रावर्त, संवर्ते भ्रौर द्रोण-ये चार प्रकार के मेघ माने गये ह, द्रोण 

घ पर्याप्त वर्षा करने वाला तथा सस्य को समृद्ध करने वाला होता है जैसा कि 

ज्योतिष्तत्व में कहा गया है--'भावतों निर्जलो मेघ: संवर्तश्च बहूदक: । पुष्करो 
ढुष्करजलौ द्रोणः सस्यप्रपूरक: ॥२६॥ | | न 
२८, विषाफ्तेम--विषेण श्रक्तः लिप्त: विषाक्त: तेन, १/प्रक्त = भ्रञ्ज्‌ + क्तः॥ 

जिस प्रकार विषैला बाण लगकर किसी व्यक्ति को विषयुक्त कर देता है इसी प्रकार 


. इस दोषयुक्त (शकार) ने मुझे ही दोषी सिद्ध कर दिया है ॥२५॥ 


पृ० ४०२, २६. शालीयकूरेण--कूर-घान के चाबल का भात, खाद्यविशेष 

'कूर शब्द का अर्थ स्पष्ट नहीं; देखिये 'कूरच्युततेलमिभ्रम्‌' (प० १७२) ॥२९॥ 
सन्ध्रभेदः--मन्त्रस्य गुप्तयादस्य भेदः -प्रकाशतम्‌, गुप्त वृत्तान्तं का प्रकाशने, 

बैदभेदे गुप्तवादे मन्त्र:---अमरकोश । ह है] 


पृ० ४०४, ३०. पिषत्त--अपिधत्त (बन्द करो); यहाँ प्रकार का लोप हो 


` जाता है--'वष्टि भागुरिरल्लोपमषाप्योरुपसर्गयोः' । भ्रविनय०--श्रौद्धत्य, ढिठाई ॥३॥ 


रत्नफुम्मसहश:--रत्नकलश के समान सम्पत्तिशाली तथा श्रेष्ठ । चोरिकया- 


` चोरी के कारण । | 


पु० ४०६, ३१. सांधुजनातुकम्पिनू--साधुजनंम्‌ भ्रनुकम्पते तच्छीलः इति 
साधुजन +-भनु + १/कॅस्पू + णिनि, सुप्यजातौ णिनि० । - 


संवदति--अनुकूल है, मिलता जुलता है। निष्कारणो०--(दे० सं व्याख्या) 


यहाँ पूर्वार्ध में साभिप्राय विशेषणों द्वारा कथन किया गया है अतः परिकर प्रलङ्कार 


है--“विशेषणेयंत्‌ साकूतैरक्तिः परिकरस्तु सः-काव्यप्रकाश ॥३ १॥ 

पु० ४०५. प्रत्ययते--विश्वास करता है । शद्धूल--डंका, ढोल बजाने का 

डण्डा । पर ८3 
- पु० ४१०. पालिका--पर्याय, पारी, बारी, पाली । बहुविषं लेखक कृत्वा-- 


| बहुत प्रकार रेखायें इत्यादि खींचकर लेख: लेखकः-गणता हिसाब लगाना। * 


घृद्धि०--समृद्धि, उन्नति भ्रथघा कुलवृद्धि, राजकुल में बालक का जन्म । 


. शाजपरिबतें:--राजा का परिषतंन; यहाँ कवि ने बड़ी कुशलता के साथ भावी राज- 


परिवर्तन को सूचित किया है । 
पु० ४१२, ३४, घर्मे-पुण्य प्रबलपुरुष-शक्तिशाली व्यक्ति पालक या शकार | 
यत्र तन्न०-चारुदत्त को यह निश्चय नहीं था कि वसम्तसेना जीवित है । स्वस्वभावेन- 
प्रपने स्वभाव से, अंपती महाघुभावता से, भ्रपने भाव प्रकाशन (स्व +भाव) से ॥३४॥ 
६५. प्रतिवृत्त--उल्डा हुआ या लटका हुआ। दोघेंगोमामवः-भपनी गर्दन को 


६ साराय हुए सियार ही दीघं (बिशाल) कहे गये हैं। प्रटूहास--विकट हास ॥३४॥ | 
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शहद ] 


प० ४१४. पातिका०--पतन --%/पत्‌ + खुल (धात्वर्थनिर्वेशे ण्वुलू वक्तव्यः 
बा०) वस्त्र को छोड्ने के समान ही शरीर का त्याग है, यहाँ गीता के वासांसि 
जीर्णानि यथा विहाय०' इत्यादि भाव की छाया इष्टिगोचर होती है ॥३६॥ 

स्मान ०--स्थानावन्यत्र ग्रस्थाने, अनुचित स्थान में, ऐसे स्थान पर जहाँ किसी 
की इष्टि पड़ना कठिन है। परिश्रान्त- यकी हुई, मूच्छित । बिषममरक्रान्ता—-. 
विषमभरेण क्रान्ता, विषय भार से लदी हुई । पश्चिमम्‌ - शस्तिम । मा भैः (=मा 
भैषीः) मत रो । 

पु० ४१२. उ्तानः--ऊपर मुख करके कमर के बल लेटा हुआ, चित पड़ा 
हुआ । लह्मवासिनी--सह्य पर्वेत पर स्थित देवी, चाण्डाल की कुलदेवता ॥ यथाज्ञप्तम्‌- 
छैसी राजा की ग्राज्ञा है श्र्थात्‌ शूली पर चढ़ाने की । 

पु० ४१८. उरसि पतति--न्रयोंकि चारुदत्त पृथ्वी पर सीधा लेटा था। 
थज्ञवाठ--यज्ञ स्थान, ऐसे स्थलों पर 'वाट' शब्द का गर्थे 'समीप की भूमि का भाग 
होता है, जैसे वेशवाठ:, श्मशातबाटः । 

पु० ४२०, ४१. जीवातुकाम्यया -- जीवातु-जीवन या जीवनीषधि, जीव्यतेश्नेन 
इति, १/जीव्‌+भ्रातु (उणादि १,७६) । 'जीवातुरस्त्रियां भक्ते जीविते जीवनोषधे'- 
इति मेदिनी । तस्य काम्यया इच्छया, मि० 'गोकाम्या' पृ० १२४॥४१॥ 

निमीलिताक्ष:--निमीलिते श्रक्षिणी यस्य सः, झानन्द की अ्रधिकता के कारण 
नेत्र मूँदे हुए ही । विद्या--पुनः जीवन प्रदान करने बाला मन्त्र या जादू, कहा जाता 
है कि यह विद्या दैत्यों के गुरु शुक्र को आती थी (देखिये काले नोट्स) । : 

“देहमु--तपुं ० प्रथमा-एक०, 'देह' शब्द पुं० तथा नपुं० दोनों होता है। 

४४. वरवस्त्रमु--दुल्हे का वस्त्र । यहाँ एक ही रक्तवस्ध इत्यादि वस्तु का 
` . क्रमशः भनेको में सम्वन्ध दिखलाया गया है। अतः पर्याय प्रलङ्कार है--'एकं 
क्रमेणानेकरिमिन्‌ पर्यायः (काव्यप्रकाश) ॥४४।। 

पू० ४२२. दक्षिणता--सरलता, उदारता । ४५. ` प्रमविष्णुना--प्रभावशाली 
से, प्र+/भू + इष्णुच्‌ (भुवश्च), यद्यपि पाणिनीय व्याकरण के ग्रनुसार यह शब्द 
बेद में ही प्रयुक्त होता है तथापि लौकिक संस्कृत में भी इसका प्रयोग उपलब्ध होता 
है। ननाकळू--प्रायः, थोड़ा-सा ॥४५॥ 

निर्वेद--भपने विषय में तुच्छता का भाव या विषयवैरास्य । 

"४६. वुषसकेतु--वृषभः केतुः यस्य सः, शिव का एक नाम। वक्षयज्ञस्य हन्ता- 
दक्ष के यज्ध्वंस की कथा कई प्रकार से प्रसिद्ध है--दक्ष ब्रह्म के दस पुत्रों में श्रत्यतम 


बै, उसकी एक पुत्री सती नाम की थी जिसका विवाह शिव के साथ हुआ था। एक | 


बार दक्ष ने यज्ञ किया, उसमें सभी देवों तथा ब्राह्मणों को तिमन्त्रित किया, किन्तु त 
तो झपत्ती पुत्री सती को ही बुलाया न शिव को ही । इस श्रवसर पर सती स्वयं ही 
पहुँच गई तो उसको. अपमानित होता पड़ा। इस श्रपमान के कारण वह अन्ति में 


अस्म हो गई,) इस बात को सुनकर शिव भी वहाँ गये प्लोर दक्ष के यज्ञ को र्णा 


न 
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त कोञ्चशन् - फ्रोञ्च नामक दैत्य (या पवेत) का विनाशक 
ए० ४२४, ४७. शेषभृताम्‌ देवताश्रों से निर्माल्य के रूप में प्राप्त हुई पुष्प- 


[ ५१९ 
ध्वस्त कर दिया । दक्ष मृग के रूप में भाग गये | 
त्या क गये। --षट्‌ सः 
कातिकेयः पुराणों के ग्राल्यान के अनुसार कातिकेय हर पर प्रौर पर बल 
॥४६॥ | 


माला को 'शेष' या शेषा' कहते हैं, यह ग्रत्यन्त ग्रादर के साथ 
उसके समान (ऐसे स्थलों पर भूत = सहश) । ब्यसतगतस_ विपत ळा न 
र ४८. सन्त्रहीन--पाठान्तर है, मन्त्र = मन्त्रणा, गुप्त विचार उत्कर्षं 

सामर्थ्य का उत्कर्ष । वसुधाधिराज्यम्‌--जिसमें समस्त वो सा है ऐसा 
(शत्रु राज्य) । बलारेः-बल के शत्रु इन्द्र के; बल या वृत्रासुर का भाई माना जाता 
है । ऋण्वेद की कई ऋचाओं में इसका उल्लेख मिलता है, यह अन्धकार के दानव 
न्य र कल्पित मेघ का ही एक नाम है (काले), इन्द्र को 'बल” का नाशक बतलाया 
या है । 

४६ दिष्ट्या- भाग्य से (भ्रब्यय) । गुणधतया-- 
उदारता भ्रादि गुणों से प्राकषित की गई, वव बेब त 7 
खींची गई, नौका । सुशीलवत्या- कुछ व्याख्याकारों ने इसका भी दोनों पक्षों में भ्रर्थ 
किया है-(१) श्रेष्ठ स्वभाव वाली (२) मनोहर (?)। उपराग --उपरज्यते इति 
उपराग; ग्रहण; उप+- /रञ्ज्‌ + घन्‌ ॥४९॥ 

पु० ४२६. भ्राजेवम्‌-सरलता, ऋजोः भावः, ऋजु+-भ्रण्‌। ५१. भ्रार्य- 
वृत्त न--प्रायं श्रेष्ठ वृत्त चरित्रं यस्य तेन, इससे श्रायंक के कार्ये का समर्थन किया 
गया है, भाव यह है कि उसने यह कार्य जनहिताय ही किया था । तत्रमवान्‌--इसके 
स्थान पर '्रत्रभवान्‌' पाठ उचित है। सुहूदा + भ्रायंकेण यह सन्धिच्छेद है । 
उज्जयिन्यां प्रतिष्ठितमात्रेण--पर्थात्‌ उज्जयिनी के सिंहासन पर बैठते ही । बेणातटे- 
वेणा नदी नमदा की सहायक नदी है, जिसके तट पर कुशावती नगरी बसी थी। 
कुशावती या कुशास्थली, राम के पुत्र के द्वारा बसाई गई थी यह कहा जावा है । 
सम्भवतः बुन्देलखण्ड में स्थित 'रामनगर' के स्थान पर ही 'कुशावती' नगरी थी। 
(देखिये, काले नोट्स) | 

पृ० ४२८. राष्ट्रियबन्ध:--राजा के साले का बन्धन म्रबवा बांबने बाले राज- 
पुरुष; राष्ट्रियः चासौ बन्धः । (सं० व्याख्या भी देखिये । व्यापदबाम-हम सब 
(जनता) मारे, पाठान्तर--ब्यापादयाव--हम दोनों (चाष्डाल) मारें। 

पु० ४३२, ५६. महीतल०--महीतले स्थिति सहन्ते इति, पृथ्वी पर रहने योग्व 
नहीं; भ्र्थात्‌ देवलोक में रहने योग्य है ॥५६॥ 

पु० ४३४. भिन्नत्वेन--पति से प्रलग, पति के शव के बिना। समीहितं 
झभीष्ट, सम्‌+^/ईह्‌,+ क्त (भाव में) । यथोपदेशिनौ--भाषके कथन के प्रनुसार 
कार्य करते बाली, प्रर्थात्‌ प्रापकः अनुसरण करके भ्रग्नि में प्रवेश करने वाली। | 
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९२० | हि. 
पर्यवस्थापय- स्थित रख, रक्षा कर । तिलौदक- तिलमिर्थित जल) तिलाञ्जलि जौ 


'म्रुतको को दी जाती है । अतिक्रान्ते० (सुक्ति)--भ्रवसर बीत जाने पर भनोरथों से 


लाभ नहीं । 
दि प्‌० हा ६, एद. प्रेथसि--प्रियंतमें; 'प्रेयसी' कां सम्बोधन एकवचनं । प्रेयसि- 


प्रियतम के विद्यमान) होने पर; भ्रेयस्‌' का सप्तमी एकवचन । व्यवसायः--निश्चय, 
तेत्र मँदना ॥५८॥ 

si नाय की योजनां, संयोग । परितुष्टो राजा०--इससे प्रकट 
होता है कि उस समय राजा ही वर्णाश्रमौं का सर्वोपरि नियामक था । ५ 

व० ४३७. जीवापिता--'जीविता' पाठान्तर है। दण्डपालक--दण्डाधिंकारों, 
मजिस्ट्रोट [ ५९. चारिंत्र--चरित्रमेव चारित्रम्‌ । लभ्यम्‌--\/लभ्‌ + यत्‌ nen 
पू० ४४०, ६०. तुच्छयति--हल्का या दरिद्र करता है, 'तुठ्छं करोति इस 
र्थ में तुच्छ +- णिच्‌ (नामधातु) । विधो--कर्म में । आकुलान्‌- व्याकुल या बीच में 
खटके हुए । प्रतिपक्ष--एक दूसरे के विरोधी जैसे रिक्तता श्रौर पूर्णता इत्यादि । ' 
क्रुपयन्त्रघटिकास्थाय--किंसी कूपयन्त्र अर्थात्‌ कुएँ के रहट की बालटियों का ढंग 
्रर्थात्‌ रहट के चलने पर कोई बाल्टी खाली होती है कोई भरती है, कोई श्रधभरी 
लटकती होती है भ्रौर कोई नीचे जाती है भ्रोर कोई ऊपर ॥६०॥ 

मरतवाक्यम--नाटक का अन्तिम श्लोक जो प्रशस्ति रूप में होता है, भरत” 
थाक्य कहलाता है } “मरत? शब्द का श्रर्थ है-नट । श्रतः भरतवाक्य-=नटवाक्य । 
भारतीय नादेयशास्त्रं के प्रथम ग्राचायँ भरत के सम्मानाथ ही सम्भवतः अन्तिम 
प्रशास्ति का नाम भरतवाक्य रख दिया गया है। भरतवाक्य में लोककल्याण कीं 

की जाती है । 
822 ६१. र क वी दूध वाली, प्रभूतं क्षीरमस्पा: अरस्तीति क्षीरिणी 
(क्षीर + इन्‌ +-ई) ताः क्षीरिण्यः । सवेसस्पन्न०--स मास विग्रह के लिये देखिये सं० 
ब्याख्या, इसके स्थान पर 'सम्पन्नस्वसस्या' अथवा 'सर्वेसस्यसम्पन्ना पद उचित 
होता । सन्तः--सज्जन, श्री 0. R. काले के अनुसार इसका अन्वय इस प्रकार है, 
श्वाह्मणा प्रभिमताः सन्तु, सन्तः श्रीमन्तः सत्तुः क्योंकि शरं ष्ठजन प्रायेण निर्धेन होते 
म्तः ऐसी शुभकामना की गई है । किन्ही व्याख्याकारों ने इस प्रकार अत्वय किया दै 
“अन्म-भाजः सततमभिमताः सन्तः मोदन्ताम्‌, ब्राह्मणाः सन्तः सन्तुः' ॥६१॥ 
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परिशिष्ट ३ । 

भूच्छकटिक में प्रयुक्त छन्द न 

१. संस्कृत में दो प्रकार के छन्द होते है--मात्रिक और वणिक । जिन धन्दीं 

में मात्राओं के ग्राधार पर पद-रचना होती है वे मात्रिक (जाति) कहलाते हैं तथा 


जिनमें प्रक्षरों के आधार पर, वे वणिक (वृत्त) कहलाते हैं। 'पार्या प्रादि छन्द 
भात्रिक हैं तथा “इन्द्रवज्ञा' इत्यादि वणिक । 


२. (ग्र) मात्रा श्रौर वणो की गणना में लघु गुरं का विचार किया जाता 
है । ग्र, इ, उ, ऋ, रौर लू हुस्व या लघु हैं तथा शेष स्वर दीघं या गुरु हैं। हस्व 
स्वर से युक्त व्यञ्अनों (क, कि, कु, कृ, क्ल) को भी लघु माना जाता है तथा दीघं 
स्वर से युक्त (का, की, कू, कू, के, की, को. कौ) को गुरुं । लघु की एक मात्रा गिनी 
जाती है प्रौर गुरु की दो। 

(प्रा) यदि किसी लघु वर्ण से भागे अनुस्वार (पं, कं) या विसर्ग (भ्रः, कः) 

श्रथवा व्यञ्जनो का संयोग (अल्प, कल्प इत्यादि) होता है तो वह गुरु माना जाता है । 
पाद के ग्रन्त में स्थित लघु वर्ण विकल्प से गुरु माता जाता है ।' 
३. छत्द के चतुर्थं भाग को 'पाव' था “चरण' कहते हैं । जिस छन्द में चारों 
वरण समान होते हैं उसे समवृत्त कहते हैं । जिसका प्रथम प्रोर तृतीय तथा द्वितीय 
भ्रौर चतुर्थ चरण समान होते हैं उसे प्रधंसम होते हैं। जिस वृत्त के चारों चरण 
परस्पर भिन्न होते हैं उसे विषमवृत्त कहते हैं । | 

४. प्राय: वणिक वृत्तों का प्रत्येक चरण गुरु लघु के विशेष क्रम से बना 
होता है । तीन-तीन वर्णो के क्रमिक समुदाय को छन्वःशास्त्र में 'गण' कहा जाता 
है। ये ८ हैं, जिनके नाम तथा स्वरूप 'यमाताराजभानसलगम्‌' इस सूत्र से प्रकट 
होते हैं । यहाँ 'ल' से लघु झोर 'ग' से गुरु समका जाता है । प्रस्तार के लिए लघु का 
चिल्ल ()) भोर गुद का चिल्ल ($) है । जैसे-- 


(१) यगण =। प्ादिसघु । (२) मगण =55 स्वगु । 
(३) तगण 555५ भ्रन्तलषु । (४) रगण = 55 मध्यलघु । 

(५) जगण *०।श मध्यगुद । (६) भगण > भ्रादिगुरु । 

(७) सगण=॥ सवंलघु । (८) सगण =॥$ भन्तगुरु ! __«* (७) तपण वेष 2 कप - - 
7१, सानुस्वारश्च दीषंश्च विसी च गु्ेवेत्‌। | 


वर्ण; संयोगपुर्वश्य तथा पादान्तगोऽपि वा॥ 
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५२२ ] 
५. मृच्छकटिक में प्रायेण निम्नलिखित संस्कृत छन्द हैं, जिनके लक्षण स्थल 


निर्देश सहित नीचे दिये जाते हैं । इसमें प्रयुक्त प्राकृत छन्दों के लक्षणों के लिए प्राकृत- . 


पिङ्गल प्रादि ग्रन्थ देखने चाहियें । 

१. झनुष्ठुप्‌ (श्लोक)--श्लोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं सवत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्वि-चतु- 
ष्पादयो ह्व स्वं सप्तमं दीर्घमन्मयोः । इसके प्रत्येक .चरण में श्राठ वणं होते हैं, जिसमें 
पञ्चम वर्ण लघु तथा षष्ठ वर्ण गुरु होता है; द्वितीय तथा चतुर्थ चरण में सप्तम 
वर्ण लघु होता है तथा म्रन्यों (प्रथम भौर तृतीय) में दीर्घ होता है । उदाहरण 


१--२, १६, ३४ इत्यादि । 


विशेष--श्रनुष्टुप्‌ का एक भेद पथ्यावक्त्र भी है । 

२. झार्या--(मात्रिक') यस्याः पादे प्रथमे द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि 
भ्रष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ॥ आर्या छन्द के चरणों में कमशः १२, १८ 
१२ भौर १५ मात्रायें होती है । उदाहरण: १-८, ११, ३३ इत्यादि. । 

विशेष---यह आर्या छन्द ९ प्रकार का होता है-- 

पथ्या विपुला चपला मुखचपला जघनचपला च ॥ 
गीत्युपगीत्युद्गीतय आर्यागीतिशच नवघाऽऽर्या ॥ 

३. इन्द्रवस्त्रा--र्यादिन्द्रवस्त्रा यदि तो जगो गः । इसके प्रत्येक चरण में, 
तगण, तगण, जगण तथा दो गुरु मिलकर ११ भ्रक्षर होते हैं। उदाहरण--४-१६; 
४-४६; १०-११, २१, ४८, ५८। 

४. इन्द्रवंशा--जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरी । तच्चेनद्रवंशा प्रथमाक्षरे गुरौ । 
इसके प्रत्येक चरण में २, त, ज, र, इस प्रकार १२ अक्षर होते हैं। मृच्छकटिक में 
इस वृत्त का उपजांति वृत्त में ही प्रयोग (देखिये १-४६ अर २-७ इत्यादि) हुआ है, 
स्वतन्त्र रूप से नहीं । 

५. उपेन्द्रवप्त्रा--उपेन्द्रवसत्रा जतजास्ततो गौ । इसके प्रत्येक चरण में ज; 
त, ज तथा दो गुरु (११) होते हैं । जैसे १-६, ४-२३, ६-३। 

३, उपजाति--श्रनन्तरोदीरितलक्ष्षभाजौ पादो यदीयाव्रुपजातयस्ताः' । 
इन्द्रबज्जा ग्रौर उपेन्द्रवज्रा का लक्षण बतंलाने के पश्चात्‌ यह उपजाति का लक्षण 
बतलाया गया है । अर्थात्‌ इद्धवज्रा भ्रौर उपेन्द्रवज्जा के चरणों के मिलने से बना 
हुआ वृत्त उपजाति कहलाता है । इसी प्रकार इन्द्रवंशा तथा वंशस्थ भ्रादि'कें चरणों 
के मिलने से बना हुआ वृत्त भी 'उपजाति' कहा जाता है--इत्त्यं किलान्यास्वपि 
मिश्चितासु वदन्ति जातिष्विदमेव नाम' | जैसे १-४६, में इन्द्रवंशा झौर वंशस्थ के 
चरणों का मिश्रण हैं और ३-७ में उपेन्द्रवज्रा + इन्द्रबज्जा + इन्द्रवंशा के चरणों का 
मिश्रण है । उदाह्रण--१--३५, ४६. ३-६, ७. ४-१, १२, १ ५, ३२. ५ 
२१, २६, ४०, ४४ ४७) ५२. ८-२७, ३०. €--१०,.२६. १०-८६, 


१. जो छन्द मानिक हैं उनका. निर्देश किया जा रहा है । शेष वर्णवृत्त . 


समझने चाहियें। 
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[ ५२३ 
१६, ४०, ४३ | मु 
ठ ७. गीति (उद्गाथा) (मानिक) आर्या प्रथमार्धसम॑ यस्याः परार्धमीरिता 
त: । यह एक प्रकार की प्रार्या ही हैं। अन्तर केवल यह है कि इसके अन्तिम 
चरण में. १५ के स्थान पर १८ मात्रायें होती हैं अर्थात्‌ पहले भ्र्धसम (प्रथम और 
द्वितीय चरण) के समान ही इसमें द्वितीय अर्धसम (तृतीय भौर चतुर्थ चरण) होता 
है। जैसे ५-_३४। 

[ पथ्यावकन्र (विषमवृत्त)--युजोश्चतुर्थतो जेन, पथ्यावकत्र प्रकीतितम्‌ ।' ्र्थात्‌ 
-अनुष्ठुप्‌ छन्द में चतुर्थ घणं के अनन्तर जगण होने से पथ्यावक्त्र नामक छन्द होता है । 
१--५०, श्र इत्यादि] 

८. पुष्पिताग्रा (ग्रर्धसम)--श्रयुजि न युगरेफतो पकारो, युजि च तजौ जर- 
गाश्च पुष्पिताग्रा । इसके विषम (प्रथम, तृतीय) चरणों में १२ (न, न, र, य) तथा 
सम (द्वितीय, चतुर्थ) चरणों में १३ (त जजर +ग) होते हैं। उदाहरण--१-... 
२४, ५६. २--७. ३--१०, २१, २२. ४--४, २७, २०. ८5४; ८, १५, ३२. 

१०--१३ । 
दुद ९. प्रमिताक्षरा--प्रमिताक्षरा सजसर्स: कथिता । प्रत्येक चरण में १२ भ्रक्षर 
(स, ज, स, स) जैसे १०--५६ । 2 

१०. प्रहषिणी = श्र्याशाभिर्मेनजरगाः प्रहषिणीयम्‌ । प्रत्येक चरण में १३ 
भ्रक्षर (म, न, ज, २--ग; तीसरे अक्षर पर यति (विराम) । उदाहरण--४--२. 
५५०. ६.१, ७-५. प--४१. ९--२७. १०--२५, ३३, ४७, ४९ | 

११. मालभारिणी (ग्र्धसम)--विषम ससजा गुरू समे चेत्‌, सभरा येन तु 
मालभारिणीयम्‌। विषम चरणों में ११ (स, स, जञ रग; समचरणों में १२ (स, भ, 
र, य) अक्षर; जैसे--१--३, ५ । र 

१२. मालिनी--ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः । प्रत्येक चरण में १५ 
(न, न, म, य, य) अक्षर; ८ वें अक्षर पर यति । उदाहरण--१--३१, ५७. ४-२०. 
५१७. ७--३, ५. ८४२. ६--१२, ४. १०-३, १२, ३४, ४६। 

१३. वंशस्य या वंशस्थविल--जतो तु वंशस्थमुदीरितं जरो । प्रत्येक चरण में 
१२ (ज, त, ज, र) अक्षर । उदाहरण-१--७, १०, ५३. २-१०. ३-५, १७, 
५३७. ७--४. ८—७. ६ २५। 

१४. बसन्ततिलका--उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः। प्रत्येक चरण में 
१४ (त, भ, ज, ज-- रंग) अक्षर । उदा०--१--६ १२, १३, १७, २०, २२, २७, 
३५, ४९. ३-३, ४, ६, १४, १६. ४-९, १४, २६. ५-१) २, ४, ८, १३, १५, 
३३, ३६, ४२, ४५. ६-२. ७-२३, २४, २६. ६--९ १६, १६, २२, २८, २६, 
३४. १ ०--२ै १, ४४ । 


१४. विद्न्माला-मो मो गो गो विद्यूत्माला--अत्येक चरण में र मग | 


२ गुर= ५ अक्षर । उदा०--२--८ । 
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१३४ ] 

१६. वेश्वदैवी-घाणाश्वंच्छिन्ना वैश्वदेवी ममौ थौ--प्रत्येक चरण में'२ 
सगण २ यगण मिलकर २२ अक्षर तथा पाँचवें अक्षर पर यति, जैसे-३--१३। 

१७. शादू लविक्रीडित--सूर्याश्वेयेदि मः सजौ सततगाः शादू लविक्रीडितम्‌। 
प्रत्येक चरण में १९ अक्षर (म, स, ज, स, रत+ग); १२ वें भ्रक्षर पर यति | 
उदा०-- १-१४, ३२, ३६, ३७ २--१२. ३---५, १ १, १२, १८, २०, २३ ०-६ 
५५, ६, १४, १८, २०, २३, २४, २७, ३५, ४६ ७--३, ७. ५--१५, ११, 
३८. ६-३, ४, ५, १४, १०-६० । 

१८. शिखरिणी-रसँ रुढ श्छि्षा यमतसभलागः शिखरिणी । प्रत्येक चरण 
में, १७ (य, म, न, स, भ+ल ग) अक्षर छठे अक्षर पर यति उदा० १-१५; 


"५-१२, २२, २५. ६-४ । 


१९. सुमधुरा--म्रो भ्नौ मो तो गुरुश्चेद्‌ हयतु रसैरुक्ता सुमधुरा । प्रत्येक 


“चरण में २१ (म, र, भ, न, म, नग) अक्षर; सातवें तथा तेरहवे अ्रक्षर पर यति । 


जेसे-९-२१ । 

२०. ल्रग्घरा--ञ्रभ्नैर्यानां त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्रग्धरा कीतितेयम्‌ । प्रत्येक 
चरण में २१ (म, र, भ; न, य, य, य) श्रक्षर; सातवें और चौदहवं ग्रक्षर पर यति। 
उदा -- १-१, है ४८. १ ०-५९, ६ १। 

२१. हरिणी-नसमरसला गः षड्वेदैहयँहंरिणी मता । प्रत्येक चरण में १७ 
(न, स, म, र, स+ल ग ग्क्षर; ६, ४ झर १० अक्षर पर यति। उदा०--४-३; 
९-१३। 

टिप्पणी--सं० व्याख्या में कहीं-कहीं भ्रनुष्टुप्‌ तथा श्रार्या श्रादि छन्दो के, 
भेद-उपभेदों का भी उल्लेख कर दिया गया है । उन्हें इनके लक्षणों से मिलाकर देखे 
लेता चाहिये । 


! ५६ ॐ. 7७७ का 
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